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 Languedoc, midden  13de eeuw

  



  Ik  ben  een spion  en ik  ben bang. Bang  voor  God, omdat  ik  in zijn naam verschrikkelijke dingen  heb gedaan.


  Maar nee, ik  zal  niet  Hem  de  schuld  geven  van mijn  ellende,  want  het  is  zijn  schuld niet doch  de  mijne en  die  van mijn meesteres. Eigenlijk is  het enkel  en alleen  háár schuld,  omdat ze  zich  altijd als een  heerszuchtig wezen  heeft gedragen  tegenover  iedereen die haar  terzijde  stond. Nooit durven  wij haar  tegen  te  spreken. Zelfs haar  echtgenoot,  mijn  goede meester,  durft  dat  niet.


 Ik  ga  sterven,  ik  voel het diep  van binnen. Ik  weet dat  mijn  tijd gekomen is,  hoezeer  de  chirurgijn me ook verzekert dat  ik nog  lang zal  leven aangezien  de  ziekte  die  me kwelt niet dodelijk  is. Maar  hij  kijkt niet verder dan  de kleur  van  mijn oogirissen  en  die van  mijn tong  en geeft me aderlatingen om de  kwade  sappen  uit  mijn lichaam  te drijven, al  verlicht  dat niet  de pijn die  voortdurend  onder mijn maagkuil zeurt.


 De  kwaal  die  aan me vreet huist  in  mijn  ziel,  omdat  ik niet weet  wie  ik  ben  noch welke God de  ware  is. En  hoe ik ze  alle  twee  ook tracht  te  dienen, beiden val  ik  ze  uiteindelijk  af.


  Ik schrijf  om mijn  geest  te ontlasten,  louter  daarom, ook al besef ik  dat mijn  doodvonnis getekend  zou zijn  als  deze bladzijden in handen  van mijn vijanden vielen,  of  zelfs in die van mijn  vrienden.


 Het is koud  en  hoe diep  ik ook wegduik  in  mijn  deken,  ik  kan  die verkleuming  maar  niet uit mijn botten  bannen.  Wellicht omdat mijn ziel  verkild  is.


  Toen  frater Pèire me vanochtend  een kop hete bouillon bracht  trachtte hij  me op  te monteren met  het  vooruitzicht  van Kerstmis. Hij zegt dat  frater Ferrer me straks  komt  bezoeken,  maar  ik heb hem verzocht me bij de inquisiteur te verontschuldigen. Van de  ogen  van frater Ferrer word  ik duizelig en  zijn onbewogen stem  maakt me doodsbang. In  mijn nachtmerries  stuurt hij me  naar de hel  en zelfs daar heb ik het nog koud.


 Maar ik schrijf ijItaal. Wie kan het nu  schelen dat ik het koud heb?


 De broeders zijn  niet  achterdochtig  als ze me zien schrijven. Het is mijn beroep. Ik ben notaris van de inquisitie.


 Mijn broeders uit het andere kamp koesteren al evenmin argwaan.  Zij weten  dat mijn meesteres me heeft verzocht een kroniek samen te stellen  over  alles wat zich voltrekt  in  deze uithoek van  de wereld. Ze wil dat men  op een dag de onrechtvaardigheid zal inzien van hen die beweren te  handelen  namens God.


 Als ik mijn blik  opsla naar de hemel doemt Montségur uit de nevelen op en  dit schimmige beeld vervult me met onrust.


 In gedachten zie  ik hoe mijn meesteres daar rondgaat en her en der bevelen  geeft. Want ook al is vrouwe Maria een van de perfecten geworden, het ligt in haar aard  de baas te spelen. Ik  moet er niet  aan denken in wat voor narigheid ze ons zou hebben gestort als ze  een man was  geweest.


 Van tijd  tot tijd  bereikt door het  dikke tentdoek heen het  vastberaden stemgeluid van de maarschalk mijn  oren. Hugues des Arcis  lijkt niet in een  goed humeur vandaag, maar ja, wie is dat wel? Het  is koud en er ligt sneeuw, evengoed in de vallei als op de bergtoppen. De mannen zijn moe  –  we bivakkeren hier  al sinds afgelopen mei – en vrezen dat heer Pèire  Rotger de Mirapoix het  beleg nog vele maanden zal weerstaan. Heer de  Mirapoix  kan rekenen op  de steun  van  de plaatselijke bevolking,  die erin  slaagt  onder  de neus van  de maarschalk de burcht  in en uit te gaan en er proviand en berichten van  familie en vrienden te brengen.


 Gisteren heb ik een bericht van  mijn meesteres  vrouwe  Maria ontvangen, waarin  zij erop  staat dat  wij  elkaar vannacht treffen. Misschien voel ik mij zo onbehaaglijk omdat ik  aan dit bevel gehoor zal moeten geven.


 Een van de boeren hier,  die kaas van zijn geiten levert aan de maarschalk,  wist mijn tent  binnen te glippen om me de brief  van vrouwe  Maria te overhandigen. Haar  instructies zijn strikt:  bij het vallen van  de  nacht moet ik het kamp  verlaten en naar  de  monding van het dal  lopen.  Daar zal iemand me door de geheime passen loodsen  die, zo weet ik, naar  Montségur  leiden. Als Hugues des  Arcis  van hun bestaan  vernam, zou hij me goed betalen voor die informatie of  me misschien laten terechtstellen omdat  ik haar niet allang  heb onthuld.


 De middag lijkt eeuwen  te duren.  Ik hoor stappen, wie  zou  dat zijn?


 ‘Gaat het  goed, Julián? Frater  Pèire liet me  schrikken toen hij zei  dat je koorts hebt.’


 De monnik  sprong overeind en  omhelsde  de lange, forse  man die onaangekondigd zijn tent  was binnengestapt. Het was zijn broer. Even voelde hij  zich  beter, net  als toen  hij  nog  klein was en zich  beschermd wist  door de imposante gestalte van Fernando, die in staat was  met één oorvijg iedereen te vloeren die hem te  na kwam.  Maar vooral met zijn  blik,  waarin rust  en zelfvertrouwen lag, ontwapende hij zijn tegenstanders en  gaf hij zijn  vrienden een veilig  gevoel.


 ‘Fernando, jij hier?  Wat fijn!  Wanneer  ben  je gekomen?’


 ‘Nog  geen uur geleden zijn  we  in het  kamp gearriveerd.’


 ‘Wij?’


 ‘Ja, vijf  andere tempelridders en ik. Durand de Belcaire, die  bisschop is van Albi, heeft de  grootmeester om  onze  hulp  gevraagd. Onze  broeder Arthur Bonard is  een even vaardig  werktuigkundige als de bisschop  zelf.’


 ‘De  versterkingen die de  bisschop naar  heer Hugues des  Arcis heeft gestuurd,  zijn al  dagen geleden aangekomen. Maar ik wist niet dat hij  ook de  hulp van de  tempeliers  zou inroepen. Hij is  blijkbaar een priester  die van oorlog houdt,  gezien de helse machines en werktuigen die hij weet uit te vinden om de vijand te vernietigen.’


 ‘Hij zal, denk ik, ook nog andere  kwaliteiten  hebben…’ antwoordde Fernando  met een glimlach.


 ‘O, reken maar! Hij spreekt de  soldaten toe met grote  begeestering, beter bijna dan  heer des Arcis.’


 ‘Tja, voor een bisschop doet hij het lang niet slecht,’ grapte Fernando.


 ‘Zeg eens, gaan de  tempeliers werkelijk de bonhommes over  de kling jagen? Ik heb gehoord dat jullie niet  graag  christenen vervolgen.’


  Het  duurde even voor Fernando reageerde. Toen zuchtte hij en zei  zacht: ‘Je moet geen acht slaan  op die praatjes.’


 ‘Dat  is geen antwoord.  Vertrouw je me niet?’


  ‘Natuurlijk wel, je bent  mijn  broer!  Goed, ik zal je  antwoorden. Wij christenen hebben  machtige tegenstanders,  te veel om onze  energie te verspillen  aan gevechten onder  elkaar. Wat voor kwaad doen  de katharen? De bonhommes kiezen  voor  een leven  in  armoede en  tonen  daarmee dat ze  echte christenen zijn.’


 ‘Maar het teken  van het kruis zweren ze  af! Ze zien  daarin niet  Onze  Heer.’


 ‘Ze verwerpen het als  symbool van  zijn marteldood. Maar ik  ben  geen theoloog, ik  ben maar een  eenvoudig soldaat.’


  ‘Je bent ook  monnik.’


 ‘Ik  doe mijn plicht jegens God  zoals onze Moeder de Heilige Kerk het beveelt. Maar dat wil niet  zeggen dat  ik niet mag denken. Het stuit me  tegen de borst christenen te moeten vervolgen.’


 ‘Jou  en ook de  andere broeders  van je orde,’  zei Julián met  nadruk.


  ‘En jij dan, zie jij graag vrouwen en kinderen verzengen op de brandstapel?’


 Fernando’s vraag gaf Julián een misselijk gevoel.


  ‘Moge God  hen  opnemen  in de  schoot van  zijn Kerk!’ riep hij uit, terwijl hij  een  kruis sloeg.


 ‘De Kerk leert ons  dat ze in de hel komen,’ sprak Fernando  plagerig. ‘Laten we onszelf niet kwellen  en de zaken nemen zoals ze zijn. Jij  ziet  niet  graag onschuldige mensen sterven en ik evenmin. En wat de  tempeliers betreft… Wij zijn gehoorzame  kinderen  van de Kerk, men heeft  een beroep op  ons gedaan en we zijn gekomen.  Wat we gaan doen is  een andere zaak.’


  ‘God zij geloofd! Jullie  zijn hier dus  wel, maar niet om…’


 ‘Iets in die  richting, ja.’


 ‘Wees voorzichtig, Fernando.  Onder ons  is  frater  Ferrer, die zelfs zwijgen al  voor ketterij aanziet.’


 ‘Frater  Ferrer? Ik  moet toegeven  dat de berichten  die me over hem bereikt hebben verontrustend zijn.  Waarom  is hij hier?’


 ‘Hij geeft leiding  aan onze orde  en heeft gezworen recht te laten  wedervaren door  de moordenaars van onze broeders naar de brandstapel  te zenden.’


 ‘Jouw broeders? Je doelt  op de dominicanen  die zijn omgebracht in Avinhonet?’


  ‘Inderdaad. Twee inquisiteurs. Ze kwamen  naar die  stad om  ketters  op te sporen. Ze waren in het  gezelschap van acht  klerken en werden het slachtoffer van een complot. Raimond d’Alfaro,  baljuw in Avinhonet namens de graaf  van Toulouse, liet  toe dat ze  werden vermoord.’


 ‘Maar  dat is niet bewezen,’ protesteerde Fernando.


  ‘U twijfelt eraan, heer?’ hoorden ze achter zich.


 Verrast draaiden Julián en Fernando zich om. Frater Ferrer was de tent binnengekomen  en had hun  laatste  woorden gehoord.


  Fernando  vertrok geen spier, ondanks  de verwijtende blik  waarmee de inquisiteur hem opnam.


 ‘En u bent…?’


 ‘Frater Ferrer,’ antwoordde de dominicaan. ‘En  ik vroeg of u de medeplichtigheid van  d’Alfaro aan  de moord op onze  twee broeders  betwijfelt.’


 ‘Er  zijn  geen bewijzen dat  het zo is  gegaan.’


 ‘Bewijzen?’ bulderde frater Ferrer. ‘Laat ik u zeggen dat d’Alfaro  mijn broeders heeft ondergebracht  in de donjon van  het kasteel, waar niemand  hen te  hulp  zou kunnen snellen,  ver weg van iedere ooggetuige. En ik zeg u ook dat  ze in het holst van de  nacht werden  vermoord  door een detachement ketters die van hier kwamen,  uit Montségur, dit broeinest van onrecht dat God  zal vernietigen. De Kerk  zal geen  pardon  kennen voor deze  schanddaad.  Zij die zich “goede christenen” noemen,  zijn een moordenaarsbende.’


  Julián staarde  hem ontzet aan, te verkrampt om zich te bewegen. Fernando  nam de dominicaan taxerend op en besloot dat  het fout zou zijn  een conflict met  hem te riskeren.


 ‘Ik weet  niet  wat  er  precies  is gebeurd. Als u zegt dat het zo  was…’


 Frater Ferrer keek Julián strak  in de ogen. Die leek haast flauw te  vallen.


 ‘Frater Pèire  heeft me met klem  verzocht  u niet op  te zoeken daar u rust nodig  hebt, maar ik zou  tekortschieten in  mijn  liefde  voor God  en voor de naaste als ik me niet om u bekommerde. Ik zie dat u  gezelschap hebt, ik  kom later  wel eens  terug.’


 Frater Ferrer vertrok met dezelfde voortvarendheid waarmee hij hen had verrast.


 ‘Komaan, je  moet niet zo bang  zijn, ik zag  hoe je verbleekte,’ zei  Fernando lachend. ‘Hij is je broeder in Christus.’


 ‘Je… je weet niet hoe hij is,’  fluisterde Julián.


 ‘Ik zou  niet graag in de schoenen van de ketters  staan.  Als er iets is wat deze frater Ferrer niet kent dan is het medelijden, vrees ik.’


 ‘Je weet toch dat  je  moeder nog  steeds in Montségur is, samen met je jongste zus?’


 Fernando knikte ernstig  en plotseling betrok zijn gezicht. Bij de gedachte aan zijn moeder, vrouwe  Maria,  voelde hij  een steek van verdriet in zijn borst.  Nooit had  hij een nauwe  band met haar  gehad, ook al hield hij van haar,  meer zelfs  dan  van  zijn vader. Ze was ondernemend  en ongedurig  en  had haar  kinderen niet bepaald  overstelpt met  liefdeblijken,  hoezeer ze  ook op hen  allen gesteld  was en trachtte hun een  geborgen  toekomst  te verschaffen.


 ‘Ik,  eh…  Ik heb haar een paar keer gesproken,’  bekende  Julián.


 ‘Dat verbaast me niets, de burcht is geen moment  van  de  buitenwereld afgesloten geweest.  We weten  dat enige  van haar  mannen komen en gaan langs geheime bergpaden die alleen zij kennen. Nog  niet zo lang  geleden heeft  moeder me  een brief gestuurd.’


 ‘Heeft ze je geschreven?’ vroeg Julián geschrokken.  ‘Alleen mijn meesteres zou het  wagen zoiets  te doen!’


  ‘Wees  niet bezorgd.  Mijn  moeder heeft een scherp verstand, ze  heeft ons niet in gevaar gebracht. Ik  kreeg het bericht  via een page  uit het  huis van mijn zus Marian. Je weet  dat haar echtgenoot, heer  Bertran  d’Amis, in  dienst is van  graaf Raymond, waardoor Marian regelmatig nieuws  van mijn moeder ontvangt. Nu ik hier ben  zal ik proberen  haar te ontmoeten, ik weet nog niet hoe… Misschien  kun jij  me  helpen.’


 ‘Zet dat uit je hoofd! Heer  Hugues  des Arcis zou  je vermoorden en  de  bisschop zou je  in de ban doen.’


 ‘Ik vind wel  een manier, mijn waarde  Julián. Ik zal  trachten haar over te halen Montségur te  verlaten  of toch minstens toe  te staan dat mijn zusje Teresa vertrekt, die  eigenlijk  nog een kind is. Vroeg of  laat  zal de  burcht worden ingenomen, en  helaas, jij weet  het even  goed  als ik: er zal geen  mededogen zijn voor  de katharen. Daarom wil  ik haar overreden, dat ben ik aan mijn  vader, aan onze vader, verschuldigd.’


  Julián boog beschaamd het hoofd. Het besef dat hij een onecht kind was van  don Juan  de Aínsa  bezorgde hem hartzeer.


 ‘Kop op,  Julián,  ik  wil je niet zo terneergeslagen zien.’


 Julián ging zitten,  schonk zich een kroes water  in en  dronk met gretigheid  zonder  hem Fernando aan te bieden. Die  wachtte zwijgend tot zijn  broer  weer tot rust kwam  alvorens verder te gaan.


  ‘Ben je bij don Juan  geweest?’  vroeg Julián, nauwelijks hoorbaar.


  ‘Vele maanden geleden, op mijn reis terug naar dit land, kon ik  in  Spanje van mijn route afwijken  en langs Aínsa reizen om onze vader te bezoeken. Ik ben er slechts twee dagen  geweest, maar voor ons was dat voldoende om alles open en eerlijk met elkaar te bespreken. Hij houdt nog steeds evenveel van mijn moeder als op  de dag dat  hij met haar trouwde  en haar lot maakt hem  wanhopig. Hij  gaf me opdracht  haar en mijn zusje in veiligheid  te brengen. Ik heb hem beloofd hemel  en aarde te bewegen opdat ze uit  Montségur vertrekt, ook al  weten we allebei dat mijn moeder de burcht niet zal verlaten, dat ze  de  dood niet uit  de  weg zal gaan  maar hem recht  in  de ogen zal kijken. Ze is voor niets en niemand bang,  zelfs niet voor God.’


 ‘Verkeerde don Juan in goede gezondheid?’


 ‘Nee, hij  is erg ziek. Door zijn  jicht kan hij bijna niet  meer lopen en  hij  heeft last van  hartkrampen. Mijn  oudste zus verpleegt  hem  met  toewijding. Je  weet dat doña Marta  weduwe  is geworden en  met haar  twee  kinderen is  teruggekeerd  naar haar ouderlijk  huis, waar  zij zich onder bescherming  van onze  vader heeft gesteld.’


 ‘Doña  Marta is altijd zijn lievelingsdochter geweest.’


 ‘Ze is de oudste  van ons allemaal en geruime tijd  zag  het ernaar uit dat  zij enig kind  zou blijven, aangezien mijn moeder  niet meer zwanger werd. Natuurlijk waren er wél de  andere  kinderen  die onze vader kreeg…’


 ‘Zijn bastaardkinderen,  ja. Don  Juan  hield van  vrouwe Maria maar aarzelde nooit om ook andere  vriendinnetjes te  nemen.’


  ‘Jouw moeder was  heel mooi.’


 ‘Ja,  dat schijnt zo te zijn. Ik heb niet het geluk  gehad haar te kennen.’


 De  beide mannen zwegen,  ieder in zijn eigen gedachten  verzonken. Door  de  koude buitenlucht en het kuchje van frater Pèire schrokken ze op uit  hun gepeins.


 ‘Excuseer me, heer  Fernando, ik  kwam zien of het  goed ging met  frater  Julián. Ik weet niet of hij zich sterk genoeg  voelt om samen met ons te eten of  dat hij verkiest  dat  we hem de maaltijd hier brengen…’


  ‘Als u het niet erg  vindt, zou  ik  liever  in de tent  blijven,’ verklaarde Julián. ‘Ik voel  me niet zo  lekker,  misschien helpt  het als ik wat  slaap.’


 ‘Ik zal de  chirurgijn vragen of hij nog  eens naar u komt  kijken,’ zei frater Pèire.


  ‘Nee, alstublieft! Nóg  een aderlating, dat zou ik niet overleven. Een beetje  bouillon en wat boerenbrood gedoopt  in wijn lijken  me beter, daar zal ik van opknappen. Ik ben  heel moe,  frater Pèire.’


 ‘Ik geloof dat hij gelijk heeft,’ nam Fernando het voor hem  op. ‘Het beste  wat we  kunnen doen voor mijn goede  broer is  hem rust gunnen.  Er  gaat niets boven een verkwikkende slaap.’


  ‘Van u,  heer Fernando, verwacht men  dat u het avondmaal  gebruikt samen met heer  Hugues  des  Arcis  en de andere ridders.’


  ‘Over een minuutje ben ik er, de tijd die u  nodig  hebt om  bouillon,  brood en wijn te  brengen aan  onze  brave Julián.’


 Met bedrijvige  stap  verliet frater Pèire de tent weer, bezorgd om de bleekheid van frater Julián. God  moest  het hem vergeven, maar  hij meende dat de dood  hem  op het  gezicht te  lezen stond.


 ‘Het spijt  me dat ik  je heb gegriefd,’ sprak  Fernando, toen ze  weer  alleen  waren.


 ‘Maak  je  maar niet bezorgd.’


 ‘Jawel, ik maak me wél bezorgd, want ik heb waardering voor je.  En of je het  leuk vindt of niet, we zijn halfbroers.  Daar  zou  je niet om moeten treuren.  Je  bent de zoon  van een  Spaanse edelman uit het  stadje Aínsa.’


 ‘En van een dienstmeisje  uit jullie huis.’


 ‘Van een  mooi,  bekoorlijk meisje dat geen andere keus had  dan zich aan haar heer te geven. Ik  heb de regels  niet  bepaald en ik  ben het er ook niet mee eens. Maar  je weet  net zo goed als ik  dat  adellijke heren  kinderen krijgen buiten  hun huwelijk. Jij hebt geluk gehad,  want mijn moeder heeft die  onechte  kinderen –  en  ook  hun moeders –  nooit aan hun  lot overgelaten. Ze heeft ervoor  gezorgd dat ieder van hen goed terechtkwam en in  jouw geval heeft  ze  bijzonder haar best gedaan. Je bent opgegroeid  op ons landgoed, je hebt samen  met  mij  leren paardrijden, je hebt  leren lezen en schrijven en  mijn moeder heeft zelfs  een kerkelijk ambt voor je gekocht…’


 ‘Maar ik ben en blijf een bastaard.’


 ‘In  de ogen van God zijn we allen gelijk.  Op  de  dag  des oordeels zal men je  niet vragen naar  het  moment en de omstandigheden van je geboorte maar naar wat je  in dit leven  hebt gedaan.’


 Julián kreeg het  doodsbenauwd en  begon onbedaarlijk te hoesten, terwijl Fernando  tevergeefs trachtte hem wat water  te laten drinken.


 ‘Kalmeer en drink! Wat heb je toch?’


 ‘De dag des  oordeels… Ik ga  naar de  hel, ik  weet  het.’


 De  monnik  beefde en tranen biggelden over zijn wangen. Wanhoop en angst degradeerden de notaris van de inquisitie  tot  een hulpeloos  kind.


 ‘Maar Julián! Wat heb je misdaan, dat  je je  zo schuldig voelt?’


  ‘Jouw  moeder... zij is  de oorzaak van mijn  lijden!’


 ‘Zwijg! Hoe  durf je zoiets vreselijks  te zeggen.’


 Het gezicht van  de monnik was  nat  van het huilen  en geplaagd door  hevige  krampen  zakte  hij  ineen op de  sobere brits  die zijn slaapplaats was.  Fernando wist niet wat hij met  hem aanmoest. Het deed hem pijn  Julián in  deze toestand te  zien, Julián  van wie  hij altijd had  gehouden, die hij steeds had  beschermd en die hem van al zijn  broers en zussen het dierbaarst was.


 ‘Het is een geluk  dat ridder Armand met ons  mee is  gekomen. Hij  is een goed geneesheer  en in de  Oriënt heeft hij zijn kennis  nog  verrijkt. Ik  zal hem vragen je te bezoeken en je een middel te geven tegen de kwaal waaraan  je lijdt. Nu moet ik gaan.  Hij  komt  morgen  bij je  langs.’


 Fernando verliet de tent,  onthutst door de gekweldheid van zijn broer. Meer nog  dan om diens  lichamelijke ellende maakte hij zich zorgen om zijn innerlijke verscheurdheid.
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    Julián bleef een poos ineengedoken  op  zijn brits liggen.  Toen frater Pèire hem  de  bouillon, het brood en de wijn  bracht  verroerde hij  geen vin. Hij deed liever  alsof hij  sliep, om niet  weer een pijnlijk gesprek te hoeven voeren over zijn deplorabele gezondheid.  Zodra de voetstappen van de frater waren weggestorven kwam hij overeind om  het grove brood in de  wrang smakende wijn te  dopen, waardoor hij soms  wat vrolijker  gestemd  raakte. Hij slurpte gehaast de bouillon naar  binnen en ging weer liggen,  wachtend tot de geluiden in het kamp verstomden en hij zich naar zijn afspraak met vrouwe Maria kon begeven.  De  boer die hem het bericht van zijn meesteres had gebracht, zou aan de rand van het kampement  op hem wachten  om hem over de steile rotsen naar de plek te  brengen  waar zij hem placht te ontmoeten.


  Hij  wist niet hoeveel  tijd er verstreken  was  toen hij dicht bij zijn tent een geluid hoorde. Geschrokken richtte hij zich op en besefte dat  hij  was ingedommeld. Met  grote  moeite lukte het  hem  te gaan staan en  zich een kroes water in te  schenken, die hij  gehaast leegdronk.  Daarna bette  hij zijn  gezicht, streek zijn gekreukte habijt  glad en verliet behoedzaam de tent.  Hij vreesde dat het  bonken van zijn  hart iedereen zou wekken. Op dat ogenblik  was  het  kamp in rust, schaars  verlicht  door de  gloed van  de  vuren  die  de intense  kou van  de  winternacht moesten verdrijven.


  Met snelle stappen sloop  hij weg van de  tenten,  in  de richting van het bos,  waar hij elk moment de  boodschapper van vrouwe  Maria  verwachtte  te zien.


  ‘U  bent laat,’ zei de boer  verwijtend, toen hij plotseling als een geest  voor Julián opdook. Het was een geitenhoeder die  de bergpaadjes goed  kende.


  ‘Ik kon niet eerder  weg.’


  ‘U  was in slaap gevallen,’ wierp de man tegen, slechtgehumeurd.


  ‘Nee, ik heb niet geslapen. Ik kan alleen niet zomaar  het kamp uit wanneer  ik dat wil.’


   ‘Nou, anderen doen dat wél.’


   ‘O ja?  Dat kijk  ik van  op!’


   ‘De  soldaten hier  zijn  geronseld. Verbaast het u  dat er mannen tussen zitten die  daarboven familie  hebben?’


  Julián zweeg.  Fernando had dus gelijk:  er  waren personen die  Montségur in en uit  gingen alsof het hun eigen huis  was.


   ‘Waar wacht mevrouw op me?’


   ‘Volgt u me maar,  waar  het  is  hoeft  u niet te weten.’


   Ze liepen een uur of wat tussen de steile kalksteenformaties door  die  uitkwamen  bij de  enorme rots vanwaar  voor de verblufte ogen van  wie haar aanschouwde de burcht Montségur oprees.


   De  boer  hield halt bij een groepje  bomen die tegen een van de hellingen groeiden. Nauwelijks  was Juliáns  ademhaling tot rust gekomen, of hij stond oog in  oog met vrouwe Maria.


  ‘Mijn  vrouwe…’


   ‘Kom naast  me zitten. We moeten  opschieten,  we hebben  niet  veel tijd. Ik wil dat  je me  vertelt hoe  de zaken er daar beneden  voorstaan.  Volgens onze spionnen  beschikt  Hugues  des Arcis over tienduizend manschappen. Ik  hoop dat de graaf van  Toulouse zich niet laat  intimideren  door zo’n legermacht en dat  hij zijn beloftes  aan deze landstreek  nakomt. Het  gaat hier niet alleen om religie, ook om macht.’


   ‘Wat bedoelt  u,  vrouwe?’


  ‘Als  Montségur door Hugues des Arcis  veroverd wordt,  is het gedaan met de vrijheid van ons gewest. De koning wil  dit land  in zijn bezit, zonder deze streek stelt zijn  rijk  niets  voor.  Of dacht je misschien  dat de  katharen  hem  interesseren? Nee,  jongen, vergis je niet,  hier wordt niet gestreden  om  God  maar om  de macht. Ze willen  ons land  onder de heerschappij van de kroon brengen.’


   ‘Maar  de paus wil een eind maken aan de  ketterij!’


  ‘De  paus wel, maar de koning  van Frankrijk zal  dat een  zorg zijn.’


  ‘Vrouwe,  wat  zegt  u daar toch!’


  ‘Nu ja, ik zal je niet vermoeien met mijn  inzichten.  Ik wil dat je  praat, of beter:  dat  je  mijn  vragen beantwoordt.’


   Een uur  lang werd Julián  door  vrouwe Maria met  vragen bestookt. Geen  detail  over de troepen van  Hugues des Arcis bleef onbesproken.


   ‘En jij, Julián, ben  je nog steeds een belijder?’


  ‘Ach,  ik weet het niet! Ik ben in  de war,  vrouwe, ik weet  niet  meer wie God  is.’


  ‘Maar hoe  kun je nu zoiets zeggen? Heb ik  me dan in je vergist? Ik heb altijd gedacht dat je intelligent was, daarom wilde ik  dat je ging studeren en dominicaan werd…’


   ‘Maar het enige  wat u verwacht is  dat  ik mijn  broeders  verraad!’


  ‘Ik wil dat je de ware God  dient, niet de duivel die jij voor God houdt.’


  Geschrokken  sloeg Julián  een kruis. Vrouwe Maria kwelde hem  met haar  ketterse ideeën en bracht hem aan het twijfelen. Hij herinnerde zich nog de  dag waarop ze hem ontbood om te  vertellen  dat ze de ware God had gevonden en dat ook  hij die voortaan moest  dienen. Ze legde hem  uit dat een minderwaardige godheid  de wereld had geschapen,  een duivel die de echte engelen  gevangen had  gezet. Dat  deze  engelen  de  zielen van de  mensen waren en dat ze pas bij de  dood  bevrijd  zouden worden. Het lichaam,  zo zei  ze, was  een  gevangenis, de ergste van alle kerkers. God  had niets te  maken  met de  aarde, de terra oblivionis, zoals zij die  noemde. Hij was verantwoordelijk voor de geest,  niet  voor de stoffelijke werkelijkheid. Er bestonden  twee scheppingen  naast elkaar,  de  kwade  en de goede, de aardse en  de geestelijke. De perfecten, zo  vervolgde  ze, helpen ons de weg te vinden om uit  de  kerker van ons lichaam te  ontsnappen, zodat  onze ziel  in de hemel herenigd kan  worden met dat deel  van  onze  geest dat  ons weer tot een geheel  zal maken.


  ‘Ik heb  heer Fernando  gesproken.’


   ‘Mijn  zoon?’


  ‘Uw zoon.’


  ‘Gaat het goed met hem?’


  ‘Ja, ik had  tenminste  die indruk. Hij  is vandaag  in het  kamp gearriveerd. De bisschop  van  Albi  heeft de tempeliers gevraagd  hem te  helpen met een  van zijn helse machines en een monnik uit een  klooster van  de tempelorde hier in  de buurt is een vaardig werktuigkundige.  Uw zoon is een van de ridders  die hem begeleiden.’


  ‘Het verheugt me  dat hij  hier is en niet in de Oriënt,  nu zal ik  afscheid  van  hem  kunnen nemen.’


  ‘Hij wil u  spreken.’


  ‘Ik hem ook. Jij  moet  hem hierheen brengen.’


   ‘Ik?  Kunt u niet een van  uw  mannen dat bevel geven…’


   ‘Allemachtig,  Julián. Ik heb  geen  mannen  onder  mijn bevel!’


  ‘Maar vrouwe…’


  ‘Je moet me  gehoorzamen.’


  ‘Dat heb  ik altijd trouw  gedaan,’  erkende  Julián, met  bezwaard  gemoed.


  ‘Schrijf je de kroniek  waarom ik heb gevraagd?’


   ‘Daar werk ik aan, al  is het  levensgevaarlijk.’


  ‘Wees  niet zo gehecht aan je vleselijke  omhulsel, dat  heeft de  duivel gemaakt.  Schrijf, Julián, schrijf. De mensheid moet  weten wat  hier  gebeurt. Als jouw Kerk, de  Grote Hoer,  het voor  het zeggen had, zou ze ons  bestaan voorgoed  uitgommen. Alleen als is opgetekend dat wij bestaan hebben, wat we  deden  en waarin we geloofden, zal men  onze geschiedenis  niet vergeten. De waarheid  moet gered  worden met behulp van het geschreven  woord. We  mogen niet toelaten  dat zij de herinnering aan  ons  uitwissen.’


  ‘Ik  teken alles op wat  u me  hebt verteld, al wat hier plaatsvindt. Maar ik moet u  waarschuwen, vrouwe, Montségur zal vallen. Zelfs uw zoon is er zeker van  dat  dit  gaat gebeuren.’


  ‘Meende je dat  ik daar anders over denk?  Ik heb er  geen fiducie in dat graaf Raymond van Toulouse in staat is het kordon te  doorbreken dat men om hem  heen heeft gelegd. Hij wil dat we standhouden, maar op  hem kunnen we  niet vertrouwen, slechts  op onze  eigen  kracht en vindingrijkheid.’


   ‘De graaf  heeft gezworen de  ketters te vervolgen…’


  ‘De graaf probeert zijn eigen huid te redden en zijn landerijen.  Die ketters, zoals jij ons noemt, zijn niet meer dan stukken op het  schaakbord, zijn eigen stukken. Vergeet niet dat we op deze grond  geboren  zijn.’


  ‘U  stamt uit  Aragón.’


  ‘In  werkelijkheid komt alleen mijn moeder uit Aragón.  Mijn vader  kwam uit Carcassonne en ik heb me altijd  een kind van deze  landstreek  gevoeld. Hier ben ik  geboren en getogen en van hier ben  ik vertrokken om te trouwen met die  brave don Juan, mijn echtgenoot, die naar ik hoop  in  goede gezondheid verkeert.’


  ‘O  ja! Uw zoon heeft hem  bezocht en ook  al meldt hij dat  zijn vader aan kwaaltjes lijdt, het schijnt dat  hij goed wordt verzorgd door  uw  oudste dochter, doña Marta.’


   ‘Het leven is gul geweest voor ons beiden. Hij heeft Marta en  ik  heb Teresa.  En  van mijn  twee jongens is  Fernando nog in leven.’


   Vrouwe Maria  zweeg en dacht even terug aan de  zoon die jaren geleden was  gestorven  in een duel met  een andere ridder. Nu restte haar nog Fernando, dat wel, maar die had haar nooit helemaal toebehoord. Misschien was dat haar eigen schuld, want jarenlang had ze haar  oudste  beweend en aan  de jongste geen aandacht geschonken. Fernando had het ouderlijk huis verlaten  om toe te treden  tot  de tempeliers en te strijden tegen de  ongelovigen. Ze twijfelde  aan de roeping van haar zoon  en zag  in  zijn  lidmaatschap  van de tempelorde  eerder een  teken van rebellie dan  van devotie.  Maar  het was  te  laat om dit nog  terug te draaien,  zeker nu ze zo vlak voor haar  dood  stond.


  ‘Ik  wil dat je over drie dagen weer  hier komt. Dan zal ik je een brief  voor mijn  echtgenoot  geven.’


   ‘Maar ik kan er  niet  voor zorgen dat die  hem bereikt! Frater Ferrer ontgaat niets.’


  ‘Natuurlijk kun je dat! Je bent notaris van de inquisitie!  Laat je  niet intimideren door die gemene frater.’


    ‘Hij is  degene  die een groot deel van de ridders in deze  landstreek  in de ban heeft gedaan. Hij zal niet aarzelen ook mij  te excommuniceren.’


    ‘Doe wat  ik je vraag, Julián!’


  ‘Vrouwe, ik zal aan  de voet van Montségur moeten blijven totdat…’


  ‘Totdat  jullie erin  slagen de  burcht in te nemen  en ons  allen te doden.’


  ‘Waarom vlucht u niet? Uw dochter Marian heeft  een goede  positie  aan het hof van graaf Raymond.  Haar man…’


   ‘Haar man is  net zo’n angsthaas als  Raymond zelf. Het enige  wat hem interesseert is  zijn hoofd op zijn romp houden, meer niet.’


  ‘Maar vrouwe Marian is een belijdster…’


    ‘Dat wel, ja. Mijn dochter is  me tenminste niet afgevallen. Luister nu naar me en gehoorzaam. Ik  zal je een brief geven  voor mijn echtgenoot. Het  is me om  het even wanneer  je hem die kunt  overhandigen, maar zorg ervoor  dat hij hem leest. Ook moet je  Fernando  naar me toe brengen. Wat  je geschriften betreft,  geef ze aan Marian zodra ze  voltooid zijn. Zij  zal overleven  en  onze geschiedenis weten te bewaren tot het moment komt om  die openbaar te  maken.’


  ‘Misschien gebeurt dat wel nooit,’ waagde  Julián  te  zeggen.


  ‘Verkoop  niet zulke onzin! Zelfs  de  koning van Frankrijk heeft niet het eeuwige leven. En Marian heeft kinderen, die  op hun beurt weer kinderen zullen  krijgen.  Het belangrijkste is dat onze  geschiedenis op schrift  wordt  gesteld. Wat niet  op papier is vastgelegd bestaat niet. We kunnen er niet op vertrouwen  dat de mensen zich ons  lijden tot in eeuwigheid zullen blijven herinneren. God  gaf me inzicht toen hij  jou naar ons huis zond, waardoor ik ervoor heb kunnen zorgen dat  je leerde lezen  en schrijven.’


  ‘Vrouwe  Maria, ik kan uw zoon  niet  hier  brengen.’


  ‘Fernando niet?  Waarom  niet?’


  ‘Dan zal hij weten dat ik een verrader ben en kan hij me met  een enkel woord naar de brandstapel sturen.’


   ‘Dat  zal  Fernando niet doen.  Hij  houdt van  je, Julián,  hij  beschouwt je als zijn broer en bovendien is hij niet  in staat ons aan te geven. Hij zal verteerd  worden door wroeging omdat hij niet kan opbiechten wat hij weet, maar hij zal zijn mond  houden.  Nee, hij zal je niet verklikken en mij evenmin. Ik ben zijn  moeder.’


   ‘Maar wat  moet  ik dan tegen  hem zeggen?’


   ‘Vertel hem een stukje van de waarheid: dat je een  boodschap van mij hebt ontvangen, dat  we elkaar  ontmoet  hebben, dat je me op  de  hoogte hebt gebracht van zijn  komst en dat ik je gesmeekt heb om hem te zien. Nee, zeg hem niet dat ik  heb  gesmeekt, dat zal  hij niet geloven. Zeg alleen dat ik hem wil spreken. Ik wil jullie allebei  hier zien, over drie  nachten.’


  ‘Stuurt u iemand om ons  op  te halen?’


  ‘Hoe zouden jullie hier anders kunnen komen? Als  ik dat niet  deed eindigden  jullie  op de bodem van  een ravijn.  Ga nu en denk aan de ware God en aan  het  moment waarop je de  huls  verlaat die  je gevangen  houdt.’


  Julián wilde protesteren maar zijn  meesteres  was  verdwenen  zonder dat hij  kon zien waarheen. Even stond hij totaal  verbluft en meende dat dit alles  een droom moest zijn geweest waarin vrouwe Maria aan  hem was verschenen, maar een  kuchje van de  boer  bracht hem  weer  terug  in de werkelijkheid.


   ‘Haast u. Mevrouw  heeft ditmaal langer  met  u gesproken  dan  verwacht en  we  hebben nog een flinke weg te gaan voordat ik  u bij het kamp kan afleveren.’
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  Een glimp van  de dageraad werd al zichtbaar tussen  de zware  regenwolken toen  ze het kampement bereikten. In  het  donker van zijn  tent gloeiden in de  vuurpot de sintels nog na.  Vermoeid  wilde hij zich te ruste  leggen, voordat het volop licht zou  worden.


    ‘Waar kom jij  vandaan?’


   De  zware stem van Fernando joeg hem  de stuipen op  het lijf.


  ‘Goeie  hemel, ik schrik  me dood!’


  ‘Niet  zo erg als ik, toen ik je tent leeg aantrof. Ik heb  je overal in het kamp gezocht,  maar niemand kon  me vertellen waar je was.’


  ‘Ben  je wel goed bij je hoofd?  Wat heb je  gedaan!’ jammerde Julián.


  ‘Kom, wees  niet  zo bang en vertel  me  waar je  bent geweest.’


    ‘Je  zult je oren niet  geloven.’


  ‘Waarde broer, het  leven  heeft me geleerd dat het  ongelooflijke deel uitmaakt van de realiteit.’


  ‘Je  was  nog  maar net vertrokken toen  ik een  bericht  ontving.’


   Fernando keek Julián  aan met een mengeling  van nieuwsgierigheid  en medelijden,  vanwege de gekweldheid  op diens bezwete, vermoeide gelaat.


  ‘En  vanwege  dat bericht heb  je midden  in de nacht je tent verlaten, zo ziek als je was?’


   ‘Het  kwam van vrouwe  Maria,’ bekende  Julián  met gedempte stem.


   ‘Mijn moeder… Tja, het was te verwachten dat ze vroeg  of laat  contact met  je zou  opnemen.  Is  dit  de eerste boodschap  die je van  haar hebt gekregen?’


   ‘Allemachtig Fernando, het lijkt wel  of het  je  niets doet wat ik  zeg.  Jouw moeder is een perfecte, een ingewijde die een leven  in  deugdzaamheid leidt, wellicht de meest invloedrijke vrouw  van Montségur.’


  ‘Je moet niet overdrijven. Hoewel,  haar kennende denk ik  dat slechts weinigen het wagen haar niet te gehoorzamen.  Goed, vertel me wat ze je  in dat bericht liet weten.’


  ‘Ze  vroeg me het  kamp te verlaten om met haar te spreken.’


  Fernando schaterde het uit, vol  bewondering om de  durf van zijn moeder. Daarna gaf hij Julián een amicale klap  op  zijn schouder en kwam naast hem zitten om  zijn  relaas  te horen.


   ‘Vertel me de volledige waarheid.’


  ‘De  waarheid? Ik weet  niet meer wat de  waarheid is.  Mijn meesteres  heeft vernomen van  jouw aanwezigheid  hier en mij verzocht je naar haar  toe  te  brengen.’


  ‘Niet alles tegelijk, Julián.  Was dit de eerste  keer dat je haar hebt getroffen?  En hoe  kon ze weten dat ik  in het kamp  was als ik pas een paar uur geleden ben gearriveerd?’


  ‘Je moet weten  dat Pèire  Rotger de Mirapoix een van de militaire bevelhebbers  is daarboven, en dat  hij ook zorgt dat  er geen  gebrek aan  voedsel  is in Montségur. Heer de Mirapoix is familie  van Raimon de  Perelha.’


  ‘Weet ik, weet ik. Je hoeft me  niet uit te leggen wie we tegenover ons  hebben. Het zijn dappere, vastberaden mannen.’


   ‘Hoe waag je  het zo over je vijanden te  spreken!’


   ‘Julián toch,  jij maakt overal een  probleem van. Waarom zouden we  de goede eigenschappen van  onze tegenstanders niet mogen erkennen? Zij strijden  voor hun zaak,  wij  voor de onze.’


  ‘En God, aan wiens kant staat  hij?’


    Fernando  bleef  even zwijgend zitten denken.  Daarna  keek hij  Julián strak aan, kwam  overeind – niet op zijn gemak – en begon  met grote passen door de tent te benen.


  ‘Genoeg  gepraat! Ik  stel  de  vragen en jij geeft antwoord.’


   De monnik boog berustend het hoofd. Fernando kende hem goed.  Het zou moeilijk  zijn hem om de tuin te  leiden, hoezeer vrouwe Maria  hem  ook  op het hart had  gedrukt  niet de hele waarheid te  vertellen. Toch besloot hij  de aanwijzingen  van  zijn meesteres te  volgen.


  ‘Je moeder  stuurde  een man die  me  door het duister  heeft  geloodst.  Het was een lange tocht van twee,  misschien wel drie  uur.  Ik ben uitgeput. Daarna kwam vrouwe Maria tussen de rotsen tevoorschijn. Ze heeft me het  bevel gegeven  je over drie dagen naar haar toe  te brengen. Dat is alles.’


   ‘Echt alles? Als het om mijn moeder gaat lijkt het me nogal magertjes,’ antwoordde  Fernando wantrouwend.


   ‘Nu ja, ze  zei  me ook  dat ze een brief voor je vader  wil meegeven en  dat  jij moet  zorgen dat  die hem bereikt.’


   Fernando  bekeek Julián peinzend en  vroeg  zich af wat er  van  zijn broers gezondheid nog  over zou zijn  op de dag van  de afspraak met zijn  moeder.  Het gezicht van de monnik  leek wel een dodenmasker.  Hopelijk ontdekte Armand, zijn medetempelier,  aan  welke kwaal Julián leed, anders zou  deze  het volgens hem niet lang  meer maken.


  ‘Nu wil ik dat je  me gehoorzaamt,’  zei hij tegen Julián. ‘Je gaat naar je bed en je komt er niet uit  voordat ik in de  loop  van morgenochtend weer  hier ben. Dan  breng  ik  mijn makker Armand mee. Ik heb je al verteld  dat hij  een  uitstekend  geneesheer  is,  hij zal je kwaal verlichten. En,  o wee,  laat  het uit je hoofd iemand te  vertellen  wat er is  gebeurd. Ze zouden bevel geven je  op te hangen.’


  Julián  kromp  ineen bij deze waarschuwing  van Fernando,  die met een bezorgd gezicht  de tent verliet.
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   De ochtendkilte hield het kamp in  haar greep dat Hugues des Arcis  had  laten  opslaan op de Col  du Tremblement, een  strategische plek die voor de belegerden de gunstigste uitweg  naar  het dal afsneed.


   Die morgen leek  de maarschalk uit  Carcassonne  goedgehumeurd, ondanks het gure  weer. Des  Arcis was  een katholiek die overtuigd  was van  de rechtvaardigheid van zijn  zaak en hij  mocht zich verheugen in  de  onvoorwaardelijke  steun  van  Pèire Amiel, de aartsbisschop van  Narbonne, en  in de aanwezigheid van de ridders van  de tempelorde, hoewel hij die niet helemaal vertrouwde.  Maar  hij  stelde het op prijs  dat  zich onder hen een bekwaam  militair werktuigkundige  bevond.


   In  de tent van de maarschalk serveerde een lakei de aanwezigen wijn  die was aangelengd met water. Ze dronken om de  kou te  verdrijven.


  Hugues  des Arcis maakte aanstalten om de situatie uit te leggen  aan degenen die zojuist  waren gearriveerd.


   ‘Ik ben niet van plan de rest van  mijn leven hier bij die hoop keien te blijven zitten. We weten dat het garnizoen  van Montségur  versterking heeft  gekregen van boeren uit de streek,  voor  wie deze berg geen geheimen kent. Ik beschik  over tienduizend man, maar zelfs  met  die  troepenmacht  heb ik  niet  alle wegen naar de top  onder  controle kunnen  houden. Het is ons niet gelukt de tegenstander uit te hongeren of  op de knieën te dwingen door  dorst, want sinds het  eind van de  zomer heeft het onophoudelijk geregend. De burcht stormenderhand innemen is onmogelijk, althans tot op heden is dat zo  geweest. Alleen al  door  stenen omlaag te smijten brengen ze ons aanzienlijke  verliezen toe.’


   ‘Kunnen we dat adelaarsnest daarginds niet bereiken, langs een route  die ons aan  het  oog onttrekt?’ vroeg Arthur,  de werktuigkundige van  de tempeliers.


   Hugues des Arcis  wees  op de  kaart.


  ‘We bevinden ons hier, op de Col du Tremblement, aan  de voet van die vervloekte rotsmassa. Het steile pad dat u vóór u ziet leidt regelrecht naar de burcht. De enige winst die we  hebben geboekt  door onze  hoofdmacht  op deze plek te posteren,  is dat we de  rechtstreekse toegang tot de  burcht blokkeren en het  nabijgelegen dorp  beheersen,  waar de  belegerden verwanten  hebben die hen ondanks onze aanwezigheid  bevoorraden. Ik  heb mijn  mannen  die bergwanden  daar  laten beklimmen om een doorgang naar de kam te zoeken, maar  al zouden  we er komen en al lukte het  ons de  voorposten buiten gevecht te stellen,  dan nog hadden we ons  doel niet bereikt. Er loopt daar namelijk een kloof van verscheidene meters diep die  ons  van  de  burcht  scheidt.


   Ik moet  u  bekennen,  heren  ridders, dat mijn beste mannen al  hun  energie en  wilskracht hebben verspild aan het bedwingen van die bedrieglijke kliffen, want meer dan eens  meenden  we een verborgen pas te hebben gevonden  waarlangs we  de  kam konden  bereiken om vervolgens te ontdekken  dat we  door een bergengte trokken die uitliep op  een ravijn.  Gezien  de  gesteldheid van het terrein is het  evenmin mogelijk  onze belegeringswerktuigen in te zetten,  aangezien  we  daarmee  niet eens hun  laagste verdedigingsgordel zouden kunnen bestrijken.


  Welnu,  ik  heb een besluit genomen dat hopelijk doel zal treffen. Morgen  arriveert een  groep Gascogners voor wie de  bergen geen geheimen kennen. Ze eisen  een ruime  vergoeding  en  die  zullen  ze krijgen ook, gesteld  dat ze,  zoals ik hoop,  erin  slagen een bres in de defensiewerken te slaan  waardoor we ons een weg naar  de  top kunnen banen.’


  ‘En wat kunnen die Gascogners uitrichten waar uw eigen mannen  hebben gefaald?’ vroeg Fernando met een verongelijkt gezicht.


  ‘Ze zijn mij aanbevolen met de verzekering dat noch Montségur noch  enige andere  berg hen voor verrassingen  stelt. Zij zetten vaste voet waar anderen wegglijden en kunnen zien in de nacht als  was het  klaarlichte dag. We moeten het proberen, heren,’ antwoordde de maarschalk.


  ‘Langs welke route, hoe en wanneer  zullen uw Gascogners  trachten  Montségur te benaderen?’  hield Fernando aan.


  ‘Het is aan  hen dit te beslissen,’ oordeelde Hugues des Arcis.


  De hele  ochtend nog bespraken  de ridders de situatie en  wat  de  plannen van de maarschalk waren als de Gascogners succes zouden hebben. Zijn voornaamste streven was een van de  belegeringswerktuigen bij  de burcht  in  stelling  te  brengen, alleen zo  zou  hij de bewoners op de knieën kunnen  dwingen. Toen  was het de beurt aan tempelier  Arthur Bonard  om  vragen te stellen.


  Wat Fernando  tijdens die vergadering het meest  opviel  was de wraakzucht die gloeide  in de ogen van  frater Ferrer, de hoofdinquisiteur. Er lag geen  sprankje mededogen in zijn blik en zijn woorden leken  hem  ingegeven door een brandende  hartstocht.  Die man, zo werd gezegd, liet zich leiden  door haat.


    Rond het middaguur  onderbraken ze hun  werkzaamheden om zich te wijden aan het copieuze maal  dat de aartsbisschop van Narbonne had aangeboden en  Fernando  maakte van die  gelegenheid gebruik om zijn  metgezel Armand  de la Tour  te vragen even  mee te  lopen naar Julián.


  De monnik sliep, uitgeput, met  aan zijn zijde de brave  frater Pèire, die met een vochtige  doek zijn voorhoofd bette  terwijl hij God smeekte de  illustere notaris van  de inquisitie zijn  gezondheid terug te geven.


  De  geestelijke schrok op toen hij  de beide tempeliers zag binnenkomen.


  ‘Vergeef ons dat we u storen,  maar  ik wilde graag dat ridder Armand  de  goede  Julián  onderzocht om te zien  of hij  zijn kwaal kan verlichten.’


  ‘Ach, kon  hij dat  maar! U moet weten dat de  chirurgijn  van de  maarschalk hem bijna dagelijks komt bezoeken zonder dat hij tot op heden zijn  lijden heeft  weten te verzachten.’


  Armand de la Tour verzocht de geestelijke  hen alleen te laten en deze gehoorzaamde slechts  met tegenzin. Hij mocht de tempeliers niet, hij vond ze arrogant en ondoorgrondelijk en had  verhalen gehoord die  de vroomheid van deze  religieuze ridders in twijfel trokken.


   De geneesheer van de tempelorde liep naar de brits waarop Julián  lag  en trok  zonder  plichtplegingen de dekens weg, waardoor de zieke wakkerschrok.


   Fernando stelde hem  gerust met de verzekering  dat hij in  goede  handen  was  en  drong erop aan dat  hij alle vragen beantwoordde die de arts hem stelde.


  ‘Waar  doet het  pijn?’  wilde De la  Tour weten.


   Julián  maakte een  gebaar van  zijn hart  naar  zijn buik. Hij bekende  dat de  pijn  soms  zo hevig  was dat hij  niet rechtop kon staan of lopen  en dat het af en toe tintelde in zijn  armen  en benen, totdat ze gevoelloos  werden.  Hij  had koorts, legde hij uit,  en bovendien last van braakneigingen.


   Armand de  la Tour onderzocht de zieke nauwkeurig. Hij  liet hem zijn tong uitsteken en  betastte daarna met lenige vingers zijn  maag  en onderbuik.  Toen moest Julián zijn  ledematen  buigen en strekken en  vervolgens kwamen zijn  ogen en nek  aan  de beurt.


   Fernando volgde  zwijgend  de handelingen  van zijn krijgsmakker  en  moest stiekem een beetje  lachen om de angst op het  gezicht van zijn broer.


   Toen hij klaar was met zijn onderzoek kwam ridder  Armand de la Tour bij de patiënt  zitten en vroeg hem elk pijntje dat hij wel eens voelde nauwkeurig te beschrijven.


    ‘Waar maakt  u zich zo bezorgd om,  frater Julián?’ vroeg  de geneesheer plotseling.


   Ogenblikkelijk kromp Julián  ineen, bang dat die tempelier zou kunnen  zien wat zich  in zijn gemoed afspeelde.


  ‘Het leven in een legerkamp is niet gemakkelijk,’ antwoordde  hij, in een poging De la  Tour  om de tuin te leiden.


   ‘Niet  moeilijker dan elders en het ontbreekt u aan niets.  U bent  notaris  van de  inquisitie en u wacht op het  moment dat u de dwalende zielen van de ketters uit Montségur moet doorgronden.’


   Julián sloeg een kruis  en viel weer aan rillingen ten prooi. Onmiddellijk stond het  koude  zweet op zijn voorhoofd.


   ‘Ik  geloof  in  uw lijden, frater  Julián, en als  u me de bron ervan vertelde  zou ik u misschien kunnen helpen.’


  ‘Mijn lijden? Wel…  Ik trek  me het  lot aan van die  verdoolde zielen, die  spoedig  naar de hel zullen gaan.’


  ‘Maar u bent  een  man met  ervaring, u werkt  al  jaren als notaris.’


  ‘De verantwoordelijkheid is zo groot… Ik ben bang me bij mijn oordeel  te vergissen…’


  ‘U bent alleen maar notaris, het  is niet uw taak  om te oordelen.’


  ‘Denkt u dat maar niet, van tijd  tot tijd  vragen mijn broeders  om mijn  indrukken. Ze weten dat mij geen woord van de beklaagden mag ontgaan en dat mijn interpretatie van  al  wat ze zeggen soms  bepalend is voor de  strafmaat.’


  ‘Ik blijf erbij dat u een  man met ervaring bent.’


  ‘Ben ik, ben ik ook. Nog niet zo lang geleden heb ik deelgenomen aan een colloquium en om fouten bij het beoordelen  van de beklaagden te voorkomen  heb ik toen een lijst met termen samengesteld waarmee  ik mijn werk beter kan doen. Frater Ferrer  gaf  ons  leiding.’


   Julián schraapte zijn keel,  keek strak  naar Armand de la  Tour en somde op,  alsof het  een  litanie was: ‘“Ketters”  zijn zij  die volharden in de dwaling.  “Belijders” zijn degenen die in de dwalingen van de ketters geloven en ze overnemen.  Verdacht  van ketterij worden zij die de preken van ketters  bijwonen en  zij  die deelnemen, hoe beperkt ook, aan hun ceremoniën.  “Enkelvoudig verdachten” hebben dit slechts  één keer gedaan, “zwaar verdachten” meerdere malen. “Zeer  zwaar verdachten” hebben  deze zaken met regelmaat gedaan. “Verzwijgers” zijn  personen die ketters  kennen maar hen  niet aangeven.  “Verheimelijkers” zijn degenen  die ermee hebben ingestemd te verhinderen dat  ketters worden ontdekt. “Onthalers”  zijn zij die tweemaal ketters op hun eigendom  hebben toegelaten. “Verdedigers” zijn degenen die willens en wetens ketters verdedigen opdat  de Kerk de verdorvenheid der ketterij niet uitroeit. “Begunstigers” zijn  alle hierboven genoemden,  in meerdere of mindere mate.  “Recidivisten” zijn personen die in hun oude ketterse dwalingen terugvallen na daarvan eerst  officieel afstand  te  hebben genomen…’


  ‘Ja,  al goed, het is duidelijk dat  u weet wat  uw taak is en hoe u ketters moet  indelen. Met zo’n  lijst van  termen kan men  moeilijk  nog vergissingen maken,  nietwaar?’ vroeg  de ridder spottend.


   ‘Denkt u dat niet… Soms… soms  is het lastig  uit  te maken of ze  liegen of gewoon onschuldig zijn. Tussen de  ketters zit boerenvolk,  mensen die  rechtuit antwoord geven op de  vragen zonder te beseffen dat ze  met hun woorden verdenking  op zich  laden… Toch zijn ze misschien onschuldig  en  weten ze eenvoudig niet hoe ze  dit moeten aantonen…  Maar frater  Ferrer…’


  ‘Die  dominicaan…’ Fernando  durfde zijn  zin  niet  af te maken.


   ‘Waar komt hij vandaan?’  wilde  ridder De la  Tour weten.


   ‘Hij is een Catalaan, uit Perpignan, en  hij heeft  zich met de zaak  belast  na  de moord  op onze broeders in Avinhonet. Hij  is heel  precies,  niets ontsnapt aan zijn blik,  daarmee kijkt hij  in de harten  van de mensen en hij weet wanneer ze  hem beliegen,’  legde de  monnik uit, zenuwachtig, beklemd.


  ‘En  u  bent  als de dood  voor  hem,’ was de reactie van De  la  Tour.


   ‘O, maar hij is mijn  broeder in Christus!’ protesteerde Julián. ‘Hij zal beslissen wat er gebeurt met de ketters  van Montségur.’


   ‘En  u bent begaan met het lot dat  hen kan treffen?’


   ‘Of ik  daarmee  begaan ben? U  weet dat ze tot  de brandstapel kunnen worden veroordeeld. Hebt u  wel eens iemand zien  sterven op de brandstapel? De  ketters  tarten  de Kerk, velen weigeren vergiffenis te vragen en kiezen  voor  de  dood  door het  vuur. Ik  heb vrouwen en  mannen,  kinderen ook, zingend de vlammen zien trotseren, terwijl  de geur van schroeiend vlees de lucht vulde tot onze  kleren en ook wijzelf een ondraaglijke walm verspreidden. Die stank… Soms schrik ik ’s nachts wakker.  Dan  ruik ik  verkoold vlees en zie ik de gezichten van  hen  die  ten prooi vielen  aan  de vlammen omdat ze niet de juiste woorden wisten te  zeggen.’


   ‘U hebt last van  uw geweten,’ was  het  oordeel van de arts. ‘Wat een  opluchting te merken dat er nog mensen  met een geweten  zijn.’


  ‘Maar  wat  zegt u  nu!’ protesteerde de monnik geschrokken.  ‘Ik verzeker u dat mijn geweten niets van doen  heeft met  de pijnscheuten  in mijn buik. Bent  u niet in staat de  diagnose van mijn kwaal  te stellen?’


  ‘Rustig  maar, mijn waarde monnik. Een geweten  hebben, dat  is een gave. Een pijnlijke gave, vast en zeker, maar  een gave.’


  ‘Ik begrijp  u niet!’


  ‘Wind je niet op, broer,’ kwam Fernando ertussen. ‘En jij, Armand,  wat zeg je toch?  Ik begrijp niet helemaal waar je op doelt.’


   ‘Je broer lijdt veel, dat staat vast,  en dit  lijden  is  zijn  voornaamste  kwaal. Ik  geloof  niet dat hij iets aan zijn  lever  mankeert of dat zijn ingewanden  niet in orde zijn of  zijn  slokdarm…  Zijn kwaal schuilt in zijn ziel en daar is  slechts één remedie voor.’


  Fernando luisterde oplettend naar ridder Armand en liet wat deze zei goed tot zich doordringen,  terwijl  Julián bevend naar  hen keek,  zoals  een kind  zou doen dat op kattenkwaad is  betrapt.


   ‘Welnu, wat is  die remedie?’ vroeg Fernando.


  ‘Hij moet zo leven dat  hij met zijn  geweten in  het reine komt, niets doen  waarvoor hij zich dient  te schamen,  luisteren  naar  het woord  dat God hem  influistert  en dat  hij  niet  wenst  te  horen. Je  broer  lijdt vanwege de bonhommes…  En  wel omdat hij niet zeker  weet of  ze boosdoeners  zijn. In elk geval is  hij  niet  van mening dat hun  geloof zo’n zware straf  verdient.  Heb ik  het mis?’


  Julián snikte het uit als een kind,  schokkend  en hikkend onder de  medelijdende  blik van Fernando, die op hem toeliep om hem troostend te omhelzen.


  ‘Hij hoeft dus geen medicijnen te  slikken?’ vroeg zijn broer nog.


  ‘Jawel,  ik zal  hem  iets geven wat hem  helpt in  slaap  te komen. Wat  hij niet moet  doen is toestaan  dat men  hem  nog onnodig aderlaat, want daarvan verzwakt hij.  Ik zal u  persoonlijk wat  kruiden bereiden, die u  moet  nemen vóór u naar  bed gaat. Daardoor zult  u in een vredige,  diepe slaap  vallen.  Verder geloof ik niet dat u  iets  mankeert.’


  ‘U  vergist  zich,’ wist Julián nog klaaglijk  uit te brengen,  ‘ik  ben ziek.’


   ‘Zeker,  maar uw ziekte is er  een  van  de ziel.  Alleen als u met uw geweten in het  reine komt zult u zich beter voelen,  tot dan kan men  u  slechts  helpen bij het vatten van de slaap.  Ik  zal met de chirurgijn  van de maarschalk  spreken en hem op het hart drukken u niet  aan  nog meer  aderlatingen te onderwerpen.’


   Julián rilde bij  de gedachte dat de tempelier met de chirurgijn van de  maarschalk zou praten over  de pijn die  zijn ziel kwelde.


   Armand  de la  Tour  kon een gevoel van medelijden niet onderdrukken toen  hij de angst zag die in de  ogen van de dominicaner monnik te lezen stond.  Hij bedacht  dat Julián bepaald niet begiftigd was met de deugden van Domingo de Guzmán,  de stichter van  de orde der dominicanen, die van zijn leven  een  voorbeeld van offervaardigheid en  ascese had  gemaakt dat  sterk leek op  het gedrag van  de bonhommes, van wie hij zo uitdrukkelijk verlangde dat ze  terugkeerden  in de  schoot van de Kerk.  De tempelridder vroeg  zich  af waarom Julián een  volgeling van Domingo de Guzmán  was geworden, terwijl alles aan hem  verried dat hij een heel gevoelige  geest bezat.


    ‘Maak  u niet bezorgd,  Julián, niemand  zal weten wat u kwelt. Ik zal  niet liegen, maar evenmin zal ik in details treden.  Ik zal toestemming  vragen om u te behandelen met mijn kruiden en trachten u  enige  verlichting te schenken.’


   ‘Dank je,  Armand,’ zei Fernando, terwijl hij dankbaar zijn arm  om de  schouders van zijn makker sloeg. ‘En  jij, Julián, volg  van nu af  aan de  goede raad op  die Armand  je  heeft  gegeven. Als je  je beter voelt zou je wat moeten gaan wandelen,  eens rondkijken bij  de soldaten. Ze  zullen het  ongetwijfeld op  prijs stellen  als een monnik zich om  hun zielenheil bekommert  en  zo zul  je een  poosje de gekweldheid van je eigen  ziel  vergeten.’


  ‘Ook zullen we frater Pèire om een teil met lauw water en  wat zeep vragen, het zal u goed doen  als u zich een beetje  opfrist,’ voegde de arts  van de  tempelorde  eraan  toe.


   Julián  was niet in  staat  bezwaar te  maken tegen de adviezen  die  de ridder en zijn broer hem  gaven. Hij schonk hun een dankbare  blik  en voelde zich voor het eerst in  lange tijd gesterkt. De aanwezigheid van  Fernando had  even de nevel van eenzaamheid  weggeblazen die hem  al  omsloot sinds zijn intrede in de orde der dominicanen.
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  Fernando en  Armand  de la  Tour  lieten Julián en de perikelen  die hem kwelden  achter  zich en liepen  met  haastige  stappen naar de hoek van  het kamp waar hun medetempeliers zich bevonden.


  ‘Je hoeft je  geen zorgen te maken om  je broer,’ stelde de arts  Fernando gerust.


  ‘Dat weet ik. Nu ik  jou gehoord heb  voel ik me  minder bezorgd,  ook  al zie ik  dat aandoeningen  van  de ziel even verwoestend  zijn  als die  van het  lichaam.’


   ‘Soms  zijn ze  erger, maar  in het geval van Julián  zal  jouw aanwezigheid ertoe leiden dat hij weer  de krachten  vindt  die  hij ontbeert. Bij jou voelt hij  zich veilig.’


  ‘Mijn broer heeft een  gekweld  bestaan geleid sinds  hij heeft gehoord dat  hij  een onecht kind van  mijn vader  is.’


  ‘Hij moet het niet gemakkelijk hebben in  zijn positie, hoezeer je me ook over de  vriendelijke  gestes van je ouders hebt  verteld, vooral over de  grootmoedigheid van vrouwe Maria,  je  moeder…’


  ‘We  zullen hem wel niet  helemaal  kunnen begrijpen, aangezien wij als edelen geboren zijn.  Ik ben je dankbaar dat je  Julián hebt onderzocht en ik weet dat ik op je discretie kan rekenen. Nu zou ik  je willen vragen wat jouw visie is op de situatie rond  Montségur.’


  ‘Dat is  een kwestie van  tijd.’


  ‘Hoe bedoel  je?’


   ‘Niemand kan  eeuwig weerstand bieden. Hoe  moeilijk  het ook  lijkt om tot op de top door te dringen, het kan. Ten koste van mensenlevens, maar  maarschalk  Hugues des  Arcis noch  koning  Lodewijk  zal ervoor terugschrikken  die prijs  te betalen.’


  Beiden verzonken  ze weer  in gedachten,  tot ze bij hun metgezellen kwamen, die op  dat  moment  hun wapens  zaten te poetsen.


  ‘Ik ben  blij dat jullie er weer zijn,’ zei  Arthur Bonard bij wijze van  groet.  ‘De maarschalk  heeft bevolen dat we ons aansluiten bij  zijn generale staf.’


  Arthur Bonard was niet alleen doelgericht als hij nieuw wapentuig bedacht, ook zijn  spreekstijl was kort en  bondig.


   ‘En u,  wat hebt u  daarop  gezegd?’ wilde Fernando weten.


   ‘We moeten de maarschalk  niet  voor het  hoofd stoten en koning Lodewijk  en de aartsbisschop van Narbonne  evenmin,’  antwoordde Bonard.


   ‘Dat  betekent dus dat we  blijven,’  concludeerde Fernando.


  ‘Dat betekent  dat  we  zullen afwachten of  die woeste Gascogners over wie de  maarschalk het had  in staat zijn om in  de buurt  van  de  burcht te komen. Het zal  beslissend zijn te weten hoe die  poging afloopt,’  antwoordde  de werktuigkundige.


    ‘En wij, wat gaan  wij  doen?’ vroeg Fernando.


  ‘Wachten,  toekijken en  praten, niet veel  meer. Je  weet  dat we er bij onze orde niet van  houden christenen  te doden, en dat  zijn die  mensen in Montségur. Verdoold, maar  wel degelijk  christenen.  Ik houd mijn hart vast voor  hen, want de  aartsbisschop van Narbonne en frater Ferrer zijn erop gebrand de dood van  Étienne  de Saint-Thibéry en Guilhèm Arnold te wreken.  Zoals  jullie weten zijn  deze twee inquisiteurs  meer  dan een jaar geleden in Avinhonet vermoord.’


   ‘Het  is het  enige geval waarin de bonhommes  bij een misdrijf betrokken waren,’ bracht een van  de tempeliers naar voren.


  ‘Ze  hebben  het niet eigenhandig gedaan,’ voerde  Fernando ter verdediging aan.


  ‘Wees  niet zo  naïef,’  wierp Armand de la  Tour  tegen. ‘Denk je misschien dat je niet verantwoordelijk kunt zijn  voor  iemands  dood  als je hem niet met je eigen zwaard of je eigen  handen ombrengt? De  mannen die de inquisiteurs hebben  vermoord  kwamen van hier,  uit Montségur. Dacht  je soms dat de  ketterse  bisschoppen Bertran Martí en Raimon Agulher niet wisten wat er  in Avinhonet ging  gebeuren? Het is geen  geheim dat  het nieuws van de moord op de inquisiteurs in  Montségur met gejuich werd begroet en dat  er  zelfs kerkklokken  werden geluid. De moord  op Étienne de Saint-Thibéry  en Guilhèm  Arnold  werd gepleegd door belijders, onder wie Guilhèm  de Balaguier en Bernat de Sent  Martí…’


   ‘Hoe  weet jij eigenlijk zo  veel van wat er die nacht in Avinhonet heeft plaatsgevonden?’  vroeg Fernando, met  stijgende  verbazing.


  ‘Ik  weet  het, of  ik meen het te  weten, al zullen we  daarover niet met de maarschalk  spreken, noch met  de aartsbisschop van Narbonne. Jullie  begrijpen  heus wel dat er momenten  zijn waarop ieder  van ons zondigt,  in daad, door verzuim  of eenvoudig  doordat  we ons verheugen in het leed van  onze vijanden. We zouden  misschien geen mensen zijn als we dat niet deden.’


  Er viel  een stilte  onder de ridders. De geneesheer  had realistisch  verwoord hoe het  kwaad deel uitmaakte van de essentie van de mens.


  ‘Goed, jullie weten  nu dat we nog een poosje blijven,’ zei Arthur  Bonard, ‘lang genoeg om de bisschop  of  de maarschalk niet te beledigen. Als het kan  zullen we ons in  geen  enkel gevecht mengen, al denk ik dat  we op  dit punt wel gerust mogen zijn.  De verdedigers van Montségur  zullen daar  niet op  aansturen en het kan nog tijden duren  voordat  maarschalk Hugues des  Arcis  erin slaagt hen van die duivelse rots af te jagen.’


   Plotseling  kwam er  een page  naar de tent rennen  met een boodschap van de  aartsbisschop van  Narbonne.  Hij nodigde hen uit  voor  het  avondmaal. De  ridders  antwoordden  dat ze stipt op tijd aanwezig  zouden zijn.  Ze waren nieuwsgierig  naar het  interieur van  de weelderige aartsbisschoppelijke tent, waarvan  beweerd werd dat die gerieflijker was ingericht dan  die van de maarschalk zelf. Dat was  het  probleem waarmee de Kerk kampte: dat haar priesters niet  de weg van nederigheid en armoede volgden die  door Christus was uitgestippeld, hoezeer ook  de  Spanjaard  Domingo  de Guzmán met zijn voorbeeld had  aangetoond dat er  in hun midden personen waren  die  de boodschap van de Meester niet vergaten. Maar al leefden  hij en zijn monniken als een toonbeeld  van ascese en onthouding, tegenover  hen die weigerden terug te keren in de schoot van de Kerk  gedroegen ze zich  meedogenloos.
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  De geitenhoeder meldde zich later bij Juliáns  tent dan was afgesproken.


   Fernando was duidelijk  ongerust. Hij vreesde  dat er iets onverwachts was gebeurd, een  voorval dat zijn moeder  belette hen te  laten halen.


   Rondom het kampement heerste het  duister van de  nacht. Af en toe waren  tot  in  de  tent  de stemmen van  de  schildwachten hoorbaar, die  elkaar  het wachtwoord toeriepen, en het  droge  hoesten van de  soldaten die  ziek waren geworden tijdens  de lange periode voorafgaand aan de belegering  van  Montségur.


   Julián bleef op  zijn  brits  zitten, merkwaardig stil. De aderen op  zijn slapen klopten  heftig  en hij bedacht  dat de geneesheer van de tempeliers dit als een  symptoom  van angst zou hebben gezien, niets anders dan angst.


  Toen de geitenhoeder  de tent binnenglipte  en op fluistertoon Juliáns  naam  riep, haastten  de beide mannen zich naar hem toe.


   ‘Waarom bent u zo  laat?’ wilde  Fernando weten.


   De  herder  wierp hem een geërgerde blik  toe voordat hij  antwoordde:


  ‘Kijk eens, heer, u bent soldaat, u zou  dus moeten  weten dat de  maarschalk  overal zijn mannetjes heeft  en dat die verduivelde Gascogners al  twee nachten lang het  terrein  verkennen,  her  en der  spoken  ze rond en ik zou niet graag  in hun handen vallen. Wat dacht  u dat  de  maarschalk zou doen  met zo’n verrader? Natuurlijk ben  ik  dat  niet, ik ben alleen maar een man uit deze  streek, een belijder die de  ware  God dient.’


   ‘Genoeg  gepraat,’ onderbrak  Fernando hem, ‘breng ons naar de plek waar we  worden verwacht!’


  De  lucht  leek  als een  zwarte  deken  om hen heen te  hangen en ze  konden  nauwelijks  een paar stappen voor zich uit  zien, al was  de herder  een betrouwbare gids die het terrein  kende  als zijn broekzak.


  De tocht  tussen kliffen en  kreupelhout leek Fernando een eeuwigheid  te duren  en het verbaasde hem dat Julián onderweg geen  enkele klacht uitte.  Hij besefte dat zijn broer deze en andere wegen  vaker had afgelegd en dat  hij  zijn  moeder regelmatig moest hebben ontmoet.


  Plotseling bleef de geitenhoeder staan en gebaarde dat ze  halt  moesten houden. Dat deden ze met een  gevoel van ongerustheid,  bang dat  ze op een patrouille Gascogners gestuit waren. Het  was  echter geen Gascogner die plotseling voor hen  stond maar vrouwe Maria,  die glimlachend  uit de struiken  kwam  stappen.


  ‘Hè, dat  werd  tijd!’ sprak  ze verwijtend. Ze was gehuld in een zwarte mantel.


  ‘Moeder!’


  De vrouw liep in de richting van de tempelier  die haar  zoon was  en alvorens hem te omhelzen  bekeek ze hem vol  verwachting.


  ‘Wat ben  je  veranderd! Je  bent een man geworden.’


  Daarna omhelsde ze  hem  en hield hem innig tegen  zich  aan gedrukt, zuchtend  om haar  tranen  te bedwingen.


  Fernando liet  zich door zijn moeder  aanhalen  en snoof de lavendelgeur van haar mantel  op.  Ze was een perfecte maar zou altijd een dame blijven, een  vrouw  die  zelfs in de meest extreme  omstandigheden niet afzag van enige persoonlijke behaagzucht, al was het slechts door de stugge stof van haar mantel  te parfumeren.


  ‘Ga zitten, we  hebben veel te bespreken en weinig tijd. Hoe gaat het, Julián? Je ziet er  beter uit.  En jij, Fernando,  mijn zoon, vertel hoe het je vergaan is  in de jaren dat we elkaar niet hebben gezien. Julián zei dat je bij je vader bent geweest. Hoe  gaat het  met hem? Ik bid  voor hem en het stelt me  gerust te weten dat je zus Marta voor hem  zorgt. Zij zal dat beter doen  dan ik, want ze  bezit de zachtheid  en  het geduld waaraan het  mij ontbreekt.’


  Terwijl vrouwe Maria sprak bekeek Fernando haar geëmotioneerd.


   Grijze haren hadden de vroeger kastanjebruine lokken van zijn moeder overwoekerd.  Haar gezicht was smaller  geworden en  ze was  afgevallen, maar  in  haar ogen fonkelde  nog dezelfde  gloed van weleer.  Nog  steeds was ze één brok vitaliteit. Ze bleef een vrouw wier gebod  men moeilijk  kon negeren.


  Vrouwe  Maria  nam de handen van haar  zoon tussen de hare en  streelde ze  met de  tederheid die  hem vroeger helaas  zo vaak was ontzegd. Fernando  voelde een brok in zijn keel  en durfde geen woord  uit te brengen,  bang om  dit in  zijn ogen magische moment te verstoren.


    ‘Vrouwe,  de maarschalk gaat een stel Gascogners sturen om Montségur te veroveren,’ kondigde  Julián aan. ‘U  zou moeten vertrekken voor  het te laat is,  zo  niet voor  uw  eigen bestwil, dan toch voor uw dochtertje. Teresa kan er niets  aan doen  dat u een geloof belijdt dat naar de brandstapel  voert.’


  ‘Ik weet heus wel dat  er  twee dagen geleden een  groep  Gascogners is  gearriveerd. De  onvolprezen Hugues  des Arcis beseft dat  die mannen de steile rotsen kunnen beklimmen  en de  burcht zullen bereiken. Mijn brave Pèire  Rotger  de Mirapoix acht  dit onmogelijk, maar  ik  ken de maarschalk  maar  al te goed: hij is  een koppig soldaat die niet zal  rusten voordat hij  Montségur heeft verwoest.’


   ‘Maar  als u dat weet, waarom wilt u  dan met alle geweld  sterven?’ riep Julián uit.


  ‘Laat  ons alleen,’  beval vrouwe Maria. ‘Val me  niet lastig,  laat me met mijn zoon praten en afscheid van  hem  nemen, want het  zal de laatste keer zijn dat we elkaar  zien in dit leven.’


   Terneergeslagen ging  Julián op een rotsblok zitten, een  paar  meter verderop.


  Vrouwe Maria boorde  haar honingkleurige  ogen in de  zwarte  van Fernando en trachtte  daar  de indrukken  en emoties  van haar zoon te lezen.


  ‘Ik hou van je. Dat zeg  ik je voor het geval je daarover ooit twijfels hebt  gevoeld.  Ik weet  dat ik niet  de moeder  was waarop je had  gehoopt en die ik zelf graag zou zijn geweest.  Ik zal geen verzachtende omstandigheden gaan aanvoeren waarin ik zelf niet eens geloof.  Ik ben een onvolmaakt wezen,  de  huls die  me omsluit heeft  getracht mijn  ziel  te laten  rotten,  maar gelukkig zal  ik me er  spoedig van  losmaken.’


  ‘Moeder…!’


    ‘Wees stil en luister naar me,  Fernando. We hebben  geen  tijd te verliezen, ik moet je  nog veel  zeggen. Neem nu  je  halfbroer Julián, hij is zwak  en bangelijk. Ik heb getracht  hem te  overreden dat  hij de ware religie moet  omhelzen maar daarmee  slechts bereikt dat hij  gekweld  door  het leven gaat. Toch geloof  ik  in hem, hij heeft hetzelfde  bloed  in zijn aderen als jij, dat van de familie Aínsa,  en daarom zal hij  ons nooit  verraden. Aangezien hij kan  lezen  en  schrijven, heb ik hem maanden geleden verzocht te zorgen dat onze  kinderen, kleinkinderen en achterkleinkinderen niet vergeten wat  er hier is gebeurd.  Ik wil dat hij een  kroniek  samenstelt waarin hij alles optekent: de  doortraptheid van de Grote Hoer, hoe  ze het  niet  verdraagt dat  er christenen  zijn  zoals wij, die leven in overeenstemming met wat  Jezus ons heeft geleerd, die  alles wat we  bezitten delen  met hen die  niets hebben,  die hulp bieden aan wie  het nodig heeft. Zij, de  Grote Hoer, gaat gehuld in gewaden  van damast, omringd door rijkdom en lakeien, ver  van zieken  en  armen, dienstbaar aan  de duivel  omdat ze een deel van hem  is.’


  ‘Moeder, dit is godslastering!’


  ‘Dat is het niet, Fernando, en jij, mijn zoon, jij weet  dat best. Je kent de hebzucht  van de Kerk  die  wij  de  Grote Hoer  noemen. Jij  hebt, evenals degenen die net zo zijn  als jij, haar onrechtvaardigheid gezien. Ik verlang niet  dat je dit onmiddellijk toegeeft, maar ik ken je  goed genoeg om te weten dat je rechtschapen bent, bereid om te  sterven  voor de  zwakkeren,  om je  op  te offeren  voor de  hulpbehoevenden, je leven te geven  voor God zonder iets terug te verwachten.  Luister:  Julián zal die  kroniek  schrijven en hij zal optekenen  dat we in  vrouwe  Blanche van Castilië een fanatieke  en machtige  vijand  hadden.  Zonder haar zou  Frankrijk niet bestaan en zou Raymond  het graafschap van Toulouse  behouden.’


   Het lukte Fernando haar te onderbreken. ‘Vrouwe Blanche is grootmoedig  geweest tegenover de graven  van Toulouse en  Foix. Dankzij haar tussenkomst heeft de koning hen niet zo streng gestraft  als ze verdienden.’


   ‘Doe niet zo naïef! Het bestuur van  Frankrijk  is voornamelijk  in handen  van vrouwe  Blanche. Zonder haar  zou haar zoon onbeduidend zijn.  Als  Lodewijk zich mild  heeft betoond, dan  deed  hij dat alleen maar  op  aanraden van  zijn moeder.  Vrouwe  Blanche zal niet toestaan  dat  deze landstreek door oorlog nog verder verarmt, dat laat ze niet gebeuren omdat het gebied binnenkort  volledig aan  de  kroon  zal toebehoren.  Als Montségur  valt zal dat  het einde betekenen van  ons onafhankelijke gewest.’


   ‘Denkt u dat Raymond de katharen geen hulp zal  bieden?’


  ‘Nee, dat zal hij niet  doen. De  graaf zal  ons aan ons lot overlaten. Zoals je  weet,  verblijft je  zus Marian aan  het hof van  Raymond, omdat haar man, Bertran d’Amis, een belangrijke functie bij de  graaf bekleedt. Ze stuurt me  betrouwbare berichten over  wat we in Montségur mogen  verwachten. Op  het concilie van Béziers nam de hele  bende van  de Grote Hoer  de beslissing Montségur  te  vermorzelen. Hier  bevinden zich de mannen die de gehate inquisiteurs Étienne de  Saint-Thibéry en Guilhèm Arnold het leven benamen en dat maakt Montségur tot het laatste bolwerk van de  Goede  Christenen. Pas als de burcht wordt platgebrand, zal er vrede zijn.’


  ‘En  dat zegt u!’


   ‘Ik  ben wel een christen  maar niet onnozel, het wil niet zeggen  dat  ik  geen inzicht  heb in de regels van het politieke  spel. Ik heb vrouwe  Blanche gekend en ik verzeker je dat ik oprechte  bewondering voor haar  voel. Als het lot  me in haar  positie  had gebracht, zou ik hetzelfde gedaan  hebben.’


   ‘Maar  na  de  moord op  de inquisiteurs in Avinhonet greep de plaatselijke bevolking  weer naar de  wapens…’ merkte Fernando schuchter op, geïmponeerd door  het lesje in politiek dat zijn  moeder hem onder deze merkwaardige omstandigheden  had gegeven.


  ‘Dat  is niet  meer dan een rimpeling  in de  vijver. De rol van het geslacht Saint-Gilles,  waartoe Raymond behoort,  is uitgespeeld. Hij weet het  en daarom  zal  hij zich  niet  opnieuw tegen de  koning van Frankrijk  keren. De kroon en  de  Kerk hebben hem  kleingekregen.  Eerder zag Rotger  Bernat de Foix dit al in, daarom heeft  hij  met de Fransen de vrede  getekend. Zonder hem staat  Raymond nergens, dus heeft hij diezelfde stap moeten zetten.  Maar  de  Kerk kent geen  genade en daarom moet Montségur  boeten voor  de inquisiteurs die in Avinhonet  zijn  omgebracht. Als men zo’n maatregel  niet nam, zouden de mensen hier  in  de verleiding komen nog meer  monniken aan  het mes te  rijgen. Om die reden werd in Béziers besloten Montségur te verwoesten.’


  ‘En daarna?’ vroeg  Fernando met verstikte stem.


   ‘Daarna zullen de troubadours onze offerdood  verheerlijken en de kroniek van  Julián  zal ervoor zorgen dat onze kindskinderen de waarheid kennen en  niet vergeten dat de doortraptheid  en het fanatisme van  een  koningin de grondslag hebben gelegd voor een monarchie die een eind maakte aan  de onafhankelijkheid van  onze  landstreek.’


   ‘Gaat u Teresa halen, dan voer ik u en haar weg  van  hier,’  smeekte Fernando  vertwijfeld.


  ‘Je  weet dat  ik  dat niet zal doen, acht  je mij  in staat te vluchten? Denk je  zo  geringschattend over  me?’


  ‘Teresa is nog  maar  een  kind.  Bent u  bereid mijn zusje de dood in te jagen?’


   Vrouwe Maria zuchtte  ongeduldig. Ze was  begaan met  Fernando’s verdriet, met  de droefenis die hij  voelde als hij dacht  aan de dood. Hij was immers niet in  staat de  waarheid te zien,  dezelfde waarheid die  zij blijmoedig had omhelsd in  de wetenschap  dat  het lichaam de ergste der  boze dromen is, de huls waaruit men  moet ontsnappen om tot substantie  te komen en eindelijk God te ontmoeten.


  ‘Fernando mijn jongen, koren bestaat uit  graankorrels en kaf  en ons lichaam is niet meer dan  kaf. Teresa zal niet sterven, ze zal slechts…’


  Fernando onderbrak zijn moeder furieus,  trok zijn handen weg van de hare zonder zich te laten  raken door de smartelijke blik in haar ogen.  Beiden leden  ze  evenzeer: de  zoon  die voelde dat hij gedoemd was  om het nooit  met zijn moeder  eens te zijn,  de  moeder  die  zichzelf verweet dat ze niet in staat  was haar zoon de  waarheid  te laten inzien.


  ‘Moeder, Teresa verdient  het niet op de brandstapel te sterven. Breng haar naar me toe of ik ga zelf proberen haar  daarboven te halen,  ook  al kan me dat het leven kosten.’


  Toen vrouwe Maria  dit hoorde, wist  ze dat  hij zou doen wat  hij zei. En ze  zag  Fernando niet graag sterven. Diep in  haar hart wilde ze dat haar zoon in leven bleef, ondanks haar geloofsovertuiging. Hij  had een missie te vervullen,  het was nog te vroeg voor hem om  terug te keren naar het  rijk  der hemelen.


   ‘Ik geef je mijn  woord,  ik  zal zorgen  dat Teresa uit Montségur  weggaat. Ik ga haar niet dwingen, maar ik  zal het haar  vragen  omdat jij het wenst.’


  ‘Ik wil meer,  moeder. Ik eis dat u haar dwingt van deze berg af te gaan. Als  mijn zusje  hier  niet levend uitkomt, zal ik u dat niet vergeven.’


   Ze  keken  elkaar zwijgend aan,  niet  in staat hardop  uit te spreken  hoeveel verdriet, liefde en bewondering ze voor elkaar voelden. Opnieuw greep vrouwe  Maria de handen van haar zoon, bracht ze naar  haar gezicht en kuste de toppen van zijn vingers.


  ‘Ik wil sterven  en terugkeren naar  mijn  hemelse wezen,  maar  ik  zal geen  rust  vinden als ik weet dat ik vertrek  terwijl jij me  haat, dus zal  ik doen wat ik  kan om Teresa over  te  halen.  Ik geef je mijn woord,  je weet  wat dat waard is. Ik vraag je alleen  mij niet  de schuld  te geven als ze mijn  bevel  naast zich neerlegt.’


   ‘Ik  wil dat u  haar  morgen nog brengt. Geef  de geitenhoeder opdracht ons morgen bij het vallen  van de nacht weer hierheen te voeren.’


   ‘Dat kan ik je niet beloven. Ik  zal contact met jullie opnemen zodra  er geen gevaar is, morgen, overmorgen, jullie  merken  het  wel. Vertrouw  ondertussen  op  me.’


   ‘Goed,’ stemde  Fernando in, ‘ik heb  uw woord.’


   ‘Ja,  je hebt het woord  van een rechtschapen  christenvrouw.’


  ‘Mijn vader… Mijn  vader heeft me verzocht u  te vragen heer de  Perelha namens  hem te groeten. U weet wel dat hij  hem ondanks alles hoogacht.’


  ‘Ik zal het doen. Hij  is een dapper man die beseft dat hij gaat sterven, net zoals zijn  echtgenote Corba  de Lantar en hun geliefde dochters.’


  ‘Hij vroeg me hem het verzoek  over te brengen op  u te letten, maar ik  weet niet hoe ik dat moet doen…’


   ‘Ik zal het hem zelf zeggen, al is  dat niet nodig, want  de familie  de Perelha vereert me voortdurend  met haar  genegenheid en  vriendschap.  Al  verscheidene  malen hebben  ze me  hun  bescherming aangeboden, zodat ik  kon  terugkeren naar het landgoed van je vader te Aínsa.’


    ‘Het is  ook uw landgoed,  vrouwe,’  bracht Fernando onder haar  aandacht.


  ‘Ik bezit niets  en wil het ook  niet, dat  heb  ik lang  geleden al besloten.  Het  enige wat me spijt is  dat ik je vader en jou te kort  heb gedaan doordat  me de  wijsheid  ontbrak  om  jullie het ware geloof te laten omhelzen.’


  ‘Christus  zal  over u oordelen, vrouwe.’


   ‘Christus?’


  ‘God onze Heer.’


  ‘Zoon, wat zou ik je graag over Jezus vertellen!  Je  noemt jezelf christen en toch bezoedel  je je  ziel met  rituelen die geen  enkel verband  houden met de  Meester. De  gelukkigste  dag in mijn leven was die waarop ik het consolament ontving, het ware spirituele doopsel, het  enige sacrament dat de redding van de ziel mogelijk  maakt. Toen de bisschop me  de handen oplegde…’


  ‘Zwijg alstublieft! Ik  wil  niets weten van  uw ketterij.’


  ‘Zij zijn  de ketters, zij zijn het die  van de weg zijn afgedwaald. Vergeet  niet wat de Heer heeft gezegd: “Johannes doopte met water  maar gij zult gedoopt  worden met de Heilige Geest.”’


  ‘Genoeg, moeder, we hebben geen tijd  voor  theologische discussies!’


   Vrouwe  Maria zweeg  en klemde  de  handen van  haar zoon tussen de hare. En toen, totaal onverwacht, omhelsde ze hem  en barstte in snikken uit.


   Fernando was geschokt. Nooit had  hij zijn moeder in tranen gezien, in het  landhuis te  Aínsa had hij zelfs gehoord dat  vrouwe  Maria geen klacht had  geuit toen ze haar kinderen ter wereld  bracht.


  ‘Moeder, vergeef  me mijn  lompheid,’ zo verontschuldigde  hij zich.


   ‘Vergeef jij me mijn tranen, zoon, maar  het afscheid  van jou valt me zwaarder dan  ik  ooit had  kunnen denken. Weet dat  ik  altijd veel van je  heb gehouden, al besef ik dat  je het zo niet  hebt ervaren. Vergeef me als  je  kunt…’


   ‘Vraag me niet om vergeving,  ik… ik hou van  u, vrouwe. Ik bewonder  uw geloof  en  uw  standvastigheid, ik benijd u omdat u  niet twijfelt…’


  ‘Het  leven  kent geen weg  terug,’  zei  vrouwe  Maria, die met  de rug van haar hand  de tranen wegwiste  zonder haar  zoon los te laten.


  ‘Wat wilt  u dat ik doe?’ vroeg Fernando.


   ‘Mijn laatste wens  is dat je  aan  je vader laat weten dat ik altijd van hem heb gehouden en dat  ik spijt  heb van alle desillusies die ik  hem  heb bezorgd. Ik ben niet de  echtgenote geweest die hij verwachtte of verdiende,  maar daaraan  kunnen we niets meer veranderen. Ik wil alleen dat onze kindskinderen eens zullen weten wat zich  hier heeft voltrokken: dat wij  rechtgeaarde christenen waren,  vastbesloten om  te leven zoals de Meester het heeft  gezegd, en dat we de inzet werden van een strijd om de  macht,  menigeen wilde  die grijpen.  Onze misdaad is  geweest dat wij de Kerk een spiegel voorhielden waarin ze  het niet  verdraagt  te kijken, want dan ziet ze nederigheid  en loutering  waar bij haar slechts hebzucht en verdorvenheid heersen. Nee, maak je niet ongerust, ik  begin heus  geen  theologische discussie. Beloof me ervoor te zorgen dat Julián  de  kroniek schrijft die ik hem  heb opgedragen. En  ook dat je  die aan je zus  Marian zult geven zodra hij is voltooid, zodat zij via  haar kinderen de herinnering levend kan  houden aan  dat wat er plaatsvond in Montségur. Jij bent  monnik  en soldaat, Marta  is te zeer aan de Kerk gehecht, Teresa…  Nu ja, alleen Marian kan doen waarom  ik vraag, zij is  een  belijder en haar  man eveneens. Dat maakt haar de  aangewezen persoon om…’


  ‘U hoeft  u niet  te rechtvaardigen, moeder,  u hebt gelijk. Ik geef u mijn woord dat ik  uw  laatste  wens zal vervullen.’


   Fernando  drukte zijn  moeder tegen zich aan  en kon zijn tranen  niet bedwingen. Hij  was  blij dat  Julián en de geitenhoeder in het nachtelijke  duister  niet  konden zien hoezeer de  ontroering hem overmande.


    ‘Ik  zal Teresa naar je toe  sturen  zodra ik  kan.’


   ‘Ik weet dat u dit zult doen.’


   Nog eenmaal omhelsden  moeder  en zoon  elkaar, voordat vrouwe  Maria plotseling verdween als  was  ze  een geestverschijning.


  Fernando  zag  dat  ook Julián stond te snikken, geleund tegen een  rots. Niet ver  bij hen vandaan leek de  herder verdiept in de geluiden van  de nacht.


   Zonder een  woord  te  wisselen ondernamen de drie mannen de terugtocht. Fernando voelde  de emoties van de ontmoeting met zijn moeder zwaar op  zich  drukken en zwoer  dat hij niet zou meewerken aan de  inname van Montségur. Hij  achtte zich niet in staat deel  uit te  maken  van de  troepen die vrouwe Maria  ter dood zouden brengen, hoezeer ze  er ook op gehamerd  had dat  het lichaam niet  meer  was dan  kaf en de ziel het koren.  Hij was  zich er  juist sterk van bewust dat dit vitale lichaam zijn moeder  was en  hij zou niet toestaan  dat iemand haar pijn  deed.


    De  geitenhoeder  spoorde  hen aan flink door te  lopen. Het gesprek  met  vrouwe Maria had  langer geduurd dan  voorzien  en ze zouden door de  dageraad  kunnen  worden  verrast bij het naderen  van het  kamp.


  Daar scheidden  zich hun wegen. Fernando en Julián begaven zich ieder naar hun eigen  tent.  Onderweg  hadden ze  geen woord  gewisseld. Ze  zouden wel met  elkaar praten als  ze beiden hun  emoties  weer  de  baas waren.
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   Hugues des Arcis  wreef zich de  handen om de ochtendkou te verdrijven. De hoofdman van de  Gascogners had  hem het verzoek gestuurd te worden  ontvangen.


  Onmiddellijk had  de maarschalk uit Carcassonne zijn  generale staf bijeengeroepen,  aangevuld met de aartsbisschop van Narbonne en de  bisschop van Albi, wier  roeping meer  op het  militaire dan op het religieuze  vlak  lag. Ook de  zes tempeliers werden uitgenodigd om  aan het overleg  deel  te nemen.


   ‘Goed, zegt u eens, aan  welke  kant was u van plan naar boven te gaan?’ vroeg  de maarschalk  aan de Gascogner, die  klein  van  gestalte was en stevig gebouwd, met grote  handen en  de ogen van een roofvogel.


  ‘Mijn mannen en ik hebben het  terrein  verkend, het  is niet eenvoudig wat u van ons vraagt.’


  ‘Als het eenvoudig was stond  u hier niet,’ antwoordde de hoge officier droogjes. ‘Als u de  opdracht weet uit te  voeren verdient  u een hoop  geld, we hoeven dus geen tijd te verliezen met delibereren  over de moeilijkheidsgraad  van de manoeuvre. Wat ik wil  weten is welke actie u zult ondernemen en wanneer.’


  ‘We  denken  dat het gedaan  kan worden op  het  hoogste punt,  de plek die u Roc de la Tour noemt. Zijne eminentie de  bisschop van  Albi’ – de Gascogner  priemde zijn  wijsvinger in diens richting – ‘heeft  dat bolwerk nodig om er  zijn belegeringswerktuigen  te plaatsen  en hij zal het krijgen.’


   ‘En waar gaat u omhoog?’


   ‘Langs de oostzijde. Het  is de enige manier om boven  aan dat deel van  de rotswand  te komen, op de westelijke route zouden we  vanuit  Montségur  een gemakkelijk doelwit vormen.’


  De maarschalk wist  dat het een steile  klif was, zijn meest  ervaren  mannen waren er niet in  geslaagd die te beklimmen. Als de Gascogners echter beweerden dat zij het konden,  restte hem slechts af  te wachten om te zien of  dit klopte.


   ‘Wanneer  gaat u  het doen?’


  ‘Vannacht,’  antwoordde de Gascogner, ‘maar we  zijn van  iemand  afhankelijk. Ik moet over een welgevulde  geldbeurs  beschikken  voor een gids  die ons tussen de rotsen door zal loodsen.’


   ‘Een  verrader onder  de ketters!’ riep de aartsbisschop van  Narbonne  geestdriftig uit.


   ‘U  noemt hem een verrader,’ antwoordde de bergbeklimmer, ‘maar hij is  slechts een  man  zoals ik, iemand die  de  omgeving goed kent  en  die het  niet uitmaakt tot wie en hoe men bidt.’


  Men zweeg, beschaamd door  de  woorden van  de hoofdman  der bergsoldaten.


   ‘Gewoon een mens die  graag een beter leven heeft,  dat is alles,’ verklaarde  de Gascogner stroef  en op lichtelijk  uitdagende toon. ‘Goed,  de  beslissing  is aan u. In  Montségur zullen ze geen moment vermoeden dat we hen via die plek gaan  benaderen. Het  is een bastion dat  vele passen van de burcht verwijderd ligt, gekkenwerk als je  niet weet  hoe je er moet  komen. Maar er  is een man die de weg kent.’


  ‘Wie is hij?’ wilde Hugues  des Arcis weten.  ‘Breng  hem hier.’


   ‘Ach, wat  vraagt u toch allemaal! Onmogelijk! Hij zal niet met u willen praten, dat vertrouwt hij niet,’  zei de Gascogner lachend. ‘Met mij wil  hij contact  onderhouden vanwege onze  familiebanden, maar met de Fransen zal hij dat niet doen.  Hij heeft geen greintje achting voor u.’


  Hugues  des Arcis kuchte, geërgerd door de brutaliteit van de  bergbeklimmer. Als hij hem liet folteren zou hij hem kunnen dwingen  de  naam van  de verrader te onthullen, maar dan zouden de soldaten uit  Gascogne aan  geen enkele actie  willen meewerken.  Hij  nam een  besluit, hoewel hij het niet onmiddellijk aan de hoofdman van de  Gascogners meedeelde.


   ‘U kunt  gaan,  ik zal  u laten roepen.’


   De Gascogner verliet de tent met  de zekerheid  dat  er voor meneer de maarschalk van Carcassonne, de  man die koning Lodewijk vertegenwoordigde, niets anders opzat dan zijn wensen in te willigen.  Hij wist goed  genoeg  hoe die edelen waren, de maarschalk zou hem een boodschapper  sturen met een welgevulde geldbuidel.


  Frater Pèire keek  toe  hoe Julián het  drankje doorslikte dat de arts van de  tempeliers voor hem had bereid. Zijn zwijgen was  een duidelijk verwijt, want de brave monnik  meende dat de chirurgijn  van de maarschalk over veel meer  kennis  beschikte dan  een tempelridder die zijn leven lang overzee tegen de Saracenen had  gevochten. Toch moest  hij toegeven  dat Julián rustige nachten doormaakte,  zonder gekweld te worden  door de krampen die voor zijn leven deden vrezen.


  De dominicaan was weliswaar nog steeds somber  gestemd,  maar hij klaagde minder over pijn  in zijn maag en er was weer wat kleur  op zijn uitgezakte wangen gekomen.


  Julián verbrak het zwijgen door frater Pèire te  vragen naar de geruchten  die  in het kamp de ronde deden.  De frater  ging er prat op daarvan altijd het  fijne te weten.


    ‘Weinig aan de hand, behalve dat  de  Gascogners vannacht gaan  proberen  het plateau  op de oostelijke  bergkam  te bereiken,  dat uitzicht geeft  op  de achterzijde  van de  burcht. Het schijnt dat zich  onder  de  ketters een verrader bevindt, die bereid  is  hen langs een geheim pad  erheen te brengen.’


    ‘Een  verrader? Dat kan ik niet geloven…’ mompelde  de  monnik.


  ‘Ze zijn erger dan honden en er zitten hebzuchtige types  tussen,’ was frater Pèire  van mening.


  Julián  wilde  hem niet tegenspreken,  maar hij  kon  moeilijk geloven dat er  verraders waren onder  de mensen die  in Montségur  een  sober bestaan leidden in afwachting van  hun dood. Hij  dacht aan vrouwe Maria en aan de kleine  Teresa  en onwillekeurig  huiverde hij.


  ‘Het begint  weer!’ klaagde  frater Pèire. ‘Ik zal de chirurgijn van de  maarschalk roepen. De  krampen  komen  terug, die kruiden van de tempelier helpen totaal niet…’


  ‘Blijf waar je bent, broeder, ik  mankeer niets,’  smeekte Julián, ‘het was  slechts  een koude rilling.’


   ‘De chirurgijn zou je moeten onderzoeken…’


  ‘Ik zeg  je dat ik  niets  mankeer, maak je  geen zorgen. Vertel  wat je  nog meer weet…’


  ‘Niet veel,  heer  des  Arcis wordt blijkbaar  ongeduldig.  Twee dagen geleden heeft  koning Lodewijk hem een afgezant  gestuurd om zich op de  hoogte te stellen van de  situatie. De maarschalk  hoopt hem  goed nieuws te kunnen brengen,  als  de  Gascogners tenminste waarmaken wat  ze hebben  beloofd.’


  ‘Wie is die verrader?’ vroeg Julián en hij voelde  hoe het  schaamrood hem naar de kaken steeg.


   ‘Dat weet niemand, alleen de  hoofdman  van de  Gascogners. Iemand van zijn familie die getrouwd is met een vrouw hier uit de streek,  zeggen  ze, en die in  deze bergen  alle paadjes kent.  Hij krijgt in elk  geval goed  betaald. Een page heeft een welgevulde buidel naar de Gascogner gebracht.’


   Julián geeuwde  om frater  Pèire te verstaan te geven dat hij moe was.  Daarna ging hij op  zijn brits zitten.


  ‘Wil je dat we de rozenkrans bidden?’ stelde de brave frater Pèire voor.


  ‘Dank je, maar dat heb ik  al gedaan voordat je kwam. Ik bid liever alleen,  voordat ik de slaap probeer  te vatten.’


   ‘Dan ga ik nu. Als je iets  nodig hebt…’


   ‘Bedankt, broeder.’


   Nauwelijks was  frater Pèire vertrokken of Fernando kwam  de tent  binnen, waardoor  Julián geschrokken overeind schoot.


   ‘Hoe gaat het  met je?’ wilde Fernando weten.


  ‘Ik voel me bedrukt  door  het nieuws dat frater Pèire heeft  gebracht. Wist je dat er  een verrader is  in Montségur?’


  ‘Niet in Montségur maar hier bij  ons, een  man uit de buurt,  naar het schijnt  familie van de hoofdman van de bergsoldaten.’


   De beide broers zwegen  enige  ogenblikken, ieder verdiept in zijn  eigen gedachten.


    ‘Wat gaan  we doen?’ vroeg Julián.


    ‘Doen? Wij?  Ik begrijp je niet, Julián…’


  ‘Je moeder is daarboven  en…’


  ‘Mijn moeder  heeft haar keuze  gemaakt.’


  Weer deden ze  er het  zwijgen  toe,  allebei  met hun gedachten bij vrouwe  Maria.


  ‘Ik heb niets  meer gehoord van  de  geitenhoeder,’ zei Julián.


  ‘Mijn moeder zal woord houden en ons laten  weten  hoe  en waar we mijn  zus  Teresa moeten ophalen.’


  ‘En als ze dat  niet kan…’


  ‘Mijn  moeder? Ken  je haar  soms niet?  Zij kan het,  ook al  moet ze daarvoor in haar  eentje het leger van de maarschalk trotseren.’


  ‘Ja, daar is  ze zeker  toe in staat,’ beaamde Julián.


  ‘Ik kwam je zeggen dat ik niet  lang meer blijf. Zodra ik mijn zusje zie, zal ik vertrekken.  We gaan  trouwens  allemaal weg.’


  ‘Ga je weg,  met je  broeders?’


  ‘Ja, we  hebben de maarschalk ervan overtuigd  dat hij ons  niet nodig heeft,  aangezien hij voor de belegeringswerktuigen  een beroep kan doen  op het vernuft  van de  bisschop van  Albi.  Bovendien heeft  men in  ons  klooster behoefte aan onze  hulp.  Binnenkort  keren we  terug naar de Oriënt.’


   ‘Jullie,  de tempeliers, hebben geen  zin  om tegen de ketters  te vechten,’ was Juliáns oordeel.


  ‘Het zijn  christenen, net als  wij, Julián.  Zij noemen zich de Goede  Christenen en soms denk  ik  dat  ze gelijk hebben, dat ze  dat inderdaad zijn.  Wat  hebben ze misdaan? Ze stellen een voorbeeld door  in armoede te leven, ze helpen de armlastigen, verzorgen de zieken, ontfermen zich over  de wezen…’


  ‘Maar  ze geloven niet  in  Onze Heer,’  wierp  de  monnik tegen.


  ‘Jazeker, ze geloven wél in Hem,  alleen op  een  andere wijze. Ze verafschuwen het kruis, omdat het een symbool van lijden is. Ze zeggen dat Jezus niet tot  de zichtbare wereld behoort, zij  geloven dat er een  goede God  is en een  kwade. Hoe anders  kan men zo  veel onrecht  en lijden verklaren?  Als God alles  heeft geschapen, hoe valt het  dan uit  te leggen dat hij het kwaad op de wereld heeft gebracht of het  toch minstens toestaat? Wat heeft God  te maken  met  de dood van zo veel onschuldige mensen? De duivel  bestaat en heeft een onmetelijke macht.  Wij benoemen het kwaad op onze  manier, zij op  een andere. Zo  groot zijn de verschillen toch  niet?’


    ‘Maar wat zeg  je toch! Je begaat heiligschennis!’


   ‘Mijn waarde dominicaan! Soms vergeet  ik even  dat je tot de orde  behoort  die  belast is met het bestrijden  van  ketterijen, dat je  notaris van de  inquisitie  bent. Jij  zult degene zijn  die  allen die zich in  Montségur  ophouden naar de brandstapel stuurt.’


   ‘Zwijg!  Treiter me niet,  Fernando!  Je  weet best  hoezeer ik onder dit alles  lijd!  De duivel knaagt aan mijn ziel.’


   ‘Het is  niet de duivel  die  je kwelt maar  je geweten, dat niet in staat is uit te maken wat goed  is en wat slecht.  En je weet evengoed als  ik dat die mensen niets kwaads doen, dat ze  onschuldig  zijn…’


  ‘Dat zijn  ze niet!  Ze hebben  zich verzet tegen Onze Moeder  de  Heilige Kerk.’


  ‘Ze hebben zich verzet tegen de verdorvenheid van  Onze Moeder de  Heilige Kerk, tegen amorele geestelijken, tegen de bisschoppen die baden in weelde…’


   ‘Ze  zullen  je van ketterij beschuldigen!’


  ‘Wie? Jij soms?’


  ‘Ik? Je weet dat ik nooit  zoiets zou doen, je… je bent mijn halfbroer.’


   ‘Ik denk, Julián, dat je het hoe dan ook niet zou doen, omdat je rechtschapen bent.’


   ‘Alsjeblieft, zeg tegen  niemand  wat je daarnet  tegen mij zei,’  smeekte de monnik. ‘Ze zullen je van ketterij  betichten.’


   ‘Ik zal het niet  doen.  Ik ben een kloosterling, ik spreek niet  tegen, gehoorzaam aan alles  wat Onze Moeder de  Heilige Kerk  me leert en  beveelt en  zet mijn leven op  het spel in de  strijd  tegen  de Saracenen.  Maar soms… soms laat  ik mijn gedachten de  vrije loop  en waar tevoren slechts zekerheden bestonden, stuit ik dan op twijfels die ik  niet eens bij mijn  biechtvader onder woorden durf te brengen. Maar  wél bij jou, Julián,  zelfs al  weet ik dat je een  dominicaan bent,  een hoeder  van  het ware geloof.  En nu zou ik het  met je willen  hebben over de  kroniek die je aan het schrijven  bent. Hoe zul je zorgen dat  die in handen komt  van  mijn zus Marian?’


   ‘Ik weet  het niet. Je  moeder heeft  me  een heel moeilijke taak opgedragen, ik hoop dat zij contact op zal nemen  met  mij.’


  ‘Wat zullen  we met Teresa doen?’


  ‘Wat  zullen wíj doen? Ik ben monnik, ik kan  haar niet bij me hebben.’


  ‘En ik behoor  tot  een militaire orde, ik kan  haar al evenmin meenemen naar ons klooster… Zou je haar naar mijn zus aan het hof van graaf Raymond kunnen  sturen?’


  ‘Ze zou meer op  haar  plaats zijn bij je  vader en je zus Marta  in  Aínsa…’


  ‘Het zou lastig  voor haar  worden als  ze  terugkeerde naar Aínsa.  Vroeg of laat  zouden de  klauwen  van de inquisitie  zich om haar sluiten. Jouw klauwen,  Julián… Kijk me maar niet zo aan. In Aínsa weet iedereen  dat  Teresa  bij  mijn moeder in Montségur verblijft en  dat  ze  beiden  ketters zijn. Ze zullen geen medelijden kennen  met  het arme  kind, dus  de enige plek waar  ze bescherming kan vinden is bij mijn zus Marian. Mijn zwager Bertran d’Amis is  een vooraanstaand  ridder  aan het hof van  graaf Raymond.  Stuur haar daar alsjeblieft naartoe.’


   ‘Maar hoe zal  ik dat  kunnen  doen?’ klaagde Julián.


   ‘Er moet iemand zijn  op  wie  je  kunt vertrouwen.’


  ‘Nee, ik vertrouw niemand. Het  kost me al moeite genoeg mijn contacten  met de ketters  verborgen te houden.’


  ‘We bedenken wel  iets, ik ben nog twee of drie dagen hier.’


  Fernando verdween uit de  tent en liet  een verschrikte Julián achter, die  zich suf piekerde hoe hij voor  Teresa  moest  zorgen. De tempelier  had  geen  andere keus  dan hem met  deze verantwoordelijkheid te  belasten. Al wist  hij dat  zijn broer zwak was,  hij twijfelde geen  moment aan diens loyaliteit aan  het huis  Aínsa.  Ook Julián behoorde daartoe,  die  had dezelfde vader als hij.


  Met  resolute  stappen begaf hij zich  naar zijn tent, waar hij in gebed  verzonk en God smeekte hen  niet in de steek te  laten.


  Julián, neergeknield naast zijn brits, bad de Almachtige om  diezelfde gunst.
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  Er was die nacht geen maan. In het  kamp  hing een vreemde stilte, slechts doorbroken door  het gehuil  van de ijzige wind. Maarschalk Hugues des Arcis werd er  rusteloos van, hij zag reikhalzend uit  naar  nieuws over de aanval die de Gascogners  een  uur  tevoren hadden  ingezet.


  In afwachting van de ontwikkelingen ijsbeerde hij  nerveus door  zijn  tent.  Hij bedacht  dat God aan zijn kant  stond, dat  die geen  twijfels zou kennen als  hij moest kiezen tussen het leven van de ketters en dat  van de kinderen die hem trouw bleven. Zelf had hij die twijfels  wel. Hij  wist dat de  burcht Montségur onneembaar werd geacht en dat burchtheer Raimon de Perelha en  garnizoenscommandant  Pèire Rotger de Mirapoix tijdens de maanden van beleg moed en  inzicht hadden getoond.


   In Montségur  verbleven meer dan  vierhonderd personen:  soldaten, perfecten,  belijders, bedienden en daarnaast nog familieleden van heer de Perelha.


   Op verscheidene  plateaus zag men,  gekleefd  tegen  de  bergwand,  piepkleine  huisjes en hutten, waar zich  volgens de plaatselijke bevolking het grootste deel  van de perfecten bevond, die daar baden en hulp boden aan iedereen  die in de burcht zijn  toevlucht had  gezocht.  Als God op zijn hand bleek te zijn, zo meende de  maarschalk, zou  Montségur heel binnenkort niet  meer bestaan en  het graafschap Toulouse niet  langer een  probleem  vormen voor  de goede  koning Lodewijk.


   Terwijl  Hugues des Arcis  afwachtte begonnen  de  Gascogners  aan hun tocht, voorafgegaan door een  gids die was zoals  zij. Ze  spraken met  dezelfde tongval, want  de man kwam uit  Gascogne  en  had zich nooit thuis  gevoeld in de landstreek die hij  nu bereid was te verraden voor een welgevulde geldbuidel. Hierdoor  zou hij met zijn drie kinderen  en  zijn tegendraadse vrouw terug kunnen keren naar huis, al bezwoer ze hem voortdurend dat niets  en niemand haar van haar  geboortegrond kon verdrijven. Ditmaal maakte hij  zich geen  zorgen om de koppigheid van zijn wederhelft.  Ze zou haar trots opzij zetten zodra Montségur  viel en hij de beurs van de maarschalk voor haar neus liet rinkelen.


  De kou verstijfde  hun vingers, hetgeen de klim  bemoeilijkte. De bergsoldaten namen  een stilte in  acht  als die  van  het graf. Immers, als de wachtposten op de bastions bij de burcht  hen ontdekten  gingen ze een wisse  dood tegemoet. Niet één  steen mochten ze lostrappen,  want  die zou  hun aanwezigheid  verraden, maar  tegelijk kraakten hun ruggen onder het gewicht van de wapens.


   Ze zagen amper waar ze hun voeten zetten en  vreesden  in de diepte te storten. Ze werden  echter goed betaald. Trouwens, bij hun dood zouden ze in de hemel  rijkelijk beloond worden als ze hielpen de  ketters van Montségur te overwinnen. Dit was hun door  de kerkelijke leiders beloofd.


  Ze wisten niet hoelang  ze zo voortklommen, maar hun handen  waren ontveld en helse krampen vlamden door elke spier in hun lichaam.  Bovendien was het duidelijk wat hun op het  bolwerk te  wachten stond: daar moesten ze op geduchte tegenstand  rekenen.


    Uiteindelijk bleek  dat God met hen was,  zeiden ze tegen elkaar, want ze verrasten hun vijanden in hun  slaap en voor die  goed en  wel begrepen  wat  er gebeurde, smeten ze hen naar beneden en maakten ze  zich meester van het bolwerk. De hoofdman van de  Gascogners en de verrader klopten elkaar  dankbaar op de schouder. Het was gemakkelijker verlopen dan ze hadden verwacht.  Hun  handen  deden  geen pijn meer,  al was er flink wat huid  op de rotsen  achtergebleven, en ook voelden ze geen scheuten meer in hun lendenen. Nu  smaakte hun de overwinning en alleen  de inhalige types onder hen vonden dat ze  voor dit  stoute  stukje misschien een nog  hogere vergoeding bij de maarschalk hadden moeten  bedingen.


   Een paar van de mannen keerden in  het spoor van de verrader  terug naar het kampement  om daar het goede nieuws te  brengen.


   Hugues des Arcis  nipte van  een  glas warme wijn toen een soldaat zich  aandiende om de  komst  van de bergbeklimmers te  melden. Nadat hij  hun woorden  had aangehoord prevelde hij  in stilte een gebed  om God te danken dat die zijn kant had gekozen.


   Het bericht ging als  een lopend vuurtje door het kamp: de Gascogners hadden  zich  meester gemaakt van Roc de la  Tour, op niet meer dan  honderd passen van  de burcht.  Vanaf hun hoge positie konden ze bijna  de gezichten onderscheiden  van hen  die  zich  in Montségur schuilhielden.


  De veroveraars, trots op hun heldendaad  en sommigen zelfs meer dan verbaasd dat  het was gelukt, gaven lachend toe  dat het kwam doordat  ze  in  het duister de gevaren van de klim niet konden zien, anders  hadden ze niet  zo met hun  leven durven spelen.


   De maarschalk riep zijn edelen in  vergadering bijeen  en zond  een ordonnans  naar  het hof van de koning om die van  het nieuws op de  hoogte te brengen. Voor het eerst sinds het begin van het beleg had hij geen enkele  twijfel  meer dat Montségur spoedig,  heel  spoedig  zou  vallen.


   Hugues des Arcis besefte dat veel van zijn mannen het beu waren om hier  rond te hangen. Ze kwamen uit de  streek en al waren ze  militaire  dienst verschuldigd aan de kroon, ze  stonden niet bepaald  te  trappelen om de vesting waarin de Goede Christenen  zich verschansten  in te  nemen. Velen  van hen wachtten  daarom vol ongeduld op het moment waarop hun diensttijd  afliep,  zodat ze het leger van koning Lodewijk, dat ze niet als  het hunne zagen, achter zich konden laten.


  Vaak hadden ze  verwanten in Montségur,  sommigen hielden  zelfs  contact met hen. Ze wilden de koning niet afvallen maar zichzelf ook niet.


  De slag die men hun had toegebracht kon fataal zijn.  Raimon  de  Perelha en Pèire Rotger de  Mirapoix koesterden  hierover geen illusies: ofwel graaf Raymond zou versterking  sturen of Montségur  zou niet standhouden.


  Gedurende de volgende dagen  moesten ze machteloos toezien  hoe het belegeringstuig  werd opgesteld: een katapult en projectielen waarmee de fortificatie rondom  de burchtpoort  kon worden bestookt.


   De  bisschop  van  Albi, Durand de Belcaire,  nam de supervisie op zich  en vuurde zijn mannen aan  om  zich in  te zetten voor de overwinning. Ondertussen trachtte Fernando het vertrek van zijn  medetempeliers zo lang  mogelijk  te vertragen in de hoop nieuws van  zijn moeder te ontvangen, dat bijna twee weken later  pas kwam.


  Hij lag onrustig  te slapen toen hij een hand op zijn  schouder  voelde. Geschrokken sprong hij uit bed, zijn  wapen gereed om  de  keel  van zijn  belager  af te snijden…


  ‘Schrik  niet,  Fernando,  ik ben het.’


    ‘Julián! Wat  doe  je hier? Ze  kunnen je zien…’


   ‘Dat weet ik, maar we hebben  geen tijd. Ga mee.’


    Fernando sloop de tent  uit, bang dat zijn wapenbroeders  wakker  zouden worden.


  ‘Wat is  er  aan de  hand? Hoe durf je hier aan te komen  zetten en  dan nog wel midden in de  nacht?’


    ‘De  geitenhoeder heeft  me een boodschap van  vrouwe  Maria  gebracht.’


  ‘En Teresa…?’


   ‘Luister, over twee nachten zullen enige perfecten de burcht verlaten. Naar het schijnt gaan  ze proberen  al het waardevols dat ze hebben in veiligheid te  brengen. Je  zusje zal bij hen zijn. Vrouwe Maria wil  dat jij – en jij  alleen  – haar komt  halen en  dat je de perfecten tot escorte dient.  Als je  daarin niet toestemt zal je zus  in  Montségur blijven. Je moeder beweert dat  ze  geen andere betrouwbare methode weet om haar te laten vertrekken.’


  ‘Ze heeft me haar woord gegeven!’ wierp Fernando  tegen.


  ‘En  dat  zal ze houden,  op  haar  manier.’


  ‘Dit is chantage.’


   ‘Dit  is haar  manier om je te dwingen  tot het  beschermen van de perfecten en al wat ze hen wil  laten meenemen.’


  ‘Ik weet niet of ik dat kan doen.’


   ‘Je  moet het doen, er zit niets  anders op.’


   Die nacht was  het Julián die  meer vastberadenheid  toonde dan  zijn  broer.


   ‘Maar  begrijp je dan  niet  dat ik hier  niet weg kan?  Mijn  makkers zullen me vragen waar ik heen ga…  Ik  kan ze niet iets  voorliegen.’


  ‘Nee, je mag  ze niet  bedriegen.’


   Verschrikt draaiden  Fernando en Julián zich  in  de richting van de stem  die hen had  verrast.


  Arthur Bonard  stond achter  hen, met een streng  gezicht. De  broers bloosden.


   ‘Wel Fernando, wil je ons, je  strijdmakkers, eens uitleggen  wat er geheim  moet worden gehouden?’


  De  overige ridders  traden uit  het donker  naar voren. In de ogen van  Armand de  la  Tour, de geneesheer, meende  Fernando een sprankje begrip te  lezen.


  Hij wenkte en  ze gingen de tent binnen die hun gezamenlijk onderkomen was, gevolgd door Julián. Nadat ze waren gaan zitten  legde Fernando hun de situatie  uit. Zijn moeder, zei hij, was een perfecte en  zijn kleine zusje ook, vreesde hij, al wist hij dat  niet  zeker omdat  ze pas veertien was.


   Hij verzweeg niet dat hij zijn  moeder had ontmoet en ook niet  dat hij haar gesmeekt had  Teresa te  sparen en haar te  laten vertrekken.


   ‘Mijn moeder  heeft laten weten dat ík  degene moet  zijn  die mijn zus  komt  halen. Ook  verlangt ze van me dat ik  een paar perfecten  escorteer, die  met de kostbaarste bezittingen  van  hun gemeenschap Montségur  zullen verlaten. Dit zal over twee nachten gebeuren,  maar  Julián  kent de plaats van ontmoeting nog  niet.’


   ‘En  u, broeder Julián, onderhoudt u  contacten  met de ketters?’


  De monnik beefde  bij deze vraag  van de tempelier.  Arthur Bonard  boezemde hem een diep ontzag in maar ook angst. Hij  had gehoord van diens  heldendaden in  het  Heilige Land, maar  vooral ook  van zijn vroomheid  en ascetische levenshouding,  die  hem  ertoe bracht elk eerbewijs af te wijzen. Nee, tegen  die man zou  hij niet kunnen liegen, zelfs  niet om zijn leven  te redden.


  ‘Ik vergezel  de maarschalk  sinds hij het beleg  sloeg voor Montségur, in afwachting van het  berechten der ketters,’  wist  Julián uit  te brengen.


  ‘Dat weet ik, u behoort tot de orde van Domingo  de Guzmán,  het is uw verantwoordelijkheid het ketterse kaf van  het koren te  scheiden,’  verklaarde Bonard.


  ‘Vrouwe Maria wist dat ik  hier was en  liet  me roepen. Ze wilde  weten hoe  het bij haar  thuis ging, nieuws vernemen over haar echtgenoot  don  Juan en haar kinderen Fernando  en  Marta. En ze heeft me  ook een  opdracht gegeven.’


   ‘Een opdracht?’ vroeg Bonard.  ‘Hoe is het mogelijk  dat vrouwe Maria u, een dominicaan,  iets kan  opdragen?’


  ‘U kent  haar niet,  ze is… Men  kan haar  niets weigeren. Ik gehoorzaam haar al zolang ik me  herinner, al wat ik ben heb  ik aan haar te danken. Ik behoor haar toe.’


  ‘Maar wat  zegt u nu!’ Ridder Bonard leek geschokt.


   ‘Nee nee, begrijpt  u me  niet verkeerd. Ik heb groot respect  voor vrouwe Maria, het  is  alleen dat ze het leven  van alle  personen in haar  omgeving domineert.  En ik ben een van hen.’


  ‘Beseft u  dat men u  naar de  brandstapel  kan sturen vanwege uw  contact met ketters?’  vroeg Bonard.


  ‘Dat weet ik,  als u me aangeeft  zal men  geen mededogen  met mij kennen.  Het zou voor  de  Kerk een slag zijn als een  van haar gelovigen, een dominicaan  nog  wel en  lid van de inquisitie, betrekkingen onderhield  met de ketters en zelfs zover ging hen te helpen.  Frater Ferrer zou persoonlijk het vuur jagen  in  de takken  onder  mijn voeten.’


  Ridder Armand de la Tour deed  een stap  naar  voren en  met een ernstige  blik in  de richting van zijn collega Bonard oordeelde hij: ‘Het  ziet ernaar  uit dat we geen andere keus hebben dan u te beschermen, om zo  onszelf te beschermen.  Geen van ons zal  uw dood op de brandstapel op zijn geweten willen hebben, noch die van uw broer  Fernando. Immers, het komt de  Kerk slecht  uit dat een  notaris van  de  inquisitie  banden heeft met ketters en  het komt de orde der tempeliers slecht  uit  dat de moeder van een  van haar ridders een perfecte is.’


  ‘Beschermen?’ vroeg  Arthur Bonard verbijsterd.


   ‘Ja, beschermen. We gaan  hen niet verklikken. Trouwens, hebben we niet geconstateerd hoezeer deze broedertwist tussen christenen ons bedroeft? De  tempelorde tracht zich verre te houden van dit conflict, zo hebben onze  superieuren  besloten. En tot  op  heden hebben  we  ons niet  laten  betrekken  bij de kruistocht  tegen hen  die  zich de Goede Christenen noemen. Nee, ik zal niet toestaan  dat men onze makker  Fernando  de Aínsa tot de brandstapel veroordeelt. En een onschuldig meisje het leven helpen redden  lijkt me trouwens  geen vergrijp. Wat  weet zo’n kind nu  van theologie? Ik ben monnik  en soldaat maar ik ben ook geneesheer en ik verfoei  het verdelgen van mensenlevens.  Bonard, ik  acht u er niet toe in  staat onze broeder uit te leveren.’


  De werktuigkundige sloeg  zijn blik neer en sloot de ogen. Zwijgend zocht hij naar een antwoord op de problemen  waarvoor ze stonden.


   ‘We mogen die ketters niet helpen ontsnappen,’ zei hij  kort.


  ‘Ja, dat  mogen we wel,’ wierp De la Tour  tegen.


   ‘Het is  verraad,’ verklaarde Bonard.


   ‘Nee, dat is het niet. We snellen te  hulp om een meisje te redden  en  escorteren  haar, en  haar  begeleiders, naar een  veilige plaats. Dat  is alles.’


   ‘Men heeft mij als verantwoordelijke  over  onze groep aangesteld,’  zo bracht  Bonard  onder  hun aandacht,  ‘en  we  doen het niet.’ Hij keek niet alleen naar Armand  maar ook naar de andere  drie ridders in zijn gezelschap.


   Een van hen, een jongeman van Fernando’s leeftijd, vroeg  het woord.


  ‘Heer, ik zou Fernando de Aínsa graag helpen. Er schuilt  volgens mij geen kwaad in zijn zusje te redden en ik  vind niet  dat dit verraad is. Kan men verraad  tegenover de koning  plegen door een kind  aan  de brandstapel  te helpen  ontsnappen? Ik  zou  Fernando niet meer onder ogen durven komen als ik wist dat ik zijn  zusje had veroordeeld.’


  ‘Maar  je wilt  niet  helpen  om zijn moeder te redden…’ zei Bonard.


  De jongeman liet  zich niet uit  het  veld slaan en antwoordde ogenblikkelijk: ‘Nee,  dat hoeft  niet, vind  ik. Vrouwe Maria  weet wat ze doet. Wat u  dwarszit is  dat  we misschien verraad  plegen… Welnu, dat is dit niet, vind ik.’


  ‘Waar ik me  zorgen  om  maak,  is de betrokkenheid van de tempelorde bij de  vlucht van  enige perfecten uit Montségur!  Dat is een vergrijp, jullie weten  het net zo goed als ik!’


  ‘Het zou  erger zijn  Fernando te verklikken  en  hem  in handen  van de inquisitie te laten vallen,’ zei Armand de  la Tour  weer. ‘U weet  dat veel van onze  vijanden die  gebeurtenis  zouden aangrijpen om te  trachten  ons kapot te maken.’


  ‘We  hebben nog een andere mogelijkheid: onmiddellijk vertrekken.’


   De  woorden van ridder Bonard leken geen  tegenwerping  te  dulden, maar Fernando noch Julián was bereid  te zwichten.


   ‘Heer, mijn  leven  ligt  in uw handen. Ik vraag u niet  me  te helpen.  Als dit voorbij is, zo  weet ik, zal  men mij een straf opleggen, om een voorbeeld te  stellen en omdat ik  die  verdien. Aan u  de keuze. U geeft me aan en  houdt me zo tegen, of u accepteert  dat ik mijn zusje help  ontsnappen en dat  ik die  perfecten naar een veilige plaats zal escorteren. Het is  de laatste wens van  mijn moeder voordat ze gaat sterven, die wens zal ik vervullen.’
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   Bertran Martí,  de  oude bisschop van de ketters,  had bevolen alle goud, zilver  en  edelstenen te verzamelen en  alles  van waarde  wat  kon worden meegenomen. Al sinds tijden werden  in  Montségur de  giften bewaard  die de edelen  voor  het streven  van  de Goede Christenen beschikbaar  stelden. Van  dat  goud bekostigde men huizen om  wezen onderdak te bieden,  zieken te verzorgen, weduwen te helpen…


   De  bejaarde bisschop wilde het veiligstellen, zorgen dat  het in betrouwbare handen kwam, zodat het werk  van de Goede Christenen kon worden voortgezet.


  Twee van zijn diakens, Matèu en Pèire  Bonet, zouden  degenen  zijn die uit  Montségur moesten ontsnappen.  Zij zouden dus de  brandstapel ontlopen, want men  wist dat iedereen  vroeg  of laat daartoe  zou worden  veroordeeld. Met de diakens zou  ook  de  jonge Teresa de Aínsa vertrekken. Haar moeder, vrouwe Maria, had bevolen haar buiten de gevarenzone te  brengen.


  Vrouwe Maria had  Bertran Martí verteld over  het gesprek met haar zoon  en over haar belofte  om Teresa te  sparen. Ze besefte dat  ze zelf een bijdrage aan  het  welslagen  van  de onderneming moest leveren  als ze de bisschop tot zoiets riskants wilde overhalen,  vandaar haar idee om Fernando bij  de ontsnapping van de perfecten en haar dochter te  laten helpen. Als ze haar belofte  aan Fernando wilde houden, was die ruil haar enige kans.  Ze wist dat haar zoon deze eis niet zou begrijpen, maar er zat niets anders op.


  Zo hadden  Raimon  de Perelha en Pèire Rotger  de Mirapoix er  nog  een extra bekommernis  bij: zorgen dat de twee  diakens veilig  en wel wegkwamen.


  Ditmaal zat  de verrader in het  leger  dat  de kruistocht ondernam. Hoewel, was  hij  echt een verrader? Die  soldaat was een  man uit de streek,  verplicht tot militaire  dienst door een koning voor wie hij geen greintje  sympathie voelde.  Hij had  een zus en neven binnen Montségur. De man stemde  ermee in  zijn leven te wagen  om tegemoet  te komen aan het verzoek van  zijn zus en  dat  van  heer De Mirapoix.


  Hij kwam uit Camon, het leengoed van Pèire Rotger De  Mirapoix,  die hem een stevige beloning in het vooruitzicht had gesteld als  hij de andere kant opkeek  terwijl  de beide diakens ontsnapten.


  Voor de  vlucht werd een  nacht gekozen  waarin hij en een  paar maten, eveneens uit Camon, op  wacht stonden. Er was slechts  één  pas waarlangs men kon ontkomen, moeilijk begaanbaar en duister,  de  enige  die door het  kruisleger niet scherp in het oog werd gehouden.


  Teresa hing  snikkend  in  de armen  van haar  moeder. Bisschop  Bertran  Martí had  haar het consolament toegediend, waardoor ze verzekerd  was  van een plekje in  de  hemel. Het meisje wilde niet van  vrouwe  Maria scheiden, noch  van hen  met wie ze tijdens de maanden van het beleg zo veel lief en  leed had gedeeld. Met heel haar wezen  haatte ze  de  mannen van het kruisleger, in wie ze soldaten van de Boze  zag, en ze  smeekte haar moeder  samen met  haar deze verdoemde  wereld te mogen verlaten.


  Vrouwe Maria wist niet goed wat ze moest zeggen om haar dochter te  troosten.


  ‘Ik  heb Fernando mijn woord gegeven en hij is alleen bereid  ons te helpen  omdat jij met de diakens meekomt. Wil je dat  al wat we bezitten in  handen  van  het  kruisleger valt? Dit goud en zilver  moet  dienen om  onze Kerk in stand te  houden, om  velen van  onze  broeders en zusters te  redden.  Jijzelf zou  hen tot  de brandstapel veroordelen als  je er  niet mee instemde dat  jij gespaard blijft. Ons geloof heeft meer tijd nodig  om wortel  te schieten in de harten van anderen. Als er na de  verwoesting van Montségur niemand meer is om van  dat  geloof te getuigen, waartoe  zal ons  offer dan hebben gediend?  Dit is  jouw missie, Teresa, jij  moet voortleven opdat het geloof van  de Goede Christenen blijft  bestaan.  Broeder Matèu heeft bovendien opdracht  naar het hof van de graaf van Toulouse te  gaan en daar  onze situatie uiteen te zetten. Als er  een kans  is om  Montségur  te redden, dan  ligt  die  in jouw handen, mijn kind.’


   ‘Maar  waar zal Fernando me heen brengen?’ vroeg  het meisje snikkend.


   ‘Naar een plek waar  je  veilig  bent. Later zul  je  met Matèu naar het hof van  Raymond gaan, naar je zus en haar  man.’


  Fernando zat ongeduldig  te wachten  in het kreupelhout op de berghelling. De geitenhoeder had hen daarheen  gebracht zodra  de nacht  was gevallen. Ze  zaten er nu al uren en al  wat ze hoorden  waren  de  geluiden van  de dieren tussen het  geboomte.


   De herder hield zich stil. Fernando wist dat  zich niet ver bij hen vandaan zijn medetempeliers zouden bevinden. Bonard was gezwicht  voor  het verzoek van Armand de la Tour,  die een  manier had bedacht om Fernando te  helpen zonder de  tempelorde in  het  avontuur te betrekken. Ze  zouden hem van  nabij  volgen,  hem rugdekking  geven, trachten  hem  te beschermen,  maar ze zouden zich  niet rechtstreeks in de  zaak mengen. Bij terugkomst in hun klooster zouden ze Fernando aan  de grootmeester  overdragen, zodat die kon  bepalen  welke straf hij verdiende, hoewel Bonard zich geen illusies maakte: voor  hun  medeplichtigheid, al was die gering, zouden ook zij  de gevolgen moeten  dragen.


  Een takje  kraakte zacht  en meteen spitste de herder zijn oren. Fernando  wachtte gespannen af.  Uitgeput,  met  bebloede handen en gezichten getekend van vermoeidheid, doken er  twee mannen op, gevolgd door een gestalte die in een mantel was gehuld  en moeizaam voortstrompelde.


  ‘Ze zijn het,’ liet de  geitenhoeder weten.


    Met  twee grote stappen was  Fernando bij de mannen, die hij met een vluchtig gebaar  groette voordat  hij  de mantel  wegtrok waarmee hoofd en  gezicht van zijn zusje bedekt  waren.


  ‘Teresa!’


   Eerst staarde het meisje hem aan met ogen vol haat, maar direct daarna stortte ze  in en liet een stroom van tranen de vrije loop.


   ‘Zorg dat  ze stil is, anders vinden  ze ons,’  beval  diaken Matèu. ‘We hebben al soldaten op ons pad gehad, het was niet gemakkelijk om  hier  te komen.’


  ‘Stil maar, Teresa, je krijgt nog  tijd genoeg om te  huilen,’ trachtte Fernando haar te kalmeren.  Hij wist niet goed of  hij haar nog  als een meisje moest behandelen nu  hij zag  dat ze al bijna een  vrouw was.


    De geitenhoeder  gebaarde  dat ze  stil  moesten zijn.  Hij meende een geluid te hebben gehoord. Iedereen hield  zich onbeweeglijk, de  zenuwen tot  het uiterste gespannen.


   ‘De paarden staan hier vlakbij, op een  paar  passen afstand slechts. We hebben hun hoeven omwikkeld  zodat ze geen lawaai maken. Kunnen  jullie  rijden?’  vroeg Fernando  aan de diakens.


  ‘Dat  zal  wel gaan,’ antwoordden ze.


  ‘Mooi, op weg  dan…’


   Fernando  reed voorop, onder  het waakzame  oog  van zijn makkers. De perfecten  hadden verzocht  hen te begeleiden naar  een plek  in de heuvels  van  het gewest Sabartès.  Daar zouden ze hun vracht verbergen tot  het moment dat ze er gebruik van  gingen maken.


    Zonder rustpauze  reden ze voort totdat de  mannen Fernando een teken gaven dat hij  op hen moest wachten, ergens aan  de rand van een bos. Daarna verdwenen ze te  voet  tussen het dichte geboomte. Fernando meende  andere mannenstemmen  te horen maar bleef waar hij  was,  zoals de twee perfecten hem hadden  gevraagd.


  Toen ze terugkwamen spraken ze opgewekter met elkaar en uit wat ze zeiden  meende Fernando te begrijpen dat  ze iemand hadden ontmoet,  maar  geen van  beiden  wilden ze die indruk bevestigen. Ze  waren duidelijk opgelucht dat ze hun vracht in veiligheid hadden weten te brengen.


  Ze ontweken de soldaten van het kruisleger. Fernando leidde hen  veilig  door bosjes en over lage  heuvels  en  zorgde  dat  hij uit de  buurt bleef van woonplaatsen  en vooral van gewapende  ruiters. ’s Nachts  hield  hij  de wacht  terwijl  de vluchtelingen sliepen, in de  wetenschap dat wat verderop zijn  makkers speurden  naar  ongewenste bezoekers. Een paar  keer dreigde  er gevaar, maar  dankzij  de kundigheid van de tempelier  kwamen  de twee diakens er zonder  moeilijkheden vanaf. Onder de hoede van Fernando voelden  ze  zich veilig. Wie zou het  wagen de confrontatie  aan te gaan met  een ridder van de tempelorde?


  Teresa  was  doodmoe  van het dagenlange paardrijden toen ze eindelijk het  laagland bereikten  waar op dat  moment  het hof  van  graaf Raymond  gevestigd was.  Fernando wilde niet met  haar  meegaan  naar  het kasteel. Hij nam  afscheid nadat  hij haar had laten beloven dat ze  gehoorzaam zou zijn aan  haar oudste zuster en  de man met wie deze was getrouwd.


   Daarna  zei hij de diakens  vaarwel,  maar eerst vroeg hij hun  nog goed op  zijn zusje te letten.


  ‘Ik vertrouw haar  aan jullie  toe. Mijn zwager Bertran d’Amis zal jullie voor die zorg belonen.’


    ‘Wij hebben  geen behoefte aan  een beloning,’  antwoordde Pèire Bonet, die zich kennelijk ergerde  aan de woorden van de tempelier.


   ‘Het was niet mijn bedoeling jullie te beledigen,’ zei Fernando verontschuldigend.


  ‘In dit leven  verwachten wij geen enkele beloning,’ hield de perfecte aan. ‘En uw zuster  heeft het consolament ontvangen, nu  is ze dus evengoed  onze zuster.’


  Fernando omhelsde Teresa. Daarna besteeg hij zijn paard  en gaf  het flink de  sporen. Hij wist dat zijn makkers op hem  wachtten. Teresa zou blijven  leven en hij ging zijn  straf tegemoet.  Hij vroeg zich af of  hij die eigenlijk wel verdiende.
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   De situatie in Montségur was verslechterd  en de maarschalk verklaarde met stelligheid dat  het  een kwestie van tijd was, dan  zou heer de  Perelha zich bij de overgave neerleggen.


   Onder de bezielende  leiding van  de bisschop van Albi gunde de belegeringsmachinerie de verdedigers geen  moment rust. Het kruisleger stond al  op  weinige  passen van de burcht en de katapulten  hadden flinke bressen geslagen  in  de oostelijke  muur.


  In  gepeins verzonken zat  Julián te schrijven aan de kroniek waartoe vrouwe Maria  hem  opdracht  had gegeven.  Via de geitenhoeder had zijn  meesteres  hem laten weten dat Teresa veilig bij haar zus aan het hof van  graaf  Raymond was gearriveerd. Dat was echter al een poos  geleden. Kerstmis was voorbij, het liep tegen  eind januari  en  al die tijd  had hij niets meer van  vrouwe Maria vernomen.


  Ook van Fernando hoorde hij  niets. Het leek wel of die van de aardbodem verdwenen was. Af  en toe had  Julián de aanvechting navraag naar  hem  te gaan doen bij  het klooster  van de tempeliers, dat  slechts een paar dagen rijden verderop lag, maar hij had  het niet aangedurfd, om Fernando niet verder in problemen te brengen en om geen argwaan te wekken bij hun  gemeenschappelijke vijanden,  wat nog erger zou zijn. Dus had  hij zich  gestort op de kroniek over  Montségur en de  ketters, waaraan hij  dag en nacht  schreef en die  hij eens in handen  zou geven  van  zijn halfzus Marian.


    Hij verborg zijn geschriften zorgvuldig,  zodat zij  die zijn tent betraden niet  in de  verleiding kwamen  om ze te lezen.


   Soms meende hij  frater Ferrer erop te betrappen  dat  die  hem met wantrouwen  bekeek.  Hij voelde dat zijn superieur een hekel aan  hem had,  maar hij hield  zichzelf  voor dat deze  met niemand goed overweg  kon.  Zelfs frater Pèire maakte in zijn aanwezigheid een  timide indruk.


  Een vlaag  kille  buitenlucht door  de opening  van zijn tent  kondigde de komst  van frater Pèire aan.


  ‘Julián,  hoe gaat het vandaag met je?’


   ‘Beter, broeder.  Beter.’


   ‘Wat werk je hard!’


   ‘Ik  wil goed voorbereid  zijn als het  proces  tegen de  ketters begint.’


  ‘Maar wat schrijf je dan zo ijverig?’


  ‘Ik leg een lijst aan  van  vonnissen  uit andere ketterprocessen en van de  bepalingen  die op de concilies  zijn aangenomen. Niets  van  belang, maar zo kom ik  de uren  door tijdens deze  verregende dagen waarop  alleen  een dwaas zich buiten zou wagen.’


  ‘Je hebt  gelijk. Ik moet bekennen  dat het  vocht in mijn botten begint te kruipen.  Op sommige  dagen doen mijn ledematen  zo  zeer dat ik bang ben ze niet meer te kunnen bewegen. De chirurgijn van de maarschalk  heeft  me adergelaten, maar de pijn  wordt er niet minder door.


  ‘De chirurgijn van de maarschalk  doet maar wat.’


   ‘Maar  Julián toch!’


   ‘Het is een slager wiens enige  vaardigheid bestaat uit het aftappen  van  je bloed, of  je nu buikpijn hebt of verkouden bent.’


  Frater Pèire reageerde niet, maar in  zijn terughoudendheid lag een stilzwijgende  goedkeuring van Juliáns woorden. Een poosje bespraken ze de nieuwtjes die in  het  kamp de  ronde deden, al  viel er niets bijzonders  te melden.


   Kort  nadat frater Pèire  vertrokken was, kwam een knecht de geitenhoeder  aandienen.  Over diens  schouder hing een  streng aaneengebonden kaasjes.


   ‘Ik  ga  de maarschalk  wat  kaas brengen,’ zei hij bij zijn binnenkomst.


   Julián kreeg  een aanval van misselijkheid.  Hoewel hij snakte naar nieuws van  vrouwe Maria was  hij er eigenlijk ook  bang voor. Al tijdenlang  wist hij niet wat er met zijn  meesteres  kon zijn gebeurd.


  ‘Vrouwe  Maria  wil u  spreken. Binnenkort kom ik  u op een avond halen, ik weet  niet  wanneer. Alles  is tegenwoordig  anders, het  is  moeilijker Montségur  in en uit te gaan. Maar houdt  u  zich gereed.’


   Vanaf dat moment sliep Julián opnieuw onrustig, al  kon  hij  dankzij de kruiden van de geneesheer  der tempeliers de slaap wel  vatten. Zijn  nachten  vulden zich  met akelige  dromen, waarin vrouwe Maria hem de  meest uiteenlopende bevelen  gaf die zijn leven ernstig in gevaar brachten.  Dan schrok hij  angstig  wakker, terwijl het koude zweet hem  over de  rug liep. Zijn eetlust had hij weer verloren. Frater Pèire zag in hem een  heilige, in de  waan dat  zijn vermagering het gevolg  was  van strenge versterving  en van het afwijzen van al  het materiële, zelfs van de  smakelijke  maaltijden die men in  het kamp  nog  kon krijgen.


  Op de avond dat de geitenhoeder kwam had  Julián net de kruidenthee gedronken die hem zou helpen  in  te  slapen.


  ‘Maakt u voort,  het is  vannacht erg  donker, daarvan  moeten we profiteren om er zo snel  mogelijk te zijn.’


  Julián liep achter  hem aan, bang dat hij onderweg in slaap zou sukkelen,  hoewel hij eigenlijk banger was in handen van  het  kruisleger te  vallen,  omdat hij aan de soldaten niet zou  kunnen uitleggen  wat hij met  die herder te zoeken had op de  steile paden  naar  die vervloekte burcht.


   Opnieuw  verloor hij elk besef van tijd. Hij wist niet hoelang hij  had  gelopen,  al  leek het hem veel langer dan bij eerdere gelegenheden.  Zijn voeten deden pijn.


  Toen zijn meesteres plotseling tevoorschijn trad, als een geestverschijning,  herkende hij haar slechts met  moeite.


  Haar gezicht was  door de ontberingen  nog verder vermagerd en  paarse kringen tekenden zich af rond haar ogen, die nu dof stonden. Behalve  haar fierheid had  vrouwe Maria ook haar vroegere vitaliteit  verloren. Ze maakte  een  uitgebluste indruk.


   Ze omarmde hem met  warmte, zoals ze het lang niet had gedaan.


  ‘Kom, ga zitten, we hebben niet  veel tijd,’  zei ze,  met een uitnodigend gebaar  om  naast haar plaats te  nemen  op  een uitspringend rotsblok.


  ‘Vrouwe, u ziet er vermoeid uit.’


  ‘Dat ben ik ook, jullie  katapulten gunnen ons  geen  rust. Die  duivelse bisschop  met zijn helse machines…  Tja, het  zal niet lang meer duren. Toch wil ik  het niet over de oorlog hebben,  maar over mijn zoon.’


  ‘Fernando? Vrouwe,  ik… Het spijt  me maar  ik heb niets meer van hem gehoord.’


   ‘Dat dacht  ik  al. Je hebt geen navraag  durven doen.’


  ‘Het  valt niet  mee,  vrouwe, om te vernemen wat zich  achter de kloostermuren van  de  tempelorde afspeelt.  Die ridders  zijn alleen verantwoording schuldig aan de paus.’


  ‘Maar je zou erheen kunnen gaan  om Fernando een bezoek te brengen.’


  ‘U  weet toch dat  de tempeliers geen  bezoek  ontvangen. Dat is  hun verboden, vrouwe, het zijn monniken.’


  ‘Goed, als jij er niet naartoe gaat, dan ga ik zelf.’


   ‘U? Maar dat kunt  u niet doen.’


   ‘Natuurlijk kan  ik  dat. Weet  je, niet alleen  de helse machines  van  die  bisschop van jou houden me uit  mijn slaap, ook kwelt  me de  vraag welk lot Fernando heeft  ondergaan. Als hem iets  ergs is overkomen, voel ik  me daarvoor  verantwoordelijk. Dat hij kan sneuvelen in de strijd tegen  de Saracenen is één zaak, maar  als hij in een kerker  zucht is dat heel  iets anders. Dat zou  ik niet kunnen verdragen.’


   ‘Er  was  een ridder,  Armand  de la Tour, een geneesheer, die  bevriend met hem leek te zijn…’


  ‘Als dat  zo  is, Julián,  probeer  dan contact met die ridder te  zoeken. Dan kan hij je  nieuws  over Fernando vertellen.’


  ‘Maar,  vrouwe,  dat  is  onmogelijk!’


  ‘Toch moet het  kunnen,’ besliste vrouwe Maria. ‘Over twee weken zal ik je  weer  laten  roepen.  Twee weken  moeten we toch minstens nog  stand kunnen houden,’ mompelde  ze voor zich heen.


  ‘Vrouwe, u weet niet wat  u van me  vraagt.’


    ‘Jawel,  natuurlijk weet ik dat. Ik wil hoe dan  ook met een gerust geweten sterven en het  zal niet lang meer duren,  dan is het zover.  Jijzelf  zult over me oordelen en me  naar de brandstapel  sturen.’


  Julián boog het hoofd,  overweldigd door  het  toekomstbeeld dat  vrouwe Maria  schetste. Hij kon zijn tranen niet bedwingen.


  ‘Kom  jongen,  niet huilen, het  is nu eenmaal zo,  je bent koppig die Kerk blijven dienen die niets anders is dan  een Grote Hoer en mijn raadgevingen heb  je in  de  wind  geslagen.’


  ‘U  hebt  zelf gewild dat  ik  dominicaan  werd!’


   ‘Dat was voordat ik de Goede Christenen leerde kennen.’


  ‘Vrouwe,  u verwacht van de anderen dat wij in hetzelfde geloven als u en dat we daarmee stoppen zodra u ermee  stopt, dat we  het daglicht zien als het donker wordt en de nacht als de zon opkomt…’


  ‘Genoeg, Julián! Kwel jezelf niet. Ik zal  niet van je eisen dat  je van  geloof verandert,  daarvoor  heb ik niet  meer de tijd.  Bovendien, op jouw manier ben je zelf ook een ketter.’


   ‘Moge God zich over me ontfermen!’


   ‘Daar ben ik  niet zo zeker van,’ zei vrouwe  Maria bij wijze van  grap, maar Julián  leek de vrolijke  klank  in haar stem niet op  te merken.


  De  herder kwam op hen toe en gaf de  dame een teken.


   ‘Inderdaad,’ zei vrouwe Maria, ‘de tijd is verstreken en je  moet gaan. Ik zal  je laten roepen, dan kun  je me vertellen hoe  het met Fernando is.’


   ‘Hebt u iets van Teresa  gehoord?’  vroeg Julián nog vlug.


  ‘Ik heb je  al laten weten dat het goed met haar  gaat. Eind januari  is Matèu teruggekomen, een van  de perfecten die haar naar het hof van Raymond hebben  gebracht. Maar daarna hebben we niets  meer vernomen.’


   ‘Is een van die mannen  weer terug?’


   ‘Jazeker,  dat zei  ik je al. We dachten dat hij met versterking  zou komen maar hij bracht slechts twee gewapende ruiters mee. Pèire Rotger de Mirapoix vindt dat we het opnieuw moeten  proberen.’


   ‘Nog  eens hulp  gaan  vragen  bij de graaf?’


    ‘De Mirapoix heeft de  burchtheer, zijn familielid  Raimon de Perelha,  ervan overtuigd dat de hoop  bij de manschappen  levend moet worden gehouden. Daarom  heeft hij onze bisschop, Bertran Martí, opnieuw  verzocht Matèu  of  een  andere diaken  met Raymond  te  laten gaan praten. Je  ziet hoezeer ik je vertrouw, dat ik onze diepste geheimen en het nijpende van  onze situatie  aan je onthul.’


   ‘Ik  wens u geen enkel  kwaad toe.’


  ‘Je  bent een brave borst,  Julián, alleen  zit je nu op  de verkeerde plek. Het  heeft  je  aan de schranderheid ontbroken om  die dwaling  in te zien. Je meent  dat het een sprong  in het duister is je tot de Goede Christenen te bekeren,  maar eigenlijk lijk je  meer op  hen dan je zou kunnen  denken.’


   Julián  klaagde bij  frater Pèire dat hij van de kruiden van de geneesheer  der tempeliers geen  kruimeltje meer overhad,  waardoor hij opnieuw door buikpijn gekweld zou worden en  bovendien niet meer in slaap zou  kunnen komen.


   De brave frater, op zijn beurt, trachtte  hem duidelijk  te maken dat  hij  niemand naar het klooster van de  tempelorde  kon sturen met het vreemde verzoek om een  zak kruiden voor een dominicaan.  Trouwens, frater  Ferrer  zou  het niet  goedvinden.


  Twee dagen lang bleef Julián in bed en  klaagde over  een  ondraaglijke  pijn  in  zijn  onderbuik. Hij liet zich zelfs aderlaten door de chirurgijn  van de  maarschalk, waardoor zijn huid,  die van zichzelf al bleek was, nog valer werd.


  Met  tegenzin zwichtte frater Ferrer voor de smeekbeden van frater Pèire  en stond hij  toe dat er een page werd  gezonden  naar  de vesting van de tempelorde te Agen, het klooster  waar  Armand  de  la Tour  en de broer van Julián zich  bevonden.


  De page  kreeg een  buidel  vol geld toegestopt, met de belofte dat hij er  nog een  zou ontvangen als hij behalve de onvolprezen kruiden  ook nieuws over Fernando wist  mee  te brengen.


  ‘Hij is  mijn broer,’ legde Julián uit. ‘Als  je  kunt, groet hem dan namens mij. En mocht dat  niet  mogelijk zijn,  doe die  groeten  dan aan ridder De  la Tour, zodat hij  ze overbrengt wanneer hij daartoe  kans ziet.’


  Pas een week  later keerde de page terug en  Julián ontving niet het bericht  waarop hij zo  gehoopt had.


  ‘Het  spijt me  dat  ik uw  opdracht niet heb volbracht, ik kreeg die geneesheer  niet  te spreken,’  zei hij.


  Juan verbleekte en vreesde het ergste.


   ‘Maar  maakt u zich  geen zorgen, de ridders  hebben me  een volle zak meegegeven van de  kruiden die uw pijn  zo  verlichten.’


   ‘En mijn broer, wat heb je over hem vernomen?’


    ‘Weinig. Een knecht van de ridders vertelde  me dat een paar van hen al gevangen zaten sinds ze  van een  reis waren  teruggekeerd. Wegens ongehoorzaamheid, naar het schijnt. Ik denk dat  uw  broer zich onder hen  bevindt. De  knecht vertelde me dat  de kerkers  in de vesting zelfs het ongedierte niet waardig zijn, dat de mannen gek  worden in die krochten, waar geen  straaltje licht doordringt  en waar ze als maaltijd slechts  een kruikje  water en een half brood per dag krijgen.’


   ‘Hoe weet  je  dat  mijn broer een van hen is?’


   ‘Nog  niet zo lang geleden was  hij hier, met vier andere ridders. De gestraften waren  ridders uit die  groep,  het  laat zich dus gemakkelijk  raden  waar hij zich nu bevindt. U hebt me een beloning beloofd  als ik nieuws bracht dat klopte en  dat is het geval,’ bracht  de page begerig onder zijn  aandacht.


   Julián gaf hem de geldbuidel. Hij wist niet of hij de  woorden van de man mocht geloven, maar er  zat niets anders op dan aan te nemen dat  ze  de waarheid waren.  Hij beefde bij  de  gedachte dat  hij het  nieuws  aan vrouwe Maria moest brengen, maar vooral  was hij  bang voor  haar  reactie.
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   Corba de  Lantar hielp vrouwe Maria bij  het kleden. De echtgenote van Raimon de Perelha, heer van Montségur,  had  geen moment geaarzeld  toen haar  vriendin  met  het verzoek  kwam: vrouwe Maria vroeg  om  de kleding  van een  adellijke dame, die ze zelf niet  had  omdat  ze een  perfecte  was en dus gewoonlijk in een bruingrijs  gewaad en een zwarte mantel liep. Maar zo kon  ze zich  niet in de vesting te Agen vertonen,  om haar wil op te leggen aan  de  grootmeester van  het klooster waar Fernando gevangen zat.


  Raimon de Perelha had getracht vrouwe  Maria dit waagstuk  uit het hoofd te praten, maar al zijn argumenten waren op een muur van  koppigheid  gestuit. Pèire Rotger de Mirapoix had bij zijn  poging al evenmin succes geboekt.


   ‘Misschien zien we je nooit weer,’ merkte Corba op,  terwijl ze haar vriendin hielp bij het  opzetten van haar kap.


   ‘Ik  kom terug, ik zal  hetzelfde lot ondergaan als  jullie allen  hier,  maar ik  moet  proberen mijn zoon  te redden.’


  ‘Dat weet ik, ik begrijp het  ook, maar je  zou je niet schuldig moeten  voelen  over het  lot van Fernando.’


  ‘Zal ik eens  wat  zeggen, Corba, bij dat kind heb ik de dingen nooit gedaan  zoals ik ze had moeten  doen.  Dat hij  toetrad tot de tempelorde was meer  uit opstandigheid dan  uit roeping, dat heb ik altijd beseft.  Ik denk dat  hij het deed om  mij  te straffen. Ik  kan hem niet overlaten aan de  willekeur van die  religieuze ridders, van wie  ik toch al zo’n  vreemde indruk heb.’


  ‘Wellicht wil de grootmeester je niet ontvangen.’


   ‘Jazeker ontvangt  hij me, ik zal  hem geen keuze laten.’


   Vrouwe  Maria had geen kostbare kleding willen kiezen.  Ze  had zich gehuld in een  donkerblauwe jurk  met daarop een mantel  van dezelfde kleur,  afgezet  met konijnenbont. Haar  haren droeg ze in  een  wrong en ze had getracht  wat kleur aan haar wangen  te geven.


  Het viel niet mee de  burcht te verlaten  zonder dat  het kruisleger  haar opmerkte. In  die  februarimaand konden de mannen van de maarschalk  vanaf hun posten de uitgemergelde gezichten van de  belegerden zien.


   Opnieuw moest Pèire  Rotger  de Mirapoix de medewerking van  soldaten uit zijn streek kopen, die hij  twee buidels met  geldstukken schonk op voorwaarde  dat  ze hun makkers van het kruisleger bezighielden terwijl vrouwe  Maria  in  het  nachtelijk  duister naar  buiten glipte.


  Begeleid door een rijknecht  begaf ze zich te paard naar de vesting van Agen. Onderweg gunde  ze zichzelf geen rust.  Ze wilde  haar zoon  redden maar ook  zo snel mogelijk weer naar  Montségur terugkeren om hetzelfde  lot te ondergaan als haar broeders  en zusters. Bisschop Bertran Martí had haar gezegend en haar ziel bij God aanbevolen.


  De vesting van Agen bood een imposante  aanblik zodra ze zich tegen  de  horizon aftekende. Vrouwe Maria beval de rijknecht  halt  te  houden, zodat ze  zich wat  kon  opfrissen, haar kapsel  kon fatsoeneren en haar kleding schikken,  om zich bij de grootmeester der  tempeliers te presenteren als de dame die  ze was.


  Haar  komst wekte stomme verbazing in het  kasteel.  Hooghartig diende  ze  zich aan: ‘Ik  ben  vrouwe Maria, echtgenote  van  don de Aínsa.’


   Een  bediende verzocht  haar te  wachten  in een vertrek dat slechts  een hardstenen bank bevatte.  Maar  ze was te gespannen om rustig  te  gaan  zitten, dus liep ze  een aantal  malen de ruimte  op  en neer, in afwachting  van de komst van  de grootmeester.


   Toen de bediende binnenkwam zag  ze aan  zijn gezicht dat hij slecht nieuws bracht.


   ‘Hij kan  u niet ontvangen. Het spijt  me, vrouwe.’


  ‘Kan  heer Yves de Avenaret me  niet ontvangen?’


   ‘Nee, vrouwe, dat kan  hij niet.’


  ‘Goed, zegt  u hem dan dat ik hier blijf  tot hij  het wél kan.  Brengt  u me water  en  iets te eten.  Ik  heb geen  haast.’


  De bediende  keek vrouwe Maria verschrikt aan. Hij wist niet  hoe hij op haar doortastende optreden moest reageren.


   ‘Maar u kunt hier niet blijven! Dit is een vesting van de  tempeliers, dames zijn hier niet toegestaan.’


   ‘Dat weet ik, ik  wil ook zo  snel  mogelijk weer vertrekken, maar ik ga pas nadat heer  de Avenaret me  heeft ontvangen.’


  ‘Dringt u niet zo aan, vrouwe,’ smeekte  de bediende.


    ‘Dat doe ik niet.  Ik wil  alleen  dat u  de  grootmeester laat weten dat ik  hier  blijf, dat ik niet zal vertrekken totdat ik met hem  gesproken heb over  iets  wat van belang is voor  de tempelorde,  voor koning Lodewijk en  voor de paus. En  bovendien voor hem  en mij.’


   De bediende ging weer,  onder  de indruk van de  hooggeplaatste personen die de dame had genoemd.


  Hij bleef lang weg maar trof bij zijn terugkeer vrouwe Maria aan zoals  hij haar had  achtergelaten, nog steeds beende ze met grote  passen door  het vertrek.


  ‘De grootmeester zal u ontvangen.’


    Ze gaf geen antwoord en  volgde hem met gehaaste stappen door de  ijzige gangen van  het  kasteel, waar  ze af en toe  een ridder  tegenkwam die haar in het voorbijgaan  bevreemd aankeek.


   Yves de Avenaret was een man op leeftijd, broodmager, met ogen die diep in hun kassen  lagen en getuigden  van een ascetische levenshouding.


   Onbeweeglijk wachtte  hij haar op, staande naast  een armstoel met  hoge rugleuning. De ruimte was  kaal, er stond behalve die stoel alleen nog een tafel, waarop zich verscheidene rollen perkament en schrijfgerei  bevonden. Het vertrek  werd  verwarmd door een natuurstenen  open haard verzonken in  de muur.


    De tempelier  keek  haar  met  zijn grijze  ogen strak aan,  maar vrouwe Maria sloeg haar blik niet neer. Als die man  dacht haar te kunnen intimideren  had hij zich in  zijn  tegenstander  vergist.


  ‘Zeg me wat u te  zeggen hebt,  vrouwe,’ verzocht  de grootmeester  met bazige  stem. Hij vroeg niet of  ze wilde gaan zitten.


  ‘Ik zal het kort  maken, mijn tijd is even kostbaar  als de uwe. U  hebt mijn zoon Fernando de Aínsa in de kerker laten werpen. Zoals u weet heeft hij geen enkel vergrijp gepleegd. Hij  heeft  slechts de laatste wens  van zijn moeder vervuld,  die  binnenkort tot de brandstapel zal  worden veroordeeld.’


   De  grootmeester kon  zijn  verrassing niet verbergen  toen hij vrouwe  Maria zo onbewogen over  haar eigen  lot  hoorde spreken.


   ‘Fernando zou niet deugen als hij zijn moeder aan de vooravond  van haar  dood een  gunst  zou weigeren. Mijn zoon  wilde het leven van zijn  jongste zus redden en ik heb  dat toegestaan, al verplichtte ik  hem behalve haar  ook twee perfecten, diakens van  onze Kerk, naar een veilige plaats te escorteren. Ja, ik heb  hem  voor het blok  gezet: het  leven van zijn zusje in ruil  voor een geslaagde vlucht  van twee bonhommes, die onze  kostbaarste bezittingen bij zich  droegen zodat we in staat  zullen  zijn het  Woord van God te blijven uitdragen. Dat is  al wat hij heeft misdaan. U hebt hem  bijzonder zwaar gestraft, u  hebt zich meedogenloos getoond tegenover een jongeman die zijn moeder niet  ongehoorzaam kon zijn.  Ik weet dat u  hem vasthoudt  in  de  kerkers van dit kasteel, samen met  vier  andere  tempeliers, die zonder het te willen bij de gebeurtenissen betrokken raakten.  Ik  weet ook dat ze hevig  bezwaar hebben  gemaakt  maar  dat ze Fernando desondanks niet in  de steek wilden laten. Ze vreesden dat hij door het kruisleger  zou worden betrapt,  hetgeen tot  een groot schandaal  had kunnen leiden.  Men  hoeft  niet over  veel  verbeeldingskracht  te beschikken om in te zien dat de tempelorde door de aanhouding van Fernando medeplichtig zou zijn geworden aan  de vlucht van twee belangrijke mannen uit de  Kerk van de Goede Christenen. Niemand zou geloofd hebben dat  een tempelier  zoiets deed zonder toestemming van  zijn grootmeester. Zijn  makkers hebben met beleid gehandeld en ervoor  gewaakt dat de ontstane situatie niet tot complicaties zou leiden,  daarom  zijn ze Fernando op  afstand  gevolgd, zonder zich te bemoeien  met wat  hij deed. En dat  was  niets anders  dan zijn zusje en  de diakens in veiligheid brengen. Nu vraag ik gerechtigheid van u.’


  Yves de Avenaret staarde  woedend naar  die  onverschrokken vrouw  die zo  kalm en gedecideerd  het woord  tot hem richtte, als een veldheer die geen  tegenspraak duldde.


   Hij nam het zichzelf kwalijk dat  hij haar had ontvangen, maar  nu hij haar zag  begreep  hij tegelijk dat vrouwe Maria alles kon bereiken wat ze zich  voornam  en hij  moest er niet aan denken  tot hoever  ze  zou kunnen  gaan als men  niet aan haar eisen  tegemoetkwam.


    ‘U vraagt gerechtigheid, vrouwe? Wat  weet u van gerechtigheid?  Hoe  waagt u het  mij hier te  komen  dreigen…’


  ‘Dreigen? Heb ik u bedreigd? Zegt u eens, in welk  van mijn woorden hebt u ook  maar een vleugje  dreiging bespeurd. Nee, heer de Avenaret, ik heb u  niet  bedreigd. Nog niet.’


   De tempelier  schuifelde zenuwachtig heen en weer en  wenste dat er zo snel mogelijk een eind kwam  aan het gesprek met  deze vrouw, die  wel  eens een bron van  problemen kon blijken te  zijn.


   ‘Uw zoon heeft zijn eed gebroken. Wanneer men toetreedt tot de  tempelorde laat men zijn familie  voorgoed achter zich. Hij  is ongehoorzaam geweest en heeft ons in gevaar gebracht.  Daarvoor moet hij boeten.’


  ‘Wat zijn dat  voor rare regels!  Monniken  die  zeggen  dat  ze God  dienen en die hun mannen opdragen iedereen van wie ze houden te vergeten:  de moeder die  hen ter wereld bracht, hun  broers en zussen… Hoe  kunnen ze nu iets  voor hun naaste betekenen  als ze hun eigen verwanten  de rug toekeren? Men  kan het geheugen  van een mens niet uitwissen, hem niet zijn  verleden ontnemen, ook al is  hij een nieuwe verplichting aangegaan. Mijn zoon móést mij gehoorzamen,  hij  had geen  keus,  hij handelde als een  broeder, niet als monnik.’


   ‘Het is  merkwaardig juist  u zo te horen  praten, een ketterse die haar man en kinderen heeft verlaten.’


  Deze  woorden troffen vrouwe  Maria als een dolkstoot in het hart, maar ze  gaf  geen  krimp en  besloot  door  te vechten.


  ‘U bent mijn rechter niet en ook uw God zal dat  niet  zijn,  laten we dus geen tijd verspillen door over mij te praten.  Ik kom  u het volgende zeggen: als u mijn  zoon en zijn makkers niet vrijlaat, zullen koning Lodewijk en de paus vernemen dat tempelridders  van deze  vesting twee diakens uit Montségur hebben helpen  ontsnappen. De diakens waren in het  bezit  van een kostbare  schat, enorm van omvang. Ook  zullen ze te weten komen dat u die ridders vervolgens  hebt laten verdwijnen,  zodat niemand iets over  hun daad  zou  horen. Wellicht omdat de tempelorde de  schatbewaarder van de  Goede Christenen is geworden?’


   ‘Hoe durft  u zoiets te zeggen! U  weet dat wij daarmee  niets te maken hebben!’


  ‘Er zal  een proces worden  aangespannen  waarin  u  uw onschuld moet aantonen tegenover de  tempelorde, de paus en de koning. Mensen  geloven  nooit  datgene wat voor de hand ligt, niemand  zal dus aannemen dat  Fernando gehoorzaamde aan zijn arme  moeder, de perfecte, omdat hij zijn  zusje wilde  redden. Ik vertel  u niets nieuws als ik zeg dat de tempelorde vele vijanden heeft, waaronder  zeer machtige, en die zullen  dit vermakelijk vinden. Waar is onze schat? Ik zal zweren dat u  hem hebt.’


   ‘Ketter!’  brulde de grootmeester.


  ‘Ketter? Ik meende  dat u dat was. Ik wil dat  mijn  zoon onmiddellijk  uit de kerker  komt  waarin u hem  hebt laten opsluiten en  ook  wil ik dat u hem  naar het Heilige Land stuurt,  ver van  hier, ver van u en  mij. Hetzelfde vraag ik voor de  andere ridders. U moet op uw bijbel zweren  dat u nooit zult vertellen  wat er  gebeurd  is en dat  u hen nooit  zult  vervolgen. Als u uw woord  breekt zult u daarover rekenschap moeten  afleggen aan God,  die tegenover u,  een kind  van de duivel, niet grootmoedig zal zijn.’


    Yves de Avenaret beefde  van woede.  Als vrouwe Maria een  man was  geweest  had hij haar aan zijn zwaard  geregen, maar deze vrouw was erger  dan zijn  meest  geduchte vijand, stug, onverzoenlijk, niet te vermurwen. Als hij niet  toegaf zou de tempelorde in een schandaal verwikkeld raken en  hijzelf in de cel belanden wegens verraad, maar  zijn bloed kookte bij de gedachte dat hij moest buigen voor  de chantage van deze dame.


  Vrouwe Maria zweeg.  Ze voelde zich doodmoe.  Ze wist nog niet  of ze  het pleit in haar voordeel had  beslecht, maar ze was  vastbesloten deze  tempelier overdekt met  modder de geschiedenis in te  laten gaan als hij  haar  zoon  niet vrijliet. Hoogstpersoonlijk zou ze bij het  hof van  Lodewijk aankloppen, ze zou de koning  te spreken  vragen  en de paus  zou ze een officieel schrijven  sturen.  Ze zou bekennen dat ze een Goede  Christen  was – een ketter, om  met hun woorden  te spreken – maar op  haar beurt zou ze  de tempeliers ervan beschuldigen  dat ze  haar  de  schat  hadden ontstolen die in  Montségur werd bewaard.  Ze  wist  niet wat er verder kon gebeuren, behalve dat zij  onmiddellijk tot  de brandstapel zou worden veroordeeld, maar ze zou toch  minstens zo veel  verwarring zaaien dat ook  de tempelorde niet ongehavend uit de strijd  kwam.


  Vervuld  van diepe haat staarde Yves de Avenaret naar de vrouw die de enige nederlaag in zijn leven op haar naam mocht  schrijven.


  ‘Uw zoon zal worden vrijgelaten.  U hebt mijn woord.’


  ‘Eerst moet u het  zweren op uw bijbel,  daarna  laat u hem  bij  me brengen,  u zult hem  en zijn makkers  voedsel, water, paarden en vrijbrieven verschaffen en vervolgens zal ik met  hen  voorgoed deze vesting verlaten. En dan nog  dit… Aangezien ik u  niet vertrouw  – want u zou in  de verleiding kunnen komen me van  het leven te beroven voordat ik door het vuur word verteerd – moet u  weten dat andere Goede Christenen klaarstaan  om te doen wat  ik  heb aangekondigd,  voor het geval mij of mijn zoon iets  mocht  overkomen.’


   ‘U bent een ketterse, daarom begrijpt  u niet wat het woord van een ridder waard is.’


    ‘Ik ben  Maria de Aínsa,  gehuwd met een zeer rechtschapen en  moedig ridder, en ik moet zeggen  dat  hij  in niets lijkt op u.’


    Opnieuw  kruisten hun  blikken elkaar, als in een duel, de ogen van  Yves  de Avenaret vol  toorn, die van  Maria de Aínsa vastbesloten.


  De dame liep naar  de tafel  en wees op de  bijbel die daar lag, geopend.


  ‘Zweren,  heer. Zweer uw eed.’


   Yves  de  Avenaret deed het. Woedend maar  met  vaste stem  zwoer hij alles wat die  vrouw van hem vroeg. Bij God  en op zijn  erewoord. Daarna stoof hij het vertrek  uit en  liet vrouwe Maria ongeduldig wachtend  achter.


   Pas  na meer  dan  een  uur keerde hij terug, ditmaal in het gezelschap van Fernando, die door een knecht  ondersteund werd omdat hij  nauwelijks op  zijn benen kon staan. Hij sloeg  zijn  handen voor zijn gepijnigde  ogen, tegen  het  licht dat het vertrek binnenstroomde.  Zijn botten staken  zowat  door zijn vel heen, zijn  haar piekte alle kanten op  en de  smoezelige  kleren  die hij  droeg verspreidden  een ranzige  lucht.


   ‘Moeder, u hier!’


  Vrouwe Maria  stapte op  haar zoon af en kon haar tranen niet  bedwingen  toen ze zag  hoe hij eraan toe was.


    ‘Dus  zo behandelt u uw  broeders,’ beet ze  Yves de Avenaret woedend toe. ‘Nooit eerder heb  ik de  duivel van  zo nabij meegemaakt.’


   Fernando  leunde  tegen de muur, onthutst door  deze  scène en bang dat  zijn moeder  de grootmeester  tot  het uiterste zou  drijven.  Maar vrouwe Maria had haar  zelfbeheersing alweer hervonden en richtte zich tot  de tempelier met een ijzige  uitdrukking op haar  gezicht.


  ‘Zeg  dat ze mijn zoon  helpen zich op te  knappen, zorg  dat hij kleding en  voedsel krijgt. En  doe hetzelfde voor zijn makkers. Als ze gereed zijn laat ze dan hier komen, naar deze kamer, want  van  hieruit zullen we vertrekken.’


   Toen  ze weer alleen was kon ze niet langer weerstand bieden aan  de vermoeidheid  die haar overmande en zonder zich ook maar een  ogenblik te bedenken nam  ze plaats op de statige zetel van  de grootmeester. Ze  wist niet of  ze in slaap was gesukkeld of  hoeveel tijd er  was  verstreken,  maar  pas de rumoerige stappen  van enige mannen  die de  ruimte betraden brachten  haar  weer volledig  bij bewustzijn.


  Fernando  leunde  nog steeds op een van  de bedienden, zoals ook zijn makkers door  andere knechten  van de  tempelorde werden ondersteund.


   Ze zagen er frisgewassen uit, in nieuwe kleren, hun haar nog  nat. Vrouwe Maria betwijfelde of  ze al konden rijden,  maar  ze besloot dat ze het  lot  niet langer mochten tarten. Hoe sneller ze dit  kasteel verlieten, des te veiliger zouden ze  zich voelen.


  ‘De paarden  staan klaar,  en  ook vier muilezels beladen  met proviand en wapens.  Hier hebt  u  de vrijgeleiden en de betaalbrieven,  zodat ze zich  kunnen inschepen  naar het Land  van Onze Heer.’


  Vrouwe Maria nam  de documenten  aan en stak  ze bij zich. Een moment lang ontmoetten haar ogen die  van  de grootmeester en ze begreep  dat  de man zijn woord zou houden, hoezeer hij haar ook haatte.


  Ze zeiden  niets meer. Vrouwe Maria gebaarde de ridders dat ze op weg moesten gaan. Die hadden geen woord  kunnen uitbrengen en vroegen zich nog steeds af wat er aan de hand was. Het ene  ogenblik zaten ze nog in het doodstille duister, het volgende werden ze vrijgelaten, gewassen  en heengezonden om tegen de Saracenen  te vechten, alsof er niets was gebeurd. En dit alles schenen ze te danken te hebben  aan die broodmagere vrouw  met die indringende blik en  dat vastbesloten  gezicht,  die zo  sterk op Fernando  leek.


  Ze verlieten  de vesting  onder leiding van twee bedienden  die zich bij hen  hadden gevoegd, evenals vijf schildknapen, die even  verbaasd leken over deze plotselinge opdracht als zijzelf. Maar  een grootmeester  stelt men geen vragen.  Niemand waagt het zijn orders tegen te  spreken, men volgt ze gewoon op.


   Ze  waren al een flink stuk van  het kasteel verwijderd toen  vrouwe  Maria de  stoet  beval halt te  houden. Ze steeg af en vroeg de ridders wat  te  rusten terwijl  zij met haar  zoon  praatte. Deze  keer  zou het afscheid  echt voorgoed zijn.


  ‘Fernando, mijn  jongen,  vergeef me alsjeblieft het lijden  dat  ik je  heb  aangedaan.’


  ‘Het is  uw schuld niet, moeder,’  was al  wat de jongeman  kon zeggen.  ‘Ik  wist dat ik  gestraft zou  worden en heb vrijwillig de  regels  overtreden. U hebt me daartoe niet gedwongen.’


  ‘Natuurlijk deed  ik dat wel! En elk moment van lijden dat  jij  en  je makkers moesten ondergaan, drukt op mijn geweten. Vergeef het me, zonder jouw  vergeving  zal ik niet rustig kunnen sterven.’


  ‘Moeder, ik hoef  u niets te vergeven. Ik begrijp nog steeds niet hoe het u gelukt is ons  uit die kerker te halen…’


   ‘Het is  me gelukt, dat is genoeg.’


   ‘De  grootmeester is streng  maar rechtvaardig.’


  ‘Rechtvaardig?  Is het een  rechtvaardige  straf iemand op te  sluiten zonder licht, tussen  het ongedierte,  met niet meer dan een  homp brood elke dag om  van te  leven? Vind je echt dat jij die hel  verdiende? Nee, noch jij noch je  makkers verdienden het zo aan jullie  eind  te komen.  Jullie zouden  vol schaamte gestorven  zijn vanwege je onschuld. In mensen die anderen zoiets kunnen  aandoen woont de duivel.’


   ‘Alsjeblieft, moeder, zeg zoiets  niet!’


   ‘Mensen die geen twijfel kennen  boezemen me angst in.’


   ‘U kent  ook geen twijfel.’


  ‘Wat  weet jij daarvan, jongen!  Soms is er geen rechtsomkeert mogelijk als je  eenmaal de eerste  stap hebt gezet.’


   ‘Wat gaat u doen,  moeder?’


   ‘Ik keer  terug naar Montségur. Het duurt niet lang meer,  dan zal  ik  sterven.’


   ‘Vlucht toch! U hoeft niet terug te gaan, mijn vader  zal u beschermen.’


    ‘Ik zou  hem in het ongeluk storten  als ik weer naar  hem  toe ging. Nee, nee dat kan ik hem niet aandoen. Ik wil niet  meer naar hem  toe, zoon,  dat wil ik niet.’


  ‘Hoelang  zal Montségur nog standhouden?’


  ‘Nog maar kort. Matèu is tweemaal naar buiten geglipt. De eerste keer kwam hij  terug met niet  meer  dan  een paar man versterking  en ditmaal wachten we  nog op hem, maar we maken ons geen illusies.  Raymond zal niet komen, hij  laat  ons  aan ons lot  over.  Als hij de koning opnieuw trotseert  zal die geen pardon kennen, dat weet hij. Hij brengt het  er liever  levend af  en  met behoud van een lapje  van  zijn grondgebied. Het wordt steeds moeilijker Montségur in  of  uit te komen.  Desondanks  heeft Matèu  ons  laten weten dat hij twee heren, Bernat d’Alio en Arnaut de So, bereid heeft gevonden een  Aragónese  hoofdman met  de naam Corbario  te  betalen opdat die  ons  met een  detachement voetvolk  te hulp snelt.  Maar daarna hebben we  niets meer van hem gehoord.’


    ‘Moeder zoek uw toevlucht bij de Goede Christenen die er in deze streek nog  moeten zijn, ga niet  meer terug.’


  ‘Maak je om mij  niet bezorgd,  jongen,  ik heb al een heel  leven  achter me. Het  spijt me alleen dat ik  jou niet heb kunnen geven wat je  verdient.’


  ‘U hebt mijn leven gered.’


  ‘Dat was  ik  je verschuldigd.’


   ‘Was dat  de  enige reden?’


  ‘En omdat ik  van je hou, Fernando. Ik hou  van je met heel mijn hart, al  heb  ik je  dat nooit kunnen zeggen.  Ik  heb me heel stug gedragen tegenover  iedereen  in  mijn omgeving, maar  het spijt  me vooral dat het me niet gelukt  is een goede band met jou te  hebben, jongen.  Daarvoor zal ik  me  tegenover God  moeten verantwoorden.’


  Fernando  greep haar  hand, nam die tussen de zijne en omarmde haar daarna. Met die lange  omhelzing wilde hij zijn moeder laten voelen hoeveel hij van haar hield.


   De ridders  kwamen  met schuchtere stappen naar de plek waar  moeder en zoon zich  bevonden.


  ‘We willen  u graag bedanken,’  zei  Armand de la Tour, de geneesheer van de  tempeliers.


  ‘Ik dank  jullie en  ik vraag vergeving omdat ik jullie  levens  in gevaar heb  gebracht.’


  ‘U bent  heel moedig geweest, vrouwe,’ verklaarde Arthur Bonard.


   ‘Ik heb  gedaan  wat mijn geweten me  ingaf, ik  wil met een  gerust gemoed sterven. Nu  moeten jullie gaan. Mijn zoon  zal jullie alles  uitleggen. De grootmeester heeft me gezworen dat hij jullie  niet  zal vervolgen en  niemand zal weten wat er is gebeurd. Ook jullie moeten daarover zwijgen. Het  is  beter als wij allen het stilzwijgen bewaren over dit voorval.’


    De ridders zwoeren dat  er  nooit een woord over hun lippen zou komen en trachtten haar  vergeefs te overreden om  niet terug te gaan  naar Montségur.


  ‘Ieder van  ons moet  zijn lot onder ogen  zien. We  kiezen het allemaal  zelf en  ík  heb zelfs bepaald op  welke wijze  ik wil sterven. Ga in vrede en moge God  jullie beschermen, heren ridders.’


   Nog eenmaal  omhelsden moeder en zoon elkaar.  Bij beiden rolden de  tranen  over  hun wangen, maar geen  van tweeën trachtten ze die te bedwingen.


  ‘Ik  hou  van je, Fernando.  Leef!  Leef als de ridder die  je bent, als  de laatste heer van  Aínsa.’


   Na deze  woorden  steeg vrouwe  Maria in het zadel en zonder  nog  om te kijken galoppeerde ze richting Montségur.


   

[image: ]


   12


  Een aangenaam briesje kondigde aan  dat op die  16de maart 1244 de  lente in aantocht  was.  Julián prevelde een  gebed maar kon  niet verhinderen  dat zijn  tanden  klapperden. Stof dat van het pad opwolkte deed vermoeden  dat men de stoet vervolgden uit  Montségur elk moment  kon  zien  verschijnen.


   Er was die laatste weken hevig  gevochten  en  zowel de burchtheer Raimon de Perelha als zijn legercommandant  Pèire  Rotger de Mirapoix was tot de slotsom gekomen dat het  geen  zin had nog langer weerstand te  bieden. Ditmaal zou graaf  Raymond zich houden aan zijn vazallenplicht  tegenover koning Lodewijk. Ook  de  andere edelen  van  de landstreek voelden zich niet in staat de belegerden in Montségur te  hulp  te snellen:  het ontbrak hun  aan een leider  en het graafschap  beschikte  niet meer over de middelen.


  Op de eerste dag van maart was Pèire Rotger de Mirapoix  met  het kruisleger gaan onderhandelen. Maarschalk  Hugues des Arcis  was  hierover zo verheugd dat  hij  zich een edelmoedig ridder toonde, hetzij uit aangeboren goedhartigheid hetzij omdat  hij zo snel  mogelijk een  eind wilde maken aan het beleg, dat inmiddels negen  lange maanden duurde.


  Net als de andere dominicaner monniken was Julián  getuige van de  capitulatie.


  Hugues des Arcis gunde de belegerden een  termijn  van veertien dagen  om Montségur te verlaten maar eiste  gijzelaars,  onder  wie Jordan, zoon  van de burchtheer zelf, Arnaut  de Mirapoix,  bloedverwant van de  garnizoenscommandant, en  Raimon Martí, een broer van de bisschop  van de Goede Christenen.


  Ook werd er  overeengekomen twee  categorieën te  vormen: die  van de perfecten en  een  andere voor allen die hen weliswaar hadden geholpen  maar niet de geloofsbelijdenis  hadden afgelegd van de  Gleisa de Dio, de Kerk der  Goede Christenen. De  straf voor de  Goede Christenen  was onherroepelijk, zij zouden sterven op de brandstapel. Maar al wie zijn  geloof afzwoer kon zijn leven  redden.  De dominicanen  stonden te  trappelen om  te  beginnen met  de  uitputtende  verhoren, die Julián  als notaris  zou optekenen. Frater Ferrer, de  meedogenloze  inquisiteur,  wilde niets liever dan die  arme drommels naar de brandstapel sturen. Hij zou zich hoogstpersoonlijk  belasten met het bundelen van de ambtelijke  stukken over al  wat er in Montségur  had plaatsgevonden.


    Samen met de  overige perfecten troostte vrouwe Maria de brave mensen die hen hadden geholpen en samen  met hen de ontberingen  van  het beleg hadden  doorgemaakt. Van degenen die Montségur hadden verdedigd zonder Goede  Christenen te zijn,  besloten velen aan  bisschop Bertran Martí het consolament  te vragen, zodat ze  hetzelfde  lot zouden ondergaan als  de  perfecten.  Corba, de echtgenote van Raimon de Perelha,  trad tot de perfecten toe, evenals haar dochter  Esclarmonde.


  De  smeekbeden van  haar  man, de burchtheer van Montségur, mochten  niet baten. Zijn vrouw  voelde dat ze  met dit offer  een  ultieme getuigenis zou  afleggen  van het ondergane  lijden,  als  een  daad gesteld  voor de komende generaties.


  Vier ridders  sloten  zich nog  bij haar aan,  evenals een koopman, een schildknaap,  een  boogschutter,  zes  soldaten…


  Bertran Martí  vroeg aan ieder van de perfecten afzonderlijk  of  ze zich  wensten terug  te trekken om zo aan de brandstapel  te  ontkomen. De oude bisschop drukte hun op het hart dat hij  er begrip voor zou  hebben, maar  niet één van hen wilde  zijn geloof afzweren.


   De perfecten verdeelden hun schamele bezittingen onder buren en  vrienden  en schreven brieven  – nu  het nog kon – aan hun naaste verwanten.


  Twee personen ontvingen bericht van vrouwe Maria. De ene brief  was gericht aan haar  echtgenoot, don  Juan de Aínsa, de andere aan haar dochter Marian, hofdame van Raymond VII. Even overwoog ze  ook naar Julián te schrijven, maar ze weerstond die verleiding uit vrees  hem in de problemen te  brengen. Ze wist dat de zoon van haar man woord zou houden  en dat hij  zijn kroniek over de  val van Montségur zou voltooien.


   In  haar brieven beklaagde ze  zich over het extreme fanatisme. De Goede Christenen hadden geen enkel  vergrijp  gepleegd,  behalve  dan dat ze in  armoede leefden  en hun  medemensen  hielpen. Dat ze  van  de  strenge, orthodoxe  leer waren afgeweken, moesten ze  bekopen  met  de  verbrandingsdood, ook al  was  de kloof die hen van de katholieken scheidde  niet zo breed.


  In de verte zag  vrouwe Maria de vaandels en  kruisen van  het leger van de maarschalk afsteken tegen de lucht. Onwillekeurig  kwam  er een  uitdrukking van afkeer op  haar gezicht bij de  aanblik van die gekruiste stukken  hout,  het symbool waar  de volgelingen  van  Rome zo dol op waren.


  Ook  zij bad tot  Jezus, die de boodschap van God op  de aarde had  verkondigd.  Ze geloofde echter niet  dat hij  om de mensheid te redden aan  het  kruis was  gestorven. Jezus is geen  wezen van vlees en bloed. Hij  kan geen enkel lijden ondergaan, want hij is de Zoon  van God. Ook de  misviering zag ze als dwaasheid  en bedrog,  omdat de priesters  het  volk  daarin  wijsmaakten  dat ze de wijn veranderden in het  bloed van Jezus  en het brood in zijn lichaam. Jezus  opeten! Afschuwelijk,  beseften  ze  wel wat  ze zeiden?


   De heilige Johannes liet  er  in zijn  Evangelie  geen misverstand over bestaan:  ‘Mijn koninkrijk is niet van deze wereld’ of ‘ze  horen niet bij de  wereld,  zoals ik niet bij de wereld hoor’.


  Het  enige sacrament dat de ziel kon redden was het  consolament,  het geestelijk doopsel. Goed, Johannes de Doper doopte met water, maar  Jezus  legde  zijn handen op om  zo de Heilige Geest te laten neerdalen  en bad daarbij het enige gebed dat God kon behagen, het Onzevader.


  In die dagen prees vrouwe Maria  zich gelukkig  als ze zag hoeveel  mensen in haar omgeving  besloten hadden het consolament te  ontvangen. Wat  een onzin, vond  ze, water over een kind gieten en dan zeggen dat het gedoopt is. Bisschop Bertran Martí wijst  er  terecht op, dopen is alleen  mogelijk  bij volwassenen: zich wel of niet openstellen  voor de  Heilige Geest is een  persoonlijke beslissing.


  Ze  liet haar pen rusten en trachtte haar  gedachten te ordenen. Die  had ze  zo ver laten afdwalen dat ze al vóór zich zag hoe  de vijandelijke soldaten een enorme berg hout opwierpen. Het zou niet lang meer duren, dan  werd zijzelf op die  stapel  verbrand  en zou  ze haar lichamelijke omhulsel  achter zich laten om God te  ontmoeten.


  De geitenhoeder  liet haar weten  dat frater Ferrer reikhalzend uitzag naar  de afgesproken dag waarop  het vuur  hen  zou verzengen, maar voor  het zover was zou hij hen persoonlijk ondervragen. Vrouwe  Maria voelde een snijdende verontrusting in haar binnenste.  Die  dominicaan uit Catalonië  was een duivel, een  wreedaard, niet tot  medelijden in staat. Overal in het land  had  hij brandstapels  ontstoken,  de kunst van het verhoor  had hij verfijnd, oude archieven  had hij  omgespit op zoek naar de beschrijving  van een  vergrijp waarmee hij ieder die  bij ogenschijnlijk gebrek aan  bewijs was vrijgesproken alsnog tot  de vlammen kon veroordelen. Julián was als de dood voor  hem, zodra Ferrer ter  sprake kwam  sperde hij zijn ogen wijd  open en  liep het koude zweet  in straaltjes  langs zijn hals. Wat  zou die man kunnen  aanrichten als ze Montségur achter zich  lieten?


  Aan  Bertran Martí bekende ze  haar beklemdheid,  tijdens een van die laatste ogenblikken. Misschien was het te egoïstisch van haar geweest om slechts aan haar geloofsbeleving te denken en  man  en  kinderen aan  hun lot over te  laten.


   De  bisschop troostte haar.  Hij slaagde er  echter niet  in het verdriet uit haar hart  te verdrijven. Fernando  had haar  vergeven, maar haar man  Juan? En haar dochter Marta en de kleinkinderen?  Zouden  die iets begrijpen  van haar besluit  om op de brandstapel te  sterven?


   Een vrouw, een perfecte, kwam haar  waarschuwen dat het moment om  de burcht te  verlaten was aangebroken. Vrouwe Maria ging  op  zoek naar de sergeant die  beloofd had haar brieven te  bezorgen. Ze  stak ze hem  toe alsof het een  schat  was en ontroerd  kuste hij de hand van deze dame, die hun  zo veel  moed had ingesproken  tijdens de smartelijkste uren van  het beleg.


   Raimon de Perelha  gaf bevel  de tocht naar beneden  te aanvaarden. Ondertussen zocht  vrouwe  Maria met  haar ogen Pèire Rotger  de Mirapoix, die commando’s gaf aan zijn  soldaten  om  de overgave goed  te laten  verlopen.  Ze wist  dat heer De Perelha van  zijn legercommandant had geëist  dat  die zou vluchten  om zijn huid  te redden. Met  dat doel had hij  hem een missie toevertrouwd.  Ook wist ze dat  bisschop Bertran Martí een paar dagen tevoren had besloten dat twee  perfecten moesten  trachten het  laatste goud en zilver uit  Montségur  naar buiten te brengen.  Amelh  Aicart en  Huc  Petavi zouden zich onder leiding van  een bergbeklimmer langs de  steile wanden  omlaag laten zakken, maar  eerst zouden  ze afwachten  tot de  stoet zijn  bestemming had bereikt en de nacht was gevallen. Ze hadden opdracht naar hetzelfde bos  te gaan waar de diakens  die  Teresa  vergezelden nog niet  zo lang geleden al het leeuwendeel van  de schat hadden verborgen.


  Op die zachte  lenteochtend noodde  alles tot nieuw  leven, maar heel  wat  personen  in de stoet uit Montségur wisten dat ze  genoten van de laatste uren in  hun bestaan.


  De termijn was verstreken.  Onder  aan het pad  naar de burcht stond maarschalk Hugues des  Arcis,  in het  gezelschap van de bisschop  van Albi en  de dominicanen Ferrer en Durand, evenals Julián en frater  Pèire.  Uren tevoren  was er  een palissade opgericht waarbinnen plaats  was  voor tweehonderd personen. Takkenbossen, hars en stro lagen gereed  om te worden ontstoken.


   De perfecten, blootsvoets, gehuld in  gewaden  van grove stof, schreden voort met  opgeheven hoofd. Vóór hen  liepen de brave lieden met  wie ze in  Montségur zo veel maanden  lang lief en leed hadden gedeeld.


  De  inquisiteurs  riepen de ketters op hun geloof  af te zweren, maar die leken hen niet te  horen.


   Frater Ferrer spoorde  hen aan  berouw te tonen en het  kruis te kussen. De perfecten wendden  het  hoofd  af,  een enkeling spuugde zelfs op het  symbool dat  bij de  katholieken  zo  in aanzien  stond.


  Na elk  blijk van afkeer van het kruis glommen  de ogen van de inquisiteur van genoegen. ‘Dit is het beste bewijs van  de  verdorvenheid  der ketters,’ brulde hij. ‘Ze verdienen de  brandstapel.’


  Vrouwe Maria  zocht de blik van Julián  en trachtte hem met een  bemoedigende glimlach  de kracht te schenken waaraan het  de  monnik  ontbrak. Snel stapte frater Ferrer op haar toe om haar het kruis te laten kussen. Ten teken  van  afwijzing  draaide vrouwe Maria  haar gezicht weg,  maar  om zichzelf  te vermaken drukte de inquisiteur haar het symbool  tot vlak onder de lippen. Vrouwe de Aínsa  wilde het niet bespuwen. Zelfs al wist ze  dat het kruis  niet meer dan  een stuk  hout was, dat  Jezus daar in geen geval was te vinden, ze kon  er toch niet  toe  komen  erop te spugen,  zoals  sommigen van  haar vrienden deden.


  Beklemd  sloeg Julián het tafereel gade. Hij voelde een  verschrikkelijke drang om  frater Ferrer weg te duwen, om hem  het kruis  uit de handen te grissen en het op de grond  te  smijten zodat zijn meesteres er niet meer  mee  kon  worden gekweld. Alleen al bij de gedachte, echter, werd  hij doodsbang.


   Hij  stond op het punt het uit te schreeuwen,  maar  de ogen  van vrouwe Maria  maanden  hem tot kalmte.


  Samen  met de andere perfecten ging ze de palissade binnen. Daar  begonnen  de ketters  te bidden, onder leiding van de oude bisschop Bertran  Martí, terwijl de soldaten hen aan  de palen vastbonden, die ze met hars  en stro  hadden  bekleed. Op  een teken van de  inquisiteur ontstaken ze de brandstapel.


   De vlammen likten  aan de voeten van de  veroordeelden. Toch gingen ze door met bidden, zonder om genade te  smeken.


  Julián staarde naar  de voeten van vrouwe  Maria en  naar  de zoom  van haar gewaad, die vlam vatte.  Een schorre, gesmoorde  kreet ontsnapte hem, maar tot zijn geluk leek niemand het  te  horen.


  Hij kon zijn ogen  niet  van vrouwe de  Aínsa afhouden, een  toonbeeld van waardigheid zoals ze  aan die  paal gebonden stond,  onbevreesd tot  het einde.  Haar lippen, die beslist niet om clementie vroegen, prevelden  een gebed  en Julián voelde de  dwingende blik op zich  rusten waarmee ze hem haar laatste bevel gaf: ‘Schrijf  die kroniek, zorg dat het nageslacht weet waarom wij in Montségur zijn  gestorven’.


  Het vuur loeide zo  hevig dat frater Ferrer  en de andere dominicanen  achteruit deinsden, gedwongen om het  macabere  schouwspel op grotere  afstand te volgen. Een stank van  verbrand vlees dreef  over de  berghelling en de hitte  die de  vlammen verspreidden verstikte de lucht en schroeide de rotsblokken.  Zwarte wolken bedekten  de hemel  die  een paar minuten eerder nog  strak blauw was geweest.


  De  ogen  van frater Ferrer straalden  van  geestdrift. Dit was  het hoogtepunt van zijn  carrière:  hij was opgetogen nu  hij de laatste opstandigen van de landstreek hier vóór zich zag verzengen. Er waren  nog perfecten in  de dorpen,  hij wist het, en sommigen hielden zich schuil  in de  bossen, maar  hij zou ze vinden en  in  rook op laten gaan,  net  zoals de bewoners van Montségur.


  ‘Julián! Julián! Gaat het  weer een beetje?’


   De stem van frater  Pèire bracht hem bij bewustzijn. Julián lag  op de grond, hij had geen  idee hoe lang geleden hij was flauwgevallen. Frater  Ferrer, vlak  bij zijn gezicht, staarde hem aan met  misprijzende  blik.


   ‘Is uw geloof zo  zwak dat u  in zwijm valt zodra  u die ketters  ziet  branden?’ beet  de inquisiteur hem toe.


    ‘Het kwam door de hitte en door  die indringende stank,’ zei frater Pèire  vergoelijkend. ‘Ik werd er zelf ook misselijk  van.’


  ‘Wel, verman u  dan. We  moeten  al die mensen zo  snel mogelijk een  verklaring gaan  afnemen.’


  ‘Nu  meteen?’ vroeg Julián  benauwd.


  ‘Ja,’  antwoordde de inquisiteur zonder aarzelen. ‘En weet  dat  ik geen zwakheden  zal  dulden van een notaris van de inquisitie.’
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   Het was koud die  nacht, maar de  wind die er stond was niet in staat  de lucht  van verbrand vlees te  verdrijven.


   De soldaten van het kruisleger  leken  tot een  vreemde  zwijgzaamheid  vervallen.  Ze hadden  geen  zin om  met elkaar  te  praten,  alsof het  einde van het beleg en de  overgave van Montségur  geen  klinkende overwinning  waren maar eerder een verkapte nederlaag.


   Sommige manschappen hadden hun  tranen niet kunnen bedwingen. De gevangenen,  die  wachtten tot  ze door frater Ferrer  zouden  worden  verhoord,  hadden familieleden of vrienden  onder hen  en die  maakten zich zorgen over hun lot.  Enkelen  waren frater Pèire  en Julián komen vragen  hoe het  zou aflopen met  de  mensen  die geen perfecten waren maar wel  werden  vastgehouden.  De twee monniken  verzekerden hun  dat  de Kerk zich van haar taak zou kwijten:  iedereen die in Montségur  had gewoond zou worden ondervraagd, maar  ze  zouden niet worden verbrand tenzij frater  Ferrer  ook  maar het geringste spoor van ketterij  bij hen ontdekte.


  De  verhoren duurden  verscheidene dagen  en waren intensief. Pèire en Julián noteerden in  vliegende  vaart  de vragen van  hun superieur  en de aarzelende antwoorden  van de beschuldigden. Af en  toe onderwierp frater Ferrer zijn  gevangenen  aan  de vuurproef: hij  liet hen plaatsnemen  voor  een kruisbeeld en dwong  hen dit  te  kussen en het  Onzevader te  bidden.


   Frater Ferrer  wist dat niemand  van  de bonhommes en bonnefemmes het zou kunnen opbrengen het kruis te vereren,  zodra hij dus enige twijfel bespeurde zette hij hen verbeten  onder druk tot ze hun ketterij bekenden.


  Alle verklaringen  van de belegerden van Montségur werden door de klerken van de inquisitie nauwkeurig opgetekend en naar een veilige plaats gezonden.


   Als Julián bij het  vallen  van de nacht in zijn tent aankwam ging hij nog door met schrijven,  om koortsachtig  verslag uit te brengen van  de verschrikkingen  die hij die dag  had meegemaakt en  van de hartvochtigheid  van frater Ferrer. Julián zag in zijn superieur een zieke, verwrongen  geest,  een  fanaticus die  in naam  van God  genoot van andermans  ellende.


   Op een avond kwam de geitenhoeder onverwacht zijn  tent binnen, juist toen hij de kaars wilde uitblazen  om te gaan slapen.


  ‘Wat doet u hier?’ riep hij geschrokken  uit.


  ‘Ik kom u herinneren aan de  belofte die  u  vrouwe  Maria hebt gedaan.  Is de kroniek  af?’


  ‘Nog niet,  er is  nog veel wat ik moet vertellen.’


   ‘Misschien  zou u  eraan toe willen  voegen dat twee perfecten zich  hebben weten te redden, dat heer de  Mirapoix  hen  heeft geholpen en dat ook hijzelf het  er levend heeft afgebracht.’


   ‘Frater  Ferrer heeft stad en land naar hem laten afzoeken…’


   ‘Maar hij zal hem  niet  vinden. Heer de Perelha heeft besloten dat Pèire Rotger de  Mirapoix moest  blijven leven. Wie  weet lukt het hem een vorm van rebellie tegen de bezetters te ontketenen.’


    Julián reageerde niet.  Wat die herder vertelde was niet meer  dan  een  droom, iets wat nooit werkelijkheid kon  worden. De Kerk en de koning van Frankrijk hadden immers  de strijd  gewonnen. Wie zich daar niet bij neerlegde, had alleen toekomst  als  vogelvrije.


  ‘Wat was  er  zo bijzonder  aan die twee perfecten, dat men vond dat zij  moesten vluchten?’


    ‘In Montségur bewaarde  men goud, zilver en edelstenen  geschonken door ridders of edelvrouwen  die  belijders waren of die besloten hadden van alles afstand te doen  om perfecten te worden. We gebruikten die  kostbaarheden voor  het in stand houden van  de Gleisa de Dio en van  de huizen  waarin  weduwen  en  wezen door  vrouwelijke perfecten werden  opgevangen, voor  steun aan onze  hulpbehoevende broeders,  om levensmiddelen te kopen ook, zelfs om onze verdedigers  te bewapenen… De bisschop wilde niet dat  deze  schat in handen van  onze  beulen viel. Hij  vertrouwde erop dat andere perfecten het  woord van God konden blijven verbreiden en daarvoor  moesten  ze over een  welgevulde beurs  beschikken. Onze broeders hebben dat  goud  op een veilige plaats  verstopt. Als het zover is,  zullen ze er op  gepaste  wijze gebruik  van maken. Ik vertel u dit allemaal omdat vrouwe Maria me dat heeft gevraagd.’


   ‘Was u erg op haar gesteld?’


  De geitenhoeder  sloeg zijn ogen  neer  en schraapte met de  neus van zijn schoen over  de grond, zoekend naar woorden  die zijn  verering voor vrouwe Maria recht deden.


   ‘Mijn vrouw  heeft een langdurig  ziekbed gehad en al  die tijd heeft zij  haar  verpleegd. Volgens  de geneesheer waren haar  etterpuisten besmettelijk,  maar dat schrikte vrouwe Maria  niet  af. Ze waste haar  en maakte ze schoon,  daarna streek ze  een  mengsel van klei en kruiden  over de  wonden. Zelfs ik  waagde me  niet in haar buurt,  God vergeve me mijn  lafheid.  Ook betoonde ze  zich gul  tegenover mijn dochter,  ze  schonk  haar een  bruidsschat  waardoor  ze een  goed huwelijk kon doen, met  een  palfrenier van de graaf  van Toulouse. En mijn zoon heeft  ze naar  het huis van  haar dochter Marian gestuurd, waar hij als dienstknecht van haar echtgenoot werkt.’


  ‘Ze was altijd edelmoedig.’


   ‘Tot op  het laatste moment.  Al wat ze bezat verdeelde ze tussen de allerarmsten onder  ons. En van u… Van u hield ze, ze sprak altijd over u als “die brave Julián”. Ze heeft me  opgedragen  hierheen te komen en u  dit alles  te vertellen. Ook heeft ze me verzocht u te vragen voorzichtig te zijn en de kroniek zo snel mogelijk aan  vrouwe Marian over te  dragen.’


  ‘Ik heb  geen  idee hoe ik  dat moet doen…’ klaagde Julián.


  ‘Ik zal hem persoonlijk naar haar toe  brengen.’


    ‘U?’


  ‘Ik blijf  hier niet lang  meer,  ik  wacht  nog slechts tot u de kroniek hebt voltooid. Zoals ik  u al  vertelde, staan mijn  kinderen  onder bescherming van vrouwe Marian, aan het hof van graaf Raymond. In  hun  buurt  hoop ik  mijn brood  te kunnen verdienen. Hier… Hier krijg ik die lucht niet uit  mijn neus,  die stank van verbrand  vlees afkomstig van de verkoolde lichamen der Goede Christenen.’


  Ze spraken af elkaar  drie  dagen  later weer te  treffen, hoewel Julián hem niet kon garanderen dat  hij dan  klaar  was  met  schrijven.


  Hij vertelde het hem niet, maar  hij  was banger dan ooit voor frater  Ferrer. En al had hij de kroniek  goed verstopt, toch vreesde  hij dat  zijn superieur hem zou ontdekken, want  die  had de  laatste tijd de gewoonte onverwachts in zijn  tent  op  te duiken.


  Julián voelde het wantrouwen  van de frater  en deze  kon merken dat  hij bang  was.
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  ‘Julián, frater Julián!’  riep  frater Pèire, die als  een wervelwind zijn tent kwam binnenstormen.


   ‘Wat is er  aan de  hand, broeder?’ vroeg  Julián, die zich op dat moment gereedmaakte om naar de  plaats van de verhoren te gaan.


  ‘Frater  Ferrer  heeft opdracht gegeven je vriend de geitenhoeder  aan te houden!’


  Julián  voelde weer de  duizeligheid opkomen die hem  altijd  overviel als hij bang  was, maar hij  vermande zich en haalde  ergens – God wist waar – de moed vandaan om ijlings  op frater Ferrer af te stappen.


  De handen  van de herder waren op zijn rug  gebonden en men had hem behoorlijk toegetakeld.


  ‘Wat gebeurt hier? Wat  voor kwaad heeft deze man  gedaan?’


   Vol ongeloof keek  frater Ferrer hem aan.  Hij dacht  dat Julián  een lafaard was,  in zichzelf gekeerd  en niet in staat  belangstelling voor anderen op te brengen.


  ‘Kent u deze  man?’ vroeg  hij wantrouwend.


   ‘Ja, ik ken hem.  De maarschalk ook en eigenlijk  iedereen in  het kamp,  want  hij is ons negen  maanden lang melk  en lekkere kaas komen  brengen.’


  ‘Dan heeft  hij iedereen  bedrogen,’ zei frater Ferrer met stelligheid.


  ‘Bedrogen? Hoezo?’


    ‘Het is een belijder, een ketter.’


  ‘Onmogelijk,’ verklaarde Julián, met een bezorgde blik op de geitenhoeder.


   ‘Een  van  de boerenvrouwen heeft hem aangewezen. Ze beweert dat  hij Montségur in en uit ging met berichten en dat hij spioneerde in het kamp  hier.’


  ‘En dat gelooft  u?’


  ‘Verlangt u soms nog meer  bewijs om hem wegens verraad te veroordelen?’


   ‘Bewijs? Dat hebben we nu  juist niet.  Een  vrouw  beschuldigt hem, maar  waarmee is ze gekomen behalve met  haar  eigen verklaring?’


    ‘Die volstaat,’ hield  frater Ferrer vol.


  ‘Het is geen overtuigend bewijs. Iedereen kan zoiets  wel over een ander  zeggen,  uit rancune, om bij  u in een goed blaadje te komen of  om zijn  eigen hachje te  redden.’


  ‘U verdedigt deze man? Waarom?’


  De ijzige toon van frater Ferrer bracht Julián aan het  beven. In diens ogen  las hij zijn  sadistische aard.


  ‘We kunnen heel eenvoudig vaststellen of  deze man een ketter  is,’ zei  Julián, terwijl  hij  het crucifix  afdeed  dat hij  om zijn hals  droeg.


   Hij keek  de herder aan en  smeekte hem met zijn  blik te doen wat hij van hem zou verlangen. Toen stapte hij resoluut  op  hem toe en hield hem  het kruis voor.


   ‘Kus het,  goede  man,  en neem bij mijn broeder de twijfels  weg.’


   De  herder bedacht zich geen moment. Met ferme hand  greep hij  het  beet en met zijn ogen eerst  op Julián  en vervolgens op frater Ferrer gericht kuste hij het  verscheidene malen, sloeg daarna een kruisteken, zonk op zijn knieën  met het crucifix in  zijn handen en prevelde  snikkend een gebed.


  ‘Ziet u wel? Hebt u verder nog  bewijzen  nodig? Deze man is  een goede christen,’ zei Julián, met nadruk op die  laatste woorden.


    Frater Ferrer was rood aangelopen van woede. Hij had zijn  broeder  graag  een muilpeer van jewelste verkocht, deze bemoeial  die hem tot dan toe niet meer dan een stumper had geleken.  Waar haalde hij  het  lef vandaan om het voor die  geitenhoeder op te nemen?


  ‘Laat  hem lopen,  hij is onschuldig,’  drong  Julián aan. ‘Niemand zal in de rechtvaardigheid van de Kerk geloven als we niet in staat zijn het kaf van het koren te scheiden.’


   Een groep soldaten was  zich rondom  hen  komen verdringen. Hoopvol  sloegen ze het tafereel gade,  velen van hen  waren het beu  vrienden en familie te zien sterven op aanwijzing  van deze monnik, die geen mededogen kende.


  Frater  Ferrer draaide zich om zonder nog een woord te zeggen.  Zijn gezicht was vertrokken van  woede en Julián  vroeg zich  af waartoe  die  man  niet in  staat zou zijn.


    ‘Vertrek,’ beval  hij de  geitenhoeder. ‘Nu meteen,  zonder iets  mee  te nemen. U  hebt geen tijd te verliezen. Wegwezen!’


  De man stond op en  liep met betraande  ogen het  kamp uit. Af en toe keek  hij  om, bang dat frater Ferrer opdracht zou geven hem alsnog  te  grijpen.


  Julian voelde zich  doodmoe, maar  voor het eerst  in lange  tijd had hij vrede met zichzelf.  Hij dacht  aan Armand de la Tour,  de geneesheer van de tempeliers, die hem  als remedie voor zijn kwalen slechts  één ding had voorgeschreven: zorgen dat  hij altijd met  zijn geweten in het reine was.


  ‘Er  komt een dag,’ fluisterde  hij zacht voor zich heen, ‘dan zal iemand al dit onschuldig  bloed wreken.’

[image: ]


   DEEL  TWEE


  

[image: ]


  1


   5 mei 1938


  Carcassonne, Frankrijk


   ‘Op  een dag zal iemand het bloed van  de onschuldigen wreken…’


  De laatste  zin ontroerde  hem diep.  Hij was onder de indruk van het relaas  dat opgetekend stond op deze  perkamentrollen,  die meer  dan  zeven eeuwen  hadden  overleefd  in  de verborgenheid van een kasteel ergens in  een uithoek  van  Zuid-Frankrijk.


   De eigenaar van  het kasteel  zat vol ongeduld  te wachten op zijn oordeel als expert. Hij mocht de man niet en nog  veel minder  diens  advocaat  – die een groot overwicht  op de heer des huizes  leek te  hebben – maar hij hield  zichzelf voor dat  dit niet belangrijk was. Hij  was hier  als  mediëvist van de universiteit van Parijs,  niet om sociale  contacten te leggen.


  Hij wreef  zich in de ogen en keek op zijn horloge. De hele middag was hij  verdiept geweest  in  zijn lectuur en de  schemering begon zich  af te  tekenen achter de  ruime ramen met  uitzicht op de  goed onderhouden tuin.


   Zijn koffie was koud geworden en hij had  amper  een hap  gegeten  van  het rijtje sandwiches dat keurig  op een zilveren schaal gerangschikt lag.


  Hoewel hij  zeker  wist dat de rollen authentiek waren had hij  zich voorgenomen de graaf te vragen of hij ze  mee mocht nemen  naar  de universiteit: hij wilde de mening horen van een paar deskundigen op  het gebied van handschriftdatering.


  Op  zoek  naar  zijn  gastheer liep  hij  het  vertrek uit, maar  hij had nog geen drie stappen gezet  of er kwam al een bediende op hem af.


  ‘Kan ik iets voor u doen, professor?’


   ‘Ja. Zou  u meneer de graaf kunnen waarschuwen?’


   ‘Zeker,  meneer.  Hij zit zolang in zijn werkkamer.’


  Étienne Marie de la Pallisière,  de tweeëntwintigste graaf d’Amis, liet  niet op zich wachten.  Geflankeerd door  zijn advocaat,  de  heer Saint-Martin, kwam hij met gezwinde pas  aanzetten, begerig om de mening van de  expert te horen.


  ‘En, professor?’ vroeg hij zonder  plichtplegingen.


  ‘Het is  een uitzonderlijk relaas, opgetekend door een  gekweld man, een heel gevoelig mens.  Naar mijn mening is het authentiek,  maar ik zou het graag  meenemen naar Parijs om nog  wat collega’s  te raadplegen…’


  ‘Ze  hebben ons verteld dat u de  beste  was,’ zei de advocaat met een zuur gezicht.


   ‘De beste…? Dank u  zeer, maar ik  heb  collega’s  met evenveel aanzien in  de academische wereld als ik,  of zelfs meer.’


  ‘U  hoeft niet zo bescheiden te doen,’ verklaarde d’Amis.


   ‘Dat  doe ik niet, gelooft u  me. Maar  een opschepper ben  ik  evenmin. In deze  tijd, meneer,  waarin de  belangstelling voor het vraagstuk van de  katharen als, eh, als  een besmettelijke  ziekte om  zich  heen grijpt,  zou ik bijna zeggen, lijkt  een nauwgezette aanpak me geen overbodige  luxe. Sinds die dilettant van een  Peyrat in de negentiende eeuw  zijn bakerpraatjes over de  katharen is  gaan verspreiden, wemelt het  van de valse documenten, onjuiste interpretaties en pseudoliteratuur die men slikt  voor zoete koek.  Ik ben  historicus,  daarom neem ik niets  voor waar  aan  tot  het  wetenschappelijk getoetst is.’


    ‘Dus u vindt Peyrat een charlatan!’ riep de  advocaat gepikeerd uit.


   ‘Ja, meneer Saint-Martin. Deze predikant van de  gereformeerde Kerk lijkt me een oplichter, iemand die de geschiedschrijving –  met  name die van deze episode in de Franse  historie –  grote schade heeft toegebracht.  Esoterische elementen  toekennen aan de katharen getuigt van minachting voor de geschiedenis. Onze vriend Peyrat  wilde hen zien als voorlopers van de Reformatie.’


  ‘En daar bent u het niet mee  eens,’ mompelde  de graaf.


    ‘Het is  je reinste onzin,’ verklaarde de professor, ‘net  zo  goed als  de politieke beweging  die ijvert voor een Frankrijk met verschillende talen en autonome regio’s. Naar  mijn mening zou dat een stap terug in  de tijd zijn.  Ik vind  niet dat  we de  moderne natiestaat moeten opofferen om weer naar de middeleeuwen  te gaan.  Wat die onbenullen ook mogen beweren,  die  voor historicus  willen  spelen  en  de  geschiedenis uit  hun duim  zuigen zoals  ze haar zelf het liefst zien, de dertiende eeuw was bepaald geen luilekkerland.’


  Graaf d’Amis keek  de professor misprijzend  aan,  waarna hij met ronkende stem liet weten: ‘Wij behoren tot de politieke beweging  die ernaar streeft  dat  de  Languedoc  de  historie,  taal en autonomie terugkrijgt  die men haar met bruut geweld heeft ontnomen.’


  Ferdinand Arnaud stond op  het punt het  uit  te proesten, maar hij beheerste zich.  Hij had  al rekening gehouden met de mogelijkheid dat  deze  omzichtig opererende  heren  behoorden tot de visionaire geesten  die het fabeltje van  Katharenland  propageerden.


  ‘Nou  ja, we zijn hier niet om  over politiek te discussiëren,’  verklaarde  de advocaat, ‘maar om uw expertise te vernemen. En aangezien  u zichzelf  niet als  de beste beschouwt…’


  D’Amis  gebaarde naar Saint-Martin  dat  hij  zich in moest houden. Hij ergerde zich aan de professor, maar deze was hem aanbevolen als de hoogste autoriteit op  het  gebied van de Franse mediëvistiek,  als de man die het meest  wist  van de katharen of albigenzen, en hij  wilde hem niet kwijt, ook al wees alles erop dat hun  contact niet soepel  zou verlopen.


  ‘Wat is uw voorstel, professor?’


  ‘Voorstel? Hoe bedoelt u?’


    ‘Ik wil dat de authenticiteit van deze  perkamentrollen wordt vastgesteld. Gaat  u  dat doen?’


   ‘Ik zal het  doen  als u  me toestaat  ze mee te nemen naar  Parijs of  als u ze  daar  zelf komt brengen.  Volgens mij zijn ze authentiek, dat heb ik al gezegd,  maar er  is diepgaander onderzoek nodig. Wat ik niet begrijp is, eh… Waarom hebt u ze niet eerder laten authenticeren?’


   ‘We hebben nog andere documenten en oorkondes in  het familiearchief en  die  zijn allemaal op hun status beoordeeld, maar deze… Tja, de geschiedenis van de kroniek van frater Julián is een  beetje eigenaardig.’


  Er kwam een nieuwsgierige  glans  in de ogen van  Ferdinand,  maar  de graaf leek niet van plan verder nog iets over de zaak los  te laten.


   ‘Goed, ik zal  ze u zelf komen brengen.  Zegt  u maar hoe laat ik ze kan bezorgen… Aanstaande maandag, zullen we zeggen. Dit weekend  hebben we gasten op het  kasteel,  dan kan ik niet weg.’


   ‘Om acht  uur ben ik op mijn kamer en ik geef college van  negen tot twaalf. We kunnen elkaar dus rond het  middaguur zien of als u dat  liever hebt ’s middags na drieën.


  ‘Om drie uur, dat  is goed.’


  ‘Wel, dan zal ik u met genoegen  ontvangen.’


  Ferdinand Arnaud stond  op om te  vertrekken. Hij had nog genoeg tijd om de  laatste  trein  naar Parijs  te halen.  De graaf leek echter zijn gedachten te raden. ‘Mijn chauffeur zal  u naar het station  brengen,  maar vóór  u  gaat is  er nog gelegenheid om iets  te drinken.’


  Dat kon  Arnaud  moeilijk weigeren.  Alsof hij al had staan wachten, droeg de bediende een  blad  binnen  met daarop  twee schalen borrelhapjes  en  een fles  gekoelde chablis.


  De graaf bood  Ferdinand  een glas aan,  die  het  gelaten  accepteerde,  hoewel hij onmiddellijk  blij  was dat hij het had gedaan:  de  chablis was  uitstekend, zonder twijfel  de lekkerste die hij ooit had  geproefd.


  ‘Denkt  u dat  er vandaag de dag  nog katharen zijn?’ vroeg  de  advocaat  plotseling, onder  de  afkeurende  blik van  de graaf.


   ‘Nee. Hoe zou  dat kunnen?  Er is  wel  veel  nep-religie, die misbruik maakt van de goedgelovigheid van mensen. Ik erger me dood aan  de theosofie,  die zo in zwang  is  in de literaire kringen van Parijs.  Net zoals hier, neem ik aan. Er is niets esoterisch  aan de katharen, volgens  mij zouden ze  zich in hun graf omdraaien van verontwaardiging  over de manier waarop ze worden  afgeschilderd door  die  occulte  en esoterische groepjes die  momenteel zo en vogue  zijn.’


  De graaf en zijn  advocaat wierpen elkaar  een veelbetekenende blik toe. Ferdinand Arnaud nam geen blad  voor  de mond en leek het  leuk te vinden hen te provoceren, alsof  hij wist dat zij deel uitmaakten van die groepjes waaraan hij  naar zijn zeggen zo’n hekel had.


  ‘Wat vindt u van Déodat  Roche?’ wilde de advocaat weten.


  De professor  schaterde het  uit, goed wetend  dat hij de mannen daarmee  op hun tenen trapte.


   ‘Een onnozele dwaas! En zijn volgelingen zijn nog erger.’


  ‘Dan  zult  u zoiets  ook wel  denken van de schrijver Maurice  Magre,’ veronderstelde de advocaat.


  ‘Als  fabelschrijver is hij niet onverdienstelijk, maar al zijn theorieën zijn niet meer dan sprookjes. Nogmaals,  heren,  er was niets esoterisch aan de beweging der katharen  of Goede Christenen, zoals ze zichzelf  noemden.  U verdoet  uw  tijd met  bijgeloof, laat u zich toch  niet zo  bedotten.’


  ‘Waarom denkt u  dat wij ons laten bedotten?’  vroeg graaf d’Amis.


  ‘Vanwege uw belangstelling voor de  namen waarover u mijn mening  heeft  gevraagd. Déodat  Roche is een notaris  die van  de middeleeuwen niets afweet. Slechts  één ding  houdt hem  bezig:  het stichten van “Katharenland”. Je mag de  geschiedenis geen geweld  aandoen, die  was zoals ze was.


  En wat Maurice  Magre betreft…  Zoals ik al zei, hij  heeft  volgens  mij talent als  schrijver, maar  over  de katharen fantaseert hij erop los. Daar heeft hij echt  geen kaas  van gegeten. Al hebben zijn publicaties dan succes en kan hij rekenen op een  grote aanhang, hij zuigt  het allemaal  uit zijn duim.


  We zitten  in een  moeilijke periode. Omdat Europa  door de  crisis  wordt  geteisterd, denken veel  mensen dat  er ooit een tijd is  geweest waarin alles beter was. Op dit moment profiteren astrologen,  spiritisten en charlatans van het spook van de angst dat over ons  continent  waart.  Angst  voor een onzekere toekomst.  Sommige mensen zijn bereid  de  grootste onzin te slikken  zolang die  troost biedt en  ze de werkelijkheid  niet  onder ogen hoeven te  zien.’


  ‘Dus u  denkt dat de groeiende interesse voor de  katharen  verband  houdt met de  huidige politieke  situatie in Europa?’ vroeg de advocaat.


   ‘Ja, periodes van  onzekerheid gaan gewoonlijk gepaard met een toenemend obscurantisme.’


  ‘Laat ik u zeggen, meneer, dat  deze belangstelling in  mijn geval uit een familieaangelegenheid voortkomt. Het zal u niet  ontgaan  zijn dat mijn  achternaam “d’Amis” luidt.’


  ‘Uit de perkamentrollen blijkt dat die  afkomstig waren  van  ene Marian, dochter  van vrouwe Maria  en gehuwd met  ridder Bertran d’Amis. De  conclusie  is dus niet moeilijk te trekken: u behoort vermoedelijk tot zijn illustere nageslacht.’


   ‘Zo is  het,’ beaamde de  graaf trots.


   ‘Zou ik u nogmaals mogen  vragen waarom uw familie deze documenten tot op heden niet  openbaar heeft gemaakt?’


  ‘Ook ik heb ze nog niet openbaar gemaakt, professor, en ik weet nog steeds niet zeker of ik dat zal  gaan doen. Maar laat ik  uw  vraag  beantwoorden: de perkamentrollen zijn een deel van mijn erfenis. Pas  drie maanden  geleden heb ik ze in  handen  gekregen, toen mijn vader overleed.’


   ‘Ik neem aan dat u al  van hun bestaan  wist…’


  ‘Ja, natuurlijk.  Eeuwenlang heeft mijn familie ze in het diepste  geheim bewaard. Alleen al het bezit ervan bracht hun onschuldige levens in gevaar. Pas  mijn grootvader  besloot dat het ogenblik  was  aangebroken om hun bestaan aan het  licht te  brengen.  Hij was er voorstander van ze  aan een universiteit te schenken en zo dacht hij er  nog over toen hij stierf.  Mijn  vader deelde die  mening niet en bewaarde ze  in afwachting van… Nou ja, hij  had zo zijn eigen  plannen, maar allereerst wilde hij  hun authenticiteit laten  vaststellen.’


  ‘Waarom? Vanwaar  zijn  twijfel aan  de echtheid van  familiedocumenten?’ wilde Ferdinand weten.


   ‘Mijn  grootvader  was niet erg geïnteresseerd in het verleden van  zijn familie  en het schijnt dat hij pas kort voor zijn dood met mijn  vader over  de perkamentrollen heeft gesproken. Nu ben ik  degene bij  wie de verantwoordelijkheid ligt om ermee  te doen wat raadzaam  is.’


   ‘En wat  is raadzaam, graaf?’ vroeg  professor Arnaud  nieuwsgierig.


   Graaf  d’Amis gaf  geen  antwoord. Hij keek op  zijn horloge en  opnieuw verscheen de bediende, alsof deze door de muren  heen kon  aanvoelen wat  zijn  meester wenste.


   ‘Het is tijd  om professor  Arnaud naar het station te brengen.’


  ‘De wagen staat  al voor, meneer,’  antwoordde de huisknecht.


  ‘Goed, professor, dan zie  ik  u aanstaande maandag om drie  uur op  uw kamer,’  zei de graaf bij  wijze  van afscheid.


   De advocaat gaf een knikje, met op zijn  gezicht iets wat  de  professor gespeelde achting leek. Het zijn me  een paar excentrieke  types, bedacht Ferdinand  Arnaud, maar  hij zei niets.


    De krantenkoppen konden  niet alarmerender zijn. 1938 liep op zijn einde en draaide uit  op een nachtmerrie voor  de  Europese economie. En alsof dat  nog niet genoeg was, werden in Duitsland  de massa’s opgehitst door  die idioot  van  een  Adolf Hitler, met  redevoeringen die Arnaud de schrik op het lijf joegen.  Net als zo veel  andere Fransen meende hij dat Hitler premier  Daladier  bedotte toen hij deze verzekerde dat hij niet uit was  op expansie of oorlog. En  zijn landgenoten bedotten op  hun beurt zichzelf  als  ze zich  veilig  waanden  achter de Maginotlinie. Arnaud  troostte  zich met de gedachte  dat mettertijd alles weer op zijn pootjes terecht zou komen en dat de jongere  generatie zou beseffen dat men  angst voor de toekomst niet kon  bestrijden met  onderdrukking of door de schuld op de buitenlanders te schuiven.


  ‘Wat zie jij er belabberd uit. Dat  onbeschofte  gedrag van je  zal  wel door de slaap komen. Dit  is nu al de tweede keer dat  je me voorbijloopt  zonder te groeten.’


   Ferdinand glimlachte  naar de vrouw die tegen hem sprak. Hij  was de docentenkamer  binnengestapt zonder te merken  dat Martine Dupont daar een sigaret  zat te roken. Martine, eveneens hoogleraar in de geschiedenis van de  middeleeuwen, was een  nauwgezet,  bekwaam docente,  wier bekoorlijke uiterlijk  haar enige probleem vormde, zelfs nu ze de veertig gepasseerd was.  Haar schoonheid  had  haar al de nodige ergernis  bezorgd.


   Ze moest harder studeren dan wie ook,  om  tot vervelens toe te  bewijzen dat  in  dat fraaie lichaam  een  nog knapper verstand  huisde. Ook had ze regelmatig een collega op  zijn nummer  moeten zetten om  duidelijk te maken dat ze zich niet zomaar liet  versieren, totdat  haar ongehuwde staat een deel van  haar  identiteit  was geworden.  Niets interesseerde haar nog behalve haar  carrière,  daaraan wijdde ze al haar energie.


  Martine had  vooral waardering voor Ferdinand omdat  die  nooit  speciale belangstelling voor haar had getoond, tot haar  opluchting.


   ‘Neem me niet kwalijk, je hebt gelijk, ik  ben nog niet helemaal wakker. Ik  kwam laat thuis gisteravond en de  jaren beginnen te tellen. Ik ben niet meer dezelfde  als vroeger sinds ik de vijftig gepasseerd  ben. Mijn  vrouw en mijn zoon noemen me een  ouwe brombeer en  zonder acht uur slaap ben ik geen  mens, dat is nog  het ergste.’


  Martine  glimlachte  vol begrip.


  ‘Je raadt nooit waar ik ben geweest.’


   ‘Dat denk ik ook  niet, jou  kennende.’


   ‘Vorige  week werd ik gebeld door een  collega  van  de Universiteit van Toulouse, die  me vroeg naar  een  château  in de buurt van Carcassonne te gaan om  wat papieren  van  een van zijn vrienden te  bekijken. Hij drong echt aan dat ik  hem dat plezier moest doen,  ik kon er dus niet omheen.  En ik  ben blij dat ik er geweest ben.’


  ‘Heb je  een schat  ontdekt?’


  ‘Ik geloof van wel,  ja. Een uitzonderlijk document: een kroniek geschreven door een notaris van  de inquisitie, die  warempel als  spion voor de katharen  werkte.’


   Er kwam een bedenkelijke frons op het voorhoofd van  Martine. Net als  Ferdinand zat het  haar dwars dat al wat verband hield  met  de  katharen overgoten dreigde te  worden met  een onwezenlijk, esoterisch sausje.


   ‘Het is  een  schitterend verhaal, echt  waar. Een kathaarse  adellijke  dame verzoekt een dominicaan – niemand minder  dan  de  bastaardzoon van haar  man – de vervolging waaraan de Goede  Christenen blootstonden voor het nageslacht vast  te leggen.’


  ‘Wat  vertel  je  me nu  voor  raars!’ protesteerde  Martine.


   ‘Je zult het wel lezen. Als  ik  het  zo beschrijf lijkt het allemaal verzonnen,  maar dat is het niet. Ik had graag  dat je  die  perkamentrollen  eens bekijkt en me daarna je  mening geeft.’


  ‘Waar zijn ze dan?’


  ‘De graaf komt ze maandag  brengen.’


   ‘Dus jij  hebt een graaf in je kennissenkring…’ zei Martine  lachend.


  ‘Ja, de eigenaar  van die schat is een  graaf. Een  heel zonderlinge graaf bovendien, net  als zijn advocaat. Ik zou  haast zeggen dat  die twee…  Nou  ja, ze vroegen wat  ik vond van  Roche  en Magre.’


  ‘Tjee,  walgelijk  zeg! Wat een hopeloze types. Weet je zeker dat die perkamentrollen authentiek zijn?’


   ‘Absoluut, je  zult het zien. Ik moet hun  toestemming proberen te krijgen om er een editie van te  bezorgen. Dat zal niet meevallen.’


   ‘Waarom  niet?’


  ‘Als je er  maandag  bent,  zal ik je aan de graaf voorstellen. Dan  begrijp je  wel  waarom.’
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   Dat weekend  zocht  Ferdinand  Arnaud  zijn boeken  af naar aanknopingspunten over het uitzonderlijke document van graaf d’Amis.


   Hij vond niets, behalve wat hij al  wist. Het was te danken aan  het  fanatisme van frater Ferrer dat de  verhoren van die  arme drommels uit Montségur  in een proces-verbaal  waren vastgelegd. Nu wist  Ferdinand  daar  iets meer over: een  van de notarissen  die alles hadden opgetekend, was een innerlijk verscheurde  monnik die  zijn geloofsijver verdeelde tussen de katholieke God en de  God  der katharen.


  Het  koste hem weinig  moeite zich van frater Julián een beeld te vormen. Hij moest  intelligent  zijn geweest, want hij was  erin geslaagd tussen Scylla en Charybdis door te  zeilen. Zelfs meende Arnaud  in hem iets van een ridder  te  zien,  terwijl  hij dat  op  grond  van zijn geboorte niet kon zijn.  Had hij van frater Julián al een spectaculaire  indruk – een grillige persoonlijkheid vol tegenstrijdigheden –  vrouwe Maria  leek hem ronduit magnifiek. Gehard, taai en  voor geen kleintje  vervaard.


  Hij bedacht dat  hij ze graag  allebei had gekend.


  Een  ding was hem niet duidelijk, namelijk  wat graaf  d’Amis  met  de perkamentrollen  wilde  doen.  Wellicht was  de  man betrokken  bij een van  de geheime  genootschappen  die  ijverden voor het herrijzen  van Katharenland, dat  nooit had  bestaan.


   ’s Maandags om  drie uur precies kondigde een  bode de komst van graaf  d’Amis  aan. Ferdinand had Martine  gevraagd een paar  minuten  op zijn kamer te komen, zodat  hij  hem aan haar kon  voorstellen.


  Het was meteen al een verrassing dat hij in het gezelschap van zijn advocaat,  de heer Saint-Martin, bleek te zijn. De beide mannen groetten  Martine  nors en zij verliet al snel de werkkamer,  niet op haar  gemak.


   ‘Professor  Dupont is een  van de beste mediëvisten  van Frankrijk,’  zei  Ferdinand verwijtend.


   ‘Als we contact met haar hadden gewild zouden  we  nu  niet hier staan,’ antwoordde de  advocaat op scherpe toon.


  Ferdinand verzocht hen te gaan  zitten en begon uiteen  te zetten welke procedure hij zou  volgen om  tot  authenticatie van de perkamentrollen te komen.  Bovendien  beloofde hij  hun  dat ze bij het bureau  van de rector een door deze  getekend reçu voor de overgelegde documenten  zouden ontvangen, met de garantie van de  universiteit  dat er uiterst kies mee zou worden omgegaan en ze geen beschadigingen zouden oplopen.


  Advocaat  Saint-Martin bestudeerde  de papieren en de bepalingen van  de  overeenkomst en gaf graaf d’Amis vervolgens  te kennen dat alles in orde was.


   ‘En dan zou  ik nu graag weten,  meneer de graaf, wat u met deze perkamentrollen wilt doen. Het zijn werkelijk juweeltjes, ze verdienen het  openbaar te worden  gemaakt. Dit is het beste relaas dat we  hebben van de gebeurtenissen in Montségur. In allerlei archieven beschikken we over verklaringen die  door de inquisitie zijn afgenomen, maar een ooggetuigenverslag  van iemand  die de  tragedie persoonlijk beleefde,  ingeklemd tussen  beide  partijen, is  van uitzonderlijke waarde. U begrijpt natuurlijk dat ik graag  een studie  over deze rollen zou  publiceren. De kosten van de uitgave zouden voor  rekening van de universiteit komen.  Mocht u  toestemmen, dan zal ik u moeten verzoeken me ook andere familiedocumenten te laten inzien…’


  Terwijl ze  naar professor Arnaud  luisterden  keken de  beide mannen  elkaar  aan.  Daarna, alsof ze  deze  situatie  tevoren hadden doorgesproken, nam de graaf het woord.


   ‘Niet alles  tegelijk, mijn waarde  professor. Waar het mij  op  dit moment om gaat is  dat u  zekerheid verschaft over de  authenticiteit. Daarna zullen  we zien wat er  in de  toekomst gedaan  kan worden.’


  Ferdinand drong niet aan. Hij besefte  dat de twee een plan  hadden waarvan  ze geen millimeter wilden afwijken. Hij  zou  een betere gelegenheid  moeten  afwachten.


  ‘Goed.  Ik  zal doen  wat u zegt. Later praten we wel  verder.’


  ‘Wanneer hebt u de uitslag?’ vroeg  de  graaf.


   ‘Belt u me over een  dag of  drie, vier…’


  ‘Kunt  u niet wat preciezer zijn?’ wilde de advocaat weten.


   ‘Gelooft  u me, die perkamentrollen  krijgen  mijn volle aandacht,  maar  voor authenticatie  is een procedure nodig waarop ik niet kan, mag  of wil vooruitlopen.’


   ‘Voor de katholieke Kerk zal het een zware slag  zijn,’ zei  graaf d’Amis  op onheilspellende toon.


  ‘Voor de Kerk? Hoezo?  Deze documenten hebben een  historische waarde, aan de feiten veranderen ze niets.’


   ‘Maar iemand uit  hun eigen rijen heeft  hen verraden,’ hield de graaf vol.


  ‘Iemand uit hun eigen rijen maakte een afschuwelijk  innerlijk conflict  door.  Zoiets is maar al te  menselijk. En het verandert niets aan  de geschiedenis. Ik  garandeer  u dat de Kerk van deze  documenten geen last zal ondervinden.’


   ‘Bent u katholiek?’ vroeg advocaat Saint-Martin hem op de man af.


  ‘Dat is  een persoonlijke vraag,  meneer, waarop ik niet hoef te antwoorden. Maar  laat ik u  zeggen dat ik historicus ben. En als  ik  het respect van mijn collega’s heb  verworven, dan is dat omdat  ik in  mijn  werk nooit mijn persoonlijke overtuigingen laat meespelen, wat die  ook mogen zijn.  Ik onderzóék het verleden, het is niet zo dat ik het naar mijn eigen  inzichten  herschrijf. En  mocht u  in een  gerechtelijke procedure met de  katholieke  Kerk verwikkeld zijn, ziet  u dan uit  naar  een ander wapen. Dan  zullen die perkamentrollen  u uiteindelijk niet verder helpen. Historisch zijn ze van  belang,  politiek  niet. Ze  veranderen  tittel noch jota aan de geschiedenis.’


  ‘We wachten  op uw telefoontje,’  zei de  graaf,  terwijl hij opstond.


  Ferdinand vervulde samen met de graaf en diens  advocaat de formaliteiten voor de  tijdelijke overdracht van de documenten. Daarna  deed  hij  hen uitgeleide  tot aan de deur van het  universiteitsgebouw.


  Toen hij weer alleen  was, bedacht hij  wat een vreemde snuiters het toch waren. Hun bedoeling om door middel  van  de  perkamentrollen een conflict met de  Kerk uit te lokken  getuigde  van  een  onnozelheid die grensde aan het  stompzinnige.


   Ferdinand ging op zoek  naar Martine en  vond haar in de docentenkamer. Zodra hij binnenkwam voelde  hij de spanning  die er hing. Ze  was in  een verhitte discussie gewikkeld  met twee andere professoren.


  ‘Is de oorlog uitgebroken?’  vroeg hij,  in een poging de geladen sfeer wat te relativeren.


    ‘Hang niet de lolbroek uit, dit is geen moment voor grapjes,’ antwoordde  professor Cernay, net  als Ferdinand een vijftiger.


   ‘Wat  bezielt jullie toch?’


  ‘Ik weiger te  geloven dat  het die gek  van een Hitler  lukt Frankrijk te  besmetten met zijn xenofobe ideeën,’ antwoordde Martine.


   ‘En ik  zeg dat u niet zo naïef moet doen,’  was het weerwoord  van professor Cernay.


  ‘Martine blijft hardnekkig de republikeinse waarden  idealiseren. Het wil er bij haar niet  in dat de natie die uit  de Franse  Revolutie  is  voortgekomen zich  zou kunnen laten meeslepen  door de meest  primitieve instincten. Alsof de  revolutie niet evengoed  zulke lage instincten  heeft losgemaakt,’  lichtte professor  Jean Thierry toe.


   ‘Op  afstand  lijken de dingen  mooier, ze  verliezen  dan de verschrikkingen waarmee ze gepaard gingen en het deprimerende  van alledag,’ zei Cernay weer.


   ‘Ik heb vandaag  een student weggestuurd,’  legde  Martine  uit. ‘We waren bezig met  een  onderdeel dat ze gewoonlijk leuk vinden, je  weet wel, de dertiende eeuw en de situatie  in de Languedoc,  de  ketters…  Toen  ik  de stof had uitgelegd  hield ik een kringgesprek,  waarin de studenten met vragen  en twijfels  konden komen,  en daar  begint  me een  idioot te vertellen  dat we  op de drempel van een nieuw  tijdperk staan waarin Occitanië  zijn verloren onafhankelijkheid zal herwinnen. Daarna barstte hij uit in een  lofzang op “de nieuwe mens”  die  in die ideale samenleving tot ontwikkeling zal komen, een  “raszuivere” mens, en  vervolgens begint  hij uit te weiden over  de kwalen waaronder het huidige  Europa gebukt gaat  en noemt hij de joden het  kankergezwel dat zich door de staten heen  vreet en dat met wortel en tak  moet worden uitgeroeid.’


  ‘Goed  dat  je  hem de deur  hebt gewezen,’ zei  Ferdinand.


  ‘Ja, en  uit de discussie die we voerden heb  ik  opgemaakt  dat die jongen  niet meer  dan een  dwaze eenling is, iemand  die goedkope  pseudoliteratuur over de  katharen leest. Een  jaar geleden is in Duitsland Luzifers Hofgesind, eine Reise zu den  guten Geistern Europas  verschenen, ofwel “Het hof van  Lucifer”. Dat boek heeft op ons  continent  aardig  wat succes gehad.  Het  is van een zekere  Otto Rahn,  die ook Kruistocht tegen  de graal schreef, een  walgelijk werk waarin een nieuw ras wordt  verzonnen. De katharen zijn  in dat  boek superieure wezens, een  groepje esoterische  heidenen  die de graal bewaken.’


   ‘Ik  ken die boeken en je hebt gelijk, het is pseudoliteratuur,’ beaamde  Ferdinand.


  ‘Onze collega Martine wil niet erkennen dat esoterische  ideeën gevaarlijk zijn,’ kwam professor Cernay ertussen. ‘Ze geven  niet  alleen aanleiding tot pseudoliteratuur, sommige mensen weten er handig  gebruik  van te  maken om racistische  denkbeelden ingang te doen  vinden. De  student over wie ze ons  vertelde is daar  duidelijk een slachtoffer van en helaas is  hij een voorbeeld dat niet  op zichzelf staat.’


   ‘Ik heb verscheidene racistische studenten,’ merkte professor Thierry op.  ‘Dat heeft tijdens mijn  colleges  al  tot ideologische botsingen  geleid en één keer  kwam het  bijna  tot  een handgemeen.  Onder mijn studenten zijn joden, die  zich niet als een minderwaardig ras laten behandelen en  zich natuurlijk verdedigen tegen de  aanvallen van sommige  studiegenoten. Tot op heden is het bij woorden gebleven.’


  ‘Allemachtig, dat er zo veel gebrek aan hersens  kan zijn, en nog  wel  hier, op de universiteit!’ klaagde Cernay.


  ‘Als  het aan mij ligt roepen we  de senaat bijeen om over  dit onderwerp te  vergaderen,’ legde Thierry uit. ‘Maar Martine  vindt dat we daarmee het gedrag van vier of vijf  idioten opblazen tot  een  probleem. Als we de  zaak zo serieus aanpakken, zegt ze, zullen  anderen die dwazen imiteren, alleen om  tegen de oudere generatie  in te gaan.’


  Ferdinand stak  peinzend een sigaret op.  Hij had niet direct  een oplossing voor  de moeilijkheid die  zijn collega’s  bespraken. Aan de ene kant vond  hij dat de toenemende xenofobie op de universiteit beter  zo snel  mogelijk  de kop  kon worden ingedrukt, maar anderzijds… Misschien  had Martine gelijk en zouden ze alleen maar bereiken dat een  heel  gevaarlijke  ideologie  bij  die  jongelui ging postvatten, louter omdat ze behoefte hadden om recalcitrant te  zijn. Even stond  hij in twijfel, daarna koos hij voor de meest logische gedachtelijn.


   ‘Martine, ik geloof dat  onze collega’s gelijk hebben. We moeten  iets  doen. Deze universiteit mag niet lijdzaam toezien hoe  het gevaar van de xenofobie  groeit. Het is zaak die kwestie verstandig aan  te pakken en daarom moet elke  kwetsende uitspraak  onmiddellijk in  de kiem  gesmoord  worden, zoals  jij  vandaag hebt gedaan.’


   ‘Helaas hebben we een  paar  collega’s die niet onwelwillend tegenover die ideeën  staan…’ verzuchtte  Martine.


   ‘Omdat het geen mediëvisten zijn,’ zei Ferdinand lachend. ‘Misschien kunnen  we  onze  mededocenten een  paar gratis colleges  geven om uit te leggen hoe het er in de  middeleeuwen aan  toeging.’


    Ze  bleven nog een poosje zitten praten. Andere docenten kwamen erbij,  die het  met hun diagnose eens waren: een  paar extremisten begonnen zich op  de universiteit openlijk te manifesteren en spraken  over de vorming  van één groot Europa  en een superieur ras, zoals Hitler dat  in  Duitsland propageerde. Men kwam  echter tot  de  conclusie dat die gevaarlijke ideeën  in Frankrijk slechts  bij enkele  minderheidsgroepen  weerklank zouden vinden.


   De experts  van de universiteit kwamen tot een  eensluidend oordeel. De perkamentrollen waren  authentiek, ze  stamden uit het midden  van de dertiende eeuw. Voor Ferdinand Arnaud was  dit geen verrassing,  maar  hij  voelde zich toch  voldaan. De kroniek van die frater Julián had hem dieper geraakt  dan hij bereid was  toe te geven  en hij hoopte  er een  academische  studie  over te mogen schrijven. Dat  zou hij  echter  moeten afwachten.  Die bizarre  graaf en zijn  rare advocaat leken  vast van plan op een andere manier  munt uit  het document te slaan  dan in historische of academische zin.


   D’Amis had hem  gevraagd naar zijn kasteel  te komen  om te  bespreken wat er met de rollen gedaan moest  worden.  Ferdinand had  weinig hoop de  graaf zover te krijgen  dat hij hem met  de kroniek van frater Julián liet werken, maar ook al begaf hij zich op  vijandelijk terrein, het leek hem toch de moeite  waard  een  poging te  wagen.


   ‘Mag ik mee?’ vroeg  zijn zoon  David,  zeventien jaar, goed op school en even bedaard als zijn moeder.


  ‘Ik zou het wel  leuk  vinden, maar ik weet niet hoe die  graaf reageert.  Het is nogal  een  rare vent,’ zo  trachtte Ferdinand hem  af te  wimpelen.


   ‘Je ziet de jongen veel  te  weinig,’  protesteerde Miriam,  de vrouw van de mediëvist.  ‘Ik ben  het nu gewend dat je zo vaak weg moet, maar David mist je.’


    Ferdinand wist  dat zijn vrouw gelijk had,  maar hij  wilde zijn contact met  de  graaf  niet  nog moeizamer laten  verlopen en durfde niet met David op het kasteel te komen aanzetten. Terwijl hij naar haar keek bekroop  hem  plotseling een ongerust gevoel. Dat kwam  doordat  hij terugdacht aan een gesprek dat hij twee dagen tevoren met zijn  collega’s  had gevoerd, over de  antisemitische politiek van de Duitse  regering  die  in  sommige sectoren  van  de Franse samenleving op sympathie  leek te kunnen  rekenen.


  Miriam was joods.  Zoals hij van huis  uit  katholiek  was en  agnost, zo was zij joods  opgevoed en agnoste.  Geen van beiden waren ze godsdienstig: zij  ging niet  naar de synagoge en hij  niet naar de kerk. Ze stonden niet  afwijzend tegenover  religie, maar evenmin maakte die deel uit van  hun leven of  dat van  hun zoon.  Bij Davids  geboorte hadden de ouders van  Miriam  er met klem  op aangedrongen dat ze  hem lieten besnijden, zodat hij als jood  zijn eerste  stapjes op  deze wereld zou zetten. Ferdinand  had het  goedgevonden en zijn ouders, net als hij  agnosten, zeiden  dat het  hun niet  uitmaakte.  ‘Een godsdienst kun je  niet opleggen,’ had zijn vader gezegd. ‘Als David meerderjarig  is zal hij  zelf beslissen waarin hij wil  geloven,  áls hij in iets  wil geloven.’ Diep  in hun hart vonden zijn  ouders dat  godsdienst behalve een  oorzaak van  tweedracht tussen  de mensen ook een bron van  bijgeloof  was. Maar goed, David was  dus formeel een jood, al was  hij dat voor de joodse  gemeenschap  hoe dan ook, want  het  jood-zijn wordt volgens de traditie  via  de moeder doorgegeven.


  De  grootouders van moeders kant  zorgden dat David aan een paar van  de religieuze ceremonies deelnam,  al pakten ze de zaak subtiel aan, zonder  zich  dwingend op te  stellen. Zo  werd hij op zijn dertiende bar  mitswa en  deed  daarmee volgens  het  joodse geloof zijn intrede in de wereld der volwassenen.


  David leek  geen hekel  te  hebben aan die tochtjes naar de synagoge van tijd  tot  tijd. Hij vond het fijn  als hij zijn grootouders  daarmee een plezier kon doen en die  waren er  bijzonder mee ingenomen. Miriam  was hun  enige  dochter en  David  hun enig kleinkind.


  Een paar vragen zaten Miriam duidelijk dwars. Jood  zijn,  zou  dat een probleem  kunnen  worden,  zoals in Duitsland al  het  geval  was? Zou haar zoon in de toekomst gediscrimineerd worden omdat hij  jood was? En zou zijzelf het mikpunt van een of andere vorm van discriminatie  worden, omdat ze  tot een volk behoorde waarvan de  godsdienst haar niet eens  interesseerde?


  Over dit alles  dacht Ferdinand nog na zonder goed naar zijn vrouw te luisteren, tot hij plotseling  opschrok bij het  horen van een paar woorden die ze zei.


   ‘… en toen gaf David  hem  een oplawaai, maar…’


  ‘Wat zeg je daar?’


   ‘Heb je geen  oren aan  je hoofd? Ik  zeg dat ze  je zoon  uitscholden, “vuile jood” riepen ze, en dat hij het een poos over zich heen liet gaan, tot hij zich  ten slotte  omdraaide en hem een oplawaai verkocht…’


   ‘Aan  wie dan?’ vroeg  Ferdinand ontsteld,  terwijl hij Davids ogen zocht, die hem  op dat  moment verwachtingsvol aankeek.


   ‘Het probleem met jou is dat  je niet luistert, Ferdinand. Je  hebt totaal geen  idee  van  wat  ik je vertel.’


   Hij  boog zijn  hoofd om te laten  zien  dat  ze gelijk had.  Het was waar,  hij had geen  aandacht aan  haar besteed. Miriam  was veel meer geërgerd en maakte  zich veel meer zorgen dan  tot  hem was doorgedrongen.


   ‘Neem  me niet kwalijk, vertel  het nog maar een  keer.’


   ‘We hadden  je niets gezegd om je niet ongerust te  maken, maar de zoon van  meneer Dubois, de  slager, valt David al  een poosje  lastig. Hij  schelt  hem  uit voor “joodse hond”  en  vindt het jammer dat we in Frankrijk geen Hitler hebben.  Tot nu toe is David  de confrontatie  uit de weg gegaan, maar  gisteren  stond die jongen hem met zijn kornuiten  op te  wachten bij de  poort van het lyceum. Ze begonnen te duwen en aan hem te trekken en erg  genoeg  nam  niemand het voor hem  op,  zelfs zijn vrienden lieten hem  de  zaak alleen  opknappen. Onze jongen  kon  de vernedering  niet verdragen en  gaf die  etter van  Dubois een oplawaai, en vanmorgen  vroeg stond  zijn vader hier al voor de deur om  met jou te praten…’


   Ferdinand keek Miriam en  David geschokt  aan. Hoe kon dit gebeurd  zijn zonder dat  hij het in de gaten had? Wat was er aan de hand? Zouden zijn collega’s  gelijk hebben en  wilde hij, net als Martine, de ernst van de situatie  niet inzien?


   Hij liep  op  zijn zoon  toe  en sloeg zijn  arm  om hem heen,  zodat de  jongen kon voelen dat hij hem  zou  steunen en beschermen,  maar David verstrakte. Hij stribbelde niet tegen maar was duidelijk  niet op zijn  gemak.


   ‘Het spijt  me, jongen. Ik  zal eens een  hartig woordje met de vader  van die klier gaan spreken en  ik beloof  je dat het niet  meer zal gebeuren.’


   ‘Ben je daar zo zeker van?’ vroeg  David  op sceptische toon. ‘Wie zegt dat zijn  vader zich iets van  jou aantrekt?  Weet je wel wat  die Dubois van ons denkt? Laatst  was ik met ma boodschappen aan het doen en toen  we de slagerij  uitliepen hoorden we hem zeggen: “Ik moet ze  niet, die joden, nog niet  als  ze d’r gehakt van maken.” ’


  Ferdinand  kreeg het gevoel of iemand hem een  stomp  in zijn maag gaf. Miriam keek hem bezorgd aan.  Hij wist dat zij een kranige vrouw  was die onbeschofte of racistische opmerkingen niet zomaar over haar  kant  zou  laten gaan, maar zijn  zoon… Had David  de kracht van zijn moeder,  of toch minstens die van hemzelf? Ze  hadden die  jongen op  zijn  ziel getrapt en  hij,  zijn  vader, had geen benul van  wat  er  allemaal  gebeurde, niet eens  in  zijn eigen huis.


  ‘Ik ga  de vader van die klier  hoogstpersoonlijk ter verantwoording roepen. Desnoods  dien ik een klacht tegen  hem in.’


   David liet een cynisch lachje horen dat  zijn  ouders onthutste.


   ‘Ga je  een  klacht indienen? Bij  wie? Weet  je eigenlijk wel hoe  het er tegenwoordig toegaat? Je  houdt toch zo van  politiek?’


  ‘Dat  wel, maar ik ben niet actief in een partij, discipline is  niet mijn  sterkste  kant,’ trachtte Ferdinand zich een beetje lacherig te rechtvaardigen.


  ‘Maar je leest toch kranten?  Of doe je dat ook niet?’ vroeg David op strenge toon.


  ‘Ferdinand, ik  maak me  zorgen,’ kwam Miriam ertussen.  ‘Twee dagen geleden komt  mijn moeder hier aanzetten, snikkend. Ze  had een  brief gekregen van tante Sara,  vrienden brachten hem mee. Die zijn uit Duitsland gevlucht nadat hun winkel was geplunderd en  ze  zeggen dat een paar weken geleden ook  de  boekhandel van mijn  oom en tante is  vernield. ’s Nachts  stond er  opeens een groep  bruinhemden op de stoep. Ze  sloegen de etalageruiten stuk, smeten de boeken  op straat  en stookten er een vuur mee. Oom en tante  hebben ze afgetuigd. Oom Jitschak heeft een  gebroken arm en kan zijn nek bijna niet draaien en  mijn tante zit onder de blauwe  plekken, zo  vaak hebben  ze  haar  getrapt. Ze zijn doodsbang  en  weten niet wat ze  moeten beginnen. Mijn  vader wil dat ze  direct hierheen komen maar ze aarzelen,  hun  hele leven ligt in  Duitsland.  Tante  is Française maar oom  Jitschak is  een Duitser, hij is daar  geboren  en getogen en begrijpt  niet wat er  aan de hand is.’


   Het  verhaal van zijn  vrouw  bezorgde  hem koude rillingen.  Sara, die lieve  Sara,  de  zus van  Miriams vader, een opgewekt dametje dat altijd  klaarstond  om  haar medemensen  te helpen. Ze  was bibliothecaris, net  als de vader van Miriam. Op een reis  door Duitsland  had ze Jitschak leren kennen.  Ze kwam zijn boekhandel binnen, raakte  met hem in gesprek  en bleef voor altijd in Berlijn.  Ze had zich goed aangepast  aan  haar nieuwe vaderland en nu  werd ze afgerost  door  een  groep  harteloze rotzakken. Waarom toch? Ferdinand huiverde van afgrijzen als  hij eraan dacht.


  ‘Ze  moeten zo snel mogelijk komen,’ zei hij verontrust. ‘We zullen hen  helpen  waar we kunnen. Zeg  maar dat  ze  op ons kunnen rekenen.’


  ‘Dat  weten  ze al.  Maar  ik ga zelf, ik ga  naar Duitsland.’


  ‘Jij naar Duitsland?  Je bent  gek! Wat wil je  daar doen?’


   ‘Ik  wil  zien wat  er aan de hand is, hen helpen een besluit te nemen. Mijn oom en tante zijn panisch, zo  kunnen ze niet uitmaken  wat het  beste  voor hen is. Ze zijn bang  dat alles in het  leven hun ontglipt.  De boekwinkel zijn  ze al kwijt en nu lopen ze  het risico hun  huis te verliezen. Ferdinand, ze  mogen al een  hele poos  niet meer de straat op  zonder een davidster op hun jas, om  aan te  geven dat ze joden  zijn.’


   ‘Een middeleeuws gebruik…’ begon  Ferdinand.


  ‘Ja, een middeleeuws gebruik dat  nooit is afgeschaft,’  beaamde Miriam op treurige toon. ‘Joden zijn de zondebok, de  “ander”, iemand wie  je de schuld kunt  geven van al wat  je niet zint. En bovendien hebben we  Christus vermoord.  We hebben hem aan het kruis genageld  en…’


  ‘Hou alsjeblieft je  mond! Dat  uitgerekend jij zulke dingen zegt!’


  ‘Weet  je hoe dat komt, Ferdinand? Ik begin me jodin te  voelen.’


   Die woorden  van Miriam brachten hem van zijn stuk. Plotseling bekeek zijn vrouw hem met een  blik waar woede in fonkelde, alsof hij iets te  maken had  met wat er in  Duitsland gebeurde of met de  sympathisanten  van Hitler in Frankrijk.


  Wat  moest hij haar  zeggen? Hij  voelde zich overdonderd door wat ze hem vertelde. Wat  er in Duitsland  gebeurde wist  hij heel goed, collega’s die erheen  gereisd waren  hadden hem op de hoogte gebracht, een  jaar tevoren  had hij zelfs  aan de universiteit gecollecteerd  voor een  paar joodse professoren die gedwongen  waren dat klimaat  van haat en terreur te ontvluchten.  Nee, hij kon niet zeggen dat  wat Miriam vertelde  nieuw voor hem was. Al had  de regering  van het Volksfront nog zo hard geroepen  dat zoiets bij hen,  de Fransen, niet kon gebeuren.  Zoals zijn vader hem  had voorspeld dat de republikeinen in Spanje de burgeroorlog  zouden verliezen,  zo  ook zou  het nazisme de  strijd kunnen winnen in Frankrijk.


  Zijn vader zei altijd  dat hij een Catalaan uit Perpignan was. Ze hadden  familie aan  de andere kant  van de grens,  in Spanje.  Republikeinen  en socialisten, net als zijn vader, en de berichten die ze  stuurden  werden steeds  alarmerender:  ooms  die aan het front gesneuveld waren,  neven vermist  in het heetst van de strijd… Het  fascisme leek overal  aan de winnende  hand.


  De wereld  die hij kende stortte  ineen waar hij bij stond, en wat deed hij?  Hij bleef de jeugd uitleggen wat essentieel was  om de middeleeuwen te begrijpen.  Hij  wist dat de Franse  fascistische genootschappen clandestien  te  werk gingen, maar dat  ze de laatste tijd de openbaarheid  steeds  minder schuwden. Misschien  waren meneer Dubois en zijn zoon ook  lid van een dergelijke organisatie.


   Hij besloot David zijn  zin te geven en hem mee te nemen naar het  kasteel van de graaf d’Amis. Hij  wist niet wat de  graaf  ervan zou vinden, maar dat kon hem niet schelen. David had hem  nodig,  hij had behoefte aan zekerheden en wilde  zich door zijn vader beschermd voelen.  Het gesprek met Miriam had  hij uitgesteld tot na zijn terugkomst. Het plan van  zijn vrouw om naar Duitsland te gaan  was waanzin, hij voelde er niets voor daarmee  in te  stemmen.
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   Onderweg  naar  Carcassonne bespraken  vader en zoon  het telefoongesprek dat Ferdinand met meneer Dubois  had gevoerd.  Deze bleek een  doorgewinterde  fascist,  die de professor  een slecht  vaderlander noemde omdat  hij zijn Franse bloed  vermengd had  met het  onzuivere bloed van een  jodin. Ferdinand had  hem vierkant uitgelachen, waardoor meneer Dubois nog  kwader werd, en voor  hij het wist had  hij eruit geflapt dat hij  de slager  een  belachelijk figuur vond. Toch hield  hij  een bittere nasmaak  over aan  het  telefoontje. Hij voelde een grenzeloze minachting voor  Dubois, maar tegelijk  vreesde hij dat  de  slager een gevaar kon worden.


  Toen ze op  het station arriveerden stond de  auto van de graaf gereed om hen naar het kasteel te brengen.


    D’Amis had erop aangedrongen dat hij daar zou dineren, dan  kon  hij kennismaken met een paar Duitse heren die  in middeleeuwse literatuur gespecialiseerd  waren.


  De butler stond op hem  te wachten in de hal. Hij  vertrok geen spier toen Ferdinand  uitlegde dat hij zijn zoon  had meegebracht.


   ‘Helaas kon  ik  het de graaf niet  tijdig laten weten,  maar we  zijn toch  niet van  plan lang  te  blijven.’


  Hij  ging  hen voor naar het  vertrek  waar Ferdinand bij zijn eerste  bezoek had gezeten om de  kroniek van frater Julián te taxeren.


    Al snel verscheen  de edelman, samen  met een jongen van hooguit een  jaar of tien en met zijn advocaat Pierre  de Saint-Martin.


  ‘Professor,  ik hoorde dat uw zoon is  meegekomen. Zo, al een hele kerel,  zie ik. Hoe dan ook, mijn zoontje Raymond zal  hem rondleiden door het kasteel.  Natuurlijk  kunt  u  beiden blijven logeren,  hopelijk  hebt u  wat spullen  meegebracht.’


  ‘Doet u geen moeite, er is  iets tussengekomen…’


  ‘Het is  helemaal geen moeite.  Ik  zal uw  bagage uit de auto laten halen,  straks  kunt  u  dan uw kamers bekijken.  Maar  nu,  professor,  brand ik  van  verlangen om  het resultaat van uw  onderzoek te horen.’


  Hij zag David het  vertrek uitlopen achter  de  kleine  Raymond aan, een  blonde  jongen  met grote groene ogen, net  als de  graaf, en  werd bekropen door een gevoel van verontrusting, zonder te weten waarom. De kilheid van het joch  had  hem verrast, het leek een miniatuursoldaatje,  de karikatuur  van  iemand  die  ouder was dan hijzelf.


  ‘Zo professor,  vertelt u eens,’ drong de graaf aan.


  De advocaat had nog  geen  mond opengedaan.  Hij had slechts gegroet,  met een  kort knikje.


  Bijna  een uur lang  besprak Ferdinand tot in  de kleinste  details de perkamentrollen, de onderzoeksresultaten van het laboratorium, de  opinie  van zijn collega’s en  vooral de mogelijkheid om dit middeleeuws juweel onder de aandacht  van het grote publiek  te brengen. Het zou zelfs een uitgebreide studie kunnen worden, zo  benadrukte hij, als hij  ook  andere  familiedocumenten mocht  inzien.


   ‘Er kan een verband bestaan tussen  de kroniek van frater Julián en andere  geschriften of documenten in het archief van uw familie.  Het zou de moeite waard zijn daar  eens naar te  kijken,’ besloot hij.


  De  graaf  luisterde aandachtig, terwijl  zijn advocaat er nog steeds onbewogen bij stond  en  af en toe geeuwde, alsof het hem eigenlijk niet interesseerde wat Ferdinand zei.


   ‘Goed, zodra we uw  bevestiging ontvangen dat  ze  authentiek zijn zal ik  over uw verzoek  nadenken, professor, maar  verlangt u niet  van mij dat  ik  direct antwoord geef. Voor u is  de kroniek alleen van historisch belang, voor  mij echter…  Voor mij en mijn familie heeft dit  geschrift  nog een andere waarde.’


  Ferdinand had  getracht in graaf  d’Amis  de afstammeling van de zo energieke en weldenkende  vrouwe Maria  te zien en van don Juan, heer van Aínsa,  die als een rechtgeaard  ridder op  zijn  voorvaderlijk landgoed bleef,  zonder  tegenwerpingen, zonder  iets van haar  te  eisen. Hij  vergeleek hem eveneens met Fernando, die vurige  tempelier, of met  frater Julián  zelf. Al die personages vertoonden  in  zijn  ogen  veel meer menselijke trekken dan deze stijve graaf, die eerder  een figurant uit  een opera  leek  dan een echte  aristocraat.


   ‘De universiteit doet u  een genereus voorstel,’ drong Ferdinand aan.


  ‘Weet ik, weet ik, maar laten  we  dat later bespreken.  En als u me nu wilt excuseren,  ik moet me aan mijn andere gasten wijden. De maaltijd wordt om zeven uur opgediend,  neemt u  tot die tijd maar  wat rust. Ik denk  dat uw zoon in de stallen is.  Die van mij is dol op paarden en hij kan het niet laten ze  aan onze  gasten  te tonen, we beschikken over een paar uitmuntende  exemplaren.’


  ‘Verveel je  je erg?’ vroeg Ferdinand aan David, toen hij zijn  das stond  te strikken voor  het avondmaal.


   ‘Wat een rare lui! Ze zijn  zo stijfjes.  Zelfs die jongen, die  Raymond, is een  snob van  jewelste. Weet  je waarover hij het  had? Over de  katharen en de verdorvenheid van de katholieke Kerk…  Poeh! Ze hebben dat arme  joch  gehersenspoeld.’


   ‘Een beetje vreemd zijn ze  wel,’ gaf Ferdinand toe.


  ‘Als je ze  niet mag,  wat doen we dan  hier?’


  ‘Soms kun je geen nee zeggen. Ik  heb  je al uitgelegd dat  ik  gebeld  werd door een professor  uit Toulouse die mijn mentor was geweest en die me om een gunst vroeg: of  ik eens wilde  kijken naar  een paar perkamentrollen  die een uniek document  vormden. En eerlijk gezegd ben  ik  blij dat ik de kans heb  gekregen  die kroniek van  frater Julián te lezen. Het is een aangrijpend verhaal.’


  Een  bediende bracht hen naar een  voorvertrek van de  eetzaal. De graaf en  zijn gasten  waren in smoking, zelfs de kleine Raymond.


   ‘Wij zijn wie we zijn,’ fluisterde Ferdinand zijn zoon  toe,  ‘onze  wereld  is die van de  intelligentsia.’


  ‘Maak  je maar  niet druk. Ik zou me belachelijk  voelen in zo’n apenpakje. Moet je  die jongen zien…’


   De  graaf stelde  zijn gasten aan hem voor, drie mannen,  twee vrouwen en daarnaast  de advocaat. Er is hier geen kasteelvrouwe, bedacht  Ferdinand,  want geen  van de dames werd als de vrouw des  huizes  gepresenteerd.


  ‘Baron von Steiner, zijn echtgenote baronesse von  Steiner,  graaf  en gravin von  Trotta en een  collega van u van  de Universiteit van Berlijn, Heinrich Marbung. De heer Saint-Martin  kent  u al,  evenals  mijn zoon  Raymond…’


  Onder  het genot van een glas  champagne  babbelden ze over koetjes en kalfjes. Pas  tijdens de eerste  gang  besefte Ferdinand dat  hij aan tafel zat met  een groepje doorgewinterde fascisten.


   ‘Heel Duitsland is  opgetogen over Rahn,’ verklaarde  de professor van de Universiteit van  Berlijn, ‘en met  recht. Het  is Rahn  gelukt te zien  waar anderen  niets zien, behalve stenen of woorden.’


  ‘Bedoelt u Otto Rahn, de schrijver  van  Kruistocht tegen de  graal?’ vroeg Ferdinand.


    ‘Jazeker. Een illustere persoonlijkheid  en  ik  heb de eer  hem te kennen.  Ik ben hier  met  de opdracht te  zoeken naar…’


  ‘Naar  de  graal?’ vroeg Ferdinand geamuseerd.


   ‘Vindt u dat vreemd,  professor?’


   ‘Ik vind het  vreemd  dat een hoogleraar aan de Universiteit van Berlijn iets komt zoeken  wat niet bestaat. De  graal  is  een  mythe, een fantasie die  als  literair beeld volledig op  haar plaats is.’


  ‘Ontkent u dat hij bestaat?’ wilde graaf von Trotta weten.


  ‘Natuurlijk. Ik ontken niet dat  het boek  van Rahn van verbeeldingskracht getuigt, hij  is  erin geslaagd een paar suggestieve  theorieën  uit te  werken. Historisch gezien heeft het werk echter geen waarde, niet  zo verbazend als men  zich realiseert dat deze meneer geen historicus is maar  een  schrijver, die op briljante  wijze  zijn fantasie de  vrije loop heeft gelaten.’


  ‘Maar hoe durft u…!’ riep professor  Marbung uit, die zijn misnoegen niet kon  verbergen. ‘U  moet  weten dat Rahn  uit de beste bronnen heeft geput,  hij kent dit gebied beter dan u en  al zijn theorieën zijn  op  feiten  gebaseerd.  Geen enkele van  zijn  uitspraken is ongegrond.’


   ‘Het spijt me dat  ik u moet  tegenspreken,  maar dat is niet waar. Ik weet  dat zijn boeken veel succes  hebben geoogst en dat een hoop mensen  zijn speculaties voetstoots  aannemen,  maar de Languedoc  die hij  beschrijft is  niet de werkelijkheid en zijn  gefantaseerde hypotheses zijn op niets  gefundeerd wat  ze wetenschappelijk kan onderbouwen,’  hield Ferdinand vol.


  ‘U bent wel erg  categorisch  in uw oordeel,’  vond baron von Steiner.


   ‘Ik  ben categorisch omdat ik weet  waarover ik  het  heb en ik laat niet toe dat men  de  geschiedenis geweld aandoet, al  wordt ze nog zo fraai  aangedikt. En wat  betreft  Rahns  intentie – meer is  het  niet, zo bekent hij zelf – om een parallel  te trekken tussen Montségur en  Montsalvat,  het  kasteel van  Wolfram  von Eschenbach, de  auteur van Parzifal: dat  is  een heel loffelijk maar  volkomen nutteloos  streven. Ik kan  het helaas  niet mooier voor u  maken dan  het is.’


  ‘Als ik een beroep heb  gedaan op professor  Arnaud  om de authenticiteit van  de  kroniek  van frater Julián te waarmerken,  dan  is dat  juist omdat hij zich  in  het respect van het academisch milieu mag verheugen,’  verklaarde graaf d’Amis. ‘De  professor zou nooit zijn  nihil obstat uitspreken  over iets waarvan hij niet echt zeker  is. Daarom is zijn authenticatie van de  perkamentrollen  uit onze familie  voor mij van  onschatbare waarde.’


  ‘Zou het  wellicht mogelijk zijn de  professor zover te krijgen dat hij met ons samenwerkt?’  opperde barones von  Steiner.


  ‘Samenwerken? Ik dacht  niet  dat de professor aan onze kant  staat,’ zei  advocaat Saint-Martin. ‘Volgens mij zou  hij  eerder een sta-in-de-weg zijn…’


   ‘Ik  begrijp u niet, mijne dames en heren…’ zei Ferdinand.


   ‘Mijnheer,  wij maken deel uit van een… een cultureel genootschap. We willen  de waarheid over het mysterie  van  de  katharen  aan het  licht brengen en zo mogelijk de graal opsporen,  al gelooft u  niet dat die  bestaat. Maar ook al  is uw opinie gezaghebbend, andere academici houden een  tegengestelde these  staande en…’


  ‘Geen enkel zichzelf  respecterend academicus gelooft in de  graal,’ zo onderbrak Ferdinand de woordenstroom van graaf von Steiner.


   ‘U gelooft alleen wat u ziet,’ wierp  de graaf tegen.


  ‘Ik  ben hoogleraar, mijn wapens zijn de wetenschap  en de  rede.’


  ‘Gelooft u in God, professor?’ vroeg gravin von Trotta.


   ‘Deze vraag werd me een  paar dagen  geleden  ook  al gesteld en ik vind  haar uiterst  ongepast. Waar ik wel  of  niet in geloof is een  persoonlijke kwestie,  die losstaat van mijn wetenschappelijke activiteiten.’


   ‘Laten we  de professor niet in verlegenheid brengen,’ kwam de  graaf ertussen, ‘zo zullen  we hem  bepaald niet winnen voor onze zaak… Ik wil erop  toosten dat dit een eerste  stap  naar vriendschap en vruchtbare samenwerking mag zijn. De waarheid is  voor ons allen van  belang, slechts die zoeken  we. Professor Arnaud, zou u willen toetreden tot het team dat ik momenteel  samenstel om de ware  feiten  over het  katharisme te achterhalen?’


  ‘Het spijt me, graaf, over de katharen valt  geen enkele waarheid te achterhalen, we weten alles al  zeker. Ik zei u  toch dat  die onrealistische interpretaties me tegenstaan. Aan dergelijk absurd  gedoe zal ik nooit mijn medewerking verlenen.’


   ‘Maar ik vraag  u  om ons team te leiden… We zullen zoeken waar  u  zegt dat we moeten zoeken,’ drong de graaf aan.


   ‘Het punt  is dat er niets valt te zoeken. We kunnen  nog  ergens een verloren akte van de inquisitie  vinden of een waardevol document zoals uw familie er een heeft bewaard, maar verder  niets.  De  graal  bestaat  niet.’


   ‘U houdt staande dat  de heilige  kelk  niet  bestaat?’ vroeg advocaat Saint-Martin.


  ‘Absoluut, ja. Dacht u nu echt dat de  beker waarin Jezus de  wijn schonk die hij  samen met zijn  leerlingen wilde drinken tweeduizend jaar  later nog bewaard  is gebleven? Denkt  u soms dat  een van de apostelen hem tussen de plooien van zijn mantel heeft verborgen met het oog op  het  nageslacht?’


  ‘U gelooft nergens in!’ riep  barones von Steiner uit.  ‘Natuurlijk is  de graal niet zomaar een beker,  het  is… het is veel meer, iets  met  helende  krachten dat onbeperkte macht zal schenken aan degene die hem  bezit.’


   ‘Mevrouw,  ík verwar geloof niet met bijgeloof.’


  ‘En  de schat van  de katharen, wat was dat dan  volgens u?’ vroeg advocaat Saint-Martin.


  ‘Goud, zilver, munten, wat kostbaarheden…  Giften van  edelvrouwen en ridders  aan de Kerk  van  de Goede Christenen. Maar verder niets. U  hoeft niet naar een magisch voorwerp  te gaan zoeken,  het bestaat niet.’


   ‘Toch zou ik willen dat ik op u kon rekenen,’ hield de  graaf vol.


   ‘Het spijt me,  ik ben niet beschikbaar.’


   Er viel een pijnlijke stilte.  David wierp  zijn  vader  een bewonderende  blik  toe. Nooit had hij hem zo veel zelfbewustheid en  gezaghebbendheid zien uitstralen. Hij was diep onder  de indruk van de kordate  manier waarop Ferdinand voet  bij  stuk hield in  deze gespannen sfeer, tussen al die rare lui.


   ‘Wat  vindt u  van de situatie  in  Duitsland?’ vroeg barones von Steiner,  om het  gesprek een wending  te  geven.


  ‘Die baart  me  grote zorgen. Ik ben bang dat Adolf Hitler een  nachtmerrie zal worden, niet alleen voor uw land maar ook voor de rest van  Europa.’


  ‘U deelt niet het gedachtegoed van onze revolutie?’ wilde de  barones weten.


   ‘Uw  revolutie? Ik kan u met geen mogelijkheid als  een revolutionaire zien, mevrouw.’


  ‘Alstublieft, houdt  u zich niet van de domme!’ protesteerde ze  verontwaardigd.  ‘Hitler  is Duitsland aan het omvormen en daarna zal hij de wereld veranderen.  Frankrijk zal de superioriteit van zijn ideeën moeten aanvaarden.’


   ‘Ik verzeker  u,  mevrouw, dat velen van ons  hun uiterste best zullen doen om de  ideeën van uw  leider buiten  onze grenzen te  houden.’


   ‘Toe nou, laten we het  niet over politiek hebben,’  kwam  graaf d’Amis  ertussen,  die  de gemoederen tot  bedaren wilde brengen.  ‘We converseren hier  over geschiedenis, daarom wil ik nu juist dat  de  professor erbij is. Weet u, meneer Arnaud, mijn grote  vriend professor  Marbung heeft bij  de  bestuurderen  van zijn universiteit mijn voorstel bepleit  om een werkgroep  op te zetten die  de volledige waarheid over Katharenland boven  water  brengt, en naar  het  schijnt waren ze enthousiast over het  idee.  Ook  ik ben  een vurig bewonderaar van Otto Rahn en  ik zou natuurlijk graag zien dat hij een aandeel  in  het project had…’


  De kleine Raymond had  nog niets gezegd en slechts geboeid van de een naar de ander  gekeken.  Tot hij zich  plotseling in het gesprek mengde  met een vraag  aan professor Arnaud:  ‘Bent u voor  de nazi’s?’


  De  graaf boorde zijn blik, waarin een kille woede te lezen stond, in die van  zijn zoon. Voordat Raymond  zijn groene  ogen beschaamd neersloeg meende David daarin naast verontrusting  ook  angst te zien.


   ‘Nee  jongen, ik ben niet voor de nazi’s,’ antwoordde  Ferdinand, die naar de graaf keek en niet naar  het kind.


  ‘Raymond, hoe kom je bij zo’n vraag!’ zei de  advocaat.


    De butler  kwam  de eetzaal binnen met de  mededeling dat er koffie geserveerd  werd in de  salon,  dit tot opluchting van alle disgenoten nu de conversatie was stilgevallen.


    Op weg naar de deur wendde  Ferdinand zich tot de graaf.


   ‘Meneer,  ik geloof dat  het beter is als  mijn zoon en  ik  vertrekken. Ik  wil u niet  langer  bezwaren met mijn aanwezigheid, u niet  en  uw gasten niet. Als uw  chauffeur  ons  naar  Carcassonne  kan brengen, vinden we daar  vast nog  wel een hotel voor vannacht…’


  ‘Alstublieft, professor!  Voor wie houdt u mij?  U bent mijn gast, u hebt alle  recht om  voor uw  mening uit te  komen. Als u vertrok zou u me  beledigen. Morgen brengt mijn  chauffeur u naar het  station, zoals u  van plan was. En wat die  vraag van mijn zoontje betreft… Hopelijk neemt u  hem niet serieus, hij  is nog een kind, hij luistert gesprekken af zonder goed  te begrijpen waar ze  over gaan. Ik zou niet  graag  zien  dat  u  een verkeerde indruk van ons kreeg…’


   Ferdinand vreesde  dat  het  lomp zou  zijn als hij met alle geweld weg wilde en durfde niet te zeggen dat hij  zich zo  slecht op zijn gemak  voelde.  Misschien  kwam dit door de verklaring van barones von  Steiner, die  openlijk haar  sympathieën  voor Hitler had getoond.


   De conversatie  werd minder gedwongen toen  ze koffie en cognac dronken, al raakte  Ferdinand zijn  gespannen gevoel niet  kwijt.


  De graaf verzocht hem aan  de  gasten  het belang  van de perkamentrollen uit te leggen.


  Met gedrevenheid beschreef Arnaud de kroniek van frater Julián. Hij sprak over hem als was  het een vriend.


   ‘En hoe heeft de familie  die rollen  bewaard?’ wilde barones von Steiner  horen.


  ‘Dat  weet ik niet.  Vermoedelijk werden ze doorgegeven van ouders op kinderen, met de opdracht  ze verborgen te houden tot het juiste moment,’ legde de graaf  uit.


    ‘Het moment  om het bloed van de onschuldigen te wreken.’


   Na deze woorden  van advocaat  Saint-Martin bleef  het  even stil.


   David, die tot  dan  toe  had  gezwegen, keek zijn vader aan  en voor die kon gebaren dat hij zijn mond moest  houden vroeg  de jongeman: ‘Hoe zal het  bloed  van  de onschuldigen worden gewroken? En door wie?’


  ‘De beste wraak is  hun weer een stem  te geven,’ verklaarde de advocaat. ‘We  moeten  opkomen voor hun  rechten  en de Languedoc bevrijden  van de bezetting door de Fransen.’


   ‘Maar  u bent  zelf  toch  Frans,’ zei David.


  ‘Wij zijn  Occitaniërs, Fransen  tegen wil en dank.’


  ‘Het was  hier geen luilekkerland…’  merkte  Ferdinand op.


   ‘U  kent  de geschiedenis,’ wierp Saint-Martin hooghartig tegen.


  ‘Reken maar dat ik die ken. Ik weet  dat het leven in de middeleeuwen  niet benijdenswaardig was,  zelfs niet  hier.  Katharenland  bestaat niet. Dat is  het  droombeeld  van een  paar schrijvers en  dweepzieke negentiende-eeuwers die de cultuur van de troubadours  verheerlijkten  en die  fase van  de geschiedenis overgoten met een suikerzoete romantiek. Is het niet merkwaardig?  Iedereen  doet  met  die arme katharen  zijn  voordeel: antiklerikalen,  esoterici,  nationalisten, liberalen… Allemaal komen ze met een nieuwe interpretatie  en menen ze bij  de  ketters  de kiemen  van  hun eigen  overtuiging te bespeuren. Ik ken geen andere  historische periode die zo verdraaid  en misbruikt is.’


   ‘U bent geen Occitaniër,’  zei de advocaat op afgemeten toon.


  ‘Nou,  een  beetje misschien toch wel. Mijn  vader komt uit Perpignan en mijn moeder stamt  uit  Toulouse,  dus een bepaalde band heb ik  met deze  streek, al maakt het me  eerlijk gezegd  geen klap uit waar iemand  vandaan komt,  ikzelf of wie  dan ook. Wat  ik belangrijk vind is waar ik me goed voel  en bij  wie. Menselijke waardigheid,  dat is wat  me  interesseert,  recht en  vrede. Je afkomst heb  je niet voor het uitkiezen.’


   ‘Ontkent  u dat een  mens  wortels heeft?’ vroeg  graaf  von Trotta.


  ‘Ik heb geen behoefte  daarin zelfbevestiging te zoeken. Het  gaat erom  hoe we ons als persoon kunnen ontwikkelen, niet waar we zijn geboren.  Onze geboorteplek kan zijn stempel drukken  op de beleving van heel individuele  gevoelens, van onze smaak  en ons reukvermogen, van muziek, ons favoriete landschap…  Maar  ik wil  pertinent niet dat  dit alles  bepalend is voor  mij als persoon.’


   ‘Bent u  communist?’ vroeg  professor Marbung.


    Ferdinand twijfelde of hij antwoord moest geven op deze  vraag, die op zo onbeschaamde  toon werd gesteld, maar als hij het niet deed  zou hij zich een lafaard voelen die  niet  voor zijn ideeën durfde  uit te komen.


  ‘Ik ben democraat. Maar ik  ben in geen enkele partij actief.’


   ‘Aha!’  riep professor Marbung  uit. ‘Werkelijk, graaf  d’Amis,  professor Arnaud en ik zouden moeilijk  kunnen samenwerken.’


  De graaf wierp een kille groene  blik in de richting van  de hoogleraar,  voordat hij reageerde.


    ‘Heren, wat ik  zoek is uw  vakbekwaamheid.’


   Advocaat Saint-Martin  leek te willen bemiddelen, maar hij bedacht  zich.  Hij  begreep niet waarom de graaf  ook  maar enige moeite deed Arnaud  voor zich te  winnen.


   ‘Graaf…’ wilde professor  Marbung protesteren.


  ‘Laten we niet redetwisten, heren.  Ik wil voor dit project over u beiden kunnen beschikken.  U  mag ervan denken wat u wilt,  maar  stelt u uw talent en  uw  kennis  ten dienste  van de geschiedenis.’


   ‘Ik  geloof dat u  me  niet begrepen  hebt, meneer,’ zei Ferdinand bits.  ‘Ik ben absoluut  niet  van  plan mee te  werken aan  een project  dat zich richt op… op fantasieën. Bovendien ben  ik  niet beschikbaar. Mijn bezigheden aan de Universiteit van Parijs  nemen al  mijn  tijd  in beslag. Als u het goedvindt zou ik graag werken aan de kroniek van frater  Julián, deze  in de openbaarheid brengen  door er  een studie over te  schrijven en er een editie van te bezorgen. Met geen enkel ander project wil ik iets te maken  hebben.’


   ‘We zullen het bespreken, professor Arnaud… We  hebben het er nog  wel over,’  stemde  de graaf toe.
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  De trein naar Parijs vertrok om vijf uur ’s middags. Ferdinand zag er als een berg tegenop nog langer in het kasteel te  blijven,  maar de graaf  leek niet bereid  hem een minuut  eerder te laten gaan dan nodig was.


  Die ochtend trachtte  hij  hem te vermurwen met een aanbod  dat Ferdinand  zowat aan het twijfelen bracht.


  ‘Ik wil dat  u  een geschiedenis van de katharen schrijft. Een nieuwe  historische studie, die naspeurt, analyseert en de kroniek  van  frater Julián erbij betrekt. En als  u  vindt dat er over  de  graal slechts verzinsels  zijn  opgetekend,  helpt u dan alle  twijfels  uit de weg  te ruimen. In  elk  geval  wil ik dat u als  historicus tracht te zien wat er van  waar kan  zijn. Ik zal uw universiteit vragen u hiervoor een  seizoen lang vrij te maken. Natuurlijk komen de kosten voor  mijn rekening.’


  Ferdinand  had hem  beloofd erover na  te denken, vooral om  van  het gezeur af  te zijn. Daarna verschanste hij zich  in zijn kamer. Behalve advocaat Saint-Martin en  professor Marbung had hij geen  andere gasten meer gezien.


  De kleine  Raymond stelde  David voor opnieuw  in de  stallen te gaan  kijken.


   ‘Gisteren  vroeg je  naar  de nazi’s.  Waarom?’


  ‘Daar  mag ik niet over praten,’ antwoordde Raymond.


   ‘Waarom niet?’


   ‘Slaat jouw  vader je?’


  ‘Nee!  Nooit!  Hij geeft me  straf, maar slaan…  Hij  heeft me nog nooit  geslagen.  Krijg jij wel  eens slaag?’


  Raymond streelde  een moment  lang zwijgend de rug van een bruine merrie.


   ‘Ik moet leren. Leren mijn  verantwoordelijkheid te nemen. En als ik  dat niet goed doe, verdien ik te worden gestraft.’


   ‘Het hangt  ervan  af  hoe je  gestraft  wordt,’ merkte David op.


  ‘Er zijn  mensen, zoals wij…  die anders zijn. Die  behoren tot  een bijzonder ras en… nou  ja, ik eh… ik ben zo iemand, net als  mijn  vader en Saint-Martin, en de vrienden van mijn  vader…  Van  jou  weet ik het niet zeker, maar het  lijkt me  van niet. En je  vader…’


   ‘Ik ben  heel trots op mijn vader, onder  andere  omdat hij een  democraat is,’  zei David gepikeerd.  Hij vergat dat hij stond te praten met een jochie van tien.


  ‘De democraten,  socialisten en communisten  vormen  een kankergezwel,  net als de joden,’ beweerde Raymond.


  Als hij een  klap  had gekregen zou  David zich niet  harder geraakt kunnen voelen. Zijn vader  had hem de avond tevoren  op het hart gedrukt dat hij niet  met  deze mensen in  discussie moest gaan, maar hij had behoefte  om  vragen  te  stellen, om  achter het  waarom van de dingen te komen. Raymond was de enige  die  aandacht aan hem wenste te besteden en die had zojuist het vervloekte woord gesproken: jood.


    ‘Ik bén een jood,’ zei  David op  uitdagende toon.


   Raymond stond perplex,  beet op zijn lip en zette het toen op een  lopen. Hij was  bang voor de  reactie van zijn vader als  die hoorde dat hij weer eens zijn mond voorbij  had gepraat, en zijn  billen  gloeiden  nog na  van  het vorige pak ransel. De striemen van zijn  vaders riem  stonden  in zijn vlees en telkens als  zijn broek erlangs schuurde gaf dat een schrijnend gevoel.  Net voor hij het  kasteel binnen  wilde rennen  botste  hij  tegen  professor Marbung op.


    ‘Het zijn  joden!’ schreeuwde de  jongen.


   ‘Joden? Wie?’ vroeg  de  professor ontsteld.


  ‘David  en zijn vader.  Hij heeft  het  zelf  gezegd,’ riep de jongen, wijzend naar de stallen, waar David juist naar  buiten kwam.


    Professor Marbung en de jongen  gingen  op zoek naar graaf d’Amis, die ze in zijn werkkamer aantroffen, in  gesprek met advocaat Saint-Martin.


   ‘Graaf,  uw zoon vertelt  me daarnet iets verschrikkelijks!’


    De twee mannen  schrokken van de toon van  de hoogleraar en  sprongen op,  bang dat er een  ongeluk was gebeurd.


  ‘Wat is  er aan  de hand? Raymond, wat heb je?’


  ‘Het zijn joden,’ zei de jongen. ‘David heeft het me bekend.’


  Graaf d’Amis balde zijn vuisten om zijn ergernis te onderdrukken.


  ‘Dat  verandert de  zaken,’ mompelde de  advocaat.


  ‘Nooit zal ik met  een  jood  samenwerken! Ik kan  niet  tolereren  dat  zo’n vuile  jood onze plannen kent… Ik vond het al verdacht dat hij zo zijn best deed ons de graal uit het hoofd te praten!’ brieste  professor  Marbung.


   ‘En toch… Het zou fout zijn als  we  professor  Arnaud  er niet bij betrokken. Zijn  vroegere leermeester aan  de Universiteit  van Toulouse heeft  me  niet  verteld  dat  hij joods was…’ verklaarde de graaf.


   ‘Zijn zoon heeft het aan  Raymond  verteld,’ benadrukte de advocaat. ‘Er kan dus  geen twijfel  over bestaan.’


   Niemand had  David opgemerkt, die met  ogen vol woede en verachting in de deuropening stond toe te kijken.


  ‘Ik ben joods, hij niet.’


   Geschrokken  gaapten ze  hem aan, verontrust door zijn  onverwachte aanwezigheid. Hoelang  stond hij hen daar al af te luisteren?


  ‘Niet  onbeleefd  zijn, jongeman.  Je  mag  niet aan de deur  luisteren,’ zei de  graaf vlug.


   ‘De  deur stond open en als ik  naar mijn kamer  wil moet  ik er  langs.’


    ‘Hoe dan ook, een heer  luistert niet naar gesprekken die hem niet  aangaan.  Maar je hebt het toch al gedaan, dus kom  er alsjeblieft bij,’ beval de graaf.


  Met aarzelende passen liep David naar  binnen. Het  liefst  was hij  weggerend  om zijn vader te  zoeken, maar hij  durfde  niet tegen  de  graaf  in  te gaan.


  ‘Ga zitten, jongeman.’


  Zowel  Raymond als advocaat Saint-Martin  en professor Marbung, allemaal wachtten ze gespannen op de volgende stap van  d’Amis.


   ‘Luister, je weet dat er mensen  zijn die vooroordelen hebben, die een hekel hebben aan  joden omdat  ze  vinden dat zij  de schuld zijn van een  aantal dingen  die er  gebeuren. Mij kan het weinig schelen wat  die  anderen denken, wat mij  interesseert  is de  geschiedenis en  ik wil  dat jouw  vader aan mijn project meewerkt, of hij nu joods  is of niet.’


   David stond op het  punt  te  protesteren en  hem voor leugenaar uit te maken, maar  eigenlijk was er niets wat  hij hem kon verwijten. Professor  Marbung  was degene  die zijn minachting voor de joden had uitgesproken, niet de graaf.


   ‘Uw zoon vindt dat wij, de joden, een  kankergezwel zijn.’


  ‘De  knaap is pas tien en hij  hoort  gesprekken die hij niet begrijpt, waardoor hij… laten we zeggen… ondoordachte dingen doet.  Ik bied  je namens hem mijn verontschuldigingen aan.’


  David wist niet wat hij  moest  zeggen. Hij keek strak naar professor Marbung met de bedoeling deze  zo te  provoceren  dat hij woedend  zou  opspringen.


  Maar de professor  leek niets te  voelen voor een confrontatie en  staarde peinzend de opkringelende rook van zijn sigaar na.


   ‘Ik  ga mijn vader zoeken.’ Iets anders wist David  niet  te bedenken.


  ‘Goed, je  kunt gaan. Maar  breng hem alsjeblieft niet in  de war met misverstanden.’


  David draaide zich om en liep naar  de trap. Hopelijk was zijn vader in de logeerkamer, dan  zou  hij eisen dat ze  onmiddellijk vertrokken, als het moest te voet.


  ‘Ah, daar  ben  je weer!’ Ferdinand lag op  bed te lezen. Aan  zijn gezicht was te zien dat  hij er genoeg  van had. ‘Het spijt me  dat we niet eerder  weg kunnen.  Ik vrees dat  we nog met  die lui moeten lunchen  ook.’


  ‘Ze  zeiden dat de  joden een kankergezwel zijn,’ gooide David eruit, geschokt.


  Bezorgd kwam Ferdinand overeind.  Hij kon merken dat zijn zoon van streek  was.


  ‘Wat  vertel  je me  nu!’


  ‘Het  was Raymond… Die  jongen verkondigt hardop wat  zijn vader en de anderen niet  durven zeggen,’ verklaarde David.  ‘Democraat  en jood,  dat  is het ergste wat je in hun ogen kunt zijn. Later hoorde ik ze  met elkaar overleggen. Als jij  een jood  was, zei professor Marbung, dan kon hij niet met  je samenwerken, en volgens hem wilde jij niet dat ze de graal  zoeken.’


   ‘Wat een onzin! Ik  ga nu  meteen  met graaf  d’Amis  praten. We kunnen  een trein  nemen  die eerder vertrekt, dan wisselen we  op het station  ons kaartje in.’


   David leek wat rustiger te worden maar Ferdinand zag dat zijn  zoon  het te kwaad had. Plotseling voelde deze zich anders dan  de anderen en  daardoor afgewezen.


   ‘Wat  is  er fout  aan om joods  te  zijn? Waarom zijn  er  mensen  die ons haten?’


   ‘Stommelingen  hebben een hekel aan al wat ze niet kennen, maar daarnaast zijn er in de geschiedenis  van Europa momenten  vol wreedheid  geweest: de inquisitie, de pogroms…  Joden  zijn  buitenstaanders, personen  die anders zijn,  mensen  die je de schuld kunt geven van  al wat er  fout gaat in de maatschappij. Van die truc maken machthebbers  gebruik om de aandacht af te leiden als ze  zelf  tekortschieten  in hun verantwoordelijkheden tegenover de samenleving. Bovendien is het aanlokkelijk  om de bezittingen van de joodse  gemeenschap te  confisqueren en vooral om  de bij haar  gemaakte  schulden niet  af te lossen.’


  ‘Mijn opa en oma zijn niet rijk,  tante Sara ook niet…’ stamelde David.


  ‘Nee,  dat zijn ze niet. En de  meeste joden die op de brandstapel stierven waren het niet. Het  kwalijkste  wat  sadisten kunnen  doen is er bij hun slachtoffers op hameren dat  ze schuldig zijn  en moeten boeten.  Uiteindelijk gaan  die  het geloven,  waarna ze zich  automatisch  afvragen wat ze fout hebben gedaan. Nee dus, vraag je niet af om welke reden de  nazi’s in Duitsland je  tante Sara vervolgen  en  wat  jij en je grootouders hebben gedaan dat  jullie  zo worden  gehaat. Alleen al  die vraag  is het  toppunt van onrechtvaardigheid.’


  ‘Maar ik begrijp nog steeds niet  waar die  haat vandaan komt.  Je  weet niet  met  hoeveel verachting Raymond zei dat de joden een kankergezwel  zijn, en  professor Marbung… Ja, die professor  lijkt me de ergste  van allemaal.’


  Een  zacht klopje op de deur onderbrak het  gesprek tussen vader  en  zoon.  De butler bracht hun  het  verzoek  van de graaf over zich bij hem te voegen  in de salon zodra ze gereed waren.


  Ferdinand zuchtte. Hij voelde zich verscheurd.  Hij wilde  graag  kunnen beschikken over de kroniek van frater Julián maar  tegelijk had hij  behoefte om weg te gaan.  In dit kasteel  kreeg hij  geen lucht.


   Toen  ze de salon binnenkwamen  zat de  graaf op hen  te wachten, samen  met Raymond  en Saint-Martin.


  Al straalde hij zelfverzekerdheid uit, Ferdinand zag dat hij voortdurend de vingers  van zijn rechterhand  opende en sloot in een soort  zenuwtic.


   Op het  gezicht van Raymond stonden pijn  en  angst te lezen,  maar aan de  blikken  die hij David toewierp  was ook  te merken  dat  hij deze een  verwijt maakte.


  ‘Professor,  ik heb al met uw zoon gesproken en me bij hem verontschuldigd, nu doe ik hetzelfde bij u. Helaas heeft Raymond  zich stuitend gedragen met zijn meer dan ongepaste opmerkingen. Ik verzoek u hem zijn beledigingen  te vergeven en mij eveneens. Het gebeurde  was verre van mijn bedoeling en, als ik  eerlijk  mag zijn,  bepaald niet in  mijn belang.’


  ‘Wat uw zoon gezegd heeft zou  u aan het denken  moeten zetten,’ antwoordde  Ferdinand  koeltjes.


   ‘Hij  is ervoor  gestraft. Ik beloof u dat  hij deze fout  niet licht zal vergeten.’


  ‘Het gaat er niet  om dat  het  fout is zoiets te zeggen,  het  gaat erom wat het betekent  dat hij  zoiets denkt,’  antwoordde Ferdinand.


   ‘U weet dat  kinderen dingen opvangen  die ze niet begrijpen en die  ze  verkeerd weergeven  als ze…’


   ‘Als ze beweren dat joden en democraten  een  afschuwelijk kankergezwel vormen?’ Aan de  klank van  Davids stem was  te horen hoe gekwetst en boos hij was.


   De graaf keek David  aan en gebaarde vervolgens  naar zijn zoon dat  die zijn jasje uit moest doen en zijn hemd optrekken.  Eerst  verbleekte Raymond,  daarna  werd hij  vuurrood van schaamte.


  Bij het zien  van de ontblote  rug van de  jongen slaakten Ferdinand en David een kreet van afschuw. De striemen die de  riem van  zijn vader er had achtergelaten waren  duidelijk zichtbaar en de ontvelde,  bloederige huid liet  er geen twijfel  over  bestaan: hier was met  verbetenheid geranseld.


  ‘Allemachtig! Ik…’ Meer kon  Ferdinand  niet  uitbrengen.


   ‘Ik hoop dat dit  voldoende is om  u  genoegdoening  te verschaffen voor het wangedrag van mijn zoon,’ zei de graaf nors.


   ‘Zoiets was niet nodig, ik walg  van  lijfstraffen… Hoe hebt  u dit kunnen doen met uw  zoontje, uw  eigen  kind!’ Ferdinand kwam woorden  tekort om lucht te geven aan  zijn afkeer toen  hij zag  hoe  de  jongen mishandeld was.


  David  werd misselijk omdat hij zich verantwoordelijk voelde  voor dit pak ransel. Misschien,  dacht hij, had hij te zeer  een  probleem gemaakt van het zinnetje van  Raymond en was het eigenlijk niet zo belangrijk wat een jochie  van  tien  jaar  zei.  Hij wist  niet wat hij  moest  aanvangen, maar had een  dwingende behoefte  om  zich bij  de knaap te verontschuldigen.


   ‘Het spijt  me,’  stamelde hij, terwijl hij  een stap in de richting van  de jongen deed, ‘ik, eh, ik… Het spijt me.’


   ‘Gebeurd is gebeurd.  Raymond moet leren  van de fout  die  hij  heeft  begaan. Maar nu, professor, wil  ik het goedmaken en ik kan niets anders bedenken dan  u  toe te zeggen  dat u  over het  manuscript van frater  Julián kunt beschikken. Ik  neem het  aanbod van uw  universiteit  aan. Maakt  u  er een diepgaande studie  van  en publiceert u uw  essay.  De familiearchieven zullen voor u openstaan, maar  u  moet hierheen komen om ze te  raadplegen. Ik  wil niet dat  onze documenten ergens  in de buitenwereld rondzwerven.’


  Ferdinand  stond perplex. Hij had er niet  op  gerekend dat de graaf bereid zou zijn de kroniek  van zijn verre voorvader uit  handen te geven,  en dan  nog  wel zonder voorwaarden te stellen. Ook hij maakte zich  verwijten en begon zich te schamen. Zouden David en hij niet  wat overtrokken hebben gereageerd? Waren  ze niet  te gevoelig geworden door wat David was overkomen  met die brutale  aap van een  Dubois? En vervolgens door  de ellende van  tante Sara?


   Raymond  stond  nog steeds met zijn rug  ontbloot, het bewijs  van zijn vernedering en pijn,  en durfde die niet te bedekken voordat zijn vader hem toestemming gaf. Eindelijk  gebaarde de graaf dat  hij  zijn hemd mocht laten zakken.


  ‘Ik  weet  niet wat ik  zeggen moet… Het  is allemaal, eh…  Het,  eh, het spijt me dat het zo gelopen is…’ hakkelde Ferdinand. ‘Misschien zouden we de zaken wat  meer gescheiden moeten houden.’


   ‘Aanvaardt  u alstublieft  mijn  verontschuldigingen en accepteert u  mijn  aanbod.  Mijn advocaat  en vriend meneer Saint-Martin zal een leencontract  opstellen voor de  kroniek van frater  Julián, zodat  de universiteit die in bewaring kan nemen  en  bestuderen. Volgende  week  is  het contract gereed en  kom  ik het  zelf naar Parijs brengen.  Ik moet aan het einde van de week voor zaken in  de hoofdstad zijn,  ik bel nog wel  om  een afspraak te maken met  u  en de rector.’


   Ferdinand voelde zich verbijsterd door  al deze overstelpende  ontwikkelingen. Bovendien vond hij het  gênant wat er gebeurde  en  schaamde  hij zich voor  zichzelf, voor zijn begeerte  naar de kroniek van  frater Julián, waardoor wat Raymond  was  overkomen op de achtergrond dreigde te raken.


  Hij  accepteerde het aanbod van  de graaf en bedankte deze, waarbij hij Davids blik ontweek. Later, in de trein, zou  hij het gebeurde nog wel  met  hem bespreken.


  De lunch verliep  vreedzamer dan  het  diner  de avond tevoren.  De gasten  van de  graaf  leken het Ferdinand naar de zin te  willen maken. Alleen professor Marbung hield  nog afstand, evenals  advocaat Saint-Martin.  Ze converseerden over van alles en nog wat: muziek, literatuur, lekker eten. Baron von Steiner ontpopte zich als een groot  connaisseur  van de Franse wijnen en hield  er een  complete lezing  over.


  Toen de  graaf aan de  poort van het kasteel afscheid  van hen nam stond Ferdinand erbij met een verward gemoed,  maar tegelijk lokte het vooruitzicht  dat hij over  een  week de felbegeerde  kroniek  van frater Julián in handen zou krijgen om er een studie van te  maken.


   Ferdinand en David waren  nog niet verdwenen of  de graaf en zijn gasten liepen naar  diens  werkkamer  om  te  overleggen,  uiterst zwijgzaam en met betrokken gezichten.


  ‘Ik  begrijp uw houding niet,’  waagde professor Marbung hem te verwijten, ‘en  ook  niet waarom  u  met alle geweld professor  Arnaud  erbij wilt betrekken. We  hebben hem niet  nodig.’


    ‘Daar vergist u  zich, professor. Dankzij de naam Arnaud zullen archieven toegankelijk  worden  en  deuren opengaan die anders voor ons gesloten zouden blijven. Zijn prestige is van belang bij  onze zoektocht,’ legde de graaf uit.  ‘We  moeten  alleen zorgen dat hij onze bedoelingen niet doorziet, dus dienen we  de fouten  te vermijden die  wij allen bij  het diner van gisteravond hebben gemaakt.’


  ‘De grootste autoriteit ter wereld op  het gebied van het katharisme is  Otto  Rahn,’  verklaarde professor Marbung.  ‘Als  we hem  op zijn schreden volgen, zullen we de graal  vinden.’


   ‘Alleen dezelfde stappen zetten  als  hij is niet genoeg, professor. Dit is Frankrijk, de  Fransen zijn chauvinisten. Bij een  aantal archivarissen met kostbare documenten  onder  hun hoede zal  Rahn geen indruk  maken. Professor Arnaud  wél. Die  zal de deuren  voor ons openen.  Hij  zal onze blinde  gids  zijn, ons voorgaan zonder te weten waar wij willen uitkomen.  Maar de  weg  maakt  hij voor ons vrij.’


  ‘Ik erken  dat  u  een geniale  zet hebt  gedaan,’  zei graaf von Trotta. ‘Op  het  eind is hij  beledigd vertrokken, en  toch  dankbaar.’


  ‘Ja, en  met het  gevoel dat hij bij mij  in het  krijt  staat, vanwege mijn grootmoedigheid. Voor geld  zou  hij met ons niet  samenwerken  en als hij onze bedoelingen kende zou hij  al het  mogelijke doen om  ons te dwarsbomen.’


  ‘Het is een  onnozele hals,’ mompelde professor  Marbung. ‘Als  hij de diepere betekenis van “Het  hof van Lucifer” kon doorgronden, zou hij weten dat de katharen slechts  de trouwe  volgelingen zijn van  een leer  die  teruggaat tot  in duistere tijden. Met  de  Kerk hebben  de katharen  niets  te maken,  noch met de joods-christelijke traditie. Alleen Rahn is in staat geweest dit  in te zien… De  God  van  Rome, poeh, ik spuug  op hem.’


   ‘Wie gelooft er nu  in de God van de pausen? Die dient alleen om  de armen te bezwendelen,’  voegde baron von Steiner eraan toe.


   ‘De katholieken verlangen  ernaar onder hun eigen kruis  gebukt  te  gaan, om met hun Christus te wedijveren. Welnu, ze zullen  hun kruis krijgen,’  oordeelde  advocaat  Saint-Martin. ‘Voor  mijn part bezwijken ze  eronder.’


   ‘Heren, het  moge  duidelijk  zijn dat wij geen  deel hebben aan  de dwaasheden van  de godsdienst, wij zijn verlichte geesten. Maar dat mogen we  niet  zomaar aan iedereen laten zien. Dit is Duitsland  niet, men kan onze houding verdacht gaan vinden. Laten  we dus trachten over onze ideeën te zwijgen  tegenover vreemden. Momenteel  hebben we  professor Arnaud nodig en waar het om gaat is  dat hij heeft toegehapt. U, professor Marbung, moet uw  werk voortzetten  zoals u  tot op heden  hebt gedaan, volgens  de richtlijnen uit Berlijn. Ik droom al van de dag  waarop de Godin van de Rede het bloed zal wreken  dat in de Languedoc  is vergoten.’


   Met  tegenzin stemde  Ferdinand Arnaud erin  toe mee te werken aan  het onderzoek  van de graaf. Deze vroeg  hem niet naar Toulouse of Carcassonne  te komen, noch  dat hij de hellingen van  Montségur beklom. Hij verwachtte  alleen  dat Ferdinand van zijn  invloed gebruik maakte om deuren te openen, zodat  d’Amis  toegang kreeg  tot bepaalde  archieven en de  plaatselijke autoriteiten geen  bezwaar  hadden tegen zijn opgravingen.


  Arnaud suste zijn geweten met de redenering dat  er geen kwaad  in stak een collega van  de  Universiteit van Berlijn te helpen, hoe  weinig de  man hem ook beviel. Maar diep in  zijn binnenste voelde hij ontevredenheid knagen, een ontevredenheid over zichzelf.  De vrienden  van de graaf, met  hun enthousiasme  voor Otto Rahn  en hun  nazisympathieën, vond hij  weerzinwekkend.


   Daar stond tegenover dat hij hoopvol gestemd was over  het uitgeven van de  kroniek van frater Julián.  Deze bevatte weliswaar  geen wereldschokkende onthullingen over  het beleg van Montségur maar  had zeer zeker historische waarde,  aangezien het  verslag van de  gebeurtenissen in de eerste persoon  was geschreven en vooral omdat de hoofdrolspelers  in het drama zo goed uit de verf  kwamen.


   ‘Aha, je leeft nog!’


    Ferdinand  glimlachte toen  Martine haar hoofd  om de  deur van  zijn  kamer stak.  Ze hadden elkaar een  paar dagen niet  gezien en naar het scheen had  ze het opnieuw  met een student aan de stok  gekregen vanwege diens racistische opmerkingen.


   ‘Volgens  mij groei jij uit tot beschermengel van de democratische beginselen van onze republiek,’ grapte hij bij wijze van  groet.


  ‘Met niet al te  veel succes, die fascisten schieten als  paddenstoelen uit de  grond. Misschien zaten ze daar al een poosje en steken ze nu plotseling  de  kop op… En  dat aan onze universiteit! Ze hebben het je al verteld…?’


  ‘Ja, je  hebt weer een student weggestuurd omdat hij zei dat  joden gespuis  waren.’


   ‘Die snotneus daagde me uit en  dreigde  dat  ik op moest passen. Je  kon niet  weten  waar hij in de  toekomst zou staan,  zei hij, en  waar ik.’


  ‘En jij  hebt hem  meteen maar  het lokaal uitgezet met de mededeling  dat hij voor jouw vak  gezakt was.’


  ‘Ja, het  is een hele rel geworden. Zijn vader is met de rector komen praten en nu gaat het erom of ze me wel of niet kunnen dwingen mijn woorden terug te nemen.  Maar  mooi niet.  Het is  die  knaap of ik. Als het moet stap  ik op, ik geef niet  toe aan zo’n  snotaap. Als onze autoriteit  afbrokkelt  en we  ons laten intimideren, dan  kunnen  we de  universiteit beter sluiten.’


  ‘Voor zover ik weet heb  je de  steun van  de senaat. Zelfs van de leden die  je niet  mogen,’ zei Ferdinand lachend.


  ‘Ik ben niet uit eigenbelang in dit conflict verzeild geraakt,’ klaagde  Martine.


    ‘Dat weet ik.’


   ‘En,  hoe gaat  het  met jou?’


  ‘Best, hoewel…’


   ‘Wat is er aan de  hand?’


  ‘Ik  maak  me zorgen om Miriam en David.  Ik heb je  al verteld over dat incident met mijn  zoon en wat er met de tante van mijn  vrouw is gebeurd… Miriam wil met  alle geweld  naar  Berlijn  en ik… Ik  vertrouw het  niet, het zou gevaarlijk kunnen  zijn.’


   ‘Ik geloof  niet dat haar iets  zal overkomen, Miriam is Française.’


  ‘Haar oom Jitschak is  Duitser, maar evengoed hebben ze  de boekhandel die hij van zijn grootouders had geërfd kort  en klein geslagen. En  jij hebt  twee  studenten weggestuurd, in  minder  dan twee maanden tijd.’


   ‘Ja, ik heb het gevoel dat onze wereld aan het instorten is,’  gaf Martine toe.


  ‘Dat mogen we niet laten gebeuren, professor. We moeten ons  verzetten.’


  ‘Zijn  we  moedig genoeg  om dat te doen? Zijn we niet bang om partij te kiezen en  onze  voorrechten kwijt te raken?’


  ‘We zijn  ook maar  mensen,  dat is  zo.  Niet iedereen is  uit  het hout  van helden gesneden. Maar dat wil niet zeggen  dat we met de  armen over elkaar  gaan  zitten. Zeker jij niet, Martine.’


  ‘Nee, dat  kan  ik mezelf niet toestaan.’
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  ‘Alsjeblieft, Miriam, denk er  nog eens goed over  na,’ smeekte Ferdinand.


  ‘Nee, mijn besluit  staat vast, ik ga ze zoeken.  Ik  wil weten wat er met hen  is gebeurd, waar  ze  zijn. Je dacht toch niet dat  ik  zoiets aan mijn vader overlaat. En die lui van de ambassade zeggen dat ze wel op vakantie zullen  zijn, dat we daarom niets van ze horen.  Stelletje onbeschaamde vlegels! Ja, dat zijn het: cynische, onbeschaamde vlegels.’


  Zwijgend zag David de zoveelste  ruzie tussen zijn ouders  aan.  De  laatste tijd  kibbelden ze steeds vaker, ze waren  allebei op van de zenuwen. Zijn vader  moest constateren  dat  de universiteit  niet langer  de plek was waar  hij altijd met zo veel plezier had gewerkt. Sinds hun terugkeer uit Château d’Amis  maakte  hij een getergde  indruk  en als de graaf of professor Marbung belde met het verzoek iets voor hem  te regelen,  schoot  hij gemakkelijk  uit zijn slof. Hij was nog een paar keer op  het kasteel  geweest, zonder te vragen of David  met hem meeging. Die  zou dat ook niet  gewild  hebben, hij vond  het een stelletje engerds, de  mensen daar.


  Ferdinand leek  het contact met graaf d’Amis te accepteren zolang  hij  maar  aan de  kroniek van frater Julián kon werken. Het  essay dat  hij  onder auspiciën van de universiteit zou publiceren  had hij nog  niet  afgerond en sinds hij na de zomervakantie weer college was  gaan geven  leek hij  lusteloos en had hij  er niet meer aan  geschreven. Nu had hij alwéér  ruzie  met ma en eiste hij dat ze  niet naar haar  oom en  tante in Berlijn ging.


   ‘Miriam,  ik vrees dat er ginds  van alles aan de hand kan zijn,’ drong hij  aan. ‘Het verdrag van München  is  voor Hitler niet meer dan  uitstel  van de  vijandelijkheden. Zo heb ik het altijd  gezien, al wil  onze president dat onbetrouwbare sujet  maar al te graag geloven.’


   ‘Ik ga erheen,  Ferdinand!’ zei Miriam en ze sloeg  met een klap  het deksel van haar koffer dicht. ‘Luister  goed! Ieder van ons heeft prioriteiten  in zijn  leven.  Jij  vertelde ons  dat je  een afkeer  hebt van die  graaf  d’Amis en na wat er gebeurd is verbaast  me dat niets. Toch blijf je contact met hem houden, al  heb ik  je dringend gevraagd dat  verdomde manuscript  terug  te  geven en nooit meer naar de  plek te gaan  waar  ze onze  zoon voor  “jood” hebben uitgemaakt, alsof  dat een scheldwoord is.  Welnu,  ook ik  vind één ding heel belangrijk,  namelijk  uitzoeken wat  er met mijn oom en tante is  gebeurd. En niemand gaat me dat  verbieden, Ferdinand,  zelfs jij  niet.’


   ‘O, dus je hebt aanmerkingen op mijn werk? Ik wist niet dat je daar  zo’n hekel aan had!’


   ‘Aan je werk? Nee, Ferdinand, aan  je werk heb ik  geen hekel. Wat me  dwarszit is dat  jij ziende  blind bent. Je laat je gebruiken, manipuleren. Alles wat ik van jou hoor over die graaf  en zijn  vrienden  verontrust me. Wat moet jij met mensen  die op zoek zijn  naar  de graal?  Waarom  help je ze?’


   ‘Ik  help ze niet! Ik ben niet bij dat onderzoek betrokken.’


   ‘Dat probeer je  jezelf wijs te maken! Maar tot zo veel zelfbedrog ben zelfs jij niet  in staat!  Weet je  waarom je zo prikkelbaar  bent, waarom je  nauwelijks een mond opendoet,  waarom je  liever niet over  de kroniek van frater Julián  praat?  Ik zal het je zeggen: omdat  je  ontevreden bent. Omdat  je  weet dat je  meewerkt aan iets wat  je niet bevalt, samen met louche  types.’


  ‘Ik heb  je toch verteld dat de  graaf zijn zoon afranselde omdat die  de onze  beledigd had!  Is dat soms geen bewijs van zijn normbesef, dat hij ergens voor staat?’


  ‘Volgens  mij is  die graaf heel slim.’


    ‘Alsjeblieft,  hou nou eens op met  dat geruzie!’ zei David, haast op smekende  toon. ‘Ma gaat weg… We zullen heel  ongerust zijn en ik zou het rot vinden  als ze  verdrietig vertrok.’


   Ontroerd drukte  Miriam haar zoon  tegen zich  aan. Ze hield meer van hem dan van haar  eigen  leven. Niet alleen omdat  hij haar kind  was, ook vanwege zijn empathisch vermogen, zijn talent om  zich in de positie  van anderen  te verplaatsen  en  mee  te voelen met mensen  die het moeilijk  hadden.


    Na  zijn terugkeer van  de  reis naar Château  d’Amis had David  zijn grootouders gevraagd hem uit te  leggen wat hij moest  doen  om een goede  jood te zijn. Voortaan  bezocht hij  regelmatig de synagoge en  ging hij met  opa  en  oma naar alle religieuze vieringen. Hij droeg zelfs een kleine davidster om  zijn hals. Men  had hem  het woord  ‘jood’ toegebeten, nu wilde hij weten wat er achter die term  schuilging dat  zo veel  haat opwekte. En al hield hij zichzelf  voor dat  hij zich door het  jood-zijn niet  anders voelde dan zijn  vrienden, toch zocht hij  gefascineerd naar verschillen.


  Geëmotioneerd door Davids  woorden  liep  Ferdinand  op moeder  en zoon toe en  sloeg zijn armen  om hen  beiden heen.


  ‘Het  spijt me. Het spijt  me  dat  ik mijn  ongerustheid niet beter onder  woorden kan brengen. Ik hou  zo veel van jullie!’


  ‘En wij van  jou,  pa. Ik wil  ook niet  dat ma weggaat,  maar ik  weet dat ze het moet doen  en  ik  heb liever dat  ze ziet dat wij er vrede mee hebben.’


   Toen ze hun appartement  uitgingen, liepen  ze hand in hand. Ze roerden geen gevoelige onderwerpen  meer aan.


  Om zijn  benauwenis te verbergen deed Ferdinand op weg naar het  Gare  de Lyon of hij als chauffeur al zijn  aandacht bij  het  verkeer moest houden,  terwijl David  aan één stuk door met zijn moeder  babbelde.


   Bij het fluitsignaal  van de  conducteur zonk hun alle drie de moed in de  schoenen.  David moest een traan wegpinken nu Miriam  op het punt stond te vertrekken en Ferdinand nam  het zichzelf kwalijk dat  hij ruzie  met haar had  gemaakt.


   ‘Wees voorzichtig! Pas alsjeblieft  goed op jezelf!’  riep hij toen de trein zich  in  beweging zette.


  ‘Kom je  vlug  terug,  ma?’  smeekte David op zijn beurt.


  Vertederd wierp ze  hun door het raampje nog  een handkus  toe, om de  snel groeiende afstand te overbruggen.


  Ferdinand was  verdiept  in  zijn papieren toen Martine als een wervelwind de kamer binnen kwam stormen.


  ‘Ik kan er niet meer  tegen!’


   Hij bleef haar bewegingloos  zitten aanstaren, niet  in  staat iets te zeggen. Martine  zag  aan  het gezicht  van haar vriend dat die zich overdonderd voelde.


  ‘Sorry hoor, maar ik kan al dat fascistische gedoe niet meer verdragen. Ik kom  mijn  lokaal binnen  en daar zit een jongen  aan mijn  tafel een lofzang af te steken op  al wat zuiver Frans is en  af te geven op buitenlandse invloeden. Die idioot zei  dat hij lid was van de jeugdafdeling van  Action Française. Ik  heb  er bij  de  rector  op aangedrongen een onderzoek in te  stellen en  hem van de  universiteit te  verwijderen. Er komt  een spoedvergadering van  de  senaat,  dat wilde ik je even  zeggen. Ik dacht wel  dat je hier  zat te werken, weggedoken,  zonder iets  in  de  gaten te hebben.’


  Als een robot kwam Ferdinand  overeind. Dit soort incidenten waren aan de orde van de dag  en Martine leek zich te hebben ontpopt als de Jeanne d’Arc van de strijd tegen het fascisme. Vooral protesten  tegen alles waar  de Franse Republiek  volgens haar  voor stond drukte ze verbeten de kop  in.


  ‘Het spijt me,  maar  ik kan niet  naar die vergadering komen,’ verontschuldigde hij  zich. ‘Ik heb David beloofd dat ik hem af zou halen op het lyceum.’


  Toen hij daar arriveerde was zijn zoon al weg, wat hem een gevoel van ongerustheid gaf.  Hij reed naar huis en bad  dat hij hem  daar alsjeblieft zou  aantreffen.


  David  zat in de salon naar  de radio te luisteren  en kon zijn verdriet niet verbergen.


    ‘Ma zit  ginds…’ fluisterde  hij moedeloos, ‘en we horen niets  meer van  haar… Je  moet de  ambassade  bellen…’


  Hij ging bij zijn zoon  zitten en luisterde naar de berichten, die de nieuwslezer  met ernstige stem voorlas.


   Ze schrokken  van  het  rinkelen van  de telefoon.  David rende erheen om op te nemen.


  ‘Het  is opa Jean,’ zei  hij, terwijl hij zijn  vader  de hoorn  toestak.


   ‘Dag  vader… Ja ja, ik weet het.  Met ons  gaat het goed. Nee, van Miriam hebben we nog niets gehoord.’


  Het  kostte  Ferdinand grote  moeite zijn vader antwoord te geven,  zo  ongerust was hij  over het lot van zijn vrouw.


  ‘Nee,  zeg  aan  moeder dat  ze zich geen  zorgen hoeft  te maken, we  hebben niets nodig, ik  bel jullie wel. Goed, afgesproken, vanavond komen  we eten. Ja, om  zeven uur, we zullen er zijn.’


   Toen  hij de telefoon ophing  voelde  hij  het koude zweet vanuit  zijn nek over zijn rug sijpelen. David  zat nog steeds voor de  radio,  afwachtend, alsof de  nieuwslezer elk moment met een  bericht  over  zijn moeder kon komen.


    ‘Wat moeten we doen, pa?’


  ‘Ik weet het  niet jongen, ik weet het echt  niet.  Paul Castres,  een collega van  me aan de universiteit, heeft  een zwager die bij  Buitenlandse  Zaken werkt. Misschien  kunnen we via  hem  iets te weten  komen.’


   Zijn vriend had beloofd hem te bellen zodra  het hem gelukt was  met zijn  zwager te praten, al  vroeg hij wél om  geduld: ‘Weet je, op dit moment is het  zelfs voor mij  moeilijk  om met hem  in contact  te komen.’


   De  rest van de dag telefoneerden ze met familie  en vrienden of werden  ze zelf gebeld. Telkens als  de  telefoon ging  hoopten ze dat  het Paul  Castres was.


  ‘Ze beloofde ons te bellen,’ zei David  op klaaglijke toon, ‘ze heeft het beloofd.’


  Daar had Ferdinand  geen antwoord  op. Sinds  haar vertrek had Miriam hen nog  niet  gebeld  en de telefoon van  oom Jitschak en  tante Sara werd  niet opgenomen. Vader en  zoon zaten eigenlijk al dagen  in zak en as  omdat er maar  geen nieuws kwam.


  Ze waren de kluts kwijt en  wisten  niet  wat  ze moesten doen  of tot wie ze  zich in deze uitzichtloze  situatie moesten wenden voor goede raad.


  ‘Ik wil  dat  we pas  naar opa en oma gaan  als je  vriend heeft gebeld,’ eiste David  van zijn vader.


  Het liep al  tegen  zessen toen er  eindelijk een telefoontje kwam van professor Paul  Castres.


    ‘Er  valt weinig  te melden,  alleen dat onze ambassade in Berlijn zal  trachten  stappen  te  ondernemen. Mijn zwager vraagt om het adres van de oom  en  tante van je vrouw  en om hun  telefoonnummer.  Iemand van de ambassade zal proberen contact  met ze te zoeken, maar  je moet begrijpen dat er op het ogenblik grote verwarring heerst  en dat  de positie van  Frankrijk uiterst precair is… Mijn  zwager zegt dat premier  Daladier zich op  de conferentie van München als een onnozel kind  door  Hitler  heeft  laten inpakken.’


  Dat Hitler de  premier van Frankrijk  had bedonderd, kon  Ferdinand weinig  schelen. Het enige wat hem op dat moment interesseerde was hoe het Miriam verging.


   Toen ze bij zijn  ouders kwamen, trof hij daar ook zijn schoonouders aan. Hij  probeerde hun moed  in te spreken  – en tegelijk zichzelf op te beuren – met de mededeling dat de Franse  ambassade in Berlijn zich rechtstreeks  met de opsporing  van  Miriam  ging bemoeien.


  Ze  kregen nauwelijks  een hap door  hun keel,  ondanks de aansporingen van zijn moeder dat  ze hoe dan ook iets  moesten eten,  ‘want juist op moeilijke momenten dien  je over kracht te  beschikken’. Alsof  een lapje  vlees hun genoeg energie  zou  geven om Miriam te  vinden.


   Met name David was  volledig van de kaart.  Wat ze ook  zeiden,  hij kon  zijn  ongerustheid  niet van zich  afzetten. Zijn grootouders van beide kanten probeerden van alles  om hem  aan het praten  te  krijgen maar hij deed geen mond open. Al wat hij wilde was bij  zijn vader  zijn en  diens wanhoop delen.


   De volgende dag weigerde David naar school te  gaan. Hij kon amper verdragen dat een van  zijn oma’s om hem heen  hing, die hadden toegezegd op gezette  tijden langs te komen om  een oogje op hen te  houden.


   Ze  brachten  de boel op orde,  kookten  en zorgden vooral  dat vader  en zoon  zich  niet alleen voelden, hoewel  ze dat allebei  liever wel geweest  waren.


   Als  Paul Castres zijn collega  tegenkwam in de gangen van de  faculteit  monterde hij hem op. Zijn  zwager zou hulp  bieden, daar was hij zeker van. Vier  dagen later kwam Paul hem zeggen dat deze hen kon ontvangen  in zijn kantoor  aan  de Quai d’Orsay.


  Op  het  afgesproken tijdstip meldden Ferdinand en David  zich bij  de  ingang van het ministerie, waar Castres  al stond  te wachten om hen  naar  het kantoor van zijn zwager te brengen.  Ze  liepen door gangen  waar stugge ambtenaren  zich  in  grote haast ergens  heen spoedden  en  bij een deur die  er net zo uitzag  als alle andere klopte Paul aan. ‘Binnen,’ klonk  het nors en  kortaf.


  Pauls zwager  stond  op  het  punt met pensioen  te gaan, een ambtenaar  die zijn  hele  leven had  doorgebracht in dit gebouw, dat hij beter kende  dan  zijn eigen  huis.


  ‘Tja, meneer Arnaud.  Het  enige nieuws dat ik u kan  geven is dat er geen  nieuws is.’


  ‘Hè? Hoe bedoelt u?’ vroeg  Ferdinand bezorgd.


  ‘Ik heb  een vriend op de  ambassade gevraagd  naar het huis van uw familie te gaan zodra hij even tijd had. Daar  woont al geruime tijd niemand  meer.  De boekhandel op de begane  grond…  Nou ja, ik geloof  dat die er niet meer  is… En de woning op de eerste verdieping staat volgens  een paar buren al een poos leeg. Uw verwanten zijn simpelweg vertrokken, ze  hebben  geen adres achtergelaten.  En wat uw vrouw betreft… Tja, niemand  heeft  haar gezien. De  ambassade heeft hier en daar navraag gedaan, discreet, in verband  met de  situatie, we kunnen namelijk niet  zo goed  met de  Duitse autoriteiten overweg. Maar we hebben daar altijd nog vrienden en volgens het Duitse  ministerie van Binnenlandse  Zaken is  er geen  melding gemaakt van een  ongeluk  of een andere gebeurtenis  waarbij uw vrouw  betrokken was. Het zou haast goed nieuws zijn geweest als ik  u kon vertellen  dat  ze een verkeersongeval had gehad of dat  ze in  het ziekenhuis  lag en  dat u daarom niets van haar had  gehoord,  maar helaas  is het zo  dat niemand haar heeft gezien.’


   Ferdinand kreeg het gevoel dat iemand hem een klap op zijn hoofd had gegeven, terwijl  David zich  niet  langer  kon beheersen en in snikken  uitbarstte. Het  leek  of ze  ronddoolden in een nachtmerrie  waarin  Miriam door de  aarde  was opgeslokt zonder  dat ze iets  konden  doen om  haar te bevrijden.


  ‘Wat kunnen  jullie  nog ondernemen?’  vroeg Paul Castres  namens hen,  want Ferdinand  noch zijn  zoon leek in staat  om te  reageren.


  ‘Niets, we kunnen  verder niets  doen. Ik  heb er bij de ambassade op  aangedrongen als dat mogelijk is af  en  toe nog eens naar het huis  van uw  familie te gaan  om te zien of ze  terugkomen… En dat  ze bij de autoriteiten blijven  vragen  of die  misschien nog nieuws hebben  over uw vrouw.’


   ‘Ik  ga  naar  Berlijn,’ verklaarde  Ferdinand vastbesloten.


  ‘Volgens mij haalt dat  niet veel uit, ik raad het u  af.  Ik, eh…  Ik zou u  even  onder  vier ogen willen  spreken.  Paul,  zou jij met de jongeman even op de gang kunnen wachten? Het duurt  niet lang.’


   Toen ze alleen waren keek de  ambtenaar Ferdinand aan met  een gekwelde  blik, alsof hij niet  goed wist hoe hij onder woorden  moest brengen wat hij ging  zeggen.


   ‘Tja, eh… Weet u, meneer Arnaud, ik wil  u niet  kwetsen maar…  Ik, eh,  ik weet niet, misschien  is uw vrouw…’


  ‘Ik  begrijp  niet wat u  bedoelt…’


  ‘Neemt u  me niet  kwalijk dat  ik  persoonlijk word, maar kon u goed met  elkaar  overweg?’


   Nu begreep Ferdinand wat de zwager van  zijn vriend niet durfde te  zeggen.


  ‘U  wilt van me weten  of  er kans  is  dat mijn  vrouw me heeft verlaten?’


   ‘Tja, die dingen gebeuren. Als er niet  elk moment een  oorlog  kon  uitbreken, zou de situatie misschien minder dramatisch zijn…  Misschien  is uw vrouw er, eh,  met een ander vandoor…’


   ‘Ik heb  haar  zelf naar de trein gebracht,’ antwoordde  Ferdinand  geprikkeld.


   ‘Ja,  natuurlijk, het zal  wel  dat u  haar naar  de trein hebt gebracht, maar dat neemt niet weg dat  er in die trein iemand kon zitten met wie zij  besloten  had ervandoor te gaan.’


  ‘Nee, meneer, dat  was niet  het geval.  Wij  zijn een  gelukkig gezin, zonder  problemen, we houden  van  elkaar, gelooft  u  me,’  bracht hij moeizaam uit, terwijl hij het schaamrood naar zijn  kaken voelde stijgen van vernedering.


  ‘Nou ja, het had gekund… Ik wilde er  niet met  u over  praten waar uw zoon bij was.’


   ‘Heel tactvol van u.’ Ferdinand onderdrukte zijn  opkomende woede.


  ‘Verder kan ik u niets vertellen. Mochten we nog nieuws  ontvangen, dan  zouden we onmiddellijk contact met u opnemen. Daar  hoeft u  niet  aan  te twijfelen. Maar  ik  verzoek u geen domme dingen te doen. Probeert  u niet  naar  Berlijn  te gaan, niet onder de huidige omstandigheden.’


  ‘Wanneer wordt het oorlog?’


   ‘Op die vraag kan ik u geen  antwoord geven,  maar  ik ben pessimistisch gestemd, heel pessimistisch. Ik  vrees, onder ons gezegd, dat Hitler zal trachten Frankrijk binnen te  vallen. Veel  van mijn collega’s delen die mening niet,  evenmin als onze regering, maar mijn intuïtie zegt me  dat het  er  wel degelijk van zal komen. U moet  weten, tot voor een  jaar  was  ik in Berlijn geattacheerd en van wat er  nu  gebeurt  kijk ik helemaal niet op,  al wil  de regering ons  laten geloven  dat ze het niet had verwacht.’


   ‘Maar we hebben  de Maginotlinie.’


   ‘We  hebben helemaal niets, meneer Arnaud. Je moet wel heel naïef zijn om  te denken dat we beschermd worden door  een  linie van fortificaties die alleen op papier  bestaat.’


   ‘Dus…’


  ‘Volgens mij is  het  een  kwestie  van  tijd  voordat Hitler Frankrijk binnenvalt,  maar ik  wijs u erop dat dit mijn persoonlijke mening is, niet die van de Quai  d’Orsay.  Ik denk dat het niet  lang meer zal duren, dan  zijn we in oorlog met Duitsland.’


   Het gezicht van professor Arnaud stond strak  van bezorgdheid toen  hij  met een stevige handdruk  afscheid nam van de diplomaat.


  Het  besluit werd door hun  beiden genomen,  zonder verdere discussie. Ze waren het erover eens dat ze de verdwijning van  Miriam niet zomaar konden accepteren  zonder er iets  aan  te doen.


   Daarna lieten ze het  de rest  van de familie weten: Ferdinand zou naar Berlijn reizen en proberen  zijn vrouw,  oom Jitschak  en  tante  Sara op te  sporen.


   De  ouders van  Miriam  huilden van dankbaarheid. Ze konden de verdwijning van hun dochter  niet over hun kant laten gaan.  David  zou bij hen blijven tot zijn  vader terugkwam. De jongen had liever in  zijn  eigen huis op  hem  gewacht, maar  Ferdinand bezwoer hem dat  hij pas met  een gerust  hart zou vertrekken als hij wist dat zijn zoon veilig  was.


   Hij vroeg professor Castres met diens zwager aan de Quai d’Orsay  te praten, zodat deze kon zorgen  dat de ambassade in Berlijn hem ontving.


  Hij zat  in zijn werkkamer tentamens  na  te kijken  toen graaf d’Amis  hem onverwacht  met een bezoek vereerde.


   ‘Waarde professor, vergeef me dat ik hier  onaangekondigd kom binnenvallen. Ik  ben in Parijs voor zaken  en kreeg het idee  even  bij u langs te gaan. Stoor ik?’


   Arnaud durfde niet te zeggen dat hij inderdaad stoorde,  dat hij aan een  race tegen de klok bezig was en tijd tekortkwam om  al  zijn werkzaamheden af te  ronden voor hij naar Berlijn vertrok. Dus  vroeg hij hem  te gaan zitten, maar liet duidelijk  merken  dat  hij niet  overliep  van enthousiasme.


   ‘Eigenlijk,’  vervolgde de  graaf  terwijl hij  plaatsnam, ‘wilde ik  u  vertellen  dat  we versterking hebben  gekregen. Een  groepje  Duitse studenten,  leerlingen van professor Marbung, heeft zich  bij ons  aangesloten. Ze zijn  heel doelgericht  en gedreven, hun aanwezigheid zal dus  een  grote  hulp voor ons  betekenen.’


  ‘Fijn voor u,’ zei Ferdinand bits.


  ‘Momenteel  bestuderen  we de schijfvormige  stèles…’


   ‘Dat zijn grafmonumenten die  met  de katharen niets  te maken  hebben. Weet u,  graaf,  het  verbaast  me dat een intelligent man als u een droombeeld najaagt. De schat van de katharen bestaat  niet. Dat  goud en zilver en de geldstukken die ze  buiten Montségur  brachten, dienden om de  Goede Christenen  te helpen  die  door  de inquisitie in een min of meer clandestien  bestaan gedwongen werden en  om hun liefdadige werken te kunnen voortzetten.’


  ‘Wat mij verbaast, is  dat u zo hardnekkig tegenstribbelt. U bent de enige expert in het katharisme die ontkent dat  de  schat bestaat, de enige die het bestaan  van de graal verwerpt, de enige  die beweert dat die vreemde tekeningen  die we gevonden hebben in de grotten bij Montségur  gewoon wat krabbeltjes zijn en  geen  geheimschrift  dat  de katharen er hebben achtergelaten…’


   ‘Ik verzeker u dat ik niet  de enige ben.  Ik kan  zo  een dozijn professoren  aan u  voorstellen  die hetzelfde  zullen zeggen als ik,  maar  het  zou niet baten: u wilt  toch niet luisteren. In elk geval  wijs  ik u nog eens op wat ik bij  eerdere gelegenheden  al heb  gezegd: ik ben  het niet eens met uw theorieën over het katharisme,  noch met die  van uw vrienden. Ik kan zorgen dat men u in historische archieven  laat snuffelen,  geen probleem, maar verder wil ik nergens aan meewerken.’


  ‘We hebben nieuwe tekeningen aangetroffen, in een  grot die men tot op heden niet kende. Het  was toeval en ik zou willen dat u  naar Montségur kwam om er  eens naar te kijken. U zou met me kunnen meerijden, ik ga morgen  terug…’


  ‘Het spijt me, ik kan niet. Ik vertrek naar Berlijn,’ antwoordde Ferdinand,  die  het gezeur  van de aristocraat  beu was.


   ‘Naar  Berlijn?’ vroeg  graaf d’Amis verrast.


    ‘Ja, naar Berlijn.’


  ‘Universitaire aangelegenheden?’ wilde de graaf weten.


   ‘Persoonlijke zaken…’ Ferdinand weifelde een paar seconden,  daarna  bedacht hij dat deze graaf met zijn invloedrijke  Duitse vrienden hem wellicht zou kunnen helpen.  ‘Ik ga  mijn  vrouw zoeken. Ze  is verdwenen.’


  ‘Uw echtgenote is verdwenen? Waar? In Berlijn…?’ In de stem van  de graaf klonk verbazing  door  over hetgeen Ferdinand  hem daar toevertrouwde.


  ‘Mijn  vrouw  is joods. Ze ging haar oom en tante zoeken,  eveneens joden,  van wie we  een  tijdlang niets meer hadden vernomen.  We hoorden  dat  een bende woestelingen hun boekhandel had vernield, een van de oudste en meest gerenommeerde van Berlijn, en dat ze bruut waren afgeranseld. Daarna  is er geen bericht meer gekomen.  We hebben hen gebeld  maar de telefoon werd niet opgenomen. Mijn schoonouders hebben  contact gezocht met  vrienden in Duitsland, maar niemand kon inlichtingen  over hen verstrekken. Ze  zijn  verdwenen, reden waarom Miriam  het besluit heeft genomen naar Berlijn  te gaan. Ze wilde niet lijdelijk toezien,  het  liet haar niet los dat haar  oom en tante iets ergs kon zijn overkomen. Ze is vertrokken op 20  april  en sindsdien hebben we  niets  meer van haar gehoord.’


   De graaf luisterde  zwijgend en keek Ferdinand strak aan, alsof hij trachtte een verborgen betekenis  achter diens woorden  te vinden. Ferdinand had gehoopt dat d’Amis  zou  aanbieden hem  te helpen, maar de stilte die er  tussen hen  viel  duurde te  lang.


  ‘Ik  ga naar Berlijn, ik kan  me dus niet met uw tekeningen bezighouden  en  daar  had ik trouwens  verdomd weinig zin in,’ zei Ferdinand, zonder zijn boosheid en teleurstelling  te verbergen.


  ‘Wat  wilt u?’  vroeg  graaf d’Amis  zachtjes.


  ‘U kent belangrijke mensen in  Duitsland.  U zou me kunnen helpen.’


  Opnieuw zweeg  de graaf en  dacht  na over Ferdinands verzoek.  Daarna  stond hij op en stak hem  zijn hand toe  ten teken van afscheid.


    ‘Ik zal zien wat ik kan doen. In welk hotel  verblijft u in Berlijn?’


  ‘Dat  weet ik  eigenlijk  niet. Ik ga naar  het huis van de oom en tante  van Miriam  en daarna… Ik weet het  niet,  ik neem aan dat ik een hotel kan vinden.’


   ‘Goed, schrijf de  namen  van die verdwenen personen voor  me op en als u in  Berlijn aankomt, bel me dan. Ik  zal u zeggen met  wie u contact kunt opnemen  en of er iets  aan gedaan kan worden. U gaat  niet  op  een  bijster goed moment, ik denk niet dat  een Fransman vriendelijk zal  worden  ontvangen.’


   Snel schreef Ferdinand de  namen van  Sara en  Jitschak  op, evenals hun adres en  Miriams naam. Toen hij het briefje aan  de graaf gaf las hij minachting in  diens blik. Ze schudden elkaar niet de  hand en zeiden  verder niets. Ferdinand  bleef de aristocraat staan nakijken toen die  zijn kamer uitliep. Hij wist niet of deze man, van wie hij eerlijk  gezegd een afkeer had,  zijn laatste en enige hoop zou zijn.
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  Het was  niet koud in Berlijn maar het regende  en een  klamme damp  bleef tussen zijn kleren  hangen, van waaruit ze doordrong tot in zijn botten.  De taxichauffeur die hem naar het huis  van de oom en tante van Miriam  bracht  bleek een fanatiek aanhanger van Hitler, die volgens hem  een geschenk uit de hemel was voor Duitsland. Ferdinand hield zijn mond, hij  wilde niet met de  man in discussie gaan.  Eigenlijk wilde hij  met niemand discussiëren.  Nergens  over. Het  enige wat hij wilde was Miriam vinden.


  Toen de taxi voor  de  winkel  stopte,  keek  de chauffeur hem achterdochtig aan.


  ‘Hier moeten joden gewoond hebben…’ zei  hij, met een deskundige blik op het huis.


  ‘Hoe  weet  u  dat?’ vroeg Ferdinand geërgerd.


   ‘Kijkt u maar hoe die winkel erbij ligt… Die heeft vast en zeker  bezoek gehad van onze koene jeugd. Onze jongens zijn het  beste wat Duitsland bezit, kloek en doortastend. Ze vormen de  voorhoede  van onze  revolutie. De  joodse eigenaars van deze  winkel hebben ze  vast en  zeker een geducht lesje geleerd.’


  Ferdinand betaalde en onderdrukte de neiging om  de  chauffeur  een oplawaai te geven. Hij had nog nooit iemand geslagen, zelfs  als kind hield hij niet van vechten,  maar  deze vent was in staat het slechtste in  hem  boven te brengen. Hij hield zich  rustig en wachtte tot de taxi door het Berlijnse  verkeer was  opgeslokt, voordat hij naar de deur liep.


  De  boekhandel was  totaal vernield. Er stond  niets meer  in,  het leek een  geraamte dat van zijn  vlees  was ontdaan. Niet één boek lag er  nog en brokstukken  van de rekken waarin  ze zich hadden bevonden lagen  her en  der over de vloer,  te midden van een stortvloed  aan  glasscherven en  resten van pagina’s,  verscheurd en  vertrapt.


    Hij liep  het  vertrek door naar de deur  achterin, die  uitkwam op een kleine  ruimte vanwaar  een trap  de  winkel met de eerste verdieping verbond, die  tante  Sara  en haar man tot  woning diende: een klein maar  alleraardigst appartement,  bestaande uit twee  slaapkamers, een zitkamer, het kantoor van oom  Jitschak, een keuken  en de badkamer.  De deur van het  achtervertrek  hing  gehavend in haar verwrongen  scharnieren en de ronde tafel lag aan  stukken,  net als de vier stoelen  die er  vroeger omheen stonden. Met een gevoel van verslagenheid ging hij  de trap op.


  De woning verkeerde in dezelfde staat als de boekwinkel: het bed was  op zijn kant gegooid, de  bekleding  van de sofa  opengereten,  en verspreid  over de keukenvloer lagen gebroken borden  en  kopjes…  Hij bedacht  dat alleen  een stelletje barbaren tot  zulke  zinloze vernielingen in staat  kon  zijn.


  Toen zag hij de foto in haar  kapotte lijst,  vermorzeld, tussen andere lijsten  en andere foto’s. Hij  bukte  zich  om haar op  te rapen. Hijzelf stond erop, samen met Miriam, David en zijn  oom en tante,  tijdens hun bezoek aan  Berlijn vijf jaar  geleden. Zijn ogen bleven even rusten  op zijn zoon. David  was toen  twaalf en  de reis naar Berlijn was een hele gebeurtenis  voor hem  geweest.


   ‘Ze hebben alles kort  en klein  geslagen.’


   Geschrokken draaide hij zich om en  stond oog  in oog met een jonge vrouw  van hooguit vijfentwintig jaar. Ze  had  een  postuur van gemiddelde lengte,  donkerblond haar  en  blauwe ogen.  Knap was ze  niet  maar ook niet lelijk, een meisje met een  onopvallend gezicht dat je  gemakkelijk  weer vergat,  en op haar arm droeg ze een kind  van amper  een jaar.


  ‘Wie  bent u?’ vroeg Ferdinand in het Duits. Gelukkig  sprak hij die taal  nog steeds vlot.


  ‘En  u?’


   ‘Ik, eh,  ik ben de  neef  van… Dat wil zeggen, mijn vrouw  is een nicht van Sara, de vrouw  van  Jitschak  Levi.’


    ‘Ik ben  Inge  Schmidt, ik werkte voor uw oom en tante.’


  ‘Dat  wist ik niet. Wat doet u hier?’


  ‘Ik wou de boel een beetje  opruimen. Daarvoor  ben ik al  een paar keer eerder  hier geweest, maar ik kon er nooit toe komen. Misschien hoopte  ik  dat ze  er ineens weer zouden zijn…’


  ‘Wat deed u voor  mijn oom en tante?’


   ‘Ik kwam nog  pas een jaar bij hen en deed zo’n beetje van alles:  in  de winkel  staan, de  post  verzorgen, boekenrekken  inruimen en  schoonhouden…  U zult wel weten dat Sara  last had van hoogtevrees en Jitschak had spit, daarom zochten ze iemand die hen een handje kon  helpen.’


  Hij keek haar verbaasd  aan. Dit  meisje  had het dus gewaagd voor  een joods echtpaar te werken? Hij wist dat Sara en  Jitschak  net als zo velen met  een davidster op hun jas  liepen, zodat  men  kon  zien dat ze  joods waren, en als bekend  werd dat je met joden omging was  dat niet best.


  ‘Ik zocht werk waar ik mijn zoontje mee naartoe kon nemen,’ legde  Inge uit. ‘Ik ben een ongehuwde  moeder, mijn familie wil niets van me  weten en  de vader is verdwenen voordat het  kind  geboren werd. Een buurvrouw  van me, die  klant was bij uw oom en tante, bracht  ons met elkaar  in  contact en  ze vonden  het goed als ik  Günter meenam.  Het waren heel aardige mensen.’


  ‘Waren?’ vroeg  Ferdinand gealarmeerd.


  ‘Nou ja, weet  ik  veel! Zijn, waren… Het is me  niet  helemaal duidelijk hoe het met hen is afgelopen.’


   ‘Vertel me alles wat u ervan weet.’


  ‘Ik was  er niet bij, het is op een zaterdagavond gebeurd. Er verscheen een  troep bruinhemden en ze gooiden met stenen  de winkelruit aan  scherven. Vervolgens drongen ze  de boekhandel binnen.  Ze  begonnen rekken omver te smijten  en de boeken  te verscheuren. Toen gingen  ze de  trap  op  naar het  appartement, waar  uw oom en tante zich  aan elkaar vastklampten, bang  dat hun laatste  uur geslagen had.  Maar ze hebben  hen slechts afgeranseld  en bloedend op de vloer achtergelaten. Blijkbaar hadden  ze er toen  genoeg van.’


    ‘En  niemand deed  iets? Niemand  van de buren schoot hen te hulp?’


  ‘Ach, de rest van Europa wil niet horen wat er in Duitsland gebeurt  en ook  de  Duitsers zelf willen er  niet bij  stilstaan, dus heeft Hitler vrij spel.’


  ‘Dat  is geen antwoord  op mijn vraag. Waarom  deed niemand iets?’


  ‘Omdat niemand een  paar joden  gaat helpen. Daarmee zou  je je in een wespennest steken, jezelf verdacht maken, en dus  hoort  of  ziet niemand iets  als  het joden betreft.’


    ‘Wie heeft er  alarm  geslagen?’


  ‘Sara vertelde me dat ze nog lang  op de grond hebben  gelegen toen de nachtmerrie voorbij was en  de  bruinhemden  vertrokken waren. Ze konden niet  overeind komen  en het snoer van  de telefoon was losgetrokken.  Ik  woon twee straten verderop en toevallig kwam  ik die zondagochtend de conciërge van dit gebouw tegen. Grijnzend  vertelde  ze dat mijn baas  en bazin  “bezoek”  hadden gekregen  en dat ik zonder  werk zat, want er waren geen boeken meer  om  te verkopen. Ik  rende hierheen met  Günter in mijn armen  en  vond  hen rillend op de vloer, krimpend van pijn  door alle klappen en  verwondingen  die ze hadden opgelopen. Ze  zeiden dat ik een paar van hun vrienden moest  waarschuwen,  een ouder echtpaar, ook  joden. Hij is  arts, al is hij met pensioen. Ze  kwamen meteen, samen  met andere vrienden. Met  z’n allen hebben  we hier  de boel op orde weten te  brengen, maar aan de  winkel durfden we  niets  te doen,  want dan zouden de bruinhemden  misschien terugkomen. Uw  tante heeft  volgens  mij contact opgenomen  met  haar familie in Frankrijk. Ze hadden  het erover dat ze hier weg wilden, vluchten.’


   Inge  zweeg, terwijl  ze om zich heen  zocht naar een plek voor haar zoontje. Ze trok een stoel overeind en  zette  hem  erop.


  ‘Stilzitten,  Günter,’ zei ze  en ze drukte het  kind een  klinkende zoen op  de wang.  ‘Als u wilt  help ik u  om de boel hier  wat op  te ruimen.’


  ‘Als u dat  zou willen  doen…’


   Het  was Ferdinand  niet helemaal  duidelijk waarom je  zou proberen deze puinhoop weer het aanzien van  een woning te geven, maar  als hij wat  om  handen had hielp dat in elk  geval om tot rust te komen.  En ondertussen  luisterde hij  naar  Inge, die in  verbazende vaart  meubels  rechtzette, matrassen  opschudde,  de  scherven serviesgoed op de keukenvloer  bijeenveegde… Overal waar  ze heen liep  volgde hij haar en deed  wat ze hem opdroeg.


   ‘En daarna,  wat gebeurde  er toen?’


  ‘Een paar dagen leek het  of  alles weer normaal was,  voor zover je die vreemde  manier van leven normaal  kon noemen.  Ik  ging elke dag  bij  hen langs. In de winkel viel voor  mij niets te doen, maar hierboven kon ik  hulp bieden, want ze waren  amper in  staat  om  te lopen, zo veel slaag hadden ze gekregen.’


   ‘Op een vrijdagmiddag liet ik hen  alleen. Ze wilden  per se  dat  ik die zaterdag  vrijaf nam, ze konden zichzelf wel redden,  zeiden ze. Maar het liep anders, ze kregen  bezoek. Toen ik ’s zondags langskwam  om te kijken hoe het met ze ging,  vond ik de  woning zoals  u die hebt  aangetroffen. Zij  waren er niet.  Beneden ging ik naar hen vragen bij de  conciërge en die  zei dat  ze  van niets wist. Ik drong  aan: was  er niet iemand voor hen geweest? Hadden ze misschien  besloten naar een vriend  te gaan?  Maar  ze wist van  niets,  hield ze vol. Daarna deed ik navraag bij de  buren op de tweede  en de derde  verdieping,  bij die van de  vierde ook, en overal kreeg ik hetzelfde  antwoord: ze  wisten van niets,  ze  hadden niets gehoord en  niets gezien.’


  ‘Wanneer was dat?’


  ‘Zo rond half maart.’


  ‘Hebt u  geen contact gezocht met de vrienden van  mijn oom en tante?’


  ‘Ik  kon hun agenda niet vinden,  maar het adres van de arts kende ik al en ik ben  naar hem toegegaan.  Ook hij was verdwenen  en zijn huis… Tja,  in  zijn huis was het een puinhoop, net als hier.’


  ‘Maar u kent  toch  zeker  nog andere  vrienden van  hen, andere adressen!’ schreeuwde Ferdinand.


  ‘U moet niet boos worden,  ik weet echt niet waar de vrienden van uw oom en tante wonen. Trouwens,  hoe zou ik  dat moeten weten? Ik zei u  al dat  ik naar een  agenda heb gezocht, een aantekenboekje, iets waarin ze mogelijk adressen of telefoonnummers  hadden  genoteerd. Maar  ik kon niets vinden. Misschien  hebt u meer geluk.’


  Plotseling  werd Ferdinand  bang  dat hij Inge kwaad zou maken  en ze  hem  daar zou laten staan, dat de  enige  draad die hem met Sara en Jitschak verbond hem zou  ontglippen, het enige spoor om Miriam te vinden.


   ‘Neemt u me niet kwalijk,  het spijt me  dat  ik geschreeuwd heb, het…  het gaat  niet zo goed  met me.  Mijn vrouw is hier  ook geweest  en ook  zij  is verdwenen.’


  ‘Uw vrouw? Wanneer? Ik  heb haar niet gezien…’


   ‘Op 20 april is ze  uit Parijs  vertrokken. Ze beloofde ons te bellen zodra  ze arriveerde, maar dat  heeft  ze nooit gedaan.  De ambassade heeft  geprobeerd haar op te sporen, maar  zonder succes. Ik, eh… Ik ben ten einde  raad. Miriam  kwam  hier om Sara en Jitschak mee te nemen naar Parijs,  om hen uit deze nachtmerrie weg  te halen. U hebt  gelijk,  niemand wil iets zien,  niemand wil  weten wat hier gebeurt.  We zijn gechoqueerd als we horen dat de  joden  met een  davidster op hun jas lopen,  maar we doen niets. Het zal wel overgaan, zeggen we, dit kan niet blijven duren,  de Duitse  joden  zijn toch in de eerste  plaats  Duitsers…’


  ‘Tot  nu toe  heb  ik hier nooit iemand gezien. We zullen het de conciërge vragen, maar  ik kan u nu  al zeggen  dat het  niets  uithaalt. Ze is een nazi, misschien  was  zij wel degene die uw oom en tante heeft aangegeven, die alarm heeft geslagen toen  ze wilden  weggaan…  Ik  weet het niet.’


   ‘En de andere buren in dit gebouw?’


   ‘Oudere mensen, die bang zijn. Niemand durft medelijden te tonen met joden, uit angst dat  men  gaat  denken dat ze  bij hen horen, dat hun bloed niet zuiver is… Dat soort idiote dingen, weet u  wel.’


   ‘En u,  bent u niet bang?’


   ‘Mij zal niets gebeuren.  Mijn  vader is nazi, mijn moeder  is nazi,  mijn ooms  en tantes zijn nazi’s… Allemaal één pot nat.  Ik ben het  zwarte schaap  van  de familie, ze accepteren me niet  maar  ze  zorgen dat me niks overkomt.  Mijn vader is  agent en mijn oom is ook bij de politie,  dus…’


   ‘En de  vader van uw  kind?’


  ‘De vader van mijn kind  was joods en  communist. Hij heeft me  niet laten zitten,  ik wéét dat  hij me  niet in  de steek heeft gelaten,  hij  is gewoon verdwenen.  Mijn familieleden  gruwen ervan dat  een  van hun  verwanten, mijn  zoontje, joods bloed in zijn  aderen  heeft, dus  willen ze liever niets met me te maken hebben en houden  ze me uit  hun buurt, dan kan ik hen niet in  moeilijkheden  brengen.’


   ‘Waar  denkt u dat hij is… de vader van uw kind?’


  ‘Geen idee. Dood misschien, of  hij  moest  plotseling vluchten…  Ik weet het niet. Ik ben het aan  een paar vrienden gaan vragen, maar ze vertrouwen me  niet helemaal, juist door mijn vader en mijn  oom.  Iedereen ziet me liever gaan dan  komen, begrijpt u.’


  Inge had  hem op kalme  toon haar geschiedenis verteld, zonder zich  op te winden,  alsof hetgeen haar was overkomen de  gewoonste  zaak van de  wereld was. Hij bekeek haar nu met  andere ogen, trachtte  iets  te ontdekken achter dat  alledaagse, nette gezicht.


  ‘Waar leeft u van?’


  ‘Ik ben werkster bij  een  paar buren. Het  verdient weinig, ze maken misbruik  van me want ze weten  dat  ik niets anders kan krijgen. Ik  heb niemand  die  op  Günter kan passen.’


   ‘En uw moeder dan?’


  ‘Mijn  moeder bezorg  ik alleen maar afknappers. Ik ben geen nazi, niet getrouwd, ik heb een kind, ik ga  om met communisten en joden…’


  ‘Neemt u  me niet kwalijk,’ haastte  Ferdinand zich te zeggen.


  ‘Nu  heb ik wel genoeg over mezelf verteld. Laten  we het eens over u hebben.’


   ‘Zoals ik al zei, mijn vrouw is hierheen  gekomen  om te  zien wat er met haar oom en tante  aan  de hand  was en sindsdien hebben we  niets meer van haar  gehoord. We hebben één zoon, David.  U  zult  begrijpen wat voor ellende hij  doormaakt.’


  Met stoffer  en blik ging Inge de kleine badkamer  binnen om er de glasscherven  op te vegen.


   ‘Ik had  het hier al moeten schoonmaken,’ verontschuldigde  ze zich, ‘maar ik  heb weinig  tijd.’


  ‘Laat maar,  ik doe  het  wel, al heeft het eigenlijk… Nou  ja,  een beetje opruimen kan natuurlijk geen kwaad.’


  Ze was bijna  klaar toen  Ferdinand tussen  de opgeveegde  scherven in het blik  begon te graaien, waar een  voorwerp zijn aandacht had getrokken.


    ‘Wat doet  u?’  riep Inge uit.


   ‘Dit, eh… Dit is van Miriam,’ stamelde  hij.


  Inge  bekeek wat Ferdinand eruit  had gevist: een  geknakt  lippenpotlood.


   Ferdinand  staarde ernaar en streelde  het alsof het  Miriam zelf  betrof. Hij kon geen  woord uitbrengen, zo veel  emotie had het potlood  bij hem losgemaakt. Hij liep de kamer  in met Inge achter zich aan en ging op een  stoel zitten.


  ‘Weet u zeker dat het van uw vrouw  is? Ook Sara kleurde haar lippen.’


  ‘Ik  weet heel  goed hoe  Miriams lippenpotlood eruitzag. Ze kocht altijd hetzelfde.  Sinds we  elkaar  leerden kennen op de universiteit heb ik  haar nooit een ander merk of een andere kleur zien gebruiken…’


  ‘Dan is uw  vrouw hier geweest. Laten we kijken of we nog meer kunnen vinden,’ stelde  Inge voor.


   Een uur lang kamden ze de resten  uit van  al wat zich in  het appartement had bevonden. Toen  ze tussen het vuilnis rommelden, haalden ze hun handen  open  aan de glasscherven. Günter keek toe en eiste soms  met gedrein  de aandacht van zijn moeder  op. Ferdinand stond  op  het punt  te zeggen dat ze beter  kon gaan, dat ze voor  haar kind moest zorgen,  maar  hij was bang om alleen  te  blijven. Inge was de enige die hem met Miriams oom  en tante en  met Miriam zelf verbond,  dus hoopte hij vurig  dat ze hem bleef  helpen, ondanks het huilende kind.  Zij  leek zijn gedachten  te  raden.


   ‘U boft dat het vandaag zaterdag  is,’ zei ze.  ‘Anders zou ik  hier  niet kunnen zijn. Maar gelukkig vraagt  niemand me om  in het weekend te komen schoonmaken,  daarom zal  ik  blijven om op te ruimen en om te zien of we nog wat vinden.’


  Drie uur later zag het appartement  er toonbaarder uit, hoewel het binnenwerk  nog steeds uit de sofa puilde. De tafel in de  eetkamer miste twee  poten, de vulling  stak uit de  matrassen en de kou drong naar  binnen door  de gebroken ruiten.


   Ferdinand had het lippenpotlood opgeborgen  alsof het een schat  was.


   ‘Ik stel voor dat u met mij  mee naar huis gaat. Daar  kunt u dan een  hapje eten  en  een  kop thee drinken,  voordat  u  uw  hotel  opzoekt. Waar logeert u?’


  ‘Dat weet ik niet,’  antwoordde Ferdinand, ‘ik heb  er nog  niet over nagedacht. Kunt u mij een hotel  wijzen,  hier niet  te ver  vandaan?’


   Inge nam hem taxerend  op en leek even  te aarzelen.


  ‘Als  u wilt verhuur ik u een kamer. In  mijn huis heb  ik er eentje  vrij,  er  is een  bad en… Ja,  het is natuurlijk geen luxehotel, maar comfortabel  genoeg  voor u, denk ik, en ik heb telefoon.  Ik hoef u niet te zeggen dat ik het geld goed kan gebruiken.’


   Hij  nam haar  aanbod aan. Hij voelde zich  niet in  staat alleen te blijven en had behoefte  aan iemand om zich heen, iemand die  hem hoop  gaf.


   ‘Voordat  we weggaan  zou ik met de conciërge willen praten,’ verzocht  Ferdinand.


   ‘Dan  gaan we naar  beneden, kijken of ze er  is.’


   Toen ze de deur uitliepen  kwamen ze oog in  oog  te staan met een  vrouw, een dik,  zelfvoldaan vrouwmens, met haar dat  in haar nek  was samengebonden tot een  wrong. De valsheid droop uit elke  porie in haar  gezicht, dacht  Ferdinand bij zichzelf.


   ‘Ben je nu alweer  hier…’  zei de  conciërge op  verwijtende toon tegen Inge. ‘Ik  heb al gezegd dat ik je hier niet wil zien snuffelen, je hebt hier niets te  zoeken. De politie  heeft me  gevraagd ze te waarschuwen als er iemand  kwam, ik zal ze dus moeten vertellen dat jij een ziekelijke  belangstelling voor dit  huis  vertoont.’


  ‘Hebt  u de  politie op  de hoogte gebracht van het bezoek van die  Franse mevrouw?’  vroeg  Ferdinand, tot stomme verbazing  van het buikige  mens, dat tot dan toe geen aandacht  aan hem had  besteed.


   ‘Wie bent u? Gaat het u iets aan wat ik doe?’ snauwde  ze Ferdinand  toe.


   ‘Ik ben familie van het echtpaar Levi.  Mijn vrouw is hier geweest  en…’


  ‘Weer zo’n  smerige jood!’ schreeuwde ze.


   Inge smeekte  Ferdinand  met haar blik dat hij zijn mond moest houden.


   ‘Nee, mevrouw Brüning, hij is niet joods,  hij is aangetrouwde familie van de Levi’s,  zijn  vrouw was een nichtje van hen. Zij schijnt hier te zijn geweest om  te informeren hoe het met hen  ging, u hebt haar vast wel gezien.’


  De  conciërge wierp Inge een  woedende blik toe, daarna begon ze  hen beiden in de richting van  de buitendeur te duwen.


  ‘Er  is hier  niemand  geweest. Gelukkig  hebben we niet langer  van die vieze joden in huis die de  boel vervuilen. En nu  wegwezen of ik bel de politie.’


  Ferdinand ontweek een duw  van de conciërge,  draaide zich naar  haar om  en liet zich niet uit het  veld  slaan.


  ‘Mijn vrouw is  hier  geweest,’ zei  hij  op besliste toon.  ‘Vertel  me waar ze naartoe  is gegaan, of ze iets  tegen u heeft  gezegd…’


   ‘Oprotten! Er is hier niemand geweest.’


  ‘Waar zijn  Jitschak  en Sara?’ vroeg Ferdinand.  ‘U moet het weten,  u ontgaat  niets.’


  ‘Weet ik veel! Ze zijn  vertrokken, punt  uit! Het  is te hopen  dat die smerige  joden nooit meer terugkomen!’


  ‘Ze moeten toch  afscheid  hebben genomen en gezegd hebben waar ze heen gingen…?’ drong Ferdinand aan.


    ‘Nee,  dat hebben ze niet. Van dat soort lui kun je niets  verwachten, die zijn niet  zo netjes opgevoed als  wij,  ze hebben slechte manieren. En ze zijn zomaar vertrokken.’


  ‘Toen  mijn vrouw hier  was, heeft ze  u  naar  hen gevraagd,’ beweerde Ferdinand, die zijn best  bleef doen om vriendelijk  over te komen.


   De conciërge  keek hem  aan  met een blik vol  minachting, maar Ferdinand  las nóg iets in haar ogen. Het werd hem  duidelijk dat ze Miriam had gezien en dat  ze iets  achterhield, waardoor  ze  zich  superieur voelde.


   ‘Vertelt  u  mij  alstublieft  wat u weet,’ smeekte  hij, ‘ik zal u alles  geven  wat  ik  bezit.’


  ‘Wegwezen, ik weet niet  waar u het  over  hebt. En wat dat geven betreft… U  mag  me niets geven,  van joden  wil  ik niets  hebben en ook niet van hun vrienden.’


  Onder  verschrikte  snikjes van  Günter begon Inge de  hevig tegenstribbelende Ferdinand  met zich  mee te trekken,  aan de mouw  van  zijn  regenjas.


  ‘Luister, ik wil  alleen maar dat u me  vertelt waar de oom en tante  van mijn vrouw zijn, en of  u háár ook hebt  gezien… Alstublieft!’


  ‘Als  u me blijft lastigvallen, bel ik de politie.’


  ‘U kunt de  politie bellen, maar u mag me niet  buitenzetten. In dit  huis bevindt zich  de woning van  mijn familie  en als ik dat wil, blijf ik hier. U mag me niet de  deur wijzen, we zullen zien wat  de autoriteiten  daarvan zeggen. Ik  zal  het met mijn ambassade  bespreken.’


  De vrouw  keek hem verbaasd aan. Die  man, die Duits  sprak met een Frans accent,  durfde tegen haar in  te gaan.  Een  ogenblik stond ze in twijfel, maar even  snel was ze  weer  meester van de  situatie.


   ‘Prima, belt u uw ambassade of wie u maar wilt,  we zullen eens zien  wat  er gebeurt  als ik  het  aan de politie vertel.’


  ‘Mevrouw  Brüning, dat lijkt me helemaal niet nodig,’ kwam Inge ertussen.  ‘Ik  kan bevestigen  dat deze  man  familie is  van de Levi’s,  u kunt ons dus  niet verbieden  hier te zijn.’


   ‘Wegwezen!’  schreeuwde de vrouw.  Ze  werkte hen het  portaal uit en smeet de deur met een  klap dicht.


   Op straat maakte  Ferdinand aanstalten  om weer naar binnen te gaan, maar Inge vroeg hem  dat niet  te doen.


  ‘Misschien belt ze  op  dit moment de bruinhemden en als  die  komen…  Weet u, we kunnen hier beter niet blijven.  We gaan later wel  terug.’


  ‘Ik ben  Frans staatsburger.’


  ‘Hier bent u niets, evenmin als ik.  Niemand is  hier iets,  alleen zij. Eerst slaan ze u in elkaar, daarna smijten ze  u ergens  op  een mestvaalt.  En niemand  heeft natuurlijk iets gehoord of  gezien. Ze zullen zeggen dat  u  ruzie zocht, dat u een crimineel bent, ze bedenken wel  iets. En uw ambassade zal  niets doen. U dacht toch  niet  dat  Frankrijk  de  oorlog gaat verklaren aan Duitsland vanwege u?’


   Ferdinand zweeg en dook  weg in zijn regenjas. Hij voelde zich machtelozer dan ooit.


  ‘Miriam is in  het huis van haar  oom en tante geweest,’  zei hij bedeesd,  nauwelijks hoorbaar.


  ‘Dat kan, maar toen waren  ze er al  niet meer.’


   ‘Als ze aan die  vrouw  heeft gevraagd…’


  ‘Als… als…! We  weten niet wat er is gebeurd.’


   ‘Maar voor mij  staat  het vast dat ze  in die  woning  is geweest.  Ik wil absoluut met de andere  buren praten, iemand moet iets weten.’


  Inge hield abrupt halt. Ze draaide zich naar  hem  toe en  keek hem aan met  een heel ernstig gezicht.


  ‘Ik wil u helpen,  maar dan  moeten  we wel  ons  verstand gebruiken.  U weet niet  waar u zich  tegen  verzet.’


  ‘U wel?’


   ‘Jazeker. Ik woon hier, ik heb gezien hoe duizenden  joden zich moesten laten registreren, hoe ze een gele  ster  op hun kleren moesten naaien om de  straat op te mogen.  Ik heb gezien hoe hun huizen en  winkels  vernield werden, net als die van Jitschak  en  Sara, en ook heb ik  vrienden van  de universiteit zien verdwijnen, communisten zoals  de vader van mijn kind, en ik heb kunnen vaststellen  dat  de mensen om mij heen niets zien.  Ik  beschrijf het hun tot in details,  maar ze weigeren me te geloven.’


   ‘Ik  geloof  je, Inge,’ zei Ferdinand zacht, ‘maar ik  weet nu dat Miriam  hier is geweest en ik moet iets doen.’


   ‘Later. Het zou geen zin hebben nu terug  te  gaan naar het huis  van Sara en Jitschak. Ik heb de sleutel van het portaal,  het kan vanavond of een andere  keer.’


   Aan de conciërge  van het gebouw waarin  ze woonde  legde Inge uit dat Ferdinand familie was  van vrienden van  haar, dat hij voor zaken in Berlijn moest zijn  en dat ze van  plan was hem  gedurende zijn  verblijf een kamer te verhuren.


   ‘Is zij  ook een nazi?’ vroeg hij,  terwijl ze de trap opliepen naar haar etage.


   ‘Niet zo fanatiek als mevrouw Brüning,  maar ze is gecharmeerd  van Hitler.  Ze  zegt dat hij Duitsland  zijn grootsheid terug  zal geven.  Op haar  manier is ze  aardig voor me.  Zij was  degene die  aan een paar buren liet  weten dat ik beschikbaar  was als werkster.’


  Ze gingen het appartement  binnen,  dat op de bovenste verdieping lag.  Het was een zolder met een schuin dak, waaronder  je op  sommige plaatsen nauwelijks kon  staan. Het piepkleine halletje  gaf  toegang tot de zitkamer  en  tot twee andere  deuren. Een daarvan leidde naar de  keuken,  de  andere naar de badkamer. Ook op de  zitkamer kwamen twee deuren uit,  waarachter zich de enige  slaapkamers van de woning bevonden.


   ‘Ik ben hier gekomen toen mijn vriend verdwenen  was. De  huur is niet zo  hoog, de  bazin woont  op de eerste verdieping en ze  verhuurt de appartementen op de  zolderetage. Het zijn  er vier in totaal. Hiernaast woont  de buurvrouw van wie ik vertelde dat ze  boeken kocht bij uw oom en  tante. Ze is lerares, zonder kinderen, ongehuwd,  een  sympathieke vrouw die het  afschuwelijk vindt wat er in Duitsland gebeurt. Aan de andere  kant woont een musicus met zijn  vrouw, een ouder echtpaar al, het trappen klimmen valt  voor hen  niet mee. Hij verdient  zijn  brood met  pianospelen in een  restaurant.  En op de vierde zolderkamer woont Hans. Zijn  achternaam ken ik niet, iedereen noemt hem  Hans. Hij studeert medicijnen. Het  zijn aardige  buren,  wij  zijn de  paupers in  het  gebouw. Op de  lagere  verdiepingen wonen welgestelde  mensen.’


  Ferdinand opende de  kleine  koffer die hij had  meegebracht. Een kostuum, een  trui,  een extra broek en schoenen.  Verder nog ondergoed en een paar overhemden. Het kamertje  was klein, met  een ovaalvormig  raam van  waaruit je de straat zag. Een  bed, een nachtkastje, een tafel met een  paar stoelen en  een  kast vulden de  ruimte zonder een  hoekje vrij te laten.  Toch  was het een comfortabel vertrek, fleurig en schoon.  Het gaf hem een vreemd  gevoel dat hij hier logeerde, maar hij vond het  nog  steeds  beter dan alleen  te zijn.


  Hij belde naar zijn schoonouders om  hen op de hoogte te brengen van de gebeurtenissen tot dan toe  en was blij dat David  niet in huis was. Hij  zag op tegen het moment dat hij deze zou moeten vertellen  dat hij  nog niets over zijn moeder had gehoord. Aan zijn schoonvader legde hij uit dat hij ging logeren bij het meisje  dat voor oom Jitschak en tante Sara werkte, dat zij hem  zou  helpen hen op  te  sporen, en  hij gaf haar telefoonnummer  door zodat  David hem  kon  bellen als hij terugkwam. Ook vroeg  hij om adressen en telefoonnummers  van joodse vrienden  van  Jitschak  en Sara, van iemand die hem een aanwijzing zou  kunnen  geven, hoe miniem  ook, om hen te vinden.
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  Inge had al snel een lichte  maaltijd gereed:  een omelet met  wat  kaas. Daarna bood ze hem  thee  aan. Günter  kreeg havermoutpap  waar  ze een ei doorheen had geklopt.  Het kind at zonder tegen  te sputteren en viel daarna doodmoe  in slaap op de arm  van zijn  moeder.


   ‘Het spijt  me dat ik u  niets beters kan geven, ik kom maar  met moeite  rond,’ zei  ze verontschuldigend.


   ‘De omelet smaakte best en bovendien  heb ik geen honger. Maar aangezien ik  hier blijf  logeren: alsjeblieft.’ Hij trok een aantal bankbiljetten uit zijn portefeuille en gaf ze haar. ‘Naast het  geld  voor de kamer – je laat me  nog  wel weten  hoeveel het  is – dient dit voor de  onkosten die je  maakt, het eten,  de  telefoon… Ik wil je niet tot last zijn, zie je.’


   ‘Bedankt,’ zei ze, terwijl ze het geld  aannam. ‘En wat de huur betreft, geeft  u maar wat  u de  kamer waard  vindt. Wat  u er ook voor overhebt,  het komt  me goed van  pas.’


  Ze  spraken een  bedrag af voor  een week kamerhuur. Ferdinand meende dat hij binnen die tijd  een spoor van Miriam en haar oom en tante moest kunnen vinden en daarna als het meezat terug zou kunnen keren naar  Frankrijk. Inge wilde  hem  niet tegenspreken. Zij was er echter  van overtuigd dat het  allemaal niet zo  gemakkelijk  zou worden.


   Na het eten ging  Ferdinand naar  de Franse ambassade, maar  de ambtenaar die bevriend was  met de  zwager van Paul Castres bleek niet aanwezig. Ze vroegen om  zijn visitekaartje en zeiden dat hij de volgende  dag om acht  uur  terug  moest komen.


  Toen hij  de ambassade  uitkwam riep hij een taxi aan  en  gaf een van de adressen op die hij van zijn schoonvader had  gekregen.


   De chauffeur bestudeerde hem  in zijn achteruitkijkspiegel. Ferdinand begon zich  ongemakkelijk te voelen.


  ‘U bent  Fransman, hè?’ raadde de  man.


  ‘Fransman  ja, klopt.’


   ‘U  spreekt goed Duits, maar uw accent…’


  ‘Ja,’  gaf  Ferdinand toe.


    ‘U gaat naar een wijk waar veel joden  wonen,’  zei de chauffeur, gespitst op  zijn reactie.


  Ferdinand  besloot niet te reageren. Wat moest hij zeggen tegen deze  man, die misschien een nazi was?


  ‘Het is  hier niet best voor de joden,’  hield  de chauffeur  aan.


  ‘Nee, dat weet ik,’  antwoordde Ferdinand met tegenzin.


  ‘Het schijnt  dat ze overal  de schuld van  zijn,’ zei de man op schampere  toon.


    ‘O, dat wist ik niet…’


  ‘Zo, we  zijn er, dit is  het huis dat u zoekt  en de zwarte auto die daar geparkeerd staat  is van de politie.’


   Ferdinand  stapte uit en liep  met haastige passen naar  de  deur van  het aangewezen gebouw.  Hij drukte verscheidene malen op de  bel, toen  pas deed een schriel,  nerveus vrouwtje open. Ze keek hem doodsbang aan.


   ‘Ik wilde professor  Bauer spreken,’ zei hij,  zonder eerst te groeten.


   ‘Wie bent u?’ vroeg de vrouw.


   ‘De oom en tante  van  mijn vrouw, Sara en Jitschak Levi, zijn blijkbaar  kennissen van  de professor, net als mijn schoonouders.  Die hebben me dit  adres gegeven. Hier  hebt u mijn kaartje, ik ben hoogleraar aan de Universiteit van  Parijs.’


   De  vrouw  nam  hem op met onzekere blik, niet wetend wat te doen. Daarna besloot  ze  hem binnen te laten.


  ‘Komt  u  verder.’


   Ze ging  hem  voor naar een  vertrek waar ze hem verzocht te wachten.


  Het duurde niet lang voordat professor Bauer zich liet  zien. De man was al op  leeftijd maar  vormde nog  steeds een indrukwekkende verschijning: lang en breedgeschouderd, met diepblauwe ogen die fonkelden van daadkracht.


   ‘Wie  bent u?’


   ‘Mijn naam  is Ferdinand Arnaud.  Mijn vrouw Miriam is een nichtje van  Sara en Jitschak  Levi. Die zijn verdwenen, daarom is mijn vrouw naar Berlijn gekomen en…  ook  zij is  verdwenen.’


  In de ogen  van professor Bauer blonk medelijden met  deze man, die zich zo onverwacht  in zijn  huis  had aangediend.


  Hij zag zijn wanhoop, hoe  hij zijn  uiterste best deed om niet gek te worden, zoals vele anderen was  overkomen.


  ‘Ik  ken Sara en Jitschak  en ik weet  heel zeker dat  ze inderdaad verdwenen zijn.  Over uw echtgenote heb ik niets gehoord, het  spijt me.’


    De  vrouw kwam binnen met een theepot en kopjes op  een dienblad en zette  alles netjes  op een lage  tafel. Daarna vertrok ze weer, zonder iets te zeggen.


  ‘Mijn vrouw Lea.  Sara en  zij waren heel  goed  bevriend.  Ze  was in feite de eerste  vriendin die Sara  maakte in  Berlijn.’


  ‘Ja, dat vertelde mijn schoonvader…’  zei Ferdinand zacht.


   ‘Uw schoonouders heb  ik een paar jaar  geleden  leren kennen, daarna zag ik ze af en toe als  ze bij Jitschak  en Sara  op bezoek kwamen.’


   ‘Wat is  er met hen gebeurd?’ vroeg  Ferdinand, al zag hij op tegen elk antwoord dat professor Bauer hem kon geven.


  ‘Ze  hebben hen  laten  verdwijnen. Ze  waren niet het eerste geval  en ze zullen evenmin het  laatste zijn.  Op een dag  zal het ons ook overkomen.’


  ‘Hoe is dat toch mogelijk?’


  ‘We zijn joden.’


  ‘Maar…’


  ‘Veel weten we niet, meneer Arnaud. Alleen  dat ze sommige joden in werkkampen stoppen. Waar  die kampen precies zijn weten  we ook  niet. Er is  nooit  iemand uit teruggekeerd die  dat  kon vertellen.’


   ‘Maar  waarom? Ik  begrijp het niet.’


   ‘Zoals ik u  al zei:  wij  zijn joden, dat is  alles.  Opeens  waren we  geen Duitsers meer.’


    ‘En dat betekent…’


  ‘Dat ze  ons beroven van onze eigendommen, dat we niet het recht hebben iets te bezitten, dat we in armoede leven, dat ze ons in werkkampen  stoppen om de wapenindustrie te  laten draaien,  dat we niet als  normale burgers over  straat kunnen,  dat we onze  baan verloren hebben…  Ik ben mijn leerstoel kwijt, meneer Arnaud. Veertig jaar lang heb  ik colleges geneeskunde gegeven,  maar  omdat  ik jood  ben blijk ik de  Duitse  jeugd  te  kunnen  vergiftigen. Nu leef  ik  opgesloten in mijn  huis, maar ik bof nog. Andere collega’s  zijn al spoorloos,  die  hebben ze laten verdwijnen.’


   ‘Hoe kunt  u…?’


   ‘Hoe ik hier  nog kan blijven?  Zelfs  te midden van het  kwaad  kan  men het goede vinden. Niet alle  Duitsers zijn  hetzelfde, al  kijken de meeste liever  de  andere kant op en willen ze van niets weten.  Maar er zijn  ook goede  mensen, mensen  die  doen  wat ze  kunnen om  het onrecht  te  bestrijden,  al zetten ze daarmee hun  eigen welzijn op het spel.  Ik heb  vrienden die me proberen te beschermen,  professoren net  als ik, collega’s, patiënten die ik als arts het  leven heb gered, zij allen zetten zich in om ons hier te houden, zodat we niet verdwijnen zoals  zo vele andere joden.  Maar ik weet dat we geen uitzondering zullen zijn, het is slechts een  kwestie van  tijd dat ze ons komen halen. Op een dag verdwijnen we spoorloos,  net als Jitschak en  Sara.’


  ‘Wat u  daar  vertelt is waanzin.  Dit kan toch  niet!’


  Professor  Bauer keek hem  verdrietig  aan.  Hij  wilde deze  man  geen valse  hoop  geven, hoe wanhopig  hij er ook uitzag.


   ‘We weten dat de  bruinhemden  de boekwinkel van Jitschak hebben vernield en dat ze van de  boeken een vreugdevuur hebben  gestookt. Ze hebben Sara  en hem zo hard geslagen dat ze verscheidene gebroken botten hadden.  Een  andere  vriend van ons,  dokter Haddas, is  hen gaan helpen nadat een meisje dat bij hen werkte hem had gewaarschuwd. Maar een  paar  dagen later kwamen  de bruinhemden terug en  zijn Jitschak en Sara verdwenen, evenals dokter Haddas met  zijn gezin. Dacht  u  dat we niet  geprobeerd hebben achter hun verblijfplaats te komen? Het is of  je  tegen een muur oploopt,  niemand  weet iets.’


   ‘Mijn vrouw is een paar  dagen geleden  in Berlijn  gearriveerd. Ik weet dat ze in de woning  van haar oom  en tante is geweest,  want daar heb ik dit gevonden.’ Ferdinand liet hem  het  lippenpotlood  zien, dat  hij in  zijn zakdoek had gewikkeld. ‘Ik zag het op de vloer van de  badkamer liggen, tussen de  scherven. Die conciërge, ik  geloof  dat zij  iets weet.  Ze heeft  ons de deur uitgezet.’


   De professor  verzocht  Ferdinand  kalm te blijven  en hem nauwgezet alles te beschrijven wat  er sinds zijn komst was gebeurd. Zwijgend hoorde hij hem aan,  zich bewust van  de onmetelijke ongerustheid die  in  elk  woord doorsijpelde.


   ‘De conciërges,  de buren,  velen van  hen  zijn ogen en oren van de groepjes bruinhemden. Als er joden in hun gebouw wonen, haasten  ze  zich dat door te geven.  En  later, op een nacht, komen die  woestelingen en slaan alles  kort  en klein.  Misschien  heeft die  vrouw uw echtgenote gezien,  maar niemand zal haar dwingen  dat te bekennen.  Ze voelt  dat ze sterk staat.  Een jood meer of minder, dat maakt in Duitsland niet  uit.’


  ‘Maar ik kan  haar aangeven.’


   ‘Waarvan wilt u aangifte doen? U kunt  vertellen  dat u een potlood hebt  gevonden  dat van uw  vrouw was, en  dat u vermoedt dat de  conciërge  haar heeft gezien. Verder niets. Gelooft u me,  niemand zal een  vinger uitsteken.’


   ‘Maar  wie heeft haar laten verdwijnen?’ vroeg Ferdinand, die  steeds luider  begon  te  praten.


  ‘De politie,  de bruinhemden,  de Gestapo… Het regime, meneer Arnaud. U kunt naar de politie gaan,  iemand van  de ambassade meebrengen, aangifte doen, maar niemand zal  iets  ondernemen, want ze  gaan  geen onderzoek naar zichzelf instellen.’


  ‘Mijn vrouw is Française.’


  ‘Ik weet niet wat er zich heeft  afgespeeld, werkelijk niet,  maar het is  niet  moeilijk om op basis van wat u me hebt verteld een paar dingen te  bedenken  die gebeurd  kunnen zijn. Misschien heeft ze ruzie gekregen met de conciërge toen ze  die naar Jitschak  en Sara vroeg.  Misschien heeft die nazi haar aangegeven en zijn  de politie of de bruinhemden haar komen  arresteren.  We zijn in oorlog, professor. Uw  ambassade  kan  opsporingsverzoeken indienen zoveel  ze wil,  maar als  iemand zijn zelfbeheersing  heeft  verloren  tegenover uw vrouw… of als iemand  besloot haar een lesje te leren omdat ze zo brutaal  tegen hen was… dan kan er  van alles gebeurd  zijn.’


  Ferdinand verborg zijn gezicht  in zijn handen en begon te  snikken. Hij  kon  het  niet verdragen die woorden  te moeten aanhoren.  Deze man  liet  hem  geen sprankje hoop.  Hij weigerde te accepteren dat  zoiets kon gebeuren  in het Duitsland dat  hij had gekend, dat land  van  redelijkheid en  intelligentie. Al moest hij toegeven dat  hij daarvan niet veel meer bespeurde.


   ‘Probeert u me te  zeggen dat ik me gewonnen moet  geven en terug moet  gaan naar  Frankrijk?’ vroeg  hij de arts met schorre stem.


   ‘Ik geef  u een beschrijving  van  de situatie, meer niet.  Het  spijt me, ik kan er niets anders van maken.’


  ‘Kan het  zijn dat Sara en Jitschak zich schuilhouden in het  huis van een vriend?’


  Bauer  weifelde  voordat hij antwoord gaf: ‘Professor  Arnaud, als  ze  waren ondergedoken zouden wij het weten.  Ze zouden  het aan ons hebben doorgegeven, dat  garandeer  ik  u.’


  ‘Wat kan ik dan  doen?  Wat zou u doen?’


   ‘Zoals ik u al zei:  ik zou  proberen hen op  te  sporen. Maar  u moet wel  weten wat u tegenover u hebt.’


   Op dat moment kwam  Lea Bauer weer binnen. Het  nerveuze vrouwtje wrong haar handen in  een gebaar van machteloosheid.


   ‘Professor Arnaud, een paar maanden geleden zijn onze zoon en  zijn  vrouw verdwenen, samen  met onze  twee kleinkinderen. De oudste is  eenentwintig, de jongste  zeventien. We  hebben  stad en land afgezocht  om achter hun  verblijfplaats te komen en ook onze vrienden, die  ons zo  grootmoedig helpen, hebben alles  in het werk  gesteld, maar we  zijn niets te weten gekomen, alleen  dat ze waarschijnlijk  in een werkkamp  zitten,  alleen dat. We weten  niet  eens  zeker of ze nog in  leven  zijn.  Daarom biedt mijn  man u geen valse hoop of woorden van troost.’


  De vrouw barstte in snikken  uit en wiste haar tranen weg met een zakdoek.


  Professor Bauer stond op en drukte  haar tegen zich  aan.


  ‘Toe,  liefste, je moet  niet huilen.’


  ‘Het spijt  me,’ prevelde  Ferdinand, ‘het  spijt me…’


   ‘U hoeft u niet  te verontschuldigen, we  begrijpen uw  verdriet omdat  wij hetzelfde  voelen, wij en zo vele andere leden van onze gemeenschap  die op een dag hun ouders,  hun  kinderen, een neefje of een  kleinkind hebben  zien verdwijnen. Elke dag  bereiken ons berichten over die  verdwijningen.  Uw echtgenote is Française,  misschien hebt  u geluk en slaagt  u erin haar… Ik wil niet gemeen  tegen u doen,  maar ze zullen haar niet  gemakkelijk laten gaan, juist  omdat  ze Française is.  Als ze  haar mishandeld  hebben of naar  een  kamp gestuurd,  dan  kunnen ze dat toch niet toegeven?  Het spijt me,  meneer Arnaud, het spijt me dat uitgerekend ik u  met dit  feit  moet confronteren. Mijn vrouw en ik weten  wat  u  doormaakt…’


  Professor  Bauer gaf hem een  lijstje met adressen van de naaste  vrienden van Sara en  Jitschak maar  drong eropaan dat hij discreet  te werk ging, omdat hij  misschien  al door de politie  geschaduwd werd.


   ‘De conciërge van het huis van  Jitschak heeft hoogstwaarschijnlijk al aan haar vrienden doorgegeven dat  u op zoek bent naar informatie over uw  echtgenote  en uw oom  en tante. Wees voorzichtig, voor  uzelf en met het oog  op ons.’


   ‘O ja, dan nog  Inge…’ zei  Ferdinand. ‘Vertrouwden Jitschak en Sara haar? Ze had een  kamer voor  me te huur en die  heb  ik geaccepteerd.  Ik weet niet of dat een overhaaste  beslissing was…’


  ‘Ze is een brave  meid,’  zei Lea beslist,  ‘een communiste, net als haar  vriendje,  alleen  hebben  ze  haar niet opgepakt.  Zelf zegt ze dat haar vader haar beschermt en  zorgt dat ze niet wordt gearresteerd, ook al wil hij niet met haar praten.’


   ‘Is zij ook communiste?’  vroeg Ferdinand  verrast.


   ‘Ja, dat vertelde  Sara me.  Zij  en haar vriend  behoorden tot dezelfde  cel, tot hij op een kwade dag verdween.  Hij ging  pamfletten  verspreiden op de universiteit. Ze moeten  hem hebben opgepakt, want ze heeft  nooit meer  iets  van hem gehoord.  Inge heeft zijn kind ter wereld gebracht en naar het schijnt  blijft  ze  wat uit de  buurt van haar vroegere kameraden, maar  dat  weet ik niet  helemaal zeker. Volgens  mij kunt u haar  vertrouwen.’


  ‘Dank  u… Ik  stel het bijzonder op  prijs dat u  dit voor me  hebt gedaan.’


  ‘We hebben niets  gedaan,’ zei Lea. ‘We hebben u alleen nog verder ontmoedigd.’


   ‘Brengt u alstublieft mijn groeten over aan uw schoonouders,’ verzocht professor Bauer. ‘Ze  hebben  ons allervriendelijkst ontvangen  toen we in Parijs  waren.’


   Bij zijn vertrek merkte  Ferdinand  dat  de zwarte auto met twee types die  een ongure indruk maakten nog steeds op de  hoek stond  te  wachten. Hij besloot  te gaan lopen om zijn emoties te  verwerken.  Hij was uitgeput,  niet alleen door de vermoeienissen van de  reis maar door alles wat  hij  in  de laatste uren had meegemaakt.


  Bij  een winkel  die  op  het punt stond te  sluiten hield hij  halt.  Hij kocht appels, koffie, thee, havermout,  koekjes, pasta, boter  en ham.  Door deze bijdrage zou hij Inge tijdens zijn  verblijf vast en zeker minder tot last zijn.


   Om een taxi te krijgen moest hij  verder lopen dan hij had  gedacht  en  hij voelde  zich  opgelucht toen  hij eindelijk instapte. Hij  kende Berlijn, maar  niet voldoende om  er niet  te  verdwalen.


   Inge had net Günter  in bad gedaan en zat hem zijn pap te  voeren.  Het  kind had slaap en zodra  zijn moeder  hem in bed stopte sliep  hij  in.


  Ferdinand vertelde haar over  zijn bezoek aan de ambassade en aan het echtpaar Bauer  en  ook  wat hij  van die twee had gehoord, alleen niet  dat  Inge volgens hen actief  was  als communiste. Ze  leek in  gedachten verzonken,  alsof ze met  haar hoofd  ergens  anders  zat.


  ‘Zou  u  me  een dienst willen bewijzen?’


   Ferdinand keek haar  verbaasd  aan en verstrakte. Hij  was hier  degene die  hulp nodig  had. Maar  hij antwoordde instemmend.


  ‘Ik moet  weg, een uur, misschien twee… Günter is  heel  braaf,  die slaapt de hele  nacht aan één stuk door, maar  ik zou  me geruster voelen als ik wist  dat u op hem let. U  hoeft alleen maar  de deur  van zijn kamer op een kier  te laten, voor het geval hij wakker  wordt  en begint  te huilen.’


   Hij zei dat  ze op hem kon rekenen, al vertelde  hij er  lachend  bij dat hij van vermoeidheid misschien zo vast zou slapen dat hij niets hoorde. Ze glimlachte verstrooid en zodra  ze  na  het eten de  tafel had afgeruimd vertrok ze.


  ‘Ik blijf  niet lang weg,  bedankt dat u  op  mijn kind wilt  passen.’


   Waar zou ze heen gaan? Hij  kreeg het gevoel  dat ze waarschijnlijk een bijeenkomst had met haar kameraden communisten.


  Nu hij  alleen  was  besloot hij David  te  bellen om met  hem te praten.


   Zijn zoon vroeg ongerust naar de verblijfplaats van zijn moeder en het kostte hem de grootste moeite de jongen niet alle hoop te ontnemen. Daarna sprak hij weer met  zijn schoonvader, die hem  verzocht naar Miriam  te blijven zoeken en benadrukte  dat hij zich  geen  zorgen  moest maken over  David, dat  ze hem als een baby vertroetelden.


  Toen hij ten slotte in bed stapte kreeg hij  veel  zin om  een potje te huilen. Waar was  Miriam? Zou hij haar  nog ooit terugzien  of was ze voorgoed verdwenen?


   Hij kon de slaap maar moeilijk vatten. Het was twee uur ’s nachts  toen hij voor het  laatst op zijn horloge keek.  Inge was nog niet  terug. Zou haar  ook iets overkomen zijn?


   ‘Wakker worden, anders  komt u te laat.’


   Inge stond in de deuropening. Hoewel haar kleding en kapsel netjes verzorgd waren, kon  hij  zien dat ze te weinig slaap  had gehad.


  ‘Het is halfzeven. Ik ga koffie  zetten en  toast  maken.  Hebt  u  trek?’


  Ferdinand  knikte en liep naar de  badkamer,  waar hij  zich  na een douche haastig  begon te scheren. Twintig minuten later  zaten  ze samen aan  tafel  en  lieten zich het ontbijt smaken.


  ‘Dit is luxe,’ zei  Inge. ‘Normaal  kan ik  me geen koffie veroorloven, die is te duur voor  mij.’


  Na het eten wekte ze Günter,  gaf hem melk met biscuits en kleedde  hem snel aan.


  ‘Ik heb  vandaag drie  werkhuizen, ik  zal u dus  laat in de middag pas weer  zien, tenzij u wilt komen  lunchen. Om  twaalf  uur  ben ik terug om Günter zijn eten te  geven,  daarna moet ik  weer aan het  werk…’


   ‘Nee, op mij hoef je niet te rekenen. Ik moet naar de ambassade en wil  nog  een paar vrienden van Sara en  Jitschak  bezoeken, verder heb ik geen aanknopingspunten.’


  Ze beet  op haar  lip. Ze wilde iets zeggen maar  bedacht zich. Toen ging ze weg met het kind op haar arm.
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   In de ambassade werd  op hem gewacht.  De ambtenaar luisterde  vriendelijk  en geduldig tot Ferdinand zijn verhaal had  gedaan.


   ‘Tja, zoals men  u vermoedelijk al heeft verteld, hebben we  pogingen in het werk  gesteld om uw  vrouw  op  te sporen. Ik ben  persoonlijk  naar de woning van het  echtpaar Levi  geweest, en natuurlijk was  de  conciërge niet  bereid om mee te werken. Ze  eiste  dat ik vertrok en gaf geen  enkele uitleg,  ze zei  alleen dat de oom en tante  van uw vrouw er  niet  meer  waren.  We hebben gesproken  met een paar bevriende contacten  die  we bij de  politie nog hebben en met  het  Duitse ministerie van  Buitenlandse Zaken.  Iedereen heeft beloofd maximale aandacht  aan  de zaak te schenken, maar tot op heden hebben ze ons  geen informatie kunnen verschaffen  over  wat er  is gebeurd.’


    ‘Maar doen ze  wel iets?’  vroeg  Ferdinand, met wanhoop in zijn stem.


   ‘Officieel nemen  ze onze  verzoekschriften  in behandeling, ze horen  ons aan  en verzekeren ons  dat  ze  alles zullen doen wat  in hun macht ligt.’


    ‘En u, wat denkt u?’


  De ambtenaar sloeg zijn ogen neer, nam  een  sigaret, bood Ferdinand er een aan en reageerde toen pas. Die  paar  seconden had hij  nodig  om af te wegen of hij  deze  radeloze  man een  min of meer eerlijk  antwoord  kon geven.


   ‘Mijn persoonlijke inzichten  doen er niet  toe, meneer Arnaud. U weet wat er aan de hand is:  Duitsland  trekt ten strijde. Het is begonnen met  de Sudetenlanden en we zullen zien wie er  volgt. Hitler  zal  zijn  legers steeds verder laten oprukken, tot hij  heel  Europa heeft onderworpen. Op dit moment is  de positie van Frankrijk uiterst precair. Hitler acht zichzelf onoverwinnelijk,  hij is  voor  niets  of niemand bang en er is geen land waarvoor hij respect heeft.’


   ‘Alstublieft, de  politieke situatie ken ik.’


  ‘Is dat zo? Dan zult u vast en zeker  begrijpen  dat bij  het  Duitse ministerie  van Buitenlandse  Zaken de kwestie van uw vrouw niet bepaald prioriteit  heeft. Het spijt  me dat ik het  moet  zeggen.’


  ‘Vindt  het Duitse ministerie van Buitenlandse  Zaken de  verdwijning van  een Frans staatsburger niet verontrustend?’


  ‘Nee, daar  maken ze zich niet  druk om. Zo simpel is  dat.  Ze hebben me verscheidene formulieren laten invullen en nemen  de zaak voor kennisgeving aan.  Daarmee is de kous af.’


  ‘En  de  politie?’ vroeg Ferdinand, alsof  hij  die laatste woorden niet  had gehoord.


   ‘Wij beweren weliswaar dat uw vrouw  in Parijs een  trein naar Berlijn  heeft genomen, zo stelt de  politie, maar dat wil  niet zeggen dat ze ook hier in de stad is  aangekomen. Ze kan  op allerlei  stations zijn uitgestapt… Niemand heeft haar gezien,  we hebben  niet één getuige die kan verklaren dat uw vrouw in Berlijn  is gearriveerd.’


   Ferdinand viste uit de zak  van zijn colbert de  zakdoek waarin hij  het lippenpotlood  had gewikkeld.


  ‘Dit heb  ik op de vloer  gevonden in de badkamer van haar oom en tante.  Het  is van  Miriam.’


  De  man  bekeek het  voorwerp zonder  het aan te raken.


    ‘Oké, ik zal de  politie en het ministerie van Buitenlandse Zaken  een memo  sturen  waarin melding wordt gemaakt van  deze vondst.  Vindt u dat goed?’


  ‘Ja,  maar u  kunt meer doen. Vraagt u de  politie of ze de conducteur  van  de trein  hebben verhoord. Hij moet  haar gevraagd hebben haar kaartje  te  laten zien.  Hij  kan zeggen of ze in  Berlijn is uitgestapt.’


   ‘Hebt  u een foto van uw  echtgenote?’


   ‘Ja, ik  heb  er een paar meegebracht.’


   Uit zijn portefeuille trok hij vier  foto’s van Miriam.  De ambtenaar bekeek ze nieuwsgierig. Ze toonden een rijpe vrouw van  een jaar of veertig,  lang en  slank, met een korte paardenstaart, donkerblond haar  en bruine ogen.


   ‘En  zegt u me nu wat ik verder nog kan doen,’  verzocht de professor vertwijfeld.


  ‘Afwachten, anders niets. Als u wilt  kunt u  teruggaan  naar Parijs, dan  nemen wij  contact  met u op zodra er nieuws is.’


   ‘Wat zou u doen als uw vrouw onder  zulke  omstandigheden was verdwenen?’


   ‘Bidden.’


   Op zo’n antwoord had Ferdinand niet gerekend. Zijn hart kromp  ineen.


  ‘Wat is er  met mijn vrouw  gebéurd?’ vroeg hij nog, op moedeloze toon.


  ‘Echt, ik weet het niet.  Ik geef u mijn woord dat we alles zullen doen  wat we kunnen.’


   ‘Maar u  hebt  er geen  greintje  vertrouwen in. Voor u  is dit niet meer dan een routinezaak.’


   ‘Meneer Arnaud, ik  verzeker u dat  ik begrijp hoe ongerust u zich  maakt. Maar  al gelooft u het misschien  niet, we kunnen moeilijk meer  doen dan wat we nu  doen. Hitler  heeft  de regels veranderd, ik zei het u  al. Hij minacht zijn  vijanden en heeft lak aan zijn  bondgenoten en in Duitsland  is hij de wet.’


  ‘Ik wil dat ze die  conducteur verhoren,’ drong Ferdinand aan.


  ‘Ik  zal een verzoek indienen.’


  Ze spraken af elkaar een paar dagen later weer te  zien.  Omdat hij niets anders te doen had,  ging  Ferdinand zelf naar  het station. Hij liep het hele gebouw door, van onder tot boven, daarna besloot hij aan een  loket naar de stationschef te vragen.


  Het lukte hem de man  te  spreken te krijgen. Die hoorde hem ongeduldig aan, alsof hij een  gestoorde voor  zich had. De trein  uit Parijs was al binnen,  liet hij  weten, en de conducteur  had  nu vrijaf. Misschien  kon meneer het  een andere keer nog eens proberen, hoewel het onwaarschijnlijk was dat het personeel zich een  passagier uit juist die  ene trein zou  herinneren.  Had zijn vrouw soms bijzondere kenmerken? In het  logboek  stonden  op  20 april  geen speciale  voorvallen  vermeld.


  Hij liet Ferdinand  plompverloren staan. Die had niet  kunnen denken dat hij zich ooit  nog eens zo alleen zou  voelen.


  Hij besloot nog wat vrienden van Jitschak  en Sara te bezoeken die op het lijstje  van zijn schoonvader stonden.


  De winkel van de  familie Landauer was  niet ver,  hij ging  er te voet naartoe.


  De antiekhandel die hij zocht was gevestigd in een groot, statig  gebouw en  de mensen op  straat maakten er een welgestelde indruk.  Zijn  schoonvader had gezegd dat het een  van de beste zaken  van Berlijn was. Dat mocht zo zijn, maar  nu was hij gesloten en de ruiten waren aan scherven.  Deze winkel  had duidelijk bezoek van  de  bruinhemden gehad. Hij  stapte het aangrenzende portaal binnen en vroeg de  conciërge naar de familie Landauer.


   ‘Ze zijn vertrokken,’ zei de vrouw. ‘Ik denk niet dat ze  nog terugkomen.’


  ‘Wat  is er met  de winkel gebeurd?’


   ‘Het waren joden,’ zei de vrouw,  ter rechtvaardiging.


  ‘Voor zover  ik  weet, waren het Duitsers.’ Ferdinand voelde een hevige woede opkomen.


  ‘Joden,  het  waren joden,’ hield ze vol.


   ‘Ze hebben hen meegenomen. Waarheen?’


   ‘Meegenomen? Ik zei niet dat  ze  zijn meegenomen,  alleen  dat ze vertrokken waren.  Wie bent  u? Ook een jood?’


   Briesend  van  woede staarde hij haar  aan. Hij stond op  het punt nee te zeggen, dat hij geen jood  was, maar hij deed het tegenovergestelde.


   ‘Ja, ik ben ook een jood,  ga me maar  vlug  aangeven bij  uw  vrienden.’


  Hij stoof het  portaal uit,  zijn  ademhaling  ging even snel  als zijn voeten. Waren alle conciërges in Berlijn  zo? Hij vroeg  zich af  of die  vrouw naar de kerk  ging,  zij  en alle andere idioten die  de joden tot zondebok hadden gemaakt. Of  het christenen waren, of ze  wel beseften dat het christendom gepredikt werd door Jezus,  een jood.


  Bij de twee volgende adressen had hij evenmin geluk. Niemand kon  hem  informatie  verschaffen over  de families  naar  wie  hij vroeg. Ze waren  vertrokken,  zeiden ze,  verder  niets.


   Maar bij het laatste adres werd opengedaan. Op de drempel  stond een vrouw van een jaar of dertig,  met een hoofd vol grijze haren  en ogen vol  angst.


  ‘Zou ik alstublieft  de heer Schneider kunnen spreken?’


  ‘Dat is mijn vader,  maar hij is niet thuis.  Wie  bent  u?’


    Ferdinand vertelde in het  kort wie  hij was en waarvoor hij kwam. Daarna vroeg de  vrouw hem binnen.


  ‘Jitschak en  Sara zijn vrienden van  mijn ouders, ik ken  ze goed, menige  sabbat hebben we samen doorgebracht. We zijn bij  ze geweest na… na dat van de  boekwinkel. Vervolgens  zijn ze verdwenen. Mijn vader is nog een paar  keer  bij hun huis  gaan kijken,  heel voorzichtig, u  weet wel  dat wij joden nergens welkom zijn.’


   ‘U woont in  elk  geval nog hier.’


  ‘Maar voor hoelang?  U  kunt  het nu zelf constateren.  Van  de ene dag op de andere  verdwijnen er mensen,  houden ze op te bestaan. Men  zegt dat we naar  werkkampen worden gebracht. Maar  bejaarden en kinderen ook? Waarom? Ik  heb twee dochtertjes en  het is  me  gelukt  ze Duitsland uit te  krijgen. Dat is  het enige waarover ik me tevreden  voel.’


   ‘Het land uit? Waarheen?’


    ‘We  hebben  familie in de  Verenigde Staten, een  broer van  me is daar een  paar jaar geleden gaan  wonen. Ik,  eh…  Ik werkte  bij het ministerie van Buitenlandse Zaken, tot ik  eruit vloog. Daar  hoorde je veel. Er zijn ook goede mensen, al zijn ze  net  zo bang als wij.  Laat ik u vertellen,  mijn chef  was  een fijne  vent. Op een dag belde hij om te zeggen dat  hij  me  moest  ontslaan – de  nieuwe leiders  van Duitsland vonden dat  ik niet  te  vertrouwen was – en hij gaf me een goede raad:  “Vertrek, snel, voor het te  laat  is, en neem je kinderen mee. Ik  zal je helpen nu  ik dat nog kan.” Ik wilde  mijn ouders hier niet achterlaten, die weigerden uit hun stad weg te gaan, we waren toch Duitsers, zeiden ze.  Maar  als die  man  zo dringend op me inpraatte  moest  het ernst zijn, concludeerde ik, dus heb ik  contact opgenomen  met mijn broer en hem gevraagd  of hij voor mijn  meisjes kon zorgen.  Goddank  zitten  ze  nu veilig in New  York.’


   ‘Waar zijn  uw ouders op dit  moment?’


  ‘Bij vrienden op  bezoek. Ik  hoop niet dat er iets met  hen gebeurt.  Als je van huis gaat, weet je nooit  of je nog  terugkomt.’


   Hij bleef niet veel  langer. Hij wist  dat de vrouw geen nieuw licht kon werpen op de verdwijning van Jitschak en Sara, en al helemaal niet op die van  Miriam.


   Doelloos zwierf hij door de  stad en  ging verschillende winkels  binnen  om  eten in  te  slaan voor Inge. Toen ze hem  aan  zag komen, beladen met pakjes, begon ze te mopperen.


    ‘U  moet al  die dingen  niet kopen. Ik ben er  dankbaar voor, maar ik wil  niet dat u zich  verplicht voelt.  U  betaalt al  voor de kamer.’


   ‘Het was niet mijn bedoeling  je te beledigen,’ verontschuldigde hij zich.


  ‘Nee,  u beledigt  me niet. Integendeel, ik dring u het gevoel op dat  u mij  moet helpen en dat wil ik niet.  Ik neem het leven zoals  het komt. Eigenlijk heb ik gekozen voor wat er nu met me gebeurt.’


    Toen Ferdinand  haar zo  hoorde praten schoot hij  vol  verontwaardiging. Nee! Ze had er  niet  voor  gekozen om nazi’s in  haar familie te hebben of om  geboren te worden  in een land dat  op de rand  van  de waanzin balanceerde. Of  dat  haar vriend verdwenen was en  ze alleen maar schoonmaakwerk kon doen. Hijzelf  had ook niet gekozen voor wat hem nu overkwam, naar die nachtmerrie had  hij bepaald niet verlangd.


   Ze aten  bijna  in  stilte.  Günter was kort daarvoor  in slaap gevallen. Inge  was moe en Ferdinand  ook. Hij  hielp haar met afruimen, daarna vroeg hij of hij naar zijn zoon mocht bellen.  Het gesprek met David viel hem zwaar,  maar  hij kon hem geen smoesjes vertellen of valse hoop geven.


  ‘Jongen, ik zoek  nog steeds naar haar,  ik  doe wat  ik  kan, maar  als je wist  hoe het er in dit  land aan toegaat…’


  De  situatie in  Duitsland  kon David weinig schelen. Hij  wilde  alleen zijn  moeder terug, hij  kon niet geloven  dat  ze verdwenen  was, dat ze hem zomaar had  laten  zitten. Voor  geen goud  zou ze hen beiden in de  steek laten, dat wist hij  zeker.


   Ferdinand sliep aan één  stuk door, de hele nacht, en  wist even niet waar hij was  toen Inge  hem de volgende ochtend  wekte:  ‘Ik moet gaan  werken. Er staat koffie  in  de keuken.’


   ‘Hoe laat  is het?’


   ‘Acht uur. Omdat je niet had gezegd  dat je vroeg op moest, vond ik dat  je  wel  wat extra slaap kon gebruiken.’


   Zodra hij haar de deur hoorde dichttrekken  sprong hij uit bed. Hij had niets te doen. Alle  vrienden van  Jitschak  en Sara  die zijn  schoonvader kende had hij opgezocht en de ambtenaar  van de ambassade  moest hij de tijd gunnen. Hij kon daar niet elke dag  naar nieuws  gaan informeren.  Opeens dacht hij aan graaf d’Amis.  Die had hij om  hulp gevraagd en de man had niet het  achterste van zijn tong laten  zien.


  Toen  de  graaf  aan de telefoon kwam bleek hij  slechtgehumeurd  en tijdens het hele gesprek deed hij bits en kortaf. Toch kreeg Ferdinand  na  lang  aandringen het  telefoonnummer van  baron  von Steiner, zodat hij  deze op aanbeveling van de graaf  kon bellen.


   De baron keek  raar op  toen hij  hem aan de  lijn kreeg,  maar stemde  toe hem die middag om drie uur in zijn  kantoor te ontvangen.


  Ferdinand ging weer naar het station. Ook  ditmaal  had hij geen geluk, want de conducteur van de trein uit Parijs was nergens te  vinden.  Zonder duidelijk plan slenterde hij door Berlijn. Hij  wist dat  het  niets zou uithalen, maar  hij besloot  toch nog eens naar  het huis van de oom  en tante van  Miriam te  gaan.


   Daar liep  hij  een paar keer de  stoep op  en neer en bekeek de gebroken  ruiten van de boekhandel.  Men had de deur met  planken dichtgetimmerd om ongenode gasten te weren. De conciërge zag hij niet en niemand ging  het portaal in of uit.  Het leek een onbewoond pand, al wist hij dat het  niet zo was. Hij kreeg het gevoel dat hij vanaf de tweede  verdieping beloerd werd,  maar hij  kon niet zien door  wie.


  Toen hij bij Inge binnenkwam zat  die net haar kind eten te geven.


  ‘Zal  ik iets  voor  u klaarmaken?’ bood ze aan.


   ‘Nee, doe geen  moeite, ik  heb geen honger.  Ik neem  wel  een kop thee  met een paar biscuitjes.’


  ‘U moet eten. Met  niet eten  schiet u niets  op. Van een lege maag krijgt  u sombere gedachten.’


  ‘Dat is  zo, maar  ik heb geen trek. Ik eet vanavond wel.  Om  drie uur ga ik bij iemand langs, baron von Steiner.’


  ‘Von Steiner? Kent u  die?’


  ‘Ik heb hem  ruim een jaar geleden ontmoet in Zuid-Frankrijk,  op  het kasteel van graaf d’Amis. Ik  vertelde je  al dat ik  mediëvist ben  en colleges  geef  aan de Universiteit van Parijs.’


   ‘Hij  is een  man  met  heel goede  contacten. Als  iemand u  kan helpen is hij het, daar had u moeten beginnen.’


   ‘Is hij een  kennis  van  Hitler?’


   ‘Dat lijkt me wel. Hij heeft  een hoop geld en hij  is een van de mensen die steeds zeiden dat de voorzienigheid ons Hitler gezonden heeft om Duitsland  te redden.’


  ‘Hoe weet  je wat hij  zegt?’


  ‘Omdat  ik kranten lees en naar de radio luister, net als u, veronderstel  ik.’


  Inge  was klaar met het voeren van Günter. Ze zette het  ventje  op de vloer met zijn speelgoed om hem heen en maakte zich gereed om  weer te vertrekken.


  ‘Vandaag heb ik niet  zo veel werk,  maar gisteren is er strijkgoed blijven  liggen  in de woning  van mijn  huisbazin, dus ben ik nog een paar uur beneden  bezig. Moet ik op u rekenen voor het avondeten?’


  ‘Als het  niet te veel  moeite is…’


   ‘Natuurlijk niet!  We  zijn wel geen sprankelend gezelschap voor  elkaar, omdat  we  allebei problemen  hebben, maar dan nog kunnen  we  beter samen eten dan  alleen.’


   Het was vijf voor drie  toen hij  aanbelde bij het  kantoor  van von Steiner, dat in  een gebouw in het centrum van de stad  gevestigd was.


  De man die opendeed  ging hem voor naar een  wachtkamer, waar elk detail niet alleen  getuigde van goede smaak maar ook van de welgestelde positie van  zijn  eigenaar: de schilderijen, het tapijt,  de leren fauteuils, de mahoniehouten tafel…


  Stipt  om drie uur  werd hij naar het kantoor van  de baron gebracht.


  ‘Meneer  Arnaud, wie had dat kunnen  denken!’


  ‘Inderdaad,  baron, bedankt dat u me wilt ontvangen.’


  ‘Vertelt u  eens, wat doet u  in Berlijn? Houdt het verband met uw onderzoek  naar frater Julián?’ vroeg de baron,  lachend om  zijn eigen grapje.


   ‘Nee,  baron, het houdt verband met mijn  vrouw.’


   ‘Met uw vrouw?’


   Ferdinand legde  nog maar eens  uit wat er gebeurd was.  Na  al die keren had hij  zijn relaas gecomprimeerd tot de essentiële punten.


  De baron luisterde  er onbewogen naar. Hij  vouwde zijn armen vóór zich  op  het  bureau en  leek een  ogenblik te aarzelen voordat hij begon te  spreken.


  ‘Het  is heel vreemd wat u daar vertelt. Werkelijk, ik kan  moeilijk geloven dat iemand zomaar verdwijnt, tenzij…’


   ‘Tenzij…?’


  ‘Tenzij die  verdwijning vrijwillig is, neemt  u me  niet kwalijk  dat ik het  zeg.’


   Nu was  het  Ferdinand  die  aarzelde voordat hij antwoord  gaf. Dit was de  derde  keer  dat  iemand suggereerde dat Miriam met  opzet  verdwenen was. Eerst de  ambtenaar  van de Quai d’Orsay, daarna die van  de ambassade  en nu de baron.  Een machteloze verontwaardiging  bekroop  hem bij die insinuaties. Het  gaf hem een onfris gevoel dat hij zich hierover tegenover vreemden moest verantwoorden.


  Toch deed hij het  nog een keer, zich bewust van het ongeduld  van de baron, die  een steelse blik op zijn horloge  wierp.


  ‘… ik ben  hier niet  om uw tijd  te roven, ik vraag u alleen om hulp. U kunt ervoor  zorgen dat  de politie de zaak  serieus neemt, dat ze  een onderzoek  instelt  en die conducteur ondervraagt.  Wat de verdwijning van de oom en tante van Miriam betreft, tot  mijn  verbijstering zijn zij niet de enigen. Het ziet ernaar uit dat joodse Duitsers van de ene op de andere dag verdwijnen zonder dat  iemand  iets weet, behalve dat ze naar werkkampen worden gebracht. Waarom? Hoe kan het dat ze er ineens niet meer zijn? Wat gebeurt  er met hun bedrijf of hun baan?  Volgens mij is  het afschuwelijk wat  zich hier voltrekt.’


   De baron  sloeg  met de volle vuist  op  zijn  bureau om lucht  te geven aan zijn verontwaardiging.


   ‘Hoe durft  u over ons  te  oordelen! De  joden… Er  verdwijnt hier  niemand. Goed, er zijn veel criminelen  die naar  een werkkamp  gaan. De joden hebben van Duitsland  een hoop gekregen en  het  wordt tijd dat ze  daarvoor een tegenprestatie leveren, met name  op dit  ogenblik,  nu we  in de fabrieken handen  tekortkomen om  te voldoen aan de  uitdagingen waarvoor de Führer ons stelt. Onze jongens maken zich  gereed om naar het front te gaan, de beste  mannen van Duitsland staan klaar  om  voor hun vaderland te sneuvelen en u windt zich op omdat een paar… omdat er  een paar joden  moeten werken. Het is  hemeltergend!’


  Ferdinand wist niet  wat hij moest doen. Zijn mond houden? Zichzelf afvallen? Dit was een  moeilijk moment, hij voelde  zich  verscheurd. Maar uiteindelijk besloot hij dat verraad aan zichzelf  ook  verraad aan Miriam  en  David betekende.


  ‘Baron, met de politiek van uw  Führer ben ik het niet eens, zeker  niet  als het  om de joden gaat.  De oom en tante van Miriam zijn Duitsers, de joden die  in Duitsland  wonen zijn Duitsers.  Ieder  mens moet  kunnen bidden tot  de God  die hij verkiest, met zijn vaderlandsliefde of  zijn  geboorteplaats heeft dit niets  te maken. Onder de  knapste  koppen in Duitsland zult u  veel joden  aantreffen, de  geschiedenis  van uw land kan niet  geschreven worden als  zij daarin ontbreken en  dat  weet u. Maar ik ben hier  niet om te discussiëren, ik kom uw hulp vragen. Kunt u me helpen?’


   Baron  von  Steiner  keek hem strak aan, daarna kwam hij overeind uit  zijn armstoel.


  ‘Geef mijn secretaresse alle informatie die u hebt  over uw  echtgenote en haar oom en  tante.  Ik  zal u bellen. En nu, meneer Arnaud,  ga  ik  weer verder met mijn drukke bezigheden.  Vergeet u niet,  de relatie tussen onze landen is  momenteel niet opperbest.’


  Ze  groetten  elkaar met een kort, kil hoofdknikje. De secretaresse bracht  hem naar  de deur, nadat  ze snel de  informatie had genoteerd  die de professor haar  gaf.


  Ferdinand  keek op  zijn horloge. Nog geen twintig  minuten  was hij  in dat kantoor geweest. Hij haalde diep adem, verfrist door de buitenlucht en  de regen,  die in stromen begon neer  te dalen. Nu kon hij alleen  nog afwachten  tot de  ambassade of de baron met een aanwijzing  kwam. Dat wachten  zou  een  eeuwigheid gaan duren, hoe kort het ook  mocht zijn.


   Toen hij binnenkwam stond  Inge  onder het koken  naar de  radio te luisteren, terwijl Günter op  de vloer zat te spelen. Ze  maakte een tevreden indruk.


  ‘Hoe ging het bij von Steiner?’ vroeg ze.


  ‘Niet  zo  best, maar ik hoop dat hij me helpt.’


  Hij vertelde haar wat er was  voorgevallen, ook over zijn  schaamte omdat  hij tegenover vreemden  zijn  huwelijk moest verdedigen. Daarna vroeg hij of  hij David mocht  bellen.  Tijdens het gesprek merkte hij dat zijn zoon  nog ongeruster  was geworden. Vervolgens kwam  Miriams moeder aan  de lijn, die hem  liet weten dat David bijna niets  at, dat  hij al dagen niet naar school wilde en  dat hij ’s nachts  nauwelijks een oog dichtdeed.  Ze vroeg hem nog  even met  zijn zoon te praten en  hem op het hart te drukken dat hij zich  moest vermannen.


  ‘Je moet sterk zijn, voor jezelf, voor haar  en ook  voor mij. Je  moeder zou de moed niet  laten zakken, waar  ze ook zijn mag, dus mogen wij  dat  ook niet doen.’


   ‘Maar waar is ze dan? Waar denk  jij dat ze is?’ schreeuwde  David.


  Door het gesprek met zijn  zoon werd hij nog triester. Hij voelde zich  nutteloos, losgeslagen, had geen idee in welke richting hij moest zoeken. Inge nam hem zwijgend op terwijl ze de tafel dekte. Hij  ging  naar zijn  kamer. Hij  had  behoefte om  alleen te zijn.


  Een uur  later  klopte  ze zachtjes  op de deur.


  ‘Günter slaapt, wilt  u  dat we gaan  eten?  Ik weet dat er niets te  vieren  valt, maar ik heb een  strudel gebakken met de appels die u hebt gekocht.  Ik hoop dat u  hem lekker vindt. Ik ben wel  geen keukenprinses maar ik vind het  zo leuk om taart te maken.’


  Ze  zaten zwijgend aan  de maaltijd toen de  deurbel  de  stilte verbrak. Inge stond op om open te doen. Hij hoorde  haar praten met een man, met wie ze  even later de kamer binnenkwam. Het was een lange jongen, gekleed  in een militair  uniform. Inge en hij liepen hand  in hand  en je  kon  zien dat  ze zich bij hem  op  haar gemak voelde.


  ‘Meneer Ferdinand, dit is mijn broer  Gustav. Hij is net met verlof gekomen. Hij is de  enige van de familie  met wie ik  nog  omga. Af en toe  brengt hij me  een verrassingsbezoek.’


   Ze gaven elkaar een hand en de man kwam bij  hen zitten en at een hapje mee. Inge  legde hem  uit wie haar gast was en wat hij kwam doen. Gustav luisterde en  stelde vragen. Hij  had belangstelling voor  alles  wat  Ferdinand hem vertelde.


   ‘Het spijt me  dat dit  u overkomt, maar het verbaast me niets. Er gebeuren in  Duitsland zo veel dingen…’


  Gustav  bracht zijn zus  nieuwtjes over  de rest van  de familie.  Haar moeder werd met  de dag fanatieker: ze adoreerde Hitler en  had zijn foto  in een nis  in de muur gezet, als  een soort heiligenbeeld.  Haar vader  klaagde dat  het zo veel arbeidsuren kostte  om al dat tuig van de straat te krijgen, ‘daarmee bedoelt hij:  joden, communisten,  homoseksuelen… kortom,  iedereen die geen nazi is.’


   Hun kleine zusje, Ingrid,  zat nog op school en  haar ouders  voedden  haar op tot de perfecte nazi.


   Ferdinand wilde  weten wat Inges  broer vond van de  ontwikkelingen  in  zijn land.


   ‘Ik  wilde al soldaat  worden  voordat dit allemaal  begon, ik denk omdat  ik al van jongs af aan van mijn ouders  te horen  heb gekregen dat een  baan bij de overheid de grootste zekerheid biedt. Politieagent,  dat  trok me niet,  ik heb een hekel aan wat  mijn vader doet en  soldaat  leek  me een beroep  met meer  waardigheid. Maar nu… Nu weet  ik dat ik niet ga vechten  omdat iemand  ons aanvalt, maar omdat Hitler besloten  heeft de landen van Europa te “redden” en dat het voor  hun eigen bestwil  is als Duitsland hen leidt. Ik ben soldaat, ik volg bevelen op. Ik stel  geen vragen,  maar denken doe  ik  natuurlijk wel. En al  ben ik  het  niet  eens met de opvattingen van Inge,  ik  vind  niet dat  ze daarvoor zou moeten sterven. En ik  vind ook niet dat de joden  de problemen  in Duistland  veroorzaakt  hebben.  Maar zoals ik al zei,  ik heb niets te beslissen. Ik volg slechts bevelen op.’


  Toen  ze klaar waren met eten bood Ferdinand aan om af te ruimen,  terwijl  broer en zus bleven  zitten natafelen. Daarna wenste hij  hun goedenacht. Hij  wilde hen niet storen met  zijn aanwezigheid, want  hij merkte hoe  nieuwsgierig Inge was naar het wel en  wee  van  haar  familie. In bed ging  hij liggen lezen tot hij in slaap viel.


  De volgende ochtend  ontbeet hij  samen met Inge en bood aan op Günter te passen. Hij  had toch niets anders te doen.


    ‘Als  je wilt kan  ik straks even met hem naar het  park gaan,  het  regent vandaag niet…’


   ‘En als  er gebeld wordt dat  u  moet komen?’


   ‘Nou, je bent aan  het werk op de benedenverdieping,  ik  zou het kind  direct naar je toe  kunnen brengen.’


  Opgetogen nam ze het aanbod aan. Zo kon ze sneller  opschieten en zou ze eerder klaar zijn.  Dat kwam  goed uit, dan kon ze  wat uitrusten. Het werk  was zwaar, ze had last van haar rug en ook van haar knieën, door het urenlang schrobben en vloeren boenen.


   ‘Waarom probeer je niet je studie af te  maken?’ vroeg  hij.


  ‘Ik studeerde  Duitse taal- en letterkunde en wilde lerares worden, maar  die droom heb  ik opgegeven. Ik zei u al dat ik  het leven neem  zoals  het komt.  Ik zal geen les  geven, ik zal blijven wat  ik nu ben. Ik ben al blij dat ik  mijn kind kan  onderhouden en me door de moeilijkheden heen kan  slaan.’


   Ferdinand ging wandelen met de jongen. Günter was een rustig kind en al  was hij nog klein,  hij  scheen  te begrijpen dat hij braaf moest zijn  en niet mocht zeuren als  zijn moeder  aan het werk was,  want  daarom vond men het goed dat  ze hem meebracht.


  Hij ging met hem naar het park, nam hem  bij  de hand en liet  hem zijn eerste stapjes  zetten. Het  zou voor Inge een verrassing zijn als ze zag  dat hij dat kon, want ze klaagde dat hij laat was met leren lopen.
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  De dagen begonnen  een  vast patroon  aan te nemen. ’s Ochtends ging hij met Günter op  pad, die heel  snel bijleerde en  al bijna alleen  liep,  en ’s  middags  ging  hij gewoonlijk bij  het echtpaar Bauer of de  familie Schneider langs om te informeren of ze nieuws hadden van Jitschak  en Sara. Ook was  hij  nog een paar  keer naar het station geweest om te  zien  – zonder succes – of hij de conducteur kon spreken.


    Tien  dagen na  zijn aankomst in Berlijn kreeg hij het telefoontje van  de  ambtenaar van de ambassade, die een  afspraak met  hem  maakte voor de  volgende dag om acht  uur.


   Stipt op tijd was hij er,  nerveus, bang om te horen dat ze  nog steeds geen  nieuws over Miriam hadden.


   ‘Meneer Arnaud, hier heb  ik het  verslag dat het  Duitse ministerie van  Buitenlandse Zaken me  heeft gestuurd.’


  De man stak hem een velletje  papier  toe met  daarop een  uiterst  ontmoedigende boodschap. Er  waren geen aanwijzingen  dat een Frans  staatsburger  in  Duitsland  een ongeluk had gekregen of in een  ziekenhuis was opgenomen. En evenmin dat er  een incident had plaatsgevonden waarbij  een Française betrokken was, zodat men noch op de politiebureaus noch in de huizen  van  bewaring informatie over  haar  had. Er was geen bewijs  dat voornoemd Frans staatsburger in Berlijn  was gearriveerd. Het Duitse  ministerie  van Buitenlandse Zaken beschouwde het  dossier als  gesloten.


  ‘En dat is  alles?’ vroeg  Ferdinand teleurgesteld.


    ‘Dat  is alles. Officieel  is er niets aan  de  hand.’


  ‘Kunt  u niet aandringen?’ smeekte  hij de ambtenaar.


  ‘Dat kan  ik, maar ze  zullen  niet de moeite nemen iets te doen. Ze sturen me gewoon nog een  communiqué  zoals dit hier.’


   ‘Denkt u dat ze iets gedaan  hebben, dat ze haar hebben gezocht?’


   ‘Meneer  Arnaud, wat ik  denk doet er niet  toe. Zij zeggen  dat ze het hebben gedaan en  dit is  het resultaat. Wat ik wél weet is dat ze verder niets zullen doen.’


  ‘En de  politie?’


   ‘U weet dat  we hier  en  daar  contacten hebben, maar  die  hebben ons niets  laten horen. Vanochtend voordat u kwam heb ik gesproken met  de man die  wij er kennen en hij verzekerde me dat ze  niets van uw  echtgenote weten  en dat  ze ervan overtuigd zijn dat ze nooit  in Berlijn  is aangekomen.’


  ‘En  hebben ze de  conducteur ondervraagd?’


   ‘Ze schijnen hem te hebben opgespoord en hebben hem de  foto van uw  vrouw laten zien, maar hij kan zich haar niet herinneren.  De ambassadeur heeft me verzocht u te laten weten  dat  we alles zullen blijven doen wat in  ons vermogen ligt, maar  we  kunnen u geen hoop  geven en geen resultaten beloven. Het is alsof we naar een  geest  zoeken.’


   ‘Mijn vrouw bestaat  echt.  Ze is naar  Berlijn  gekomen en is in het huis van haar oom  en tante geweest.’


  ‘Daar twijfel ik  niet  aan, meneer Arnaud, maar  u  moet begrijpen dat we verder niets kunnen ondernemen.’


  ‘Volgens mij steken de Duitse autoriteiten geen  vinger uit,’ klaagde Ferdinand op scherpe  toon. ‘Ik weet alleen niet  waarom.’


  De ambtenaar zei niets, bleef hem alleen  maar aankijken. Hij  was een diplomaat, maar op deze vraag had ook hij geen antwoord.


  Met  een gevoel van verslagenheid verliet Ferdinand de ambassade.  Hij wist dat ze niets meer zouden  doen, hooguit zouden ze af en  toe een kort berichtje sturen: geen inlichtingen over  de verblijfplaats van mevrouw  Arnaud.


  Als hij  naar  Parijs terugkeerde zou hij  toegeven dat  hij Miriam voorgoed als verloren beschouwde. Hij zou zich niet  opgewassen voelen  tegen de radeloosheid van  zijn zoon, die  van  zijn schoonouders of die  van hemzelf. Nee,  hij  moest doorgaan, al wist hij  niet in welke  richting hij  nog kon  zoeken.


  Opnieuw zwierf hij doelloos door de stad die hij steeds meer ging haten en  voelde  hoe  de regendruppels zich vermengden met zijn tranen.


  ‘Waar ben  je,  Miriam? Waar zit je toch?’ fluisterde hij tussen  zijn snikken  door. Hier en  daar  keken voorbijgangers hem  na en begrepen dat die man een rouwproces  doormaakte dat  hij  niet in de hand had. Zijn omgeving interesseerde  hem nauwelijks.  Hij voelde zich innerlijk verscheurd en de pijn  was te hevig  om zich iets aan  te trekken van de  nieuwsgierige blikken die sommigen hem toewierpen.


  Doorweekt bereikte hij de woning  van Inge. Hij liep  meteen door  naar  zijn slaapkamer om te vermijden dat ze hem in  deze toestand zag, maar ze kwam  bezorgd achter hem aan.


  ‘Neem me niet kwalijk,  ik  wil u niet lastigvallen, maar heeft u  soms bericht  gehad?  Is  er iets gebeurd?’


    Door zijn tranen heen staarde hij  haar aan,  niet  in  staat iets  te zeggen.  Ze kwam verlegen naar  hem toe en  sloeg haar armen om  hem heen om  troost te bieden, al wist ze  dat die poging nutteloos zou zijn.  Daarna liep ze het vertrek uit en liet hem tot zichzelf komen.


   Na een  paar  minuten  zocht hij haar  gezelschap.


   ‘Ik ben  vanmorgen op de ambassade geweest.’


   Inge wachtte af tot hij vertelde wat  er gebeurd was, ze  wilde  de wonden  van deze  man niet  nodeloos  openrijten.


  ‘Mijn vrouw is een geest geworden, ze bestaat  niet meer. Ik  kan alleen nog hopen op wat  von Steiner doet, áls hij  iets doet.’


   ‘Die  doet  iets, vast en zeker, anders  had hij niet de moeite genomen  naar de  gegevens van uw vrouw en haar oom en tante te vragen. Misschien heeft  hij meer geluk.’


   ‘Ik weet het niet, Inge. Het  ergste is  dat me niets invalt wat ik  nog kan ondernemen.  Ik weet  dat ze hier is, maar waar? Ik heb  erover gedacht  een  oproep  in  de kranten  te  plaatsen.’


  ‘Dat lijkt me een  goed idee. Mogelijk is er iemand  die haar  gezien heeft en u  een aanknopingspunt kan  geven. Wat let u  om het te proberen. Ik kan vanmiddag met u meegaan. Vandaag heb ik  verder geen werk.’


   Ze lieten een annonce plaatsen in de  belangrijkste dagbladen en loofden  een  kleine beloning uit voor  elke informatie over  Miriam. Inge had goede hoop dat dit resultaat zou opleveren en Ferdinand klampte zich vast aan de  gedachte dat  het misschien zo was.


  Die avond aten  ze weer in  stilte.  Elk woord zou  te  veel zijn geweest.


   De volgende ochtend  stond Miriams foto in de kranten. Ferdinand ging  de deur  niet  uit en bracht de  dag door naast de  telefoon, maar niemand belde. Op  de  tweede  dag meldde  zich iemand: de secretaresse van de baron maakte een  afspraak met hem  voor diezelfde middag.


  Voor het eerst sinds zijn kinderjaren bad hij uit alle macht dat  hij die middag iets  te weten zou  komen over de  verblijfplaats van  Miriam,  wat  dan ook, iets  waaruit bleek dat ze  niet in een  geest was veranderd.


    De baron  ontving hem staande,  als  om aan te  geven dat het gesprek niet al te  lang zou duren.


   ‘Meneer  Arnaud, gezien mijn vriendschapsbanden met graaf d’Amis en het advies van  deze om u  te  helpen, heb  ik  getracht informatie in te winnen over de verblijfplaats  van uw echtgenote. Ik zag dat u zich tot de kranten hebt gewend…’


   ‘Ik ben ten einde raad, baron,’ gaf Ferdinand toe.  ‘Ik zal hemel  en aarde bewegen  om haar te vinden.’


  ‘Welnu, ik heb  een  paar hooggeplaatste  personen  lastiggevallen  en ik weet dat ze de  nodige  belangstelling hebben  opgebracht om me een bevredigend antwoord te geven, maar ik  moet u helaas zeggen dat  de verdwijning van uw echtgenote  een mysterie is.  Men heeft de conducteur van  de  trein ondervraagd, zelfs  nog andere  beambten,  en  niemand kan  zich haar herinneren. Men heeft  haar gezocht  in…’


  Tot verbazing van  de baron viel  Ferdinand hem in de rede:  ‘In ziekenhuizen,  politiebureaus, gevangenissen…  Maar niets hoor, geen spoor.  Alsof mevrouw Arnaud niet bestond,  alsof ze nooit  een trein met bestemming Berlijn zou  hebben  genomen.’


  Het gezicht van de baron verried de ergernis die Ferdinands  interruptie bij hem had gewekt. Deze man irriteerde  hem, nu evengoed  als toen  d’Amis hen op  het kasteel  aan elkaar voorstelde.


  ‘U wilt de waarheid niet onder  ogen zien, meneer Arnaud.’


   ‘Wat  is dan die  waarheid,  baron?’


  ‘Dat uw echtgenote vrijwillig is verdwenen, dat ze  u heeft verlaten, meneer  Arnaud.  Het is  niet  aan mij  om me af te vragen waarom, maar alles wijst in  die richting.’


   ‘U vergist zich,  baron. Mijn vrouw is in Berlijn  aangekomen en  ze is in  het huis  van haar  oom en tante geweest. Ik heb haar lippenpotlood  gevonden in de badkamer. Hun woning was kort en klein  geslagen door de bruinhemden en  henzelf hebben ze  meegenomen omdat  ze joods waren, naar een van die werkkampen,  vermoed ik. Maar Miriam? Wat hebben ze  met haar gedaan?  Zij is Française, niet Duits, ze heeft  niets  met u en uw  landgenoten te maken.’


  De baron hoorde hem zwijgend aan, onbewogen,  alsof niets wat Ferdinand  zei hem kon schokken.


   ‘Wat doen ze  met die  mensen, baron? Bent u  een  nazi? Een  van die gewetenloze schurken? Ik  kan me niet  voorstellen dat u banden hebt met  dat  gespuis.’


  ‘Ik begrijp uw ongerustheid  en uw verwarring, maar  ik  kan niets voor u doen.  U accepteert  de  waarheid niet. Dus,  meneer  Arnaud…’


    ‘Ik  ga  al, baron.  U hoeft  niet met  me naar  de deur  te lopen, ik  ben alleen  maar  de man van een verdwenen jodin. En wie kijkt  er nu  op een jodinnetje meer  of  minder!’


  Ditmaal kwamen  er  tranen van woede. Hij liep het kantoor van de baron uit met elke spier in zijn  gezicht strak van boosheid.


  Op de terugweg  hield hij een taxi aan.  Hij zou  met David praten en met  zijn schoonouders en samen zouden ze beslissen wat  ze moesten doen.


   Toen hij  de woning van Inge binnenkwam zat ze te praten met Deborah, de  dochter van het  echtpaar Schneider, de trieste dame  met het grijzende  haar  die haar kinderen  naar New York had gestuurd en  die  hem met zo  veel angst  had  ontvangen.


   ‘Neemt u me niet kwalijk dat  ik hierheen ben gekomen, maar we zagen  de foto  van uw vrouw bij  de annonces in de  krant en  mijn vader vroeg me te gaan kijken hoe het  met u is gesteld. We willen u laten weten dat u niet alleen staat in uw  wanhoop.’


  ‘Telkens als ze  over  mijn vrouw praten heb ik het gevoel dat  ze haar met  hun woorden door het  slijk  proberen te  halen.’


   ‘Ik weet niet  hoe we  u moeten helpen,’ klaagde Deborah Schneider. ‘Mijn ouders en ik  zouden  graag iets voor u doen,  wat dan ook, u kunt op  ons rekenen…’


  ‘Dank u. Net als de  familie  Bauer  hebt  u me  geholpen om niet op te geven. U vormt, onder de  huidige  omstandigheden, mijn enige verbinding met de oom en  tante van Miriam en dus met  Miriam zelf. Het probleem is dat ik niet weet  wat ik  moet aanvangen…’


   ‘U zult moeten  vertrekken,’ verklaarde  Deborah. ‘U  kunt hier niet  eeuwig blijven en als ze…  nou ja,  als  het uw vrouw  lukt om  weg te komen van  waar ze nu is, zal ze u en uw familie wel opzoeken.’


  ‘Maar  waar is ze  dan? Vertelt u me dat  eens.’


   ‘Ik weet het niet.  Misschien heeft ze ruzie gehad  met  de conciërge van het gebouw waar uw oom en tante wonen en heeft dat mens de bruinhemden erbij geroepen. Of  ze hebben haar opgepakt omdat ze  joods  is, ook  al zei  ze dat ze Française  was. Misschien  is  er zoiets gebeurd  en durven ze haar nu niet te laten gaan omdat ze dan dingen vertelt die  de mensen niet mogen  weten.’


   ‘Als dat zo is, zou het betekenen  dat ze haar nooit meer laten gaan, dat ze  haar  voor  altijd vasthouden…’


   ‘Het is het enige  wat ik kan bedenken…’


   ‘Dan moet ik haar dus blijven zoeken,’ zei  hij. ‘Waar brengen ze de joden heen die  ze laten verdwijnen? Waar liggen  die werkkampen?’


  ‘Er is  nooit iemand  uit teruggekomen  om  dat te  vertellen,’  legde Deborah  uit. ‘Alleen de kopstukken van het regime weten  het.’


  ‘Het lijkt me dat we terug  moeten naar de  conciërge,’ stelde Inge voor. ‘Ik kan wellicht  proberen  haar  om te  kopen… Dat zal  niet  gemakkelijk zijn want ze is fanatiek, maar bij die  mensen weet  je het nooit. Ook kunnen we proberen te praten met een van de buren van uw oom  en  tante. Misschien durven die ons iets te vertellen.’


  ‘Dat zal ik  doen,’  zei  Ferdinand,  ‘ik  ga er meteen op af.’


  Deborah  Schneider verklaarde zich bereid op  Günter te passen, in de hoop dat het bezoek aan  de  woning van  de  Levi’s iets zou opleveren. Ze had medelijden met deze man, die zo  vertwijfeld naar zijn vrouw zocht. En ze dankte  God op haar  blote knieën dat  die haar  het inzicht  had verleend om haar kinderen naar Amerika te sturen. Zijzelf zou kunnen  verdwijnen,  zoals zo vele andere joden, maar  haar kinderen zouden  in elk geval  blijven leven.


    Hoewel het pas zeven uur was, lag Berlijn in duisternis gehuld. De taxi stopte voor de deur van de winkel van Jitschak en Sara. Die deur  was onhandig dichtgespijkerd, al hielden de  planken indringers wel  buiten. Het portaal  was afgesloten, maar  Inge had de sleutels.  Ferdinand bracht  liever eerst een bezoek aan de buren, om pas daarna de confrontatie  met  de conciërge aan te gaan. Met vastberaden stappen liepen  ze de trap op naar de tweede verdieping, waar  zich een tweetal  appartementen bevonden. Bij  de rechterdeur  drukten ze op  de bel,  maar hoe  ze ook aandrongen, niemand deed  open. Of  er  was  niemand thuis, of het bezoek van  vreemden  werd  niet op prijs  gesteld. Vervolgens beproefden ze  hun  geluk bij de linkerdeur,  die  bijna  onmiddellijk door een vrouw werd  geopend.


  ‘Wat wilt u?’  vroeg ze  wantrouwig.


   ‘Goedenavond, mevrouw. U  moet weten,  ik werkte voor de Levi’s, u hebt me vast wel eens  in  de  boekwinkel  gezien, en  deze meneer hier is  een neef van  hen, dat wil  zeggen, zijn vrouw is een  nichtje  van het echtpaar Levi…’


   ‘Wat kan  het mij schelen wie u bent! Wat moet u?’ reageerde de  vrouw nors.


   ‘We  zouden graag  weten waar ze  Jitschak  en Sara naartoe hebben gebracht. Misschien hebt  u  iets gehoord… En ook wilden  we u vragen naar het incident dat hier midden april heeft plaatsgevonden,  toen  de nicht van de Levi’s in de woning  kwam kijken, die…  Ach,  u weet  wat voor ravage  er  in de winkel en het appartement  is  aangericht.’


    ‘Ik  weet niets, ik heb  niets gehoord of  gezien.’


   De  vrouw stond  op het  punt de deur voor hun neus dicht te smijten, maar Ferdinand belette haar dat.


   ‘Mevrouw, we verwachten niet  dat  u iets verklapt  wat  geheim moet blijven, we willen alleen  dat u ons zegt waar men volgens u de Levi’s naartoe  heeft gebracht  en of u  mijn  vrouw hebt gezien toen die hier was.’


   ‘Ik weet  niet waar u  het over hebt. Laat me met rust of  ik  bel  de politie.’


  ‘De politie?  Maar  waarom? Omdat we navraag doen  naar een  bejaard echtpaar en hun nichtje? Is dat een  misdaad in Duitsland?’  Ferdinand kon zijn ergernis niet onderdrukken.


   De  vrouw sloeg met een  klap de deur dicht, zonder hun tijd te gunnen om te  reageren. Inge keek  hem  aan, vertrok haar  gezicht tot een grimas en gebaarde hem  haar te volgen naar de  derde verdieping.


   Daar hadden ze al  even weinig geluk  als bij de mevrouw op de  tweede. De bewoners zeiden dat ze van niets wisten en sloten  meteen daarna de deur, alsof ze in de problemen  konden komen door met  hen  te praten.


   Zo ging het bij  de ene verdieping na  de andere, tot ze op  de hoogste  kwamen, eentje met drie  deuren.


   ‘Dit moeten  de zolderappartementen zijn,  net als bij  mij in het  gebouw.’


  Ze keken  raar  op toen ze bij  de  eerste deur aanbelden en  plotseling oog in oog stonden met de conciërge.


  ‘Goedenavond, mevrouw Brüning. Mogen  we even  binnenkomen  om  met u  te praten?’  vroeg Inge met een zoetsappig lachje.


   De conciërge, die evenzeer van haar stuk was gebracht als haar bezoekers, opende de deur  en  het volgende moment stonden Inge en Ferdinand  binnen, nog voor ze  een woord  had kunnen  uitbrengen. Achterin  zat  een man met een krant voor zich naar de radio te luisteren. Met  hem moest  ze getrouwd zijn, dat  lag voor  de hand.


   ‘Ik had gezegd  dat  u hier niet meer mocht komen,’ zei ze op dreigende toon.


   ‘Mevrouw Brüning,’  begon Ferdinand, ‘ik weet dat u een gevoelig  persoon  bent, daarom ben ik  teruggekomen. U  hebt zelf familie, u begrijpt dus de wanhoop  van iemand die zijn vrouw  niet kan vinden. Stelt  u zich voor  dat u zoiets zou overkomen,  dat uw man plotseling  verdween,  spoorloos…’


  De vrouw keek hem aan en  weifelde  even voor ze antwoordde. Ferdinands verdrietige  toon  leek haar te hebben geraakt, maar slechts vluchtig, want direct daarna wierp ze hun een blik  vol  minachting toe.


  ‘Waarom komt u bij  mij naar uw vrouw informeren?’ snauwde ze.  ‘Als ze  ervandoor is, ga  dan  ergens anders zoeken.  U zult zelf wel  weten met wat voor sloerie u getrouwd bent.’


   Ferdinand hief zijn hand om haar een draai  om  haar oren te geven, maar Inge  sprong ertussen, bang voor de  gevolgen. De  man van de conciërge kwam toegeschoten, gealarmeerd door de ruzietoon van zijn vrouw.


  ‘Ursula, wat is er?’


  ‘Vraag dat maar aan dat tuig hier.’


  ‘Hoezo tuig?’


  ‘Zij  hielp  die  twee  van  Levi  in de boekhandel,’ zei ze,  haar wijsvinger in  Inges richting priemend. ‘En  deze man is met  hun  nicht getrouwd. En  nou komen ze  mij vragen  waar dat gespuis uithangt.  Ze  zullen wel bij de duivel in de  hel zitten, en hopelijk mogen ze er  nooit  meer uit!’


  ‘Hou je  gemak, mens, en ga  naar binnen,  ik  regel dit wel. Wat moet u van ons?’ beet de man  hun toe. Hij was al net zo buikig als zijn vrouw  en had  niet  één haartje  meer op zijn hoofd.


  Inge greep Ferdinand bij de  arm  en trachtte hem te  kalmeren. Vervolgens wendde ze zich  tot  de onbehouwen kerel  en zei: ‘Meneer Brüning,  we willen niet storen. Neemt u ons niet kwalijk  dat  we op  een ongelegen moment  zijn gekomen, als het niet zo  belangrijk was hadden we het  nooit gewaagd  dat te  doen, ziet u.’


  Minutenlang praatte ze op de man  in alsof  hij een kind  was, om hem antwoorden te ontlokken  op de vragen die zijn vrouw zo woedend maakten. Hij staarde  hen aan met de onpersoonlijke kilheid van iemand  wiens  haat voortkomt uit zijn eigen onmacht.


  Of het nu lag  aan Inges  rustige, ingetogen stem of omdat de man zich belangrijk voelde  tegenover  dit opdringerige  tweetal, in elk geval  bleef hij luisteren tot ze  uitgesproken  was, ondanks  het  gescheld van zijn wederhelft, die vanuit de zitkamer eiste dat hij  hen de deur uit schopte.


    ‘Als  uw vrouw verdwenen is, ga dan naar de politie. Wij weten van  niets,’ zei hij,  met een minachtende blik op Ferdinand. ‘En wat die  van Levi betreft,  dat was  puur schorremorrie. Joden, die zijn  terechtgekomen waar ze  horen.’


  ‘En  waar is dat?’ vroeg Inge vriendelijk, en ze schonk hem  haar fraaiste glimlach.


   ‘Weet ik veel, ergens waar ze  zich nuttig  maken voor dit land, dat ze met hun inhaligheid hebben uitgezogen. Als ze  terugkomen trappen  we ze  de  straat op.’


   ‘Maar ze wonen  hier,  het is  hun winkel,’  waagde Ferdinand op te merken.


  ‘Als ze niet terugkomen  is  hij niet meer  van hen  en wordt hij eigendom van goede Duitsers. We  hebben  meer dan genoeg  geslikt  van de joden in  dit land. De Führer  weet hoe je ze  moet aanpakken. Het  is  een kankergezwel.’


  Ferdinand wilde  tegen hem  ingaan,  maar Inge kneep hem hard in zijn arm  om duidelijk te maken dat hij het contact  met  Brüning aan haar  moest overlaten.


  ‘Hebt u enig idee waar ze hun nicht naartoe hebben  gebracht?  We weten dat ze hier  is geweest,  we  hebben spullen van haar gevonden dus  dat staat vast, en we zouden  graag horen…’


   Inge kon haar  zin niet  afmaken want de conciërge kwam  het  halletje  binnenstuiven en begon hen briesend naar  buiten te werken.


   ‘Eruit,  smerige jodenvrienden!  Oprotten!’


   In het trappenhuis konden ze achter  de  dichtgeslagen deur het getier  van de  conciërge en de kreten van haar man nog horen.


   Ze voelden  zich uitgeput, ongenietbaar  van  pure frustratie.


    Ook bij de twee andere  appartementen belden  ze nog aan, maar niemand deed open. Al voelden ze dat er door het kijkglas naar hen werd geloerd.


   Ze  gingen  de  etage van de Levi’s binnen en  onderzochten die opnieuw van  onder tot  boven, speurend naar een nieuwe  aanwijzing. Ze vonden niets maar stelden vast dat er na  hen nog iemand was geweest.  Een paar dingen lagen  niet meer op  de plek waar  zij  ze hadden achtergelaten.  Inge opperde  dat de politie  misschien naar een  bewijs voor Miriams  aanwezigheid  was komen zoeken op aandringen van de ambassade. Daar putte Ferdinand  echter geen troost uit. Hier, in  dit huis,  raakte  hij het  spoor  van  Miriam bijster, hier was ze in het niets verdwenen.  Maar nog steeds wist hij niet wat er  eigenlijk was gebeurd.


  Deborah  leek verrukt  van Günter. Ze zat op de grond  met  het  jongetje te spelen. Toen  ze  hoorde hoe het gegaan was werd ze weer triest en  voor ze vertrok gaf ze  Ferdinand een  goede raad.


  ‘Ik weet dat het heel hard  is  wat ik  u ga zeggen,  maar  keert u terug naar  Parijs. Ga weer naar uw zoon, dat is het enige wat nu nog  getuigt van realiteitszin.’


   ‘En Miriam in de  steek laten? Nee, dat kan ik  niet.’
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   De  dagen die volgden werden een hel. Ferdinand wist  niet waar hij heen moest of wat  hij kon doen. Een paar  keer belde  hij naar de  ambassade, waar men  hem vriendelijk te verstaan  gaf dat  er  geen  nieuws was. Ook de  vrienden van Sara  en  Jitschak hadden niets opzienbarends  te melden.


   Inge  maakte geen opmerkingen, eigenlijk wisselden ze  nauwelijks  een woord. Zij werkte de  hele  dag  en als  ze elkaar bij het  avondeten  zagen was ze te moe.  Een  keer  of drie, vier vroeg  ze  hem nog op  Günter  te passen als ze  ’s avonds weg moest. Op  een  dag  bekende ze dat ze  dan vergaderde  met  haar kameraden van de communistische partij,  want die hadden haar weer geaccepteerd.


  David, van zijn  kant, drong  er steeds op aan dat Ferdinand  in Berlijn bleef en  naar zijn  moeder zocht. En  uit de moeizaam gestamelde woorden  van zijn  schoonouders maakte hij op dat het ook  voor hen onverteerbaar  zou zijn  als hij zonder Miriam terugkwam.


  Het verstrijken van de tijd  begon steeds zwaarder op  hem  te  drukken. Hij was  in Berlijn  om zich dicht bij zijn vrouw  te  voelen, maar misschien, zo  dacht  hij bij zichzelf, was hij hier vooral om zijn geweten te sussen. Want hij voelde  zich schuldig, schuldig  dat hij haar deze reis had laten  maken,  schuldig omdat hij  niet goed  had ingeschat  wat  zich  in  Duitsland afspeelde, ook al was  het  geen  geheim  dat  Hitler rassenwetten had uitgevaardigd waarvan  in  de eerste  plaats de joden het  mikpunt waren.


  Op een ochtend kreeg hij  telefoon van graaf d’Amis.


  ‘Meneer Arnaud, wanneer  denkt u  weer naar Frankrijk te  komen?’  vroeg de graaf  zonder omwegen.


  Toen hij  zei dat hij zou blijven tot hij Miriam  vond, verraste hem  het  brutale antwoord.


  ‘Als u niet onmiddellijk  terugkeert  om uw studie over de  kroniek van frater Julián  te voltooien  zal ik me  genoodzaakt zien de overeenkomst met u en uw  universiteit te verbreken. Ik  heb geduld opgebracht voor uw  persoonlijke problemen, maar u moet begrijpen dat ik daarmee  niet eeuwig  kan  of  wil doorgaan. Bovendien heb ik u nodig op het  kasteel om mijn  werkgroep  te instrueren.  Er zit hier een twintigtal  mensen op uw  aanwijzingen te wachten.  Vergeet  u  niet dat dit bij de afspraak hoorde. Overigens, ik heb al met de rector van  uw universiteit  gesproken en  ik zeg u  alvast dat  die u zal  bellen. Neemt  u snel een  besluit, meneer Arnaud,  ik wacht niet lang meer.’


   De graaf  gaf hem amper de tijd  om te protesteren. Het enige argument waarvoor hij gevoelig leek was  zijn  eigenbelang. En  zoals hij  al  had aangekondigd, kreeg Ferdinand  een paar minuten  later een  telefoontje  van de universiteit. De  coördinator van  de sectie Geschiedenis was vriendelijk en toonde zich welwillend. Natuurlijk,  iedereen had begrip voor  de tragedie  die Ferdinand doormaakte, hij mocht zo veel tijd  nemen  als hij  nodig had, maar  kon hij niet  een paar dagen naar Parijs komen  om wat zaakjes te  regelen?  Er moest een waarnemer worden aangewezen  voor zijn colleges en wat de kroniek  van  frater Julián  betrof, ook daarover moesten  knopen worden doorgehakt. De  universiteit had zich verplicht er  een editie van te bezorgen, misschien zou hijzelf kunnen adviseren wie dit  project mocht afmaken.


   Die twee telefoontjes  brachten Ferdinand weer terug  in de werkelijkheid. Voordat Miriam verdween, was hij een ander mens geweest:  hij  had een gezin,  een baan waar hij  warm voor liep, vrienden en collega’s. Hij  publiceerde  studies over Frankrijk in de middeleeuwen en gaf  lezingen overal in Europa… Maar door zijn eigen toedoen was hij  een schim  geworden,  waar hij vroeger zijn leven leidde  was hij nu niet meer te vinden.  Of  hij  ging terug, of hij verbrandde  zijn schepen achter zich.


  Het besluit  dat hij moest nemen  zou  doorslaggevend zijn voor  de  rest van zijn bestaan, want in Berlijn blijven betekende ook  gescheiden worden van  David en bovendien zou hij moeten  bedenken  waar hij van  ging leven. Hij kon  niet eeuwig op zijn spaarcentjes teren, als hij geen werk had  zouden die erdoorheen vliegen. Een  collega had voorgesteld  dat hij  wachtgeld  aanvroeg…


  ‘Als ik u  was ging  ik terug,’  raadde  Inge hem onder  het avondeten aan. ‘Het is nu  te moeilijk om haar te vinden,  misschien later. U zou af en toe weer hierheen kunnen  komen.’


   ‘Ik wil haar niet in de steek laten.’


  ‘Als u heen  en  weer reist laat  u haar  niet in  de steek  en uw zoon  ook niet. U mag datgene wat u met z’n tweetjes hebt  opgebouwd  niet kapotmaken. Het leven  is geen kwestie van  alles of  niets, soms moet je  een tussenoplossing  zoeken  om door te kunnen gaan.’


  ‘Je lijkt wel  een kameleon,’  verweet hij  haar. ‘Het verbaast me  bijvoorbeeld dat  vadertje Stalin  van jou  akkoorden met Hitler mag sluiten zonder dat het je op andere gedachten brengt.’


   ‘Stalin weet dat  dit geen  moment  is om alles of niets  te spelen. Hij wacht af.’


   ‘En  ondertussen zuchten de communisten in Duitse  cellen,’  wreef hij  haar onder de neus.


  ‘Ja, sommigen hebben  zelfs zelfmoord gepleegd  omdat ze het niet  konden begrijpen, ze  voelden zich verraden. Maar  het leven is niet zoals je het zou wensen, het is  zoals het  is. De Chinezen zeggen  dat je als een rietstengel moet zijn, die niet knakt maar  altijd blijft staan omdat hij  meebuigt  met de stormwind  die  hem  striemt.’


   ‘En jij bent zo’n rietstengel.’


    ‘Ik moet wel,  ik moet blijven geloven in  wat ik waardevol vind en  dat  wil  ik ook. Ik ben communist, jazeker,  en  ik  weet dat we gelijk hebben.  Maar dat alleen is niet genoeg,  we moeten  het juiste  moment afwachten  en ondertussen als rietstengels meebuigen met  de storm.’


   ‘En  als de vader van je kind nooit meer terugkomt?’


   ‘Daar ga ik  al vanuit.’


  ‘Kun jij accepteren  dat je hem nooit meer zult  zien?’


  ‘Ja, hoogstwaarschijnlijk komt  hij nooit  meer terug.’


  ‘Doet dat  geen  pijn?’


    ‘In elke vezel van mijn hart, maar ik kan  nu  eenmaal  niet meer doen dan ik al gedaan heb, dan wat ik elke  dag doe om  ons kind groot te  brengen.’


  ‘De  christenen noemen dit berusting…’


  ‘Vergist u zich  niet,  de werkelijkheid aanvaarden is  geen berusting, het is een manier om haar het hoofd  te bieden. Ik ben  niet  bij machte de dingen te veranderen. Hitler  zal doorgaan met  zijn racistische  politiek. Hij zal pacten  blijven sluiten  met  Stalin terwijl hij communisten in de cel smijt. Dat ik die  dingen niet wil  of erover  klaag zal daar niets aan veranderen.’


  ‘Je bent nog  te jong voor  zulke harde woorden,  ik word verdrietig als ik je zo hoor praten.’


   ‘Zou u liever  zien dat  ik  zat  te huilen of dat  mijn kind  van  honger stierf? Of zou  u  willen dat ik me  verzet als een  romanheldin  en het risico loop om spoorloos te verdwijnen? Is dat  echt beter?’


    ‘Ik oordeel niet over je, Inge, want ik  wil ook niet  dat men over mij  oordeelt.’


  ‘Mocht u uiteindelijk besluiten terug  te keren  naar Parijs  maar af en  toe nog naar Berlijn te komen om Miriam  te zoeken, dan zou het  fijn  zijn  als u de  kamer weer van me huurt. Ik  kan het  geld goed  gebruiken en  u bent een gast  die  niet moeilijk  doet. Misschien dat  u een of twee keer per maand kunt komen…  Wie weet,  denkt  u er eens over na…’


  Hij  besloot Inges advies op te volgen. Al  was ze nog  geen vijfentwintig, haar  inzicht gaf blijk  van gezond verstand en ervaring. Ook zij had iemand zien verdwijnen, de vader van haar kind, en moedig  aanvaardde ze  haar lot. Maar wat  stond  haar nog te wachten?
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  Ten  slotte was het dan zover. Duitsland en Frankrijk  waren met elkaar in oorlog, al werd er  niet gevochten.  De Franse kranten noemden  de situatie  een  ‘nepoorlog’. In het ultimatum aan Hitler waarin  de Franse regering eiste dat deze zich  uit Polen  terugtrok,  zagen sommigen theater voor  de  publieke tribune. Maar  of het  nu toneelspel  was of niet,  officieel waren de  twee landen in staat  van  oorlog. Hij had dus toch  niet  veel  langer in Berlijn kunnen  blijven, concludeerde  Ferdinand.


  De hereniging met  zijn zoon  was niet gemakkelijk geweest. De jongen deed geen mond open en verweet zijn vader op die manier diens onvermogen om zijn moeder terug te  vinden. ’s Nachts  hoorde Ferdinand hem schreeuwen als hij wakker schrok uit een van zijn  beklemmende  nachtmerries en  soms maakten  ze ruzie omdat hij  niet  studeerde. David was  zijn  levenslust kwijt.


  Ferdinands  collega’s aan de universiteit waren blij hem weer te zien  en luisterden gealarmeerd maar terughoudend naar zijn verhalen  over  het  Hitler-bewind. Ja, er verdwenen mensen, joden,  communisten, zigeuners,  iedereen die het regime niet beviel en  niemand zei er wat van, niemand  leek zich er  druk om te  maken. ‘Ze gaan naar werkkampen, dat  is alles.’


   In  het  begin  was  hij  met een zekere regelmaat naar Berlijn teruggekeerd. Hij logeerde bij Inge  en drie  of vier  dagen lang was hij dan druk  met  bellen  naar  de ambassade  en bezoekjes aan de  vrienden  van de oom en tante van Miriam,  die hem op hun  beurt voorstelden aan anderen die ook bannelingen  waren in hun eigen land.  Vervolgens  reisde  hij met de dood in het hart weer  naar Parijs en  hield zichzelf  voor  dat dit een ritueel was om zijn geweten te sussen, een vergeefs, zinloos  ritueel. Maar sinds Frankrijk door Hitlers inval in Polen  officieel  in oorlog was, kon hij  Duitsland niet meer in.


  Toen Frankrijk een halfjaar later, op 10  mei  1940, als een rijpe  vrucht in  handen van de  nazidictator viel, samen met Nederland, Luxemburg en België, was hij een van  de weinige Fransen die  dit niets verbaasde. In minder dan vier weken werden de  Franse troepen tot de  aftocht gedwongen en was Parijs een weerloze prooi voor de soldaten van  het  Derde Rijk.


   De  visie van generaal Maxime Weygand en vicepremier maarschalk  Pétain  kreeg ten slotte de overhand in het crisiskabinet: ze kwamen liever een staakt-het-vuren met Duitsland overeen dan de  uitzichtloze strijd  voort  te  zetten.


   Op een middag kwam Martine  zijn werkkamer  aan  de universiteit  binnen om  met  hem te praten. ‘Ik ga ervandoor. Ik wilde afscheid van je nemen voordat  de  anderen  erachter komen.’


   ‘Ga je weg? Maar waarom?’


   ‘Heb je het niet gehoord?’


  ‘Wat dan?’


  ‘Wat we  voorzagen is gebeurd.  Vandaag, 22 juni, hebben  generaal Huntziger en maarschalk  Keitel in Compiègne  een wapenstilstandsverdrag getekend.  Het  is  afgelopen.’


  ‘Het is  afgelopen? Wat bedoel  je?’


   ‘Er  wordt  verteld dat  Pétain  de  zaak overneemt,  dat premier  Reynaud  het  veld voor hem  ruimt en aftreedt. Je  kunt  je wel voorstellen  wat er nu gaat  gebeuren.’


  ‘En waar wil je heen?’


   ‘Heb ik je nooit verteld dat  ik  joods  ben?’


   Verbijsterd keek  hij haar aan. Hij  wist niet wat hij zeggen  moest.


   Nee, dat had ze hem  nooit verteld.  Trouwens,  omdat ze Dupont  heette was die mogelijkheid geen moment bij hem opgekomen.


  ‘Mijn moeder  is  joods,  mijn vader niet. Maar wat  maakt  dat uit, ik ben het. Begrijp me goed, ik heb nooit beseft dat ik het was. Mijn moeder is  een  jodin die niet gelovig is,  ik  heb haar  nooit naar  de synagoge zien  gaan, en mijn vader is een niet-praktiserend christen, die zet ook nooit een  voet  in de kerk. Ik heb in mijn  leven dus weinig met godsdienst te  maken gehad, maar nu…’


  ‘Martine, je bent Française,’  protesteerde hij.


   ‘Ja, maar een joodse Française.  Vroeger was ik  gewoon een vrouw  in Frankrijk, maar  je weet dat ook  ons  land  niet aan  het antisemitisme ontkomt,  evenmin als de rest van Europa. Ik  wil niet met  een davidster op mijn revers lopen, dat zou ik niet kunnen  verdragen… ’


  Hij zweeg, zocht vergeefs naar woorden. Martine  greep zijn hand en drukte die hartelijk.


   ‘Waar ga je heen?’ wilde hij weten.


  ‘Naar Palestina.’


  ‘Je bent gek! Wat moet je daar?’


   ‘Dat weet ik nog niet, voorlopig ga ik naar een kibboets. Vrienden van me zijn er twee jaar geleden naartoe getrokken  en, nou ja, ze zeggen dat het een hele  belevenis is. Misschien is  dit  het juiste moment om mijn leven om te  gooien. Ik laat je  wel weten hoe het  me bevalt om kroppen sla  te planten.’


  ‘Waarom  ga  je niet  naar de Verenigde Staten?  Daar zou je je goed kunnen  redden, je bent een hoogleraar met  prestige.’


   ‘Zo gemakkelijk  is dat niet  en  bovendien geloof  ik  dat ik juist nu  naar Palestina  moet, ik wil  weten wat  het betekent om een jodin te  zijn,  wat  het bij me losmaakt als ik het Beloofde Land betreed.’


    ‘Ben  je  daar veilig?’


  ‘Dat  zou ik niet durven  zeggen. Mijn  vrienden  vertellen dat ze slapen met  een geweer naast zich,  je weet dat  er  in 1936  een  Arabisch oproer is geweest,  gericht tegen de  aanwezigheid  van joden.  Het schijnt  dat  de  situatie er niet  bepaald  stabiel is, ondanks  de Engelse troepen daar. Voor zover ik weet  doen  die alle  mogelijke moeite om te verhinderen  dat er  nog  joden  bijkomen, maar er blijven groepjes binnensijpelen…’


   ‘Neem me niet kwalijk als ik nieuwsgierig overkom,  maar waar leefden  jouw  vrienden van voordat ze  daarheen gingen?’


    ‘Jean is  advocaat en Marie zat  in de  parfumerie,  ze  waren goede buren van me en ik  denk dat ze gelijk  hebben als ze zeggen dat ik  vlug  moet komen, voordat het niet meer  kan.’


  ‘Hoe ga  je het aanpakken?’


  ‘Je zult het niet geloven, maar  ik  krijg hulp van een priester. Hij  is de  broer van een  vriendin van me.’


  ‘Ik  zal je  missen, Martine,’  bekende Ferdinand.


   ‘Ik jou  ook. Je bent  de beste  vriend die ik  hier heb. Je zult  zien dat iedereen je komt  vragen of je wist  dat  ik  joods was.’


   Door het besluit van Martine dacht hij weer  terug  aan Deborah Schneider,  die hem had uitgelegd waarom  ze haar  kinderen naar New York had  gestuurd,  ver weg van haar eigen bestaan. Misschien moest hij  zich eens beraden over de toekomst van  David. Hij kon het nog niet goed  geloven, maar voor de nieuwe  machthebbers was  zijn zoon een jood, enkel  en alleen een jood.


   Het kostte hem  moeite de beslissing  te nemen, want hij wist dat die in  de familie  voor opschudding zou zorgen, maar hij wilde met alle geweld zijn plan  doorzetten. Eerst sprak hij met zijn zoon, daarna  riep  hij zijn  ouders,  schoonouders en de rest van de familie  in zijn  huis bijeen.


   ‘Wat ik ga  zeggen zal  jullie  verrassen,  dat  weet  ik, maar  ik heb besloten David  naar  Palestina te sturen.’


  Zijn schoonouders staarden hem  onthutst aan, zijn  ouders wisten  niet wat ze moesten zeggen en zijn oudste  broer  kuchte  ongemakkelijk terwijl  diens vrouw zich  nerveus de handen wrong.


   ‘Ik  ga  niet,  pa,’ wierp David tegen. ‘Ik  ga  nergens heen totdat ma  weer terecht is.’


   ‘Ik weet dat je niet wilt, jongen, daar hebben  we het al over gehad, maar  helaas, in dit geval doet jouw  mening er niet  toe. Het gaat om je leven en hier ben je nu niet meer veilig, ik wil niet… ’


  Er viel een  stilte, iedereen zag het  gezicht van  Miriam  weer voor zich.


  ‘Een  vriendin van me  vertrekt over een  paar dagen. David gaat met haar mee. Hebben jullie ginds familie?’ vroeg  hij aan zijn schoonouders.


  ‘Ja, natuurlijk,’ antwoordde Miriams moeder.  ‘Ik  heb twee zussen  daar  en  verschillende neefjes en nichtjes.  Het  leven is niet  makkelijk in dat  gebied…’


  ‘Dat weet ik, maar je wordt er als jood tenminste  niet gestigmatiseerd zoals hier.’


   ‘Dit is  Frankrijk, hoor,’  kwam zijn  oudste broer ertussen.


   ‘Ja,  we zijn hier in Frankrijk. En  wat is er in het beschaafde, verfijnde  Duitsland gebeurd, waar een korporaaltje  door het hele  volk  op een voetstuk is gezet? Vergeet niet  dat onze regeringsleiders  marionetten zijn en dat Berlijn  aan  de touwtjes trekt. Ik heb met  eigen ogen gezien  hoe het er  daar toegaat. Ik kan niet  dulden dat mijn  zoon op een dag verdwijnt, zomaar in een Parijse straat,  of dat  ze  hem verrot slaan als hij  van school komt, of dat hij  met een davidster op zijn revers moet lopen.  Miriam  zou zoiets  niet hebben kunnen  verdragen. Jullie begrijpen hoe  ik me  zal voelen als  hij  weg is, maar in elk geval weet ik dan dat hij leeft.  Dat is  het enige  wat  telt  voor mij.’


   ‘Ferdinand heeft gelijk,’ zei zijn  vader. ‘Dit mag  dan  Frankrijk zijn, maar  hoe  heeft ons land  zich tegenover de Spaanse republikeinen  gedragen? Een hoop hebben  ze  er  terug de  grens over gestuurd, anderen hebben  ze in kampen gestopt.  En de kranten noemden hen gespuis, gevaarlijke indringers…’


  Ferdinands moeder onderbrak haar man en wees hem erop dat linkse  kranten als Le Populaire  en L’Oeuvre achter de  Spaanse vluchtelingen stonden, dat kardinaal  Verdier menige lans  voor ze had  gebroken  en dat zelfs  een paar katholieke schrijvers zoals  Jacques Maritain of François Mauriac hen hardnekkig  verdedigden.


  Maar Ferdinands  vader bleef erbij  dat David beter  af zou zijn buiten Frankrijk en  zijn zoon was hem  dankbaar  voor deze  steun. Zijn vader had  zelf wel eens een  gevlucht familielid  in veiligheid  gebracht en Ferdinand wist nog hoe verontwaardigd  hij toen was  geweest over  de houding  van de regering. Geen van  beiden  hadden ze  vertrouwen in het  nieuwe Frankrijk:  ze waren het beu,  al die mensen in  hun omgeving die hun ogen sloten voor de  werkelijkheid.


  David  had nog gebedeld of  hij  niet mocht blijven maar Ferdinand hield voet bij  stuk, al vroeg hij zich  stiekem af of dit alles  geen waanzin was.


    ‘Wat  ga  jij  doen, pa?’


    ‘Ik  blijf hier, dicht bij je moeder, en wacht op haar. En ik  ga verder met mijn studie  over de kroniek van frater Julián.  Het is een prachtig  verhaal, al is het tegelijk ook  heel tragisch.’


  ‘Je  had er toch een hekel  aan  om  naar dat kasteel te  gaan?’


  ‘Nee, jongen, ik  heb  een  hekel  aan die mensen. Gelukkig ben ik er  al een poos niet  geweest en  voor mijn werk hoeft  dat  ook niet  per  se. Trouwens, ik  geloof dat de graaf  me ook  liever niet ziet  komen. Na wat er met je moeder is gebeurd  kan ik niemand  meer in mijn buurt verdragen die  met  de nazi’s sympathiseert.’


   ‘Dus je gaat je opsluiten  in de  geschiedenis,’ zei David somber.


  ‘Terwijl jij aan de toekomst bouwt,  zoek ik mijn heil in het verleden. Dat lijkt me  niet slecht geregeld, jongen. Zodra  jij  weg bent, zie ik frater  Julián  weer terug.’
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  … We  schieten  tekort in  mededogen, juist  wij die het voorbeeld zouden moeten geven. Maar bij frater  Ferrer ziet men  de  toorn in zijn  ogen gloeien, hij vindt dat slechts het vuur kan reinigen wat de ketters hebben aangeraakt. Daarom beval hij Montségur tot de  laatste  steen plat te branden en zo die plek  te zuiveren van hun  vervuilende aanwezigheid.


  ‘Alleen het  vuur  zal deze stenen ontsmetten,’ bulderde hij.


   Ik weet niet meer hoeveel  dagen we  Montségur nu  achter ons hebben, net zoals  ik  de tel  kwijt ben van alle ketters  die bereid zijn  tijdens de verhoren  hun eigen kinderen te verklikken, hun ouders, hun broers en zussen, hun buren, om zo het  vege lijf te redden. Wie denkt er nog  aan  de martelaren  van Montségur? Waartoe heeft hun voorbeeld gediend?


  Nu  geen enkel leger  hen  zal komen  ontzetten,  is dit al wat  er  rest van die  eens zo  heldhaftige  mannen en vrouwen die zich Goede Christenen  lieten noemen: angstige wezentjes.


   Ik moet  toegeven dat ze niet  zo  veel indruk  meer op me maken  als vroeger,  toen ik  ontzag voor ze  had  en  hen  heimelijk bewonderde  om hun rotsvaste  overtuiging. Nu weet  ik dat ze zijn zoals ik, doodsbang, en ik  minacht  ze zoals ik mezelf minacht.


    Ik  zou liegen  als ik zei dat ze zich allemaal hebben onderworpen.  Dat is niet zo, maar  het  leeuwendeel  toch wel.  Ik moet er niet aan denken hoe gekweld vrouwe Maria zich zou  hebben  gevoeld bij het zien van  zo veel verraad.


   Ik ben in  Carcassonne geweest, in Limoux, Bram en Lagrasse,  en  overal gaat het  er  eender aan toe.  Waar we  ook komen, ze staan te trappelen  om anderen te  belasteren en zo  zichzelf  te redden.


   En ik, heer, ik  ben nog steeds ziek.  De kruiden  van ridder Armand brengen me  geen verlichting.  In mijn  vorige  bericht schreef  ik u  al dat deze tempelier, een wapenbroeder  van heer Fernando, als een uitstekend geneesheer bekendstaat en  het is waar,  tot voor kort deden zijn kruiden  me  goed. Nu echter  niet meer.  Misschien komt dat door de walm van schroeiend vlees, die mijn zintuigen afstompt en  mijn  maag  doet  samentrekken, of wellicht door  de kwalijke geur van de angst, verspreid door de arme drommels  die in mijn bijzijn hun  vergrijpen opbiechten.


    Ik bid God  dat  deze  brief u bereikt, want ik  sidder  bij de gedachte dat hij in  handen van mijn vrienden zou  vallen. Frater Ferrer zou me zonder  pardon het hellevuur in sturen en zelfs  die  goede frater Pèire  zou  me mijn verraad niet vergeven.


    Ik zei u  dat ik elk tijdsbesef  heb  verloren en  dat is  ook zo, maar  ik voel dat  mijn ziekte voortwoekert. Daarom  zou ik u om een gunst  willen vragen.  Ik weet dat ik  er geen recht op heb,  dat  u me nooit als een zoon hebt  beschouwd.  Maar  dat ben  ik wel, hoezeer  de  gedachte  u ook  tegenstaat. Daarom waag ik u te verzoeken dat  u me in Aínsa  laat begraven. Ik  voel dat ik niet lang  meer te leven  heb en binnenkort zal  ik verlof  vragen om naar u  toe  te komen.


   Ik wil rusten in dezelfde grond  waarop ik ben geboren en bid u  mij  ter aarde  te bestellen als een telg van  het  geslacht Aínsa, een bastaard  weliswaar, maar  uw eigen vlees  en bloed.


  Vergeeft u  me dit ijdel gesnap, maar mijn hoofd gloeit  van  de koorts  en van  pijn  krimpt mijn maag ineen. Ik droom van  het ijskoude water  uit onze bron  en van die frisse ochtenden waarop ik me naar de hooischuur spoedde om  daar  al het  werk te  verrichten dat u me opdroeg.


  Ja, ik zal frater Ferrer om verlof  vragen. Als God  het wil zal mijn ziekte zijn hart vermurwen en staat  hij me toe afscheid van u te gaan nemen,  zodat ik in vrede kan sterven.


  Weet  u, don Juan,  dat de doden  me elk uur  van de dag bezoeken? Ik  hoor hun geweeklaag aan tot mijn  geest ervan doordrenkt is. Ik zie  hoe hun  smartelijk  verwrongen gezichten, hun door  het vuur  verkrampte vingers me smeken om gerechtigheid.  Maar niet ik  zal het zijn die recht kan  doen wedervaren, vrouwe Maria besefte dat terdege. Daarom drong ze erop aan dat ik  van al wat  er in Montségur  gebeurde een kroniek bijhield,  die nu veilig  is  opgeborgen  in  de woning van vrouwe Marian en haar echtgenoot heer Bertran d’Amis.


  Op  een  dag, heer,  zal  iemand het onschuldige bloed vergelden dat  wij hebben vergoten in naam  van het kruis. Zo veel  bloedvergieten  kan immers  niet onbestraft blijven. Waar nu  trouweloosheid heerst, zal eens trots triomferen en dorst  naar  wraak.  Ja, heer, op een dag zal  iemand  razend  van woede het bloed  der  onschuldigen wreken.


   Ondertussen, don Juan, verzoek ik  u mij gastvrij op te  nemen  aan uw zijde, om  rustig te sterven.


  Ferdinand  las  verder  in de brief  die hij  had ontdekt in het  archief van een familie  verwant aan  het geslacht  Aínsa.  Het  was niet  gemakkelijk geweest  frater Julián op het spoor te komen, omdat  hij hardnekkig naar hem was  blijven zoeken in  Carcassonne en Toulouse. Tot hij op een ochtend wakker werd en hevig terugverlangde  naar  Miriam  en David.  Als hijzelf niets  liever  wilde dan bij  zijn gezin te  zijn, bedacht  hij toen, dan  moest Julián ook zo’n gevoel hebben gehad.


  Het had langer geduurd  dan  voorzien voordat hij zijn  geschiedschrijving  kon afronden, maar  hoe belangrijk was  dat  eigenlijk  als zo veel  mensen door de oorlog hun leven  hadden verloren? En ook  al vormde Château d’Amis  een  eilandje te midden van  de verwoestingen overal in  Europa, zelfs de graaf was  het niet gelukt de groepjes die  tussen de stenen van Montségur kwamen wroeten onafgebroken om zich  heen te  houden.


   Over  een paar dagen zou Ferdinand  op de universiteit  zijn studie  presenteren. Dan zou hij graaf d’Amis  weer zien en hem op de hoogte brengen van de lotgevallen van  enige van  zijn voorvaderen.


    Hij was  nog een paar  keer op  het kasteel geweest, noodgedwongen, om zich  in  documenten  te verdiepen en de familiearchieven door te  spitten, maar  steeds had hij ervoor  gezorgd dat  hij maar kort bleef.  De groepjes  Duitsers  die meewerkten aan  het onderzoek van d’Amis had hij links laten liggen.


  Het stond hem tegen  ze te ontmoeten.  Daarom overnachtte hij niet op het kasteel, liever reed  hij een  paar  kilometer naar een hotel in Carcassonne. De graaf  maakte er evenmin  een geheim van dat hij een  hekel aan  Ferdinand had, maar bij diens naspeuringen  in verband met de kroniek  van  frater Julián legde  hij hem nooit een  strobreed in  de  weg.


  Hij had zo veel gereisd  als de situatie toeliet, geleid door aanwijzingen  in de dossiers van  de  inquisitie en snuffelend in middeleeuwse  annalen, op zoek naar informatie over  de  familie  die zich geroepen  voelde de herinnering aan de  val van Montségur levend te houden.  Ook  in  de archieven van het geslacht Aínsa had hij een paar mooie vondsten gedaan.


  De familie bestond niet meer onder die naam,  alleen  nog  de  Franse tak d’Amis  en  daarnaast een paar verre  verwanten, maar haar documenten  werden bewaard  in een  plaatselijk museum.


   Zou er behalve zijn  halfbroer Fernando  nog  iemand  anders van frater Julián hebben gehouden? In  het archief  van  het geslacht Aínsa had hij geen enkel  document aangetroffen dat naar  de bastaardzoon verwees. Don Juan  was een jaar na  de  komst  van frater Julián gestorven en had het boerenbedrijf achtergelaten  in handen van  zijn dochter  doña Marta,  een  weduwe  met twee kinderen  die  op  het landgoed van haar vader bescherming had  gevonden.


  Twee  andere juweeltjes  onder de familiedocumenten  waren de brieven die de vader had ontvangen van zijn  dochter  Marian,  de vrouw van ridder  Bertran  d’Amis, vertrouwensman van  de graaf van Toulouse.

  



  Geliefde vader, ik voel  uw verdriet om het verlies van mijn moeder, want het is ook het mijne. Ik weet dat u nooit hebt begrepen  waarom ze besloot  huis  en haard te  verlaten om  haar leven te  wijden aan God,  in dienstbaarheid aan de Goede Christenen en eenieder die  de Waarheid wenste te  kennen. Nu mijn moeder gestorven  is, wil ik u zeggen  dat ze  er  nooit  een geheim  van  maakte  hoezeer uw afwezigheid haar gemoed bedrukte, telkens als ik  bij  haar was gedurende de laatste jaren. Nooit  heeft ze zo  veel van iemand gehouden als  van u, zelfs niet van haar  kinderen en kleinkinderen.  Mijn  moeder heeft  in  haar leven twee grote liefdes gekend: God en haar echtgenoot.


   Wat het leven aan het  hof van de graaf betreft, daar  is veel  veranderd en ik moet  bekennen dat ik bang  ben. Mijn man  is vertrouweling  van Raymond  van Toulouse, maar zoals  u weet, heeft de  graaf niet voor de dood gekozen.  Hij  heeft  het  katharisme  afgezworen en moet nu  de koning  van Frankrijk en de paus tevredenstellen. Die twee vertrouwen hem niet,  ook al hebben  ze hem gepardonneerd.  Er verblijven aan  zijn  hof nog steeds enkele  Goede Christenen  en  belijders zoals wij, maar  hij heeft  ons om discretie verzocht. Met tranen in de ogen  heeft hij een  paar dagen geleden een van  zijn meest geliefde vrienden gesmeekt terug te keren  in de schoot van  de moederkerk, zodat  hij niet  gedwongen zou zijn  hem hoogstpersoonlijk aan de inquisitie uit te leveren. Heer Raymond wordt daar immers toe aangezet  door  de ‘bloedhonden’  van de paus, die naar sommige van zijn vrienden wijzen en hen  betichten  van ketterij.


  Ik heb niet  de standvastigheid  van mijn moeder,  mijn echtgenoot  evenmin. We hebben ons aangepast aan de nieuwe situatie, daarom trachten we  discreet te zijn  en vergezellen we de  graaf telkens als hij de mis bezoekt en deelneemt aan de eredienst, ook al huilen we vanbinnen  wanneer we moeten  knielen  voor  het kruis. Mijn man zegt vermanend dat  ik er niet  bij na moet denken, dat ik  het kruis  moet zien als een stuk  hout zonder enige waarde. Het geeft niet dat we  ervoor  buigen, dat is  niet  meer  dan  een  gebaar. Maar telkens  als ik een kruisteken  sla heb ik  het gevoel dat  ik  mijn  moeder  verraad en mijn ziel verdoem,  omdat het  bloed van de  onschuldigen om  gerechtigheid schreeuwt.


   Vader, vergeeft u me deze bekentenis, u  bent immers een goed  katholiek en het geloof  van  mijn moeder en  mij heeft  u  veel  leed berokkend, maar ik beschouw u als een  edelmoedig en rechtschapen  mens en  reken op uw pardon,  zoals u  ook  mijn moeder hebt vergeven…


   Deze brief van vrouwe Marian droeg  een dagtekening  van  maanden na de val van  Montségur. Op een omgevouwen  hoekje  van het  perkament  had  Ferdinand  twee woorden aangetroffen, die daar  eigenhandig door Juan de  Aínsa waren  neergepend: ‘Arm kind’.


   Twee simpele  woordjes die wellicht  het  verdriet van  deze man weergaven, niet alleen  om het verlies van zijn echtgenote maar ook om de moeilijkheden waarvoor vrouwe Marian zich  gesteld zag. Of  misschien  beklaagde hij zich  hiermee  over het teloorgaan van haar ziel.


    In  de  kerk had Ferdinand  bewijzen gevonden van de geloofsovertuiging van don Juan:  schenkingen  die hij al tijdens  zijn  leven  had  gedaan aan kloosters en kerken. En  ook in zijn testament  had hij zich  gul getoond.


    In het plaatselijke  archief bewaarde men een overzicht van de goederen die de  familie Aínsa  in de  loop der eeuwen had  gedoteerd en verrassend genoeg  waren daar enige giften bij van vrouwe Marian zelf.  Voor  Ferdinand was  dit  niet opzienbarend,  vanwege  de briefwisseling  tussen dochter en vader. Net als Raymond VII, de  graaf van Toulouse,  had  ook zij ogenschijnlijk voor  het  katholicisme gekozen.

   



   Innig geliefde en  gerespecteerde vader, ik schrijf u op  een moment van  diepe smart. Onze  meester heer Raymond heeft zich  genoodzaakt  gezien tachtig Goede  Christenen naar  de  brandstapel te zenden. Het waren  mensen uit Agen, een stad aan de  Garonne,  waar  de perfecten een vredig bestaan leidden, al was er altijd de angst  voor de verscheurende muilen van  de ‘bloedhonden’  van de paus.


  Heer Raymond kon niet weigeren deze rechtschapen mensen tot het vuur te veroordelen, zij het met bezwaard gemoed,  want  hij heeft hen  verscheidene dagen beweend, wilde niet  eten en deed geen enkele moeite om zijn droefenis te verbergen.


  De goede  graaf is ziek en beklaagt zich over de  bewijzen die de koning en  de paus van hem verlangen. Ikzelf heb  gezien  hoe  hij  met betraande ogen treurde om dit verraad jegens zijn onderdanen,  maar wat had  hij anders kunnen doen?


   Gisteren  heeft hij een groep trouwe vrienden  om zich  heen verzameld, onder wie mijn man heer Bertran. Hij bedankte hen omdat we  hem  de  laatste jaren niet  in moeilijkheden hebben gebracht  door openlijk  met ons ware geloof te koop te lopen. Uit loyaliteit aan hem  hebben  we discretie betracht en  de  waarheid geweld aangedaan met mimiek en  gebaar,  nooit echter met ons  hart.


   Maar  mijn meester  graaf Raymond is  bevreesd voor wat er kan gebeuren als hij er  niet meer is en  daarom, vader,  wil ik u om bescherming verzoeken  voor het geval we  Toulouse enige tijd zouden moeten verlaten. Als u ons  geen  onderdak  kon geven zouden we  naar  Pavia of Genua gaan, we weten  dat de  edelen  daar  welwillend tegenover  de Goede  Christenen staan.


  Indien  u ons ontvangt zullen we  geen problemen veroorzaken, u weet  immers dat  we voorwenden kinderen  van  de katholieke moederkerk te zijn.  Daarom zullen  we de  eredienst bezoeken samen met u, met  mijn zuster en met mijn twee neefjes, die  ik dolgraag eens zou  zien…


  In de volgende  brief bracht vrouwe Marian haar vader op  de hoogte van de dood van de graaf van Toulouse en liet  ze hem weten dat ze inmiddels op weg  was naar Aínsa.

    



  Innig geliefde vader, onze goede graaf Raymond van Toulouse  heeft zich  van zijn lichaam bevrijd en is begraven in Fontevrault,  waar hij voor  eeuwig zal rusten  naast zijn moeder vrouwe Jeanne, zijn oom Richard en zijn grootouders heer Henri  en vrouwe Aliénor.


  U weet, naar ik  aanneem,  dat de  graaf in Millau aan  een koortsaanval  bezweek, al  was zijn gezondheid  al ondermijnd  door het vele lijden  dat hij moest doormaken.


   Zijn nalatenschap berust nu bij zijn  dochter  vrouwe Jeanne en haar  man Al-phonse  van Poitiers,  aan welk paar God nog  geen kinderen heeft geschonken.


  Mijn  echtgenoot heer Bertran vindt dat ik voor mijn veiligheid beter bij u  kan verblijven en  ik  zou u dankbaar zijn als ik met  mijn kinderen  mijn  intrek bij  u mocht nemen tot  er klaarheid  in  de situatie komt.


    Ik hoop dat ik u  niet  tot last ben  en dat mijn  bezoek  niet al te lang zal duren, want  zoals u weet ben  ik verknocht  aan mijn man en bedroeft het me van hem  gescheiden te zijn…


  De  fraaiste  vondst was misschien de brief die vrouwe Marian naar  frater Julián  had  gestuurd, vlak voordat ze uit het  huis van haar  vader vertrok, waar ze een  paar maanden  haar toevlucht had gezocht.


    Het was niet moeilijk om uit  de toon van het bericht op te maken dat de frater en zij avondenlang  in gesprek hadden doorgebracht.


  Vrouwe  Marian  moest  eind 1449 of begin 1450 in Aínsa zijn aangekomen, slechts enkele maanden na het overlijden van  de graaf van  Toulouse, zodat ze afscheid  kon nemen van  haar zwaar zieke vader.

   



  Waarde frater, het geeft me een vreemd gevoel als ik u  zo noem, aangezien fraters een  constante  bron van ellende  zijn geweest in mijn leven en dat van mijn dierbaren.  Maar tijdens  de maanden die ik in mijn ouderlijk  huis doorbracht, heb ik begrepen  waarom mijn moeder zo veel  vertrouwen in  u had. Hoezeer  het u ook zal choqueren,  frater Julián,  ik noem u een goed christen, al leeft u in de waan dat Jezus gesymboliseerd  wordt door het  martelwerktuig dat  het kruis  is.  Deze  brief  dient echter  niet  om daar nog langer over te discussiëren en  delibereren dan we al hebben gedaan,  maar om u te danken voor  uw  goedheid. U hebt  mijn vader bemoedigd in zijn  laatste dagen en bent mijn zuster Marta en  mijn beide neefjes tot steun.


  Ik denk niet  dat we elkaar  nog  zullen ontmoeten. Daarom  wil ik u nogmaals  zeggen dat de opdracht  die  u hebt aanvaard van mijn moeder, vrouwe  Maria,  zijn voleindiging zal vinden. Op een  dag zal uw kroniek  het  licht  zien en dan  zal men  beseffen hoe groot het  onrecht is geweest  dat  koning en paus  hebben aangericht.


   Weet dat  mijn kinderen  reeds op de hoogte zijn van  de  waarheid over alles wat er in  de afgelopen  jaren is voorgevallen. En al  vermijden ze zorgvuldig  te  tonen dat ze zich bekend hebben tot  het ware  geloof, al zullen ze u  niet in moeilijkheden  brengen, ze dromen van de dag waarop ze zich kunnen  revancheren voor het bloed  van de  onschuldigen. Of  zij dat zullen doen dan wel  hun  kinderen  of kindskinderen, eens zal de familie  d’Amis  ervoor zorgen dat dit bloed niet voor  niets  werd vergoten, want pas dan kunnen de onschuldigen in  vrede rusten…
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  Als was het een goudschat,  zo zorgvuldig bewaarde Ferdinand de kopieën van de brieven van vrouwe Marian, die  –  voor zover  hij had  kunnen  nagaan  – weer  was teruggekeerd naar haar man, mettertijd een trouw  vazal van Alphonse van Poitiers, echtgenoot van vrouwe Jeanne, enige dochter van Raymond VII, graaf van Toulouse.


    Het was duidelijk dat het geloof  van  vrouwe Marian en heer Bertran d’Amis hen niet belet  had  voor het leven  te kiezen, en al  droomden de katharen  ervan deze wereld te verlaten en zich los te maken uit hun vermaledijde kerker, zoals zij het lichaam zagen, in het  geval van deze twee  edelen wogen andere belangen zwaarder,  gezien de hoge leeftijd waarop ze stierven.


   Ferdinand werd bekropen  door  weerzin voor al het fanatisme, al het bloed dat vergoten was in naam van God.  Hij  vond dat God degenen die zijn naam gebruikten  om te folteren en  te moorden niet mocht vergeven. Zo kon  een God niet zijn. Wat maakte  het God  uit op welke manier de  stervelingen  baden  en  hun geloof  beleefden!


    En hij dacht weer aan David, zijn geliefde  zoon, die ze zijn  naïviteit  hadden ontnomen  en die  veranderd was in een radicaal zionist.


   Hij was inmiddels  vijfentwintig en verbleef nog  steeds in Palestina.  Naar  Frankrijk wilde hij niet  meer  terug. ‘Ik  ben een jood,’  placht hij  te zeggen, ‘ze hebben  gezorgd dat ik me  anders ging  voelen en dus ben  ik anders.’ En dan  vroeg hij: ‘Waar zaten ze,  de mensen die nu zo gechoqueerd zijn door  wat er gebeurd is in de  vernietigingskampen? Als wij joden iets  geleerd hebben, dan is het  dat  we  alleen op  onszelf kunnen vertrouwen. Daarom moeten we een land hebben waar ze  ons niet uit kunnen zetten.’


  David voelde zich niet meer met hem verbonden, noch met hun gemeenschappelijke verleden. Zijn  verwantschap lag  bij  zijn verdwenen  moeder, op haar verdwijning had hij  de  zin van  zijn bestaan gegrond.


   Toen  de oorlog voorbij  was vroeg Ferdinand of  hij meeging naar Berlijn  om daar naar een spoor van Miriam te zoeken, maar zijn zoon weigerde.


  ‘Ik haat  ze, vader.  Ik haat ze zo erg  dat ik het  niet zou kunnen verdragen daar op straat te  lopen en te  beseffen dat een  willekeurige voorbijganger de dood  van mijn moeder op zijn  geweten zou kunnen  hebben. Ik kan niet meegaan, ik zou ze wel kunnen  vermoorden, hen en hun vrienden, iedereen die  medeplichtig is  doordat hij heeft  gezwegen.’


  ‘Niet  alle Duitsers zijn moordenaars,  David, er wonen daar  mensen die veel geleden hebben.  Je oom en tante waren Duitsers.’


   ‘Je  hebt  gelijk, pa, maar ik voel nu eenmaal wat ik voel en dus  kan ik  beter  niet met je meegaan. Mag ik ook eens onredelijk en onverschillig zijn? Ik ben een jood,  na zes  miljoen doden kan  ik me dat wel  permitteren.’


  Hij had begrip voor  zijn zoon, die zijn  moeder en zijn grootouders verloren had omdat ze  joods waren.


   Ferdinand herinnerde zich 17 juli 1942 nog, toen zijn schoonouders  in  Parijs werden  opgepakt,  samen met duizenden andere joden. De  meesten  waren  vrouwen, kinderen en bejaarden.  Ze brachten  hen  naar  de Vélodrome  d’Hiver. Dat  hoorde  hij van  een  vriend  van zijn schoonvader, die  hem op de universiteit kwam waarschuwen.


   ‘Ze zijn opgepakt!’ riep de man, terwijl hij zijn kamer binnenstoof.


  Ferdinand  was direct naar hun huis  gehold, maar daar waren ze niet.  Hij dankte God  dat het hem  gelukt  was David  uit Frankrijk weg te krijgen.


   Hij kon niets  uitrichten, al  klopte  hij aan bij  alle mensen die hij  maar kon  bedenken. De  ouders  van  Miriam  werden  met de andere Parijse joden naar het kamp  Pithiviers overgebracht en vervolgens naar Drancy, waarna ze  op transport werden gesteld naar Auschwitz.  Vandaar zouden ze niet meer terugkeren.


  Dat hoorde hij allemaal pas veel later.  In die  dagen gedroegen de leden van de Vichy-regering zich net zoals de  Duitse  bureaucraten:  ze  wisten van niets,  ze zeiden niets, ze deden het gewoon.  Eerst vaardigden ze een  Jodenstatuut uit, daarna werd het  Commissariat Général aux Questions Juives opgericht en ten  slotte werden de Franse  joden naar  de concentratiekampen  gedeporteerd.


  Hij vertelde het niet  aan  David, hij wist dat die niet nóg een  verlies zou kunnen dragen, en een  tijdlang gaf hij geen rechtstreeks antwoord als de  jongen  naar zijn  grootouders informeerde.


   Op een dag  vroeg zijn  zoon er niet echt meer naar, hij zei  gewoon: ‘Ze  zijn gedeporteerd, hè?’ Terwijl Ferdinand naar het gesnik van David luisterde moest hij zich inhouden, anders zou de jongen  aan de  andere kant  van de  lijn ook zijn snikken hebben  gehoord.


   David  kon  zich inderdaad  wel wat onverschilligheid permitteren na zes miljoen doden.


   Zijn zoon  werkte nu in een kibboets en  zei dat hij het daar naar zijn zin  had, ja zelfs gelukkig  was. Hij vertrouwde Ferdinand toe dat hij  een droom  had: lid worden  van de Hagana, een geheime defensiegroep  die  op  dat  moment  training gaf aan een paar  honderd niet-militaire joden in Palestina, bereid om  voor dat stukje grond te vechten  en het tot hun vaderland te maken. Maar voorlopig moest  hij genoegen  nemen met een  bijdrage aan de verdediging van zijn eigen kibboets. In een van  zijn eerste brieven schreef hij over een nieuwe  vriend.

  



  Ik  ben Arabisch aan  het leren. Ik krijg les  van een Palestijn  uit  een boerderij in de  buurt van  de  kibboets. Mijn vriend  heet Hamza en  is even  oud  als ik. Ik leer hem Frans en af en  toe trekken we  samen de velden in.  Hij houdt van voetbal  en ik ook, dat weet  je. De  leider van de kibboets zegt dat ik hem niet te veel moet vertrouwen,  maar ik vertrouw hem  wél, het is een goeie  vent  die alleen maar hetzelfde wil  als ik:  in vrede leven  en een stukje grond  bezitten waar hij  zich  op zijn plaats voelt. Dit  gebied  is niet groot, maar  we passen  er allemaal op. Tegen  de leider  van de  kibboets zeg ik: we moeten met  elkaar kunnen leven. Hamza  denkt  er ook zo over.  Laatst zijn  we op jacht  geweest. Van jagen is niet veel terechtgekomen, maar we hebben een hoop plezier gehad. Bij hem thuis word ik als een vriend ontvangen, ze hebben me al een  paar  keer gevraagd te blijven eten.  Hamza komt ook in de kibboets – vroeger durfde hij  dat nooit – en soms helpt hij me  bij het werk op  het veld. Daar heb ik  een hekel aan, maar ik moet het doen. Ik vind het prachtig dat ik  een Palestijnse  vriend heb! Jacob, onze leider, denkt dat we op een  dag  problemen zullen krijgen, maar daar ben  ik het niet mee eens. Al weet ik dat sommige Palestijnen verontrust zijn door  onze aanwezigheid hier. Het  is een uitdaging, zeg ik tegen  Hamza,  we moeten zorgen dat dit een land wordt waar  plaats is voor ons allebei.  Tenslotte zijn we  allemaal kinderen van Abraham…


  Davids brieven blaakten van  enthousiasme. Dat vond Ferdinand in  elk geval bemoedigend. Zijn  zoon was  nog steeds een aardige jongen.  Hij zou hem gaan opzoeken, maar eerst moest  hij terug naar  Berlijn.  En  natuurlijk zijn studie over frater Julián  afronden.


  Hij werd alweer misselijk bij de gedachte aan graaf d’Amis en de bizarre types die rondom Montségur de grond hadden omgewoeld  op zoek naar een schat die niet bestond. Toch moest hij er stiekem ook om lachen, dat  was zijn wraak op de idiotie die ze zo ongegeneerd tentoonspreidden.


  Voor de graaf voelde hij minachting en afkeer. Het had hem  zwaar gedeprimeerd zijn onderzoek te  moeten voortzetten, sinds hij  wist dat  d’Amis een fervent aanhanger van de Vichy-regering was. Een collega uit Toulouse had waarschuwende woorden  gesproken  over diens Duitse  vrienden: ‘Ze zoeken de graal, voor  Hitler.’ Maar  dat wist  hij al.  Hij had  het  zo’n flauwekul gevonden dat hij er geen belang aan wilde hechten. Toch had hij in de loop van  de tijd gemerkt dat de graaf  zo  geobsedeerd werd door zijn verlangen  naar een onafhankelijke  Languedoc dat  hij dit niet  kon verbergen, ondanks zijn pogingen om  discreet te  werk  te gaan. Als  hij Duitsland steunde,  dan was het in de hoop dat zijn  geboortestreek zich kon afscheiden van  Frankrijk om de autonomie te herwinnen  die ze tijdens de kruistocht  tegen de katharen had  verloren.


  Hij wist dat volgelingen van Otto Rahn  naar Montségur  waren gekomen en  dat ze er deel uitmaakten van de werkgroepen  van de  graaf. Maar die was slim, hij had Ferdinand nooit bij hen aan  tafel  laten zitten. Dat zou deze ook niet hebben  gepikt, al was  hij een paar van  hen wel eens tegengekomen  als ze  van Montségur  terugkeerden,  moe van het gaten maken.


   Hemzelf liet het leven sinds  de verdwijning  van Miriam  onverschillig. Hij hoopte dat  iemand ooit nog eens met  een  aanwijzing zou komen, waarna hij zou proberen de graaf zover  te krijgen dat  die zijn  Duitse vrienden  zou  inschakelen.  Maar dat was niet gebeurd.  De oorlog  had zich gemanifesteerd in  al zijn wreedheid,  Frankrijk was in  twee delen uiteengevallen en ieders persoonlijke geschiedenis  was naar de achtergrond gedrongen.  Ook  de zijne.
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   Sinds  zijn pensioen dacht Ferdinand nog vaak terug  aan de maanden  direct  na afloop van de oorlog.


  Hij was  zonder David naar Duitsland gegaan en had zijn intrek genomen bij Inge,  die alle misère van de  wereldbrand had overleefd. Samen gingen  ze weer op  zoek naar Miriam, ze trokken  van de  ene  plek naar de  andere om lijsten  met gevangenen  van de vernietigingskampen te bemachtigen.  Op een  van die lijsten trof hij het echtpaar Bauer aan, op een andere Deborah, en  vervuld van woede en pijn treurde hij  om hun  dood. Ze hadden de datum gevonden waarop Sara en Jitschak  in Dachau waren gearriveerd en  die waarop  ze naar de gaskamer waren  gedreven. Maar  van  Miriam  geen spoor.


  ‘We zullen moeten wachten tot de ware toedracht bekend is,’  zei Inge, ‘tot ze ons op  een dag  vertellen hoeveel  mensen  er zijn omgekomen in  de politiebureaus. Ik veronderstel dat Miriam door de bruinhemden is afgevoerd en misschien  heeft ze hun mishandelingen niet  overleefd  of is ze doodgemarteld door  de  Gestapo. Het zal nog  een  poos  duren  voor  de archieven  worden geopend. De Duitsers  durven  hun eigen gedrag niet onder ogen te zien en zouden liever niet weten wat ze  allemaal hebben  uitgespookt en toegelaten.’


   ‘En  jij, Inge, hoe  voel  jij  je  daarbij?’ vroeg hij haar.


   Het bleef  enkele ogenblikken  stil. Ze  beet op haar lip  en  vouwde haar handen  in haar schoot  voordat ze antwoord gaf.


  ‘Ik  voel walging. Walging voor mezelf, voor mijn land en voor de  mensen.  Het  zal niet gemakkelijk  zijn met  onszelf in  het reine te komen, deze nachtmerrie  zal Duitsland  altijd blijven achtervolgen.’


  ‘Jullie hebben eigenhandig voor  die  nachtmerrie gezorgd,’ antwoordde  Ferdinand fel.


  ‘Daar  heb  je gelijk in. Trouwens, je weet dat ik  tot degenen behoor die  hun verantwoordelijkheid  voor  het  gebeurde absoluut niet willen ontlopen, ook  persoonlijk niet. Ik was erbij, ik had zoals vele anderen  mijn leven kunnen  wagen en heb  dat niet  gedaan.  Het enige wat me bezielde  was overleven en afwachten tot  het allemaal voorbij zou gaan.’


  Ze  had  ook de vader van haar kind  opgespoord: de datum waarop hij naar Auschwitz was overgebracht en die van zijn executie. Ze wist dat ze hem nooit meer zou zien, dat hij niet meer uit een onbekende verblijfplaats  zou opduiken.


  ‘Hoe  moet  het verder, Inge?’


  ‘Ik hoop beter werk te kunnen  vinden.’


   Ze  bekende hem ook dat ze tijdens de oorlog  zelfs als prostituee voor de soldaten had moeten werken om aan eten voor Günter te komen.


  ‘Toen ze me  niet  meer als werkster  vroegen zat er  niets  anders op dan te gaan tippelen. Ik  kreeg  het  adres  van een  lokaal dat Duitse  officieren bezochten als  ze  in Berlijn met  verlof waren. Af  en toe  ben ik daarheen gegaan.’


   Hij wist  dat dit haar diep  had geraakt, maar Inge zou zoiets niet uitspreken,  tegenover niemand zou ze zich zover  blootgeven.  Het enige  wat haar bezighield was vooruitkomen.


  ‘Wat  wil je gaan doen?’ vroeg hij.


  ‘Ik zou graag mijn  opleiding afmaken en  lesgeven. Misschien lukt het. Günter is zeven,  hij  is  niet meer zo afhankelijk van me. Nu schiet er wat tijd over  om ’s avonds te  studeren en ondertussen blijf ik  het werk doen waarover ik  je  vertelde.’


  Ze was  als  telefoniste in  een hotel  begonnen en daar had ze vrede mee.  Al was het loon karig, ze wist zich  te redden.


  Inge  leefde spartaans.  Ze was gewend de eindjes aan  elkaar  te knopen en kon rondkomen van  een  schijntje.


  ‘Heb je er nooit  over gedacht naar een andere  plaats te verhuizen?’


   ‘Waarheen? En waarom zou  ik? Nee, ik geloof niet dat het een goed  idee is.  Hier… Nou ja,  hier weet  ik hoe ik kan  overleven,  ergens  anders zou ik daar beslist  meer moeite mee  hebben. En  ik  wil geen  risico’s  nemen, vanwege Günter.  Hij heeft recht op een beter bestaan en ondanks alles zal dit land er weer bovenop komen, dat zul  je zien. Duitsland zou zelfs een natie met mogelijkheden kunnen worden, de toekomst zal dat allemaal uitwijzen.’


  ‘Blijf je communiste?’  vroeg hij haar  nieuwsgierig.


  ‘Nee,  ik ben niets, alleen maar ik.’


    Eigenlijk  was  ze altijd zo geweest, maar  deze woorden raakten hem  diep. Inge was nog geen  dertig en  toch klonk ze als een  afgeleefde  vrouw die nergens meer  in geloofde.


   ‘En jij, Ferdinand,  wat ben jij?’ had  ze hem op haar beurt gevraagd.


   ‘Op  die vraag  heb ik geen antwoord, al moeten  wij Europeanen jouw  vrienden de Russen evenzeer  dankbaar zijn als de  Amerikanen. Beiden hebben ze  de  oorlog gewonnen, allebei  hebben ze  ons uit de hel  verlost.’


  ‘Ja,  we hebben veel te danken aan moedertje Rusland. Ik heb  je  destijds al  gezegd dat  Stalin het juiste moment afwachtte.’


   ‘Maar het  pact tussen  Molotov  en Ribbentrop was  een dolkstoot in de rug.’


  ‘Dat was politiek.’


  ‘Politiek van de ergste  soort,  een  zwarte bladzijde in de  geschiedenis  van het communisme.’


  ‘Van alle communisten?’


   ‘Jazeker. In mijn  land willen sommige  communistische leiders ons nu laten  geloven dat Hitler  aanstuurde op oorlog met Frankrijk  en dat de politiek van Stalin hem een  poosje heeft  afgeremd.’


  ‘Dat was  ook zo.’


  ‘En wat  vind je ervan dat Hitler de  Baltische  staten en het  oosten van Polen aan de  Sovjet-Unie “overliet”?’


  ‘Net zei je nog dat we veel aan Rusland te danken hebben.’


  ‘Maar nu denk ik aan mensen, aan de soldaten,  de moeders, aan alle personen van  vlees en bloed  die zijn opgeofferd.’


  ‘Als Napoleon de Russen  er niet  onder kon krijgen,  zou Hitler het al helemaal  niet kunnen,’ zei ze,  fijntjes glimlachend.


  Op een  dag  vroeg hij  Inge met hem naar de woning van de oom en tante van Miriam te  gaan. Hij  wilde  praten met de  conciërge,  mevrouw Brüning. Misschien dat ze hem nu de  waarheid zou vertellen.


   Inge probeerde  hem op andere  gedachten  te brengen, want  ze  wist  dat hij er kapot van zou  zijn. Toch beloofde ze met mee te komen.


   Mevrouw  Brüning had de oorlog overleefd en was nog dikker  dan  de laatste keer dat ze  haar zagen.


   Bij het opendoen herkende ze  hen onmiddellijk  en ze werd  bleek.


   ‘Bent u het…!  Wat  wilt  u…?  Ik  zei  toch al dat ik niets weet…’


   Maar  het viel hun  allebei op  dat de vrouw niet meer de arrogantie en zelfverzekerdheid had waarvan  ze blijk  gaf toen het hakenkruis  uit het raam van  haar huis wapperde.


  ‘Mevrouw  Brüning, u hebt zelf  in de hand  wat er met  u gaat gebeuren,’ blufte Ferdinand op  dreigende toon. ‘Nu zijn wij degenen die lijsten aanleggen, en wel van personen die collaboreerden met  de nazi’s, van hen  die onschuldige mensen hebben aangegeven… Vertel  de waarheid, misschien  dat  ik u dan  een kans geef.’


   ‘Vertel op, mevrouw Brüning,  u hebt geen keus,’ beet Inge haar toe.


  De  vrouw veegde met de rug  van haar hand het zweet van haar  voorhoofd.  Om haar  heen hing  de geur van angst.  Ze aarzelde, wist niet wat ze moest doen. Toen vroeg  ze hun  binnen te komen.


  ‘Mijn man is gestorven,’ jammerde  ze.  ‘Nu sta ik er alleen  voor, met een dochter en twee kleinkinderen.  De  man  van mijn  dochter  is gesneuveld in  Rusland. Als u me  aangeeft, weet  ik niet wat er  van ons terecht  moet komen…’


  Inge greep  Ferdinand bij de arm om te beletten dat hij  de  vrouw  de huid vol schold. Haar  geklaag  maakte  een schaamteloze  indruk, aangezien het uit de mond van een nazi kwam. Maar  ze konden alleen  de waarheid  achterhalen  als ze haar niet verder onder druk zetten dan nodig was.


   ‘We luisteren, mevrouw Brüning,’  zei  Inge zacht.


  ‘Ze kwam op een  ochtend  en maakte  zich vreselijk kwaad toen ze de  boekwinkel zag.  Ik… Ik vroeg haar stil te zijn, maar ze  schold  me  uit en zei  dat  we beesten waren,  wat was  dat voor volk dat  boeken op  straat  smijt en verbrandt  en dat twee arme  oude mensjes laat verdwijnen. Ze bedreigde me,  mij… Ze  waagde het me te dreigen. Ik zei dat ze een joodse teef was en  ze begon  te lachen. Ja, zei ze, ze  was  een jodin en nog nooit was  ze  daarop zo trots geweest als  op dat ogenblik.  Ik zei dat ze weg moest gaan en  ze  bleef maar  lachen. Wie was ík  dan  wel, zei ze, dat ik haar uit  de woning van haar  oom en tante kon zetten. Ik waarschuwde haar,  als ze niet  wegging… En  toen  zijn ze gekomen. De broer van mijn schoonzoon was een kopstuk van  de bruinhemden en een  zwager  van hem  werkte  voor de Gestapo. Ze ging tegen hen tekeer,  zei dat  ze met hun poten  van haar af moesten blijven, dat ze  Frans  staatsburger was, ze  moesten maar naar haar  ambassade  bellen…  Vervolgens gaf  een  van hen haar een klap en ze beet hem in zijn  hand. Ze sloegen haar opnieuw  en namen  haar mee.’


   Ferdinands gezicht was nat van  de tranen. Hij zag het vóór zich  hoe Miriam  zich  tegen die woestelingen  verzette. Zij, die zo  rationeel was, zo overtuigd van de  macht van de  rede en de kracht van  de wet, zij  had het  hoofd geboden aan dat leger van het kwaad.


   Inge  kneep in  zijn  hand en trachtte vergeefs  hem troost  te  bieden.


    ‘Mevrouw  Brüning, vertelt u me waar het hoofdkwartier  van die bruinhemden was  en bij welke afdeling van de Gestapo de zwager  van  uw schoonzoon werkte,’ eiste ze op  barse toon.


   De conciërge  schreef alles voor haar op, terwijl ze huilend smeekte om medelijden met  haar  en de  kleinkinderen.


   ‘Ik heb u  geholpen…  Zegt u  hun  dat ze daar rekening  mee houden… Ik heb  u geholpen…’ bedelde ze tussen  het snikken door. ‘Ik weet niet  wat  er  verder is gebeurd,  niemand  heeft me iets verteld…’


   ‘Weet  u hoe Jitschak  en Sara Levi  aan hun eind zijn  gekomen?’ snauwde Inge met ijzige  stem.


  ‘Nee, ik  weet van  niets… Ik wist niet dat ze gestorven  zijn…’


  ‘In een gaskamer.  Kunt u zich voorstellen  hoe het is  om zo  te sterven? En weet  u waarom ze  dood  moesten?’ hield Inge aan.


  ‘Nee,  nee…’  jammerde de conciërge.


  ‘Omdat  het  kwaad bestaat  en omdat  u er een deel van bent. In  mijn  ogen verdient u een gruwelijke dood, maar het is niet  mijn taak  te zorgen dat u  die ook krijgt. U zult verantwoording moeten  afleggen voor wat u gedaan hebt, mevrouw  Brüning,  de mensen  die door  uw  schuld gestorven zijn  zullen  u  geen rust gunnen. Doe  uw ogen niet  dicht,  mevrouw Brüning,  want  ze zijn om  u heen…’


   De vrouw snikte het uit, aan hysterie ten prooi nu ze zich door geesten omringd waande.


  ‘Wij gaan nu  weg, maar iemand zal  u komen halen.  U moet berecht  worden  en boete doen  voor uw daden,’  zei  Inge op plechtige  toon, al wist ze dat  deze  vrouw niets zou gebeuren.


  Ze trok Ferdinand mee aan zijn  arm, als een verdwaald kind.  Ze merkte dat hij kapot was, wezenloos, dat hij gebukt ging onder  een ondraaglijk verdriet. Dit  moment was erger geweest dan al die jaren waarin hij  niets  van Miriam had  vernomen. Eindelijk stond  hij op het punt haar te vinden en nu  werd het  hem te veel, nu het lijden dat  zij had doorgemaakt  ingekleurd werd met de  groezelige tinten van de werkelijkheid. Miriam had steeds minder weg van een schim  en begon weer menselijke  vormen aan te nemen.


   Dagen achtereen trok hij in  het gezelschap van een ambassademedewerker  van de ene plek naar de andere en sprak er met  de  nieuwe bestuurders  van de stad, nu eens Amerikanen, dan  weer Russen… Overal waren commissies die trachtten  te reconstrueren wat er had  plaatsgevonden in het Duitsland van het hakenkruis, die naspeuringen deden naar de verblijfplaats van vermiste personen en lijsten met slachtoffers  van  de massamoorden in  de concentratiekampen afcheckten. Het viel niet mee om aandacht van  hen te krijgen.  Bij hem ging het immers om een op zichzelf staand geval, een van de  duizenden. Hij  had het geluk  dat een Amerikaans ambtenaar,  John Morrow, zich  voor  zijn zaak  interesseerde.


  Morrow, hoogleraar geschiedenis  aan de Universiteit van Oxford, had zich vrijwillig gemeld voor  de  oorlog tegen de nazi’s  omdat hij niet kon accepteren dat  de wereld zou worden gedomineerd  door dit handjevol  moordenaars en psychopaten. Hij  was ten  strijde getrokken  uit  morele overtuiging en nu had men  hem in het hoofdkwartier  in Berlijn gedetacheerd, waar hij  hulp trachtte te bieden  bij  het  scheppen van orde  in de  chaos van die  stad.


   ‘Ik begrijp uw ongerustheid,  meneer Arnaud, als  mijn vrouw was verdwenen zou ik gek  zijn geworden. En ik kan u  zeggen: ook zij  is joods. Ze komt uit New York, maar haar grootouders  kwamen vanuit Polen naar de Verenigde Staten  op zoek naar  een beter bestaan.  Ik word gewoonweg witheet als ik zie wat de nazi’s hebben aangericht. Ze zijn verantwoordelijk  voor de zwartste bladzijde  in de geschiedenis.’


  Dus hielp  John Morrow  hem, zodat  deuren  opengingen die anders gesloten bleven, totdat  ze stuitten  op  de archieven van  een politiepost in  een  Berlijnse  wijk waarheen Miriam op 21 april 1939 na haar aanhouding was overgebracht. Een sober  memo vermeldde dat de  verdachte diezelfde  dag  was bezweken aan  een hartstilstand en dat men  haar lichaam  in een massagraf had gegooid.


  Ferdinand huilde als een kind bij het lezen van dat vergeelde stukje papier, dat  een  overijverige wijkagent aan het archief had  toegevoegd.


  Ze lieten hem  in zijn  eentje uithuilen, zonder  te proberen  hem  te  troosten. Wat ze ook konden zeggen, voor hem zou het  toch  niets betekenen.


  Je had niet veel verbeeldingskracht nodig  om je voor te  stellen wat er was gebeurd: ze moesten Miriam geslagen  hebben toen  ze haar oppakten  in de woning van  haar  oom  en tante en ook  nog eens op het politiebureau. Dat pak slaag was  haar  dood geworden. Zo  simpel was het en zo wreed.


  Twee dagen lang liep  hij  erbij  als een zombie, niet in  staat om te praten, te eten of  te slapen. Inge en  John Morrow zorgden ervoor dat ze hem geen  moment  alleen  lieten.  Ze  waren bang dat hij zijn verstand  zou verliezen, dat hij niet terug wilde naar de wereld van de levenden, zo verzonken was hij  in zijn eindeloze, zwijgende gesprekken met  Miriam.


   Inge was degene die op  het idee  kwam  David te  bellen  en  het was John  die hem wist op te sporen in zijn kibboets in de buurt van Haifa.


  Ze  ging zijn  slaapkamer  binnen,  waar hij op zijn bed naar het plafond lag  te staren.  Hij  had een  baard  van meerdere dagen  en stonk naar zweet  en tranen.


  ‘Je zoon  is aan de telefoon, opstaan.’


  Eerst leek hij haar niet  te horen,  daarna wendde hij zijn blik in haar richting zonder haar te  zien.


   ‘David is  aan de telefoon, sta op,’ herhaalde  Inge.


   Moeizaam kwam hij overeind,  alsof zijn lichaam  een ton woog en  zijn armen en benen dienst weigerden.  Inge liep op hem toe, reikte hem  de  hand, hielp  hem te  gaan  staan en  trok hem  mee naar de zitkamer.


    Ferdinand  greep  de telefoon,  maar  hij deed  zijn mond niet open. Daarom  nam  Inge de hoorn uit zijn hand en zei tegen  David: ‘Je  vader is aan de lijn, praat met hem.’


   Nog een paar seconden bleef Ferdinand in zwijgen gehuld, daarna barstte hij in snikken uit. Inge verliet de  kamer en  ging  naar de keuken om  hem alleen te laten, ze wist dat  er bij dit gesprek tussen vader  en zoon  geen getuigen hoorden te zijn.


  Er waren  sinds die gebeurtenis een  paar maanden verstreken en Ferdinand was  Inge nu nog dankbaarder dan toen. Hij  herinnerde  zich dat ze de  kamer  weer binnenkwam,  tegenover  hem ging zitten, zijn hand  greep en heel zachtjes  zei:  ‘Je bent  kapot,  je ligt totaal  in scherven,  maar je  moet ze  stuk voor  stuk  aan  elkaar lijmen tot je  weer  heel bent.  Anders  zul je sterven  en  ik vind dat je niet dood  mag gaan, Miriam zou  je  dat niet vergeven. Dan heeft ze niets  meer  aan je.  En  als je blijft  leven  kun je je zoon helpen, van wie  zij  meer hield dan van wie  ook.’


   Ze bracht hem naar de badkamer en  zette  de douche aan.


  ‘Knap je  wat op, je  stinkt  een  uur in de  wind.’


   Op de dag dat hij  uit Berlijn  vertrok, kwam John Morrow naar het  vliegveld om afscheid te nemen en hem een  gesloten envelop te overhandigen.


   ‘Je vroeg me informatie in te winnen over de ouders  van Miriam en  dat heb ik gedaan.  Zoals  je mocht veronderstellen, zijn  ze gestorven in een concentratiekamp. Hier  heb je de volledige weg die  ze zijn gegaan: van kamp Pithiviers werden ze op transport  gesteld naar kamp Drancy en  vandaar naar Auschwitz. Het spijt  me.  De  Duitsers  zijn de hoofdschuldigen van wat  zich hier heeft afgespeeld,  maar  ze deden het  niet alleen.  Wisten  de  politici van de  Vichy-regering  echt  niet wat het betekende  als  ze hun medeburgers naar Auschwitz stuurden?  Dat kan ik niet geloven… Weet  je, Ferdinand, ik denk dat Europa ooit  aan  gewetensonderzoek  zal  moeten doen, want deze waanzin komt niet voort uit het antisemitisme van één enkele gek maar is evengoed een uitvloeisel van de pogroms  die door de  eeuwen heen zijn gehouden,  van het feit dat  de  joden van  alles de  schuld  kregen en dat  ze  gezien werden  als  de  moordenaars van Jezus  Christus. Vreemd toch, men vergeet dat Christus zelf een jood  was  en dat  hij niets anders wilde zijn dan  een jood,  hoe  universeel zijn boodschap  ook  was… Ook de  linkse  partijen moeten  hun  geweten onderzoeken,  Ferdinand,  al schrikken ze daarvoor nog zo  terug. Dit  alles is gebeurd omdat er een voedingsbodem van honderden jaren bestond. Jij  bent hoogleraar aan de universiteit, net als ik, en wij hebben de plicht  onze stem  te  verheffen en  onze medemensen op hun tegenstrijdigheden  te wijzen.  Niemand kan zich onttrekken aan wat hier heeft plaatsgevonden.’


  In het vliegtuig  scheurde  hij  de  envelop open en las de velletjes waarop beknopt  de tragedie  van  Miriams ouders stond  weergegeven. Hij zou David niet alleen moeten vertellen  wat  zijn moeder  was overkomen maar ook  de verschrikkingen  die zijn  grootouders hadden ondergaan.


    Vier dagen later ontmoette hij zijn zoon in Parijs. Samen huilden ze tot  ze geen tranen meer hadden. Ze spraken over  Miriam, over  opa  en oma, over de tijd die ze achter  de rug  hadden  en over de toekomst.


   ‘Bedankt, pa,  dat je me naar Israël hebt gestuurd, je hebt me  het  leven  gered. Jij had  door  wat er zou gebeuren… En ik wilde nota bene niet  gaan! Als ik hier was  gebleven…’


  ‘Daar  moet je niet aan denken. Je bent vertrokken en  je leeft nog, dat is het belangrijkste. Jij  moet voortleven  voor jezelf,  voor je moeder en voor  opa en oma. Tijdens  hun lijden in Auschwitz dachten  die vast  en zeker aan jou en dan  werd hun leed verzacht omdat  ze wisten dat jij  in veiligheid was.’


   David was  veranderd. Hij was nu een zelfverzekerde jongeman met een ideaal om  voor te strijden.


  ‘Ja,  pa, ik ben  zionist. Het  zionisme  is niets anders dan de terugkeer naar het vaderland,  iets  wat  we al vele eeuwen geleden hadden  moeten doen. Dan zou dit niet zijn  gebeurd.  Daarom hebben  we groepen opgericht om onszelf te verdedigen. De  Engelsen zijn tegen ons. Niet dat  we  een echt  leger vormen, pa,  want we hebben  geen uniformen en nauwelijks wapens,  maar  we zijn vastbesloten om voor onze  grond te knokken.  Wij joden hebben  behoefte aan een vaderland.  Anders  gebeurt opnieuw wat ons in Duitsland is overkomen. Hoe vaak hebben ze ons niet verdreven uit  de  landen die we als ons eigen land beschouwden, uit  onze huizen? Hoeveel pogroms moeten we  nog meemaken? Nee,  dat is afgelopen,  we zullen niet meer  toelaten  dat ze  ons als lammeren naar de slachtbank leiden omdat we joden zijn, nooit zullen we  ons nog tweederangsburgers  voelen. Daar ga  ik voor vechten,  pa, ik  moet het doen. Ma  zou het zo  gewild  hebben. Je hebt het me zelf verteld:  ze  keerde zich tegen mevrouw Brüning,  dat varken, daarom  hebben ze haar geslagen, zo hard dat  ze eraan is bezweken.  Als  ze nog leefde zou ze er net zo over denken  als  ik en je  aanmoedigen om met ons  mee te gaan naar Palestina. Nog  steeds komen er immigranten  bij, ondanks de Engelsen,  en naar het schijnt is  er  een  Anglo-Amerikaanse  commissie ingesteld die zich over dat afschuwelijke Witboek buigt waarmee  de Engelsen  in 1939 zwaaiden om de  joodse immigratie naar  Palestina te beperken. Smerige zwijnen dat  het zijn…’


  ‘David!’


   ‘Nu mogen de joden  komen, pa,  en dat doen ze dan ook. Wat zou het fijn  zijn  als ik je daar bij me had…’


   ‘Je hebt gelijk,  David, jij moet ervoor vechten. Ik  zou me daar niet  op mijn plaats voelen. Ik  kan  je komen opzoeken, periodes bij je doorbrengen, maar ik  voel  me niet bij  machte  jouw droom  met  je te delen en  te  bouwen aan een joodse  staat. Misschien  als je moeder nog leefde…  Het is jouw  droom,  David,  en  ik sta volledig achter je,  wat je ook doet, ook al spreekt het  mij  niet  aan. Ik verwacht alleen  van je dat je niet  vergeet wat je moeder en ik  je  geleerd hebben. Onthoud  dat het  niet uitmaakt  met welke naam  je God aanspreekt of  hoe  je  tot  hem bidt. Word geen godsdienstfanaat, dat vraag ik je namens je moeder, zij zou  dat nooit kunnen zijn.’


   Toen keek zijn zoon hem  heel ernstig aan en begon  te  huilen.


   ‘God? Ik geloof  niet  in god, pa,  ik geloof niet  in god  omdat ik  hem  heb gevraagd me mijn moeder terug  te geven en dat heeft hij niet gedaan. Als hij  bestond zou hij nooit zes  miljoen onschuldige mensen in  de  gaskamers  laten sterven. Dacht je dat die hem niet om medelijden en genade hebben gesmeekt?  Waar was  hij toen? Wilde hij de  dood van die  onschuldigen  niet verhinderen?  Kon hij  het niet? Waarom  liet hij toe  dat ze mijn  moeder vermoordden?’


   ‘Jongen, je  moet God niet  de schuld geven van  wat Hitler  heeft gedaan.’


   ‘Als God  bestaat, heeft  hij een slachtpartij toegelaten. Jullie hebben me  een niet-kerkelijke  opvoeding gegeven. Kom dus  nu  niet met God  aanzetten.  Ik zal ervoor  strijden dat  niemand nog ooit straffeloos joden  kan vermoorden. Ik zal ervoor strijden  dat de joden een thuis hebben, zodat ze niet meer worden  vervolgd. Toen  ik hem nodig  had  zag God mij niet  staan, nu zie ik hem niet meer staan. Wat  kan hij nog voor ons doen?’


  Ferdinand had  geen antwoord op de vragen  van zijn zoon en op zijn eigen  vragen al evenmin. Hij begreep niet eens waarom hij zich zo met  God bezighield. Misschien  door  de vele  uren studie en  overpeinzing die hij aan de katharen had gewijd, aan de  kettervervolging, de wandaden van de inquisitie en zo veel andere wreedheden die de mens  in Gods naam  had begaan.


   Hij  voelde zich innerlijk  verscheurd toen hij weer afscheid  nam van  David. Zijn zoon  keerde terug naar Erets  Jisraël, zoals hij Palestina noemde.


  David was  het  enige wat  hem bond  aan deze wereld, aan zijn  eigen  bestaan,  hij  moest dus een manier vinden om te voorkomen  dat die draad knapte.


   Nu al  verlangde hij naar het  moment waarop hij  zijn  zoon zou weerzien, over  een maand  of twee. Zodra hij  zijn werk over frater Julián had afgeleverd en de universiteit  het zou presenteren als een van haar historische  monografieën. Ook  graaf d’Amis wachtte gespannen  op  het resultaat van zo veel jaren  arbeid, slechts onderbroken  door  de perikelen van de  oorlog.
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  Een  maand later,  toen hij  op  het punt stond  naar Israël  te vertrekken  om  David te bezoeken,  ontbood het hoofd van de sectie Geschiedenis  hem  met spoed op  zijn  kantoor. Tot zijn verrassing trof  hij  daar behalve zijn collega drie priesters aan.


    ‘Ferdinand, deze heren zijn  pater Nevers van de vertegenwoordiging van de Heilige  Stoel in Frankrijk, pater Grillo,  van het Staatssecretariaat van  het  Vaticaan, en zijn secretaris, Ignacio Aguirre.’


   ‘Aangenaam,’  zei Ferdinand  en hij  schudde hun de  hand zonder te begrijpen wat  hij met die  mensen moest.


  ‘Zij zullen je uitleggen waarom ze hier zijn en welk verzoek  ze  ons  hebben  gedaan,’ lichtte  het sectiehoofd  toe.


  Pater Nevers  en pater Grillo keken elkaar  kort aan  om uit te  maken wie van  hen als eerste het woord zou nemen.  Het  werd de Fransman.


  ‘Professor  Arnaud,  ik zal  direct  ter  zake komen.’


   ‘Als  u zo goed zou willen zijn,’ antwoordde Ferdinand,  met stijgende  verbazing.


  ‘Wij  weten dat u werkzaamheden hebt verricht  voor graaf d’Amis.’


  ‘Het  spijt me  u te moeten tegenspreken, maar dat is niet helemaal  correct,’  ging Ferdinand direct al tegen  hem in. ‘Naar ik aanneem,  heeft  het hoofd van onze  sectie u  uitgelegd  dat ik onderzoek heb  gedaan  naar een kroniek  geschreven door een  dominicaner monnik  tijdens het beleg van Montségur. Ik heb die kroniek in  handen gekregen via  graaf d’Amis, die wilde dat ik het handschrift authenticeerde.  Vervolgens heeft  de  graaf  de universiteit toestemming gegeven mij met  dat document te laten werken, zodat  ik er een academische monografie aan kon wijden met als doel onze kennis te  verruimen  omtrent de significantie van  de  vervolging der katharen en  vooral  omtrent  de  politieke verhoudingen binnen  het  Frankrijk van die tijd.  Dat  is  een van  de  onderwerpen  waarmee ik  me de laatste jaren heb  beziggehouden. Ik  heb werk verricht  voor  de universiteit, niet voor een particulier. Het resultaat van die arbeid is onder het zegel van de universiteit  gepubliceerd.’


  ‘Maar u hebt voortdurend in  contact gestaan met graaf d’Amis,’ verklaarde op  zijn  beurt pater  Grillo in uitstekend Frans.


   ‘Ja, natuurlijk, ik  moest dingen nazoeken  in zijn  familiearchief en daarvoor ben  ik met  een zekere regelmaat op Château  d’Amis geweest, met een onderbreking tijdens de oorlogsjaren.’


  ‘De heren kennen het werk dat  de universiteit van jou  heeft uitgegeven  al,’  kwam het sectiehoofd  ertussen,  ‘hetgeen me aangenaam  heeft verrast.’


  ‘U zult het waarschijnlijk  niet waarderen dat er nu  een studie is verschenen  over de betekenis van die kruistocht tegen  de katharen, maar ik verzeker u dat mijn werk zuiver  academisch is,  het is  beslist niet mijn bedoeling de katholieke Kerk zwart  te  maken  vanwege  haar fouten in het  verleden,’ zei  Ferdinand op  een toon waarin enige wrevel doorklonk.


   ‘Meneer Arnaud, we zijn hier  niet om over  die historische situatie te discussiëren of over het  waarom van kerkelijk ingrijpen. Wat ons op dit  moment zorgen baart is het heden,  niet de conclusies  in een  academische studie over  iets wat in de dertiende  eeuw  heeft plaatsgevonden,’  antwoordde pater Nevers, de  vertegenwoordiger van de pauselijke nuntius.


  ‘Goed,  vertelt  u  me  dan wat u wilt,’ drong Ferdinand aan.


  ‘Ondanks  de oorlog hebben de afgelopen  jaren groepjes – tja, hoe zal ik ze noemen – groepjes Duitse amateurgeleerden, en ook  een paar Fransen, opgravingen  gedaan in het gebied rondom Montségur, op  zoek naar, eh… naar een schat, en we  weten dat u ze leiding hebt gegeven,’ verklaarde pater  Nevers.


  ‘Nee hoor! Zeer  zeker niet!  Ik heb nergens  leiding aan  gegeven!’ protesteerde Ferdinand.


   ‘Getuigen hebben verklaard dat u dit wel degelijk hebt  gedaan.’


   ‘Ik zal u  precies  duidelijk maken wat mijn werk  was en wat niet,  maar vertelt u me eerst eens wat er aan de  hand is.  Wat wilt u?’


   Pater Grillo kuchte. Ferdinand keek  hem strak aan.  Het  was een man van middelbare leeftijd met een perfect  gekamde grijzende haardos,  een  donkere gelaatskleur en lange, slanke handen. Hij had iets aristocratisch over zich.


   ‘Meneer Arnaud, we zullen u vertellen hoe het zit,’ zei pater Grillo. ‘Sinds een paar maanden bereiken  ons berichten over het werk van een  groepje nazisympathisanten  in de omgeving van  Montségur.  Al vanaf 1939 zijn  ze op zoek naar de schat van de katharen, een  schat  waarvan sommigen denken  dat het de graal  is.’


  Ferdinand schaterde  het uit, tot verrassing van de drie priesters  en  het hoofd van de sectie Geschiedenis, die hem een geërgerde blik  toewierp.


  ‘Doet u me een lol! U gelooft  die verzinsels toch niet? Heren, ik heb boeken gepubliceerd over die periode uit  de Franse geschiedenis en  over  de  kettervervolging. Ik heb een hoofdstuk  aan  de schat gewijd en daarin duidelijk aangetoond dat die slechts bestond uit munten en sieraden die Montségur uit werden gesmokkeld,  zodat  de overlevenden de Kerk van  de  Goede Christenen konden voortzetten. Er kleeft geen  enkel mysterie aan die schat, geen  enkel. En  er is geen graal, de graal bestaat niet, u moet  geen  esoterische boeken  lezen en  evenmin de werken  van Otto Rahn, die nazi, hoe briljant ze trouwens  ook  zijn geschreven.  Ik ben  historicus, ik schrijf geen sprookjes, u zult  dus geen enkel geschrift van mijn  hand aantreffen dat die  absurde theorie van de  graal ondersteunt.’


  ‘Wat  was dan  jouw relatie met die werkgroepen?’ vroeg het sectiehoofd.


  ‘Dat weet je  heel goed,’  antwoordde Ferdinand  gepikeerd, ‘want  dat  heb ik je meer  dan eens  uitgelegd. Graaf  d’Amis  had  inderdaad groepjes jongeren die  opgravingen deden in het gebied. Een of andere hoogleraar van een Duitse universiteit  gaf  ze leiding en onder invloed van de  verzinsels  van Rahn  waren ze ervan overtuigd dat ze de schat van de katharen zouden vinden. Die groepjes kwamen en gingen. Het enige  wat  de graaf  me wel eens vroeg was hun werkverslagen en  conclusies  door te lezen, en  ik kwam steevast tot  hetzelfde  oordeel: dat die conclusies fout waren, absurd, dat  er daar geen schat lag  en dat  de  graal niet bestond, al zeiden ze  me nooit ronduit dat ze ernaar zochten.  Het was  de kleine tegenprestatie  die ik moest  leveren  om in de  archieven van  d’Amis te mogen grasduinen.’ En  met  een blik  op  de  priesters: ‘Ja,  het waren  nazisympathisanten, zoals u zegt. Daarin verschilden ze eigenlijk niet van al die Fransen die  met  Duitsland collaboreerden. Och, ik heb gewoon  nooit veel aandacht  aan  ze besteed. Ik mocht ze  niet, zoals  ik ook de  graaf niet  mocht.  Mijn enige doel was mijn onderzoek, me verdiepen in het relaas van  frater  Julián. Hier  hebt  u mijn werk, als  u  het hebt gelezen  zult  u daar niet meer aan  twijfelen.’


  ‘We willen graag dat u ons alles vertelt wat u  zich  herinnert  van die groepjes en van datgene waarnaar  de graaf  werkelijk  op zoek was,’ drong pater Nevers aan.


  ‘Dat heb ik u al  gezegd: ze zochten de schat van  de katharen. U weet  dat er een schrijver was met de  naam Napoléon Peyrat, een protestants  predikant en een  schilderachtig  figuur trouwens, die  de Geschiedenis  van de Albigenzen  schreef. In feite herschreef  hij de geschiedenis met gebruikmaking van mythes, legenden en sprookjes… Nou ja,  je moet hem nageven dat hij een begenadigd verteller was,  net als Otto Rahn. Dankzij  de fabeltjes van  Peyrat kwam al wat Provençaals  was in  de mode en gingen sommigen  er  bizarre nationalistische  ideeën op nahouden  over de verloren  Languedoc. Andere personen – jongeren, esoterici en occultisten – zijn op hun  beurt met  geschiedschrijving over de katharen en de Languedoc gekomen.  Daarnaast heeft  ook de  auteur Maurice Magre  veel  aan  die  mode  bijgedragen. In zijn  esoterische werk Magiciens et Illuminés wijdde  hij  een verbijsterend hoofdstuk aan de  katharen. Vóór de oorlog had hij enorm veel aanhangers, onder wie niemand minder dan Otto  Rahn.’


   ‘En wat heeft  graaf d’Amis met  dit alles te maken?’ wilde pater Grillo weten.


   ‘Hij stamt af van een perfecte,  een vrouw die bij  Montségur op de  brandstapel  stierf.  Zijn familie  heeft de  kroniek  van frater Julián bewaard en gedurende generaties  van vader op  zoon doorgegeven. Als  die in handen  van de inquisitie was gevallen  zouden ze terechtgesteld zijn,  stuk voor stuk, met  inbegrip van de frater zelf, ook al was  hij een  dominicaan.  Daarom  heeft  er  rondom de kroniek altijd een aureool  van  geheimzinnigheid gehangen. Ze  wilden die niet in de  openbaarheid brengen om te voorkomen dat ze als ketters  werden  gebrandmerkt. Ik herinner u eraan  dat  nog niet zo lang geleden Pius  X, die zoals u  weet paus was van 1905 tot 1914, bij  zijn reorganisatie van de curie ook de  inquisitie betrok, waarna ze Congregatie van  het  Heilig  Officie ging heten. De  inquisitie bestaat dus nog  steeds, ook al  is ze officieel  opgeheven. En de herinnering aan Montségur en de  kettervervolging is  in de familie d’Amis van  generatie  op generatie overgeleverd.  Uit mijn gesprekken  met de graaf heb  ik kunnen opmaken dat hij  droomt van een onafhankelijke Languedoc.  Volgens  mij waren zijn  sympathieën voor Duitsland  evenredig aan  de verachting die hij voelt voor Frankrijk, omdat dit  land  zijn geboortegrond de  Languedoc heeft “geannexeerd”,  zoals hij het noemt. U ziet, er  zijn  lieden  die de  loop der geschiedenis niet aanvaarden en  die aan het voortschrijden der  eeuwen met alle gebeurtenissen daarin geen boodschap hebben. De  graaf droomt van een onafhankelijke Languedoc en  koestert  natuurlijk  weinig sympathie voor de  katholieke Kerk, dat  zijn althans mijn eigen bevindingen. Ik  heb daar  geen bevestiging  van,  want hij is  altijd discreet gebleven als het ging  om het  ventileren van zijn politieke  of religieuze denkbeelden.’


   ‘Is  dat  alles?’ vroeg pater Grillo.


  ‘Dat  is al wat ik weet en wat ik u kan vertellen. Mijn waarde collega hier kent  de graaf ook, evenals andere mensen aan de universiteit. Nog niet zo lang  geleden hebben  we hem officieel het  resultaat van mijn werk  overhandigd. Ik  zou zeggen dat hij daar niet erg tevreden over is, hij had wat meer verwacht maar  hij zei niets. En  of hij nog steeds groepjes  aanmoedigt om naar  de  schat te komen  zoeken en de  Languedoc in een gatenkaas te herscheppen, dat kan  me  eerlijk  gezegd niet schelen.’


  ‘Meneer  Arnaud,  er wordt  verteld dat graaf d’Amis  iets heel  bijzonders ontdekt zou hebben,’ verklaarde pater Nevers.


  ‘En wat is  dan dat heel bijzondere?’  vroeg Ferdinand  nieuwsgierig.


   ‘Dat  weten we nu juist niet, daar  zouden we graag achterkomen,’ legde  pater  Grillo uit. ‘Ziet  u,  tijdens  de oorlog waren er hardnekkige  geruchten dat Heinrich  Himmler  in  eigen persoon achter sommige van de  opgravingen bij  Montségur zat  en dat zijn agenten in contact  stonden met bepaalde groepjes  van de graaf. Zelfs… Nou  ja, het is  waarschijnlijk  onzin maar er werd  ook  beweerd dat  Alfred Rosenberg op 16  maart 1944 boven Montségur vloog, precies  zevenhonderd jaar na de overgave van de burcht. En dan  is er nog het  meest bedenkelijke  gerucht  van allemaal: mogelijk zou  men iets gevonden hebben dat  de Kerk  in gevaar  brengt.’


  ‘Waar  maakt u zich druk om? Over  de nazi’s ben  ik bereid  van alles te geloven.  Nadat ze  zes miljoen  mensen in gaskamers de dood in hebben  gejaagd, zou ik er niet raar van  opkijken dat Rosenberg,  de theoreticus van het nazisme en  Hitlers favoriet, in een  vliegtuig kan  zijn gestapt  om  over Montségur te vliegen of dat een onguur sujet als  Himmler zich voor esoterische verhalen kan hebben geïnteresseerd.  Nee, niets wat u me over die  lui kunt vertellen verbaast  me nog,  maar  ik denk dat  er  rondom Montségur  een heel web van verzinsels  wordt geweven en mogelijk hadden mensen er tijdens  de oorlog belang  bij  deze en  andere geruchten in omloop te brengen. Mij is het om het even. De meeste publicaties die  over Montségur  en de schat van de katharen verschijnen bevatten  louter kletspraatjes,  daarom geloof ik niet dat men iets gevonden heeft dat  de katholieke  Kerk in moeilijkheden kan brengen,  tenzij  u, heren,  ergens in  een verborgen hoekje een schandelijk geheim  bewaart  waarvan u als de dood bent dat het  wordt  onthuld. Maar  dan nog kan ik  niet  begrijpen  wat  zo’n geheim met  Montségur te maken zou hebben.’


  ‘Meneer Arnaud, de  Kerk  heeft geen schandelijke  geheimen,’  reageerde pater Nevers ontstemd.


  ‘Dat  maakt  mij  niet uit.  Het zou  me alleen interesseren als  historicus en momenteel zelfs  niet in die  hoedanigheid,’ antwoordde Ferdinand uiterst  onverschillig.


   ‘Wat denkt u dat de graal is?’  vroeg pater Grillo, op ingehouden  toon om de spanning tussen pater  Nevers en professor  Arnaud niet verder op te drijven.


  ‘Weet  ik veel, dat zou u mij moeten vertellen,’ vond Ferdinand. ‘Zoals u zult begrijpen, geloof  ik  niet dat de kelk  waaruit Jezus bij het Laatste Avondmaal dronk twintig eeuwen lang bewaard is gebleven.  Dacht een van de apostelen die  avond soms  aan  het nageslacht en  besloot  hij  daarom die beker  apart te houden? En waarom niet het bord waarvan ze aten?  Het is absurd en u weet  het. Relikwieënhandel heeft me nooit aangesproken. Ik besef dat er miljoenen mensen zijn die te goeder trouw aannemen dat  een of ander botje van een  heilige is  geweest of dat een  stukje hout afkomstig is van het  kruis waaraan Christus werd  gekruisigd of dat  de kelk  van  het  Laatste  Avondmaal bewaard is gebleven en ook nu nog bestaat, maar dat zijn fabeltjes en  ik weet zeker dat u daar zelf ook geen  waarde  aan  hecht. Geloven is een andere  zaak, God is iets anders.’


   ‘We wisten niet dat u aan theologie doet,’ merkte pater Grillo  ironisch op.


  ‘En  ik kan u niet  als een stelletje idioten zien. Als u dat was, had de Kerk geen tweeduizend jaar overleefd,’ kaatste Ferdinand terug.


  ‘Mooi, daar  zijn we  het  dus over eens,’ suste pater Grillo.  ‘En dan  nu hoofdstuk twee: zou  u ons willen helpen  uitzoeken wat ze  bij Montségur precies  hebben gevonden?’


  ‘Er valt daar niets te  vinden, dus valt er  ook niets uit te zoeken.’


  ‘Voor  de Kerk is het  belangrijk  te  weten  wat haar mogelijk  te wachten staat,’  zei pater Nevers.


  ‘Er staat u  niets te wachten, hoogstens een sterk verhaal dat u moeiteloos zult  ontzenuwen.’


  ‘Zou  u  de graaf een bezoek kunnen  brengen  om uit  te vissen wat er daar speelt?’ vroeg pater  Grillo  hem op de  man af. ‘Misschien  zou een van ons met  u mee  kunnen gaan.’


  ‘Ik sta met  de graaf op, eh… op gespannen voet, laten we  zeggen, juist omdat ik me niet met  zijn werkgroepjes  heb ingelaten. En wat  u betreft… Nou ja, iedereen ziet meteen dat u  priesters bent en ik  geloof  niet dat de graaf behoefte heeft om te biecht te gaan. Misschien…’


   ‘Misschien wat?’  vroeg pater Grillo.


  ‘Ik weet niet…  U,’ –  Ferdinand richtte zich tot de jongste  – ‘u ziet er niet zo  als een geestelijke uit, wellicht zou ik u voor een van mijn studenten  kunnen  laten doorgaan.’


  Ignacio Aguirre  schrok even toen hij alle ogen op zich gericht voelde en op zijn beurt zocht hij met zijn  blik steun bij pater  Grillo.


  ‘Tja, onze jonge vriend Aguirre! Een  schrandere knaap, met  vaardigheden  die hij op het Staatssecretariaat verder zal kunnen ontwikkelen, maar hij  is niet meer dan een assistent, een  administratieve kracht. Hij mist nog kennis  en ervaring. Eigenlijk is hij hier omdat zijn superieur me gevraagd heeft  hem  tijdens de zomermaanden onder mijn hoede  te nemen,  bij wijze  van  stage. Maar  het is nog niet duidelijk wat de toekomst voor hem  in petto heeft. Hij  moet zijn studie nog afronden.’


   ‘Als ú met me meegaat naar het kasteel, zal de graaf  onmiddellijk doorhebben  dat u niet zomaar  iemand bent die zich, zeg  maar, voor de middeleeuwse geschiedenis interesseert. U bent te duidelijk  een geestelijke,  terwijl  pater Nevers…  Ik meen me te herinneren dat ik zijn foto in de krant heb gezien. Daarom kwam ik  op deze jongeman  hier. Ik kan natuurlijk alléén  gaan en  hopen dat ik geluk heb, al wil ik u er  nog  eens op wijzen dat de graaf niet bepaald  tevreden  is  over mijn werk. Ik weet dus niet hoe hij me zal ontvangen.’


  Opnieuw wisselden  pater Grillo  en  pater Nevers een van die blikken van verstandhouding waarmee ze elkaar zwijgend schenen  aan te voelen.


   ‘We  zullen de jonge  Aguirre  met u meesturen, zo kan hij ervaring opdoen. Wanneer kunt u gaan?’  wilde pater Grillo weten.


  ‘Morgen,  op zijn laatst overmorgen.  Over tien dagen moet ik weg.  Ik  ga  mijn zoon opzoeken in Israël en  gelooft  u  me, die  reis  zal  ik voor  niets of niemand  uitstellen.’


   ‘Dat vragen we  niet van u, meneer  Arnaud. Het is ons bekend  wat  u en uw  zoon hebben  doorgemaakt. Maar  we zouden u dankbaar  zijn als u iets te  weten kunt komen,’ antwoordde  pater  Nevers.


  ‘Het  lijkt me dat  de  jongeman hier,’ stelde Ferdinand voor, ‘mijn boek over frater Julián zou moeten lezen en zich in de katharen moet verdiepen.  Als u het ermee eens bent, gaan we dan overmorgen naar het kasteel. Ik zal de  graaf bellen  om  ons  bezoek aan te kondigen,  hopelijk weigert hij  niet me  te  ontvangen. Trouwens, Aguirre  kan zich  beter niet als priester kleden, anders kan hij moeilijk voor een  van mijn studenten doorgaan.’
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  In  de trein drong Ignacio  Aguirre erop aan  dat  Ferdinand  hem de ‘ware’  geschiedenis van de  katharen onthulde.


   ‘Ik geef  toe dat  ik er meer  van zou moeten  weten, maar geschiedenis is niet mijn sterkste  kant,’ bekende hij.


  Ferdinand vertelde honderduit. Tot  ze hun bestemming naderden,  toen haalde hij een brief van David uit zijn zak, die hij voordat hij vertrok in de bus  had  gevonden.

  



   Een paar dagen  geleden heb ik bij Hamza thuis  gegeten. Zijn moeder  had lam met geurige  kruiden klaargemaakt. Het  was het  lekkerste  lamsvlees  dat  ik  ooit geproefd heb. Ik had ongedesemd  brood meegebracht, dat we  in de  kibboets bakken, en een mandje fruit uit onze boomgaard. Hamza schoot in de lach  en zei  dat ik me die  moeite had  kunnen besparen, want van tijd tot  tijd was hij zelf al  zo  vrij daar te  gaan plukken. We bleven tot laat  zitten kletsen. Zij denken dat wij hen van hun  land willen verdrijven en ze mogen ons van hun  leiders niet vertrouwen, vertelden  ze.  De vader van Hamza gelooft dat het  uiteindelijk wel  tot  een confrontatie móét komen, maar ik heb  hun gezegd dat  we die  kunnen  vermijden, dat we zoiets zelf in  de hand hebben. Gisteren kwam  Hamza bij mij in de kibboets  eten.  Ze hebben hem  vriendelijk ontvangen.  In  het begin  is hij  altijd een  beetje verlegen,  maar  later,  als hij meer op zijn  gemak is, voelt hij zich er thuis. Het  verbaast hem dat wij alles met elkaar  delen, dat we allemaal samen  eten,  dat  niemand eigen bezittingen heeft en dat er  geen sociale klassen zijn. Hier is een boer evenveel  waard als een  ingenieur,  we doen allemaal hetzelfde werk. Het valt hem ook  op dat de kinderen samen in een gemeenschappelijk  gebouw  wonen, waar elke  dag twee  moeders op  hen passen  terwijl de andere aan het werk zijn. Ik  heb hem alle hoekjes van  de kibboets laten zien en  opnieuw bekende hij me dat hij  soms, als we niet opletten, een paar appels  van  onze bomen  plukt. We hebben  erom gelachen en  hij vond  het raar  dat ik niet boos was, al heb  ik  hem wél gevraagd  ervoor te zorgen dat ze  het  niet merken. Later, aan tafel, bespraken we  hoe  mooi het zou zijn  geweest  als  we  een Joods-Palestijnse staat hadden kunnen vormen,  zoals de Volkenbond  in 1937 voorstelde. Maar de Arabische leiders verwierpen het  plan en ik  zie  dit als een gemiste kans, omdat we een unie  hadden kunnen vormen  naar  het model van Zwitserland. Nou ja, gedane zaken  nemen geen keer, maar het wil er bij  mij  niet in  dat Hamza en ik op een dag tegenover elkaar zouden moeten staan omdat de politici dat beslissen.


  Hij  en  ik verschillen  maar weinig  van elkaar, al komen we uit  heel andere werelden. Trouwens, Hamza zegt dat hij  me  al een beetje verstaat als ik  Arabisch  spreek,  en  eerlijk  gezegd heeft hij al  meer Frans  van  mij geleerd dan ik  van zijn taal. Hij is heel slim, echt mijn beste vriend. Je zult het fijn vinden hem te leren  kennen. Ik hoop dat  je  komt, ze zullen je  met  open armen ontvangen  en ik weet  dat je verbaasd zult  staan van het  leven in onze kibboets, het is  socialisme in zijn puurste vorm. O  ja, de ouders van  Hamza  zeiden  dat  ze je te eten  zullen vragen…


  De brief ging verder met nog meer voorvallen uit het leven van alledag in die uithoek van  Israël.


  David had het niet breed en  zijn bestaan  was niet zonder problemen maar hij  was wel  gelukkig, dat meende  Ferdinand in ieder geval te mogen opmaken uit de vele  brieven die hij ontving.


   ‘Goed nieuws?’ vroeg  Ignacio Aguirre.


  ‘Het is een brief van  mijn zoon.  Ja, het gaat goed met hem.’


  ‘Woont hij ver  hier vandaan?’


  ‘In Palestina. David is  joods, zijn  moeder was  een jodin.’


   Hij zei het  met een  uitdagende  klank  in zijn  stem, die  de priester deed blozen.


  ‘We weten wat u hebt doorgemaakt,’  stamelde  hij.


   ‘Zijn jullie mijn gangen nagegaan?’ vroeg Ferdinand nieuwsgierig.


  ‘O nee, niets daarvan, maar toen  er berichten  begonnen te komen over wat er  in Montségur gebeurde  en uw naam viel… Nou ja,  ik kan me  indenken dat de  nuntiatuur in Parijs  informatie over  u  heeft opgevraagd.’


  ‘Zodat ze niet alleen mijn werk  over frater  Julián hebben gelezen maar ook konden uitzoeken wat voor iemand ik was, hè?’


  De  priester gaf niet meteen antwoord op die vraag.  Hij glimlachte  flauwtjes om  tijd te winnen.


   ‘U geniet prestige in  de  universitaire wereld.  En  uw studie over frater Julián is heel  interessant, hij lijkt wel een mens  van  vlees  en  bloed.’


  ‘Hij wás een mens van vlees  en  bloed. Een mens zoals  jij en  ik, die  ziek  werd van de  twijfels die  hem bekropen. Hij wilde God trouw blijven maar ook  zijn familie en dat betekende dat hij een dubbelleven moest leiden.’


   ‘Alleen God heeft  hij verraden. Zijn  familie  bleef  hij trouw, een familie die hem  nooit helemaal geaccepteerd  heeft.’


  ‘Vind je echt dat hij  God heeft verraden?’


   ‘Ja,’ antwoordde  de priester.


   ‘Volgens mij niet.  Hij  probeerde niets anders  dan twee loyaliteiten met elkaar te verzoenen. Aan  God heeft hij  nooit getwijfeld.’


  ‘Hij  wist niet welke God hij moest dienen.’


  ‘Hij heeft  steeds dezelfde God gediend, omdat er slechts één God bestaat,  hoe men die  ook noemt, hoe  men  ook tot hem  bidt en hoe men  hem ook ziet.  En  nooit heeft hij het kruis afgezworen,  al verfoeide  hij wat men in  naam  daarvan aanrichtte. Zou het jou ook niet  zo zijn  vergaan?’


  Ignacio Aguirre twijfelde en dacht na over  deze vraag. Hoe zou hij zich hebben gevoeld?  Zou hij het fanatieke  gedrag van  zijn medebroeders hebben  kunnen verdragen?


  ‘Je  kunt  een mens  niet beoordelen los van de context waarin hij  heeft geleefd,’ antwoordde de priester. ‘Je mag  de geschiedenis niet bekijken door een  eigentijdse bril.’


  ‘Nu begrijp ik waarom je  zo  jong al op het Staatssecretariaat  zit.’


  De  priester  schaterde het  uit, tot onthutsing van Ferdinand.


  ‘Daar zit ik helemaal niet.  Pater  Grillo heeft het  u al uitgelegd:  ik  ben  er tijdelijk,  tot het einde van de  zomer, omdat mijn superieur  een vriend is van pater Grillo en  hem  heeft  gevraagd me daar ervaring op te laten doen. Ik ben  er  manusje-van-alles: ik doe archiefwerk,  ga  koffie halen, typ brieven uit, fatsoeneer vertalingen…  Pater Grillo heeft me alleen maar meegenomen omdat  zijn secretaris met verlof is, diens  moeder was  geloof ik ziek geworden en ze hebben hem toestemming  gegeven haar op te zoeken. Zo heb  ik dit  cadeautje  gekregen. Want  deze reis  naar  Frankrijk is voor mij een geschenk uit de hemel.’


   ‘Nou,  je spreekt behoorlijk  goed Frans.’


   ‘Ik ben Bask.’


  ‘Wat  heeft dat ermee te  maken?’


  ‘Een tante van mij is  getrouwd  met een  Fransman  uit Biarritz en bij haar  en mijn neefjes en nichtjes ben ik  een aantal zomers op  vakantie geweest.  Ze zeggen dat ik een talenknobbel heb en volgens de rector van mijn oude school kan iemand  die  het Baskisch  beheerst alle  talen spreken.’


  ‘Ik wil niet opdringerig  doen, maar hoe  komt een jongeman  als  jij ertoe priester te worden?’


   ‘Omdat het mijn roeping is God te dienen. Mijn  ouders stuurden  me naar het seminarie om me een  opleiding te geven. Als een gezin  niet veel geld heeft is  het seminarie  een manier om toch  door te leren,  ziet u.  Zo ging dat  ook bij mij en ik heb er mijn  roeping gevonden.  Zoals u weet,  is mijn landstreek  de geboortegrond van Ignatius van Loyola en  een jezuïet, een ver familielid van mijn  vader, heeft me geholpen. Dankzij hem  heb ik  de afgelopen jaren in Rome kunnen studeren.’


  ‘Je bent  een jongeman met toekomst. Misschien schop je het wel tot paus, hoewel je zonder je  toog geen  priester  lijkt  maar een doodgewone jongen…’


   ‘Ik ben jezuïet en waar ze  me stationeren zal ik  mijn plicht doen, maar paus worden lijkt me erg hoog gegrepen,’ nuanceerde Ignacio met gevoel voor humor.  ‘Bent u gelovig?’


  ‘Eigenlijk ben ik  agnosticus, maar ik koester een  diep  respect voor hen die in God geloven.’


  ‘Al bent  u agnosticus, u praat over God alsof hij voor  u bestaat.’


  ‘Nee, daar heb  ik  geen enkele zekerheid over, ik  beperk me tot respect. Ook mijn ouders zijn agnostici. En de  afgelopen  jaren was  God wel heel ver te zoeken, zodat ik  het haast een wonder vind dat ik nog steeds agnosticus ben.’


  Het  gesprek  begon een beetje te persoonlijk te  worden.  Terwijl ze het station binnenreden  besloot Ferdinand de aandacht weer  te verleggen naar de katharen en frater Julián.
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   Raymond ontving hen bij  de poort van  het kasteel. De zoon van de  graaf was een  lange, fors gebouwde knaap  geworden. Zijn gezicht werd  gedomineerd  door een paar indringende  groene ogen, die  overliepen van nieuwsgierigheid en tegelijk distantie uitstraalden.


  ‘Wees welkom,  professor,’ zo groette hij Ferdinand, ‘en u ook, meneer…’


  ‘Aguirre,’ vulde  Ferdinand  aan.  De priester was  nog een beetje overdonderd door de  situatie.


  ‘Mijn vader komt morgen terug. Maar  toen  ik  hem belde  in  verband  met uw  plan  om ons  te bezoeken  heeft hij me gevraagd u te ontvangen en  op uw wenken te  bedienen. Ik heb  uw  vaste kamer in gereedheid laten  brengen en  voor u,  meneer Aguirre, de  kamer ernaast. Ik hoop dat u het er  naar uw zin hebt.  Het middagmaal wordt over  twee uur geserveerd, als  u me  ergens voor  nodig hebt zal ik u  met genoegen van  dienst zijn.’


   ‘Ignacio hier is een briljante student. Ik denk dat  hij op den duur  meer van  de katharen zal weten dan ik  en  de afgelopen  maanden heeft hij me  geholpen bij  mijn boek.  Ik vond  dat  ik  hem  de plek moest laten zien waar  ik mijn hersens heb gepijnigd…’


   ‘Natuurlijk, professor. Gaat u nog naar Montségur?’


  ‘Ja, met  genoegen. Ik  heb Ignacio uitgelegd dat je  iets  bijzonders voelt  als je  in de buurt van  die berg komt, je kunt merken dat de bodem er  doordrenkt is van  de geschiedenis  die zich  daar  heeft voltrokken.’


   ‘Inderdaad, niemand die voet zet op Montségur kan  er  onverschillig  voor blijven,’ antwoordde Raymond.


  Ze  zagen een jeep  aankomen met twee  mannen  erin, een jeugdig  persoon en iemand  van  de leeftijd  van Arnaud.


  ‘De twee  heren die arriveren zijn  gasten  van mijn vader, ze hebben  een tocht gemaakt,’ lichtte Raymond toe, terwijl  de beide mannen uit de terreinauto stapten  en de sleutels  aan een van de knechten gaven.  ‘Mag ik u voorstellen aan professor  Arnaud en zijn assistent de heer Aguirre. De heren  Stresemann en Randall.’


  Ze  groetten elkaar zonder veel enthousiasme  en begonnen  een  oppervlakkig gesprek  over het weer  en  het  mooie  landschap. Daarna  ging  ieder van hen  naar zijn kamer.


    Het  duurde niet lang of de butler  klopte op Ferdinands deur en liet weten dat  Raymond klaarstond om hen te  brengen waarheen ze maar wilden.


   Ferdinand en Ignacio voegden  zich bij de zoon van de graaf, die popelde om zijn talenten  als  gastheer tentoon  te spreiden.


   ‘Dus  u vindt de geschiedenis  van de katharen ook zo boeiend?’ vroeg hij  aan Aguirre.


   ‘Ja, het enthousiasme van professor Arnaud heeft aanstekelijk op me gewerkt,’ antwoordde  de jonge priester, die bloosde omdat  er een  vraag rechtstreeks  tot  hem werd  gericht maar vooral omdat hij moest liegen.


   ‘U kent de  kroniek  van frater  Julián inmiddels  goed?’


  ‘Eh… ja. Het is  werkelijk een aangrijpend verhaal. Al dat lijden!’


  Ferdinand luisterde naar de twee jongeren terwijl ze  begonnen aan een rondgang  door het kasteel. Zelf had hij besloten  zich niet in het gesprek te mengen. Hij dacht dat  Raymond  misschien  zijn mond voorbij zou  praten, zoals hem die  keer met David  was overkomen. Je kon merken  dat  hij een strenge opvoeding  had gehad en ook dat hij ervan doordrongen  was dat hij later, als hij  graaf d’Amis zou worden, op  de hoogte moest zijn van  de geschiedenis van zijn familie. Of toch  minstens dat zijn  vader erop had gehamerd  dat  dit van hem  werd verwacht.


  ‘Ik heb geen goed woord over  voor  de onverdraagzaamheid  van de katholieke Kerk. Hoe vaak heeft  ze  niet  getracht  te vuur en  te  zwaard haar overtuigingen aan anderen op te dringen,  ze is niet in staat het geloof  van haar medemensen  te respecteren. Alsof ze  de wijsheid in pacht zou  hebben! Voordat de Kerk bestond waren  er al andere religies, waarom zou zij dan het  monopolie op de  waarheid  bezitten?’ riep Raymond uit.


  ‘Die  waarheid is haar door God geopenbaard,’ antwoordde Ignacio, ongemakkelijk omdat  hij zich in moest houden, want Ferdinand had hem een teken gegeven dat  hij  niet  in  discussie mocht gaan.


  ‘Geopenbaard? Dat is een fabeltje.’ Raymond wees dit gedecideerd van de hand. ‘Hoeveel concilies  heeft men  niet  nodig  gehad om het eens te worden over wat katholieken  moeten geloven? Er is geen sprake van een geopenbaarde  waarheid, eerder van een nietsontziend machtsapparaat  dat erop gericht is naïeve mensen te indoctrineren.’


  ‘En u, waar  gelooft u in?’  vroeg Ignacio.


  ‘Ik? In de  rede. En in  het recht van  de bewoners van deze streek om te geloven in  wie ze willen. Weet  u  waarom de Kerk van de Goede Christenen op het punt stond de katholieke Kerk  te overvleugelen?  Gewoon omdat  haar  perfecten  als  goede christenen leefden en een  toonbeeld van  ootmoed  en soberheid waren. Daarom moest de katholieke Kerk hen verdelgen:  tegen  dat voorbeeld kon ze  niet op. Ook in mijn familie had  je  perfecten.’


  ‘Ja, vrouwe Maria,’ zei Ignacio, die  steeds meer moeite  had om zich te beheersen en Raymond  niet het antwoord te  geven dat deze in zijn ogen verdiende.


   ‘Vrouwe  Maria, haar dochter vrouwe  Marian, heer  Bertran, zijn  kinderen…’ somde Raymond op.


    ‘Maar ik veronderstel dat u  geen  kathaar  bent…’


   ‘Nee,  nee…  Zoals ik al  zei, ik geloof alleen in  de  godin van de  rede. Maar  deze streek  is nog  steeds het land  van de katharen, ook  al zie je ze niet.’


  ‘Zijn er dan  nog  katharen?’ vroeg Ignacio verrast.


   ‘Natuurlijk!  Denkbeelden  of overtuigingen laten zich niet vertrappen.  Er is geen  familie in  Occitanië die  niet van de katharen afstamt.’


   Ferdinand hoorde Raymond met  verontrusting  aan, want  er leek vanonder zijn  woorden een bepaald fanatisme op  te borrelen.


   Het  middagmaal deelden ze met  de twee andere gasten van  de graaf, die vertelden dat ze onderzoek  naar  het katharisme  deden.


  Ignacio zat erbij zonder een woord  te  zeggen en luisterde naar Ferdinand, die een paar theorieën  van de onderzoekers weerlegde,  totdat de priester  iedereen verbaasde met een vraag die aan niemand in het bijzonder was  gericht.


  ‘Gelooft u dat  de  graal bestaat?’


  Ze staarden hem aan,  Ferdinand verrast en Raymond nieuwsgierig, terwijl de heren Stresemann en Randall er het zwijgen toe deden.


    ‘Nou ja, ik vraag het omdat ik er veel  over  gelezen heb. Er zijn historici die denken dat de schat van  de katharen de graal  was. Mijn professor deelt  die mening  niet en  heeft ons  geleerd dat dit nonsens  is,  maar… ik weet het niet. Neemt u me niet kwalijk,  professor  Arnaud,  dat ik uw  overtuiging mis,’ legde Ignacio uit.


    Niemand  leek happig om antwoord te geven, ook Ferdinand niet,  die met  bewondering de val had doorzien waarin de jonge priester hen trachtte te  lokken.


   ‘De  theorie van  professor Arnaud kan net zo goed mogelijk zijn als hypotheses  die  er daadwerkelijk op wijzen dat er ergens een  schat van de  katharen verborgen ligt, een schat die wellicht  de graal is,’ verklaarde de heer Randall.


  ‘Het  is beter niets a  priori te verwerpen,’ voegde de heer Stresemann hieraan toe.


  ‘Jawel, wij  historici verwerpen de fantasieën en  bespiegelingen van esoterische  romanciers. Mijne heren, historisch onderzoek  is  een  wetenschap, we mogen  niet toelaten dat  die vervuild wordt door  de overtrokken  hersenspinsels van personen die niet wetenschappelijk onderlegd zijn,’ bracht Ferdinand heel  ernstig naar  voren. ‘En wat  mijn gewaardeerde student betreft… Ik zie dat ik niet erg veel succes  heb gehad met mijn lessen. Terwijl hij toch een  uitmuntend  cijfer voor mijn  vak heeft gehaald en hopelijk in de loop der tijd tot mijn assistent  zal uitgroeien.’


   ‘En  u, heren, wat denkt u dat  de  graal kan zijn?’ vroeg Ignacio  met  een geveinsde onschuld die  Ferdinand hogelijk  verbaasde. ‘Men neemt  aan  dat  het  de kelk is waaruit Christus dronk tijdens het Laatste Avondmaal…’


  ‘Hebt u het boek van Wolfram von Eschenbach gelezen?’  vroeg de heer Stresemann.


  ‘Ja,  het  is een zeer fraai werk. In  Parzifal is de  graal nog iets  meer, iets wat een onbeperkte macht verschaft aan degene die  hem  bezit.’


  ‘Precies,’ bevestigde de gast  die, te oordelen naar zijn accent, uit de Elzas kwam.


  ‘Kon iemand hem maar vinden!’ riep Ignacio vol vuur.


  ‘Velen zijn erop  gebrand hem te vinden,  maar je kunt niet iets vinden wat niet bestaat,’ zei Ferdinand nadrukkelijk, als om zijn student te berispen.


  ‘Misschien  hebben de  tempeliers hem meegenomen.’  De priester deed er nog een schepje bovenop.


  ‘Het  is  een dwaling banden  tussen de  katharen en  de tempeliers te  veronderstellen, ook dat heb  ik in de colleges al uitgelegd en bij mijn weten was het  een van de onderwerpen  op het afsluitende tentamen.’


  ‘Hoe kunt  u  met  zekerheid  zeggen dat de tempeliers de  katharen niet in bescherming  namen?’  vroeg de heer Randall met een ontstemd gezicht.


   ‘Dat  beweer ík  niet,  het zijn  de  feiten die het aantonen. De tempelorde had  burchten en kloosters in de  Languedoc en onderhield goede contacten met de landsheren in deze streek,  maar  dat  betekende niet dat ze  partij kozen  in hun twisten. Het enige wat vaststaat  is dat  de tempeliers tegen de mohammedanen vochten, ook in Spanje, en dat ze het niet  als hun taak zagen tegen andere christenen ten strijde te trekken,  zelfs niet als het verstokte ketters waren. Niemand verlangde dat ook van  hen.’


  ‘En  gelooft u niet dat de tempeliers  de Heilige  Graal kunnen hebben  meegebracht, waarna ze  hem hier,  in de Languedoc, hebben verborgen?’  Ook  Raymond mengde zich nu in het  gesprek.


  ‘Nee, want de  graal bestaat  niet en ze  konden  moeilijk  iets meebrengen wat niet bestaat.’


  ‘Maar,  professor,  er zijn geleerden die staande  houden dat  de  tempeliers in  Jeruzalem een verborgen ruimte onder  de tempel  van Salomon ontdekten en dat  zich daar belangrijke geheimen bevonden die hun  veel macht gaven en die belastend  waren voor de katholieke  Kerk. Waardoor deze bang werd dat die  geheimen zouden  worden  onthuld…’


  ‘Dat  zijn  esoterische speculaties  waarvoor  geen enkel bewijs  bestaat. De tempeliers werden een blok aan  het been van Filips  IV van Frankrijk, die alle militaire  kloosterorden wilde samenbrengen onder  de macht van de kroon, natuurlijk om  zich hun bezittingen toe te eigenen. De koning kwam hierbij  in aanvaring met paus Bonifatius  VIII en bracht een legertje tegen hem  op  de been, juist omdat  de paus het  niet pikte dat  de Franse vorst  met  de  belasting  op kerkelijke goederen  aan de  haal ging.  Die had de  koning hard nodig,  want de bodem van de  schatkist  werd  zichtbaar door de oorlog  tegen Engeland. Zijn  vertrouwensman,  kanselier Guillaume de Nogaret,  knapte het vuile werk op om ’s konings politiek tegen  de paus en de tempeliers gestalte te  geven.’


   ‘Ze werden  ervan  beschuldigd het  kruis te bespugen,’ bracht  Raymond  met een sluw lachje onder zijn aandacht, ‘net  als de katharen, die het kruis  verwierpen.’


  ‘Een tempelier die uit de orde was  gezet begon geruchten rond te  strooien  waarin hij zijn ex-broeders beschuldigde  van godslastering,  sodomie, geheime initiatieriten en dergelijke zaken. Zo kreeg  Nogaret  op een zilveren schaaltje de smoes aangeboden waarmee Filips  een proces tegen de  tempelorde kon  aanspannen. Nogaret wist  de inquisiteur van Frankrijk, die  bovendien de  biechtvader van Filips  was, zover  te krijgen dat  hij een onderzoek  tegen de tempeliers  begon. Op dat moment was  Clemens al  paus. Hij gaf de inquisiteur een berisping en  verweet de koning dat  deze zich  mengde in  zaken  die hem niet aangingen. Maar Filips  liet Nogaret opnieuw een militaire campagne tegen de  paus  op touw zetten.  Toch bleef Clemens weerstand bieden  zo goed hij kon. Vergeet niet dat  de  tempeliers aanvankelijk door de  paus onschuldig werden verklaard en dat hij later besloot het gedrag van iedere  tempelridder  afzonderlijk te onderzoeken en niet  de orde in haar geheel te beschuldigen, aangezien  enkele tempeliers  de praktijken waarvan ze beticht werden hadden  toegegeven, terwijl anderen hun  bekentenis  weer introkken met het argument  dat die onder foltering was afgedwongen…’


   ‘Maar  spuugden  ze op  het kruis  of niet?’ kwam  Raymond er op  scherpe toon tussen.


   Ferdinand zag de tartende blik  in de ogen van de jongeman en begreep de bedoeling van zijn  vraag. Hij  zou  met niets anders  genoegen  nemen dan ‘ja’ of ‘nee’, toelichtingen of  nuanceringen interesseerden hem nauwelijks.


  ‘Nadat  ze gefolterd waren hebben een paar tempeliers afschuwelijke misdaden  bekend, maar  naar mijn mening – en  hierbij baseer ik me op  documenten  en dus  op feitenmateriaal – was de tempelorde niet esoterisch, hoe graag sommige  romanciers hen ook  in fraaie  bewoordingen als  mysterieuze ridders  afschilderen. De ontbinding van de  tempelorde was het gevolg van  een machtsstrijd tussen de Franse koning en de paus en  daarbij speelden heel andere motieven dan strikt religieuze een rol. Zo  eiste Filips onder meer  dat Clemens zijn voorganger Bonifatius VIII  van ketterij  beschuldigde.  Daar wilde de  nieuwe  paus niet  aan. Maar  Clemens was niet sterk genoeg om zich op alle fronten tegen  de koning te keren  en daarom gaf hij uiteindelijk toe in de kwestie van de tempeliers.’


  ‘U hebt mijn vraag niet beantwoord,’ hield Raymond aan.


   ‘Als ze jou folterden,  of wie dan ook  van ons,  vroeg of  laat  zouden we  alles  toegeven  wat  men verlangde.  Bekentenissen die onder foltering verkregen worden zijn  dus niet honderd procent betrouwbaar. Hoezeer velen ook hun best doen om de tempeliers als een mysterieuze  ridderorde voor te stellen, in  werkelijkheid waren  ze  dat niet, al hadden ze  de pech dat hun laatste grootmeester, Jacques  de Molay,  geen toonbeeld van intelligentie was en  al evenmin  een vaardig politicus.  Ik zal niet zeggen dat hij verantwoordelijk kan worden gesteld voor wat er is gebeurd,  maar wél dat hij  niet de juiste persoon  was om aan zulke moeilijke  omstandigheden  het hoofd te bieden.’


    ‘U ontkent dus  niet  dat ze op het  kruis spuugden,’ constateerde Raymond met  voldoening.


   ‘Ja, dat ontken ik wel. Al die bizarre verhalen dat ze de graal hebben gevonden en  op de  koop toe nog  geheimen die de Kerk in moeilijkheden  kunnen brengen, zijn uit  de lucht gegrepen. Laten  we alsjeblieft  fictie  en geschiedenis gescheiden houden!’


  ‘U  hebt het wel op de romanschrijvers  gemunt,’ meende Ignacio  te mogen  constateren.


  ‘Een roman over historische  gebeurtenissen kan heel  onderhoudend zijn, maar dat  is geen  garantie  dat die ons een waarheidsgetrouwe  lezing geeft van wat er heeft plaatsgevonden.’


   Na het eten kwam Raymond  met het voorstel hun Carcassonne te laten zien. De volgende  ochtend vroeg zouden ze naar Montségur  gaan.


   Het viel Ferdinand op hoe gemakkelijk de jonge  jezuïet  Raymonds vertrouwen wist  te winnen. Hij deed dit door de historische werkelijkheid in  twijfel  te trekken  en zo  ruimte  te laten  voor fantasieën,  het terrein waarop zowel de  graaf als  diens zoon  zich al jarenlang met graagte  bewoog.


   Ignacio  toonde  zich  enthousiast over Carcassonne en Ferdinand begreep dat  dit niet  gespeeld was.


   Die avond klaagde hij over  zware hoofdpijn en vermoeidheid, om niet aan  tafel  te hoeven komen. Hij had  dit met Ignacio  afgesproken, aangezien zijn  aanwezigheid remmend werkte op de  zoon  van de graaf, die zich bij de priester wél op zijn gemak leek  te  voelen.  De  maaltijd draaide  echter op een teleurstelling uit, want  noch Raymond  noch iemand van  de gasten liet  zich  iets belangrijks ontvallen en zeker  geen aanwijzing  over  de mogelijke  vondst van  de graal. En Ignacio durfde hen  er niet  naar te vragen.


   De  volgende ochtend stonden ze op  bij het krieken van de dag om naar Montségur  te gaan.  Daar liet Raymond zich  meeslepen door de magische sfeer  en bekende hij Ignacio waarnaar ze op zoek waren, op het moment dat Ferdinand zich met  opzet afzijdig hield.


   ‘Professor Arnaud is een  scepticus. Daarom ontbreekt het in zijn studie over frater Julián aan passie, al zegt iedereen dat het  een schitterend  werk is. Mijn vader had eigenlijk meer verwacht.’


    ‘Wat dan?’


  ‘Een aanwijzing  die  naar  de schat  kan  leiden.’


   ‘Maar hoe  zou frater Julián  moeten weten waar die zich bevond?’


  ‘Vrouwe Maria had  vertrouwen in hem. Vergeet niet dat zij  Montségur verliet  in het gezelschap  van twee perfecten die  de schat  bij zich hadden.’


  ‘Je hebt gelijk,’  gaf Ignacio toe. ‘Maar jullie  zijn  al zo lang aan  het graven, hebben jullie dan niets gevonden?’


  Raymond besloot  de jongeman met  wie  hij zo  goed kon  opschieten in vertrouwen te nemen.


   ‘We hebben niets gevonden, echt niet.  Niets waarvan we zouden kunnen zeggen dat het de graal is.  Er zijn experts die  in de graal een steen  met  onbeperkte krachten  zien, die uit de  hemel is  komen vallen en ergens hier in de buurt verborgen ligt. Andere kenners menen dat de tempeliers  hem hebben meegenomen naar  Schotland, waar ze hem begroeven  in  Edinburgh.  En, eh… Er is  hier een professor geweest  die er  weer een  andere theorie op nahoudt: hij  denkt dat de graal  misschien geen voorwerp is.’


  ‘Wat  is  het dan?’


  ‘Het kan een persoon  zijn.’


   ‘Een persoon?’


  ‘Geloof  jij  dat  Jezus celibatair was?’


  ‘Och, ik geloof  in  wat ze ons hebben  geleerd…’


   ‘Er bestaan heel oude documenten waarin staat  opgetekend dat  hij met Maria  Magdalena trouwde en dat ze zelfs kinderen kregen. Het  zou kunnen  dat… Nou ja, misschien zijn de  afstammelingen van Jezus  wel de  graal.’


  Ignacio wist niet of  hij moest lachen of kwaad worden.  Hij besloot geen van beide te doen om  geen  argwaan te  wekken bij de jongen, die hij ondanks alles wel  mocht.


  ‘Hoe zijn de  afstammelingen van  Jezus dan hier gekomen?’


   ‘Misschien met  Maria  Magdalena, of anders  pas  eeuwen later. Wellicht hebben de tempeliers  die documenten gevonden en was het dát wat ze zo angstvallig geheim  hebben gehouden.’


   ‘Zoiets zou  professor Arnaud nu esoterische prietpraat noemen,’ zei Ignacio, ‘goedkope fabeltjes.’


   ‘Het zoeken naar  de graal heeft professor  Arnaud  in feite  nooit geïnteresseerd. Hij heeft al zijn energie in de kroniek  van frater  Julián gestoken. Als mijn vader hem  vroeg naar het kasteel te komen  om  een lezing  bij te wonen, weigerde hij beleefd. En als hij  toevallig al hier was, wees  hij steevast elke theorie van de hand  die niet in zijn straatje paste en stond hij niet open voor wat anderen  te  vertellen  hadden.  Maar  mijn vader zei dat we beter toch contact met hem  konden  houden vanwege zijn  prestige, want dat  opende deuren voor onze andere experts. Daar was het mijn vader eigenlijk om te  doen.’


  ‘Dus jullie  hebben niets gevonden?’ vroeg Ignacio nog eens.


   ‘Niets.  We werken strikt  op basis van de theorieën  waar ik het al  over had,  maar  het  blijft  zoeken naar bewijzen. Die  zijn er,  het  is slechts  een kwestie  van tijd  dat we ze  vinden.  Heb  je soms zin  om voor ons  te werken?’ vroeg Raymond  enthousiast.


    ‘Tja, dat zou ik eigenlijk best interessant  vinden, maar ik geloof niet  dat het kan…  Ik  moet  mijn studie afmaken,  zie je, ik ben nog niet goed genoeg voorbereid.’


   ‘Niet  zo  bescheiden! Professor Arnaud  zegt dat je zijn beste student  bent.’


  ‘Ja,  maar dat betekent niet dat  ik alles  weet. En toch,  ik zou  het  graag horen  als jullie iets vinden,  dat zou sensationeel zijn…’


   ‘Als  je ooit  eens langs wilt komen zonder de professor, bel me  dan. Je bent  van harte  welkom  en  je kunt meedraaien met onze  werkgroepen, al  is  het maar tijdelijk. We hebben  nu  ook mensen die in Edinburgh zoeken,  want de theorie dat  de tempeliers  de graal daar verborgen hebben is zo gek nog niet.’


  ‘En als jullie hem vinden,  wat ga je dan doen?’


   ‘Je weet wat frater Julián  in zijn  kroniek  zegt: iemand moet het bloed van  de onschuldigen wreken. Onze  familie kan de misdaden van de katholieke Kerk dus niet onbestraft laten. Wat we willen  is haar vernietigen, haar laten  boeten voor haar  fanatisme  en voor het feit dat ze een eind heeft gemaakt aan de onafhankelijkheid van deze landstreek.  Dat is een verantwoordelijkheid die wij, het geslacht  d’Amis, generatie na generatie op  ons hebben genomen  en mijn vader droomt  ervan degene te zijn die de wraak ten uitvoer zal brengen.’


  ‘Maar denk  je dat het zo gemakkelijk  is  om de katholieke  Kerk te vernietigen?’


    ‘Ja. Als we eenmaal  over de graal beschikken, wat dat  ook precies  zijn  mag, dan zal het ons lukken. We zijn het aan de Languedoc  verschuldigd. Ik zou  het waarderen als je af en toe eens langskwam, ik denk  dat je het goed met  mijn vader zou kunnen  vinden en met jouw  kennis zou je beslist een bijdrage kunnen leveren aan onze zoektocht.’


   Ignacio  glimlachte hem  toe, maar moest ondertussen  even  slikken en  alle onzin verwerken die hij daarnet te horen had gekregen. Plotseling leek Raymond hem niet goed snik en hij vreesde dat  diens vader, graaf d’Amis, met  wie hij  die avond  zou kennismaken, misschien nog erger zou zijn.


   Wat hij niet kon  inschatten  was of deze groep  fanatici  gevaarlijk  was of  juist geweldloos. Hij  glimlachte opnieuw toen hij  merkte dat  Raymond ernstig  naar hem  keek.


  ‘Ik ga  ervan uit dat  je  een heer bent, daarom vraag ik om  je erewoord dat je professor  Arnaud niets zult  laten weten van wat we hier hebben besproken. Als student ben je hem loyaliteit verschuldigd, dat weet ik,  maar  ik heb je vertrouwelijke informatie verteld…  Dat had  ik waarschijnlijk niet moeten doen,  daarom zal ik pas gerust zijn als je me je woord geeft.’


  Raymond keek hem bloedserieus  aan  in afwachting van  die toezegging en Ignacio  voelde zich  een laag wezen.  Voor  wat  hij  nu ging doen, zou hij moeten biechten en God om vergiffenis vragen. Hij wist dat  hij  een schurk was toen  hij Raymond  zijn hand toestak en hem verzekerde: ‘Maak je geen  zorgen, ik zal zwijgen  als het  graf.’


  ‘Gelukkig! En zeg ook niets tegen mijn vader… Hij zou me  mijn indiscretie niet vergeven. Hij vindt  dat ik te goed van  vertrouwen ben… Nou ja, ik hoop dat ik me  niet in je  vergist heb.’


   Ze werden gestoord door Ferdinand, die  zich tot dan  op een  afstand  had gehouden, waar hij  sigaretten rookte, wat rondkuierde  en onwaarschijnlijk veel belangstelling  voor de ruïnes  leek te  hebben.


    ‘We moesten zo onderhand maar weer eens gaan, Raymond.  Ik zou  je vader graag zien,’ zei de professor.


  ‘Goed, zoals  u wilt.’


  

[image: ]


   18


  Graaf d’Amis deed  koel en afstandelijk tegen Ferdinand. Voor  Ignacio leek  hij wat meer  open te staan, dankzij de belangstelling  die zijn  zoon voor de jongeman toonde. Maar die  avond werd  er met geen woord over de kroniek van  frater Julián of de katharen gerept.  De  graaf was niet bepaald  spraakzaam  en zijn gasten  maakten een neerslachtige  indruk.  Iedereen  trok zich  direct na het eten terug op zijn kamer.


   ‘Wat laten ze zich toch bedotten door  al  die flutschrijvers!’  riep Ferdinand  uit,  nadat  hij Ignacio’s  gedetailleerde verslag  van het  gesprek met Raymond  had gehoord.


  ‘Juist in u hebben de graaf  en zijn  gasten  niet  erg  veel vertrouwen,’ merkte Ignacio op.


  ‘Dat  genoegen is dan wederzijds. Wat  een types! Ik  vind het onbegrijpelijk dat serieuze, goed opgeleide mensen geloof  hechten aan de sterke verhalen die door een stelletje oplichters in omloop worden gebracht. De afstammelingen van Jezus zijn  dus onder  ons! In  een  wereld  waarin niemand  iets voor zijn  medemens geheim kan houden – dat was al  niet zo in  het  verleden,  is nu niet het geval en zal ook  in de toekomst niet  gebeuren – blijkt dat  men de  kinderen van  Jezus  en  Maria Magdalena  eeuwenlang heeft  weten te verbergen. Zoiets  zou  toch onmogelijk verdoezeld kunnen worden.’


   ‘Tja, toch is het  zo,  of  anders  is de graal in Edinburgh  verstopt.’


  ‘Ze zijn in staat gatenkaas  te  maken van  alle kastelen,  op zoek naar  een magisch voorwerp dat alleen in hun  eigen geest bestaat. Ziek zijn ze!’


   ‘Hun  doel is de  katholieke  Kerk te vernietigen, dat  heeft Raymond me verteld,’ lichtte Ignacio toe.


   Ferdinand schaterde het uit.


    ‘Hoe komen ze  bij zoiets idioots! De  Kerk vernietigen!’


   ‘Ik  zie  niet in wat  daar zo  grappig aan is,’ protesteerde Ignacio.


  Ferdinand werd weer ernstig en keek Ignacio in zijn bezorgde ogen.


   ‘Denk je dat ze  de boodschap van Jezus kunnen ontkrachten? Dacht je dat vrome mensen die in God geloven daar plotseling mee zouden stoppen  als aan het licht kwam  dat  hij een mens was? Jezus  was een jood,  een rabbi, en in de maatschappij van toen waren  rabbi’s getrouwd.  Ik weet niet of dat met Jezus ook het  geval  was of niet, het kan  me eigenlijk niet schelen, maar  het staat  vast dat ons  daarover geen serieuze bewijzen  hebben bereikt.  En  stel  dat  hij een vrouw en kinderen had,  zouden de apostelen daar dan  een geheim  van  hebben gemaakt? Daar kan ik moeilijk in meegaan.  Het waren eenvoudige lieden,  getrouwd, ze hadden een gezin en voor hen was  het normaal vrouw  en kinderen te hebben. Dus  geloof ik niet dat die  mannen samen iets bekokstoofden om  te verdoezelen  dat Jezus een vrouw had. Met welk doel?  Zij waren  niet bezig het christendom uit te vinden,  ze hadden er geen  idee van wat Jezus allemaal teweegbracht,  wat zijn  boodschap door de eeuwen heen voor gevolgen  zou  hebben…  In elk  geval zou het  voor de Kerk geen ramp zijn geweest als Jezus  een vrouw bleek  te  hebben, al zou  ze  dan moeten  accepteren  dat priesters mochten trouwen. En zoals op een concilie besloten  is  dat ze dat  niet mochten,  zo  zou weer een ander concilie het tegenovergestelde kunnen bepalen. Dat is alles.  Ik geloof eenvoudig niet dat dit voor  ook  maar één christen  een probleem zou zijn.’


    ‘En u noemt uzelf een agnosticus!’ riep Ignacio uit, verrast dat  Ferdinand  zo overtuigd was van de onverwoestbaarheid van de Kerk.


   ‘Agnosticus wel,  dom niet. Ik kan begrijpen om welke  redenen  de Kerk  haar priesters liever celibatair  ziet, maar volgens mij zou het bouwwerk van haar organisatie  niet aan het wankelen worden  gebracht  door het  nieuws  dat Jezus  getrouwd  was. Ik herhaal echter: er is geen enkel sluitend historisch bewijs dat daarop duidt,  en  daarmee  uit.’


   ‘Juist naar dat bewijs zijn ze  op zoek.’


  ‘Ze  zullen  het niet vinden, want het  bestaat niet.’


  ‘U spreekt ex  cathedra!’ protesteerde Ignacio.


   ‘Nee, wat ik zeg komt voort uit gezond  verstand.  Ik weet zeker  dat Rome een flink aantal antwoorden  klaar zou  hebben als er  een  aanwijzing in  die richting zou opduiken. Maar  maak je geen zorgen, behalve in pseudoliteraire hersenspinsels zul je nergens  iets  vinden.’


  ‘Merkwaardig toch, u gebruikt  de  ratio om de positie  van  de Kerk te steunen.’


  ‘Wat een  conclusie! Ik ben historicus,  ik analyseer  verschijnselen vanuit hun  perspectief. De familie d’Amis  kan geen tweeduizend jaar katholieke Kerk  overboord  gooien, al laten ze  zich  nog zo meeslepen  door hun roeping als wrekers. Maak je  niet  druk, Ignacio, en  toon wat  meer  vertrouwen in je  Kerk.  Het belangrijkste is dat je  tegen je  superieuren  kunt zeggen: “missie volbracht.” Je  bent de ideale  spion.’


  Ditmaal was  het Ignacio die het uitproestte. Het zat  hem  niet lekker dat hij de afgelopen twee dagen tegen Raymond had  moeten liegen. En  hoe  hij  zichzelf  ook  voorhield dat  zijn  leugentjes  en onoprechtheid dienden om een hoger goed te  beschermen, toch  speelde zijn geweten hem parten.


  ‘Wat ik heb gedaan beviel me helemaal  niet,’ bekende hij.


  ‘Je  hebt niets  gedaan waarvoor je  je moet schamen.  Tegenover  mij zouden ze  geen  woord hebben losgelaten,  de  graaf niet  en Raymond al helemaal niet.  Dat jij bent meegekomen  blijkt  een schot in de  roos  te zijn geweest. Je vertrekt hier  met nauwgezette informatie, zodat  de Kerk weet wat haar  te wachten staat als ze  uiteindelijk iets  mochten vinden van wat  ze zoeken,  hetgeen hoogst  onwaarschijnlijk is.’


   ‘Ik hoop dat  het genoeg is  wat we hebben ontdekt…’


  ‘Jazeker, natuurlijk  is het  genoeg. Niet  weten wat je te  wachten  staat, is het  ergste wat er kan gebeuren. Als je het wél weet kun je gemakkelijker je verdediging voorbereiden. Je zult zien dat  pater Grillo en pater Nevers  er ook zo over  denken.’


  ‘Ik  heb  te doen met  Raymond. Hij is nog zo  jong… De omgeving  waarin hij opgroeit maakt een gestoorde van hem. Zijn  vader heeft hem zo  vol fanatisme  gepompt dat  ik hem tot van  alles in staat acht,’ zei Ignacio op  meewarige toon.


  ‘Ja, hij is een slachtoffer van zijn vader. Toen  ik hem  leerde kennen was hij  nog maar  een jochie en kreeg  hij al  regelmatig een pak ransel, zodra hij niet  voldeed aan de  verwachtingen die zijn vader  van hem had. Vanaf  zijn geboorte is  hij gehersenspoeld en voor zover ik kan  zien  heeft  hij de absurde  obsessies  van  de  graaf volledig overgenomen.  Dat is spijtig, maar we kunnen er niets aan doen, jij niet en  ik niet. Ik geloof dat  mijn contact met de familie d’Amis op  zijn einde loopt en ik voel me  opgelucht.’


  ‘Voor  u is de kroniek van frater Julián heel  belangrijk  geweest, hè?’


  ‘Hij  is  prachtig. Toen  ik hem las werd ik erdoor  geraakt tot in  het diepst van mijn ziel. Het is ook een belangrijk historisch  document: een dominicaan, onder bevel van frater Ferrer, die in de ik-vorm  vertelt  wat  er gebeurt  in de twee kampen die tegenover elkaar staan.  Maar het is vooral het relaas van een innerlijk conflict dat in alle  aangrijpendheid wordt geschilderd. Het leek me belangrijk het openbaar te maken,  zodat ook  andere historici erover  konden beschikken om dieper door te dringen in  die periode  van de  Franse geschiedenis.’


  ‘En van de  kerkgeschiedenis.’


   ‘Eens  zal  de Kerk  vergeving  moeten vragen  voor alle blunders die ze  heeft  begaan,’ merkte Ferdinand op.


   Ignacio  reageerde niet. Hij  kon  het  niet,  want hij moest toegeven  dat  ook hij ervan schrok dat men had kunnen  moorden in naam van God.


  Ferdinand vond het vreemd dat  hij  zijn vader  op het  perron zag. Die  was hem nooit komen afhalen als  hij van een  reis terugkeerde. Dat hij daar stond betekende dus dat er iets ergs moest zijn  gebeurd.


   Hij stapte  snel uit.


    ‘Wat is er  aan de hand?’ vroeg hij, zonder te  groeten.


  ‘David… Hij ligt in het ziekenhuis… Gewond  geraakt  in  een  hinderlaag. Hij is er  slecht  aan toe. Het bericht kwam  vanmorgen. Ze hebben je thuis gebeld en op de universiteit, daarna telefoneerde de rector naar ons… Je moeder heeft  je  koffer al gepakt en  ik heb  tickets gekocht voor de  trein en de  boot. Ik  ga met  je mee, als je het niet  vervelend vindt.’


  Maar Ferdinand hoorde  hem  al niet meer. Zijn gezicht  was vertrokken  tot een smartelijk  masker  en het leek of hij  geen lucht  meer  in zijn  longen kreeg. Bleek als  een doek stond  hij  erbij,  zijn ogen puilden uit  en hij  zweeg,  niet  in  staat nog een woord te spreken.  In de zak van zijn colbert zat Davids  laatste brief, die bruiste van vrolijkheid, levenslust  en  optimisme. En  plotseling  had de  inkt uit de pen  van zijn  zoon plaatsgemaakt voor bloed.


   Even wist  Ignacio niet wat hij moest  zeggen  of doen, toen  greep hij  Ferdinand stevig bij  de arm en trok hem mee.


   ‘Kom, voortmaken!’


  Zwijgend begonnen ze te lopen,  tot Ferdinand  wat herstelde van zijn shock.


  ‘Leeft hij  nog?’ vroeg hij fluisterend.


  ‘Ja, hij leeft, maar  zijn toestand is kritiek,’ antwoordde zijn vader.


  ‘Hij komt er wel weer bovenop,’ zei  Ignacio,  ‘we  zullen  bidden, dan haalt  hij het…’


   ‘Wanneer we God  nodig hadden  was hij er nooit,’  verzuchtte Ferdinand nauwelijks  hoorbaar,  ‘al  een  tijd geleden heeft hij ons  verlaten,  zowel  mijn zoon als mij.’


   Hij  keek zijn  vader aan met roodomrande ogen. Eén  ding  wilde hij  weten: Wat is  David overkomen? Wat is  er gebeurd?
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    Jeruzalem,  weken tevoren


  ‘Hamza, je  moet kiezen.’ De man zei het op een  toon  die geen ruimte voor twijfel liet. Het leek of  zijn zwarte ogen  zich in  die van Hamza vast  priemden.


  ‘Ze hebben  ons niets gedaan, waarom  kunnen  we niet met elkaar  praten  en tot  een akkoord komen?’  antwoordde Hamza met opstandigheid in  zijn stem,  ook al had de  man iets angstaanjagends.


  ‘De zionisten weten de hele  wereld achter zich  te krijgen. Een paar  jaar geleden wilden ze  nog samen met ons een staat vormen, nu zijn ze van plan ons land in tweeën te splitsen.  Dat kunnen  we  niet accepteren! Het is zij of  wij,’ schreeuwde de  man.


  ‘Rustig aan,  alsjeblieft… Mijn zoon is nog jong  en begrijpt niet  goed wat er aan de hand  is,’ suste  Hamza’s vader.


  ‘Luister, Rasjid, je zoon is  ofwel een  verrader en in dat geval moet je het probleem zelf oplossen, ofwel hij  is een lafaard,  en dan  is het ook jouw zaak, of hij sluit zich  bij ons aan en laat zien dat hij van zijn land  houdt.’


  ‘Ik ben  geen verrader en ook niet  laf,  Mahmoed,’  protesteerde Hamza, ‘ik heb alleen een eigen mening.’


   ‘Hou je mond,’ beval zijn vader, die wél  angst voelde,  want hij  wist waartoe  Mahmoed in staat  was.


   Hamza boog het  hoofd. Hij besefte  dat Mahmoed hem geen  uitweg zou laten en dat ongehoorzaamheid hem en zijn familie het leven kon kosten.


  Zijn broer  Ali  van  tien zat  op de grond naast zijn jongste broertje  en staarde  hem aan met ogen vol schrik. Zijn twee zussen waren naar hun  slaapkamer gegaan,  samen met zijn  moeder. Dit  was een gesprek tussen mannen.


  ‘We zullen  vechten, van huis tot huis, van akker tot akker, schouder aan schouder met onze broeders uit Syrië,  Jordanië, Egypte, Iran…  Al  onze Arabische broeders  steunen ons. We  staan niet  toe  dat  de joden  onze grond van  ons  afpakken.  We  zullen ze de zee in drijven,’ zei Mahmoed plechtig. ‘Of je meldt je  bij het  Bevrijdingsleger of  je treedt toe tot onze  groep of  je sterft samen met  hen, Hamza, aan jou de keus.’


   ‘Hij  gaat met jullie meevechten,’ besliste Rasjid, Hamza’s  vader, ‘en ik ook. We zijn Palestijnen en goede moslims.  Je hebt gelijk, dit  is ons land,  daar moeten  we voor strijden,  de joden zijn niet te vertrouwen. Eerst kwamen ze zich hier vestigen als buren, maar nu willen  ze  alles inpikken. We  zullen ze  de zee in drijven.’


   Hamza keek zijn  vader  verbaasd aan.  Hij herkende hem niet  in de  taal  die hij zojuist had gesproken. In zijn oren  klonken nog de woorden waarmee zijn  vader altijd  voor vrede pleitte, overtuigd dat  een  conflict met de joden slechts rampspoed kon  brengen.


   ‘Wij hoeven  niet te boeten  voor  wat er in Europa is gebeurd. Hitler  heeft zijn werk niet goed gedaan,’ zei Mahmoed lachend. ‘Als ze zo nodig land moeten hebben,  laten  ze hun dan Californië geven of het Zwarte  Woud of de Provence, maar niet  dat van ons. Onze grond willen ze ons afnemen  om hun eigen geweten te sussen.’


   ‘Je hebt gelijk,  Mahmoed,’ antwoordde Rasjid. ‘Je hebt gelijk,  waarom zouden  wij  onze  grond  moeten afstaan en  gasten worden in ons  eigen huis. We zullen vechten,  we zijn bereid om  te sterven.’


  ‘Momenteel  hebben we genoeg  aan je oudste zoon. Hem kunnen  we nu gebruiken, maar twijfel er niet aan dat  we  ook  om  je andere zonen  en om jouw eigen  leven zullen vragen als dat nodig  mocht zijn,’  zei Mahmoed op  dreigende toon. ‘Morgen zal ik je laten roepen,’ zei  hij tegen Hamza, en  weg was hij.


   Toen Mahmoed  en zijn mannen vertrokken waren  ging Rasjid aan tafel zitten,  een toonbeeld van verslagenheid. Zijn  vrouw  kwam met de twee meisjes  de slaapkamer uit, liep  naar  hem toe en legde een bemoedigende hand  op zijn  schouder.


  ‘Dat  heb je goed gedaan, Rasjid, je  hebt het verstandig aangepakt. We kunnen niet anders,’  zei ze.


  ‘Kunnen we niet of  willen  we niet?’ reageerde Hamza  woedend.


   ‘Je moet weten wanneer er geen  deuren in  een muur  zitten. Als je dat niet  ziet ben  je verloren.’


  ‘Wat  ik  zie is dat men  al besloten heeft dat deze  oorlog er komt, over de  hoofden  van ons allemaal heen,  zelfs dat van Mahmoed. Denk je  dat wij  armen  meetellen? Mahmoed is niet meer dan een van de vele marionetten, iemand om  te sterven en anderen te laten sterven.  Deze  oorlog  wordt beraamd in Caïro of in  Damascus…  Waar  we wél goed genoeg  voor zijn, wij en  anderen zoals wij, dat is  sterven,’  antwoordde Hamza.


    ‘Maak je  geen  illusies, jongen. Je joodse vrienden zullen zich  verdedigen en mensen doden, net zo  goed als wij,’ verklaarde zijn moeder.


  ‘En als ik niet wil  vechten?’ vroeg Hamza haar  uitdagend.


  ‘Je  hebt twee zussen. We  hebben een man voor ze  geregeld als ze wat ouder zijn.  Ze zullen worden  geweigerd. Maar dat is  niet  alles. Als we op  een dag wakker worden zullen onze  groentevelden vernield zijn. En  op een andere dag  zullen ze  je vader dwingen jou  te doden, anders vermoorden ze  ons  allemaal.  Ik heb de  wetten  niet gemaakt, Hamza, ik aanvaard ze  zoals  ze zijn en jij moet dat  ook doen, om geen schande, smaad en ellende over je familie te brengen.  Vecht,  jongen, vecht.’


   De  vrouw liep naar haar  zoon  toe,  streelde zijn gezicht en  keek hem verdrietig aan.


   De dobbelstenen  van het lot  waren geworpen. Haar was ten deel gevallen haar oudste  zoon af te staan en ze zag niet  in  hoe ze dat kon  verhinderen.


    ‘Hamza, je mag niet  meer naar David gaan,’  zei zijn vader met vermoeide  stem.  ‘Blijf uit de buurt van die joodse jongen. Dat is het beste  voor jou en ook  voor hem.’


  ‘En wat  moet ik tegen  hem  zeggen? Hallo, David, bepaalde  mensen  hebben besloten  dat wij elkaar moeten vermoorden. En, eh… maak je niet kwaad, het is niet persoonlijk  bedoeld. Jij en ik zijn niemand,  we tellen  niet mee, het is onze  plicht  te doden als het ons  wordt opdragen, dat is  alles.  Wie zal er  het eerst schieten, jij  of ik?’ Hamza maakte een bittere parodie  van wat  hij David  zou vertellen.


  Zijn vader,  moeder, broers en zussen keken toe  met  gekwelde blik.  Ze  zagen hoe  moeilijk  hij het had, maar tegelijk voelden ze  zich  niet in staat zijn  leed te verzachten. Van nu af aan was  Mahmoed onder hen. Hij die vroeger akkers  ploegde,  commandeerde nu mensen en  was  bereid  alles te doen wat  er van  hem werd verlangd: hij geloofde  in zichzelf  en in de goede zaak  die hij ging dienen.


  ‘Hamza, ons leven ligt in jouw handen,’ zei zijn vader nog,  op  mismoedige toon. ‘Ik  kan je  niet dwingen om te vechten,  maar als je het niet doet…’


   ‘Ik  zal  het doen,  vader, ik zal het doen.’ Hamza  stemde toe met ogen nat van tranen en liep het huis uit om weg te duiken in de beschutting van het nachtelijke  duister.


   Een poosje zwierf hij doelloos rond. Al  was het pikdonker, hij kende elk hoekje van het terrein als  zijn broekzak, zonder het te hoeven zien.


  Hij was geboren op dit lapje grond. Zijn moeder had hem  ter wereld gebracht  in dit bescheiden huisje omgeven door fruitbomen  en een bevloeiingskanaaltje,  waarin  hij als jochie rond  had gesparteld.


  Hij  was er gelukkig geweest.  Hij had niet meer nodig dan wat hij had: zijn familie, de  velden  die ze bewerkten,  op de  ezel met zijn  vader  naar de  stad rijden  om er  hun groente  en fruit te verkopen…  Ook van de  maaltijden op de  binnenplaats genoot hij altijd,  als zijn ooms en tantes op  bezoek kwamen  en hij met zijn neefjes en  nichtjes in de bomen kon klimmen  en verstoppertje  kon  spelen tussen de struiken.


  Er liep een breuklijn door zijn  wereld  nu hij plotseling vijanden  had. Vijanden die hij  niet eens  zelf  had mogen  kiezen.


  Hij dacht aan  David. Wat moest hij tegen hem zeggen?  Niet de waarheid: we  zijn ons  aan  het organiseren om jullie de  zee in  te drijven.  Hij zou  hem uit de  weg moeten gaan, zorgen  dat hij hem niet tegenkwam,  afstand  houden…


  Hij  moest haast lachen toen hij terugdacht  aan de eerste keer  dat ze elkaar zagen. Door het hek heen  stond  hij naar de mensen in de kibboets  te gluren. Eigenlijk  had  hij een  oogje op een meisje van  zijn leeftijd,  een schoonheid met  korenblond haar en  prachtig blauwe ogen met wie hij blikken  wisselde  telkens als ze elkaar tegenkwamen  en die tegenstrijdige gevoelens bij  hem opriep. In  zijn  eigen wereld leefden de  vrouwen apart. Ze hadden hem nooit overmatig geïnteresseerd, maar dit meisje leek zo breekbaar, zo onwerkelijk, dat ze hem  niet  afschrikte.


  Ze glimlachte  en  wuifde naar hem en zijn hart begon  sneller te kloppen. Hij  had over het hek  willen springen om haar te helpen met  het  plukken van sinaasappelen of het wieden van onkruid. Daar was David mee bezig, de eerste keer dat  hij hem zag. Hij maakte de grond  gereed om in te zaaien  en er  lag een grimas  van pijn op zijn gezicht. Af  en  toe bracht  hij  zijn handen  naar  zijn lendenen  en wreef  er eens flink  over. Je kon  zien dat hij nooit eerder een akker had  bewerkt. Maar in  de kibboets kreeg iedereen dezelfde arbeid, het  maakte niet  uit waar  ze vandaan  kwamen of  wat vroeger hun beroep was  geweest. Ze leefden van het land, net als  zijn familie en hijzelf.


   David  had  opgekeken  en hem gezien. Hij kwam overeind  en  liep naar het hek. Hij glimlachte, daarom zette  Hamza het  niet  op een lopen, zoals anders,  wanneer hij betrapt werd door Jacob,  het  hoofd van de kibboets, een magere, stuurse  man die  altijd een  pestbui  leek te  hebben.


   Ze begonnen  een gesprek in  het Engels, een taal waarin ze allebei wat  woordjes  brabbelden, en na een paar minuten leek  het of  ze elkaar altijd al hadden gekend.  David bekende dat hij  doodop was en dat heel  zijn lichaam hem pijn deed. Hamza bood aan hem  te helpen en tot zijn  verbazing werd  die  hulp  aanvaard.  Het was  de eerste keer dat hij  in de  kibboets  kwam  en hij kon zijn geluk niet op toen hij het meisje van zijn dromen van nabij kon  bekijken. Ze kwam uit Rusland, heette Tania, was vijftien en sprak nauwelijks een woord Engels.


   Vanaf dat moment  was  hij  kind  aan huis  in de kibboets, zoals ook  David regelmatig bij  hem over de vloer kwam en daar altijd vriendelijk werd ontvangen.  En nu moest  hij hem vertellen dat hij  niet  meer mocht komen. Zelf zou hij het hek niet meer binnengaan.


   Mahmoed had gezegd dat hij  hem de  volgende dag  zou laten halen om zijn  militaire training te beginnen. Schieten  kon  hij  niet,  alleen maar ploegen, hij  zou moeten leren een  wapen te hanteren om daarmee te  doden.  Doden. Het  leek hem een verschrikkelijk en onwerkelijk  woord. Hoe zou het  zijn om te doden? Wat zou hij voelen als hij tegenover zich  een man  in elkaar zag zakken? Of als hijzelf degene was die sneuvelde?


    Hij  bleef doelloos rondslenteren tot hij uitgeput  was. Hoe lang hij had gelopen wist hij  niet. Het kon  hem ook niet  schelen: hij was  bang voor de dag die kwam.


    ‘Je zou hem niet  zo  moeten vertrouwen. Eens komt het tot  een  conflict tussen hen en ons, dat is onvermijdelijk,’ zei  Jacob streng,  met een blik op David en het  groepje jongeren  met wie deze na het avondeten  altijd zat te  kletsen.


   ‘Hij  is  een  vriend van me,  tegen  hem  zal ik nooit vechten. We kunnen met elkaar praten en onze geschillen bijleggen, waarom zouden we elkaar naar het leven staan? Ons probleem  zijn de Engelsen, niet de Palestijnen,’ betoogde  David.


  ‘De  hele wereld is ons  probleem.  De Engelsen hebben  hun regels al  versoepeld en staan  nu toe dat er immigranten binnenkomen.  En we weten  dat er binnenkort door de Verenigde Naties een resolutie zal worden aangenomen waarin de stichting van  twee staten wordt voorgesteld, maar de  Arabieren  zijn tegen,’ legde Jacob  een  tikje ongeduldig uit.


  ‘Je weet wel erg zeker dat  ze  nee  zullen zeggen. Als ze het aan de Palestijnen vragen, zullen  jullie  misschien raar opkijken…’ wierp David tegen.


  ‘Je bent en blijft een  Fransman,’ antwoordde  een oudere man die  een pijp  zat te roken. ‘Dit is het Midden-Oosten,  hier gelden  de regels van de  democratie niet. Niemand zal de Palestijnen om  hun mening vragen. Egypte, Jordanië, Syrië en de Saudi’s  zullen in hun plaats beslissen. Die zijn al een poos bezig zich te organiseren.  Het is al tot botsingen gekomen, ze hebben ons aangevallen, in andere kibboetsen zijn al slachtoffers gemaakt door  guerrilla-acties. Waarom dacht  je dat we de  hele nacht  langs  het hek  patrouilleren? Ze gaan  ons aanvallen, ze zullen orders krijgen om het te doen en dan doen ze het.’


   David wilde reageren maar deed  zijn mond weer dicht. Iedereen  had respect  voor Saul, de man met  de pijp.  Hij  was in Israël  geboren, net als zijn  ouders en  grootouders en ook  hun ouders en grootouders. Heel zijn familie had eeuw na  eeuw op deze heilige grond  gewoond en daar Romeinen,  Arabieren, kruistochten, Tataren, Turken  en  ook het Brits protectoraat overleefd. Saul was  lid van de Hagana, de defensiegroep die men  in  het  leven  had geroepen om zich te verdedigen tegen  de Engelsen en  aanvallen van de Arabieren.  Hij trok het  land door van de ene  plek  naar de andere, sprak perfect  Arabisch en zou voor een Palestijn kunnen  doorgaan.  Hij was een levende  legende omdat  hij in een van de eerste kibboetsen had gewoond, in  Tel Hai, en  ook een  symbool  van moed en onverzettelijkheid voor allen  die in Erets Jisraël arriveerden, omdat  hij  tegen de Arabieren had gevochten  en hun invallen  vanuit het noorden had helpen terugdringen.


  Weinig zaken ontsnapten aan Sauls waarneming, want  hij  had overal vrienden  en,  zoals  Jacob placht te zeggen,  informanten  tot in de hel toe.


  Ze  praatten nog een tijdje door  over wat ze mochten verwachten als  de stemming in de Verenigde Naties ten gunste  van  de vorming van twee staten zou uitvallen. Saul verklaarde dat de  Arabische  landen die formule  zouden  verwerpen en  dat  de botsingen  met de  Palestijnen dan feller zouden worden.


  ‘We  kunnen alleen op onszelf rekenen,  vergeet  dat niet,’ bracht  Jacob  nog eens onder hun aandacht. ‘Niemand  zal ons te hulp komen, we zullen er dus alleen  voorstaan en elk huis moeten verdedigen tot de laatste steen.’


  Jacob liep  over van verbittering. Hij was een Duitser uit München  die in 1920 naar Israël was vertrokken  op aandringen van zijn vader. Deze zag  de inflatie groeien en constateerde dat het opkomend  antisemitisme steeds meer Duitsers in  zijn greep  kreeg.


  Evenals andere  jongeren had Jacob huis en haard, familie en vrienden, kortom zijn hele  leven achter zich gelaten.  Hij had meegewerkt aan de  oprichting  van de  eerste Israëlische arbeidersbeweging en  daarna de kibboets helpen stichten  waarvan hij nu de leiding had.


  Zijn ouders en het grootste  deel van zijn familie  waren omgekomen in de gaskamers. Hij bleek  de enige overlevende in zijn  kennissenkring en  het lachen was hem voor  altijd vergaan.


    Saul  en Jacob  kondigden  aan  dat er vanaf  de volgende dag meer tijd  zou worden besteed aan militaire training, zowel voor  de  mannen  als  de vrouwen.  Ze zouden niet meer alleen langs  het hek patrouilleren met een jachtgeweer  om de schouder, net als andere kibboetsen gingen ze zich toeleggen op de productie van lichte wapens en munitie.


  ‘Maar wie zal ons leren hoe  we dat moeten doen?’ was de naïeve  vraag van Tania, het Russische meisje dat zo bij  Hamza in  de smaak viel.


  ‘Er  komen mensen van de Hagana,  die gaan ons lesgeven.  Als  we goed voorbereid willen zijn,  hebben we meer  wapens nodig.  Aan die van de Engelsen en  de Polen hebben we niet  meer  genoeg. Niemand  zal ze ons cadeau geven,  hoe  onze mensen  ook  hun best  doen ze te krijgen. In vergelijking  met de  Arabieren  zijn we  slecht bewapend  en we moeten ons kunnen verdedigen.  Jullie  moeten met een  pistool leren  schieten en ook met een mitrailleur… En  leren vechten met  een mes  of  met je blote handen. Vanaf  morgen  gaan we  een paar  uur per dag aan instructie besteden en aan het fabriceren  van wapens,’  liet  Saul weten.


   ‘Het valt  dus niet meer te vermijden,’ mompelde David.


   ‘Inderdaad, en hoe sneller je dat accepteert, hoe beter het is, zowel voor jezelf  als voor de anderen,’ beet Jacob hem toe. ‘Vroeger was je bereid om te vechten,  je  zei dat we ons dit  land niet mochten laten afnemen, alleen als  we  een  eigen thuis  hadden zou  er niet meer gebeuren wat  je moeder en je  oom  en tante is overkomen. Weet je dat niet meer? Waarom twijfel je dan nu?’


   ‘Natuurlijk wil ik vechten  voor  dit  land. Ik weet dat we als joden  een eigen plek nodig hebben,  dat  we niet langer leentjebuur kunnen spelen in andere  landen, die  ons vervolgens als tweederangsburgers  behandelen of vermoorden. Daar  twijfel ik geen moment aan.  Alleen… Volgens  mij  moet het mogelijk zijn met  de Palestijnen in vrede te  leven, we moeten met hen tot overeenstemming kunnen komen, onze  rechten hoeven die van hen niet  te schaden.’


  Davids hartstochtelijke  pleidooi  werd met  instemming begroet door de andere jongeren. Ondanks het zware  bestaan in de kibboets en alle  waarschuwingen voor het naderende gevaar  viel het  Saul op  dat  zij nog  vertrouwen hadden, niet  alleen in de toekomst maar ook in hun medemensen, wie dat ook zijn mochten. En  dat ze het beu waren  vijanden  te hebben.


   ‘Morgen ga je  met  me mee, David. Ik moet op bezoek bij een paar bevriende Palestijnen. Stuk voor stuk bekleden ze een  leidinggevende functie  in hun gemeenschap. Mijn familie en hun  families kennen elkaar al van  oudsher. Het zijn vrienden,  David, vrienden op wie ik gesteld ben en tegen wie ik zal moeten  vechten,  en zij tegen  mij. Je gaat met  me mee, dan kunnen ze je  uitleggen wat er  zal gebeuren, hoezeer het  ons  ook tegen  de borst stuit.’


  Die  nacht  sliep  David erg  onrustig.  Keer op  keer  schrok hij wakker,  badend in het  zweet en gekweld  door  steeds  dezelfde  nachtmerrie: hij  zag zichzelf een geweer afschieten tijdens een vuurgevecht en vervolgens voelde hij een hevige pijn in zijn maag. Daarna ontwaakte hij met  een gevoel  van  beklemming.


  Hij besloot op  te  staan om wat te lezen, maar  hij kon  zich niet concentreren. Het boek van zijn vader over frater Julián had hij nog steeds niet uit. Hoe dat kwam  wist hij niet, misschien uit  afkeer, niet zozeer van die monnik die hij zo’n angsthaas vond  maar meer  van iemand uit diens  familie, die graaf, aan wie hij een hartgrondige hekel  had.  Diep in zijn  binnenste  had hij  het gevoel dat al zijn tegenslag begonnen was  op  het kasteel van graaf d’Amis. Bovendien  had de kroniek van  frater Julián, die zijn vader  zo obsedeerde, hen  uit elkaar gedreven. Hij had het hem nooit gezegd, maar hij verweet  zijn vader dat hij niet had willen toegeven  wat  voor slag mensen die graaf en zijn vrienden waren. Zelf twijfelde  hij  er  niet aan  of het waren  nazi’s  of toch  op zijn minst  nazisympathisanten, al had zijn vader hem nog zo vaak voorgehouden dat ook de  meeste Fransen geen reden hadden  om trots te zijn op wat  er  tijdens het Vichy-bewind was gebeurd. Iedereen  keek de andere kant  op, dat was de manier waarop  Frankrijk zich had verzet, zei hij  dan. Maar dat  klopte niet. Er waren mensen die echt weerstand hadden geboden, die zich tegen  de nazi’s hadden gekeerd en strijdend  ten onder waren gegaan. Zijn  opa  van vaders kant had hem verteld  over de  republikeinen in  Spanje en over de mannen die de  maquis, de ondergrondse, hadden opgericht. Die hadden zich niet overgegeven  maar volgehouden tot het  einde.


  Hij  liet zijn hand over  de kaft  van het boek  dwalen  zonder  ertoe te komen het open te slaan. Hij wilde het  uit hebben voordat zijn vader kwam,  dan  kon hij hem vertellen wat hij ervan vond, maar hij was nog niet verder  dan bladzijde tien. Hij wist dat zijn vader hem niets zou verwijten  als hij het niet las,  maar  dat het hem voldoening zou schenken  als hij dat  wél deed. De  volgende dag zou hij  het proberen. Op het  ogenblik voelde  hij  zich nog te zeer geschokt  door  wat Saul en  Jacob  hadden gezegd.  Hij  wilde  geen  vijand van de Palestijnen worden, al  wist hij dat die  de joodse  kolonisten wantrouwden,  want dat hadden Hamza en diens vader Rasjid  hem verteld. Het probleem is, dacht  hij bij zichzelf, dat niemand initiatief neemt zodat we de zaak met elkaar kunnen bespreken,  zodat we samen kunnen beslissen hoe we willen leven en hoe we  de boel moeten regelen. Waarom is niemand bereid een poging in die richting te  doen?  Waarom niet?  Als ze het aan Hamza en  hem  overlieten, zouden ze er beslist zonder moeite  uitkomen. Ze waren  het vast niet  over  alles  met  elkaar eens,  maar ze zouden overeenstemming  bereiken.


  Misschien moesten Hamza en hij in  de  politiek gaan  om de  mensen in hun omgeving tot rede te brengen.
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  De  zon was nog niet  op toen Hamza gewekt werd door  een paar  korte klopjes op de deur. Hij wreef in zijn  ogen  en keek op  de  wekker hoe laat het was.  Buiten de  slaapkamer,  die  hij  deelde met zijn broertjes,  waren geluiden te horen.  Zijn moeder en zijn zussen  zouden al wel met  het huishouden bezig zijn  en zijn vader  zou  zo meteen  het vee  voeren, voordat hij het veld in  ging.


    Een paar stemmen trokken zijn aandacht.  Zijn  vader sprak  op gedempte  toon  met iemand. Een seconde  later ging de deur open.


   ‘Opstaan, Hamza, er wordt op je gewacht.’


   Vlug waste hij zich en nog vlugger kleedde hij zich aan. Hij  voelde zijn hart  bonzen  en was bang  dat de anderen het zouden kunnen horen. Zijn moeder  had een  beker geitenmelk op tafel gezet en  gebaarde dat hij  die snel  moest leegdrinken.


  In de  deuropening keek een man ongeduldig  toe.


  ‘We hebben niet de hele dag.  We moeten weg voordat de joden wakker worden.  Het is beter dat ze  je niet  zien.’


  Haastig goot hij de  melk naar binnen, veegde met  de  rug van  zijn hand  zijn mond af en zei tegen de man  dat hij klaar was.


    Zonder lawaai te maken liepen ze naar buiten. Hij voelde de blikken van zijn  vader en  moeder  in zijn rug.  Dit was  de  eerste dag  van de rest  van zijn leven en hij had  het  gevoel dat  die heel wat  slechter zou worden dan het deel dat hij achter zich liet.


  De man  zei  dat  hij Mohammed heette en legde uit  dat ze naar de grote  weg zouden lopen, waar hij de vrachtauto had staan. Hij had er niet mee tot aan hun huis  willen rijden, om geen argwaan te wekken bij de  bewoners  van  de kibboets. Eerst gingen ze  nog  andere jongens ophalen, daarna  reden  ze naar de plek waar ze zouden leren  hoe ze  met wapens moesten omgaan.


   Hamza kende een van de jongens  die  ze gingen halen. Hij woonde in een  huis in  de buurt en kwam ook uit  een  boerengezin.  Maar  in tegenstelling tot Hamza leek  hij  gelukkig met de verandering in zijn  leven.


  ‘Ik  ga het eerst bij deze groep proberen,’ zei  hij zachtjes. ‘Maar  als ze  geen actie  ondernemen meld ik  me bij een andere.  Een neef van  me heeft belangrijke contacten.’


  De tweede jongeman die ze ophaalden was onderwijzer in een nabijgelegen dorp.  Hij was lang en  slank,  zijn ogen schitterden  en  ook hij leek blij  dat men  hem gerekruteerd had.  De overigen, tot  nummer tien toe, waren allemaal  boerenzonen en ze leken eveneens tevreden. Hamza begon  zich af te vragen of  hij niet degene was die  de  zaak verkeerd zag.


   De  vrachtauto  hotste  over een ongeasfalteerd  pad. Vanaf de grote  weg mochten ze  hen niet  zien, zei Mohammed,  en als ze door de Britten werden aangehouden  moesten  ze zeggen dat ze gingen  werken op een  boerderij in de buurt. In werkelijkheid  bracht  hij hen naar het zuiden, naar het  grensgebied met Transjordanië.


    De  vrachtauto  hield  halt bij een groep bedoeïenententen. Mohammed beval hun uit de  bak te  klimmen  maar bij  de wagen te blijven.  Ze  gehoorzaamden  en een paar minuten lang gebeurde er  niets. Ze bekeken de bedoeïenenvrouwen met hun bedekte  gezichten, die in zichzelf  gekeerd naar de potten  staarden waarin  ze het eten kookten.  Een paar oude mannen zaten voor  een  tent te roken en  thee te drinken. Verderop  zagen ze  een troepje kinderen spelen. Opeens waren ze  omringd  door een stuk  of tien mannen uit  de woestijn,  gewapend met geweren. Een van  hen, ongetwijfeld de hoofdman,  sprak Mohammed aan.


   ‘Je bent laat.’


  ‘Het  valt niet mee de  Engelsen te  misleiden. Of de joden.  Die zitten overal en momenteel  voelen ze zich zelfverzekerd.  Alles wat  ze uitspoken zien  de  Britten  door  de vingers.’


  ‘Dit  zijn ze allemaal?’ vroeg de hoofdman, met een knikje naar de groep jongens van Mohammed.


  ‘Er  zou nog een vrachtauto  moeten komen waar er een stuk of wat in zitten. Die rijden mee met een oom  van mij, maar hij  is  later  vertrokken dan wij.’


  ‘We beginnen zo snel mogelijk.’


  Tot verrassing  van iedereen maakte  de man die een bedoeïenenhoofdman leek zijn gezicht vrij.


   ‘Ik ben jullie instructeur,’ zei hij.  ‘Mijn naam is Hoessein. Ik ben officier in het  Arabisch  Legioen en zal jullie leren  met wapens om te gaan, bommen te plaatsen  en te vechten. Jullie blijven hier maar een  paar dagen,  hooguit  drie,  let dus goed op, verdwaal  niet en zorg  dat ik mijn tijd  niet verknoei.  Volg  me nu.’


  Ze liepen achter hem  aan naar een  plaats waar  nog andere  mannen waren, eveneens  als bedoeïenen gekleed.  Hoessein gaf ook de jongens kleren zoals de nomaden  die droegen.


  ‘Zo vallen jullie niet op,’  zei  hij, ‘en als er iemand komt  doen  we net of jullie bij  deze stam horen.’


   Daarna  nam hij hen mee naar  een plek waar  een hoop wapens op de  grond lagen uitgestald.


  Ze hadden geen water gekregen en  ook  niets te eten.  Men leek geen seconde  te willen verspillen aan beleefdheden, wat vreemd was voor mensen van  de woestijn. Er  was nog geen uur verstreken toen  jongens uit  andere dorpen  zich bij hen voegden. Net  als zij  droegen ze bedoeïenenkleren.


   Urenlang werden  ze vertrouwd  gemaakt met verschillende wapens: ze leerden hoe je pistolen  demonteerde en weer in elkaar  zette,  hoe  je  een geweer  afvuurde en  ze kregen beknopte  instructies voor het  maken van een  bom.


  Hoessein was onverbiddelijk. Tijdens  de training  gunde hij ze  geen moment rust.  Laat  in  de middag, toen  de schemering  zich aankondigde,  kwam er een bedoeïen  op een paard aanrijden en wisselde een paar  woorden met hem,  waarna Hoessein zijn hand opstak om  aan te geven dat ze  mochten stoppen.


  ‘Nu krijgen jullie te eten  en te drinken. Ik raad  je aan daarna niet meer rond  te hangen maar direct te gaan slapen. Al voor  de  zon opkomt ben  ik  weer hier en  dan volgt er een lange dag. Jullie  hebben nog  niet genoeg geleerd, met wat  je nu  weet zou  je niet eens kunnen overleven.’


   Na die woorden klom hij in een jeep, waar drie andere mannen  op hem zaten  te wachten,  en  verdween in de invallende duisternis.


  ‘Het gaat je niet slecht  af,’ zei  Mohammed waarderend tegen Hamza, terwijl ze naar een van de vuren liepen waaromheen een groep  mannen lamsvlees zat te eten.


  De mannen maakten de kring wat ruimer en nodigden hen uit met hen de maaltijd te gebruiken. Ze  hadden het over oorlog. Er zou oorlog  tegen  de joden  worden  gevoerd. Hun broeders  uit Jordanië, Syrië en Egypte, uit Arabië en zo vele  andere landen hadden  beloofd  hen  te helpen deze heilige grond te behouden. Niets zou  er met de joden worden  gedeeld, waarom zouden ze?


  Hamza hoorde toe  terwijl hij at,  maar zelf zei hij liever  niets. In  een discussie kon hij toch niet op tegen  al die mannen die  zo overtuigd waren  van hun zaak. Ze zouden hem van  verraad betichten,  hem  niet begrijpen. Zijn betoog dat het voordelen bood een eigen staat te  hebben en niet langer onder Engelse protectie te staan of  deel uit te maken van het Ottomaanse  rijk, zoals vroeger,  zou hier  afwijzend  zijn ontvangen.  Waarom konden er geen twee staten  komen, of zelfs maar  één, samen met de joden? Voor zover  hij wist hadden de  Palestijnen nooit  een  staat gehad, de grond waarop hij woonde  was nooit een land geweest maar had  altijd onder gezag van anderen gestaan,  en nu zouden ze de  kans  op een eigen gebied  niet grijpen  omdat hun  leiders zeiden dat ze zich niet wilden laten knechten. Hamza vond  dat  ze zich  altijd  hadden  laten knechten en dat het  er nu juist  om  ging daar een  eind aan te maken.


  Gewikkeld in een deken sliep hij bij  de smeulende resten van het vuur in één ruk  door. Hij  was uitgeput,  gesloopt door zijn geprikkelde emoties.


  Zoals  hij had aangekondigd,  meldde Hoessein zich om vier uur  ’s morgens alweer, toen het nog pikdonker was. Hij en  Mohammed schudden  hen zonder enig mededogen wakker.


   Binnen  een  halfuur stonden ze gereed om de training te hervatten. Zonder  licht moesten  ze  wapens demonteren  en weer  in elkaar zetten en in tijgersluipgang door het  zand kruipen… Pas laat in  de  ochtend kregen ze van Hoessein wat water.


   ‘Jullie hebben tien minuten om te rusten  en te  drinken, geen moment langer.’


  En inderdaad, ze kregen  geen seconde cadeau. Gekweld door honger en dorst wachtten ze op het  vallen van de nacht, toen pas  keerden ze terug  naar het bedoeïenenkamp,  waar Hoessein ditmaal bij  hen kwam zitten.


   ‘Iets  hebben  jullie nu geleerd,’ verklaarde hij, ‘genoeg om te doden en misschien om  te voorkomen dat je zelf  gedood wordt. Met moed  en vertrouwen zul  je het er  levend  afbrengen, maar als je twijfelt ben je verloren. Laat je nooit tot  medelijden  bewegen  door de  ogen van  een  vijand, of  het nu een soldaat is, een vrouw  of een  kind. Het is hij of jij, jouw  leven  of het zijne, en als je  twijfelt  is het gedaan met je. Zoals jullie  zien zijn de regels  waaraan  je je moet houden heel simpel. Als  je moet aanvallen  zorg  dan dat je als eerste schiet, zonder je  te bedenken.’


   ‘Wanneer wordt het  oorlog?’ vroeg de onderwijzer.


   ‘Dat weet ik  niet, maar we moeten er klaar voor zijn.  De  joden willen ons  land inpikken, we  moeten ze laten zien dat we dat niet toestaan. Misschien wordt een oorlog voorkomen, misschien niet.  Bij de  Verenigde Naties debatteren de politici over een “joods  nationaal tehuis”,  zoals de zionisten het noemen. Voor mijn part krijgen ze  land, maar  niet dat van ons. Onze broeders strijden  ook met de wapens  van de politiek, we moeten afwachten, maar voorlopig is het onze taak de joden  het  leven  zuur te maken, zodat  ze zich niet veilig voelen,  niet  hun akkers durven  te  bewerken  zonder een geweer om de schouder en niet over  de wegen  durven te rijden zonder angst om te  worden  overvallen. Zodat hun vrouwen bang zijn om alleen door  de  velden  te lopen en  hun kinderen  niet buiten het hek van  hun  huis of van de  kibboets mogen komen. We zullen  ze aanvallen en verliezen toebrengen. Onze tactiek is eenvoudig. We duiken bij  verrassing op,  slaan toe en verdwijnen weer.  Dan kunnen  ze niet rustig slapen en  weten ze dat deze grond hun graf wordt als  ze  hier  per se willen blijven.


    Ieder  van jullie zal  worden ingedeeld  bij  een  groep met een commandant. Die zal in overleg met ons de doelen bepalen. Jullie moeten hem  gehoorzamen. Jullie  families  weten dat  er van  nu af aan momenten komen waarop  jullie  weg zijn,  maar zelfs aan  hen mag je niet vertellen waar je naartoe gaat en  wat je gaat  doen. Wie  niet  gehoorzaamt of verraad pleegt zal onverbiddelijk met de dood worden gestraft en ook jullie familie zal de gevolgen ondervinden.’


   Er klonk geroezemoes van  protesterende  stemmen. De  jongens riepen dat ze  niets liever wilden dan  de joden doden of ze  de zee in drijven. Maar Hoessein leek  niet  onder  de indruk van die betuigingen van  solidariteit. Je wist pas wat voor vlees je in de  kuip  had op  het  moment dat ze  moesten doden,  iets wat  ze heel binnenkort al  zouden  doen, want daardoor zouden ze  zich sneller solidair gaan voelen met hun groep en met  de  zaak waarvoor ze streden. Er  was niets wat de saamhorigheid tussen medestrijders  zo versterkte als bloedvergieten.


   Bij het krieken van de dag wekte Mohammed  hen weer en  spoorde hen aan snel in de  vrachtauto te klimmen.  Ze  gingen terug naar  huis.


   Toen  ze  vertrokken  staarden de bedoeïenen hen onverschillig na. Ze kregen amper  de kans  afscheid te nemen  van  de andere  groep jongens, met wie ze de  instructiedagen hadden doorgebracht.


  Hamza bedacht dat het ergste nog moest komen.
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    Saul  zat in  de auto  op David te  wachten, met geopend portier  en  draaiende  motor.


  ‘Je bent te laat.’ Hij deed geen moeite om zijn ergernis  te  verbergen.


   ‘Het spijt me, ik dacht niet dat het serieus  bedoeld was toen  u zei dat ik vandaag met u  mee  zou  gaan.’


   ‘Ik ben altijd  serieus, wij  menen allemaal  serieus  wat  we zeggen. Dacht je dat dit  een  spelletje  was?’


  ‘Het spijt me,  neem  me  niet  kwalijk.’


  Er viel  een lange stilte. David gluurde  naar Saul.  Die leek in gedachten  verzonken, alsof hij ergens ver weg  was. Hij durfde hem niets te vragen,  bang dat  hij een nors antwoord zou krijgen. De man had zich overdreven geërgerd  gedragen, vond hij, hij was  niet meer dan tien minuten te laat.


  ‘Trek het  handschoenenkastje open,’ commandeerde Saul opeens, ‘en pak het pistool  eruit. Het is in een lap gewikkeld.’


  David  gehoorzaamde. Toen hij het Saul wilde geven, schudde  die  zijn hoofd.


   ‘Het is niet  voor mij, het  mijne  heb ik in mijn jaszak. Het is voor  jou. De weg naar Jeruzalem  is  niet veilig. Twee  dagen geleden  hebben ze er vier van onze  mensen vermoord.’


  ‘Maar ik kan  niet zo  goed schieten!’ protesteerde David en hij voelde een golf van angst door  zijn lichaam gaan.


   ‘Als  ze op ons vuren moet je terugschieten. Of je verdedigt jezelf of je laat je vermoorden,  zo simpel is  het.’


   ‘Ik zei toch  al dat  ik er niet  veel  van  kan. In  de kibboets heb  ik tot nu toe op niemand  hoeven schieten.’


   ‘Jij hebt geluk  gehad,  maar anderen niet. Je hebt zelf gezien  hoe  makkers van  je in  een vuurgevecht gewond zijn geraakt. Dat  het jou niet is overkomen betekent  alleen  maar dat je tot nu  toe  geboft hebt.’


   Saul  legde  hem uit hoe hij het wapen moest hanteren, al bleef  hij volhouden dat het kinderlijk eenvoudig was.


   Daarna waren ze weer een poos  stil. David zag dat  Saul op  zijn hoede was.


  ‘Wat  weet je van die Palestijnse jongen met wie  je zulke goeie maatjes  bent?’


  ‘Van Hamza? We zijn vrienden, hij  leert mij Arabisch  en  ik hem Frans. We  praten met elkaar in het Engels, wat  hij trouwens beter  spreekt dan ik.’


  ‘Ja, dat hebben we hier allemaal  moeten leren, om met de  Engelsen te kunnen  communiceren. Maar  wat weet  je verder  nog van hem?’


   ‘Och, u zult wel  meer  van  hem weten  dan  ik, ik heb u wel eens zien praten  met Rasjid, zijn vader.’


  ‘We kennen  ze al heel lang, hun velden lopen  tot  aan ons hek. We hebben  handel met  ze gedreven en de poorten van  onze kibboets  hebben altijd voor  hen  opengestaan. Rasjid is  een goeie vent  en zijn zoon ook, veronderstel  ik, maar  ik  zou  willen weten waar  jullie  over praten en  wat  hij  vindt van wat er allemaal gebeurt.’


   ‘Daar denken we hetzelfde over. Als de joden en de  Palestijnen de kans kregen rechtstreeks met elkaar  te overleggen,  zouden ze het volgens  ons wel  eens  worden. Maar er zijn  mensen die ons met alle geweld tegen elkaar  op  willen zetten. Hamza vindt net als ik dat we  een  gemeenschappelijke staat zouden moeten stichten, een confederatie, en als dat niet haalbaar is kunnen we het best twee  afzonderlijke  staten hebben. Alles  is  beter dan vechten.’


   ‘Toch zal hij vechten, daar zullen zijn leiders wel voor zorgen. Mahmoed is al bij hem thuis geweest.’


  ‘Mahmoed? Wie  is dat?’


  ‘Een van  de kopstukken van  de  guerrilla. Hij leidt in  ons  gebied een  groep die  al aanvallen op een  kibboets heeft uitgevoerd  en hier en daar op  de grote weg  hinderlagen heeft gelegd. Hij  rekruteert jongens  uit de  boerderijen  en  de dorpen en hij is  al  bij Rasjid langs  geweest. Voorlopig neemt  hij genoegen met het ronselen van  Hamza.’


   ‘Dat kan niet!  Hamza zal  niet vechten. Hij is tegen  oorlog, hij gelooft  niet dat problemen met schieten kunnen worden opgelost. Hij heeft  graag  zijn  eigen  land en  wil dat daar welvaart  heerst, en hij heeft zijn waardigheid. Maar hij  denkt dat we  veel kunnen bereiken  zonder dat er doden  vallen.’


  ‘Dat zijn mooie  woorden  en goede  bedoelingen. Maar je mag de  werkelijkheid niet  uit het  oog verliezen en Hamza  beseft  dat. Hij zal  doen wat ze van hem eisen,  hij heeft geen keuze.’


  ‘Wat eisen  ze dan van  hem?’


  ‘Dat hij  moordt, dat hij helpt ons de zee  in  te drijven. Dat is wat sommige  Arabische leiders verkondigen. Je  moet weten,  Amin  al-Hoesseini, de  grootmoefti van Jeruzalem, was een bondgenoot van de nazi’s.  Hij werd door  Hitler altijd  vriendelijk ontvangen en helaas  is zijn invloed  in dit gebied  nog steeds van  beslissend belang.’


  ‘Dat  wist  ik  niet…’


   ‘Dan wordt het  tijd dat  je die naïviteit laat varen.’


  David wilde protesteren maar  Saul gaf hem de  kans niet.


    ‘Hou je vast!’


  Plotseling gaf  hij een  ruk aan het  stuur  en maakte een draai de  andere weghelft op,  haast  nog voordat de jongen  zich schrap  kon zetten. De auto begon naar  de berm te  schuiven en  stond een paar  tellen op het  punt te kantelen. Een wagen  die  hen bliksemsnel voorbij was geschoten voerde  diezelfde manoeuvre uit en maakte ook  rechtsomkeert naar de andere  rijrichting.


    ‘Daar gaan we weer!’


  Opnieuw gooide  Saul het stuur  om en  draaide zijn voertuig nog eens  de andere kant op. De auto die hen achtervolgde had zijn evenwicht  nog niet  helemaal hervonden toen  hij ook die scherpe bocht wilde maken. Deze keer slipte hij en raakte  van de weg.


   ‘Wat was dat?’ riep David, trillend van angst.


  ‘Ze  reden al een tijdje achter  ons en dit was de enige manier om te  zien of dat toeval was of niet.’


  ‘We hadden wel kunnen verongelukken!’


    ‘Ja, ik had de  macht over het stuur kunnen  verliezen en ons te pletter kunnen rijden of  zij hadden ons overhoop kunnen schieten. Veel keus was  er niet.  Je moet van twee kwaden het minste kiezen,  al pakt het soms net zo erg uit.’


  ‘U bent niet goed snik,’ gilde David.


   ‘Rustig! Hysterische jochies moet ik  niet. Je hebt  toch zelf gezegd dat wij joden ons niet  meer mochten laten vermoorden? Heb ik je niet horen beweren dat we een thuis  moesten hebben, een vaderland, ons eigen land?  Hoe denk je  dat we dat kunnen bereiken?’  snauwde  Saul  terug. ‘Dacht  je soms dat ze  het  ons cadeau zullen  doen?  Niemand zal het ons geven. Op  het  ogenblik voelen ze afschuw voor  wat er is gebeurd, voor de  zes miljoen joden die vermoord zijn, maar dat zullen ze vergeten en  na verloop van tijd gaan ze ons opnieuw vermoorden als ze de  kans krijgen, als wij onszelf  niet weerbaar hebben gemaakt. Heb je dan niets  geleerd van de afgelopen periode?’


  David voelde woede en  vernedering tegelijk. Het  leven was niet gemakkelijk  voor hem geweest sinds hij  naar Israël was gekomen. Hij had zijn handen ontveld bij  het werk op  de  akkers, waste  borden,  verschoonde  luiers, repareerde het  hek, voerde  het vee… Gedaan was het  met het  comfortabele wereldje  waar  hij zich kon koesteren in de genegenheid  van zijn familiekring. Hij wist dat zijn vader gelijk  had toen die hem hierheen  stuurde, want het had zijn leven gered, maar voor  het  overleven  had hij een zware prijs moeten betalen: zijn knusse, geborgen  bestaan  van vroeger  was  hij kwijt. Jazeker, hij vond  dat  ze  moesten strijden  voor het  behoud  van dit  lapje grond, maar hij had die  strijd  altijd  gezien  als  iets abstracts.  En nu hij plotseling te horen  kreeg dat hij mensen moest  leren doodschieten,  nam hij het zichzelf kwalijk dat hij daar  bezwaar tegen maakte. Tot  voor kort  was het  immers zijn droom geweest lid te worden van de Hagana. Zijn vriendschap met  Hamza  had  daarin  verandering gebracht. Hoe ernstiger de  gesprekken werden  die ze  voerden  en  hoe  vaker ze hun hart  bij elkaar uitstortten,  des te sneller  luwde zijn enthousiasme  om  te vechten en groeide zijn behoefte om  te praten, om met  woorden  een oplossing te zoeken voor problemen die onoplosbaar leken. Waren Hamza en hij soms domme ezels?


  Saul vergiste  zich  als  hij dacht dat David sinds zijn  komst naar  Israël niets had geleerd. Hij had geleerd tot  een  samenleving te behoren  waarin hij  zich nog niet  zo  lang geleden een buitenstaander voelde.  Hij had geleerd dat dit het land was  waaruit eens zijn voorvaderen waren vertrokken en dat er niets anders  op  zat dan ernaar terug te keren  als je wilde overleven,  hij had geleerd dat het in het Beloofde Land geen manna regende en  dat elke vrucht die men er oogstte tijd en zweet had gekost. Hij had geleerd wat eenzaamheid was.


    Maar van dit alles vertelde hij Saul niets. Hij  wist dat die er absoluut  niet  van  onder de indruk zou zijn, misschien zou hij het niet eens begrijpen. David bewonderde  Saul maar was  niet zoals  hij.


  ‘Ieder  van  ons zal  moeten  vechten. En het gaat niet  meer om verzet  tegen  de Engelsen,  net als vroeger is het weer  een kwestie van overleven. Ofwel  we strijden om hier  te  blijven,  om ons stukje van  de aardbodem  op te eisen en een  eigen staat te stichten, ofwel ons wacht  weer  de diaspora, totdat  men opnieuw besluit ons  te vermoorden. Het spijt  me.’


    Saul klonk  vermoeid toen hij die  laatste woorden  zei.  Zwijgend reed  hij  verder en nu was het David  die sprak.


  ‘Hoe  weet  u dat die, eh,  Mahmoed  bij Rasjid en Hamza is geweest?’


    ‘Omdat het mijn taak is  dat  te  weten. Ik ben verantwoordelijk voor de veiligheid van  de kibboets.’


  ‘Dat  betekent dus  dat u Rasjids familie bespioneert…’


    ‘Het betekent dat jouw leven  en dat van iedereen in de kibboets  kan  afhangen van wat ik weet of niet weet. Tot op heden hebben we  niet  al te  veel problemen gehad, ik  zei al dat Rasjid  een goeie vent is, maar hij  zal orders moeten  opvolgen.  Hij weet dat en ik weet het ook.’


  ‘Als  het ging  om de verdediging  van  de kibboets hebben jullie mij  nooit vertrouwd.’


   ‘Dat is niet waar. Je hebt  net  als  de anderen patrouille gelopen  en op wacht gestaan. Als ze ons toen  hadden  aangevallen,  had je  ons  moeten verdedigen.’


  ‘Waarom hebben jullie mij niet gevraagd lid te worden  van de Hagana?’


   ‘Alles op zijn tijd.’


  ‘Maar  een paar vrienden van  me zijn al  geselecteerd.’


   ‘Je  moet leren accepteren  wat er wordt besloten. Als we je  tot op  heden  niet gevraagd hebben lid  van de  Hagana  te worden,  dan kwam dat omdat we vonden dat  je  er  niet klaar voor was.’


  ‘Waarom niet?  Denkt  u  dat ik geen goede soldaat kan zijn?’


   ‘Dat  moet je  leren. Inderdaad, ieder  van jullie leert  schieten en omgaan met de explosieven  en wapens  waarover we kunnen beschikken,  al is  het arsenaal beperkt. Maar om lid van  de  Hagana te worden is het nodig dat  je… Nou  ja, daar kom  je nog wel achter.’


  ‘Denkt u dat ik een zwakkeling ben? Dat ik geen moed  heb?’


   ‘Nee, dat denk  ik niet. Je bent een  overlever en om  dat te  zijn  is moed nodig.’


  ‘Zitten we  zo slecht in  de wapens dat we  ze zelf moeten maken?’  David  had behoefte aan een minder  persoonlijk gespreksonderwerp.


  ‘Je weet dat we  wat Britse en  Poolse wapens  hebben,  maar tot  nu  toe heeft niemand  ons  zelfs maar één pistool willen verkopen.  Daarom zijn we  na de  oorlog  begonnen clandestiene  fabriekjes op te  zetten  voor de productie van munitie  en lichte wapens. Maar we zullen  er veel meer nodig hebben.  Dus komt er in onze kibboets  een werkplaats, waarin we  allemaal aan de slag zullen moeten.’


  Saul stopte abrupt en  verzocht David uit te stappen. In de  verte konden ze Jeruzalem zien  liggen, blinkend in de koesterende stralen  van de vroege middagzon. Van zo veraf gezien leek de stad een oase  van rust. Een  paar minuten bleven ze zwijgend staan kijken, tot  het gemekker van een kudde geiten hun droom verstoorde.


  ‘Kom, ik wil er niet  al te laat  zijn.’


  ‘U hebt  me  nog niet  verteld  waar we heen  gaan.’


   ‘Dat zul je  wel zien.’


    Hij reed  tot vlak bij de  stad  en sloeg toen een  zandweg in die  naar  een poort leidde waarachter een huis van goudgele zandsteen  oprees. Het had  twee  verdiepingen  en was omgeven door fruitbomen en  palmen.


  Saul hield halt voor het hek en wachtte.  Plotseling  verschenen  er twee  Palestijnen met een kaffiya op hun hoofd en een geweer om de schouder,  maar Saul leek  zich geen zorgen  te maken. De  mannen  bekeken hem  en  een van hen glimlachte. Daarna openden ze de poort en  lieten  hem door.


  Er  stonden nog  andere gewapende bewakers  in de uitgestrekte  tuin. Achter de woning ging deze over in  een  onafzienbare aaneenschakeling van groentevelden en fruitbomen die  wel een lusthof leek. Een groepje  kinderen rende er luidruchtig lachend rond. Een van hen kwam naar de auto en wuifde. Hij kon niet ouder zijn dan een jaar of twaalf.


   ‘Saul, wat fijn dat je  bent gekomen!’


  ‘Hallo,  Ibrahim. Je raadt nooit  wat ik  voor je heb  meegebracht.’


  ‘Dus je  bent mijn verjaardag niet vergeten.’


   ‘Natuurlijk niet. Alsjeblieft, maak maar open en vertel me straks of je het leuk vindt.’


   Saul zei dit in  het Arabisch en David constateerde met voldoening  dat hij  dankzij de lessen van Hamza  kon verstaan  wat er  werd gezegd. Vol verbazing zag hij hoe vertrouwelijk de Palestijnse jongen met Saul omging en  hoe vriendelijk ze  in  het huis  werden ontvangen.


  Een jonge vrouw  van  dertig, hooguit vijfendertig, verscheen in de deuropening. Ze was op westerse wijze  gekleed in  een strakke bloes, een  getailleerd jasje en een rok die  haast tot aan  haar  enkels  reikte. Haar haren waren  gitzwart,  net als haar ogen.


   ‘Saul, wat  leuk!  Kom,  je bent nog  op tijd voor de koffie, ik weet dat  je die liever drinkt  dan thee.’


    Hij greep  haar beide handen en drukte die bij wijze van  groet en  als teken van affectie. Daarna stelde hij  David voor.


   ‘Laat me  je voorstellen  aan David Arnaud. Hij komt uit Frankrijk en is al een  poos bij ons.’


   ‘Woont hij in  de  kibboets?’


  ‘Ja,  zijn  moeder  is omgekomen in  Duitsland.’


  ‘Wat erg,’  fluisterde de vrouw, terwijl ze hem de hand reikte en  hem vol medeleven groette.  ‘Het is bijna niet te geloven wat ze  gedaan  hebben…’


   David wist niet wat hij moest zeggen. Hij glimlachte maar wat en hield  zijn  mond.


  ‘Kom  binnen. Abdoel is met een paar vrienden in gesprek, maar hij zal je zo meteen wel willen zien. Ik  heb hem al laten waarschuwen.’


   Ze liepen de hal in en  David  was onder de  indruk van de  sobere elegantie van  het huis. De vrouw beduidde hun  te wachten en verdween door  een  deur. Een  minuut later zwaaide een  andere  deur  open en een lange, donkere man, eveneens westers gekleed in  kostuum en das,  breidde zijn armen  uit om Saul  erin te sluiten.


  ‘Saul! Wees welkom, waarde vriend, ik had je  niet verwacht.  Ik  heb  een aantal  kameraden op  bezoek dus je  komt als geroepen, nu kunnen we met je bespreken wat  er  de laatste tijd  gebeurt.’


  Toen  Saul hem aan Abdoel  voorstelde besefte David dat hij een bijzondere man tegenover  zich  had. Met  gracieuze  gebaren richtte  deze zich  tot hem in upper  class Engels, totdat Saul liet weten dat  David  zich in het Arabisch kon  redden.  De man straalde gezag uit.


  Ze betraden een  ruim vertrek, waarvan het centrum volledig  werd ingenomen  door een grote tafel.  Verscheidene  lage  zitbanken daaromheen vulden  de rest  van  de  zaal. Tien mannen,  die  koffie of thee  dronken, waren er in  een geanimeerd gesprek  gewikkeld.


   De  twee werden hartelijk begroet en namen  direct daarna tussen de  mannen plaats.


  Een paar  minuten lang werden er beleefdheidsfrases uitgewisseld, daarna richtte  Saul zich tot Abdoel en  de  andere aanwezigen.


  ‘We naderen het moment waarop in de Verenigde  Naties  de stichting van twee staten  zal worden  voorgesteld. Wij zullen dit  voorstel aanvaarden. Het  biedt kansen  aan iedereen,  maar de  berichten  die we ontvangen zijn niet goed. Er worden steeds  vaker kibboetsen  aangevallen, op de  weg naar Jeruzalem zijn hinderlagen schering en inslag en enigen  van ons  zijn met mitrailleurvuur bestookt… Wat is jullie reactie hierop, vrienden?’


   De mannen hadden zwijgend en bezorgd naar hem geluisterd  en voordat Abdoel het woord nam sprak een oudere  man  wiens  hoofd bedekt was  met een kaffiya.


   ‘Wij zijn verdeeld. Velen  van  ons willen jullie  hier niet. Eerst  waren  jullie met weinigen, maar later kwamen  er  meer en  meer. Onze mensen zijn bang dat jullie je alles toe-eigenen, dat  wij het zijn die moeten boeten voor wat  de  Duitsers hebben aangericht.’


  ‘En wat vind  je zelf?’ vroeg Saul.


  ‘Anderen  hebben dit gebied  nooit  met rust gelaten, maar het is  van ons. Wij  waren hier al, en  wat  moeten we nu? Ik denk dat we vreedzaam  naast elkaar  zouden kunnen leven, maar er zijn belangrijke  machten  die het  tegenovergestelde vinden,  die jullie eruit willen hebben en geen joodse  staat op onze grond  dulden. Wat moeten wij daartegen doen?’


  ‘Zeggen dat we in vrede kunnen samenleven.’


    ‘En  kunnen we  dat?’ vroeg  de  oude man.


    ‘Wij willen het zo,  het enige  waar we  behoefte aan hebben is een eigen plek.’


   ‘Door ons die  af te nemen?’


   ‘Voordat er joden  begonnen te komen waren  we niet vrij,’  zei Saul. ‘Jouw  familie heeft hier altijd gewoond en de mijne ook, maar we moesten  de Britten dulden, de Turken,  de Tataren en voordien  al de  Arabieren  en de  Romeinen… Welnu, wij denken  dat we in  vrede kunnen leven  als  we samenwerken.’


  ‘Onze  religieuze leiders  delen die visie niet,’ antwoordde de oude man.


  ‘Jullie belangrijkste leider is een  nazi, dat  weten  jullie heel  goed. Amin al-Hoesseini was de  vriend van Hitler  en heeft velen  van jullie vergiftigd met haatgevoelens jegens ons. Nu wordt het tijd dat we  nee  zeggen tegen die dwazen.’


  ‘Zo eenvoudig ligt  het niet, Saul,’ merkte Abdoel op. ‘Dacht  je dat  we dat niet  hebben geprobeerd? Velen van ons zijn  wekenlang van de ene plek naar de andere getrokken om  te overleggen.  Maar er heerst  verdeeldheid  en zij die net als ik denken dat  het mogelijk is hier  samen  te leven, zijn bang van verraad te worden beticht.  Moeten we ons land zomaar afstaan? Dat vragen ze ons. Waarom zouden we dat doen? Ze vallen hier  binnen, drukken ons in een  hoek en pikken alles in…  Dat zeggen ze.’


   ‘Zoals jij  weet,  Abdoel, was het land dat wij in  bezit hebben al van  ons, of  anders hebben we  het gekocht. We hebben niets gestolen,  van niemand, en we zijn niet  van plan ons alles toe te eigenen. We hebben alleen maar behoefte aan een  stuk grond  om  daar thuis te zijn, om  er onze eigen staat te vestigen. En  het  wordt tijd dat  jullie ook een eigen  staat hebben, dat jullie  niet  langer ondergeschikt zijn, afhankelijk van  anderen. Het ogenblik is  aangebroken waarop zowel jullie als  wij de leiding over ons eigen volk moeten  nemen en een gezamenlijke stap moeten zetten.’


  ‘Dat zal niet gaan,’ kwam  de oude man er  weer  tussen.


  ‘Het zal niet gaan als  we het  niet willen,’ verklaarde  Saul.


  David hoorde het zwijgend aan.  Hij snapte niet  alles wat  er  gezegd werd  want  ze spraken snel, maar genoeg om  te begrijpen dat Saul en die mannen  vrienden waren, dat ze elkaar kenden en respecteerden en dat het niet  tot botsingen zou komen als het aan hen  lag.


   ‘En waarom niet  een Palestijnse staat  waarin ook  joden mogen wonen?’  opperde een man  van  middelbare leeftijd die  net als  Abdoel westerse kleding droeg.


  ‘Nee, Hattem,’ antwoordde Saul, ‘wij gaan niet in een staat  wonen  die  niet van ons is. Zolang  jij daar  regeert weet  ik  dat  niemand me  zal vervolgen,  maar wat  als er iemand  anders aan de macht komt?  Wij joden  hebben  een vaderland nodig en dat kan alleen het land zijn dat altijd al  ons  vaderland was. Velen van  de onzen  zijn er vertrokken – momenteel keren ze terug – en anderen  zijn gebleven. Ons standpunt is  dat we  hier  samen  kunnen  leven,  dat jullie geen kibboetsen meer  moeten aanvallen, dat we geen reden hebben om elkaar te lijf te gaan. We hebben  nog  de  tijd  om een oorlog af te wenden.’


  ‘Weet  je  zeker  dat jullie van de Verenigde Naties een staat zullen  mogen stichten?’ vroeg Hattem.


  ‘Hoogstwaarschijnlijk wel. De Verenigde Staten, Groot-Brittannië en Frankrijk steunen het stichten van de staat Israël.  Heeft het dan  nog zin  dat jullie je verzetten? Zo komen we in oorlog en daar verliezen we allemaal  bij, jullie  net  zo goed  als wij.  Alleen  zullen jullie ons stuk voor stuk over de kling moeten jagen,  niet  één jood kun je in leven laten want iedereen zal terugvechten. Ditmaal laten we ons  niet zomaar afslachten. Nee, dat  zal nooit meer  gebeuren.’


   Er werd nog lang gedebatteerd, zonder dat  men  overeenstemming bereikte. Af  en toe kwam er een bediende koud water,  thee, koffie  en fruit  serveren.


   David schoof heen  en weer  op zijn stoel,  hij was het  stilzitten beu en had genoeg van de  discussie, die duidelijk  nergens  toe leidde.


  Pas twee  à drie  uur  later  vertrokken Abdoels genodigden. Toen bleven ze alleen met  hun  gastheer.


  ‘Het spijt me, Saul, ik heb  verloren,’ gaf Abdoel  toe  en hij hief zijn  handen in een gebaar van  machteloosheid.


   ‘Dus…’


  ‘Dus behoren we tot verschillende  kampen, we zullen vechten en elkaar vermoorden  zonder dat jouw  of mijn dood enige  zin  zal  hebben.’


  ‘Ga  jij vechten?’


  ‘Ik  kan mijn mensen  niet afvallen, ook al zitten ze op een dwaalspoor. Jij zou hetzelfde doen.’


  ‘Ja,  Abdoel, ik  zou  hetzelfde doen. Ik zal bidden dat we  elkaar niet op het slagveld  tegenkomen.’


  ‘Ook ik zal bidden, want  ik  zou het mezelf  niet  vergeven als ik je  moest  doden. Je bent  mijn  broeder.’


   De twee mannen  leken geëmotioneerd.  David zag  dat ze  een innige, oprechte  genegenheid voor elkaar koesterden en  vroeg zich  af wat hen  precies bond.  Hij, die streng over  Saul had geoordeeld en meende dat deze  niet  in staat was zijn vriendschap met Hamza  te  begrijpen,  ontdekte nu  dat diezelfde Saul een  onvoorwaardelijke sympathie  voelde  voor deze Abdoel.


  ‘Blijf vannacht hier logeren,’ zo nodigde  hij  hen uit.


  ‘Dat kan niet, ik  moet nog bij vrienden  langs,’  antwoordde Saul.


  ‘Veel kansen zullen we  niet meer  krijgen,’ beklaagde Abdoel zich.


  ‘Dan creëren we ze.  Dacht je dat iemand onze vriendschap kapot kan maken? Nee, Abdoel,  zelfs al moesten we elkaar doden, dan  nog zouden we vrienden blijven. Ik heb je voorgoed in mijn hart gesloten, je hebt mijn leven gered,’  liet Saul hem lachend weten.


   ‘Je bent  altijd een roekeloos type geweest,’ antwoordde  Abdoel, die  het op zijn beurt uitschaterde.


   ‘Toen we klein waren  ben ik in een bevloeiingskanaal gevallen,’ legde Saul  aan  David uit, die hem niet-begrijpend aankeek. ‘Ik kon toen nog niet  zwemmen en hij ook niet, maar  hij  is me achterna  gesprongen en  heeft  me  op  het droge getrokken. Hoe  het hem gelukt  is weet ik niet, want ik klemde  me vast aan zijn hals en hij moest met armen  en benen in het water roeien en trappen om ons drijvende te houden.  Hij  wist een vooruitspringende  rots te grijpen en me erop  te hijsen. Ik geloof  niet dat  ik  ooit in mijn leven nog  zo veel water  heb gedronken.’


   ‘Ik ook  niet, vriend,  ik ook niet…’


   Abdoel en Saul  haalden nog  wat andere  voorvallen op uit hun  jeugd.  David zag hen lachen  toen ze eraan terugdachten,  maar in  die lach klonk weemoed  door.


   De zon zakte achter de horizon toen ze  bij de  huisdeur afscheid  namen van Abdoel en diens  vrouw. De  ontroering van beide mannen en de droefenis van Abdoels echtgenote  waren bijna tastbaar.


  Toen ze al in de auto zaten  riep Abdoel  hen nog na:


   ‘Saul, je  zult hier altijd welkom zijn! Hier ben je veilig, wat er ook gebeurt!’


  Saul stapte weer uit  en liep terug naar het  huis. Opnieuw  stortten beide  mannen  zich in een omhelzing, terwijl  David vol verbazing  aanzag hoe geëmotioneerd die twee geharde  strijders waren nu  ze  tegenover elkaar  zouden komen te  staan  en elkaar moesten bevechten.


   ‘In  dat huis  woonde ik,’ zei Saul, door  het raampje wijzend  op een zandstenen gebouw dat veel weghad van de woning van Abdoel.


  ‘Nu woont  er niemand  meer…’


   ‘Mijn  ouders stierven en ik  begon samen te werken met de groepjes  joden  die in  Erets  Jisraël arriveerden. En al weet  je dat ik nooit  lang  op één vaste plek blijf,  de plaats waar ik de  meeste  tijd doorbreng  is  de kibboets.’


  Ze  kwamen bij  een poort die  lager  was  dan die van Abdoels woning  en  ditmaal verscheen  er geen enkele gewapende bewaker. Saul  reed de auto tot aan de voordeur, waaruit  op dat moment een oude man in traditionele  Palestijnse kleding kwam,  met een kaffiya op zijn  hoofd.


  ‘Saul!’


  De oude sloot  hem in zijn armen en beiden  gingen ze het  huis  binnen zonder aandacht  te besteden aan David, die hen nieuwsgierig volgde.


  Een Palestijnse vrouw, van  hals tot voeten in een lang gewaad gehuld en haar haren verborgen onder een hoofddoek, duwde haar man  opzij  om Saul te kunnen omhelzen.


  ‘We hebben je  zo’n tijd  niet gezien!  Wat is  er met je gebeurd?’ vroeg  ze verwijtend.


  ‘Druk, te veel werk,’ verontschuldigde  Saul zich. ‘Maar ik denk altijd aan  jullie.’


  ‘Je  kunt gerust zijn, we passen op je huis  als  was  het van  onszelf,’ verklaarde de man.


  ‘Dat  weet ik.’


  De  vrouw haastte  zich om  water, thee,  fruit en zoetigheid te  halen en  rangschikte  alles met zorg op een dienblad.


  Het viel David op dat  het  huis  dezelfde indeling  had als  dat van Abdoel,  zelfs  de woonkamer, met sofa’s rondom  een tafel in het midden.


  Ze gingen zitten  en Saul luisterde  naar de man,  die vertelde over de laatste oogst, de  nieuwtjes bij de buren en  de  pijn in zijn botten  ten  gevolge  van de oude dag.


  ‘Er komt  oorlog, Marwan.’


  ‘Ik  weet het,  Saul, ik weet het. Maar wij blijven hier,  dan gebeurt er niets met je huis.’


   ‘Dat wil ik niet van  je  vragen.’


   ‘Je hoeft  het  niet te vragen, we  hebben het  zelf zo besloten. Mijn vrouw is  het ermee eens en de kinderen ook…  Nou ja, sommige wel, andere niet. Maar wij  gaan hier  niet weg,  dit  is ook ons huis. Ik ben hier geboren en mijn kinderen zijn  hier geboren. Mijn grootvader en mijn vader hebben  hier gewoond, ze hielpen die van jou bij het werk op het land.’


  ‘Dat weet  ik,  Marwan,  we zijn altijd  vrienden geweest,  maar  nu…’


  ‘Al komt  er oorlog,  jij en wij worden  geen  vijanden.  Wij  blijven  op je huis passen en als alles  afgelopen is kom je  weer hier. Elke oorlog houdt  een keer  op, Saul, altijd.’


  Saul en  Marwan bespraken wat er  gedaan moest worden in de  woning en  op  het  veld en  tot  Davids  verrassing gaf Saul een aanzienlijke som geld aan Marwan.


   ‘Maar dat  hebben we  niet  nodig! Ik  heb steeds de  toelage  ontvangen die je ons stuurt, ik  zal je de boekhouding laten  zien.’


   ‘Die hoef ik niet te zien.  Dit is geld voor het geval er iets  gebeurt.  Dan is het beter als je wat achter de hand  hebt, ik weet  niet wanneer  ik terug  kan komen.’


   ‘Maar het is zo veel…!’


    ‘Ik hoop  dat  het  genoeg is.’


   De vrouw stond erop  dat  ze bleven  eten en slapen. Saul weifelde, maar liet zich daarna overhalen.  Wel zei hij  dat  ze  eerst nog een  paar dingen moesten regelen.


  ‘Waar gaan  we nu heen?’ wilde David weten.


   ‘Naar een  kibboets hier in de buurt. Ik heb een  bespreking  met  een paar officieren  van  de  Hagana.  Ze  verwachten me  om zeven  uur.’


   ‘En  wat doe ik ondertussen?’


   ‘Luisteren. Daar  word  je niet  slechter van.’


  ‘O. En  die  Palestijnen die op  uw huis passen… Je  kan  merken dat ze op u  gesteld  zijn…’


  ‘Ik ken  ze al van toen  ik een kind was, ik zou mijn leven  in hun handen leggen.’


    ‘Waarom  verwijt u mij dan dat  ik bevriend ben met  Hamza?’


   ‘Ik  heb je geen enkel  verwijt  gemaakt. Ik  heb je alleen gewaarschuwd voor wat er gaat  gebeuren. Zelf ben ik  bevriend met Abdoel.  We  zijn samen opgegroeid, we hadden  dezelfde  leraren en toen we voor het eerst  verliefd werden was  dat op hetzelfde meisje, een nichtje  van  hem. Maar wij  weten allebei dat we tegen elkaar zullen moeten  vechten. Je hebt het hem zelf  horen zeggen.’


  ‘Dat is toch pure  waanzin? Wij  hebben Palestijnse vrienden,  maar ondanks  dat vallen ze ons  aan, wij verdedigen  ons en schieten hen neer,  zij  schieten ons weer neer…’


  ‘Ja, soms heb ík nog moeite  om  het te begrijpen.  Maar het  is heel  eenvoudig: dit was ons vaderland, toen kwamen de  Romeinen, die veroverden het  en daarna volgde  de ene invasie na de andere. Veel  joden  trokken weg en vestigden  zich in  de loop  der  eeuwen op andere  plaatsen, plekken  waaraan ze gehecht raakten.  Ze voelden  zich inwoners van een ander land maar bleven altijd naar deze grond terugverlangen. Ik ga je geen geschiedenisles geven, ik hoef jou  niet over pogroms en inquisitie  te vertellen tot ik  ten slotte bij de sjoa uitkom. Waar het nu om gaat, is  dat  we ons  vaderland weer terugkrijgen en  dat er in de wereld geen  jood meer zonder  thuis is.’


  ‘Ik voelde  me Fransman, alleen maar Fransman, totdat mijn moeder  verdween. Ik had nooit beseft wat het betekende om  jood te  zijn. Eigenlijk voelde ik me geen jood.’


  ‘Goed,  dan  weet  je nu wat het  betekent.’


  ‘Verschillen we dan zo sterk van  de Palestijnen dat we niet met elkaar overweg kunnen?’


  Saul dacht even  na over zijn antwoord. Hij had werkelijk niet  het gevoel dat hij verschilde van Abdoel  of  Marwan,  of van  zo veel  andere vrienden met  wie hij was opgegroeid.


  ‘Een belangrijk punt is  dat de meeste joden die  nu arriveren  uit  het Westen komen. Jullie hebben een westerse kijk  op de zaken, een westerse manier  om  de samenleving te organiseren. Dat  is het verschil, daar ontstaat de kloof. Ik ben hier geboren,  net als mijn hele  familie. Mijn manier van denken is dus eerder die van een  oosterling. Daarom begrijp  ik  hun ongerustheid en hun angsten,  daarom ook  weet ik dat het onvermijdelijk is  wat er gaat gebeuren.’


  ‘Toch hebt  u geprobeerd Abdoel  om te praten.’


   ‘Abdoel is een  sjeik die door vele andere  sjeiks  wordt  gerespecteerd, naar  hem luisteren  ze.  Hij en ik  maken  onszelf niets wijs, wij kennen  onze plus- en minpunten, de goede en  slechte  kanten van wat we verdedigen en  van wat we willen. Zijn  mensen hebben nee gezegd en hij zal hen niet afvallen, hoezeer ze het volgens hem ook mis hebben.


  Ook de oude koning  Abdoellah  van  Cisjordanië ijverde voor  goede betrekkingen met ons en zoals  je weet  werd  hij vermoord. Leven en dood hebben  in het Midden-Oosten  een andere waarde. Dat begrijpt  men in  het Westen niet. Jij ook  niet.’


   Ze kwamen bij  een kibboets aan de rand van de woestijn van Judea.  Er waren versterkingen aangebracht en gewapende mannen liepen patrouille  rondom het hele complex.


   Terwijl Saul  een vergadering van officieren van de Hagana  bijwoonde, bleef  David  bij een groepje jongeren. Ze  leidden  hem rond door de  kibboets, die  veel groter  was  dan die  waarin  hijzelf  woonde, en wilden weten hoe men zich  bij hem beveiligde  tegen een aanval.  Velen van hen waren  lid van de Hagana en  ze maakten zich zorgen om de berichten  over wat er  op handen was.


  Een uur later kwam  Saul hem ophalen  om weer naar Jeruzalem  te gaan.


   ‘Het is onverstandig nu  nog terug te  rijden, maar we doen het toch.  Anders  zouden Marwan  en  zijn vrouw enorm teleurgesteld zijn. Trouwens, wie weet wanneer ik nog  eens in mijn eigen  huis zal kunnen slapen!’


   Die nacht  lag David lang wakker. Hij vroeg zich af  waarom Saul hem  had meegenomen.  Daar zou hij vast  en  zeker een reden voor  hebben, Saul  deed  nooit zomaar iets.
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   Mahmoed hield toezicht toen  ze  hun  wapen in gereedheid  brachten. Hij had drie groepen geformeerd van elk vijftien man.  Geen van hen wist wat hun doelwit was, hij had alleen gezegd dat ze klaar moesten staan voordat het licht werd.


   Hamza  dacht aan David.  De laatste dagen hadden  ze  elkaar nauwelijks  gezien. Hij was David uit de  weg gegaan, maar  die hem ook. Door het hek  heen hadden ze  gegroet  en met gebaren  beloofd dat ze elkaar later  zouden  opzoeken,  maar  geen van beiden ging naar de ander  toe. Zou David soms  iets vermoeden, vroeg Hamza  zich  af, maar onmiddellijk verwierp hij die  gedachte weer: wat  zou  hij kunnen weten? Niemand  kon David verteld hebben dat  hij nu lid was van  een  guerrillagroep.


  Het  had hem evengoed verrast dat David al een paar dagen geen contact  had gezocht.


  Misschien houdt  onze vriendschap geen  stand omdat we elkaar niet  vertrouwen. Ik heb een geheim,  misschien voelt  hij dat en krijgt hij argwaan of misschien heeft hij er zelf ook een, bedacht  Hamza.


  ‘Zo  zie ik het graag,  een  schoon  wapen, op  alles voorbereid.’  Mahmoeds stem  maakte een eind aan zijn gepeins. ‘Vannacht moet  je tonen wat je waard  bent en wat je hebt  geleerd.’


   Hamza gaf geen antwoord  en bleef op zijn hurken zitten terwijl hij de  tabaksrook naar  binnen zoog. Tegenwoordig rookte hij aan één stuk  door, hoe zijn moeder  ook  klaagde.  Zijn vader zei  veel minder dan vroeger  en  was prikkelbaar geworden.


   Hamza  vroeg zich af waarom  Mahmoed niet van  tevoren  wilde vertellen op welk doel ze werden afgestuurd.  Volgens hem deed hij het meer om de baas te spelen dan uit  voorzorg.


   Pas om vier  uur  die ochtend  begon hij orders te geven.


   ‘De  groep van  Ehsan gaat de nederzetting met de grond gelijk maken, die van Ali overvalt het depot en die  van jou,  Hamza, valt  de kibboets aan  naast de groentevelden bij jouw huis. Je kent  die plek goed, je bent er al een aantal keren geweest. Jullie sluipen er ongezien heen  en  plaatsen  de springladingen. Daarna dring je de slaapkamers binnen en  schiet voordat ze tijd hebben  om wakker  te  worden.  Bij  het  weggaan breng  je het  dynamiet  tot ontploffing. Ik  ga mee,  voor vannacht heb ik jullie groep uitgekozen om in te  vechten.’


   ‘Er wonen  twintig kinderen in die kibboets,’ zei Hamza  verbijsterd, ‘die zullen het niet overleven…’


  ‘Ja, misschien  gaan ze er allemaal aan of anders een paar, dat  interesseert ons  niet. Het zijn joden,’  zei Mahmoed grinnikend.  ‘Als je niet durft, dan  ga  je niet,’  voegde hij er dreigend aan toe.


   Hij zette de  loop van zijn wapen op Hamza’s slaap en die wist dat hij niet  zou aarzelen om  te schieten. Hij had  het gevoel dat  Mahmoed een  excuus zocht om hem te vermoorden  en vond het jammer  dat hij zo aan het leven gehecht was.


  Terwijl hij naar de instructies luisterde onderdrukte  hij de  braakneigingen in  zijn opspelende maag. Aan Mahmoeds lachje merkte hij dat  die zijn  angst vermakelijk vond.  Dit was  de vuurproef waaraan hij  Hamza  onderwierp om te zien  of hij  op  hem kon vertrouwen. Als hij in staat was mensen  te vermoorden die hij kende, zou hij om  het even wie kunnen  doden. Het  was een even simpele als gruwelijke gedachtegang.


   Aan het  hoofd van de groep kroop  Hamza tussen de struiken  door in de  richting van de omheining.  Hij wist precies welke route  de  mensen van de  kibboets namen tijdens hun patrouilles.  Ze knipten het hek open en met ingehouden adem slopen ze het terrein  op. Hij  hoorde de patrouilleleden met elkaar praten en  meende  Davids stem  te herkennen.


  Hij smeekte Allah dat het  niet zo was, dat zijn  vriend die  nacht  geen  wacht liep. Als  dat niet het  geval was zou hij het er  levend af  kunnen brengen,  was  hij er wél  bij, dan  vreesde  Hamza het  ergste.


  Hij wees de mannen in  welke  richting ze  zich  moesten verspreiden. Hij had  hun al geïnstrueerd waar ze  de springladingen moesten plaatsen. Een in de werkplaats,  een in  de graansilo,  een derde in  de keukens, die op dit  uur leeg zouden zijn, dan nog een  op het tractorpleintje, in de loopstal van  het vee, in de put,  zodat  ze  zonder water kwamen te zitten, tegen de telefoonpaal… Zijn makkers zochten snel en behoedzaam  hun weg in het nachtelijk  duister, terwijl hij en andere  mannen het juiste moment afwachtten om de  patrouille  neer te maaien, de slaapkamers in te  rennen en  hun machinepistool leeg te schieten op al  wie daar sliep.  Hij wist waar de kamer  van David was,  daar zou  hij niet binnengaan. En hij zou niet toestaan dat iemand anders  het  deed.


  Het duurde niet lang  of  het  dynamiet was  geplaatst en zodra  iedereen terug was gaf  hij een teken. Ze  waaierden uit over  het complex, begonnen deuren in  te trappen  en vuurden salvo’s  af op hen die  daarachter  vredig lagen te slapen.  Binnen een minuut verscheurden kreten de nacht  en begon het  geratel van andere automatische  wapens het hunne te beantwoorden.  Kinderen huilden tot een kogel hun het zwijgen oplegde.


   Buiten zichzelf  schoot  Hamza  gedachteloos zijn wapen leeg, rennend van  de  ene plek  naar de andere met  Mahmoed in  zijn  spoor, die van chaos  en dood  leek te  genieten.


  Hij zag een paar van zijn  kameraden  vallen,  getroffen door kogels van de kibboetsbewoners. Tot zijn verbazing merkte hij tussen hen ook Tania op, schietend  terwijl ze het  uitgilde. Toen  wist hij weer  dat  de joden  geen onderscheid  maakten tussen mannen  en  vrouwen, dat die  net zo goed een  militaire  training en wapeninstructie  kregen. Even later zakte ze ineen, haar gezicht  opengereten door rondvliegend schroot.


  En opeens gebeurde  dat waarvoor hij had gevreesd.  Hij zag  David met een  pistool in de  hand, vurend op iedereen die in  zijn buurt kwam.  Het uitdrukkingsloze gezicht  van zijn vriend  verraste hem, evenals de vastberadenheid waarmee hij te werk ging. Een  confrontatie viel niet meer  te vermijden. Mahmoed  schreeuwde Hamza toe dat hij moest doorstoten  naar het hoekje kibboets dat  David verdedigde  en  voor hij het wist  stonden ze oog in oog.  In Davids  blik  lag  verdriet  maar geen verbazing, alsof hij dit moment had verwacht. Hamza wilde hem  zeggen dat hij  dekking  moest zoeken, dat  hij zijn  pistool moest laten zakken. Hij was niet van  plan  zijn vriend  te doden, al  liep hij daardoor het risico vervolgens zelf  door Mahmoed te worden  neergeschoten. Maar, anders  dan  hij,  aarzelde David  niet. Hamza naderde de  plek waar  hij stond  te schieten en  voelde plotseling een scherpe pijn  in zijn buik. Hij hoorde Mahmoed schreeuwen,  maar  begreep niet wat die  hem  wilde zeggen. Toen  bracht hij zijn hand naar  zijn  maag en bemerkte  dat  er bloed overheen  stroomde. Opnieuw keek hij naar David  en zag de vertwijfeling op  het gezicht van zijn vriend. Hij  glimlachte  hem toe,  gooide  zijn wapen weg en viel  op de grond.


  Mahmoed sprong over het  lijk  heen en vuurde met  zijn  machinepistool een salvo af  op  de man die zojuist Hamza had gedood. Dat zijn strijdmakker was gesneuveld deed hem niet veel, maar hij voelde een  golf  van  voldoening toen  hij niet  ver van diens  lijk zijn jonge  tegenstander  neer zag gaan. Die idioot van een Hamza  had geaarzeld en zijn wapen  laten zakken, zelfs  had  hij naar zijn moordenaar gelachen. Vanwege  zo veel lafheid verdiende hij niet anders  dan als een  hond te sterven.


  Hij gaf bevel tot de terugtocht en terwijl ze de kibboets verlieten weerklonken  de explosies van  de  springladingen. Mahmoed was  tevreden, de  operatie  was een  succes: de  kibboets  was van de  aardbodem gevaagd.


   Het was een  wonder dat hij  nog  leefde. Mahmoeds  kogels hadden  hem een klaplong bezorgd,  een sleutelbeen aan splinters geschoten, zijn maag doorboord  en  een van  zijn benen  verbrijzeld.


  Dagenlang zweefde hij tussen leven en  dood. Het verbaasde de artsen die  hem  behandelden dat zijn hart het niet begaf en dat hij de  strijd bleef volhouden.


  De aanval op de  kibboets  was  op een slachting uitgelopen. Slechts vijf kinderen hadden het er levend afgebracht. Dertig  van  de honderd volwassenen hadden het  overleefd, onder  wie David  zelf.


  Hij kon nog  niet praten, een zuurstofmasker hield zijn ademhaling op  gang  en hij  voelde  zich zelfs te  zwak om zijn  ogen te openen.  Een keer had hij  dat gedaan en toen meende hij  Martine te hebben gezien en  ook Saul, maar daar was hij niet  zeker van.


  Hij  hoorde de  doktoren zeggen dat ze hem nog niet  aan de klauwen  van de dood hadden  ontrukt, dat het  nog te vroeg  was om te  voorspellen of hij erdoor kwam. Het deerde hem  niet. Het  liefst  sliep  hij,  gaf hij zich  over aan de roes van de medicamenten  die ze hem  toedienden om  de pijn  te verlichten. Wanneer hij bij kennis kwam, hoe vaag ook, zag hij  Hamza  naar hem  lachen en  met  zijn wapen naar de  grond gericht op  hem toelopen. Ja, hij had duidelijk gezien dat  zijn vriend  niet  van plan was te schieten. Hij, daarentegen,  had geen seconde geaarzeld.  Hij  zag hem in elkaar zakken met een glimlach op  de lippen,  alsof het  maar een  spelletje was, alsof hij  hem iets wilde vertellen.


   Zijn leven zou ondraaglijk  worden met die glimlach van Hamza op zijn  netvlies. Elke ochtend, zodra hij wakker was, zou hij het lachende gezicht van  zijn  vriend zien, die zijn  machinepistool  liet  zakken. Op dat ogenblik had Hamza  moed getoond en hij  zijn lafheid. Dit  moment zou hem achtervolgen als  een  boze  droom  en  hij zou het niet op kunnen brengen  steeds  weer op  de  vlucht te  gaan. Dan liever dood.  Waarom  begaf  zijn hart het niet? Waarom bleef het hardnekkig  kloppen?  Als  hij de kracht had, zou  hij alle  slangen losrukken die hem  aan  dit bed  gekluisterd hielden, die zijn lichaam  in- en uitgingen om hem vast te leggen aan apparaten die op monsters  leken.


  Wat deden  ze een  moeite om  hem te redden. Waarom?  Als  hij herstelde,  zou hij zichzelf van het leven beroven. Dat wilde hij hun zeggen,  maar ze hoorden  het niet. Misschien  omdat de woorden niet over zijn  lippen kwamen.


  ‘David,  jongen, kun je me verstaan?’


   Hij meende de stem  van  zijn  vader te horen en trachtte zijn ogen  te openen,  maar  zijn oogleden  waren te zwaar. Het kon  niet waar zijn.  Dit was weer een droom, de zoveelste nachtmerrie.


  ‘Dokter, denkt u dat hij  me kan horen?’


  ‘Dat weet ik niet, ik  zou het  niet kunnen  zeggen. Het is een wonder dat  hij nog leeft.  Ik weet niet welke kant het met  hem op zal  gaan, of hij  zich ooit nog zal kunnen bewegen of niet…  Het is zijn hart dat het  niet wil  begeven, een  jong, sterk hart dat alsmaar blijft kloppen. Hij is nog  steeds in coma en  ik heb geen idee  hoelang  dat gaat duren…’


    De stem van zijn  vader, die hem  bemoedigende  woordjes toefluisterde, drong door  tot een  ver  hoekje van zijn hersenen dat zich onttrok  aan  die droom  waaruit hij niet kon ontwaken.


   Ook de  stem van zijn  opa meende  hij te horen, die hem aanspoorde  zijn ogen  te  openen en  te  vechten.


   ‘Niet opgeven, David, wij zijn bij je. Je leeft nog,  je moet  verder leven.’


  Soms kwamen de  stemmen helder  door, op andere momenten ging  hun klank verloren in  het  zwarte gat van zijn geest.


  ‘Mijn zoon lijdt, ik weet  het zeker,’ leek  zijn vader te zeggen.


  ‘Nee, hij lijdt niet, hij is  verdoofd. Maakt u zich daarover niet  bezorgd, hij denkt niets  en hij voelt niets,’ antwoordde de arts.


   ‘U vergist zich,  ik zie het aan de  uitdrukking op  zijn gezicht. David lijdt, hij  voelt een  diepe, ondraaglijke  pijn… U moet iets doen, u mag hem niet zo laten afzien.’


   ‘Ik garandeer  u  dat hij geen  pijn heeft. Hij is volledig  verdoofd en voelt beslist  niets.’


   ‘Mijn zoon voelt wél  wat, dokter, wel degelijk. Ik weet het, ik voel dat hij iets voelt.’


   Hamza glimlachte naar  hem en greep  zijn hand.  Hij was  niet boos.  David wilde  met hem praten maar er  kwamen  geen woorden. Hij moest vergiffenis vragen omdat hij  hem had  doodgeschoten, maar zijn  vriend  wilde  niet  luisteren. Hij greep slechts zijn hand  en trok hem met zich  mee de eeuwigheid in.


  Ferdinand merkte dat de  vingers van zijn zoon ijskoud  waren  geworden. Hij kneep er  in, met  kracht.  Vervolgens riep,  nee schreeuwde hij  om  de verpleegster.


  Twee artsen kwamen toegeschoten en daarna  nog meer verpleegsters, terwijl  hij God  om  steun  vroeg en smeekte dat die hem ditmaal niet  teleurstelde. Hij  kon zich niet herinneren  dat hij sinds zijn kinderjaren nog had gebeden, behalve  toen hij  op zoek was  naar  Miriam.  Die keer  had God geen genade getoond, hij mocht hem niet  nog  eens  in de steek laten.


  De deur van de kamer waar zijn zoon  al twee lange maanden aan de monitor lag zwaaide open. De  verpleegsters kwamen naar buiten, met strakke  gezichten alsof ze een pijnlijke nederlaag hadden geleden, en lieten het aan de artsen over  hem  in te lichten.


    Al voordat ze iets  zeiden wist Ferdinand wat hij te horen  zou  krijgen.


  Hij schreeuwde het uit. Een hartverscheurende kreet vol ondraaglijk verdriet. Ze grepen  hem  vast toen  hij met  zijn hoofd  tegen  de  muur  wilde bonken en  dwongen hem te gaan zitten, terwijl  een verpleegster zijn mouw  opstroopte om hem een kalmerend middel in te  spuiten. Alsof iets zijn  zielenpijn tot bedaren zou kunnen brengen.


  Ze begroeven hem in  de kibboets,  dicht  bij het hek  dat deze scheidde  van de velden van Rasjid. Ferdinand zag die  man  toekijken, tussen de  fruitbomen door, en  herkende in zijn  ogen hetzelfde  leed dat ook hij  voelde. Zijn zoon had de zoon van deze Arabier gedood en  was op zijn beurt door  een  andere man neergeschoten.


  Ze hadden elkaar niets te  zeggen, zouden niet  in staat zijn tot een troostend woord.


  Toen de  laatste schep aarde op  de kist  viel begreep  Ferdinand dat hij definitief had verloren. Zijn leven had geen zin meer.  Zijn  vader sloeg een arm om  zijn schouders en Inge, die aan de andere kant  naast hem  stond, hield zijn  hand  vast. Ze was samen  met John Morrow gekomen. Zoals steeds was ze  getuige van de meest  tragische momenten in zijn leven.


  Achter hen snikte Martine in stilte.


  Miriam had  geen eigen graf. In Berlijn was ze in een massagraf verdwenen. Nu  rustte zijn zoon in dit  hoekje van de wereld, in  een land dat  hij  als zijn  vaderland wilde, op een plek die duidelijk  maakte dat slechts  met  vechten verhinderd kon worden wat zijn moeder  was overkomen.


  Een man  met een  uitgedoofde pijp in zijn hand  kwam naar  hem  toe.


  ‘Er  bestaan  geen woorden van troost voor iemand die zijn zoon  heeft verloren, maar ik wil dat u weet  dat  zijn moordenaar dood  is.’


  Daarna draaide hij zich om en ging  weer.  Bewegingloos,  zonder te weten  wat hij moest  zeggen of doen,  luisterde Ferdinand naar Martine, die fluisterend uitleg  gaf.


  ‘Dat was  Saul. Hij is  een officier van  de Hagana. Gisteravond heeft hij de moord op  David gewroken:  hij achterhaalde de  naam van  de  man  die  hem had neergeschoten en zocht hem op.  Het ging om Mahmoed, een leider van de guerrilla. Saul heeft hem gedood met gevaar voor eigen leven. Hij  was alleen, verraste de  man  in zijn  woning, waar  deze met een paar van zijn  makkers  aan het avondmaal zat, en heeft ze allemaal  uitgeschakeld.’


   ‘Wat heb  ik eraan dat hij dood  is?’  vroeg Ferdinand.


  ‘Oog om oog, tand om tand, dat is de wet van  het  Midden-Oosten.  Als  ze  een van ons vermoorden,  moeten ze  weten dat  ze nergens  veilig zijn, dat we ze zullen opsporen en doden. Wij staan alleen, Ferdinand, helemaal alleen. En overal  om ons  heen loert  de  vijand. Zwakheid is een luxe die we ons niet kunnen permitteren. En voor Saul was  het niet  alleen een reactie die bij zijn taak hoorde. Hij had sympathie voor je zoon,  hij  wist hoeveel  Hamza voor David betekende en was altijd bang dat ze op een kwaad moment tegenover elkaar  zouden komen  te staan.’


  ‘David  was degene die Hamza heeft gedood.’


  ‘Ja, hij schoot hem neer. Ze hadden hem geleerd hoe  hij  zich moest verdedigen. Je  kunt je  niet voorstellen wat een  hel het die nacht was,  er zijn vijftien kinderen  omgekomen…’


  ‘Ik  weet het, Martine, ik weet het.  Ik veroordeel niemand, ik weet alleen  dat mijn  zoon dood is en die andere jongen ook. En dat zijn  ouders ontroostbaar zullen zijn, net als ik. Maar zij  hebben nog meer kinderen,  mij  blijft niets anders over dan te wachten  op  mijn eigen  dood.’


   ‘Je bent een  groot historicus…’


   ‘Ik ben een  man die de weg kwijt is in  zijn eigen geschiedenis.’
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  Ignacio zat in de kapel te bidden toen een priester kwam zeggen  dat  er  telefoon voor hem  was uit het Vaticaan.


  Zenuwachtig kwam hij overeind en vroeg zich af wie dat kon zijn, die  hem op een  zaterdag belde vanuit Rome.


   Toen hij de stem  van  pater Grillo hoorde schrok hij. Het  was  alweer twee  maanden  geleden  dat hij zijn  stage  op het Staatssecretariaat had afgerond en zijn  studie aan de universiteit  had hervat. De  periode binnen  de muren van  het Vaticaan had indruk op  hem gemaakt,  maar wat hem eigenlijk het meest  had geraakt was die vreemde reis  naar  Frankrijk.


   ‘Ik had  beloofd  je te  laten weten hoe het met professor Arnaud ging. Zojuist heb ik een telegram uit Jeruzalem ontvangen. Zijn zoon is dood, ze hebben  hem  een  paar dagen geleden begraven  en de professor komt terug naar Frankrijk.’


  ‘Grote goedheid, de arme man!’ riep Ignacio uit.


   ‘Ja, professor Arnaud  is iemand die  door God  met vreselijke beproevingen is  bezocht… Hij moet  er kapot van zijn.’


  ‘Het was zijn  enige zoon,’ prevelde  Ignacio. ‘Ik dacht dat God  zich barmhartig zou tonen  door hem  in leven te laten.’


   ‘Hij is  niet  meer ontwaakt uit het diepe coma waarin hij lag. Dat hij  zo lang weerstand  heeft geboden kwam door  zijn jonge  hart, maar de artsen hebben geen moment gedacht dat  hij  het kon  halen.’


  ‘Ik heb  zo  vaak voor hem gebeden,’ verzuchtte de jeugdige  priester.


   ‘Allemaal hebben we gebeden.’


  ‘Wat denkt u,  zou  u me het  adres en telefoonnummer van professor Arnaud kunnen geven?’


  ‘Zodra je  hier bent, krijg je het.  Zou  je  nu naar mijn kantoor kunnen komen?’


  ‘Nu meteen?’


  ‘Ja, ik heb  met  je  superieur gesproken en  hij ziet  geen bezwaar, tenzij er  iets is waardoor  je verhinderd bent.’


   ‘Nee nee,  ik heb niets bijzonders te  doen, ik kom  eraan.’


    ‘Dan verwacht ik je.’


  Het telefoontje van pater Grillo  bracht  hem in  verwarring. Wat  konden  ze  op een zaterdagmiddag  van hem willen  op het Staatssecretariaat?


  Ze  hadden elkaar nog een paar keer  getroffen, telkens  als pater Grillo het jezuïetenhuis  bezocht. Korte, hartelijke ontmoetingen met nauwelijks  tijd  om nog  te praten over wat er  in Frankrijk was gebeurd.


   Hij zag professor Arnaud  weer  over het perron rennen met  diens vader achter zich aan,  tot  hij in de menigte  verdween. Hemzelf  hadden ze  naar  de  nuntiatuur  gebracht, waar hij werd opgewacht door pater Grillo,  pater Nevers, de nuntius en twee mannen  die ze  aan hem voorstelden als agenten  van  de  Franse veiligheidsdienst en  die dolgraag wilden weten wat ze op Château d’Amis hadden ontdekt.


  ‘Het is een raar  clubje. Je  zou ze  fanatici kunnen noemen, of  gekken. Maar ze hebben wel degelijk iets  angstaanjagends. Ze geloven dat ze de graal zullen vinden en bedenken theorieën over  wat  die zou kunnen zijn.’


   Ze hadden heel  ernstig naar hem geluisterd, bezorgd, zonder hem te onderbreken of vragen  te stellen,  tot hij alles  had beschreven wat hij in het  kasteel gehoord en gezien had.


   ‘Raymond, de zoon van de graaf,  is een arme  drommel die  bang is voor zijn vader. En de graaf  zelf leek  me  een enge vent. Wat zijn gasten  betreft… Meneer  Randall is een Amerikaan met  een militair uiterlijk. Hij  zei weinig, luisterde meestal, en  meneer  Stresemann maakte zich  bekend  als een  expert in het katharisme  en  is  ongetwijfeld een Duitser.’


  Een van de agenten van de Franse geheime dienst  had als toelichting gegeven dat graaf d’Amis een intelligent man was, aan wie  vóór de  oorlog contacten met het  Hitler-regime werden toegeschreven zonder dat  men die ooit had kunnen aantonen. Zijn kasteel was altijd  en eeuwig afgeschermd van indiscrete blikken en  de groepjes jongeren die hij  stimuleerde  bij het zoeken naar archeologische sporen  leken  zo onschuldig als makke  schapen. Toch bleef de  verdenking bestaan  dat er meer zat achter  die  spoorzoekerij.


  ‘Ik heb u  al gezegd wat erachter zit: ze  zoeken de graal. Ze denken dat deze ofwel een magisch voorwerp is  dat uitzonderlijke  krachten verleent aan  wie het  bezit, ofwel  dat het de afstammelingen  van  kinderen uit een huwelijk tussen Jezus en Maria Magdalena  kunnen zijn. Professor Arnaud lacht om die theorieën, zegt dat  die niets voorstellen en noemt ze goedkope  pseudoliteratuur. Volgens  hem zullen ze de graal  niet vinden, omdat die  niet bestaat.’


  Voor  de  Fransen was de moeilijkheid niet zozeer dat graaf d’Amis  de graal zocht,  maar  dat hij contacten onderhield met een geheime organisatie van  oud-nazi’s.  Sommigen waren Duitsland uit gevlucht en hadden  zich  wijd en  zijd  over  de wereld verspreid en  het viel niet uit  te  sluiten dat d’Amis  iemand van hen  een  wijkplaats bood.


  ‘Als er  iets is wat  we niet kunnen hebben, dan is  het wel een schandaal  over het opvangen van oud-nazi’s in Frankrijk,’ merkte een van de veiligheidsagenten  bezorgd op.


   Voor de Kerk  echter  draaide het probleem rond de speculaties over de Heilige Graal.  Pater Grillo  was  professor Arnaud bijgevallen: ‘We zijn beter af als we weten wat  ons te wachten staat, dan kunnen we bepalen  hoe we zullen reageren.’


  Ze hadden Ignacio geprezen om zijn speurzin.  Pater Grillo opperde  zelfs dat hij in de toekomst een bekwaam  diplomaat kon  worden en een vaste baan  op  het Staatssecretariaat zou kunnen krijgen.


   En nu,  maanden  later, kwam dan dat telefoontje van pater  Grillo, die hem inlichtte over  de dood  van professor Arnauds zoon en  hem op het Vaticaan ontbood.


    Bij  de directeur van het  jezuïetenhuis meldde hij dat  hij naar  een  afspraak met  pater Grillo  ging.


   ‘Ja,  ik heb hem gesproken. Ik geloof  dat je kans gekomen is.’


   ‘Mijn kans?’


  ‘Je had toch belangstelling voor de diplomatieke dienst? Binnenkort  studeer je  af en pater Grillo zei  dat  je een  goede  secretaris  bent geweest. Hij  zal het je  zelf nog wel zeggen, maar zijn  huidige  secretaris schijnt hartklachten  te  hebben en moet het van de  dokter rustig aan doen, wat  op het  Staatssecretariaat ondenkbaar is. Volgens mij  gaat  Grillo je  aanbieden die man te vervangen.’


   Ignacio stak  zijn tevredenheid niet onder stoelen of  banken.  Werken op het Vaticaan  was  een heel  bijzondere ervaring voor hem  geweest, hij wilde daar graag terugkeren.


  Pater Grillo  zat aan zijn bureau in het Japans te telefoneren  en gebaarde Ignacio een  moment  te  wachten tot het gesprek  beëindigd was.


  ‘Mooi, ik ben blij dat je kon komen.’


  ‘Natuurlijk kon  ik…  Ik ben blij  dat  u me hebt gebeld.’


  ‘Ook al  weet je niet waarom?’


  Ignacio boog zijn hoofd en trachtte het schaamrood op zijn kaken te verbergen.


   ‘Heeft je superieur het al verteld?’  vroeg  pater Grillo lachend.


  ‘Ja,  hij  heeft  er  wel  iets over gezegd…’


   ‘Als je geen andere plannen hebt, zou ik je willen voorstellen  voor mij te komen  werken. Afgelopen zomer heb  je dat goed gedaan, je  kent  nu een beetje de gang van  zaken hier in huis, je spreekt prima  Engels, Frans, Spaans  en  Italiaans en ik meen  te  weten dat je het Arabisch  al aardig  onder de knie  krijgt,  iets waar we  grote behoefte aan  hebben.’


  ‘En  Baskisch.’


  ‘Pardon?’


   ‘Ik  spreek ook Baskisch.’


   ‘Mooi. In principe denk  ik dat  Baskisch je  hier niet echt  van  pas zal komen, maar je weet  nooit.  Kun je het afstuderen combineren  met je werk voor ons?’


   ‘Dat zal wel gaan, lijkt me. Gewoon wat  minder slapen ’s nachts.’


   ‘Ongetwijfeld. Niet alleen omdat je  nog laat  moet  studeren,  maar ook omdat wij  geen vaste werktijden kennen.’


   ‘Wanneer wilt u dat ik begin?’


  ‘Nu meteen.’


   Ignacio  vertrok geen spier. Zijn superieur had gelijk: hier lag  zijn kans, die  mocht hij niet laten glippen.


  ‘Ik heb  een stapel brieven die moeten worden beantwoord en  er  zijn problemen in een  Frans  bisdom. Verder  is  er nog  de voorbereiding van het bezoek dat de Amerikaanse president aan de paus  komt brengen. Trouwens,  de staatssecretaris heeft de papieren van gisteren nog niet binnen en  het is al vandaag…’


  Geen  van beiden gingen  ze lunchen, wel dronken ze verscheidene koppen sterke  koffie. De rest van  de ochtend stortten ze zich op de arbeid, tot laat  in  de middag. Maar  ze waren  niet  de enigen op het Staatssecretariaat. Al was het zaterdag, zelfs de  kardinaal kwam even langs op kantoor om wat dringende zaken af te handelen.  Pater  Grillo  had gelijk: in het Vaticaan rustte men nooit.


    Pas rond  negen  uur ’s avonds  beschouwde hij  de werkdag als  beëindigd.


  ‘Omdat  ik je geen  tijd  heb gegund om te  gaan  lunchen, trakteer  ik  je nu op  een etentje. Dat  is wel het minste  wat  ik kan doen.’


   Hij nam Ignacio  mee  naar de wijk Trastevere, naar een  trattoria waar weinig toeristen kwamen.


   ‘De hele  dag al wil je me naar professor Arnaud  vragen,’  zo hielp pater Grillo hem op weg.


   ‘Ja, ik  zou graag weten hoe  het  hem is vergaan. Hij heeft indruk  op  me gemaakt. Hij  zag zichzelf als  agnosticus maar  praatte over God  alsof  die een constante factor in zijn leven was. De  dood van  zijn zoon moet  hij  verschrikkelijk hebben gevonden. Ik zei u al  dat ik hem wil schrijven.  Ik denk niet dat het hem  veel kan  schelen  wat ik te  vertellen heb,  maar ik  heb het  gevoel dat ik het  moet  doen.’


   ‘Sterker nog, over  een poosje ga je naar  Parijs.’


  ‘Naar Parijs? Maar ik heb  tentamens…’


  ‘We zullen  zorgen  dat die niet  met je  reis samenvallen. Ik wil  dat je  nog een keer naar Château d’Amis  gaat en een rapport schrijft waarin je de situatie daar  beoordeelt. Maar je gaat op zijn vroegst pas over een paar maanden.’


  ‘Wilt  u  weten of  ze iets gevonden hebben?’


   ‘We willen weten  waar ze mee bezig zijn, dat  is alles. Het  is een groep die ons zorgen baart. Onze Franse vrienden vragen ons  om medewerking en  omdat het algemeen belang ermee gediend is zullen we bekijken wat  we kunnen doen.’


   ‘Ik  weet  niet  of  ik daar  welkom  ben…’


   ‘Je zei  dat  de zoon van de  graaf, Raymond, je had  uitgenodigd  om langs  te komen wanneer je maar  wilde.’


   ‘Ja, maar dat zijn  dingen  die iemand in een  opwelling zegt.  Ik geloof  dat  ik  bij  de graaf niet zo in  de smaak  viel.’


  ‘We zullen het  in elk geval proberen, maar niet op dit  moment. Ik laat je wel weten  wanneer.’


   Hij was nerveus. Toen hij professor Arnaud aan de telefoon kreeg, had die heel stroef geklonken. Zonder enig enthousiasme stemde hij toe hem  te ontvangen in  zijn  werkkamer  aan de universiteit. En nu zag hij ertegenop de geleerde  te ontmoeten.


  Bij de begroeting kwam deze niet uit  zijn  stoel, hij  gebaarde Ignacio slechts te gaan zitten. In een  paar maanden tijd  was Ferdinand een oude man geworden. Zijn haar was wit, zijn ogen stonden dof, zijn  blik was star en de  huid op zijn handen  was bezaaid met vlekjes… Met moeite  herkende Ignacio  de persoon met wie hij maanden geleden naar Château d’Amis was geweest, die bruisend van vitaliteit en hoop op de  toekomst de dagen aftelde om naar  zijn zoon in Israël  te reizen.


  ‘Dank, professor, dat u me  wilt ontvangen.’


    Geen antwoord. Zwijgend bleef de geleerde zitten, apathisch, onverschillig.


   Ignacio slikte, hij wist niet wat hij met  de  situatie  aanmoest. Niets  wat  hij deze man zei zou hem interesseren, besefte  hij. Zelfs  troost  kon hij niet bieden, niemand kon het leed  verzachten dat  hem was  berokkend.


   ‘Mijn deelneming met de  dood van uw zoon.’


   Zonder een  vin  te  verroeren of  een woord te  spreken wachtte  Ferdinand tot  de  priester  zijn zegje had gedaan.  Tot  hij weer opstapte en hem met rust liet.


  ‘Ik  wil u niet lastigvallen,  alleen… Nou ja, ik  had behoefte u te vertellen hoe erg  ik het  vind,  en  dat ik de  afgelopen maanden voor u en uw zoon heb gebeden.’


  Ferdinands gezicht bleef onbewogen,  tot wanhoop  en verslagenheid van  Ignacio, die  besloot te vertrekken.


  ‘Ik ga nu,  ik wilde niet storen.  Het spijt me  dat ik u met mijn aanwezigheid heb lastiggevallen.’


   Hij was  nog niet helemaal uit  zijn stoel toen Ferdinand zijn  hand opstak en  hem  beduidde  weer te  gaan zitten.


   ‘Ik heb je niets te zeggen, jou niet  en niemand  niet. Ik kan het niet verdragen als ze me  condoleren  of over  David beginnen.  Eigenlijk zit  ik  alleen  maar op mijn dood  te wachten. Als ik de  moed  had, was ik er al niet meer.’


   Ignacio  was kapot  van deze  bekentenis.  Er  schoten hem geen  woorden te  binnen waarmee hij  Ferdinand  kon bereiken,  waarmee hij duidelijk kon  maken dat diens  verdriet hem aangreep als  was  het zijn eigen  verdriet, dat hij alles  zou doen wat  in  zijn macht lag om  hem te helpen.


  ‘Ik ben  blij dat  u  die moed niet hebt en dat  u er nog  bent,’ wist hij uit te  brengen, ‘uw dood zou niets oplossen.’


   ‘Dat weet ik,  maar het zou  een eind aan mijn lijden  maken. Je weet niet  hoe ondraaglijk  zielenpijn  op  den duur  kan worden.’


  Nee, dat  wist hij niet, dus piekerde  hij er niet over hem te bedotten door te zeggen dat hij het wél wist. Hij wist niet  hoe  het was om je  innig geliefde vrouw kwijt te raken en wanhopig naar haar op zoek te  gaan, om er ten slotte na jaren achter te komen dat ze is  vermoord.  Hij  wist niet hoe het was om een zoon  te verliezen,  een zoon die was  omgebracht en  die  op zijn beurt  een  ander van het  leven had beroofd.  In  feite  was zijn eigen bestaan zonder opzienbarende  gebeurtenissen verlopen  en daarom zonder lijden. Hij kon dus niet beweren dat  hij  wist  wat  deze man doormaakte,  want daar had hij in de verste verte  geen  benul van.  En toch, hij was priester en ging  ervan uit  dat  het ook  tot zijn taak behoorde  troost  te bieden aan hen die  lijden. Maar als hij dat op dit  moment probeerde,  zou het bedrog  zijn.


   ‘Ik heb erin toegestemd je te ontvangen op aandringen  van  de rector van deze  universiteit. Ik zal hier niet lang meer zijn, ik stap  op, maar zolang  ik  er nog zit moet ik doen of er niets aan de hand is.’


  ‘Waar gaat u heen?’


  ‘Gewoon, naar huis, om  te wachten op de dag van  mijn  begrafenis.’


  ‘U hebt nergens  schuld aan.’


   ‘Nee, natuurlijk niet. Denk  niet  dat ik mezelf straf  omdat  ik me ergens schuldig over voel. Ik heb gewoon geen  zin meer om te leven. Hier  ben  ik  een  wrang mannetje geworden. Ik  kan mijn studenten niet meer uitstaan en  zij mij niet.  Het  is me  om het  even  of ze iets leren  of  niet, of ze wel begrijpen wat ik hun  vertel. Ik zie ze niet, voor me zie ik  vage, rare gedaantes die bewegen zonder richting, praten zonder  zin.  Ik kan  beter opstappen en dat doe ik dan ook, aan het eind van dit  studiejaar.’


  ‘Denkt  u dat uw vrouw en uw  zoon daar vrede mee zouden hebben?’


   ‘Ik heb  je  ooit verteld  dat ik agnosticus  was. Inmiddels ben  ik  tot  inzicht  gekomen: er is  niets, er  is geen god.  Mijn vrouw  en  zoon  leven dus  alleen nog voort in mijn hoofd en  in het hoofd van wie hen heeft  gekend.  Ze denken niet, voelen niet, bestaan niet. Ze kunnen derhalve niet  tevreden of  ontevreden zijn met wat ik doe. Bespaar me alstublieft die priesterpraatjes  vol valse troost.’


   ‘Het was niet mijn bedoeling  u te kwetsen.  Ik weet nu dat u nergens  in gelooft, maar voor mij bestaan  uw  vrouw en uw zoon  wel degelijk.  Staat u me toe dat ook  ik  mijn overtuigingen verdedig.’


  ‘Je zult begrijpen dat ik geen zin  heb  om over  geloofsvisies te discussiëren. Wat  jij gelooft moet  je zelf weten. Vertel me wat je wilt,  waarom je me te spreken  hebt gevraagd.’


  ‘Ik  voelde  dat ik het moest doen, dat ik u moest vertellen  hoezeer het  me spijt wat er is gebeurd. Goed,  ik weet  dat u maar moeilijk zult kunnen  aannemen  dat het een buitenstaander iets  kan  schelen wat u  is  overkomen. Toch is dat  in mijn  geval wél zo, niet omdat ik priester ben, maar als  mens. Misschien  was u  de eerste persoon die ik werkelijk  heb zien lijden  en heeft  uw  leed me zo aangegrepen  dat  ik me erbij betrokken voel, of ik wil of niet.’


   ‘Is  dat alles wat je me te zeggen  hebt?  De rector  had het erover dat  je nog een keer naar het  kasteel wilde gaan.’


  ‘Dat is  waar. Maar gelooft u  me, het heeft  niets te  maken  met mijn behoefte om  u te zien.’


  ‘Waarom wil  je daar weer naartoe?’


   ‘Omdat de veiligheidsdiensten onrustbarende rapporten over  de activiteiten  van  de graaf  ontvangen en  omdat de Kerk wil  weten of  hij en zijn groepjes nog  iets zijn opgeschoten  met hun gezoek.’


   ‘Ik ga  niet  met je mee.’


  ‘Daar heb ik ook niet om gevraagd.’


   ‘Dat is  maar het  beste.’


  ‘Betekent  de  kroniek van frater Jalián niets meer  voor u?’


   ‘Het was mijn  werk,  dat is alles.’


  ‘Ik heb  altijd gedacht dat  die  kroniek voor u iets speciaals was.’


    ‘Dat  was ze ook, maar  die tijd is voorbij.  Momenteel laat ze  me  onverschillig. Ik  weet  niet  of  je het hebt gemerkt, maar ik ben dood.’
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   Ditmaal vond hij de treinreis  vervelend.  Hij staarde naar de  lege  zitplaats tegenover hem. In minder dan een jaar was er veel veranderd in  zijn leven.


  Hij had zijn  studie  met fraaie cijfers  afgesloten en werkte nu op het Staatssecretariaat. Af  en toe was hij dicht bij de  Heilige Vader geweest… Zijn familie was trots en schepte over hem op tegen  de  buren.  En elke dag werd hij gesterkt in  de gedachte dat hij terecht priester was geworden. Niets schonk hem meer bevrediging dan  God te dienen  op de plek waar zijn Kerk  dat  nodig achtte.


    Hij  hoopte opgewassen  te zijn tegen  de taak die  men hem  had toevertrouwd. Die  zou niet gemakkelijk worden,  het zat hem niet  lekker dat hij bedrog moest plegen.  Bovendien was hij bang op een bepaald moment  door de mand te vallen. Toen hij Raymond belde leek die blij te  zijn,  maar daarna, toen Ignacio  liet weten dat  hij naar Carcassonne  moest en  hem graag  een bezoek zou brengen, aarzelde hij. Hij vroeg hem  een paar minuten  te  wachten, dan kon hij bij zijn vader informeren of het gelegen kwam. Toen  Raymond zei dat hij ’s middags  mee zou kunnen eten, voelde Ignacio zich opgelucht.  Zijn verblijf op het  kasteel zou dus kort worden,  aangezien hij alleen voor het middagmaal was uitgenodigd.


  Raymond leek langer dan de vorige keer. Hij zat natuurlijk nog  in de  groei.  Hij heette Ignacio welkom aan de poort van  het kasteel, hartelijk maar  met argwaan in  zijn blik,  alsof hij  zich niet op zijn gemak voelde  bij diens aanwezigheid.


  ‘Ik ben blij je weer te zien,’ zei  hij onder het handen  schudden, ‘je  telefoontje kwam als een verrassing.’


  ‘Hopelijk stoor ik niet. Ik  moest  naar Carcassonne om daar in de archieven te zoeken en het  leek me een goed idee bij je langs  te gaan. Jij en je vader waren heel aardig  voor me toen ik met professor Arnaud  hier  was.’


  ‘O ja, professor Arnaud!  Ze  zeggen dat hij gek is geworden.’


  Die opmerking stak  Ignacio  en hij kon  zich niet inhouden.


  ‘Nou dat hebben jullie  dan verkeerd  gehoord.  Met de  professor gaat het prima.’


  ‘Ons  hebben ze  verteld dat hij in de war is  door de dood van zijn zoon.’


    ‘Tja, dat is  logisch in zo’n situatie. Stel je voor hoe je  vader eraan toe zou zijn als jou  iets overkwam… Maar  zijn  werk helpt hem  over dit moeilijke moment heen, langzaam maar zeker wordt  hij weer de  oude.’


  Raymond  zei er  niets meer  over, maar hij  keek Ignacio  onderzoekend aan en die begreep dat hij hem niet geloofde.


   Ze begonnen zonder een duidelijke  koers door de tuinen van het kasteel te  wandelen  en wisten  niet goed hoe  het  ijs tussen hen beiden moest worden gebroken.


  ‘Hoe verloopt het zoeken?’ vroeg Ignacio  op de man  af.


   ‘Het  zoeken?  Zoeken naar wat?’


  ‘Naar de graal. Toen ik  hier was, vertelde je dat  jullie  op het punt  stonden hem te  vinden.’


   ‘Zou je zo vriendelijk willen  zijn dit  onderwerp in aanwezigheid  van  mijn vader  en  zijn  gasten  niet aan te roeren?  Ik was toen indiscreet en heb mijn mond  voorbijgepraat, een onvergeeflijke kant  van me.’


   ‘Alsjeblieft, maak  je geen zorgen! Natuurlijk zal  ik niets  zeggen als je vader in de  buurt is. Ik  vroeg er  alleen maar naar omdat het volgens  mij, als historicus in spe,  de meest bijzondere  missie  is waarmee iemand ooit belast kan zijn.’


  ‘Dat is het  inderdaad,  maar  helaas, we zijn nog  niet geslaagd. Het  zal tijd vergen en veel geduld, al  weet mijn vader zeker  dat het ons gaat  lukken.’


  ‘Als het zover is zal ik je  vragen,  op  het gevaar af  ongemanierd te lijken,  mij te laten zien wat jullie  gevonden hebben.’


  Raymonds  ijdelheid was gestreeld  en hij  glimlachte. Hij voelde macht tegenover deze historicus in de  dop,  die hem haast leek te  smeken ook het  fijne van de  zaak te mogen weten.


  ‘Ik kan je niets beloven,  ik heb het niet voor het zeggen, maar heus, ik zal mijn best voor je doen.’


   ‘In  welke fase  zitten jullie momenteel?’


   ‘We speuren  naar  documenten, we hebben mensen die onderzoek doen in Schotland, we graven nog  steeds… Niets nieuws,  maar  we  zullen hem  vinden, twijfel daar niet aan, de  graal zal  in onze handen vallen.’


  De maaltijd verliep bijna in stilte. Net als de keer daarvoor gedroeg de graaf  zich nors en afstandelijk,  men zou hem haast van slecht gastheerschap betichten.


   De genodigden  vormden een  gemêleerd  gezelschap,  jongelui  van Raymonds  generatie en mannen van de leeftijd van de  graaf. Geen van hen liet zich een woord  ontvallen over de redenen van  hun aanwezigheid.


   Na  het eten trok iedereen  zich terug, onder het  aanvoeren van de  meest uiteenlopende  excuses. Raymond bood Ignacio aan nog een kop koffie te drinken voordat de  auto hem  naar Carcassonne bracht.


  ‘Weet je, het lijkt er steeds meer naar uit te zien dat de  graal het bloed van Jezus  is. Als we daar  bevestiging  van  vinden is  het gedaan met  de Kerk.  De  priesters die  voor het kruis  knielen,  voor  een martelwerktuig, zijn een stelletje  zielenpoten.  Ziek  zijn  ze. En de kuddes idioten  die hen geloven zijn  nog  erger.’


  ‘Het is een  interessante theorie.’ Ignacio haakte  er handig op in. ‘Maar moeilijk te bewijzen.’


   ‘Als ze aanhangers  kreeg zou dat  de katholieke Kerk schade berokkenen. Misschien schrijf ik er op een dag iets over. We zouden  de  reacties moeten zien.’


  ‘Iets  schrijven? Wat dan?’


  ‘Een boek over  de geheimen van Montségur,  een bundel legendes… Misschien wel een  roman.’


   ‘Maar dat zou allemaal  geen bewijs vormen voor wat jullie  willen aantonen.’


   ‘Je weet het, als je iets een miljoen keer herhaalt…’


    ‘Dat is  een uitspraak van Goebbels.’


   ‘Helaas,  maar dat neemt niet  weg  dat het klopt.’


   ‘Gaat het jullie er  alleen om de Kerk een slag  toe te brengen?’


   ‘Het gaat om  zo veel, maar ook daarom. Ze  moet  boeten voor wat ze  heeft aangericht. Ze heeft veel onschuldig bloed vergoten, denk maar  aan de kroniek van frater  Julián.’


  Onvoldaan  reisde hij terug naar  Rome. Zijn poging  om nader  tot professor Arnaud te  komen  was mislukt  en ook  de informatie die hij in  het  kasteel  had losgekregen stelde niet veel  voor.


   Pater Grillo dacht daar anders over. Hij vond dat Raymond hem meer had verteld dan hij eigenlijk had gewild.


  ‘Ze gaan nu speculaties  over  Jezus  en Maria Magdalena rondstrooien en heel wat mensen  zullen die maar al te graag geloven. Raymond heeft  het zelf gezegd: het is hun doel de Kerk  schade te berokkenen. Ze  zullen  personen bereid vinden een  of  meerdere boeken te schrijven, ze kunnen de bibliotheken overspoelen met  romans en  nep-essays…  En ze zullen  trachten een polemiek  met  ons aan  te  gaan. Als dat gebeurt  moeten we voorbereid zijn en afwegen hoe  we  reageren.’


   ‘De beste reactie  is geen  reactie,’ opperde  Ignacio.


   ‘Dus we zouden niets moeten zeggen?’


   ‘Zo  denk ik  erover. De Kerk hoeft niet te reageren op kletspraatjes  of bizarre theorieën, ze moet  alleen op feiten ingaan.’


  ‘Ik zal je mening overbrengen aan de staatssecretaris.’


   ‘U  houdt me voor de gek!’


  ‘Dat doe  ik  niet. Zodra ik  deze  zaak met  hem doorneem zal ik hem vertellen  wat jij ervan vindt. Misschien sla je met dit  advies de spijker op de kop.’


  Pas een maand  later  kwam pater Grillo op de zaak terug. Toen  Ignacio  diens werkkamer binnenkwam  zag  hij aan het ernstige gezicht van zijn  chef dat deze slecht  nieuws had.


   ‘Eerst  en  vooral wilde ik je zeggen  dat de staatssecretaris heeft besloten jou  met die kwestie in Frankrijk te belasten.  Van nu af aan behoort  het tot je taak  ons op de hoogte  te brengen  van het doen en  laten van  de  graaf  en zijn vrienden  en toezicht  te  houden  op al wat er  over  de graal wordt gepubliceerd.  Je zult over de benodigde middelen kunnen beschikken. Wie had kunnen denken dat een dominicaner  monnik van de inquisitie ons nog eens zo  veel werk en zo veel hoofdbrekens  zou bezorgen. Frater Julián begint een  ware  kwelgeest te  worden.’


   ‘Ach, we mogen die arme monnik niet de schuld geven van wat zijn verre familieleden uitspoken.’


  ‘Maar zijn kroniek… Nou ja, laat ik hem niet veroordelen. Het is  duidelijk  dat  de  arme  drommel het moeilijk had.’


  ‘Binnen  niet al te lange tijd zal de Kerk volgens  mij haar  standpunt  tegenover  sommige  van haar daden  moeten herzien,  aangezien ze  niet stroken  met de huidige  normen.’


    ‘Dat is jouw zaak niet, Ignacio, en de  mijne  evenmin. Als we alert blijven op  wat  de familie  van frater Julián  misschien gaat aanrichten, hebben we onze handen al vol. Verlies  zijn  kroniek niet uit het oog, want die is de oorzaak  van alle ellende. Verder heb  ik helaas slecht nieuws voor je, ik weet dat je er  kapot van zult  zijn.’


  Ignacio  slikte en prevelde  een  schietgebedje dat het  niet  om zijn  familie  ging.


  ‘Professor Arnaud  is bezweken aan een infarct. Hij is triest  aan zijn eind gekomen. Naar het schijnt  had  men hem al twee dagen nergens gezien en op de  universiteit werden ze ongerust.  Ze namen contact  op met familieleden en, eh… die hebben hem dood  aangetroffen.’


   ‘Toch is hij toen niet gestorven. Hij was  al dood.’


  ‘Ignacio!’


    Ignacio  liep het kantoor uit met de Kroniek van frater Julián onder  zijn arm.  Hij wist dat dit boek hem  voorgoed met  Ferdinand Arnaud verbond.


   Twee dagen later zat Ignacio op  de nuntiatuur  in Parijs bij  pater  Nevers en twee  mensen  van de politie, die hem kwamen ondervragen.


  Ze  hadden  niets bijzonders  te  melden bij het overlijden van professor  Arnaud,  de  autopsie  had het hartinfarct  bevestigd.


  Pater Nevers was  nerveus.  De  situatie  zinde hem  niet. Wat had professor Arnaud op  het onzalige idee gebracht  alle paperassen van zijn historisch onderzoek naar  frater Julián over te dragen aan Ignacio Aguirre? Hijzelf  stelde  zich  die vraag,  maar de politie  deed dat ook. Daarom had die bij de nuntiatuur om een gesprek met de Spaanse  priester  verzocht.


    Ferdinand  Arnaud was  gestorven aan een hartstilstand. Op de dag voor  zijn  dood,  echter,  had  hij  zijn  spullen keurig  netjes  op orde  gebracht en een  doos van flink formaat  klaargezet met daarop een naam  en adres: ‘Ignacio  Aguirre.  Staatssecretariaat, Vaticaanstad’.


   Natuurlijk had  de politie  die doos opengemaakt en daarin  een  grote stapel papieren  en aantekenboekjes gevonden,  waar ze geen touw aan vast  kon knopen.  In zijn  kriebelhandschrift had  Ferdinand hier in de loop der  tijd zijn hele  boek over  frater Julián op  neergepend, maar  ook meer persoonlijke observaties over de  graaf en diens vrienden. Behalve deze paperassen lag er  een met lakzegel gesloten  brief in,  eveneens voor  Ignacio.


  Op de  tafel in zijn werkkamer hadden ze nog een andere  brief aangetroffen, gericht aan een  adres in Berlijn  en ten name  van een vrouw: Inge Schmid, met wie de  universiteit  zich in verbinding had gesteld. Ook met  mevrouw Schmid  zou de politie  graag praten.


   De brief  aan mevrouw  Schmid leek niets van belang  te bevatten,  behalve het  adres en  telefoonnummer van een notaris in  Parijs, met  wie ze onverwijld contact diende op te  nemen. Arnaud dankte haar  dat ze hem geholpen had zich staande te  houden tijdens de moeilijkste momenten  van zijn leven en drong erop  aan dat ze gelukkig  moest worden.


   ‘Deze mevrouw heeft hij tot erfgename gemaakt van zijn materiële  bezittingen: het appartement aan de Rue Foucault  waarin  hij  woonde, zijn auto en  al  zijn spaarcenten. Een  aardige  duit…’ vertelde een van de politiemannen.


   Wat de brief aan de priester  betrof, hiervan wist de politie eigenlijk niet  of er relevante  aanwijzingen in stonden. Daarom  hadden ze hem te spreken  gevraagd, want, zo zeiden ze, ze  hadden de envelop  niet  durven openen. Iets wat Ignacio betwijfelde, ook al leek het lakzegel intact.


   ‘Ik  verzeker u dat ik niet wist dat professor Arnaud zou besluiten juist mij zijn dierbaarste papieren toe te vertrouwen,’ verklaarde Ignacio.


   ‘Was  u goed met  elkaar bevriend?’ vroeg een van  de rechercheurs.


   ‘Ze kenden elkaar amper!’ riep pater Nevers  uit,  al  was de vraag niet aan  hem gesteld.


  ‘Hij was  voor mij een  heel speciaal persoon, eerder dat  dan een vriend. Maar waarom  hij mij heeft gekozen om  zijn papieren  aan over te dragen, weet ik niet. Misschien  vertrouwde hij mij, misschien  wist  hij…’


    ‘Misschien wist hij… wat?’  vroeg de politieman.


  ‘Dat  ik  die papieren in  de toekomst nodig zal hebben,  dat  ze de aanwijzingen bevatten voor wat er kan gaan gebeuren.’


  ‘Waar doelt u op? Wat zou er kunnen  gebeuren dat  verband houdt  met  die  middeleeuwse  kroniek?’ vroeg nu de andere politieman, die genoeg kreeg van dit in zijn ogen  nutteloze  gesprek.


   ‘Tja, wat ik  niet weet,  kan  ik u niet vertellen. Alleen dat ik me zeer  vereerd  voel  dat professor Arnaud  zijn  papieren aan mij  heeft doorgegeven.’


   ‘Hij heeft deze  doos  klaargezet op de dag voordat  hij stierf… De  autopsie wijst echter  uit dat de doodsoorzaak  een natuurlijke  was,  een infarct. Daarom kunnen we die twee afscheidsbrieven niet  verklaren.’


   ‘Hij was al dood,’ zei Ignacio, tot stomme verbazing van  de  politie en van pater Nevers.


   ‘Pardon?’ vroeg een van  de rechercheurs.


    ‘Hij  was  al dood, hij was gestopt met leven ook al ademde hij nog. Hij is  gestorven op de  dag dat  hij  zijn zoon David begroef.’


  ‘Ignacio toch! Hoe kun je  nu zoiets zeggen?’ protesteerde pater Nevers.


  ‘Het is echt zo.  Iemand  kan  dood  zijn terwijl  hij  nog leeft.  Ik wist het  niet, ik ben  er  later pas  achtergekomen, de  laatste keer  dat  ik  professor Arnaud sprak. Hij zat gewoon te wachten tot zijn hart het begaf,  het  was een kwestie  van  dagen.’


  ‘Wat bazel  je  nou toch!’


  Ignacio wilde  niet  lang  in Parijs blijven,  maar hij was nieuwsgierig naar die mevrouw Schmid over wie ze het hadden  en hij zou graag kennis met  haar  maken.  Daarom vroeg hij  de rechercheurs  of ze  nog in de stad verbleef.


   ‘Ja, ze moet de documenten voor de erfenis regelen.  Ze logeert  in Hotel de Seine, op de linkeroever.  Het is een klein, bescheiden logement vlak bij de Boulevard Saint-Michel.’


  Pater Nevers fronste de wenkbrauwen toen hij  hoorde dat Ignacio van plan was deze onbekende vrouw te gaan opzoeken.


   ‘Waarom  wil je haar leren kennen? Is het voor jou van  belang wie ze is?  Het  leven van professor Arnaud gaat ons niet aan. Ook jou niet.’


   ‘U hebt  gelijk, pater. Maar ik heb behoefte  kennis met haar te maken.  Misschien weet  zij waarom professor Arnaud  heeft besloten  zijn  papieren  aan mij door te geven.’


  ‘Je hebt de  brief van de  professor. Hoogstwaarschijnlijk  verklaart  hij daarin het waarom van zijn beslissing.’


  Maar Ignacio  liet zich door de  pater niet ompraten.


  ‘Maakt  u zich geen  zorgen om mij. Ik kom  wel op eigen gelegenheid  terug.’


  ‘Je weet niet eens of die mevrouw  in  het hotel is!’


   Ignacio gaf geen  antwoord meer. Hij stapte  uit de auto, groette  Nevers met  een  glimlach en ging op weg.


  ‘Ik bel nog, pater. Ik vertrek niet zonder afscheid van u te  nemen.’


  De  receptioniste van het hotel nam hem nieuwsgierig  op. Het kwam niet vaak  voor  dat  ze  hier een priester zag. En haar verbazing steeg ten top toen  hij naar  mevrouw Schmid  vroeg.


  ‘U hebt geluk. Ze ging  vanmorgen al  vroeg  de deur uit en  is  nog maar  vijf minuten  terug. Gaat  u  daar maar  even zitten, dan waarschuw ik haar.’


   Binnen twee minuten was  Inge bij de receptie en op haar gezicht stond ongerustheid  te lezen toen ze  naar  Ignacio  toe kwam. Wat zou een priester  van haar moeten?


  ‘Goedemiddag, wat  wenst  u?’


   Haar uiterlijk verbaasde  hem. Hij schatte haar rond de  dertig, maar het  web van rimpels rond haar ogen  en de  strakke streep  van  haar  lippen waren onmiskenbare  aanwijzingen  dat ze al een zwaar  bestaan achter zich had.


   ‘Neem  me niet kwalijk dat ik u stoor, mevrouw Schmid, ik ben Ignacio  Aguirre.’


  Die naam  zei haar niets. Ze had nog  nooit  van hem gehoord.


  Hij legde uit wie  hij was en  ze luisterde zonder  een  woord  te  zeggen,  zonder nieuwsgierigheid te tonen.


   ‘Kende  u professor Arnaud al lang?’ waagde  Ignacio  te vragen. Haar gelaatsuitdrukking werd ondoorgrondelijk.


  ‘Ja,  we kenden  elkaar al een tijd.’


  Ignacio begon  ongeduldig te worden. Ze leek niet erg  mededeelzaam.


    ‘Het  spijt me dat ik u lastigval, maar… Tja, ik zou  graag wat meer over  professor Arnaud weten. Hij blijkt heel  onverwacht iets  aan mij te  hebben  overgedragen en ik weet niet  waarom. Dat  is ook  de reden waarom ik contact met u zoek: ik heb  gehoord dat hij u zijn hele  bezit heeft nagelaten.  Zou u  alstublieft ergens een  kop koffie met me  willen  gaan drinken? Dan  kunnen we  praten.’


    Inge  twijfelde  even.  Daarna keek ze  hem met haar open blik  recht in de ogen.


   ‘Als u dat wilt kunnen we koffie gaan drinken en praten, maar  ik denk niet dat  ik  u  duidelijkheid kan geven. Hij heeft met mij nooit over u  gesproken, daar had hij  geen reden  toe.’


   Ze liepen het hotel  uit  tot bij een caféterras met een glazen overkapping.  Onwillekeurig koos Ignacio een  verre hoek, een plekje waar ze  rustig  zaten.


  Inge nam thee en hij koffie. Ze  wachtten tot de ober de bestellingen  had  gebracht, toen  pas begonnen ze te praten.


  ‘Ik weet niet waarom  professor Arnaud  besloten heeft u  zijn papieren na te  laten. Het spijt me, juist het antwoord dat u zoekt kan ik  u niet geven.’


   ‘Wanneer hebt  u  de professor  voor het laatst gezien?’ wilde  Ignacio weten.


    ‘Bij de begrafenis  van  zijn  zoon, in  Palestina. Op het vliegveld hebben we afscheid  genomen, hij vloog terug naar Parijs, ik naar Berlijn. Hij was gebroken. Op het moment  dat David werd  begraven  was het leven voor hem ook afgelopen.’


  ‘Ik was bij hem toen  hij bericht kreeg dat zijn zoon  zwaargewond was.  We  waren naar Château d’Amis geweest, niet meer  dan  twee  dagen,  en bij terugkomst stond de vader van meneer Arnaud  op het station te  wachten  om te vertellen  wat er  was gebeurd.’


  ‘Dat  moet  een afschuwelijk  moment  voor  hem zijn geweest. Wanneer hebt u hem daarna opnieuw ontmoet?’


   ‘Nog  niet zo lang geleden. Ik  ben naar Parijs geweest om met hem te praten. Ik moest weer  naar het kasteel.’


   ‘En  u wilde  dat  hij met  u  meeging, nietwaar?’


  ‘Dat zou ik fijn gevonden  hebben, inderdaad,  maar ik ben  vooral gegaan omdat  ik behoefte had hem te  zeggen hoe erg ik het vond van zijn  zoon.  Ik  had hem  een  condoleancebrief gestuurd maar  daar  nooit antwoord  op gekregen.’


   ‘Waarom was de professor  zo  belangrijk voor u?’


    Die vraag  had Ignacio zich meer  dan eens gesteld en nog steeds had hij  het  antwoord  niet gevonden.


  ‘Ik  weet het niet.  Misschien  kwam  het door een  gesprek dat we in de  trein hadden, over  God en over de Kerk… Dat maakte indruk op me. Voor iemand die zichzelf agnosticus noemde gaf  hij blijk van een benijdenswaardig vertrouwen in  God en de Kerk. Dat verraste me,  ik zou dat gesprek graag hebben voortgezet.’


   ‘Hij had veel ellende  meegemaakt.’


  ‘Ja,  ik weet wat er met zijn  vrouw is gebeurd. Hebt u  haar gekend?’


  Toen vertelde Inge hoe ze  met Ferdinand  in contact was gekomen. Dat er  onwillekeurig  een band tussen hen was gegroeid in de  jaren dat hij naar  Miriam  op  zoek was. Dat ze samen hadden ontdekt wat Miriams  oom  en tante was overkomen en dat  mevrouw Brüning,  de  conciërge van het huis van Sara  en Jitschak, hun  later  bekend had dat zij het  was  geweest die Miriam  had aangegeven,  waarna deze  was  weggevoerd.


  ‘Neem me niet kwalijk dat  ik u een  heel persoonlijke vraag stel,  maar  wat  deed u in die  jaren?’


  ‘Ik was  een jonge communiste, met een vriend die ook communist was en van wie  ik een kind heb. Mijn  ouders waren nazi’s en  wilden  niets meer  van me weten. Sara en Jitschak hebben me geholpen. Ze gaven me werk  en  behandelden  me als een mens.  Maar als u wilt weten hoe ik tegenover  de nazi’s  stond, kan  ik alleen maar zeggen dat ik in leven wilde blijven.  Ik heb ze niet met bommen bestookt en er geen enkele uit de weg geruimd.  Het enige wat ik  deed was  overleven, verder niets.’


   ‘Nee, daarom  vroeg ik het  niet.  Het  spijt me, ik  wil geen oude  wonden openhalen.’


   ‘Dat doet u niet, ik heb mezelf niets  te  verwijten.’


  Ignacio  durfde  niet  te vragen of behalve rampspoed ook nog iets anders  haar aan  Ferdinand  had gebonden, maar  Inge  doorzag wat de priester  wilde weten.


    ‘En  als u me vraagt of er  in die jaren  iets tussen  ons is geweest,  dan is  het antwoord nee. Hij zocht  niet de vrouw in  me  en ik in hem  niet de man. Misschien kunt  u dat maar moeilijk geloven,  maar vriendschap tussen een man  en een vrouw is  mogelijk.’


  ‘Nee nee, dat geloof  ik  zeker.’


   ‘In de uitzichtloze situatie waarin  wij ons bevonden, hadden we geen  van beiden behoefte aan liefde, niet dat soort liefde. Ik denk dat we hierdoor juist een sterkere band kregen dan wanneer we met  elkaar naar bed waren  gegaan.’


  Hij bloosde, al zat er in  de manier waarop Inge  het zei niets  dat ook maar enige  aanstoot  gaf.


   ‘En nu  u wat meer van me weet, waarom denkt  u dat hij mij zijn  papieren  heeft nagelaten?’


  ‘Geen idee, eigenlijk weet  ik helemaal niets van u. Professor Arnaud was gefascineerd  door  de kroniek  van frater Julián, die was heel belangrijk voor hem, maar tegelijk voelde  hij een  afkeer van  graaf d’Amis.  Die is bepaald geen hulp voor hem geweest. Dat kwam  eigenlijk omdat hij Ferdinand niet kon  vertellen  dat zijn  vrienden  behoorden  tot dezelfde moordenaarsbende die  zijn vrouw had  omgebracht.  Dus toonden de graaf  en zijn kornuiten zich onverschillig voor de wanhoop van de professor  en die heeft hem  dat  nooit vergeven. Ook moest  hij niet veel hebben van de ideeën  die d’Amis erop  nahield of van diens  obsessie  voor de  graal en  hij  geloofde niet dat  de onafhankelijkheid van Occitanië een haalbare kaart  was.  De graaf hoopte volgens mij dat  de nazi’s hem  hielpen Occitanië van Frankrijk af te scheiden.  Misschien  maakte Ferdinand zich over  dit alles meer zorgen dan hij liet merken en  besloot hij daarom  u in  vertrouwen te nemen,  zodat u  de graaf zou  kunnen dwarsbomen als  dat nodig  bleek. Maar nogmaals: dat weet ik niet, tegen mij  heeft hij nooit iets over u gezegd.’


  ‘Hebt u na Israël  niet  meer  met elkaar gesproken?’


  ‘Jawel, ik heb hem een paar  keer gebeld. En ik  heb  hem  verschillende brieven geschreven en antwoord  gekregen. Maar hij heeft  beslist niets  over u gezegd, het  spijt me. Waarom zou hij ook? Dat  we vrienden waren betekent nog  niet dat ik alles van hem weet.’


  ‘U  spreekt over de professor in de tegenwoordige tijd,  alsof hij  nog  leeft.’


   ‘Voor mij leeft hij  nog en dat zal zo blijven.’


  ‘Wat gaat u nu doen?’


  ‘Wat  ik altijd heb willen doen en  wat hij me heeft gevraagd: ik  ga  mijn opleiding afmaken  en daarna  voor de  klas staan,  ik  word lerares.  Ferdinand  is heel  gul  voor me geweest. Hij heeft me al zijn spaargeld en zijn woning nagelaten.  Die ga  ik verkopen, dat vraagt hij me in de  brief. Ik ga  weer  studeren en hoef niet meer te piekeren over hoe  ik mijn kind  moet onderhouden. Hij vraagt me gelukkig  te worden,  hij wil dat ik het  op zijn  minst  probeer. Maar eigenlijk heeft hij me het geluk al geschonken. Mijn studie weer opnemen is dat waar ik het meest naar verlangde, daar  droomde ik  stiekem van.’


  ‘Wat studeerde u?’


   ‘Duitse taal-  en  letterkunde.’


  ‘Het wordt vast een succes.’


  Inge  haalde haar schouders op. Zij  geloofde  niet in  succes,  ze  was  niet meer  dan een overlevende.


   Ignacio dacht  bij zichzelf  dat hij niets  gemeen had  met deze vrouw, die slechts een paar jaar ouder was dan hij en toch  al heel wat meer  ellende had meegemaakt dan  hem vermoedelijk ooit  zou overkomen. Hij had  het gevoel  dat hun paden  elkaar kruisten omdat  professor Arnaud  het zo had gewild.


   ‘Ik zal  u  mijn adres in  Rome geven  voor het geval u daar ooit  mocht komen. En  ik zou graag weten  waar ik u kan vinden als ik in  Berlijn ben.  Professor  Arnaud heeft ons beiden  tot zijn erfgenamen gemaakt…’


    ‘En u  vindt dat dit een  band tussen ons schept?’ Ze vroeg het met  een milde ironie in haar stem.


  ‘Ja, dat vind ik inderdaad. Ik weet niet waarom, maar  ik denk  het,  of  liever,  ik voel het zo. Misschien hebt  u op een dag  hulp nodig. Denkt u in dat geval aan  mij. Ik  zal  alles  doen  wat in  mijn macht ligt om u te  helpen.’


  ‘Ik geloof niet in  God,’  was haar reactie.


  ‘Ik heb niet gevraagd  waar u in gelooft. Waarom vertelt u me dat?’


   Inge stond op en stak  hem haar hand toe ten teken van afscheid.


  ‘Ik zie  dat de dood van Ferdinand u nogal heeft aangegrepen  en dat is nergens voor nodig. Hij is  gestorven omdat het leven geen zin meer voor  hem had. Nu  heeft hij rust.’


  Hij keek haar na  toen ze  met vaste tred  het terras afliep en bedacht dat die vrouw  hem nooit  nodig zou hebben  en  hij haar  niet. Ze  had het hem  zelf gezegd: ze was een  overlever. En het  ergste had ze al overleefd.


   Hij belde  naar pater Nevers om afscheid te nemen.


   ‘Blijf voor  het  avondeten.’


    ‘Nee, ik ga liever terug naar Rome.  Er ligt een hoop werk te  wachten,  pater Grillo kan niet  zonder  secretaris.  Als het een beetje  meezit haal ik  de laatste vlucht nog.’


  In  werkelijkheid had  hij  behoefte  om alleen te  zijn, om in alle rust de  brief  van professor Arnaud te lezen.


  Hij had geluk, in  het vliegtuig kreeg  hij de  kans.  Met  een lichte ontroering scheurde  hij de witte envelop  open,  die een paar  velletjes papier bevatte, dicht beschreven in een klein maar duidelijk handschrift.


   Professor Arnaud liet weten dat al die paperassen van zijn werk over de kroniek van frater  Julián voor hem niets meer betekenden,  maar…

   



   …  misschien tref  jij er op een dag  iets in aan waarmee  je stappen  kunt ondernemen tegen mogelijke acties van die graaf met zijn bizarre ideeën. Al weet je  dat  hij  volgens mij nooit iets zal vinden,  want er valt niets te vinden.  De zaken van de levenden interesseren  me  nog  maar  weinig,  ik heb niet het gevoel dat ik  nog  tot deze wereld  behoor. Maar jij bent jong, je  vertrouwen  in de mensheid is nog ongeschokt, dus  kun  je iets voor je medemens doen: zet je in om te voorkomen dat  er onschuldig bloed wordt vergoten.


  Er  is in de loop van de  geschiedenis  veel  bloed gevloeid omdat sommige mensen  zich  god wanen en er niet voor terugdeinzen dood en verderf te zaaien. Want medemensen zijn voor hen  slechts poppen van vlees,  zonder stem of ziel.  Ze zien  hen niet, voelen niet  met hen  mee, het  maakt hun niet uit of ze sterven, zolang hun  eigenbelang maar wordt  gediend. Ook  is  er veel bloed  vergoten  in  naam van  God. Wat een  tegenstrijdigheid! Wat  zou  God denken van die  mensen die  zijn naam gebruikten  of gebruiken om te moorden? Vind je niet dat de Kerk daar eens over na zou moeten denken? En er iets aan  doen? Ja, waarom zet jij niet  de  eerste stap?


   Frater Julián  klaagde dat iemand  op een dag het bloed van  de  onschuldigen zou wreken, maar het lijkt mij  verstandiger dat  er  niet nog meer bloed vloeit. Aan wraak hebben de  doden niets…


   Ignacio kon zijn tranen niet  bedwingen. Deze  brief was meer dan een testament, hij werd er  nadrukkelijk in  verzocht iets te doen,  zich  in te  zetten om de dood van onschuldigen  te voorkomen. Aan Inge had Ferdinand gevraagd  gelukkig te worden  en aan hem  dat hij zin gaf aan zijn roeping  als priester, op een andere  manier dan  hijzelf in gedachten  had.  Zou  hij dat  mogen en  kunnen doen?


   Toen hij in Rome arriveerde was  het al nacht.  Hij was uitgeput maar had het gevoel  dat hij niet zou kunnen  slapen. Hij opende de  doos waarin professor Arnaud met zorg zijn papieren had opgeborgen en  begon aan een  reis  door de jaren waarin  frater Julián had geleefd. Hij was  geneigd de hand van God te zien in  het feit dat zijn  lot verknoopt was  geraakt  met dat  van deze  dominicaner monnik die  het had over wraak in naam van de onschuldigen.


  

[image: ]


  DEEL DRIE


  

[image: ]


   1


   Een zaterdag in  Athene, enige  jaren geleden


   Vanaf het  balkon van zijn kamer staarde de man afwezig  naar de weerkaatsing van de  milde  ochtendzon in het witte  marmer,  waardoor dit  nog intenser ging glimmen.


   Hoewel het nog geen acht  uur was leek  het wel spitsuur  op  het Syntagmaplein.  Zwarte limousines stonden voor  de  ingang van Hotel Grande Bretagne te wachten  om een aantal van de bankiers, politici en  fabrikanten te vervoeren die  in  dit oude, deftige hotel hun  intrek hadden genomen  in verband  met de conferentie over duurzame ontwikkeling die in Athene werd  gehouden.


  De man bedacht dat hij in goed gezelschap was. Ook sommige personen die in de wereld aan de touwtjes trokken prefereerden  het Grande Bretagne boven modernere en beter  geoutilleerde verblijven  in  Athene. Niet  alleen omdat het in het hart van de stad lag,  tegenover  het parlementsgebouw, maar ook omdat het Grande Bretagne nog de glamour bezat van de oude Europese hotels.


    Dromerig wierp hij een blik op de  klok en zag dat hij nog  ruim de tijd  had  voordat hij  naar zijn afspraak  moest, een bespreking met een paar van de deelnemers  aan  de conferentie, in een discreet buitenverblijf ergens in een villawijk  aan  de rand van de stad.  In  dat buitenverblijf zouden de echte beslissingen  genomen worden, die de komende  maanden en jaren hun  stempel  zouden  drukken op het  leven  van burgers overal ter wereld.  Maar de honderden  journalisten die waren toegestroomd om van de  conferentie verslag te  doen hadden daar geen weet van, laat  staan de goedgelovige burgers.


  Hij  ging  zijn mobiele telefoon  halen, die nog op het nachtkastje lag, en toetste  het nummer in van een andere gsm. Amper een seconde  later  werd er  al  gereageerd.


  ‘Goedemorgen, graaf,’  zei  hij tegen  zijn gesprekspartner honderden  kilometers verderop, ‘ik  wilde  even weten of onze  zaken goed  gaan.’


  Het was een kort telefoontje, van nauwelijks twee minuten,  daarna zette hij met een voldane glimlach  zijn  mobiel weer uit. Alles  verliep naar  wens. Even liet hij  zijn fantasie de  vrije loop en zag graaf  d’Amis in zijn groenfluwelen armstoel  achter de massief  eiken schrijftafel in zijn werkkamer zitten, perfect in het pak en  zijn haar zo strak gekamd dat  er geen sprietje verkeerd lag.


   Dat  was een  vondst  geweest, die graaf d’Amis. Een parel  op  het  strand  geworpen door de  levenszee, een parel die hij keurig  aan het snoer van zijn plannen had geregen.


  Hij  kon zich  bij zijn werk  geen  misstap  permitteren, hij was afhankelijk  van het vertrouwen dat de machtigen der aarde  in hem stelden omdat ze wisten dat hij  voor elkaar kreeg  wat  zij wilden. Hetgeen erop neerkwam dat  anderen hun handen vuil  moesten maken zodat hij zijn doel kon bereiken. Die  vuile handen konden hem niets schelen, al  sinds tijden was hij  ongevoelig voor alles waar een luchtje  aan zat. Hij  werd veel te goed betaald om er scrupules op na te houden.


  Een paar zachte klopjes op de deur  deden hem opschrikken uit zijn gepeins. Een kamermeisje vroeg op zorgzame toon waar hij het dienblad met het ontbijt en de dagbladen wilde. Hij ging aan de  tafel zitten en wierp een blik op de  voorpagina van de  Herald Tribune.


  De krantenkoppen verdeelden  hun aandacht  over de ontwikkelingsconferentie  en de nasleep van een aanslag die  extremistische moslims onlangs  op een bioscoop  in  Frankfurt hadden gepleegd: een vijftigtal doden en bijna honderd gewonden. Hij schonk  zich een kop koffie in  en  begon te lezen.


  Hij  moest  glimlachen  om de onnozelheid van de journalisten  die  de conferentie een  ‘historische  gebeurtenis’  noemden.  In werkelijkheid  was dit  topoverleg de perfecte  dekmantel  voor  een handvol machtige mannen, die onder het  oog van de  hele wereld hun  plannen konden bekokstoven zonder dat dit opviel. Een stuk of tien bankiers, zes of  zeven  CEO’s van multinationals, een  paar invloedrijke oud-politici, zij samen  vormden een select  clubje dat geen  naam  had, geen firmalogo, geen hoofdkwartier of telefoonnummer.  Het waren personen met  macht, mannen  die aan de touwtjes van  de  wereldeconomie trokken  door kapitaal  te investeren of te verplaatsen met winstbejag als  enige  drijfveer en  voor wie  landen  en  volkeren  slechts kleurige vlakken waren op de grote kaart waar  zij naar hartenlust met  hun pionnen konden schuiven.


   Deze  heren waren  respectabel en gerespecteerd, figuren van  wereldformaat, onbereikbaar voor het gros  van de stervelingen. Mannen die boven elke  verdenking verheven waren en nooit vuile handen zouden maken.


   Nadat hij  de kranten had  doorgenomen zette hij de televisie  aan en  stemde af  op  een  kanaal dat de  sluitingsceremonie  van de conferentie rechtstreeks uitzond.  Toen de commentator de  slotrede aankondigde stond hij  op, schakelde het toestel uit, trok voor  de spiegel zijn das recht en belde naar de  receptie om  te vragen of de  portier zijn auto  wilde voorrijden. Daarna liep  hij de kamer uit.


  Enige minuten later was  hij opgeslokt  door  het hectische verkeer van Athene,  wat niet wegnam dat hij stipt op tijd  op  de bespreking verscheen.


   Het paleis  was vanaf de straat niet te  zien,  ondermeer dankzij  een groepje  eeuwenoude bomen  die het aan de blik van  nieuwsgierigen onttrokken. Een hoog hek scheidde  het van de buitenwereld.


  Aan de  neoclassicistische stijl, die bij zo veel  panden uit de tweede  helft van  de  negentiende eeuw een  haveloze indruk  maakte, was te  zien  dat de eigenaars  van dit gebouw het met grote zorg  in stand hielden.


  Niemand vroeg hem  waar hij  heen ging of wie hij wilde spreken. Eerst  werd  het hek geopend, zodat hij met zijn auto het landgoed op kon rijden,  daarna  parkeerde  hij.  Een zwijgzame huisknecht,  die hem niet meer  dan een  goedemorgen toefluisterde, ging hem voor naar een  zaal waar  hij verzocht  werd te  wachten. Door het  raam kon hij zien dat er zwarte limousines  begonnen te arriveren, die  voor  de  paleisdeur halt  hielden en waaruit een paar  van  de personen stapten wier belangen  zo  zwaar  drukten op de wereldpolitiek.


   ‘Goedendag.’


  Hij  stond op om de man te begroeten die was binnengekomen:  lang, licht grijzend aan  de slapen, onbestemde leeftijd, elegant, onmiskenbaar Brits upper  class  accent, gewend om  orders te geven  zonder  te worden tegengesproken.


   De  eigenaar van het paleis verspilde geen tijd aan beleefdheden maar kwam direct ter zake.


  ‘Oké, breng me op  de  hoogte.’


  ‘Voor ik hierheen reed  heb ik  met graaf d’Amis gebeld en het plan loopt  zoals voorzien.’


   ‘Weet u zeker  dat  we op die graaf kunnen  rekenen?’


  ‘Absoluut. Hij is de ideale persoon om het plan uit te voeren. Onevenwichtig, geobsedeerd…  Ja, hij  is precies  onze man. Tot nu toe doet hij alles  wat ik  hem vraag, zonder  fouten te maken.’


   ‘Voor wanneer is de beslissende fase gepland?’


   ‘Er ontbreken nog  een paar details, misschien is alles  binnen een  maand gereed.’


  ‘Doe er niet te lang over.’


   ‘Voor een succesvolle  uitvoering zijn  een degelijke voorbereiding, tijd en  geld noodzakelijk.’


  ‘Dat weet ik, maar tijd is een  delicaat  en  schaars  goed, waarover we op dit  moment niet ruim beschikken.  Hebt u de conferentie gevolgd?’


  ‘Ja.’


  ‘Wat een hoop  nutteloze woorden! Nou  ja, de publieke  opinie wil nu eenmaal horen  dat het  beter zal gaan met de wereld  en dat een gelukkige samenleving op  mondiaal niveau haalbaar is, alsof je  maar met je vingers hoeft  te  knippen om  ons allemaal in engeltjes om te  toveren.’


  ‘Volgens de  kranten is de top  een succes  geworden.’


  ‘Ja, dat schrijven ze. En  weet je wat we hebben besloten?  Niets,  helemaal niets. Het slotcommuniqué  is een eindeloze opsomming  van goede voornemens. De ontwikkelde  landen  zullen  projecten opstarten in de  ontwikkelingslanden. En er zullen wegen gezocht  worden voor  de dialoog tussen cultureel verschillende naties,  met respect voor ieders eigen karakter  en individuele kenmerken, enzovoort. Niets dus. Nou  ja, ik  heb  nu een lange  vergadering met de heren hier,  die zal ongetwijfeld meer opleveren.  Moet ik ze iets mededelen?’


  ‘Nee, zoals ik al zei, alles loopt  zoals voorzien. U weet dat ik nooit te vroeg  victorie kraai, maar ik  denk dat het plan gaat lukken. Het zal worden uitgevoerd en het door  u beoogde succes opleveren.’


    ‘Tot op heden hebt u  ons niet teleurgesteld…’


  ‘Beslist niet, meneer, en ik hoop  ook in  de toekomst met uw opdrachten  te worden belast,  net zoals de afgelopen jaren.’


   ‘De energiebronnen mogen niet in  handen  van  die onderontwikkelden blijven… Het is  onbegrijpelijk  hoe weinig besef  sommigen hebben  van  het gevaar dat die lui vormen. Er is maar één manier  om  met ze  af te rekenen, we moeten de wereld laten inzien dat een confrontatie noodzakelijk is…’


  ‘Laten we  hopen  dat  het plan dit effect heeft.’


  ‘Dat zal het hebben, natuurlijk. De politici mogen roepen wat ze willen, maar als de publieke opinie  voldoende  is bewerkt zal die hen  in een  andere richting dwingen. Wij gaan  ervoor zorgen dat  het publiek  op  de juiste  manier tegen  de  zaken  aankijkt. Wanneer bent u voor het  laatst in  Londen geweest?’


  ‘Vier dagen geleden,  meneer.’


  ‘Ach ja, ik vergeet dat u  overal komt.  Dan zult  u gezien hebben dat er in Londen allerlei mensen wonen behalve  Londenaren. Sommige wijken lijken wel een dependance  van  Pakistan…  De moslims stellen steeds meer eisen en  de  regering wordt steeds toegeeflijker,  omdat ze zich  als  voorvechter van de  mensenrechten  wil profileren… Alsof  die lui haar  daar dankbaar  voor zouden zijn! Ze willen  ons kapotmaken! Onze beschaving verwoesten!’


  ‘Ja, dat is  duidelijk.’


  ‘Iedereen die  hersens in zijn hoofd  heeft ziet  dat. Trouwens, kon u de weg naar dit landgoed  gemakkelijk vinden?’


   ‘Ja, het was niet zo moeilijk om  hierheen  te rijden.’


   ‘Het paleis is eigendom van de familie van mijn vrouw.  Die heeft  het  nooit willen  verkopen, om sentimentele redenen,  en toegegeven, voor deze gelegenheid komt het ons in elk geval  goed van pas. Mooi, ik  blijf  nog een paar dagen  in Athene, daarna ben ik weer  in Londen. Mocht er nieuws zijn, belt u  me  dan.’


   ‘Dat zal ik  doen.’


  ‘Weet u, ik kan  u zeggen dat we tevreden  zijn over uw werk… Wat  onmogelijk lijkt  maakt u mogelijk…’
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  Diezelfde  zaterdag, op Château d’Amis, Zuid-Frankrijk


  ‘Meneer, de  dagbladen zijn er.’


   Raymond de  la Pallisière, de drieëntwintigste graaf d’Amis, stond op uit  de leunstoel  waarin hij  zijn papieren zat door te nemen om de  kranten aan te pakken  die de  butler hem toestak  en  die elke ochtend op hun  vaste tijdstip arriveerden.


   Toen hij  weer  alleen  was nestelde hij  zich opnieuw  behaaglijk in  zijn zetel voor het grote raam, dicht bij de open  haard  die het vertrek  verwarmde.


    Op  het  salontafeltje  voor hem rangschikte hij de tien kranten  die hij elke dag  las:  vijf Franse, vier Duitse en  dan nog de  Herald  Tribune.


  Deze gewoonte had hij  van zijn  vader overgenomen,  die elke morgen de  dagbladen uit Carcassonne liet  komen en zich daarmee  in  zijn kamer opsloot  alsof het werk  was.


   Dit was trouwens niet de enige handelwijze van zijn  vader die hij navolgde. Bijna zijn hele dagelijkse routine was een kopie van het leven van de  oude graaf.


   Sinds die  gestorven was had Raymond nauwelijks  iets gewijzigd in het  kasteel. Alleen het  hoognodige was vernieuwd om zijn comfort en  dat van de  gasten te blijven garanderen.


  Het dienstpersoneel  was  in de  loop der jaren wél veranderd.


  Hij dacht aan zijn huidige  butler, een man van middelbare  leeftijd, beschaafd en  nauwgezet, die  steevast  zijn wensen  voor was.  Met deze  had hij geboft, de  vorige had hij  wegens  onbekwaamheid  moeten  ontslaan.


    Eigenlijk was de wereld zo  veranderd dat  een butler op wie je kon  bouwen haast  een  buitensporigheid  was,  iets wat  alleen oudjes zoals hij zich konden  permitteren, al prezen zijn vrienden en  kennissen zijn uiterlijk en zeiden ze dat hij  er jong uitzag  voor zijn leeftijd. Hij  liep  nog steeds  fier rechtop, er lag nog glans in zijn  groene  ogen  en  het  grijs waarmee zijn blonde  haar doorschoten  was  maakte hem tot een indrukwekkende verschijning.


   De Herald Tribune  las hij altijd eerst, net zoals wijlen zijn vader  had gedaan.


   Het  nieuws over de aanslag in Frankfurt domineerde opnieuw de voorpagina. De politie had  nog geen verdachten aangehouden, al was de aanslag opgeëist door een groep fundamentalistische  moslims die het gemunt had  op  de landen van de Europese Unie en  die zichzelf  de Cirkel noemde.


  De leiders van de Cirkel dreigden al  langer  dat ze de Europeanen geen  rust meer zouden  gunnen en voegden ook werkelijk de daad bij het woord. Met een zekere regelmaat werden er aanslagen gepleegd zoals die op  een  bioscoop in Frankfurt  en  slechts zelden slaagde de  politie erin  belangrijke arrestaties te  verrichten.


  Over zijn doel was de Cirkel heel duidelijk: het  leger  van de  ‘kruisvaarders’  verslaan  en de gebieden heroveren  die volgens hen  aan de moslims toebehoorden: al-Andalus, oftewel het Iberisch Schiereiland  inclusief  Portugal, verder een  deel  van  Frankrijk, de Balkan enzovoort. En  natuurlijk moesten de joden uit Israël worden  verdreven. Dit  was hun programma, dat ze met zo veel inzet  en fanatisme uitvoerden dat niets hen leek te kunnen stuiten.


    Volgens de Herald Tribune waren  er geen ‘noemenswaardige resten’ gevonden in het  appartement  waarin de  leden van  het  terroristencommando  voor de dood hadden  gekozen om  uit handen van de politie te blijven en Raymond vroeg  zich  af wat er bedoeld werd met ‘noemenswaardige resten’, want noemenswaardig of  niet, het was duidelijk dat ze  iets  hadden gevonden.


  De Duitse  kranten gaven hoofdzakelijk  gedetailleerde informatie over  de aanslag,  over de  verbijstering  in  de  Duitse  samenleving, over de slachtoffers in  de bioscoop en die in het appartementsgebouw dat  de  commandoleden  hadden  opgeblazen toen  ze  zelfmoord pleegden, en over de  aangerichte verwoestingen.


   Raymond  voelde zich rusteloos zonder  te  weten waarom. Hij stond op om zich ondanks het  vroege uur een calvados in te schenken.  Het was nog voor elven,  maar de calvados was zijn trouwste  metgezel geworden, onontbeerlijk op zowel momenten  van geluk als ogenblikken van spanning.


  Hij schonk een stevig glas vol en  besloot vervolgens iemand te  bellen.  Dit deed hij niet met het toestel  op zijn  schrijftafel, hij trok een  van de laden open en nam er een gsm uit. Hij toetste  een nummer  in  en  wachtte. Het toestel bleef hardnekkig overgaan, totdat hij  de stem  hoorde aan de andere kant van de  lijn.


  ‘Goedendag, ik  wilde  u een vraag stellen over het  gebeurde in  Frankfurt…’


  Het antwoord van  de man leek hem gerust te  stellen. Daarna, zonder  nog een woord  te zeggen,  schakelde hij  het toestel  uit en legde het  voorzichtig terug in de la. Toen  keek hij op zijn horloge.  Al over een  paar minuten  zouden de leden van  de raad van bestuur van Mémoire Cathare  arriveren, de  stichting waarvan  hij sinds de dood  van zijn vader voorzitter was.


    Veel leden  van de  stichting waren kinderen van de oprichters van deze vereniging tot herdenking van  de  katharen, die door zijn vader in het  leven  was geroepen om zijn  zoekacties  naar  de  graal en de schat  een respectabel tintje  te geven.


    Raymond dacht aan  alle geld  en moeite die zijn  vader en diens vrienden in hun vruchteloze speurwerk  hadden  gestoken, al vond hij  dat hun  pogingen uiteindelijk niet  helemaal zonder resultaat waren  geweest. De Languedoc was weer op de  kaart gezet, daarvan  getuigden de  borden  die de  vakantiegangers  lieten weten dat ze Katharenland betraden,  of het schijfvormige logo, ontworpen  om als toeristisch vignet  dienst te doen,  of de eindeloze reeks café-restaurants en  souvenirwinkels waar het woord  ‘kathaar’  in de naam  opdook. Sommige van de mannen die in het bestuur van Mémoire Cathare zaten waren  rijke middenstanders die net zo’n hechte band met het verleden hadden als hijzelf. Ze waren de erfgerechtigden van een landstreek die hun met wapengeweld  was  ontstolen en waar  ze nu op hun manier de  scepter zwaaiden  via de eigentijdse  wetten  van  de commercie.


   Behalve Occitaniërs behoorden tot de raad van bestuur ook nog de kinderen van de Duitse heren met  wie zijn  vader bevriend was geweest  en die in de  Tweede Wereldoorlog het onderspit  moesten delven, al  hadden sommigen juist door de gulheid en inzet van de familie d’Amis weten te  overleven.  Een paar waren  van naam en  nationaliteit veranderd, anderen was het gelukt in  hun eigen  land onopgemerkt te  blijven. Net zoals  vroeger hun  vaders,  voelden deze kinderen  zich verbonden door eenzelfde besef: de wetenschap  dat ze superieure mensen waren, en dus anders.


   Ze gingen  door met  zoeken, vast en  zeker, want  allen wisten  ze dat  de  schat van de  katharen bestond en ze zouden  niet versagen tot ze hem vonden. Dit was  meer  dan een stichting, zoals het ook al  geen gewone  vereniging was toen  zijn  vader  haar  oprichtte. Het was een ‘orde’, een orde van ridders die de plicht voelden het geheim  van  de  katharen te  ontdekken.


  Ook  schonk het hun allen voldoening  dat  er elk jaar jongeren van overal ter wereld  arriveerden, aangelokt door de weerklank van die oude ketterij.


  Katharenland had  zijn  verdelgers overleefd en het geloof van destijds  was nog  steeds diep geworteld in de harten van  de inwoners.


   De  butler klopte zacht  voordat  hij  de kamer  binnenkwam.


   ‘Meneer, uw gasten  zijn  er.’


   Die  dag kwam  er  een  belangrijke commissie, een waarvan niet alle  stichtingsleden deel uitmaakten maar alleen zij  die behoorden tot de Kathaarse Orde, een broederschap opgericht door  zijn  vader. Het was  een  geheime orde, gevormd door vijf mannen  die  net als hij van hetzelfde  droomden:  wraak.


  Raymond begaf zich naar de  salon  waar de leden  van de broederschap op hem  wachtten. Er  werd gegroet met een lichte hoofdknik,  daarna verzocht hij hun plaats te nemen.


   ‘Heren, ik heb  goed  nieuws: ons plan verloopt  voorspoedig.  Ik  kan  nog  geen concrete datum noemen, maar binnen een maand zal onze  wraak  haar bekroning hebben gekregen.’


  Bilbao


   Diezelfde dag,  op  hetzelfde tijdstip maar een  heel stuk  verderop, slenterde Ignacio Aguirre  doelloos rond  en dacht aan  het telefoongesprek dat  hij zojuist gevoerd had  met  Ovidio Sagardía, zijn favoriete leerling.


   Er stond een krachtige  bries, die vanuit de verte de geur van  de zee aandroeg.  De oude  priester  verweet zichzelf dat hij niet  meer het geduld van  vroeger  bezat, toen hij het kon opbrengen  aan de problemen  van jonge  priesters  net zo veel uren te besteden als nodig bleek.


    Nu hij met emeritaat was in zijn geboortestad  Bilbao leek het Vaticaan – eens zijn  lust en  zijn leven – mijlenver weg,  behalve  als hij af en toe werd  opgeschrikt door  het telefoontje van een bisschop  of kardinaal die om informatie verlegen zat over een  gebeurtenis uit het verleden waarin Ignacio  een rol had gespeeld.


  Hij was een lange  weg gegaan sinds  hij min of  meer toevallig als  veelbelovend priestertje op het Staatssecretariaat  was beland en  daar was opgeklommen  naar de derde verdieping, waar men al wat er in  de  wereld gebeurde  van minuut tot  minuut volgde, deze informatie analyseerde en haar  vervolgens gezuiverd en in rapporten gebundeld  naar de commandokoepel van de katholieke Kerk zond, dat  wil zeggen  naar de ambtsvertrekken  van kardinalen en  van de paus  in  eigen persoon.


   Eigenlijk  dankte hij zijn carrière, als je het zo mocht noemen, aan  de reis naar  Frankrijk die hij jaren geleden had gemaakt  als secretaris  van pater  Grillo, de man  die hem had geholpen om  stapje voor stapje op te klimmen naar de positie die hij uiteindelijk  had bereikt.


    Alles wat  hij  in die dagen had meegemaakt  stond hem nog helder voor  de  geest. Het bezoek aan het kasteel van graaf d’Amis,  zijn  korte maar aangrijpende contact met professor Ferdinand  Arnaud, zijn bezorgdheid – onder invloed van  de  onrust  van  zijn superieuren – over wat een heropleving van het  katharisme leek, de Kroniek van frater Julián  en de papieren die de professor aan hem  had doorgegeven  in de overtuiging dat ze hem eens van  nut zouden  kunnen zijn.


  Tijdens  die ene reis  werd de basis gelegd voor wat later zijn kerkelijke staat van dienst was  geworden.


   Hij  had  met volle teugen geleefd en  zich bevoorrecht  gevoeld  omdat hij de kans kreeg  God  te  dienen op de plek waar hij volgens zijn  superieuren het meest nodig  was.  Daarom ergerde hij zich aan Ovidio  Sagardía, net  als hij  een jezuïet, die hij had geholpen zijn plaats te veroveren in de o zo moeilijk toegankelijke wereld van het  Vaticaan, omdat hij  fiducie in hem had. Fiducie  in hem,  in zijn geloof, zijn speculatieve intelligentie, zijn arbeidsvermogen, zijn diplomatieke  talenten, zijn  onverzettelijkheid als priester… En  toen,  toen  was het plotseling bergaf gegaan met Ovidio. Hij was bereid van alles af te zien  omdat hij kapelaan wilde worden, ergens  in  een parochie.


  Ze hadden er  een paar keer over geruzied aan  de telefoon, maar  ten  slotte  had de  jongeman  het  zo te  kwaad gekregen dat Ignacio beloofd  had hem te helpen een  adempauze in te lassen. Uiteindelijk hadden ze het volgende afgesproken: Ovidio zou een seizoen  lang  terechtkunnen in het jezuïetenhuis in Bilbao en als  hij  weer tot zichzelf was  gekomen,  zou hij beslissen waar hij de Kerk het best kon dienen. Want dat was  waar  het om ging, dienstbaarheid aan  God en  aan de medemens.


  Ja, daaraan had Ignacio zijn leven  gewijd. Zijn loopbaan als priester was in  feite bepaald door professor Arnaud,  toen deze hem  had opgedragen  te helpen voorkomen dat  er onschuldig  bloed werd vergoten. Op het leven van Arnaud had dan weer  de  Kroniek van  frater Julián zijn stempel gedrukt,  die  voor hem was uitgegroeid tot een obsessie. Maar waar de dominicaner monnik schreef over het wreken  van het bloed van de onschuldigen, daar  werd  Ignacio door professor Arnaud voor  een tegenovergestelde uitdaging  geplaatst:  bloedvergieten  voorkomen.


   Even voordat  Ignacio met Ovidio belde, had  hij overlegd met  de staatssecretaris,  die hem vertelde  dat  hij  de priester toch had ontboden bij een bespreking over de  aanslag in  Frankfurt,  ondanks zijn  plannen om binnenkort  het  werk neer te leggen. In het Vaticaan  heerste verontrusting in verband met deze  aanslag,  die werd  opgeëist  door  de  Cirkel, het  netwerk van moslimfundamentalisten die er  met hun acties  in slaagden  alle inlichtingendiensten  in  het Westen onder  druk te zetten. Hoe kon men  voorkomen  dat er nog meer onschuldig  bloed werd vergoten? Deze vraag  had de kardinaal aan Ignacio Aguirre gesteld, maar die had het  antwoord  niet geweten.
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  Vaticaanstad


  Ovidio Sagardía luisterde amper naar wat die  man te  vertellen  had. In plaats  daarvan was hij begaan  met zijn eigen lot en vroeg hij zich af:  ben ik een  spion?  Hoe zou je  het anders kunnen noemen wat ik doe? Maar  ook al weet ik dat het  zo is, dan nog zit  het me dwars  dat  ik als een spion  behandeld word. Hoe ben ik hier eigenlijk terechtgekomen?  Waar is mijn  leven uit  de  bocht gevlogen?


   ‘Heb  je suggesties?’


  ‘Sorry, eminentie,  ik was met mijn  hoofd nog bij wat deze heren hebben gezegd,’ antwoordde de priester haastig.


  Door de indringende stem van  de kardinaal  was hij ineens  weer terug in  de  werkelijkheid. Het was warm  in het vertrek, of  misschien was het  de moedeloosheid die  hem  niet  in de koude  kleren  ging  zitten. De  blikken van  de  kardinaal en  de twee  mannen in zijn  gezelschap benauwden hem. Dat  waren ook  spionnen, alleen werkte hij voor  de  Almachtige en zij voor hun regering.


   ‘Welnu, pater, wees zo goed ons te vertellen wat je ervan vindt,’ drong de kardinaal aan.


  ‘Ik zou  meer informatie moeten hebben. Wat  ons verteld  is kan misschien  belangrijk zijn, maar evengoed ook niet. Het  enige wat ze  zeker schijnen  te weten  is dat de Cirkel de aanslag  heeft  gepleegd.’


   ‘We  hebben  niet meer  informatie,’ verklaarde de  man met  het zilvergrijze haar op vermoeide toon.  ‘Was  het maar zo! Daarom hebben we  uw hulp ingeroepen. En  inderdaad, de Cirkel heeft het  bloedbad in die bioscoop  in Frankfurt opgeëist.’


  De kardinaal reageerde niet en ook Ovidio besloot te  zwijgen. Hij wist dat zijn superieur vond dat  ze die twee  mannen niets  verschuldigd waren. De  staatssecretaris voelde  zich bij hen  niet op zijn  gemak. Hij had zich  gedwongen gezien  hen te ontvangen  bij  afwezigheid  van bisschop Pellizoli,  de directeur van de afdeling Analyse Buitenlandse  Politiek. De minister  van Binnenlandse Zaken had gehamerd op  het urgente van de situatie en  daarom had  de kardinaal erin berust  dat  hij hen te woord moest  staan.


   ‘Het is een lastig geval,’ zei de jongere man, alsof  hij  in zichzelf praatte.


  Een paar  seconden lang  bekeek  Ovidio de twee en trachtte in  te  schatten wat voor mensen  het  waren. En  wat voor soort spionnen.  De oudste, die met het grijze  haar,  luisterde naar  de naam Lorenzo Panetta. Hij kwam zelfverzekerd over, totaal niet onder de  indruk van  de pracht  en praal  van dit  kantoor  met  plafondschilderingen van  Rafael. Hij was een  hoge functionaris  van de  staatsveiligheid, een  ex-spion  die  zich geleidelijk had opgewerkt tot aan het niveau van  de  politiek.


   En de  jongste,  hoe oud zou die zijn? Hooguit vijfendertig. Hij had het uiterlijk van een militair, al  leek  hij onder  de  indruk van de  omgeving en niet minder van de kwestie die  hen naar dit bureau in  het Vaticaan had gevoerd. Hij was voorgesteld als Matthew  Lucas, kwam uit de  Verenigde Staten en  werkte voor  een spionagedienst van zijn land als verbindingsman bij het orgaan  dat binnen de Europese Unie de terrorismebestrijding  coördineerde.


  Ovidio besloot de  defaitistische  stemming rondom hem te doorbreken en zich  weer te gedragen  zoals men dat van hem  verwachtte.  Hij  rechtte zijn rug, wierp een onderzoekende  blik op de papieren die hij had gekregen  en  las  ze door, ditmaal  wel  degelijk heel aandachtig.


   ‘Wanneer zei u dat op  deze  papieren de  hand  was gelegd?’ vroeg hij, aan geen van  de twee mannen in het bijzonder.


    ‘Ze maken deel uit  van de resten die zijn  aangetroffen in het appartement  waar  de mannen van de Cirkel zelfmoord hebben gepleegd,’ antwoordde die  met  het grijze haar.  ‘Eigenlijk zijn het niet  meer dan  wat snippers, waarmee het laboratorium een  paar  zinnen heeft weten te reconstrueren. Dat  is vier dagen geleden gebeurd.’


   ‘En waarom bent u  daar  zo gealarmeerd  door  geraakt?’


  De mannen wisselden een blik voordat  de oudste  antwoord gaf.


   ‘Er valt niets  toe te voegen aan hetgeen we u  al hebben verteld.  De  antiterreurbrigade  van Interpol volgde Milan  Karakoz al  maanden. Die doet niet alleen in wapens maar ook  in  informatie. En hij is een van de  handelaren die de Cirkel van wapens  voorziet. Daarnaast onderhoudt hij  contacten met  huurmoordenaars.  Een brave jongen.’


  ‘En  denkt u niet  dat die “brave jongen”  van  u ervaring genoeg zal hebben  om ervoor te  zorgen dat  zijn naam  niet zwart op wit bij een paar  terroristen opduikt?’


  ‘Hoogstwaarschijnlijk heeft Karakoz er geen idee van  dat  zijn naam is  aangetroffen op een stukje papier tussen  het puin van een appartement  in Frankfurt,’ verklaarde de man met  het grijze haar.


   ‘Zoals u in  het rapport kunt lezen,’ vulde  Matthew Lucas aan, ‘zou  er een groep moslimterroristen  door  de Duitse  politie  worden  opgepakt.  Volgens ons  zijn het dezelfde die twee dagen eerder in het  centrum van Frankfurt een bioscoop  in de  lucht  lieten vliegen, met als  gevolg dertig doden onder  wie vijf kinderen. En  u weet hoe  die types reageren:  liever  dood dan gearresteerd.  Ze  bliezen zichzelf op toen de politie gelastte dat ze het appartement uitkwamen  waarin ze zich hadden  verschanst. Maar eerst hebben ze een groot  aantal  documenten verbrand, waarvan minuscule snippers bewaard zijn gebleven die  in het  laboratorium zijn onderzocht.  Een paar woorden op die  papieren heeft  men  kunnen redden: “Karakoz”, van wie wij vermoeden  dat ze  contact met hem  hadden, leverde  hun waarschijnlijk wapens. Andere woorden waren  “graf”, “kruis in Rome”, “vrijdag”, “Saint-Pons”, waarbij  we  twijfelen of het de  naam van een plaats  is of  van een  persoon  of  allebei, “Lotario” en het fragment uit een boek waarvan  we niet  weten waar het  op slaat: “Onze hemel staat slechts open voor  hen die geen schepselen  zijn…”.  De  rest blijkt verschroeid, dicht  bij een ander stukje: “het bloed”. Meer  letters zijn er niet, we weten  niet hoe het verder  gaat.’


  ‘Je  vergeet nog dat van “Heilige”…’ voegde  Lorenzo Panetta  eraan toe. ‘U kunt het in het rapport  lezen, er  was ook  een stukje papier waarop  geschreven stond: “er zal bloed  vloeien  in  het  hart  van de Heilige…” en daarna  nog  eens  het  woord “kruis”.’


  ‘Ja,  dat hebt  u allemaal al  uitgelegd en het  staat in het  rapport hier, maar  ik  begrijp  niet wat het Vaticaan daarmee te maken heeft.  Sorry  hoor,’ zei Ovidio.


  De kardinaal keek hem misnoegd aan. Zodra  de  twee mannen vertrokken waren zou hij  hem vast  en zeker de  les  lezen, en terecht. Eigenlijk had hij  niet  de minste belangstelling voor hetgeen ze hem vertelden en wilde hij zijn superieuren alleen maar verzoeken dat ze deze opdracht aan iemand anders gaven, op hem moesten  ze niet rekenen.


  ‘Pater Ovidio, als deze  heren niet dachten dat dit alles van belang is zouden  ze hier niet zitten. Volgens  mij ís het belangrijk. En het is  onze plicht  met onze vrienden samen te werken om  dit  raadsel op te lossen. Dat zullen we dan  ook doen.’


    De woorden van de kardinaal lieten aan duidelijkheid niets  te  wensen over en de priester  boog het hoofd. Hij  gaf zich gewonnen.


  ‘Het probleem vraagt om een gezamenlijke aanpak,’ opperde  Matthew Lucas.


  ‘Zo zullen  we het doen, meneer Lucas,’ verklaarde de kardinaal. ‘Het  Vaticaan  zal samenwerken met  het Coördinatiecentrum voor Terrorismebestrijding  van de Europese Unie, zo  hoort het en niet anders. Pater Sagardía zal  contact met  u  beiden opnemen  zodra hij al uw informatie  heeft  kunnen  bestuderen.  Ik garandeer u  dat  wij deze zaak heel serieus nemen.’


   De beide mannen wierpen  elkaar  een blik toe, ze begrepen dat de  kardinaal de audiëntie als beëindigd beschouwde. De deur van het kantoor zwaaide  open en er stapte een priester binnen.


   ‘Mijn secretaris  zal  u  uitgeleide doen.’


  Het afscheid was kort en de twee  verlieten het kantoor,  bezorgd om de onverschilligheid  waarvan die pater Ovidio  blijk had gegeven.


  Toen de deur  weer dicht was barstte de storm los.


   ‘Zeg eens, wat heeft  dit  te betekenen?’ vroeg de  kardinaal, die zijn ergernis niet  onder stoelen of banken  stak.


   ‘Neemt u  me niet kwalijk, eminentie, maar ik vind niet dat  ook maar iets  van wat ze ons  verteld hebben  reden  tot ongerustheid is.’


   ‘Panetta is  de  belangrijkste expert in terreurbestrijding  die we hebben in Italië. Hij werkt nauw samen met  de diensten  van andere landen verenigd in het Coördinatiecentrum voor Terrorismebestrijding van de Europese  Unie.  En ook met de NAVO. En  nu denk jij  dat die Panetta  ons voor de lol  een beetje bang is  komen maken, alsof we een clubje schooljochies zijn. En de  heer  Lucas,  een  specialist  op het  gebied van extremistische  moslimgroeperingen en lid van  de antiterreurbrigade  van de  Amerikaanse veiligheidsdienst, is  volgens  jou een paniekzaaier. Alsjeblieft, Ovidio, wat  bezielt je toch?’


   Opnieuw kreeg Ovidio  Sagardía  zin zijn hoofd te laten hangen en geen antwoord  te geven op deze rechtstreekse vraag van de kardinaal. Maar hij wist dat die daar geen genoegen  mee zou nemen en  aan zou dringen tot hij hem  de waarheid vertelde.


  ‘Uwe eminentie weet heel  goed wat me bezielt. Ik wil dit alles  de rug toekeren,  ik  heb  behoefte  mezelf  terug  te vinden  maar vooral ook om weer  contact te voelen met God.’


  Zonder iets te zeggen keken beide mannen elkaar strak in de ogen, zoekend naar wat daar  te  lezen stond.


  ‘U weet dat ik over een paar  dagen vertrek, dat het me  gelukt is in een parochie  te  worden geplaatst. Dat is wat ik wil, als priester werken  in een  wijk, de  mensen helpen, me nuttig voelen,  leven in overeenstemming  met  het  evangelie…’


  Zijn  woorden stokten toen hij het gezicht van de kardinaal zag. Dit  was hopeloos, begreep hij, niets  wat hij  kon zeggen zou deze kerkelijke hoogwaardigheidsbekleder schokken in zijn  ijzeren vastbeslotenheid.


  ‘Het  spijt me, Ovidio, die parochie  van je zal moeten wachten, op zijn  minst totdat  monseigneur  Pelizzoli terug is. Voordat ik je  belde, heb ik  met hem overlegd en hij ziet  jou  als de juiste  persoon  om  dit werk op je te nemen. Hij heeft  meer  vertrouwen  in  je dan jijzelf.  Je bent  priester, jezuïet,  een soldaat Gods  toegewijd aan de Kerk.  Het is de  plicht  van iedere priester dienstbaar te zijn waar de Kerk dat van ons vraagt. Wat we zelf  willen  is onbelangrijk, het gaat erom  wat we moeten doen en voor wie. Jij beschikt over een buitengewoon analytisch vermogen en ook  over speurderstalent,  de gave om  onopgemerkt  indringend aanwezig te zijn.  Dat zijn vaardigheden die God je gegeven  heeft en  die je niet voor jezelf mag houden. Tot nu toe heb je ze ten dienste  van de  Kerk gesteld. Geef  niet op, Ovidio, niet nu.’


   ‘Ik wil  alleen maar priester zijn.’


   ‘Dat ben  je ook, een  priester in  de frontlinie. Een jezuïet die weet dat hij niet zijn eigen  zin kan doordrijven, maar moet doen  wat  er  van hem  verlangd wordt. En  nu wil je  vluchten.’


   ‘U  weet dat ik niet  vlucht,’ riep Ovidio.


   ‘Je zit in een  crisis, dat begrijp  ik!’ antwoordde de kardinaal, op zijn beurt met stemverheffing. ‘Denk  je dat jij de enige geestelijke bent die een crisis  doormaakt, die zich afvraagt wat hij van zijn leven terechtbrengt?’


   ‘Ik zet  geen vraagtekens  bij  mijn priesterschap  maar bij mijn bezigheden,  bij wat  ik  tot op  heden  heb gedaan. Ik vind  niet  dat ik  geleefd heb  zoals  Onze Lieve Heer het ons opdraagt.’


  De  kardinaal zag in dat hij  aan  het  kortste eind trok, dat  hij  deze priester voorgoed kwijt zou zijn  als hij op  dit moment probeerde hem zijn wil  op te leggen.


  ‘Oké, wie zou dit karwei dan kunnen uitvoeren?’


  ‘Misschien Domenico. Die is bovendien een islamkenner. Als het hier  gaat om een groep extremistische  moslims, dan is hij de aangewezen persoon.’


   ‘Ik zal de Heilige Vader laten weten  dat je vertrekt. Hij zal je nog willen zien, je weet hoezeer hij je waardeert.’


  ‘Dank u wel.’


  ‘Dank u wel? Nee hoor,  bedanken moet je me niet. Je hebt me geen  andere  keus  gelaten.’


  ‘Waarom denk  je dat die pater zo moeilijk deed? Hij behandelde  ons alsof we  een paar idioten  waren die in  het Vaticaan een  verhaal  over  ufo’s kwamen ophangen.’


  ‘Ja, hoogst onaangenaam,’ antwoordde Lorenzo Panetta,  ‘al verwacht  ik dat hij zal moeten  doen wat  hem wordt opgedragen.’


  ‘Het Vaticaan is indrukwekkend,’ zei Matthew Lucas.  ‘Ik had nooit gedacht dat ik het nog eens vanbinnen  zou kunnen  bekijken, behalve de  basiliek of  de museums natuurlijk. En ook van die kardinaal was ik onder de indruk.’


   ‘Hij neemt  een  belangrijke positie  in binnen de curie. Hoewel hij  niet rechtstreeks de leiding heeft  over de Vaticaanse geheime  dienst, kun je rustig zeggen dat alle informatie  zijn bureau bereikt.’


  ‘Vaticaanse geheime dienst?’


   ‘Majoor, wat voor opleiding heb  je gehad? Weet je niet dat  het Vaticaan over  een van de  beste inlichtingendiensten ter wereld beschikt?  Niets  ontsnapt  aan haar oren. Maar ze  zijn niet erg scheutig  met  de informatie die  ze hebben vergaard.  Als ze ons helpen,  wordt het  allemaal  wat gemakkelijker.’


   ‘Je blijft er maar  aan  vasthouden dat ze ons kunnen helpen.  Waarom? Alleen  omdat er op een  snipper papier “Heilige”  staat en  op  een andere “God van Rome”?’


  ‘Dat  zou al voldoende  reden  zijn, maar bovendien… Weet je,  ik  heb  de indruk dat er  veel  meer achter zit dan wij kunnen constateren of veronderstellen  en dat we de hulp  van  die geestelijken nodig hebben.’


   ‘Dan ben je de enige die dat denkt. In Brussel  is niet iedereen het ermee  eens  dat het Vaticaan bij deze zaak betrokken moest worden.’


  ‘Tja,  er is een enorm verschil tussen  de  politici en  analisten  die nooit  achter  hun bureau vandaan komen en zij  die net  als  ik de  straat als leerschool  hebben  gehad.’


  ‘Leerschool?’


  ‘Ik heb mijn opleiding op straat gekregen, bij het vangen  van boeven. Ik  durf te beweren dat ik  weet wanneer  er meer achter een zaak zit dan  je zo op het  oog  zou zeggen.’


  ‘Maar je  bent  al jaren een, eh… Nou ja,  een hoge  ome.’


   ‘Ja, maar kijk eens naar mijn handen en dan naar die van  jou.’


    ‘Waarom?’


  ‘Jij  hebt  kantoorhandjes en ik… Ach, wat maakt het uit, ik heb  gewoon  een voorgevoel. Hoe dan ook,  het kan geen kwaad  als  de meesterbreinen van het  Vaticaan ons  helpen.’


  ‘Ik heb  meer vertrouwen in de hulp die echte experts ons kunnen geven.  Zul  je op  tijd zijn  voor het overleg?’


  ‘Morgenmiddag  ben  ik in  Brussel voor die verdomde vergadering. Ik hoop dat de  Duitse  politie ons nog wat meer informatie stuurt en  dat jouw vrienden van de CIA zich niet van  hun bekrompen kant laten zien en het ons laten weten als ze iets over die idioten in  hun  archieven hebben.’


  ‘Over  wie?’


  ‘Over die zelfmoordenaars,  Matthew, die zelfmoordenaars.’


   ‘Ik zou niet zeggen dat ze idioot zijn. Het  is hun toch  maar gelukt een bioscoop op te  blazen in het centrum  van Frankfurt. En  de springstof hadden  ze  bij Karakoz gekocht. Het lijkt  wel of niemand om  die man  heen kan, hij heeft de laatste tijd overal een vinger in de pap.’


   ‘Terroristen betalen goed en contant, daarom  stuiten we steeds  op Karakoz. Het  enige wat hem interesseert  is geld.  Weerzinwekkende vent.’


   Lorenzo Panetta parkeerde de  auto bij terminal A van luchthaven Fiumicino. Matthew Lucas, die een kleine  tas  droeg, stapte uit. Met  een ‘tot morgen’ namen de  beide mannen  afscheid.


   De volgende  dag zouden ze elkaar zien tijdens het ‘crisisoverleg’, bijeengeroepen door  de directeur van het Coördinatiecentrum voor Terrorismebestrijding van  de Europese  Unie.  Lorenzo Panetta was  adjunct-directeur  van dit orgaan en een  van de  meest briljante  analisten.
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   Mohammed  Amir voelde zich misselijk. Niet alleen was hij bang, hij had ook  honger en dorst. Hij  wist niet of de Duitse politie hem op  de hielen zat of dat  ze hem voor  dood hielden, net als zijn broeders, die hun leven hadden geofferd met  de naam van Allah op de lippen.


  Dat hij het er heelhuids van  af had gebracht zouden de christenen een wonder noemen. En eigenlijk was dat  ook  zo. Zijn  neef Yoessoef, die  bang was dat de politie de woning  zou binnenvallen, had hem gevraagd  in de badkamer alle papieren te verbranden en net was hij daarmee bezig  toen hij een agent hoorde  schreeuwen dat ze  naar buiten moesten komen met de handen omhoog. Waarna Yoessoef hem  toeriep dat hij  daar weg  moest.  Hij  wist  niet  meer hoe  hij het voor elkaar had gekregen, maar hij had zich door  het  badkamerraam gewurmd,  was  in de dakgoot gesprongen en had  zich langs een dikke afvoerpijp omlaag laten zakken tot het hem  lukte een verdieping lager op een uitstekende richel te stappen. Hij wist dat in een van de appartementen een echtpaar  woonde dat op dit tijdstip aan het  werk zou zijn,  al  was het in werkelijkheid zo dat de politie het pand  had laten  ontruimen en  hij  vermoedelijk  in  geen van de woningen een levende ziel zou hebben aangetroffen. Hij had geluk: hij  duwde tegen het  raam en dit  gaf mee.  Zonder moeite wist  hij  het appartement binnen te glippen, een beetje bang dat  de politie er al zou  zijn. Maar er  was niemand, dus ging hij  op  zoek naar een schuilplaats. Daarna hoorde hij de  knal.  Het gebouw vulde zich met  rook en gegil. Yoessoef en  de andere broeders hadden voor  de offerdood gekozen,  liever dan  in handen van de  politie te vallen. Ze waren martelaren  waarop  de Cirkel trots  zou  zijn.


  Even viel hij ten prooi aan angst  en verwarring.  Hij vreesde dat er elk moment een  agent kon opduiken om hem in de kraag te grijpen, maar wonder  boven wonder gebeurde  er niets. Mochten ze de bewoners niet tijdig laten weten dat er een explosie was geweest, dan  zouden de eigenaars  van  het  appartement  tegen de  avond thuiskomen,  dat wist hij. Als de politie op dat ogenblik nog niet weg was liep hij gevaar. Maar dat  was pas over een  paar uur, hij hoefde zich  dus  alleen  maar  stil te houden  en af  te wachten.


  De plek waar hij zich had verstopt deed  hem denken aan de spelletjes  uit zijn kinderjaren. Hij was onder het  bed  van het echtpaar gekropen  en kon  daar het lawaai en geschreeuw  van  buiten opvangen.


  Hoe hadden ze hen gevonden?  Wie  had  hen verraden? Op wie kon hij  vertrouwen als het hem lukte dit gebouw  uit te komen?


  Hij  hoopte maar dat alle papieren verbrand waren, dan was elk spoor  uitgewist dat kon leiden naar andere broeders, vooral naar hen die  – mocht Allah hen beschermen  – een actieve rol speelden in hun heilig  streven.


   Zijn neef Yoessoef was de  leider van de cel. Hij zou nu  naast  Allah  zitten  en genieten van het  paradijs. Mohammed glimlachte toen hij  zich  voorstelde hoe Yoessoef omringd werd door schone, eeuwig jonge maagden. Hij  was  als martelaar gestorven en zijn ouders zouden trots op hem zijn. Zodra hij  kon zou hij bij hen  langsgaan, als hij hier tenminste levend uitkwam.


   De uren leken voorbij  te kruipen, maar  hij durfde niet onder  het bed vandaan  te komen. Geloei van sirenes, kreten en  bevelen drongen  gedempt  door  tot  de plek waar hij  lag…


  Het  was zes  uur toen hij een deur  hoorde opengaan. Met zijn buik  tegen de vloer  gedrukt kroop  hij onder het  bed uit. Hij hoorde  de stem van  mevrouw  Heinke, die  blijkbaar in haar mobieltje praatte.  Ze  vertelde  aan iemand wat  er gebeurd was en beweerde  dat de overblijfselen van de terroristen gelukkig al uit het appartement boven haar  waren weggehaald  en –  niet helemaal  terecht –  dat op  dit moment de rust in  het  gebouw leek te zijn weergekeerd.  Ze  vond het vervelend dat niemand haar eerder had laten  weten wat er aan de hand was, tenslotte  had  ze nu zonder woning kunnen zitten.  Tot in details beschreef ze  hoe de buren  momenteel naar hun  appartementen  terugkeerden, terwijl beneden op straat  twee politieauto’s de  wacht hielden. Haar  man  was op reis, voegde ze  eraan toe.  Hij zou pas  de volgende middag thuiskomen en daarom vond ze het een geruststellend  idee dat de politie een oogje in het  zeil  hield.


   Mohammed Amir dacht  bij  zichzelf dat hij bofte. Deze vrouw, een tenger, bangelijk  dametje van  middelbare  leeftijd, zou hij zonder moeite kunnen uitschakelen. Hij moest alleen het juiste moment kiezen, zodat  ze geen tijd kreeg om alarm  te slaan.


  Mevrouw Heinke was bezig in de zitkamer  en  vervolgens in de keuken. Pas  veel later kwam ze de slaapkamer  binnen, waar een gespierde hand zich  over haar mond sloot. Daarna zakte  ze bewusteloos op de vloer  ten  gevolge van een harde vuistslag tegen  haar slaap. Toen  ze weer  bijkwam was er een doek voor haar ogen  gebonden  en een tweede, in  haar mond, belette haar ook maar  het  minste  geluid te maken.


   Uren  later vond haar man haar, bijna gek van angst.  Een beschrijving van de persoon  die haar had overweldigd kon ze de politie niet  geven.


  Toch waren de heer Heinke en Mohammed Amir elkaar in het trappenhuis  tegengekomen. Maar Heinke had niet op de jongeman  gelet,  zodat ook  hij geen inlichtingen kon verschaffen. De  politie trok de conclusie dat een van de leden van het commando had weten te ontsnappen, zich in  de woning  van de Heinkes had verstopt en  later rustig het gebouw uit was  gewandeld.


  Het  appartement van de zelfmoordenaars lag  in de drukbezochte  wijk Sachsenhausen,  aan de  zuidoever van de rivier  de Main.  Een  schilderachtig stadsdeel met kasseistraten en een groot aantal  appelwijnhuizen.


  Toen Mohammed  Amir de plaats van de explosie verliet, had  hij zich naar  de  rosse buurt in het centrum begeven, dicht  bij  het spoorwegstation, een gebied waar de brave burgers van Frankfurt zich liever  niet  waagden  en waar je zonder problemen de meest spectaculaire  drugs  kon scoren.


   Voor de etalage van een zaak  in huishoudelijke artikelen was hij blijven  staan, niet  om de koopwaar te bekijken maar om in de spiegelruit te zien  of  hij  werd  gevolgd. Hij  was uitgeput. Hij wilde niet opvallen,  maar hij moest een besluit nemen,  al besefte  hij dat  dit riskant was, niet alleen  voor hemzelf,  indirect  ook voor andere broeders.  Veel keus was er echter niet: hij moest  weg uit Frankfurt  en hij had hulp  nodig,  dus  zou hij stipt  de aanwijzingen van zijn neef opvolgen en eerst controleren  of niemand hem schaduwde alvorens naar het huis  van Yoessoefs zwager  te lopen.  Toen  hij wist  dat er niet op hem werd  gelet stak hij  de  straat over, dook  snel een portaal in en  vloog met drie treden  tegelijk de trappen  op  naar  de tweede verdieping.


  Hij  aarzelde een paar seconden. Hij wist niet  bij welke deur  hij moest zijn en uiteindelijk belde hij aan bij de middelste.


  Er  werd  niet meteen opengedaan, al  had  Mohammed het gevoel  dat er naar hem geloerd werd  door het kijkglaasje. Waar het vandaan was  gekomen  wist hij  niet, maar plotseling voelde hij het  koele lemmet van een dolkmes tegen  zijn  lendenen.


  ‘Wat  moet je?’


   De  man sprak  Arabisch. Dit nam zijn angst niet  weg  maar maakte hem wat minder ongerust.


  ‘Ik zoek Hassan,’  zei hij  zacht, zonder zich te durven  verroeren en met zijn  ogen strak gericht op de deur die maar  niet openging.


   ‘Wie ben  je?’


  ‘Mohammed,  de neef van Yoessoef.  Ik ken Hassan, hij kan  bevestigen dat ik Mohammed  ben.’


   ‘Wat  kom je hier doen?’


  ‘Ik heb hulp nodig.’


  ‘Waarom?’


  ‘Dat zal  ik Hassan wel vertellen.’


  Plotseling zwaaide de deur open en de  man  die achter  hem stond  duwde hem naar  binnen. Een  paar  tellen lang  was hij alle oriëntatie  kwijt, want  het  was  pikdonker  om  hem  heen.  Daarna voelde  hij hoe twee handen  hem  beetpakten en hem opnieuw een duw gaven,  zo hard  dat hij op de  grond viel.


  ‘Sta  op!’


  Hij voelde  zich  opgelucht toen hij Hassans  stem herkende en  krabbelde onhandig overeind. Iemand deed het licht aan en hij  bleek  midden  in  een kamer te staan waar behalve  Hassan nog zes andere  mannen naar hem staarden. Een van hen  had een enorm  mes in  zijn  hand en Mohammed  veronderstelde dat hij degene was die hem voor de  deur  had ondervraagd.


  Hij wachtte  tot  Hassan iets  zou zeggen.  Voor hem  voelde  hij een ontzag dat  aan verering grensde,  het  was de geleerdste man die hij  ooit had ontmoet. Dankzij Hassan  had hij  aan een moskeeschool in Pakistan kunnen studeren.  Daar had hij de zin  van zijn bestaan  ontdekt en  voorgoed de ambitie  achter zich gelaten  om een  westerling  te worden. Jarenlang was  het zijn wensdroom  geweest  volledig geaccepteerd te worden in Granada, de  stad waar  hij woonde, maar het was hem  niet gelukt. Hij was anders, anders dan die  stupide  klasgenoten van hem. Anders  omdat zijn gelaatstrekken hem  verrieden. ‘Moor,’ noemden  sommige Spanjaarden hem neerbuigend. Anderen behandelden hem met respect, maar alleen uit fatsoen, waardoor ze juist benadrukten dat hij daar niet thuishoorde.


  In zijn ogen waren  de mensen die  de spot met hem dreven degenen die er  niet thuishoorden.


  Hij had op een  openbare school  gezeten en  daarna met een beurs gestudeerd, eerst in  een voorbereidend jaar  en later aan de universiteit. Met een Erasmusbeurs was hij in Duitsland neergestreken,  in Frankfurt, waar zijn  oom en  tante  en zijn  neef  Yoessoef woonden. Deze laatste had hem  aan  Hassan voorgesteld,  de imam die hun onderwees en hoop gaf. Yoessoef was getrouwd  met Hassans jongere  zus, een vrouw die een  paar jaar ouder was dan hij en  die hem twee kinderen had  geschonken.


  Yoessoefs vrouw was  niet bepaald  knap, maar  dat deerde  zijn neef niet. Die vond het een  eer familie van  de imam te  zijn. Hun  geloofsgemeenschap had nauwelijks contact met de rest van de  samenleving.


   Hassan was  degene die Mohammed leerde zichzelf niet  te minachten  maar dit gevoel  juist op  de ongelovigen te richten. Hij was het ook die hem  de  ogen opende voor de Koran  en  hem  afbracht  van een zinloos  bestaan waarin vrouwen en drank de hoofdrol  speelden.


   Vrouwen… Die studiegenootjes  voor wie seks  nog  minder betekende dan je neus snuiten.


  Toen hij zijn  opleiding Toerisme  had afgerond  reisde hij  met Yoessoef naar  Pakistan en daar was het  gebeurd.  Daar besloot hij toe te  treden  tot  het  stille leger dat ditmaal echt zou afrekenen met de christenen en hun  decadente beschaving. Zo  decadent  dat  ze niet  eens zagen hoe de  fundamentalisten gebruikmaakten van alle kansen die  hun vermolmde  democratieën boden  om te  infiltreren, in afwachting van de dag waarop ze  iedereen het hart uit  de borst zouden rukken.


   ‘Het  was  onvoorzichtig van je  om hier te komen. De Duitse politie zoekt je, Interpol zoekt je. Je  hebt zowat alle vervloekte veiligheidsdiensten van Europa op je hielen.’


   ‘Yoessoef  zei dat ik me hier moest melden als  ik in  de problemen zat.’


   ‘Yoessoef!’ verzuchtte de imam. ‘Die zit nu naast Allah en  geniet van  het paradijs.  Waarom ben je niet  bij  hem?’


  ‘Ik kon  ontsnappen.  Ik ben uit een raam gesprongen en een verdieping lager weer naar  binnen geklommen. Daar zocht niemand me.’


  ‘Waarom ben je nog in leven?’ hield de imam aan.


  ‘Yoessoef gaf  me opdracht onze papieren te verbranden en daar was  ik mee bezig  toen de politie binnenviel. Op  dat moment lieten  mijn  neef en de  andere martelaren de explosieven  ontploffen die ze op hun lichaam droegen en…  Tja,  ze bliezen zichzelf op.’


   ‘Waarom heb jij dat niet gedaan?’


  ‘Ik had geen  tijd  meer om mijn bomgordel te pakken,  ik  stond papieren te  verbranden  en, eh… Nou ja,  ik handelde uit instinct,  ik ben gevlucht.’


  ‘Je bent gevlucht,’  herhaalde Hassan op  scherpe toon.  ‘En  wat  wil  je nu?’


  ‘Dat  je  me helpt ontsnappen.’


  ‘Waar wil je heen?’


  ‘Waar vind je dat ik heen moet?’ vroeg Mohammed nederig,  met gebogen  hoofd.


   ‘Naar het  paradijs, daar had je nu moeten zitten!  Hier  ben  je een probleem.’


  Mohammed  Amir  durfde  zijn ogen niet  op te slaan en staarde naar de vloer in afwachting  van het oordeel  van  de  imam.


  Hassan ijsbeerde door de kamer terwijl  de  andere mannen net als Mohammed  zwijgend de uitspraak van  het  vonnis tegemoet zagen.


   ‘Omdat je het overleefd hebt, ben  je van nu  af aan verantwoordelijk voor de  vrouw van Yoessoef. Ze is moeder van  twee kinderen en heeft behoefte  aan een man  die voor hen  zorgt.  En verder… Jullie  gaan  naar al-Andalus. Daar kun je je schuilhouden. Woont  je vader er nog?’


  ‘Ja, mijn ouders wonen in Granada, mijn broer  en zus ook…’


   ‘Mooi, dan keer je samen met je vrouw en kinderen terug  naar  je familie.’


  Hij wist dat hij de  imam niet mocht tegenspreken, ondanks de  golf van walging die hij  in zijn maag voelde opkomen. Trouwen met  de vrouw van  zijn neef leek  hem eerder  een straf  van God dan plichtsbetrachting tegenover Yoessoef.


  Fatima, de  zus van Hassan  en Yoessoefs echtgenote, was te dik naar Mohammeds smaak en al over  de veertig,  terwijl hijzelf pas dertig  was. Hij voelde zich genekt maar verwierp die indruk  onmiddellijk weer. Zo mocht hij niet denken over  de vrouw  van een martelaar. Het zou hem een eer  zijn haar tot  de zijne te  maken, zoals de imam  hem opdroeg. Bovendien betekende dit dat hij familie van Hassan  werd,  een waar voorrecht.


   ‘Wat  moet ik  op dit moment doen?’ vroeg hij een beetje verlegen.


   ‘Je  gaat naar  een broer van me. Daar  ben je wel  veilig  totdat je papieren gereed zijn en we geregeld  hebben  hoe je van hieruit naar Spanje kunt terugkeren. Maar  eerst trouw je met  Fatima.  En nu moet  je ons  tot in  de details vertellen hoe het is gegaan. Jullie actie heeft de Duitsers zwaar geschokt. De schrik zit er goed in, ook bij  de Amerikanen  en de Engelsen. Ze beseffen dat ze  niet rustig kunnen  slapen, dat wij overal zijn. Maar ze  zien ons niet,  want ze kunnen ons niet zien, hun systeem laat  dat niet toe.’
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    Vanuit zijn ooghoek  gluurde pater Domenico naar Ovidio Sagardía, die het met monseigneur  Pelizzoli aan de stok had.


   De bisschop probeerde  de priester zover te krijgen dat  hij zijn plan uitstelde, zijn felbegeerde terugkeer  naar Spanje,  waar hij in Bilbao als kapelaan zou gaan  werken bij  een pastoor, eveneens een jezuïet, die op het punt stond met emeritaat te  gaan.


   ‘Wat denk je dat  “er  zal bloed vloeien in het hart van de Heilige…” betekent?’ vroeg de bisschop slechtgehumeurd.


  ‘Tja, dat weet ik niet, ik heb  er  niet  over  nagedacht. Het  spijt me, ik ben met  mijn hoofd ergens  anders,’ bekende Sagardía.


   ‘Maar hier roept  je plicht,’ vermaande monseigneur Pelizzoli hem streng. ‘Toe nou, Ovidio, je  gedraagt je als een kind,  waar  is  de priester in je? Stel die  reis uit! We  maken  ons zorgen. De Heilige Vader is ongerust  over dit alles, hij denkt dat ons, eh, iets duisters, iets dreigends  boven  het  hoofd  hangt. Je weet dat de  Kerk woelige tijden doormaakt,  we  hebben te  veel vijanden. Het  is belangrijk dat we saamhorigheid  tonen  en vooral dat  we onze  knapste koppen niet kwijtraken maar  dat die ons helpen  bij het denkwerk  en het  aanpakken van de problemen.’


  ‘Al  wat ik zou kunnen  doen, kan  Domenico en de rest  van het team  ook,’  hield  Sagardía koppig vol.


  ‘Ovidio, ik  zeg dit niet  graag, maar… Ik heb met je superieuren  gesproken, met de generaal-overste  van de  Societas Jesu ook, ik heb hun uitgelegd dat we je  nodig hebben  en…’


  ‘Goeie Genade! Wat  is dit allemaal? Ik ben een priester, verder  stel ik niets  voor, niets!’


   ‘Je bent  een intelligent man, een  van de knapste koppen  die  we hebben.  Een buitengewoon  analyticus,  iemand die  bij  andere gelegenheden  heeft  aangetoond  een speld in een hooiberg te kunnen  vinden. En we staan  voor een  enorme hooiberg, we weten niet waar  we  moeten  beginnen omdat we er  geen touw aan vast  kunnen  knopen,  wij niet, de  experts  van de  antiterreurbrigade van Interpol  niet en  die  van het  Coördinatiecentrum voor Terrorismebestrijding van  de Europese  Unie al evenmin.  We tasten  in  het duister, allemaal. Het enige wat  ik van  je vraag  is dat  je  denkwerk verricht, informatie analyseert.’


   Hij had zijn mond al open om nee te zeggen toen er kort  op de deur werd geklopt, waarna de secretaris  van  de  bisschop binnenstapte.


  Hij besteedde  geen aandacht  aan de twee priesters maar liep regelrecht naar  monseigneur Pellizoli. Die verliet samen met  hem het vertrek, zonder de moeite  te nemen zijn gespreksgenoten uitleg te geven.


  ‘Ik snap  jou  niet, Ovidio,’ zei  pater  Domenico. ‘Je lijkt wel  een driftig kind,  je gedrag past niet bij  de persoon  die je tot nu toe geweest bent.’


  ‘Wat ben ik dan  geweest, Domenico? Vertel me  dat eens.  Ik draag in mijn eentje de mis op, nooit heb ik de kans gekregen een pastoor te zijn, een echte herder  die voor zijn kudde  zorgt. Vind je het  dan vreemd  dat ik  een pauze wil inlassen  om  het ambt uit te oefenen  waarvoor ik  tot  priester ben gewijd?’


  ‘Je hebt  de Kerk goede  diensten bewezen. Je bent in  staat gebleken  ons bij te  lichten  als we in het duister  tastten  en je hebt Zijne Heiligheid beschermd…’


   Met een vermoeid gebaar wuifde Ovidio zijn woorden  weg.


  ‘Beschermd?  Wou je beweren dat ik  de paus beschermd  heb? Ik zal mezelf nooit vergeven dat hij  bijna het leven verloor, juist omdat ík  mijn werk  niet  goed deed. Wat was ik  trots toen  ik tot coördinator van de beveiliging van de Heilige Vader werd benoemd. Maar hoogmoed komt voor de  val!  Ik bleek niet in staat te voorkomen dat Ali Agca een aanslag op  zijn leven pleegde.  Nog steeds  heb  ik nachtmerries  waarin  ik de paus  voor mijn ogen dood  zie  neervallen.’


   ‘De Heilige Vader heeft  je  nooit enig verwijt  gemaakt,  altijd is hij je  zijn  genegenheid blijven schenken en  het Vaticaan heeft nog steeds vertrouwen in je.’


  ‘Precies,’ viel  bisschop Pellizoli hem bij, die weer  binnen was gekomen zonder dat een van de priesters hem had opgemerkt. ‘Ovidio,  je wordt verwacht op het secretariaat  van Zijne Heiligheid. Nu meteen!’


   Toen de priester  het  vertrek  had verlaten, zuchtte monseigneur Pelizzoli diep.  Hij voelde  oprechte waardering voor deze jezuïet, die  hij al  jaren kende. Pater  Aguirre had hem aanbevolen  voor werkzaamheden  op de discrete afdeling die de  sensatiepers als de  ‘Geheime Dienst van het Vaticaan’ betitelde. In werkelijkheid hielden hij en zijn medewerkers zich bezig met  het verzamelen  en  analyseren  van informatie uit alle delen van de wereld om zo het Staatssecretariaat, en dus  de  Heilige Vader, te  helpen bij het nemen  van wereldse besluiten  en om de  vele  ontwikkelingen die elke dag  buiten de muren van het  Vaticaan plaatsvonden te doorgronden.


  Ze deden niets  bijzonders op die analytische afdeling,  al  was het Ovidio zelf  die soms  gekscherend zei dat ze deel uitmaakten van ‘Gods Geheime Dienst’. Hij  zou  het prettig  hebben gevonden als  hij van het werkelijke nut  van hun afdeling even sterk overtuigd was geweest als  pater Aguirre, die  benadrukte dat ze  af en  toe –  en zonder dat dit  in de openbaarheid kwam –  een bemiddelende rol hadden  gespeeld in onoplosbaar lijkende conflicten.


   Het ging erom,  volgens  de  oude jezuïet,  dat ze ‘trachtten te voorkomen  dat er onschuldig  bloed werd vergoten’.


  Wat  bisschop  Pelizzoli altijd had  gefrappeerd, was  het belang dat Aguirre hechtte aan die kroniek  van een zekere frater Julián.  Hij  had  het werk op aandringen van zijn leermeester gelezen, maar moest erkennen dat het hem geen  moment  even sterk emotioneerde als het Aguirre  scheen te doen.


   ‘Deze kroniek heeft mijn leven  veranderd,’ placht  de pater  te  zeggen. Pelizzoli kon dat echt niet begrijpen, hoeveel  respect hij ook voor de bejaarde  geestelijke had.


  De bisschop liet  pater Domenico vertrekken  en bleef  alleen achter, om voor  de zoveelste keer in gedachten verzonken  de onsamenhangende zinnetjes  door  te lezen die uit het vuur  waren gered. Niets  is  toeval,  dacht hij,  als een paar  snippers papier niet door het vuur verteerd waren dan kwam dat omdat de  Goddelijke Voorzienigheid het zo  had gewild. Maar waarom? De Italiaanse geheime diensten en vooral Interpol  en het recent opgerichte  Coördinatiecentrum voor Terrorismebestrijding van de Europese Unie, dat zich bijna uitsluitend op extremistische moslims richtte, meenden  dat het Vaticaan zijn licht  over  deze zaak  moest laten schijnen, juist vanwege een paar van die uit het  vuur  geredde stukjes  tekst. Maar  wat  was de rode draad die ze verbond? Al twee dagen probeerden  ze nu het mysterie te ontraadselen  en ze schoten  niets op.  Hij moest over het speculatief denkende brein van Ovidio kunnen beschikken,  over  de rijke verbeeldingskracht  van  deze jezuïet die met de vreemdste hypotheses voor de dag kon komen,  die  dan later meestal  bleken te  kloppen. Er bleef  hem niets anders over dan te wachten tot de priester terugkwam uit de privévertrekken van de  Heilige Vader en het beste wat  hij meende te kunnen  doen was tot  God te bidden  dat die de halsstarrigheid van de Bask  zou breken.

   



  *  * *


  ‘Zo  moeilijk is het niet.’


  Alle blikken richtten zich op  de  vrouw  die deze stellige bewering had uitgesproken.


   ‘Zo moeilijk  is het niet?’ herhaalde Lorenzo  Panetta, adjunct-directeur  van  het Coördinatiecentrum voor  Terrorismebestrijding van de Europese  Unie.  Hij weifelde  tussen ergernis en nieuwsgierigheid.


   ‘Nou  ja, ik  wil niet zeggen dat het gemakkelijk is, maar onmogelijk lijkt het me niet. We  hebben in  elk geval  een  spoor. Gun me  een paar  seconden  de tijd om na te  gaan of  ik het bij het  rechte eind heb…’


    Matthew  Lucas  onderdrukte een grijns. Al een week lang  braken een dozijn van  de beste  Europese en  Amerikaanse analisten  zich  het hoofd over de activiteiten  van een islamitische terreurgroep  en daar had je  plotseling nieuwkomer Mireille Béziers,  nicht van een Franse generaal die in het  hoofdkwartier van de NAVO te  Brussel was gedetacheerd en dus een  ‘meisje met connecties’, en zij beweerde  dat  het  niet  zo  moeilijk  was, dat vraagstuk  van  die  stukjes tekst  op half  verschroeide  snippers uit de papieren van de zelfmoordterroristen.


  Zelfs pater  Domenico in  het Vaticaan was  het niet gelukt een conclusie  te trekken,  moest dat wicht hun hier dan een lesje komen leren?


   Mireille Béziers werkte nu drie jaar bij  het centrum,  steeds weer voor een andere  sectie, en twee dagen geleden was  ze  op de afdeling Analyse geplaatst.  Naar het scheen had ze  de  nodige druk uitgeoefend om  in het heilige der heiligen te worden toegelaten  en het was haar gelukt.


   Ze zou zo’n jaar  of  dertig zijn en  had een fraaie academische  palmares. Ze was  afgestudeerd in geschiedenis en sprak vloeiend Arabisch, reden  waarom het haar  belangrijke  oom gelukt  was haar op zijn kruiwagen het centrum in te loodsen.


  Haar  vader  was diplomaat  en het meisje had haar eerste levensjaren in Syrië doorgebracht.  Vandaar  was ze verhuisd naar  Libanon, Israël,  Jemen,  Tunis… tot ze  naar haar vaderland Frankrijk  toog  voor een universitaire studie. Oomlief  beweerde dat ze  niet alleen Arabisch  sprak als de  beste maar dat ze ook ‘dacht’  als  een Arabische, zo goed kende  ze die mensen.


    Directeur  Hans Wein en adjunct-directeur Lorenzo  Panetta hadden  haar met  tegenzin een plaatsje moeten geven. Ze  hadden geen analisten  meer nodig, lieten ze  weten, en zeker  niet een meid van  dertig zonder ervaring. Maar hun verzet mocht  niet baten.  Uiteindelijk was ze van  haar vorige werkplek, het  archief,  overgekomen  naar de  afdeling  Analyse,  en daar zat ze  dan.


  ‘O, heb je  de steen der  wijzen  gevonden?’  wilde Lorenzo Panetta weten.


  Men glimlachte samenzweerderig naar elkaar om  de  ironie  van hun adjunct, maar  Mireille deed of  haar neus bloedde. Ernstig staarde ze naar  een kopie van de in Frankfurt geredde woorden: Karakoz, graf, kruis in Rome, vrijdag, Saint-Pons…


   ‘Saint-Pons,  zou dat  Saint-Pons-de-Thomières  kunnen  zijn?’ opperde ze.


  ‘En  waarom?’ informeerde  Panetta.


  ‘Nou, als je  het intypt  op  een  zoekmachine van internet krijg  je bijna steeds  verwijzingen naar Saint-Pons-de-Thomières. Het zou dom kunnen zijn wat  ik beweer, maar er  zijn namen die  op zich niets zeggen  en  pas als je ze met elkaar verbindt…  Tja, ik weet niet, misschien omdat ik uit Montpellier kom…’


   ‘Mejuffrouw Béziers,  ik  begrijp niet helemaal wat u  wilt zeggen.’


   De kille stem van Hans Wein maakte een eind aan het geroezemoes onder de  collega’s van de  afdeling.


   Wein was een goede chef, maar  stipt  en systematisch, een man die men nog nooit  had zien lachen. Je kon niet  stellen dat hij er blijk  van gaf zijn voorkeuren te hebben, als bewijs daarvan  had hij allerlei medewerkers  met een onorthodoxe aanpak in zijn centrum binnengehaald,  uit heel wat  lidstaten van de  Europese  Unie en met uiteenlopende  specialiteiten. Onder  hen  waren  advocaten, informatici, historici, sociologen en antropologen,  wiskundigen,  enzovoort. Voor  de afdeling Analyse waren alleen de besten goed genoeg en hij moest niets hebben van  intuïtie of  impulsiviteit, dat  zeker niet. Wie voor hem wilde werken moest denken  en handelen volgens de logica.


   ‘Nou ja, ik wil zeggen dat de kans groot is dat Saint-Pons die gemeente  in het zuidoosten van Frankrijk is, een prachtige plaats trouwens.  Het  woord  Lotario ligt wat ingewikkelder. Er is een personage  in Don Quichot… Een zekere  Lotario, die dingt naar de  hand van een jong  meisje, Camila. Verder  waren  er  koningen die Lotario of  Lotharius heetten, heersers in het Heilige Roomse Rijk, ergens  vanaf het jaar 800,  zeg maar. Ze keerden zich  tegen andere koningen uit  die tijd  en voerden oorlog om de  Karolingische erfenis…’


  ‘Indrukwekkend!’ riep Matthew Lucas sarcastisch uit.


   Maar Mireille deed of  ze niets hoorde en ging vol  vuur verder.


   ‘Een andere  belangrijke Lotario was Lotario di Segni,  beter  bekend als paus Innocentius III. En, eh, dan is  er nog een  opera  van Händel  die Lotario  heet en waarvan de musicologen zeggen dat het tussen de vele  composities van  deze geniale  musicus eigenlijk een vreemde  eend  in de  bijt is.’


  Er viel een pijnlijke  stilte. Hans Wein  boorde zijn staalblauwe blik in de ogen van Mireille tot  ze ervan bloosde.  Lorenzo Panetta kuchte  nerveus en de meeste teamleden leken  in gedachten  verzonken, weggedoken achter hun respectievelijke computers. Maar niet Matthew Lucas, die ging  staan en applaudisseerde.


   ‘Bravo!  Heel fantasievol. Maar weet u wel dat  we  onderzoek doen naar  een  groep fundamentalistische moslims? Mannen die  zich in  Frankfurt opbliezen met op  hun lippen de kreet “Allah is groot!”.’


    ‘Weet ik…’  zo verdedigde ze zich,  ‘maar  toch, die  namen…’


   ‘Mireille, deze  zaken liggen meestal wat ingewikkelder.’


  Laura White, de  vrouw die dit zei, was de assistente  van  Hans Wein.  De directeur  van  het centrum zette geen  stap zonder haar  en al was  hij niet kwistig  met complimenten, hij  prees zich  dagelijks gelukkig dat hij iemand als  Laura in  zijn team  had.


  ‘U hebt alleen  maar wat  gegoogeld.’  Matthew Lucas klonk woedend. ‘En nu leest u ons voor wat u op  internet  hebt gevonden alsof u een ontdekking hebt gedaan. Waar  denkt u dat we mee  bezig  waren  voordat u  hier kwam?’


  ‘Nou zeg, ik wilde alleen een begin maken,’ was  Mireilles verweer.


    Hans Wein  draaide zich om  en beende naar zijn kantoor. De irritatie droop van zijn gezicht, als voorbode van  de  donkere  wolken die zich  boven de afdeling samenpakten.


   Lorenzo Panetta en Laura White volgden hem.  Lorenzo bedacht dat het  fout  was geweest Mireille bij de zaak in Frankfurt  te  betrekken. Ze hadden haar aan iets anders moeten  zetten. Het ergste was dat hijzelf die  vergissing had gemaakt, hij was het  die haar  had gezegd dat ze mee ging draaien met  de groep die zich over de  zelfmoordterroristen boog.


    Eenmaal  binnen  in zijn  kantoor nam  Hans  Wein geen  blad voor de mond.


   ‘Die meid is niet goed wijs! Ik wil dat ze  oprot, en wel  onmiddellijk!  Bel Personeelszaken dat ze  haar overplaatsen, waarheen dat moeten  ze  zelf maar zien.  Desnoods  stap ik naar  de eurocommissaris voor Binnenlandse Zaken, naar de voorzitter van de  Europese Commissie of naar  wie dan ook. Godallemachtig! Laten ze haar baantjes geven  zo veel  ze willen,  maar niet op mijn afdeling.’


   ‘Ja, we  moeten iets doen.  Dat meisje is veel te  groen om hier te  werken, al zit ze  dan al  een tijd op het centrum en is  ze  in  elk geval  te  vertrouwen,’ zei Panetta.


    ‘Mijn vrouw is ook  te  vertrouwen,  en  werkt  die soms hier?’  schreeuwde  Hans Wein.


  ‘Kom  kom, rustig maar. Met schreeuwen schieten  we niets op. Ik zal met Personeelszaken praten,  maar eerst moesten  we haar maar voorstellen zelf overplaatsing  aan te vragen. We mogen vanwege één zo’n  meid de zaken  niet op de spits drijven. Je weet hoe dat gaat bij politici: die zijn elkaar diensten verschuldigd. Degene die haar hier  in het centrum heeft  geparachuteerd deed dat omdat  iemand van  de NAVO of de Europese  Commissie of weet ik  veel wie  een  tegenprestatie tegoed had. Dus kunnen we haar niet  zomaar de laan uitsturen. Trouwens,  al  staat  ze dan bekend als  het  “meisje met connecties”, de meesten van ons zijn hier  met  de een of  andere  kruiwagen binnengekomen. En ze heeft  een mooi curriculum, waar ze al gewerkt heeft deed  ze het  niet slecht.’


  ‘Speel  niet voor advocaat van de duivel,’ beet  zijn  chef hem toe.


  ‘Volgens mij moeten we ons niet zo  druk om haar maken,’ kwam Laura  ertussen, ‘niet  meer dan nodig  is.  Mireille mist duidelijk ervaring,  maar dom  is ze  niet, hooguit een beetje  naïef. Het ligt anders als  jullie haar  niet  mogen,  dan  kunnen  we  beter overplaatsing  aanvragen.’


  Ondanks de waarschuwing VERBODEN TE  ROKEN  die overal in het gebouw  hing,  stak Hans Wein een  sigaret op. Ofwel  ging  hij roken, ofwel ging hij nu hoogstpersoonlijk  dat  nest  van  Béziers  ontslaan.


  Lorenzo maakte  van de gelegenheid  gebruik om er  zelf  ook eentje te nemen. Ook hij kon niet zonder en  het  zat  hem  dwars dat hij hier stiekem moest roken, net als de  helft van  alle  medewerkers.  Roken  was zowat een misdaad  geworden, dit alles om  de mensheid gezond te  houden. Hij  kreeg de  indruk  dat deze politieke correctheid, die vroeger alleen maar mode  was, nu steeds meer dictatoriale  trekjes begon te vertonen.


  Hun heftige  kritiek op  Mireille was een uitlaatklep, net  zo  goed  als de  sigaretten  die ze stiekem paften in  hun  directiekantoor. Ze wisten  allebei dat het heel  moeilijk zou worden om  van die meid  af  te komen.


  Laura zette een  raam open, zodat de rook kon vervliegen in de ochtendnevel.  Zij rookte ook, hoewel minder  dan  haar baas.


   ‘Ga eens discreet  informeren of er ergens hier  in huis een baantje is waarin we juffrouw  Béziers kunnen stallen,’  droeg Hans Wein haar op.


  ‘Doe  ik,’ zei ze, en ze liep het  kantoor  uit.


   ‘Aan Laura hebben we een hoop,’ zei Lorenzo  Panetta.


  ‘Ja, met haar hebben we  geboft.  Bovendien is ze  niet  ambitieus en  houdt  ze van haar  werk,’ antwoordde Wein.


   ‘Waarom benadruk je  dat  ze niet ambitieus is?’


  ‘Als doctoranda politicologie die  vier talen spreekt zou  ze  een betere baan kunnen ambiëren dan directieassistente en als  ze  daarnaar zou solliciteren zou ik moreel verplicht zijn  haar te steunen.’


  ‘Ja, je hebt gelijk. Met Laura  hebben we  geboft.’
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  De  piloot kondigde aan  dat ze over  tien minuten  op luchthaven Sondica  zouden landen. Voorzichtig liet Ovidio de  papieren waarin  hij  tijdens de  vlucht  naar Bilbao verdiept  was geweest in zijn aktetas glijden.


   De secretaris van de  paus had om  zijn hulp gevraagd bij het  oplossen van het mysterie dat schuil  leek te  gaan achter de brokjes tekst die in Frankfurt uit  het vuur  waren gered. Het maakte niet uit  vanaf  welke  plek hij dat deed, om na te denken hoefde  hij  niet in het Vaticaan  te zijn. En nadenken was het enige wat ze van hem  verlangden, dat hij een deel van zijn tijd vrijmaakte om hen  te  helpen die snippers halfverschroeid papier  te  doorgronden. Niets belette  hem  om dat te  doen  naast zijn kersverse  kapelaanschap in een groeiende  nieuwbouwwijk  onder  de rook  van Bilbao. Daar wachtte hem  pater Aguirre,  eigenlijk  de belangrijkste persoon in zijn leven, de man  door  wie hij zich van zijn  roeping  bewust was  geworden, die hem had geholpen iemand  te zijn in het leven  en carrière te maken in het  Vaticaan.


  Hij sloot zijn ogen om zich scherper  de gelaatstrekken  van de al bejaarde priester voor de geest te halen, die op een  dag het Vaticaan de rug had toegekeerd  – net  zoals  hij  nu  – om terug te  gaan naar zijn land  van herkomst en daar voor  het zielenheil van zijn eigen  mensen te zorgen.


   Dankzij pater  Aguirre was hij  jezuïet geworden. Later was  hij hem  naar Rome gevolgd, om dicht bij  de  persoon  te  zijn die hij  als zijn geestelijk  leidsman zag  en  in wiens handen  hij zijn  lot wilde  leggen,  zodat de pater zijn bestaan  als  priester richting kon geven.  Eerst had deze hem  met de  diplomatieke dienst van het Vaticaan in  contact  gebracht en toen… Toen was  Ignacio opgeklommen naar die  derde verdieping, met de burelen waarover de pers zo  vaak fantaseerde. In werkelijkheid hield men zich daar bezig met het analyseren van al wat er in de wereld gebeurde en  ook  coördineerde  men er de  veiligheid van  paus en Kerk.


  Pater  Aguirre was vierentachtig, al zou je hem  die leeftijd niet geven. Hij was lang  en mager  met  blauwe ogen en sneeuwwit  haar en  hij liep fier rechtop, ondanks een zeurende  rugpijn die de  reumatiek hem  bezorgde. Vol  ongeduld stond hij  op  zijn  pupil  te  wachten.


  Geëmotioneerd omhelsden  de beide  mannen elkaar, meester en leerling,  na zo veel jaren herenigd op  hun geboortegrond. Ze hadden elkaar  veel te  vertellen.


  De oude  jezuïet had altijd gevreesd dat Ovidio  dit besluit  zou nemen, maar nu al, dat had hij  niet gedacht. Waarom zo snel?  Als ervaren kenner  van zielen in nood intrigeerde  deze vraag  hem  evenzeer als dat ze hem zorgen baarde.


  ‘Kom,  dan laat ik je  de woning  zien. We hopen dat je je  hier thuis zult  voelen en dat de kamer  die we  voor je in  gereedheid hebben  gebracht  je bevalt, ook al  leiden  we een sober bestaan. Mikel brandt van verlangen om kennis met je te maken. Hij is een goed priester, maar  als  een van de weinige  jezuïeten  heeft hij  nooit geluisterd naar de lokroep van verre horizonten. Er is hier nog zo veel te doen, vindt hij.  Hij werkte in  de haven  totdat de  scheepswerf dichtging en nu  geeft  hij godsdienstlessen op  een school.  Net  als ik  heeft hij last van artrose.’


   ‘Ik  zal me hier opperbest voelen, dat weet ik zeker.  En,  eh,  nog bedankt dat je me  wilde  opnemen  en dat  je me geholpen  hebt,  zodat  ze  me lieten gaan.  Ik  weet dat het  niet gemakkelijk  is geweest.’


   ‘De Heilige Vader heeft  waardering voor je en hij is in de eerste  plaats  een herder die het beste  met zijn kudde voorheeft. Het was niet  zo moeilijk als  je denkt hen  zover te krijgen dat ze  je  lieten  gaan, al weet je dat ik  het  niet  eens ben met je besluit.  Volgens  mij zet je een verkeerde stap.  Maar je  hebt beloofd je taak  af te  maken en dat moet je ook  doen.’


   ‘Zeker doe ik dat. Het  gaat om een heel vreemde kwestie en  mijn eerste indruk is…  Weet je, eerlijk gezegd had ik de papieren nog niet gelezen tot ik in het vliegtuig zat. Op de dag dat ik ze kreeg en  zelfs in  de gesprekken erover met  mijn superieuren besefte ik  niet eens wat een merkwaardige  zaak dit is. Hopelijk kun je  me helpen…’


   ‘Ik mag ze niet inkijken. Ze zijn een geheim van  het Vaticaan en jij hebt zwijgplicht.’


    ‘Kom nou! Jij hebt dezelfde  betrokkenheid als ik, je hoort bij onze afdeling…’


   ‘Daar hoorde ik bij…  Al zijn er plekken die je nooit achter  je  laat.’


  Door de huizenzee van Bilbao reden ze naar de  wijk Begoña, waar de nieuwe appartementsgebouwen zich in een bepaalde  harmonie aaneenregen. Ovidio  vond  dat  de arbeidersbuurten niet meer zulke naargeestige oorden waren als in zijn kinderjaren en was  daar blij  om.


   Hij was geboren aan de wijde riviermond, in een woonblok waar iedereen net zo  arm  was als zijn eigen gezin. In zijn herinnering was alles er grijs. Grijs  waren de gevels, grauw de  loden luchten  van Bilbao,  grijs  de  schort van zijn moeder, de rokken van  zijn zussen, het  staal van de fabriek. In de wereld van zijn jeugd ontbrak het aan kleur, of misschien kwam  het  omdat alle tinten die zijn geheugen had opgeslagen verbleekten  bij de pittoreske explosie die heel Italië bleek te zijn, en  dan  vooral  het  Vaticaan,  waar de grote  meesters  elk hoekje hadden beschilderd in ruil voor onsterfelijkheid. Alles leek zo  klein, vond hij  nu, zelfs de  bergen die  hij  tussen  het beton van de  flats door zag  oprijzen. Klein,  saai zelfs. Toch kreeg hij  ogenblikkelijk spijt  van die  gedachte. Niet omdat dit zijn geboortestad  was, nee, maar hij  mocht niet gaan denken dat er  niets fascinerends zat in  wat  hem nu  omringde. Dan zou hij  iedereen afvallen  die  vertrouwen  in  hem  stelde,  met  inbegrip van zichzelf.


   Hij  moest terug  naar de  nederigheid die hij was kwijtgeraakt in  de  jaren dat  hij de halve  aardbol afreisde om  over de veiligheid van  de Heilige Vader te waken, toen hij aan tafel had  gezeten met  machtige  personen  die aan  de touwtjes trokken in de politiek, de economie, kortom,  in de wereld.


   Te  vaak had hij geluncht  en  gedineerd in paleizen, in  de viprooms  van luxerestaurants. Hij had geslapen in donszachte bedden  en altijd  stond  er een  auto  voor hem  klaar en een assistent, waar hij  ook was.


  Ja,  hij  had de Kerk gediend,  maar nu moest hij de meest  noodlijdenden binnen die Kerk dienen,  zij  die hun geloof  hadden verloren of er slechts met  de grootste moeite aan  vasthielden.


   Hij  dankte God dat hij nog steeds geloofde, zonder  de  geringste twijfel  in zijn hart.


   Het blok  van hun appartement  had vier verdiepingen en de  architectuur zonder franje duidde erop  dat hier arme  mensen woonden.


  Pater Mikel stond  al in het portaal op hen  te wachten, ongedurig door de  komst  van  de  nieuwe huisgenoot.  Iemand uit Rome  die  het  naar zijn mening niet lang bij hen zou uithouden,  zo  ver van de pracht en praal  van het  Vaticaan.


  Mikel Ezquerra  zou binnenkort met emeritaat gaan. Hij was  de vijfenzestig gepasseerd, werkte als pastoor  in  deze wijk  en gaf daarnaast lessen  op een school in de  buurt. Het was  voor hem een hele  belevenis geweest, soms  niet gemakkelijk, om met pater Aguirre onder hetzelfde dak  te leven.


  Nu  dacht hij  bij zichzelf dat  hij niet zou weten  wat hij zonder hem moest beginnen,  maar in het begin wantrouwde hij  die ‘Romein’, die  belangrijke functies binnen de curie had vervuld  en  die men de ogen en oren van het Vaticaan noemde.


  Maar  pater Aguirre wilde met alle geweld ergens in een wijk wonen, samen met andere jezuïeten, en uiteindelijk  hadden ze hem moeten accepteren.  Mikel tegen zijn zin, pater  Santiago met  genoegen.  Maar pater Santiago was een tikkeltje  eigenaardig. Overdag werkte hij in  een cementfabriek, ’s avonds componeerde hij muziek en las hij de klassieken in hun oorspronkelijke  taal.  Voor pater  Santiago kenden Oudgrieks,  Aramees, Arabisch  of  Latijn geen geheimen.  Hij was een goedzak, opgewekt  van aard, en  al kwam hij uit  Andalusië en niet uit Baskenland,  hij had  goed weten te aarden  op de geboortegrond van de  Heilige Ignatius.


  De  woning was simpel,  al was er wat  ruimte. Een etage  met vier slaapkamers, een eetkeuken, een  badkamertje en een terras. De slaapkamers  waren  aan de krappe  kant. Ze  hadden een muurkast, verder pasten er amper een  bed, een tafel en een  stoel in. Maar  alles was  schoon en het geurde er naar  lavendel.


  ‘Itziar is een handje komen helpen,’  legde pater Mikel uit.  ‘Je weet hoe behulpzaam ze is. Ze kwam aan  de  deur  en zei dat ze de boel hier op orde wilde brengen, zodat de nieuwe kapelaan niet van schrik weer zou vertrekken.’


  ‘Itziar organiseert de liefdadigheid in onze parochie. Ze is een  rechtschapen, heel bedrijvige  vrouw en ze kookt fantastisch,’ lichtte pater  Aguirre  toe.


  Pater  Santiago was  er nog niet. Hij kwam trouwens  nooit voor  zevenen, verteld pater Mikel, want  hij at  op  de fabriek.


  Ovidio pakte zijn  bagage uit en zag hoe klein  het hier was. Waar moest hij  al zijn boeken laten  als die uit Rome arriveerden? Het drong tot  hem door dat hij hier niet veel  zou  hebben aan  zijn twee koffers vol kleren.  Kostuums en clergymans, een aantal  paren schoenen, overhemden… Niets van dat  alles  zou hij in deze wijk kunnen gebruiken, waar de mannen in de omliggende fabrieken werkten en de meeste vrouwen  voor het gezin  en het huishouden zorgden, behalve natuurlijk de  jonge meisjes.


  Zou hij hier  kunnen wennen? Dat had  hij vurig gewenst, zonder te  luisteren naar degenen  die hem  vroegen eerst goed na te  denken. De verandering die nu werkelijkheid  werd  was hij  gaan  idealiseren.  ‘Nederigheid,’ zei hij bij  zichzelf, ‘ik  moet nederig leren  zijn.’


    Met z’n drieën zaten  ze aan  het middagmaal en babbelden  over van alles en nog wat. Pater Mikel  stelde vragen  over  het leven in het Vaticaan, want pater Aguirre, zo  liet hij zich ontvallen, wilde nooit iets  kwijt over  de lange  jaren die hij in Rome had doorgebracht.


   Hoe was de paus? Welke  kardinalen  hadden er de  meeste macht? Waren ze op de hoogte  van  de  problemen in  Baskenland?


  Ovidio beantwoordde met tact alle  vragen die pater Mikel op hem  afvuurde, onder  de geamuseerde blikken van pater  Aguirre, tot het bijna drie uur was en de priester de  twee vrienden alleen  liet  om les te gaan geven op school.


  ‘Nu  moet  ik weg, helaas,  ik geef les tot halfzes.  Daarna ga  ik direct  door naar de  kerk voor een uitvaartdienst om zes uur. Als je niet te moe bent, kom  dan eens een kijkje nemen. De kerk is hier niet ver  vandaan en zo leer  je al wat mensen kennen.  Om zeven  uur hebben  we een vergadering  van de Caritasvereniging en  om acht uur  is er mis.’


  ‘Ik kom,’  beloofde Ovidio, ‘ik sta te  trappelen  om te  beginnen.’


    ‘Morgenochtend zou  je de mis van zeven  uur kunnen doen,  dan hoeft  Ignacio  niet zo vroeg op.’


  ‘Maar ik sta graag vroeg op!’ protesteerde  pater Aguirre.


  ‘Ja,  maar je  zou wat meer  op jezelf moeten letten. Misschien luistert  hij  beter naar jou,’ zei Mikel tegen  Ovidio. ‘De  dokter heeft gezegd dat  hij zich in acht moet nemen en  meer moet rusten,  maar  hij doet gewoon waar hij zin in heeft.  En, o ja, je zult  er  wel aan wennen,  maar er gaat geen  dag voorbij of  hij leest  voor de zoveelste keer een stukje  uit de kroniek van die ketterse frater.’


    ‘Frater Julián,’  zei  Ovidio met een glimlach.


  ‘Ja, frater Julián. We hebben dat boek allemaal gelezen, en  het is echt  interessant, maar voor  Ignacio is het  een  obsessie.’


  Toen ze alleen waren toverde pater Aguirre een fles orujo  tevoorschijn en schonk een vinger brandewijn in  één glas en in  een tweede  wat meer.


  ‘We drinken op je thuiskomst, al zal die je niet meevallen. Nee, het zal niet  gemakkelijk worden. Mij heeft  het ook moeite gekost. Op een  bepaald  moment stond ik zelfs  op het punt weer te  vertrekken,  zo benauwd kreeg ik het.  Bovendien werd ik elke dag door verwaandheid bekropen als ik de kranten las of televisie  keek en wist dat er achter die berichten altijd  veel meer zit dan wat  je leest  of ziet.  Ik kon maar  niet begrijpen dat ik daar voortaan buiten stond. Het heeft jaren geduurd  voordat ik die  arrogantie onder de  duim  kreeg en erin  slaagde vrede met mezelf te hebben.’


   In stomme verbazing hoorde Ovidio  deze  bekentenis van pater Aguirre aan. De  oude jezuïet was nog steeds  in  staat in zijn ziel te  kijken en  voelde de verwarring waartegen zijn pupil  op dit  moment vocht.


  ‘Ik  kom  de schok wel  te  boven,’ zei  hij  lachend, ‘tenslotte  heb ik er  zelf voor gekozen.’


  ‘Maar waarom?  Waarom nu?’


  ‘Omdat ik er genoeg van had, ik voel  dat ik  uit de koers ben  geslagen. Ik besloot priester  te  worden  om mijn medemensen te dienen en helaas  heb ik dat niet gedaan.  Als Christus  ons  één zinvolle boodschap  heeft gebracht,  is het dat we moeten  leven zoals hij en  hulp moeten bieden aan wie het  werkelijk nodig  heeft. En wat heb ik gedaan?’


   ‘Dus verwijt je  mij dat  ik  je  de weg  wees naar de derde verdieping…’


   ‘Nee, denk dat  niet!  Ik ben je erkentelijk  voor alle  kansen die je me gaf  en de hulp die je hebt  geboden. Denk  niet dat ik ondankbaar  ben, dan  zou ik me  verkeerd  begrepen  voelen…’


  ‘Dat is  niet het  geval. Ik  begrijp je, Ovidio, je kunt  je niet indenken hoe goed ik  je  begrijp.  Ik wil  alleen weten waarom.’


  ‘De  aanslag op de paus was een enorme klap voor  me. Het  schuldgevoel daarover heb ik geen moment van me af kunnen zetten.’


  ‘De paus zelf heeft je nooit de schuld gegeven.’


  ‘De  paus zag de fouten van iedereen door de vingers.  Nooit maakte hij me het  geringste verwijt en omdat hij mijn gewetensnood aanvoelde heeft hij vaak genoeg getracht  me  troost te  bieden, maar toch… Het was  alsof ik juist daardoor besefte dat  ik in het aardse  bestaan  was  weggezakt,  dat niets  van  wat ik deed te maken had met  de  spirituele kant van de  mens. Ik had nauwelijks tijd voor bezinning, om  na  te denken over God, ik was lid  van zijn inlichtingendienst maar kreeg  geen  minuut de  kans om me één met hem te voelen, om bewust te bidden en niet op een routineuze  manier, zoals ik  steeds vaker deed. En je hebt  gelijk, dit zal niet gemakkelijk  worden, maar het zal  mijn geest  goed  doen.’


   ‘Daarvoor  zullen we bidden.’


    Later op  de dag liepen  ze naar de kerk om  pater Santiago en pater  Mikel te ontmoeten. De eerste vergaderde met een groep jongeren van de Caritasvereniging,  terwijl de  tweede net de  uitvaartmis had opgedragen.  Pater Mikel stelde Ovidio voor  aan een aantal parochianen en pater Santiago gaf hem een stevige handdruk en een klap op zijn schouder als welkomstgroet,  waarna hij hem uitnodigde bij de vergadering  te komen zitten  en uitlegde welke activiteiten hij samen met de jeugd  ondernam.


  ‘Bent u een  Bask?’ wilde een meisje weten.


   ‘Ja,  maar  ik ben hier  lang  weg geweest,’ antwoordde Ovidio.


  ‘Wat vindt  u van wat er hier  gebeurt?’ vroeg  een lange, nerveus  ogende jongeman.


   ‘Wat gebeurt  er  volgens jou?’


  ‘Dat  ze ons niet de kans geven  vrij te zijn,’  antwoordde  de jongen op verontwaardigde toon.


   ‘Is het  afgelopen?’  kwam  pater Santiago ertussen.  ‘We  zitten hier om te  bedenken  hoe we de armste  bewoners van onze  wijk  kunnen helpen, en wat dat vrij zijn betreft…’


  ‘U  komt uit  Andalusië, daarom begrijpt  u  ons niet, al bent u nog  zo’n aardige kapelaan,’ riep een  ander meisje, nog maar nauwelijks een puber.


   ‘Denk  jij  dat ik  niet  kan begrijpen wat er hier gebeurt  omdat  ik uit het zuiden kom? Waar het om gaat is  het volgende. Er verblijven in onze wijk Roemeense immigrantenfamilies  die er erg aan toe zijn,  ze wonen in  bouwsels  van sloopmateriaal en  hun kinderen  gaan niet naar  school. Daarom  zijn  we vandaag  bijeen, om te zien  hoe we deze mensen  kunnen helpen.’


  ‘Kom  op, laat ons  met de  nieuwe kapelaan praten!’  eiste een  andere jongen.


  ‘De nieuwe  kapelaan  is het  met pater Santiago eens,’ antwoordde  Ovidio. ‘En laat ik je dit zeggen: dat iemand op een andere plek  geboren is  dan wij  betekent volgens  mij  nog niet dat hij  anders is, en het is absoluut niet zo  dat  hij  daardoor bepaalde  problemen niet  zou kunnen begrijpen. Ik ben een  Bask,  nou  en? Dat maakt me  niets uit. Wat mij interesseert  zijn de mensen, niet  hun geboorteakte.  En die van mezelf  al helemaal niet.’


  De jongeren bleven hem zwijgend aan  zitten kijken en  vroegen zich af of ze hem wel aardig  vonden, die  priester die  beweerde dat  het  hem  niet interesseerde dat hij een Bask was.


   ‘Goed, is het nog  iemand gelukt met het hoofd van die Roemeense  zigeunerfamilie  te praten, zoals  ik jullie had opgedragen?’


  ‘Ja, ik ben gisteren bij hem  geweest. Wat een rare vent, zeg. Hij zei dat ze hier blijven  zolang ze daar zin in hebben,  dat ze  hun kinderen  niet naar school  sturen en dat ze niet  katholiek zijn. Het  enige wat ze willen is  werk,’  vertelde een  van  de  jongens.


  ‘Ik  ben er ook geweest,  bij de vrouwen,’ voegde een meisje eraan  toe. ‘Ze zeggen dat ze hun kinderen  niet aan ons toevertrouwen.  De dingen die  ze moeten  weten leren ze  hun zelf wel, maar ze zijn  bereid alles van  ons  aan te nemen  wat  we  hun kunnen geven. Ze vroegen om kleren en speelgoed.’


  ‘Een van de raadsleden is woest  op de burgemeester,  omdat die beweert dat er  moet worden opgetreden, en vlug  ook, voordat  die hutjes uitgroeien  tot een bidonville die  je  niet meer weg  kunt  krijgen,’ zei een van  de meisjes.


  ‘En wij?  Wat  vinden  jullie dat wij  zouden kunnen en moeten doen?’ vroeg pater  Santiago.


  Nu ontspon zich  een discussie waarin  iedereen met ideeën  en voorstellen kwam, tot langzamerhand een eenvoudig plan vaste vorm kreeg.


  Ovidio luisterde zwijgend, zijn ogen gericht  op  de jongeren en  op pater  Santiago, voor wie  hij onmiddellijk sympathie had  opgevat.


  Na afloop van  de vergadering  liepen de vier priesters  naar  huis,  druk  in  gesprek over de gebeurtenissen  van die dag. Af en toe lieten ze  Ovidio kennismaken met  buren die ze tegenkwamen.


   Na het  eten stelde  pater Santiago voor de  rozenkrans te bidden, tot verwarring  van Ovidio. Plotseling  besefte hij dat hij dit in geen jaren had  gedaan en hij nam het zichzelf kwalijk  dat zijn gedachten tijdens de vele  weesgegroetjes afdwaalden. Hij moest duidelijk opnieuw zijn draai vinden in het priesterschap.


  Om elf  uur zei pater Mikel  dat het tijd werd  om naar bed te  gaan.  Ovidio was  moe. En verbaasd  over alle emoties  die hem hadden  bestormd.
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  Mohammed staarde naar Fatima en wist niet wat hij moest zeggen. Daarna naar  haar twee kinderen, die  verwachtten  dat  hij  de pijnlijke stilte tussen hen  verbrak. Dit  was zijn  gezin, had Hassan gezegd, voortaan  moest  hij voor  hen  zorgen als waren het zijn  eigen  kinderen. En ook Fatima’s  wensen  moest  hij eerbiedigen.


  Met neergeslagen ogen vroeg  zij  zich af welk  lot  haar beschoren  zou zijn bij deze veel  jongere partner, in  wiens  blik ze afkeer las. Ze wist dat ze  niet aantrekkelijk was,  dat deze man,  met wie  men haar bevolen had te trouwen,  geen plekje van haar lichaam bekoorlijk  zou  vinden. Zou hij haar  mishandelen,  dat  was  de  vraag,  of zou hij integendeel slechts bij haar  in bed komen als de alcohol hem  daartoe  verleidde, net als haar  vorige man. Dat was af en toe gebeurd maar de  rest van  de tijd had hij geen vinger naar  haar  uitgestoken, en daar was ze dankbaar  om, want ze  vond geen  enkele  bevrediging tijdens  die intieme contacten. Al was ze blij  dat ze  twee  kinderen had  mogen baren,  van wie ze waanzinnig veel  hield.


   De kinderen,  van vijf en zes  jaar, voelden zich  niet op  hun gemak bij  deze  man, van wie oom Hassan had  gezegd dat ze hem  vader moesten noemen. En ze  moesten doen  alsof hij  dat ook  was.


  Ze begrepen niet waarom hun echte vader  naar  het paradijs was gegaan en  hen  had achtergelaten bij  deze vreemde meneer, voor wie ze  bang waren.


  ‘Morgen vertrekken we naar  Granada, naar  het huis van  mijn  ouders, daar zullen we veilig zijn.’


  Fatima zei  niets en haar kinderen ook niet. Ze wisten dat ze deze man toebehoorden,  dat  ze hem moesten  volgen waarheen  hij  ook ging. Toch  maakte  de vrouw  zich  hevig ongerust om  wat het  lot voor haar in petto kon hebben. Hier, in Frankfurt, was  ze iemand,  de zus van Hassan,  die  door zo velen gerespecteerd werd.  Maar in Granada… Daar  zouden zij en  haar kinderen afhankelijk zijn van  haar schoonmoeder. Dat was wat haar het  meest benauwde: welk  lot zou de kleintjes  treffen? Mohammed wist het niet, maar  ze zou hem moeilijk nog nakomelingen kunnen schenken, aangezien de eerste  symptomen van de menopauze zich  al hadden  aangediend. Zou haar man genoegen  nemen met de  kinderen  van zijn neef?


  ‘Ga nu  maar rusten,  de reis zal niet  gemakkelijk zijn.’


  Mohammed Amir  liep de slaapkamer uit  en zuchtte. Fatima stond hem tegen,  daarom stelde hij het moment om met haar  naar bed te gaan  zo lang mogelijk  uit. Hij  zou haar bij haar  kinderen  laten liggen. Wie weet kon  hij de moed  opbrengen om  met haar te  slapen als ze in  Granada  waren.


   Hassan had hem verzekerd dat de politie niet wist wie  het gevluchte commandolid was. Ze zochten een  man zonder  gezicht,  zonder identiteit, dus had  hij de  kans  Duitsland te verlaten  en  naar  Spanje te  ontkomen.  Hij zou op  zijn  eigen paspoort reizen,  samen  met  Fatima en haar  kinderen. In Granada moest hij zich  melden bij een ‘slapende’ cel,  hij kreeg instructies voor  hen  mee.


  Mohammed had aan één stuk  door pijn in zijn maag,  niet alleen door de  zorgen  die  de  toekomst hem baarde maar ook vanwege een  raadselachtige zin die  zijn zo bewonderde  Hassan zich  tussen  alle raadgevingen door had  laten ontvallen: ‘Stel orde op  zaken in je huis,  dan hoeven wij dat niet te doen.’


   Waar doelde hij  op?  Om Fatima kon het niet gaan, ze  waren  net getrouwd en nog tot gisteren had ze onder Hassans bescherming  gestaan.  De kinderen waren te  klein  om iets te maken te hebben met deze  waarschuwing, die meer als een dreigement had geklonken.  En zijn ouders  waren goede moslims. Waar had Hassan  het dan over?


   Die nacht sliep hij niet  best, gekweld door  de angstdroom  die hem achtervolgde sinds de  dag  dat  hij in  Frankfurt was weggevlucht  uit het  appartement waar zijn neef en zijn makkers zich hadden opgeblazen.  Hij voelde  ook  zichzelf de lucht in  vliegen en daarna was hij dood, maar  het waren  geen  schone  maagden die hem wachtten, enkel en alleen duisternis, een onmetelijke  zwarte ruimte waarin hij rondtolde als een soort speelbal tot  hij  er misselijk van  werd.


  Toen hij opstond  sloot Fatima  net  een tas die  ze met eten  voor onderweg  had gevuld.  De koffers stonden  gereed  bij de buitendeur en het ontbijt  wachtte op de gedekte tafel. De kinderen zaten daar al,  muisstil,  bang om  de man  te ergeren die ze vader moesten noemen.


  ‘Over  een halfuur vertrekken we.’ Iets anders wist hij  niet te zeggen.


   De vrouw knikte en gaf  een zak  met broodjes een betere plek  in  de  tas.  Ze had  Hassan tegen haar  nieuwe echtgenoot horen zeggen dat ze niet voor achten naar buiten mochten, dat ze pas aan  hun reis moesten  beginnen als er  mensen  op  straat waren en ze aan de opmerkzame  blikken  van agenten konden ontsnappen.


  Per auto  zouden ze naar  Spanje reizen. Een  Volkswagen  Golf,  waarin zo  veel Duitse arbeiders en immigranten  reden. Een onopvallende wagen,  die geen aandacht  zou trekken.


  Toen Mohammed uit de badkamer kwam,  knoopte Fatima net de hoofddoek weer om die  tijdens het  werk van haar haren was  gegleden. Ze droeg  een  galabia  met daaronder een  broek,  een tuniek van dikke wol en gevoerde  regenlaarzen. De kinderen waren  allebei goed ingepakt  in een marineblauwe anorak en ook zij liepen  in waterdichte  laarzen.


  Mohammed bekeek ze.  Dit  is mijn gezin, dacht hij bij zichzelf, ik heb Hassan gezworen hen te beschermen.  Hij  zuchtte, bedrukt  door zo veel  verantwoordelijkheid.


  ‘Kom, we gaan.’


  Hij trok  de  deur open en liep zonder  omkijken de trap af, gevolgd door Fatima en haar kinderen. Hij kreeg het  gevoel  dat op  dit moment de  rest van zijn leven begon.

   



   * * *


   Mireille keek de  kantine rond, op  zoek  naar  een zitplaats.  De mensen van kantoor hadden haar niet gevraagd of  ze mee ging  lunchen.  Ze wist dat ze  haar  het ‘meisje met connecties’ noemden, alsof ook  maar één  van hen louter op kwaliteit was aangenomen, zonder de een of andere aanbeveling.  Ze lieten  geen enkele waardering  voor  haar blijken, geen wonder dus dat  zij  hen ook niet sympathiek vond.


   Ze zouden het  haar niet  gemakkelijk maken. En tot overmaat van ramp had ze vanmorgen haar mond  niet weten te houden. Ze  had haar beurt moeten afwachten. Hoe dan ook, behalve dat van die connecties zouden ze nu ook  zeggen dat ze niet goed wijs was, of excentriek.


   Ze  zag  een  vrije plaats  aan de hoek van  een tafel en  schoof aan zonder om zich heen  te kijken. Honger had ze niet, ze voelde zich terneergeslagen. Had ze zich belachelijk  gemaakt? Dat  vond ze vernederend, nu keken haar  collega’s op haar neer, en ze zon op een manier  om zich tegenover  hen te  rehabiliteren.


    ‘Mag ik erbij komen zitten?’


   Lorenzo Panetta  stond naast haar met  een kop  koffie  in  zijn hand. Hij glimlachte, iets wat haar verbaasde.


  ‘Natuurlijk, gaat  u zitten.’


  ‘Ik zocht je.’


   ‘Om  me  te ontslaan?’


  ‘Kom kom, Mireille!’


  ‘Ik weet dat ik  geblunderd  heb, dat spijt  me. En  ik  begrijp dat  jullie  van me af  willen. Vermoedelijk komt  u met het voorstel dat  ik overplaatsing aanvraag.’


   ‘Weet  je, volgens mij heb jij een probleem: je  denkt niet na voordat je iets zegt, je  flapt eruit wat in je hoofd opkomt.  En dat is niet  goed. Zoiets is een ernstig manco, zeker als je  mee wilt tellen in de  inlichtingenbranche.’


   ‘U hebt gelijk, het is  mijn  voornaamste minpunt. Ik kan  mijn  mond niet  houden, dat heeft me  al een  hoop ellende opgeleverd. Maar heb ik het  mis? Komt u me  niet vragen om te vertrekken?’


   Panetta keek Mireille indringend aan en probeerde haar  diepste  gedachten te raden. De jonge vrouw doorstond zijn  blik en  nu pas besefte hij dat ze veel aantrekkelijker was dan je op het eerste gezicht zou zeggen.


  Mireille  kleedde zich alledaags om niet op te vallen, maar ze  had een  paar glanzend zwarte ogen,  even donker als haar ravenzwarte haar. Ze was slank, te mager  naar  Panetta’s smaak, maar ze had  stijl, de onmiskenbare stijl van een vrouw uit  de hogere klassen die nooit had hoeven  letten op de  prijs van een stokbrood  of een stukje vlees.


  ‘Ik wil alleen met  je praten over  wat  je vanochtend  zei.  Waar doelde je precies op?’


   ‘U denkt  dus niet dat ik geschift ben?’


   ‘Toegegeven, volgens mij zou  dat best kunnen. Maar ik  ben een doorgewinterde politieman,  weet je,  ik negeer nooit een aanwijzing, hoe  dwaas  die  ook lijkt.’


   Ze  keek  hem  verbaasd aan.  Dit  had ze  niet verwacht. Hoe  was het mogelijk dat de adjunct-directeur van  het  centrum de moeite nam met haar te praten na wat er op kantoor  was gebeurd? Ze zuchtte. Toen vroeg ze hem: ‘Wanneer hebt u besloten me nog een  kans te geven?’


  ‘Ik weet niet of ik  je een kans  geef. Ik wil alleen horen of je  een conclusie hebt getrokken na al je gegoogel op internet.’


  ‘Wat  zegt de chef?’


   ‘Hans Wein? Dat zou  je aan hem moeten vragen.’


  ‘Hij mag me  niet. Eigenlijk  heeft de  hele  afdeling  een hekel  aan me.’


  ‘Ga je nu klagen?’


   ‘Ach, laat me toch.  Ik  voel me ellendig.’


  ‘Kom op, Mireille, ik wil weten  of  je een  conclusie hebt  getrokken.’


   ‘Nog niet,  maar… Nou ja, het lijkt me  niet  onmogelijk een betekenis te vinden in die losse stukjes tekst.’


    ‘Zeg me welke betekenis, dan kan ik proberen je  redenering te volgen.’


  ‘Als u denkt dat het niet  zo gek is wat ik zeg, zult u er dan bij Hans Wein op aandringen dat  hij me nog een  kans geeft?’


   ‘Dat moet  je hem zelf  vragen. We hebben op de afdeling  ongeschreven regels waaraan ieder van ons zich  houdt. Je  slaat  niet  zomaar  ergens een slag  naar en  voordat je  met een uitgesproken oordeel komt denk je eerst heel goed na. Dat laatste vooral.’


  ‘Maar zo beperken ze  hun  eigen mogelijkheden! De inlichtingenbranche, zoals u het noemt,  zou  vrij baan moeten geven  aan speculaties, aan het  formuleren van allerlei combinaties, hoe vreemd  ze  ook mogen lijken,  aan  gezamenlijk brainstormen…’


  ‘Regels,  Mireille, zijn er om  je aan te houden.’


  ‘Hebt u zich altijd  aan de regels gehouden?’


    ‘Hoe denk je  dat  ik het zo  ver heb  geschopt? Jarenlang ben ik politieman geweest, ik heb dienst gedaan op straat, maar zelfs op straat heb je  regels.  Daartussen moet je je weg zoeken, dat is het geheim  om de bureaucraten te overleven. Een betere  raad heb ik  niet voor je.’


  Mireille glimlachte dankbaar en  begon uit te leggen  wat haar  tot zulke extravagante  deducties had gebracht.


    ‘Ziet  u,  ik  kom uit Montpellier, dus dacht  ik dat  Saint-Pons  het Saint-Pons-de-Thomières  uit mijn eigen streek kon  zijn.  Daarom ging ik op internet  zoeken of er veel andere  dorpen of plaatsen met die naam waren.  En ik kan u zeggen,  dat is niet zo.’


  Lorenzo Panetta trok een wenkbrauw op  en kreeg  zin om te  vertrekken, want volgens hem zou dit  gesprek tijdverspilling worden. Er  was iets in die vrouw waardoor  hij volledig ontregeld  raakte.  Maar  ze  was  beslist niet op haar achterhoofd gevallen,  dat wist hij zeker.


   ‘Ga verder.’


  ‘Nou ja,  misschien is  er  een verband tussen Saint-Pons-de-Thomières en Lotario.’


  ‘O  ja?’


  ‘Als je die twee namen naast elkaar ziet  staan,  Lotario en  Saint-Pons…’


   ‘Naast elkaar?  Als  ik me goed  herinner,  stonden die namen niet naast elkaar maar  op  snippers die  gedeeltelijk weg waren  geschroeid. Ze waren  niet  eens op hetzelfde papier geschreven.’


   Mireille  bleef hem  aankijken. Er liep een rilling over haar rug. Die zo beminnelijke Lorenzo  Panetta bleek een uiterst scherpzinnig man, iemand die  je niet  om de  tuin kon leiden.


  ‘Saint-Pons  ligt in Zuid-Frankrijk,’ hield ze vol.


   ‘Welk Saint-Pons?’


   ‘Saint-Pons-de-Thomières.’


  Hij  hief  zijn hand  op om haar te onderbreken.  Mireille keek hem aan, verwachtingsvol.


  ‘Oké, vertel me welk verband er kan  bestaan tussen die woorden  en een groep moslimterroristen die besluiten zichzelf  in het centrum van  Frankfurt op te blazen als de politie  hen komt arresteren.’


   ‘Tja, eigenlijk  geen enkel. Het enige  wat ik heb gezegd was dat die woorden betekenis  hadden.’


  ‘Als  ze naast  elkaar op  hetzelfde stuk  papier stonden, hadden ze misschien een zinvol geheel gevormd… Maar nee, zelfs  dan niet.  Je hebt dus ontdekt dat de naam  Saint-Pons  betekenis heeft,’ zei hij  met een  stem vol ironie. ‘En wel omdat  je uit Montpellier  komt.’


   ‘U hebt gelijk, dat  was  een beetje  dom  van me. Sorry.  Ik liet me meeslepen  door mijn enthousiasme. Het spijt me  echt.’


  Waarom gaf  ze zich zo  snel  gewonnen? Hij had  verwacht dat ze zich  zou verdedigen. Maar plotseling leek ze toe te geven dat  al wat  ze had gezegd  klinkklare  nonsens was. Het gedrag van deze  jonge  vrouw bracht  hem in  de  war.  Er was iets in haar  wat ongrijpbaar voor hem bleef.


   ‘Ik verwijt je niets. Er is niets mis mee als  je antwoorden tracht te vinden, zelfs daar waar dit  op het eerste gezicht  onzinnig lijkt.  Het  betekent dat jij je niet  gemakkelijk gewonnen geeft.’


  ‘Is het dan zo verschrikkelijk dat ik hier  een baan heb gekregen op voorspraak van iemand?’


  Deze directe  vraag van  Mireille overviel hem. Het was duidelijk dat de  openlijke vijandigheid van haar collega’s  haar heel diep  raakte.


  ‘Nee, verschrikkelijk  is het niet, maar het zet altijd  kwaad bloed  als  voor  de een  de deuren als vanzelf opengaan terwijl  de ander moeizaam  moet opklimmen  om zover te komen. Voor  jou hebben ze de  procedure nogal  vereenvoudigd.’


   ‘Ja, maar ik heb  een mooie lijst met studieresultaten, ik spreek vloeiend Arabisch  en  ik ken het Midden-Oosten omdat ik er heb  gewoond. Mijn  universitaire titels heeft niemand me cadeau gedaan.’


  ‘Respect moet je nu eenmaal verdienen  en daarvoor…  Tja,  het  beste kun je maar bescheiden zijn, niet  te  veel de aandacht trekken, tonen dat  je  opkijkt  tegen  ervaren  collega’s  en  van  hen wilt  leren.’


  ‘Ik kan  ook voor koffiejuffrouw gaan  spelen,’  zei Mireille, die de verontwaardiging in haar stem  niet wist te onderdrukken.


   ‘Ja,  dat  kun je ook doen en  dan nog is  het onzeker  of je er iets mee bereikt. Maar  het valt te proberen.’


   ‘Ik weet niet of het de moeite  waard is.’


  ‘Dat kun je  alleen  zelf  uitmaken. Zo, ik vond  het  leuk met je gesproken te hebben.  Als ik me  niet  vergis is  het tijd dat  we weer  aan het werk  gaan.’


  Ze liepen  de kantine  uit,  naast elkaar maar zonder een  woord te wisselen, ieder van  hen bezig met zijn  eigen gedachten, waarin  ze minutieus het gesprek van daarnet nog  eens doornamen. Allebei zochten  ze  naar hiaten, tegenstrijdigheden, iets wat hun opviel in de woorden van de  ander.


   Toen ze samen op de  afdeling  Analyse kwamen werd  er verwonderd naar hen gekeken, maar  niemand  zei iets.


   ‘Goed, aan het werk. Ik denk dat  je in de groep  van  mevrouw Villasante het best tot je  recht zult komen. Daar werken ze wat speculatiever.’


  Mireille gaf geen  antwoord.  Ze wist  niet  wat ze  moest zeggen.  Andrea  Villasante was geen gemakkelijk  mens. Ze was  opvliegend van aard en eiste veel van  haar  team.  Natuurlijk was ze het  lievelingetje van de directeur,  want  Hans Wein  zag in Andrea het prototype van het personeel  dat hij voor zijn  afdeling zocht, niet alleen door haar professionele vaardigheden, waarover ze  ongetwijfeld volop beschikte, maar ook omdat ze een gerenommeerd psychologe was. En vooral vanwege haar karakter. Andrea lachte bijna  nooit en  zat urenlang  met  haar neus in haar werk gedoken, zonder ruimte te  laten voor  een babbeltje of  grapjes. Wat een  rotstreek van Lorenzo Panetta!


  Andrea had haar  stek in een hoek van de enorme zaal, samen  met vijf andere  personen, die rechtstreeks onder haar leiding werkten. Gedecideerd kwam ze op Lorenzo en Mireille  toelopen.


  ‘Zoek  je me?’  vroeg  ze Panetta kortaf.


  ‘Mireille  Béziers werkt voortaan direct onder jou. Je zult veel aan  haar hebben: ze  spreekt  Arabisch en heeft  jarenlang  in het Midden-Oosten gewoond, waardoor ze die  wereld goed kent. Ze kan  je helpen de  oorzaken  op te  sporen  van  al het fanatisme dat er heerst.’


   ‘Goed. Ga  maar bij het raam zitten, daar is nog een  tafel vrij.’ Ze gunde  Mireille nauwelijks een  blik.


  Zonder een woord  te  durven  zeggen  liep deze  achter Andrea aan, met bedrukt  gezicht.  De Spaanse  zou zich geen  twee keer  bedenken maar haar  bij  de minste tekortkoming de deur uitzetten. Daarbij kon ze  bovendien rekenen op de zegen  van haar baas, Hans Wein.


  Even voelde ze  een  heftige  jaloezie jegens Andrea. Die was hier op eigen kracht binnengekomen,  niemand had haar iets cadeau gedaan. In Europa, misschien wel  in de  hele  wereld,  was zij de grootste expert  in  de psychologie  van het terrorisme. Allerlei gevangenen  had ze geobserveerd en  geanalyseerd: leden van  de Rode Brigades,  de IRA, de ETA en  de taliban.  Hutu’s en Tutsi’s en daarnaast Serviërs, Kroaten en Bosniërs  die zich  schuldig hadden  gemaakt aan massamoord  en etnische zuiveringen in  voormalig  Joegoslavië.  Maanden achtereen, jaren zelfs, had ze hen  opgezocht in hun cel, wist ze het vertrouwen van sommigen te winnen en stuitte ze  op de onverschilligheid van anderen. Af  en toe was ze zelfs het mikpunt van  agressie geweest. Maar Andrea  Villasante had nooit opgegeven. Hardnekkig trachtte ze de psyche van moordenaars te  ontleden,  wilde ze begrijpen  hoe een menselijk wezen de kwelgeest van  zijn naasten kan  worden.


    Na haar  studie psychologie doorliep  Andrea  een selectieprocedure voor een  baan in een  Spaanse  gevangenis en daar kwam ze  voor het  eerst met terroristen  in contact,  leden van  de ETA.


   Ze was niet getrouwd, had geen  kinderen  en  op  haar vijftigste leek ze geen  andere ambitie te hebben dan zich met al haar  talenten  en energie op een enkel streven te richten: het doorgronden van  de psyche  van de  terrorist, ongeacht  uit  wiens naam hij moordde.


  Mireille volgde Andrea  naar de tafel waaraan  ze  voortaan zou werken. Haar chef was niet  lelijk,  vond ze,  hoewel ook niet aantrekkelijk  genoeg  om andere vrouwen te  verontrusten of  de aandacht  van  hun mannen te  vangen en zich zo het ongenoegen van beide groepen op de  hals  te halen. Ze had een  postuur van gemiddelde lengte,  kort donkerblond  haar en  bruine  ogen, er zat geen  pondje te veel  aan haar lichaam  maar ook geen  pondje te weinig en ze  liep  altijd in onberispelijke, donkere mantelpakjes.


   ‘Ga zitten, dan  leg ik  je uit hoe we in deze sectie te werk gaan. Als je in  het vervolg  iets niet  zeker  weet,  informeer dan bij  Diana Parker.’


   Gehoorzaam ging Mireille zitten en nam  zich voor  niet  uit de toon  te vallen, anders was haar rol hier binnenkort uitgespeeld en dat was het  laatste wat  ze wilde.


  Terwijl  Andrea  uitlegde waaruit  haar  werk zou bestaan, dwaalde  Mireilles blik onwillekeurig in  de richting  van  Matthew  Lucas. Over  het  gezicht  van de  Amerikaan  gleed een blijk  van antipathie, antipathie voor  haar, en  ze  vroeg  zich af  waarom, ook  al stelde ze tegelijkertijd vast  dat dit  gevoel wederzijds was. Zij mocht Matthew  ook niet. Jegens de arrogante veiligheidsagenten uit  de  Verenigde Staten koesterde ze  een intens wantrouwen,  of ze nu van de CIA waren of  van  een andere  geheime  dienst. Ze  gedroegen zich  alsof het redden van de wereld een taak  was  die op hun schouders neerkwam, alsof hun Europese collega’s een stelletje linkse  onbenullen waren, gehersenspoeld door een publieke opinie die  steevast vrijheid  boven  veiligheid verkoos.


   Ze zuchtte gelaten. Het  had haar veel  moeite gekost het tot hier te schoppen,  dat mocht  ze nu niet door persoonlijke factoren in het honderd  laten lopen.


  ‘Houd  moed,  zo verschrikkelijk  is het niet om in ons team te werken.’


    Ze  schrok op uit  haar gepeins door de stem van Diana, die naar haar  glimlachte. Ze waren ongeveer van  dezelfde  leeftijd en  het leek haar  een aardige vrouw. Ze was in elk  geval  steeds vriendelijk voor  haar  geweest. Mireille wist dat ze antropologie had gestudeerd en dat  ook zij  Arabisch sprak.  Misschien,  bedacht ze, kon  ze  goede maatjes  worden  met deze Engelse  met haar  lange blonde manen en blauwe ogen,  ook  al was ze de rechterhand van Andrea Villasante.
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   De  reis was lang en vervelend. Van  Frankfurt  ging het  naar Straatsburg, vervolgens reden ze Frankrijk  door, staken  bij  Perpignan de Pyreneeën over en volgden  de  kustweg  tot  aan Granada. In  totaal kostte de  tocht hun  vier dagen, maar die hadden een eeuwigheid geleken omdat hij voortdurend vreesde bij  een routinecontrole  te worden  gearresteerd.


   De ongelovigen leken echter  niets verdachts te zien aan een gezin. De kleintjes waren goed  van pas gekomen om wantrouwende blikken te laten opklaren.


  Al was  hij bang, toch voelde hij zich gelukkig  zodra ze  de provincie Granada binnenreden,  waar  de geuren van  oranjebloesem,  citroen en  lavendel elkaar verdrongen. Het waren  de geuren uit  zijn kinderjaren. Elk hoekje van zijn geboortestad  stond  nog in zijn  geheugen gegrift, omdat het zijn stad  was, meer van hem  dan van de  ongelovigen  die  haar met hun aanwezigheid durfden te bezoedelen. Eens zouden  ze allemaal verdreven worden,  dan zou de heilige grond van zijn voorvaderen weer in handen van de rechtmatige eigenaars vallen.  Eigenlijk  was die  herovering al  begonnen,  voorzichtig maar onomkeerbaar.  Steeds meer inwoners  van Granada  bekeerden zich tot het  ware geloof en riepen Allah aan als hun enige  God. De  moslimgemeenschap breidde  zich in  alle richtingen uit, onder het oog van  de Spanjaarden, die zich  door  een  overmaat aan tolerantie en uit angst om van racisme  of  godsdiensthaat te worden  beticht zonder verzet lieten annexeren.


   Hij  voelde zijn hart  sneller kloppen toen ze bij de  heuvel  kwamen waarop  de  Albaicín lag. In deze wijk, waar hij zijn jeugd  had doorgebracht, was een aanzienlijke moslimgemeenschap gevestigd en alles zag er  net zo uit  als in steden aan de  overkant  van  de Straat van Gibraltar.


  Hij genoot  van de aanblik van  vrouwen met een hoofddoek om, velen van hen gehuld in een traditionele galabia,  die hen van  hals tot voeten bedekte.


  De geur van oranjebloesem vermengde zich met  die van leer zodra de handwerkslieden hun  winkeltjes openden, genesteld in de nauwe, hobbelige  straten. Witte huizen  waren het, met bruine of  grijze  dakpannen, omgeven door sinaasappelbomen en cipressen.


  De Arco de las Pesas, een stadspoort aan het drukke marktplein Plaza Larga,  bracht de oude  Moorse  glorie  weer  in herinnering, evenals het waterbassin  van de  voormalige moskee op de Plaza de  San Salvador.


   Toen hij bij  de  woning van zijn ouders  arriveerde voelde hij zich veilig. Daar  kon hem geen  kwaad overkomen, zo gelukkig was  hij geweest op  die  plek,  ondanks de problemen  die  zijn vader  moest overwinnen om hen  groot te brengen. Maar  met de  hulp van zijn moeder was het hem gelukt.  Hij werkte  in  de bouw en zij als schoonmaakster, per  uur, in  de huizen van  de Granadijnse burgerij. In die tijd  was  de Albaicín een buurt  die de ongelovigen  hadden laten verkommeren, waar alleen mensen woonden die nergens anders  terechtkonden.


   De laatste jaren was de moslimgemeenschap er gestaag  gegroeid en  had ze even gestaag  de wijk die eeuwen  tevoren het fraaiste kwartier van  de stad  vormde weer in bezit  genomen.


   Hij had de auto op een  paar meter  afstand van de woning geparkeerd. Fatima  en  haar kinderen vroeg hij te wachten, zelf ging hij kijken  of  zijn familie thuis was.


   Met zijn knokkels klopte hij op de  deur, eerst zacht, daarna wat  harder, en onmiddellijk hoorde hij  de welluidende stem van  zijn moeder.


    ‘Ja ja. Ik kom al.’


  Zodra ze  de deur  opende, slaakte  ze een  kreet waarin evenzeer bezorgdheid als  vreugde doorklonk.


  ‘Mohammed, jongen!  Allah heeft mijn gebed verhoord! Mijn zoon  is terug!’


  Ze  drukte hem stevig tegen  zich aan. Mohammed  begroef zijn gezicht in haar hals  en snoof het lichte citroenparfum op dat ze altijd droeg.


  ‘Rustig  maar, moeder, het gaat  goed met  me.  Hoe is het met  vader?’


  ‘We dachten…  We dachten dat er  iets ergs met  je was gebeurd… Je vader  is net de deur uit. Op het ogenblik werkt hij ’s  nachts, als  bewaker op een bouwterrein. Hij is te oud om nog op de  steigers  te klimmen.  Maar  kom binnen, jongen. Wat heerlijk!’


   ‘En  mijn zus?’


   Zijn moeder maakte zich  los en liet haar armen langs haar lichaam vallen, alsof de kracht er plotseling uit  was weggevloeid.


  ‘Met  je zus gaat het goed,  ze zal zo wel komen.’


  Mohammed dacht  terug  aan de waarschuwende woorden  die Hassan had gesproken. Sloegen die op zijn zus? Maar waarom? Hij besloot zijn moeder er  later naar  te vragen, eerst moest hij Fatima en de kinderen aan haar voorstellen.


   ‘Ik  ben getrouwd,  moeder.  Ik heb nu een vrouw en  kinderen.’


   ‘Getrouwd? Maar  wanneer dan? Je vader zal het  niet  fijn vinden dat je zoiets  zonder zijn toestemming  hebt gedaan!’


  ‘Mijn vrouw  is  de jongere zus van Hassan. Fatima  was  getrouwd met Yoessoef en  die,  eh…  die is als martelaar gestorven. Toen heeft Hassan me de eer bewezen mij in zijn familie  op  te nemen als de man van zijn zus. Ze heeft  twee  kinderen, dat zijn nu ook mijn kinderen. En  jouw kleinkinderen. Jij  gaat voor ze zorgen,  voor Fatima en voor  hen…’


  Zijn moeder keek hem in de ogen  en het drong tot  haar door  hoezeer haar zoon veranderd was.


  Opeens besefte ze  waarin hij verschilde van vroeger: hij was zijn onschuld  kwijt. Niet langer was hij  de idealistische jongeman  die geloofde in een betere  toekomst.  In  zijn  ogen las ze droefenis en angst, maar ook vastberadenheid.


  ‘Ik zal je vrouw behandelen als mijn  dochter en haar kinderen zullen mijn  kleinkinderen  zijn.  Hopelijk krijgt  ze ook  vlug kinderen van jou, om mijn levensavond op te vrolijken.  Waar zijn ze?’


   ‘Ze wachten in de  auto. Die heb ik op  het pleintje geparkeerd. Ik ga ze nu halen.’


  Fatima  zat zich af  te  vragen hoe  haar schoonmoeder haar zou ontvangen. Ze rekende erop dat  ze  hier  met evenveel  respect en achting zou worden behandeld als door  de moslimgemeenschap in  Frankfurt, omdat ze de zuster van  Hassan was. Maar helemaal  zeker  wist ze dat  niet.


  Haar schoonmoeder omarmde haar, gaf de  kinderen een liefdevolle kus en nodigde iedereen uit  om  binnen te komen.


   ‘Jullie zullen wel moe zijn van de reis en  vast en  zeker honger hebben. We wachten tot Laila  er is, dan eten we  allemaal samen. Ondertussen zal  ik laten zien waar jullie slapen. Mohammed en jij kunnen zijn vroegere kamer nemen. Ernaast  hebben we  nog een kleiner vertrek, dat  we als rommelkamertje gebruiken maar dat groot genoeg is voor de kinderen.’


   ‘Terwijl jij hen  helpt met de bedden,  ga ik even naar  vader. Waar  ligt  dat bouwterrein precies?’


   ‘Nee,  je kunt beter  tot morgen wachten.  Je vader  houdt er  niet van dat we hem op zijn werk komen storen, tenzij het absoluut noodzakelijk  is.’


  Mohammed  protesteerde niet. Hij wist dat zijn  moeder  gelijk had. Zijn vader zou  zich kwaad kunnen maken als hij op zijn  werk ineens voor hem stond.  Het was een bescheiden, plichtsgetrouwe man, die liefst niet opviel.


  Hij laadde  de  bagage  uit  en drukte de kleintjes  nog eens  op het hart  dat ze braaf moesten  zijn.


  ‘Mijn  vader is  een  redelijke man,’  zei hij. ‘Maar als het nodig  is  aarzelt hij niet om zijn  riem  te gebruiken. Hij heeft niet graag  dat er hard geroepen wordt  of dat jullie door  het huis rennen. Maak  niets vuil en  hou  je mond zolang jullie niets gevraagd  wordt.’


  De  kleintjes knikten verschrikt.  Ze merkten hoe zenuwachtig hun moeder zich gedroeg bij die oudere  mevrouw, die de moeder was van Mohammed, hun nieuwe vader.  Ook vonden ze Granada een vreemde stad.  Zo anders dan Frankfurt, waar ze  waren geboren.


    Een uur  later  – het was  al avond – ging de buitendeur open en hoorden  ze snelle  voetstappen op de aardewerken tegels.


  Laila kwam de zitkamer binnen en liet  een kreet van vreugde horen terwijl ze  haar broer  om de hals vloog.


  ‘Jij hier!  Wat fijn! Dit is een bijzondere dag! Waarom  heb je niet laten weten dat je  zou komen?’


  Lachend hoorde Mohammed het gebabbel van zijn zus  aan. Hij voelde een  golf van genegenheid  voor haar door zich heen stromen. Op Laila  was  hij heel  erg gesteld. Ze was  maar drie jaar ouder dan hij  en toen ze nog  klein waren was ze zijn vertrouwelinge geweest. Als vader hem na  een  van zijn kwajongensstreken met de  riem  dreigde, had  zij het voor  hem opgenomen. Ze  was klein van stuk, rebels  en moedig,  altijd bereid om de zwakkeren te helpen, met inbegrip van alle zwerfhonden en verwilderde  katten die ze in  de Albaicín tegenkwam en die steevast een onderkomen kregen op de achterpatio, tot wanhoop van  haar moeder  en ergernis van haar vader.


    Laila was rank gebouwd,  net als  haar  moeder, met  grote  donkerbruine  ogen, zwart haar en een heel blanke huid. Ze was geen schoonheid, maar ze had zo  veel  kracht  en overtuiging in haar blik dat het moeilijk was haar niet haar  zin te geven.


  Het verraste Mohammed  dat ze met onbedekte  haren liep, gekleed  in trui  en rok als een westers  meisje. Maar  hij zei  er niets van.  Hij voelde zich te blij  om ruzie met  zijn  zus te gaan maken en tenslotte waren  ze thuis, waar niemand haar  kon zien.


  Zijn moeder diende het  eten op in de zitkamer en een  tijd lang hadden ze het over dingen van alledag.  Mohammed wilde  meer weten over het werk van zijn  vader en  informeerde naar zijn vroegere  vrienden, naar wat er  in Granada veranderd was en naar de politieke  situatie in  Spanje.


   Hij  zat  te smullen  van een van zijn moeders toetjes toen  hij  zijn zus  vroeg hoe het met haar  studie  stond.


  ‘Ik  ben  afgestudeerd. Rechten. Nu ben ik  advocaat.’


   ‘O, dat verbaast me niets. Je stond altijd klaar om alles  en iedereen  te verdedigen,’ zei  Mohammed.


    ‘Jou incluis,’ antwoordde Laila gevat.


   ‘Ja, dat  is zo, je was altijd een echte  zus voor me,’ erkende  Mohammed met warmte. ‘Heb je een baan?’


   ‘Ja, aan  de universiteit, bij de sectie Internationaal Recht. Ik ben een  van de assistenten  van  de prof. Veel verdien ik er niet, maar genoeg om onafhankelijk te zijn. Daarnaast werk ik  voor een kantoor dat  een paar  studievrienden van me na hun  afstuderen hebben opgezet.’


   ‘Je bent  dus echt advocaat!’  riep Mohammed vol trots  uit.


  ‘Advocaat, ja,’ bevestigde Laila met een glimlach.


   ‘Ik zag dat je  geen hidjab draagt.’


    ‘Nee, die doe ik  niet om, al heb ik het af  en toe wel  overwogen omdat sommige vrouwen  zich  dan meer op hun gemak  voelen. Nou ja, niet zij maar  hun familieleden. Misschien worden die dan  minder wantrouwig  en  kan ik de vrouwen les blijven geven.’


   ‘Les? Wat  voor les?’


  Niet  alleen het zenuwachtige geschuifel  van zijn moeder alarmeerde hem,  ook de  uitdagende glans die in  Laila’s ogen verscheen.


  ‘Ik geef ze  onderwijs over de Koran. We  bidden  en we praten over de werkelijke betekenis  van de Koran.  Ik  heb een godsdienstschooltje voor  vrouwen geopend.  Eigenlijk voor iedereen,  maar tot nu  toe heb ik  alleen  vrouwen binnen weten te krijgen. Jullie, de moslimmannen, zijn nog veel te machistisch om  te accepteren dat een vrouw voorgaat in het gebed en lesgeeft in  de Heilige  Koran.’


  Mohammed vloog  overeind, rood van woede, en bonkte  zo  hard met zijn vuist op  tafel dat de waterkaraf omviel.


  ‘Dat  mag jij helemaal niet doen! Dit  is heiligschennis!’


   Laila keek hem aan zonder een spier te vertrekken,  niet onder de  indruk van de gewelddadige reactie  van haar broer.


  ‘O nee? Wie  zegt dat? Waar staat geschreven dat ik geen les mag  geven  en het  gebed niet  mag leiden? Waar  in  de Koran wordt dat  verboden,  vertel me  dat  eens.’


  Met verwilderde  blik staarde hij haar  aan.  Hij had een grondige studie gemaakt  van het Heilige  Boek toen hij dankzij  Hassans hulp Pakistan  had kunnen  bezoeken, waar hij zich als  goede gelovige had laten omscholen  tot  soldaat van Allah. Zijn  zus deed aan godslastering  door een rol op zich te nemen die voor vrouwen verboden was.


  ‘Je  bent een vrouw.’


  ‘Dat weet  ik. Ik ben een vrouw en  daar  ben ik trots  op, daar is niets oneerbiedigs  aan. Ik ben een vrouw  en Allah heeft  me net zo intelligent gemaakt als de man, en misschien  wel veel  slimmer dan een hoop mannen. Ik ben  gelovig en  al  jaren  bestudeer  ik de  Koran. Ik  weet  dat ik andere gelovigen  kan onderwijzen en hen mag voorgaan in  gebed. En er is  niets mis mee dat ik een vrouw ben, dat weet  ik  ook. Ik ben  niet meer  dan  jij maar ook niet minder.’


   ‘Je  bent  niet goed wijs!’ schreeuwde Mohammed,  onder de verschrikte blikken van zijn moeder  en zijn vrouw.


   ‘Dat zegt vader  ook,’  antwoordde Laila kalmpjes. ‘Maar volgens  mij zijn jullie degenen  die het mis  hebben. De  islam moet zich  aanpassen aan de eenentwintigste eeuw, zo  niet, dan hebben we  gefaald.’


  ‘Gefaald? Wie  hebben  er  dan gefaald?’


  ‘Wij, de  gelovigen.  We kunnen  niet  alsmaar  naar het verleden blijven kijken.  De wereld verandert  met de seconde en er  is geen weg terug. Andere godsdiensten hebben  dat  moeten accepteren, zij het schoorvoetend.  De  geest, dat is waar  het om  gaat, niet de letter. Ik  geloof dat er een God is, zonder God zou  het leven geen  zin hebben. Vanaf het begin der tijden hebben wij mensen geweten dat God bestaat  en  hem op onze  manier gestalte gegeven. Zelfs  hebben we ons  beeld van  hem misbruikt voor onze  aardse belangen. Toen de profeet Mohammed verklaarde dat de aartsengel Jibril aan  hem was  verschenen, was  dat  niet het  enige  belangrijke punt. Zeker  zo belangrijk  was dat hij  de Arabische stammen wist  te verenigen en onze religieuze gevoelens wist te  bundelen  door ons te  leren dat er slechts  één God is en dat we  afstand  moesten  nemen  van  afgoden uit andere  contreien. Hij interpreteerde God op zijn manier, zoals de christenen  het  doen op hun wijze en de  joden  weer anders. We vormen ons een  beeld  van God dat voortkomt  uit  de cultuur en het milieu waarin we zijn geboren en opgegroeid, maar  het is en blijft  dezelfde God.  En het  is natuurlijk afgrijselijk als we  in naam  van die God gaan moorden.’


  Die laatste woorden van Laila troffen Mohammed als een dolkstoot in de rug. Zijn zus veroordeelde  hem! Hoe  durfde  ze! Zijn vader zei  altijd dat  dit meisje hen  voor problemen zou stellen en hij had gelijk.  Laila was een  heiligschennend monster geworden.


  ‘Genoeg, Laila!’ zo onderbrak haar moeder de discussie tussen broer en  zus. ‘Ga naar je slaapkamer,  dan praat  ik wel met je  broer over, eh, over die dingen.’


  ‘Hoe  heb je  ooit kunnen toelaten dat mijn zus  in zo’n losbandig schepsel  is  veranderd?’ schreeuwde  Mohammed.


   ‘Wat?’ riep Laila. ‘Durf  je  me zo te  beledigen? Jij kijkt  geen millimeter verder dan je neus  lang  is.  Een sukkel van een man  ben je, niet in staat  om zelfstandig te denken. Waar ben  je toch  zo bang voor?  Voor de waarheid  soms?’


   ‘De waarheid? Welke waarheid?  Jouw waarheid? De  heilige wetten van onze profeet treed je  met voeten. Hoe  waag je het!’


   ‘In de  stad Qom,  in Iran, hebben ze  zelfs een  theologische hogeschool  voor vrouwen. En  het hoofd is ook  een vrouw.’


  ‘Mond dicht, allebei,’ kwam moeder  er weer tussen.  ‘Wat moet Fatima wel van  ons denken? Dat  we  allemaal gek zijn?’


   ‘Het enige wat ze zal denken is  dat  mijn  zus  heiligschennis pleegt en  dat mijn  ouders  het  goedvinden,’ klaagde Mohammed.


  Fatima keek bedremmeld  naar de  vloer en durfde  zich niet in  de zaak te  mengen. Ze was gechoqueerd door Laila’s gedrag  maar  tegelijk voelde  ze bewondering voor haar.  Ze vond  haar een moedige  vrouw  en dat niet alleen. Allah  moest het haar vergeven, maar wat Laila  gezegd had  beviel  haar. Ze  zou wel eens  willen gaan luisteren in die  godsdienstschool… Maar  nee,  dat  zou niet kunnen.  Mohammed zou nooit zijn toestemming geven.


   ‘In  Frankfurt  hebben  ze me gewaarschuwd en nu begrijp ik waarom.’


  ‘In Frankfurt?’


  Door de trillende  stem van  zijn moeder realiseerde Mohammed  zich dat hij hardop  had gedacht.  Ja, liet  hij weten,  in Frankfurt had Hassan hem  gewaarschuwd voor zijn  zus en erop aangedrongen  dat hij ingreep en het  probleem  in zijn familie oploste, anders zou de gemeenschap zich ermee moeten bemoeien.


  ‘Nou zeg,  ik wist niet dat ik zo beroemd was,’ merkte Laila ironisch op.


   ‘Ik zal het  er met  vader over hebben.  Maar je  moet  beseffen dat je  zo  niet door kunt gaan. Niet alleen breng je jezelf schade toe,  ook onze familie zul je te schande maken.’


  ‘Jij  hebt niets over mij te vertellen, dat recht heb  je niet. Ik ben een vrij mens, Mohammed, vrij. Begrijp dat nou.’


  ‘Vrij? Hoezo vrij, waar heb  je het over?  Je bent gehoorzaamheid verschuldigd  aan vader, en  ook aan mij omdat ik je broer ben. Jouw eer is onze  eer.’


  ‘Mijn  eer, zoals jij het  noemt, is  mijn eigen  zaak. Die is niet overdraagbaar op anderen. Kinderen hoeven niet te  boeten voor de fouten van hun ouders en  de ouders niet voor  die van hun  kinderen.  Volgens de wet  is  ieder  individu als enige  verantwoordelijk  voor  zijn  daden. En wat  die  gehoorzaamheid betreft…  Ik moet je helaas  teleurstellen,  maar ik  ben niet verplicht jou te gehoorzamen,  jou  niet en niemand niet.  Ik  heb respect voor vader,  ik respecteer zijn  levenswijze, zijn cultuur en tradities, maar dat wil nog  niet zeggen dat ik die klakkeloos moet overnemen. Ik hou  van  onze ouders, net zo  goed als van jou,  maar ik  ben meerderjarig en probeer  te leven zoals mijn geweten dat gebiedt.’


   ‘Moge Allah ons  beschermen tegen zo veel  dwaasheid!  Dat ons  dit nu moest overkomen, wat een ramp voor de  familie!’


  Laila stond  op en keek haar broer  meewarig aan. Ze wilde zijn haar  strelen  maar hield zich in.  Ze wist dat hij  dit tedere gebaar  zou afweren.


  ‘Weet  je,  Mohammed, ik  vind dat  ík  juist reden heb tot klagen, omdat jij  zo  veranderd bent. Ik had gedacht… Nou  ja, ik had  gedacht dat je anders zou zijn,  dat  je iets geleerd zou hebben, niet  alleen hier, als kind, maar ook in Frankfurt. Al schrok ik toen ik hoorde dat je  naar  Pakistan was om  aan een moskeeschool  te studeren.  Ik  heb gebeden  dat ik  jou niet kwijt zou raken en  dat  jij je  hoofd  niet kwijt  zou raken. En naïef  als ik  ben, hoop ik nog steeds dat ze je niet hebben gehersenspoeld. Maar ik  kan zien wat ze  met je  gedaan hebben en geloof  me, dat  maakt me  op  dit moment diep ongelukkig.’


   ‘Laila, laat  dat nou, ga  naar  bed,’  drong haar  moeder aan.


  ‘Nee, ik ga nog niet slapen. Het  is vrijdag,  ik heb  met een paar vriendinnen  afgesproken om uit te gaan. Ik kom  niet al te laat terug.’


  Mohammed keek  naar zijn zus, daarna naar zijn  moeder. Hij wist  niet  wat  hij moest  zeggen. De ruzie had een uitgeblust gevoel bij  hem achtergelaten  en hij voelde zich  innerlijk  verscheurd. Hij  werd rood van zijn haarwortels tot in zijn hals. Volgens zijn  horloge  was  het elf  uur ’s avonds  en  zijn zus maakte aanstalten om  uit te  gaan,  dat  meende hij tenminste te  hebben begrepen. Was  het echt zo dat zijn moeder geen enkel bezwaar  had gemaakt?


  Ze leek  zijn gedachten te raden  en  stak haar  hand op  in een kalmerend gebaar.


   ‘Je  zus gaat uit wanneer ze dat wil.  Ze komt nooit te laat thuis, ze is een verstandig, voorzichtig meisje.’


  ‘Mijn zus gaat  ’s  avonds alleen op stap?  Is dat  iets voor een  fatsoenlijke vrouw? En van jou mag ze? Van vader ook? Wat zegt vader hiervan? Hoe is het mogelijk dat mijn vader zoiets  laat gebeuren! Hij zou haar  dood  moeten slaan.’


   ‘Hou je mond! Hoe kun je  dat  nou zeggen,  ze is je zus!’


  ‘Een slet, dat is ze!’


  ‘Mond dicht! Begrijp je  het dan echt niet? Waar denk je dat we wonen?  We zijn hier in Spanje, ben je dat soms vergeten? En  jij komt uit  Frankfurt. Zijn de  vrouwen daar  misschien anders  dan hier? Dit  is niet ons  dorpje  in Marokko, dat weet je  best.  Hier hebben de  vrouwen rechten  en  zelfs in Marokko beginnen ze die  te krijgen. Je  zus heeft, eh… Ze heeft gelijk in sommige van  de dingen  die ze zegt. De  wereld is veranderd…’


   ‘Moeder  toch! Ben jij ook  gek geworden?’


  Opnieuw  sloeg Mohammed met zijn vuist op  tafel en de kinderen barstten in snikken uit.  Ze hadden zich  muisstil gehouden, uit angst om op te vallen, maar nu werd de spanning hun te veel en konden ze zich niet meer beheersen. Fatima probeerde ze te sussen, doodsbang  voor  een  eventuele  reactie van haar  man.  Maar Mohammed gaf  haar slechts  opdracht de  kleintjes  naar  bed  te  brengen.


  Onmiddellijk stond ze op en  met een kind aan elke hand liep ze haastig de  kamer uit,  voordat haar man van gedachte  veranderde en zijn woede  zou koelen op haar  rug. Hij zou  niet de eerste zijn  die zijn frustraties afreageerde  door  vrouw of  kinderen  te  mishandelen.


   Mohammed en zijn  moeder bleven zitten,  oog in  oog. De vrouw  sloeg haar  ogen  niet neer voor de woedende blik  van haar zoon,  ze  wist  dat  die tegen haar niet te  ver  zou durven gaan.


  ‘Laat me alleen.’


  ‘Zodra ik  heb afgeruimd.  Je zou  rust moeten nemen en over jezelf moeten nadenken.  Ik  ben  een simpele vrouw, maar  ik zie dat ze je veranderd hebben.  In Pakistan of  in Frankfurt, dat weet ik  niet, en ook niet wie het gedaan heeft en waarom.  Maar ik  zie aan je  ogen  dat  je ongelukkig  bent.’


   ‘Hou  je mond, moeder.  Laat me met  rust.’


  De vrouw drong niet verder  aan. Ze liep de kamer  uit  en kwam binnen  de  minuut weer terug met een groot dienblad waarop  ze netjes alle borden en  bestek begon te stapelen. Mohammed  deed alsof ze er niet was, verzonken in zijn gedachten, maar de moeder zag de  verwarring en gekweldheid  die zich op het gezicht van haar zoon aftekenden. Plotseling  voelde ze dat de komst  van Mohammed hen in  diepe ellende zou  storten  en onwillekeurig huiverde ze.
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  Laila zette er  stevig de pas in en liep door de smalle  straatjes  de Albaicín uit. Ze had afgesproken in een café in  het  centrum van  Granada, waar twee collega’s  van  kantoor op haar wachtten. Café  Generalife diende als ontmoetingspunt voor een groot aantal jongeren in de  stad.  Als je daar afsprak wist je  zeker  dat je veel vrienden en bekenden zou treffen,  vooral in het weekend.


  Toen ze binnenkwam wuifde haar  vriendin Paula naar haar, om aan  te geven waar  ze zaten.


  ‘Je  bent laat,’ zei ze verwijtend.


   ‘Ja,  mijn broer is  net aangekomen. Die had ik lang niet gezien.  Je weet  dat  hij in Duitsland woont.’


   ‘Het  is eeuwen geleden dat  ik hem voor  het laatst zag.  Is  hij nog  steeds zo knap?’ vroeg haar vriendin Carmen.


  ‘Ja, knap  als  altijd,’ antwoordde  Laila lusteloos.


   ‘Hij was een  lekker ding en een versierder ook,’  vervolgde Carmen.


  ‘Vroeger wel. Nu is  hij getrouwd en heeft hij twee  kinderen.’


  ‘Getrouwd? Wanneer dan?’ wilde Paula weten.


   ‘Nog niet zo lang  geleden.’


  ‘En die kinderen?’ vroeg  Carmen  nieuwsgierig.


  ‘Die zijn uit  het eerste huwelijk  van  zijn vrouw.’


  ‘Wat een afknapper!’ riep Carmen uit.


   ‘Hoezo?’  Laila zou  het gesprek dolgraag  hebben afgebroken,  maar ze wilde niet bot doen tegen  haar twee  beste  vriendinnen.


   ‘Nou, je broer was jonger  dan wij,  die scheelde  wel twee of drie  jaar  met ons, hij moet nu dus tegen de dertig lopen. En dan  al getrouwd zijn en vader van twee kinderen, dat is  me nogal wat. Heeft hij zijn  studie  afgemaakt?’


  ‘Ja. Je  weet  dat hij een opleiding  Toerisme deed. Hij  is  naar Duitsland gegaan om die taal goed te leren. We hebben daar  familie… Zeg, hebben jullie al gegeten?’


   ‘Ja,’ antwoordde Paula, ‘we hebben een paar  tapas gehad.  Wat ik  zeggen wou,  Alberto  heeft  me gebeld.  Hij zou langskomen met Javier. Ze zullen  zo  wel hier  zijn.’


  Laila bestelde een tonic en  trok gedachteloos een sigaret uit het  pakje  dat Paula op tafel  had liggen.


  ‘Rook  je weer?’  vroeg deze.


    ‘Nee, eh… Weet  je,  ik  ben een tikkeltje nerveus. Ik was trouwens niet helemaal gestopt, af en  toe  steek ik  er nog  eentje op.’


  Carmen  begon in  geuren en kleuren verslag te doen van  een gesprek  dat  ze die  middag had  gevoerd met een  nieuwe cliënt,  die in echtscheiding  lag. Tot opluchting van Laila ontspon zich hierover  een levendig gesprek  tussen de drie vriendinnen. Nu  hoefde ze even niet  aan de  aanvaring met haar  broer te denken.


  Carmen en Paula waren  niet alleen  haar beste vriendinnen, ze  hadden haar ook in dienst genomen bij het  advocatenkantoor dat  ze samen met  Javier hadden opgezet.


  Ze had hen op de universiteit leren  kennen. De twee kwamen van  een  nonnenschool, terwijl Laila op  een openbaar lyceum had gezeten.  Daar had men  haar aanvankelijk  als een vreemde eend in de bijt gezien. Maar Laila bleek niet  alleen intelligent, want  ze haalde  de hoogste cijfers  van allemaal, maar  ook een sympathieke klasgenoot die altijd voor  anderen klaarstond.


   Het had  lang geduurd  voordat ze haar als een gelijke behandelden.  Vooral omdat ze  van haar  vader niet  met de overige meisjes naar gymles  mocht en  hij haar zelfs dwong met een hidjab om naar school  te gaan.  Tot Laila het op  een dag  niet meer pikte. Ze zei niets, om haar vader  niet te kwetsen,  maar zodra ze een paar meter van huis was deed  ze de hoofddoek af. Bovendien wist ze haar moeder zover  te  krijgen dat  die een  trainingspak  voor haar kocht zoals ook  haar klasgenoten er  eentje  droegen.  Moeder en dochter beloofden elkaar strikte  geheimhouding hierover, zodat haar vader zich  niet zou hoeven schamen.


   Maar het gaf Laila een uiterst onbehaaglijk gevoel dat ze haar  vader  bedroog en ze vreesde voor zijn reactie als hij  erachter kwam dat moeder  haar had geholpen, niet omdat hij zijn vrouw zou  mishandelen, want ze  wist  dat hij  dat niet  kon, maar omdat hun leugens hem zo  veel pijn  zouden doen. Toen ze achttien  werd en aan  haar rechtenstudie  zou beginnen,  had  ze  daarom een gesprek met vader gehad waarin  ze hem uitlegde dat ze de hidjab niet meer zou  dragen, dat ze zich  een  Spaanse voelde en zich niet  anders kón voelen en  dat ze zich zou  laten naturaliseren zodra ze de gelegenheid  kreeg.


   Vader raasde en  tierde, het was een ramp om  een  dochter zoals  zij te hebben, hij dreigde  haar naar  Marokko  te  sturen  en uit te  huwelijken  aan een degelijke man die zulke onzinnige ideeën wel uit  haar hoofd zou krijgen.  Haar broer was bij die scène aanwezig  geweest, geschrokken en beduusd,  en diep in zijn hart was hij het met  zijn vader eens. Maar  omdat hij zo dol was op  zijn zus moest hij er  niet aan  denken dat ze naar Marokko gestuurd  zou worden.


  Eigenlijk lag Mohammed  in  die tijd volledig met zichzelf in de  knoop  zodra  hij moest beslissen wat goed was en wat fout.  Hij zat op  dezelfde school als Laila, hij ging uit  met mensen van zijn  eigen  leeftijd en het zou niet bij  hem opkomen meisjes anders te behandelen dan de  jongens  met wie hij bevriend was,  ook omdat  ze hem de kans niet zouden  hebben gegeven. Bovendien liet  de directrice  van het  lyceum geen enkele vorm van machogedrag toe. Doña Piedad was feministe en zou elk spoor  van discriminatie  onmiddellijk de kop hebben ingedrukt. Sterker nog,  het  was  doña Piedad die Laila’s moeder had  overgehaald haar dochter naar een opleiding te sturen die voorbereidde op het  wetenschappelijk onderwijs en die  haar vervolgens  hielp bij het aanvragen van een beurs, zodat  ze naar de  universiteit  kon.


  Mohammed koesterde voor deze directrice een respect dat  grensde aan  verering, omdat ze in staat was een  klas vol leerlingen hun mond  te  laten houden alleen  door aanwezig te zijn en  zonder  ooit één woord te  hoeven schreeuwen.  Ze was een vrouw  die  autoriteit  uitstraalde.


  Uiteindelijk had Laila haar zin gekregen. Voortaan  ging ze zonder hoofddoek  de deur  uit, ook als haar vader in de buurt was. Die  legde zich moeizaam en  met tegenzin  bij de nieuwe situatie neer. Ze deed haar best zich niet opzichtig te  kleden en  haar rokken reikten altijd tot over de knie. Ze droeg  geen strakke T-shirts, zoals andere meisjes van haar  leeftijd, en ook geen decolletés, maar op die verschillen  na liep ze  in  dezelfde kleren  als de rest. Ze wist dat ze een  belangrijke  overwinning op haar vader had behaald, maar  wilde  niet dat hij  zich vernederend verslagen voelde en al helemaal niet dat hij beschaamd naar de  grond zou kijken  als hij haar zag.


   Toen Alberto en Javier  het café  binnenkwamen wenkte  Paula hen naar hun tafeltje.


  Alberto dreef een informaticazaak op  de hoek van de straat waar zij hun kantoor hadden. Javier was hun  vennoot. Hij was gespecialiseerd  in handelsrecht,  terwijl zij zich  op familierecht toelegden.


   Javier was een neef  van  Carmen en hij  had samen met hen gestudeerd.


   ‘Hebben jullie al gegeten?’ vroeg hij.


   ‘Ja, we hebben een paar tapas  genomen.  En jullie?’  vroeg Carmen.


   ‘Alberto en ik vergaan van de  honger. Maar als  jullie  al gegeten  hebben, drinken  we hier iets  en eten we  daarna ergens anders een hapje. Wat is er,  Laila?’


   Door de vraag  van Javier  schrok  ze op. Ze  was  met haar  gedachten weer  bij de ruzie met haar broer  en had nauwelijks oog voor  haar vrienden.


   ‘Ze doet  vreemd,’  vond  Paula. ‘Terwijl ze blij  zou moeten  zijn omdat  haar broer net terug is in Granada. Kom op, meid,  hou de  moed erin!’


  ‘Niks  aan de hand, ik  ben gewoon een beetje moe.’


  ‘Je stopt ook  veel te  veel energie  in de godsdienstlessen voor die vrouwen…’ zei Paula kritisch.


   ‘Laat haar  nu maar.’  Carmen nam het voor haar op. ‘Ze mag toch ook wel eens een mindere  dag hebben. Overkomt jullie  dat soms nooit?’


  ‘Hoe gaat het met je  schooltje?’ wilde Alberto weten.


    ‘Goed, er  komen steeds meer  vrouwen,  we zijn  nu al met vijftien. Helemaal  niet slecht.  En ik  hoop  er nog meer bij te krijgen, al zou ik met heel wat minder genoegen hebben genomen toen ik begon.’


   ‘Vandaag heb ik dat ongure type  weer gezien,’ vertelde  Carmen,  ‘die  vent  die hen uitscheldt  als ze de trap naar  het kantoor opgaan. Ik heb het je niet gezegd, maar  ik  heb hem gedreigd  dat  ik de politie zou bellen. Toen is hij weggegaan. Stomme idioot dat-ie is!’


   Laila beet op haar lip.  Niet alleen werkte  ze  voor Paula  en Carmen als  advocaat, ze mocht ook een  zaaltje van hen gebruiken, dat ze als leslokaal  had ingericht.  Daar kwamen de  moslimvrouwen  bijeen om met haar  over  de Koran te praten.  Ze baden  en studeerden er en verder  hielp  Laila hen zo veel ze kon, want ze wist van hun problemen  in  de  familiekring. Sommigen  waren nog  heel jong  en  lagen met hun ouders overhoop,  op wie ze stukje bij beetje  hun vrijheid bevochten. Ze wilden geen hoofddoek dragen, ze  wilden uitgaan  met vriendinnen en  vrienden zoals andere jongeren van hun leeftijd.  Op school hadden ze geleerd dat  alle mensen gelijk waren  en dat de Spaanse grondwet bepaalde dat niemand mocht worden  gediscrimineerd  vanwege  sekse of geloof.


  Ze hadden het schizofrene proces doorgemaakt waarin ze op school  een ander persoon  waren  dan binnen  de  muren van hun  ouderlijk huis en  zochten  wanhopig naar het evenwicht tussen  twee  werelden die onvermijdelijk met elkaar schenen te moeten  botsen.


  De afgelopen maand waren ze voor de onaangename  verrassing gesteld dat een jonge moslim regelmatig  op de stoep voor het trapportaal  van  het kantoor  kwam postvatten, waar hij hen uitschold en eiste dat  ze  terug  naar  huis gingen.


  Toen Javier en Alberto hem aanspraken op zijn gedrag  had hij gedreigd  dat ze zouden  boeten voor hun contact  met die  vrouwen, maar tot  dan toe was de situatie niet uit de  hand gelopen.


   ‘We zullen echt de politie  erbij moeten halen,’ zei Javier, ‘die vent kan krankzinnig  zijn.’


  ‘Ja, dat  moet  wel als je een groep meisjes gaat stalken die  in een kantoor bijeenkomen om te bidden,’ vond  Alberto.


   ‘Het is  een godsdienstfanaat. Ik  weet alleen  niet  tot wat voor dingen hij in  staat  is.’


   Verrast  keken ze Laila aan, want die  had  onder woorden  gebracht wat  ieder van  hen dacht maar  niet had durven zeggen  om  haar  niet  te kwetsen.


  ‘Tja, dan  lijkt ’t me het beste dat  we  aangifte doen,’ drong Javier  aan. ‘Zo komen we  erachter  wie hij is en wat hem beweegt.’


   ‘Ik weet wie  hij is,’ verklaarde Laila.


  ‘Jij weet wie  hij  is?  Waarom heb je dat niet  verteld?’  vroeg Carmen.


  ‘Ik weet niet hoe hij heet, maar ik kom hem wel eens tegen in de  Albaicín. Hij is vaak met een  groep  jongens die… Nou ja, het  zijn allemaal fanatiekelingen.’


   ‘Dan zouden we dus voorzichtig moeten zijn,’  zei Paula bezorgd. ‘Anders worden we vandaag of morgen voor onaangename verrassingen gesteld.’


   ‘Misschien kan ik beter  een andere plek  zoeken om  mijn  leerlingen te ontvangen. Dan hebben jullie geen overlast  meer.’


  ‘Belachelijk!’ riep Javier.


   ‘Nee, helemaal niet belachelijk. Jullie hebben een hoop voor mij gedaan, ik wil niet  dat  jullie  door mijn  schuld  in de problemen komen. Dit staat los  van  ons advocatenkantoor, dus ga ik een goedkope  etage  zoeken om  mijn schooltje in  te vestigen.’


  ‘Geen sprake van!’ zei  Paula. ‘We laten je niet in de steek. Als  het  een fanaat is moeten  ze hem maar arresteren.  Jij doet niets verkeerds, hij is degene die jullie bang wil maken.’


  ‘Volgens mij zou je wat hier gebeurt aan iemand moeten  voorleggen,  om na te gaan of die halvegare gevaarlijk is of dat hij alleen maar bluft,’ opperde  Alberto.


  ‘Mijn vader kent een hoge ome bij  de politie. Misschien  kan hij die eens  vragen wat je  in zo’n geval doet,’ bedacht Paula.


  ‘Goed, laten we  die idioot vergeten en  ergens nog wat gaan drinken, we  hebben niet voor niets  zo  hard gewerkt  deze week.’


  Ze besloten  het probleem te laten  voor wat  het was, zoals Javier voorstelde.


  Ondanks haar bezorgdheid ging Laila  met haar vrienden  mee, zo hoefde ze  niet steeds te denken aan  de ruzie met haar broer.
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  Met een  vermoeide  beweging  duwde Darwish de huisdeur  open.  Zijn  werk  als  bewaker op een bouwterrein duurde de hele nacht en al ging het hem  op zijn leeftijd beter af  dan steigers beklimmen, hij was doodop.


  Hij slofte naar  de keuken,  waar zijn vrouw vast en zeker al het  ontbijt  stond  klaar te  maken. Laila zou nog wel slapen, want het  was  zaterdag, dan werkte  ze  niet. Zelf had hij ook twee vrije dagen voor de  boeg.


   Toen hij de keuken binnenkwam stond zijn vrouw  in gedachten verzonken de koffie op  te schenken. Ze merkte  niet  eens  dat hij er was.


  ‘Dag  vrouw!’


  Zenuwachtig draaide ze zich  om en  Darwish las  angst in haar ogen.


  ‘Wat is er aan de hand?’ vroeg hij bezorgd.


   ‘Nee,  eh, niets. Mohammed  is  hier. Op dit moment slaapt  hij, bij zijn vrouw en  de  kinderen, maar  als je  wilt ga ik zeggen d…’


  ‘Mijn zoon?  Wanneer is  hij gekomen?’


   ‘Gisteravond.  En, eh, hij zal het je zelf  nog  wel vertellen,  hij  is getrouwd met de zus van Hassan, die  de vrouw van Yoessoef was…’


   ‘Wat zeg je me nu! Leg eens  uit,  ik snap er niks  van.’


  ‘Yoessoef is dood… naar  het schijnt. Ach, onze jongen zal het je  zelf  wel vertellen.  Weet je, hij is  met Yoessoefs  vrouw getrouwd en nu  hebben we  twee  kleinkinderen.’


   Darwish keek haar  onderzoekend aan, verbaasd  dat  ze zo zenuwachtig deed,  helemaal niet blij met  de  komst  van  haar zoon. Ze praatte over hem alsof hij  een vreemde  was.


  ‘Wat is  er  toch, vrouw?’


    ‘Niets, wat zou er moeten  zijn?’


   ‘Ik ben moe,  op  van de slaap,  ik kom thuis en dan  vertel je  me dat onze zoon er  is, op  een  toon alsof er  een  ramp is gebeurd. Waarom? Zit  het je  zo dwars dat hij  getrouwd is? Goed, hij had mij om toestemming  moeten  vragen, maar  met  de  zus  van Hassan… Tja, dat is een hele  eer voor  ons  en Mohammed zal wel uitleggen waarom hij het niet eerst heeft laten weten.’


  ‘Ja, natuurlijk.  Heb je honger?’


  ‘Een beetje,  maar  ik ga liever  direct  naar bed. Ik zal een glas  melk  met een  paar koekjes nemen,  daarna  ga  ik eerst een poosje slapen. Maar maak me wakker zodra mijn zoon op is. En Laila?’


  ‘Die slaapt.’


   ‘Ja,  maar  heeft ze haar broer  al gezien?’


  ‘Gisteravond.’


  ‘Ja en? Vertel verder!’


  Darwish begon  zich te ergeren aan het  gedrag  van zijn vrouw. Hij begreep niets  van haar bedrukte gezicht, van de nervositeit die  uit  haar gebaren sprak en van haar ontwijkende  blik. Ze was een schat  van een mens en  een  uitstekende moeder, die  zich  met overgave op  de  zorg voor haar  twee  kinderen had gestort. Ook buitenshuis had  ze zich afgesloofd, als  werkster in  de woningen  van  de gegoede  burgerij, hetgeen  flink had bijgedragen aan  de  welvaart van hun gezin.  Dankzij dit extra centje konden ze hun  zoon en dochter laten studeren.


  Hij ging  zitten en zuchtte. Hij zou wachten tot  hij Mohammed had gesproken  en  met diens vrouw  had  kennisgemaakt. Nu  was  hij te  moe  om  zich  op  te  winden  over  het humeur van zijn eigen wederhelft.


    Pas om twee uur ’s middags werd  hij wakker. Hij kon  zijn ogen haast niet  open krijgen, zo vermoeid was  hij nog,  maar zijn vrouw  wilde  per  se dat hij uit  bed kwam,  Mohammed was er immers.


  ‘Geef me een paar  minuten om me wat op te knappen. Waar is mijn zoon?’


   ‘Ze zijn in de zitkamer, het  is etenstijd.’


   ‘Waarom heb je me niet  eerder geroepen?’


  ‘Mohammed wilde  dat ik  je  liet slapen…’


   ‘En Laila?’


  ‘Die ging  vanochtend  al  de  deur  uit.  Ze zal zo wel komen.’


  ‘Mooi, dan eten we allemaal samen.  Hopelijk heb je lekker gekookt,  we hebben  onze jongen twee jaar niet gezien.’


   ‘Ik heb couscous met lamsvlees gemaakt,  dat vinden jullie  allemaal lekker.’


  Toen Darwish de kamer binnenkwam  kreeg hij nauwelijks de tijd  om zijn zoon te bekijken, want  die  vloog  hem onmiddellijk om de hals.


   Fatima sloeg het tafereel  gade vanuit het hoekje  waar ze met  haar kinderen stond.


   Darwish heette haar welkom  in  de familie en begroette de  kinderen. Al moest hij  wennen aan  het  idee dat  ze zijn kleinkinderen  waren en dat hij hen van nu  af  aan ook zo moest behandelen.


    Hij vroeg  naar Laila en zijn vrouw gaf hem zenuwachtig te kennen  dat  die nog niet  terug  was.


  ‘We zullen op haar wachten, ze zal zo wel komen. Op  zaterdag eten we altijd allemaal samen,  het is een van de weinige dagen dat je zus niet  werkt.’


   ‘Over  haar moeten  wij  nog  een  hartig woordje spreken,’  zei Mohammed  ernstig, onder  de bezorgde  blikken van zijn moeder.


  ‘Over Laila? Waarom?’ vroeg  Darwish, hoewel hij  het antwoord al meende te kennen.


   ‘Ze draagt geen hidjab, en voor zover  ik van haar heb  begrepen,  heeft ze  een school geopend waar ze lessen  geeft in de Koran.  Ik schaam me dood.’


  ‘Je schaamt  je? Je zus doet  niets waarvoor jij je hoeft te schamen,’ antwoordde  Darwish. ‘Ze  is fel,  maar ze  is een  goede moslima die  nooit van  het rechte pad  van de Koran is  afgeweken…. Over Laila zullen  we het straks wel hebben.  Vertel eerst  eens over  jezelf, zoon,  en  over  je  vrouw en je kinderen. Hoe gaat het in Frankfurt? Je  moet weten,  Fatima, dat we  je broer  Hassan  als onze  leidsman  zien en  we vinden het een eer dat  jij onze  beide families met elkaar hebt verbonden.’


  Mohammed stuurde zijn  vrouw met de kinderen naar  de  keuken  om zijn moeder te helpen, zodat hij met zijn vader alleen was. Toen de twee mannen tegenover elkaar  zaten, zonder  getuigen,  vertelde hij hem tot in de  kleinste details alles wat  er  in Frankfurt was  gebeurd.


  Elk woord van zijn zoon  trof Darwish  als  een  messteek in zijn buik. Het was tot daar aan  toe dat  je de ideeën van de  Cirkel  aanhing,  dat  je haar leden  beschermde  en droomde  dat de islam  op een  dag de enige godsdienst  zou zijn, zodat  er voor de christenen niets  anders op zat  dan zich  te bekeren – in Granada  besloten inderdaad steeds meer  Spanjaarden moslim te worden – maar wat zijn zoon hem  nu bekende  wilde  zeggen dat hij  een moedjahied was,  bereid  om te moorden en te  sterven. Tot  overmaat  van ramp  had hij deelgenomen aan  de aanslag  op die bioscoop in Frankfurt,  waarbij dertig  mensen waren omgekomen,  en was hij ook in het  appartement  geweest waar een groepje moedjahedien  voor de  martelaarsdood had moeten  kiezen om hun arrestatie te ontlopen. Darwish wist dat Yoessoef  daar was gestorven, maar  hij  had niet kunnen denken  dat ook  zijn zoon  erbij was geweest. Alleen Mohammed had het er levend afgebracht, volgens hemzelf omdat  hij papieren  moest vernietigen, die hij verscheurd had en daarna verbrand.


   Vol  ongeloof staarde  hij zijn zoon aan. Hij  wist dat deze op  zijn bijval  rekende, maar hij voelde  zich  ellendig. Zijn jongen  had meegewerkt aan het bloedbad  in  die bioscoop en op tv  had hij beelden gezien van de  uiteengereten lichamen, er waren zelfs  kinderen  bij.  Hij hield zichzelf voor dat er in  Irak  elke dag kinderen stierven en dat er  in Palestina geen week voorbijging zonder dat het  Israëlische leger  op een onschuldige schoot.  Ze waren  in oorlog, zei hij bij zichzelf, en  in een oorlog vallen doden  en  wordt er gemoord. Dan kun je je  geen  medelijden permitteren, want  dat maakt je zwak. Maar ondanks  die afwegingen voelde  hij  in zijn maag een golf  van misselijkheid opkomen toen hij naar  Mohammed keek, die zo’n ander mens  was geworden. Misschien was zijn zoon nu zoals hij  het  had gewild, anders had  hij hem niet naar Frankfurt  laten  gaan, waar Hassan hem onder  zijn hoede nam, en  later  naar Pakistan. Als  Mohammed die reis  maakte zou hij bij terugkomst nooit meer de oude zijn, dat had hij steeds geweten.  Maar nu hij met die  werkelijkheid geconfronteerd werd kreeg hij er een vieze smaak van in zijn mond.


   ‘Waarom kozen jullie voor een bioscoop? Daar zaten toch vrouwen en kinderen…’ waagde hij zwakjes op te merken.


  ‘Vijanden zaten er,  daarom moesten ze sterven. Of  dacht  je  dat  die vrouwen niet blij  zijn als ze  ons  zien vallen, in  Irak  of Palestina? Hun kinderen zijn de soldaten van  de toekomst. Als ze groot zijn zullen  ze tegen  ons vechten.  Vader, ik hoop  niet  dat je  week wordt en je  overtuiging  verliest…’


    ‘Jongen!’


  ‘Je moet geen vrouwen en kinderen zien, maar datgene wat ze echt zijn: vijanden,  soldaten  aan  het  thuisfront met wie we moeten afrekenen.  Het is niet moeilijk mensen te doden als je  weet waarom je  het doet.’


   ‘O ja?  En waarom  doe jij het?’


   Laila  stond al een paar minuten  in de  deuropening en had  een groot deel  van wat haar broer vertelde gehoord, zonder dat deze  en zijn  vader  haar  aanwezigheid  hadden opgemerkt. Terwijl Mohammed zijn  relaas  deed, prikten  in haar ogen tranen die opwelden uit  het diepst  van  haar wezen.  Ze herkende  haar  broer niet terug in deze  moordenaar, die  daar in de  woonkamer  van haar eigen huis  met haar  vader zat te smoezen.


   ‘Laila!’ riep vader geschrokken.  ‘Verdwijn, dit  is  een gesprek voor  mannen onder elkaar.’


   ‘Voor mannen? Wat  Mohammed daarnet vertelde is iets voor  monsters! Hoe  heb je  dat kunnen doen? Hoe kon je…’ schreeuwde Laila, haar ogen nat van het huilen.


  ‘Verdwijn!’ beval haar broer woedend. ‘Verdwijn voordat ik je een pak  slaag  geef, stuk ongeluk. En  doe een hoofddoek om,  anders  doe ik het  voor  je.’


  ‘Waag het eens!’ gilde  Laila. ‘Waag het eens!’


   Gealarmeerd door het  geschreeuw kwamen  haar moeder en  Fatima de kamer binnenrennen.  Snikkend wierp Laila zich in haar moeders  armen.


  ‘Hij  is een  moordenaar! Hij  heeft die arme  mensen  in die  bioscoop in  Frankfurt vermoord… O barmhartige God, hoe heb  je  dit kunnen toestaan?’


  Fatima boog haar hoofd, ten  prooi aan schaamte en angst. Ze wist dat Mohammed  had  deelgenomen aan de slachtpartij in Frankfurt,  evengoed  als Yoessoef, haar eerste man, maar tot dan toe  waren  ze hierdoor in haar ogen helden geweest, want haar visie op de werkelijkheid was die van haar broer Hassan en  de  rest  van  haar  gemeenschap. De  tranen van Laila schokten haar echter  en brachten haar aan het twijfelen.


    Laila rende  de deur uit en  sloot zich  op in haar slaapkamer, waar  ze  lag  te huilen terwijl haar moeder smeekte  om te worden binnengelaten. Darwish en  Mohammed  waren in de zitkamer  gebleven en Fatima  had met  de twee kleintjes weer haar toevlucht in de  keuken  gezocht,  bang voor wat  er  zou  kunnen gebeuren.


  De twee mannen  aten samen en  bleven tot laat  in de  middag zitten praten.  Daarna ging Darwish naar Laila’s kamer en  eiste dat ze onmiddellijk naar buiten  kwam.


   Toen  ze de  deur  opendeed waren  haar ogen  nauwelijks zichtbaar, zo rood en gezwollen waren  ze.


  ‘Was  je gezicht en kom  naar de zitkamer,’ beval hij, ‘we moeten  praten.’


   Langzaam schuifelde ze  naar de badkamer, waar ze  met koud water haar gezicht bette en trachtte de  verse tranen te stelpen die alweer over haar  wangen stroomden. Toen  ze  eindelijk  binnenkwam  in het  vertrek waar haar  vader  en broer zaten te wachten, voelde ze zich kleintjes en uitgeput.


   ‘Luister goed  en doe wat  ik  zeg,  anders  stort  je onze familie misschien  in het ongeluk,’ zei haar  vader  bij wijze  van inleiding,  maar Laila antwoordde niet eens en liet haar hoofd hangen. ‘We zijn in  oorlog, Laila, ook al wil jij  het zo niet zien. Het  moment is aangebroken om ons te  verdedigen en alle beledigingen en vernederingen terug te betalen die  de  christenen  ons in de afgelopen eeuwen hebben aangedaan. Ze hebben  ons  steeds verder  in een hoek gedreven,  ons uitgezogen en gekleineerd  tot we bijna minder waren dan niets en vele van onze  leiders hebben  zich door het Westen laten corrumperen. Maar Allah wil dat er een eind komt aan die situatie. Daarom heeft hij enige  heilige mannen gezegend met het inzicht dat  ze  een nieuwe geloofsgemeenschap  moeten  leiden, waarin de reinen van hart hun leven offeren opdat de vlag van de islam weer in alle windstreken  zal wapperen.’


   ‘Door onschuldige mensen te vermoorden?’  waagde ze te vragen, met een  stem zo  dun  dat het nauwelijks hoorbaar was.


  ‘Maar je begrijpt het niet!’ riep  haar vader woedend uit.


  ‘Nee, inderdaad. Dit fanatisme begrijp ik niet. Ik begrijp niet waarom wij moslims niet  met  de christenen zouden  kunnen samenleven. Ik begrijp  niet waarom we zo nodig  de verschillen tussen mensen moeten uitvergroten  tot een  onoverbrugbare  kloof.  Ik begrijp dat niet, omdat ik geloof dat  Allah niet  anders  is  dan de God van de christenen  of die van de joden…’


  Laila  kon haar betoog niet  afmaken, want haar  broer vloog overeind, verrassend snel,  en gaf haar een oplawaai  zo hard  dat  ze bijna omviel.


  ‘Godslasteraar!’ schreeuwde  Mohammed en hij schudde  de vuist die op het  gezicht  van  zijn zus was neergedaald.


   Vader  sprong  tussen  hen in om te voorkomen dat  hij  Laila opnieuw zou  slaan.  De  man wist  niet wat hij met de  situatie aan  moest.


  Zijn vrouw  kwam weer binnenrennen en nu  was  zij  het die  het  uitgilde,  bij het zien van haar dochters gezwollen oog en bloedende  lip, die het  gevolg waren van Mohammeds vuistslag.


  ‘Moge Allah ons barmhartig zijn! Wat  hebben we misdaan?’  riep  moeder verschrikt en ze  sloeg haar armen  om Laila heen.


  ‘Dit is  jullie schuld!’ beet  Mohammed zijn  ouders toe. ‘Jullie hadden het nooit zover mogen laten komen. Jij, moeder, jij hebt vader bedrogen  door Laila’s vergrijpen  voor  hem verborgen te houden.  Jij  bent  verantwoordelijk!’


  Geschrokken boog de  vrouw  het hoofd. Ze herkende haar zoon niet meer in deze man  die haar  stikkend van woede  dreigende taal  toeschreeuwde. Ze  durfde niets terug te zeggen,  niet eens  om zichzelf te verdedigen,  want ze  besefte  dat één woord  genoeg  kon  zijn om Mohammed tot razernij te brengen. Ook wist ze  niet hoe  haar man zou reageren. Tot dan toe was hij een  goeiige  vent  geweest die haar of  Laila nooit  had geslagen, maar nu zag ze in zijn  ogen een merkwaardige glans en ze wist niet waar die op duidde.  Ze wiegde  Laila in haar armen, bedwong haar tranen en besloot dat  ze maar één ding kon proberen als Mohammed zijn  zus  opnieuw zou willen slaan:  haar afschermen met haar  eigen  lichaam.


  Het leek eeuwen te  duren voordat  haar man eindelijk iets  zei.


   ‘Breng  haar  naar  haar  kamer  en zorg dat ze daar blijft zolang ik het zeg. Mohammed heeft gelijk, Laila moet gehoorzamen.’


  Slechts met moeite wist ze  haar dochter  op  de been te houden  en de kamer uit te leiden. In  de keuken stond Fatima in de deuropening  te wachten. Snel schoot ze  toe  en hielp  haar  Laila naar de slaapkamer te  brengen. Samen legden ze haar op  het bed en met hun blikken beduidden ze elkaar wat ze  moesten doen.


   Fatima bleef  aan het bed zitten terwijl  moeder de verbandtrommel ging halen  om  haar  verwondingen  te  verzorgen.


  Laila  kon  nauwelijks praten. Haar hoofd bonkte, haar oog deed  pijn, ze  kon slechts wazig zien  en  haar lippen  waren gezwollen door de  klap.


   Terwijl Fatima haar hoofd ondersteunde, maakte haar moeder met voorzichtige bewegingen de wonden schoon. Ze gaf Laila  een  pijnstiller en vroeg zachtjes aan  haar schoondochter:  ‘Wat  denk je, moeten we de dokter waarschuwen?’


  ‘Nee nee…  Ze wordt  wel  weer  beter. Als we er een dokter  bijhalen zou die ons, eh, kunnen aangeven en  dat zou heel vervelend  zijn voor ons  allemaal. Maak je geen zorgen, Laila wordt wel  weer beter.’


   De vrouw keek  haar aan en knikte. Fatima dacht aan Mohammeds veiligheid  en eigenlijk  aan  die van hen allemaal,  maar ook al wist ze dat haar schoondochter gelijk had, het ging Laila’s moeder  aan het hart dat ze  niet  durfde  te doen wat ze  zou  moeten doen:  haar dochter laten onderzoeken door  een  arts.


   ‘Kunnen we haar niet een slaapmiddel  geven?’ opperde Fatima. ‘Morgen  is  ze weer beter.’


  ‘Ik weet het niet, misschien moeten we  afwachten.  Zorg jij voor de mannen en je kinderen, dan blijf ik bij Laila.’


  Fatima verliet  de kamer en zorgde dat ze  geen  lawaai  maakte,  zodat haar man  en haar schoonvader niet op haar letten. Ze was bang, bang voor Mohammed,  bang voor  wat er in dit  huis gebeurde.


   Haar kinderen  zaten in  de keuken te  spelen,  zachtjes.  Moeder had  hen gewaarschuwd dat  ze niet lastig mochten zijn en dat ze  vooral hun nieuwe  vader  niet  kwaad moesten maken. Voor hem voelden de kleintjes een instinctieve  angst  en dus duwden ze  hun plastic  autootjes geluidloos over  de vloer.


  In de zitkamer zaten Mohammed en zijn  vader nog steeds te praten en al hadden ze de  deur dichtgedaan, af  en toe hoorde Fatima de schreeuwerige  stem van  haar  man. Ze aaide de kleintjes over  de  bol en fluisterde  hun toe dat ze braaf  naar bed moesten gaan  om  de grote mensen  niet te storen.  De kinderen durfden niet  tegen te stribbelen en aan hun ogen kon ze zien  hoe bang en triest ze zich  voelden. Maar geen moment liet ze zich door  de droevige kindergezichtjes vermurwen. De zaken stonden er nu eenmaal zo  voor,  daar viel niets aan te  doen. Ze  mocht Laila graag, maar haar  koppigheid zou voor  ellende  zorgen.  Vrouwen  moesten gehoorzaam zijn aan  de mannen en aanvaarden dat die voor hen dachten  en beslisten. Ze wist niet waar Laila op aanstuurde, maar,  vond ze, haar schoonzus had het  hoe dan ook mis.


  Mohammed en zijn  vader ruzieden over wat er was gebeurd.


   ‘Dit  is mijn huis, ík beslis  hier wat er gedaan moet worden. Als je zus straf  verdient is het  mijn verantwoordelijkheid haar te straffen, dus…’


  ‘Schei  toch uit, vader,’ viel Mohammed hem in  de  rede, ‘jij bent  niet in staat haar  op haar nummer te zetten. Ze loopt met  onbedekt  hoofd, het  is een schande!  En kijk toch  hoe ze zich  kleedt, je ziet geen verschil met  een  christenvrouw. Het is toch te  gek  dat ze geen  greintje bescheidenheid toont en  zich tegen  ons durft te verzetten. Daar moet een eind  aan komen. We mogen  haar niet meer op dat kantoor  laten werken en moeten zorgen dat ze geen aanstoot geeft aan  de Cirkel door brave moslimvrouwen om zich heen te verzamelen en  die het hoofd vol te  pompen  met  haar fantasieën. Laila die Koranlessen geeft?  Laat me niet lachen! Dat moeten we  haar verbieden, als  we  niet  willen dat onze broeders ons van  zondig gedrag betichten. Hassan heeft me  gewaarschuwd:  als wij geen  eind weten te maken aan deze toestand, dan doet de moslimgemeenschap het.  Wat  zijn we voor  mannen  als we niet  eens  kunnen zorgen dat de vrouwen in ons  huis gehoorzaam zijn?’


  ‘Morgen zal ik met haar  praten,  jij  laat haar met rust,’ zei zijn  vader streng.


  ‘Maar als jij haar  niet tot rede weet te  brengen, doe ik het.’


   De telefoon ging en  Mohammed nam op, met  een vastberaden gezicht.


   ‘Hallo,  met wie  spreek  ik?’


  Even luisterde hij, toen liep hij  weer rood aan van  woede.


  ‘Nee, Laila  is er niet. En waag het  niet haar nog  eens te bellen. Ik  wil  niet dat je naar mijn zus vraagt.’


   Zijn vader  keek hem aan en verwachtte  dat  hij rustig zou vertellen wie er had gebeld, maar Mohammed  bonkte met zijn vuist op tafel en  begon weer te schreeuwen.


  ‘Een man vroeg naar  Laila!  Die  onbeschofte hufter waagt het naar  ons huis  te bellen, hoe  hebben jullie zoiets kunnen tolereren?’


  ‘Mohammed, we zijn hier in Spanje. Begrijp dat toch, jongen, we kunnen  haar niet zomaar alles verbieden. Laila moet werken, met  mensen  omgaan. Jij hebt hier  en in Duitsland gewoond, je  weet dat mannen  en vrouwen er in dezelfde ruimte werken en dat  dit in Marokko in de steden ook gebeurt. Waar het  om  gaat is hoe de vrouwen zich gedragen en ik durf te  zeggen dat  je  zus nooit iets  heeft  gedaan waarvoor wij ons zouden moeten schamen, ze is een  brave meid,  een goede moslima…’


  ‘Hoe  kun  je haar  verdedigen! Snap je niet wat het betekent  dat Laila al die dingen doet? Wat heeft onze strijd  voor  zin  als  onze vrouwen er als ordinaire  hoeren bij lopen?’


  ‘Zoon,  om deze oorlog te winnen moeten we behoedzaam te werk gaan  en niet de aandacht  trekken. We kunnen Laila niet opsluiten, ze moet blijven werken…’


   ‘Voortaan moet ze zich  anders  gedragen. Ze gaat  niet meer de  deur  uit  zonder  hoofddoek,  ik wil  het  niet hebben.’


  Vader en  zoon staarden elkaar  aan, uitgeput. Ze hadden urenlang  gepraat en de  botsing met Laila had bij beiden zijn  sporen nagelaten. Het werd tijd dat  ze elkaar met rust lieten om  de  zaken  op  een rijtje te  zetten.


  ‘Waarom laat  je je  vrouw Granada niet  zien?  Het  is nog niet zo  laat, je moeder kan zorgen dat het  avondeten straks voor jullie  klaarstaat en op de  kinderen passen.’


  ‘Ja,  het zal me goed doen  er even uit te  zijn.’


  Mohammed ging de kamer uit om Fatima  te  roepen, al was hij  liever zonder haar  gaan wandelen. Niet dat de vrouw lastig was, ze deed juist haar best om niet  op te  vallen, maar  haar aanwezigheid werkte  drukkend  op  hem.  Ze hadden  nog niet het  bed  gedeeld, piekerde hij, en dat moment kon hij niet blijven uitstellen, aangezien zowel de familie als Fatima zelf op kinderen hoopte.  Een  zuur gevoel van afkeer borrelde op in zijn  maag, want  zijn  vrouw stond  hem lichamelijk  tegen en hij wist niet  hoe hij gemeenschap met haar  zou moeten  hebben.  Die gedachte maakte hem  nog  razender en hij  kreeg zin de keuken in  te gaan om haar af te ranselen, maar hij  hield  zich in.  Tenslotte was ze de zus  van  Hassan en die zou  zich  beledigd kunnen voelen als hij haar sloeg.


  ‘Vrouw, we gaan,’ zei hij, en  hij gebaarde dat ze  mee  moest  komen.


    Fatima waagde  het niet  te  protesteren. Ze  wierp haar kinderen een gebiedende blik toe zodat ze geen vragen stelden, streek  haar galabia glad en volgde haar man naar de deur. Hopelijk  zou haar schoonmoeder zich  over de kleintjes ontfermen.  Ze had het haar  graag gevraagd maar wist dat dit  niet kon,  Mohammed duldde geen oponthoud. Dus stapte ze  gedwee naar buiten, één pas  achter  haar  man, zonder een woord te durven zeggen.


  Op dit uur  geurde Granada naar  oranjebloesem. Mohammed voelde zich tot  rust komen toen hij de plekjes uit zijn jeugd herkende  en het onmiskenbare parfum  opsnoof van die kleine bloemetjes die  alleen ’s  avonds de zintuigen  bedwelmden.


  Door de steile straatjes  van  de Albaicín  daalden  ze af naar  de oever van de rivier, waar op dat tijdstip  groepjes jongeren elkaar troffen in de  cafés.


   Met een  zucht  dacht Mohammed terug aan de  jaren dat hij in  Granada  had gewoond, toen hijzelf  samen met zijn makkers die  cafés  bezocht. Bijna had  hij het Fatima verteld, maar  hij vond  dat ze  te zeer een vreemde was  om haar deelgenoot te maken van zijn herinneringen en emoties. Dus liet  hij zijn gedachten de vrije loop  en dronk met  zijn  ogen  elk herontdekt plekje in.


  Plotseling  wist  hij  weer dat er  vlakbij  een bar was waar  hij altijd met zijn vrienden kwam en hij liep erheen. Het speet hem  nu  dat hij Fatima had meegebracht. Die bar was  geen plek waar je  je vrouw mee naartoe  nam. In  het Palacio Rojo troffen de dealers  uit de  wijk elkaar, waarna ze de  straat opgingen  om hun  drugs te verkopen.  Voordat hij naar Duitsland vertrok,  was  hij een van hen geweest.  Op zijn zestiende begon hij  met  stukjes  hasjiesj te leuren,  blij met  het extra  zakcentje dat die koopwaar opleverde.


   Hij  was dealer  geworden omdat Ali, zijn beste vriend,  hem  een handeltje voorstelde. Ali zou de  hasj  overbrengen uit Marokko en Mohammed en zijn vrienden zouden  die uitventen en een aardige provisie opstrijken.  Zonder zich te bedenken ging  Mohammed akkoord met deze deal en behalve  handelaar werd hij ook consument.  Als  hij de donkere  hasjrook naar binnen zoog had hij het gevoel dat  zijn zintuigen zich scherpten en dat de wereld aan zijn  voeten lag. En het mooiste was dat er voor hem  als  dealer  deuren opengingen  die anders  dicht  zouden zijn gebleven: die  van  de rijkeluiszoontjes uit de villawijken  die  kwamen vragen  of hij ‘shit’ aan hen  kon leveren. Soms werd hij  zelfs  op  hun feestjes  uitgenodigd. Hij had zich kostelijk vermaakt met de knappe  meisjes die  zich in ruil voor  hasj  door hem lieten beminnen.


  Hij besloot het Palacio  Rojo binnen te gaan om te kijken  of er nog een collega van vroeger zat.  En hij zou  er een blokje hasjiesj kopen. Dat had hij nodig  om met Fatima naar  bed  te  kunnen gaan. Hij vertrouwde erop dat niemand het zou  merken, want hij wist dat er wat  zwaaide  als Hassan hoorde  dat hij weer had gerookt.  Dan zou hij hem  uit  de Cirkel  zetten.


  Hassan  had hem gewaarschuwd voordat hij  hem naar Pakistan  stuurde en als  lid van zijn cel accepteerde: van de drugs blijf  je af, gedraag  je niet  zoals die  verdorven christenen  die bereid zijn hun moeder  te vermoorden  voor een shotje.


   Maar Hassan was nu ver weg  en  Mohammed moest zijn echtelijke  plichten tegenover Fatima vervullen. Pas na een flinke joint  zou  hij die confrontatie  aankunnen.


   ‘Wacht hier even,  ik ga kijken of er een vriend binnen zit.’


   ‘Wachten? Ik  alleen?’  waagde  Fatima te  vragen.


   ‘Ach, vrouw, er  gebeurt niks.  Ik  ben  zo weer terug.’


   Hij duwde de deur open en constateerde  met een glimlach dat er  in het Palacio Rojo niets  veranderd was. Zelfs Paco  stond  er nog achter de bar.


   ‘Kijk eens wie we daar hebben!’ riep deze  uit  toen  hij Mohammed zag. ‘Waar heb  jij gezeten? Het is al weer  jaren geleden dat je ’m bent  gesmeerd. Je zei iets over een of andere  beurs en weg was je.’


   ‘Hallo, Paco. Gaat het goed?’


   ‘Zijn  gangetje, zoals altijd. Nou ja,  een  paar  collega’s van je zijn de bak ingedraaid omdat  ze  dachten dat ze alles konden maken.’


  ‘Ik  heb zo lang niets  van  ze  gehoord… Weet jij hoe het met  Ali is,  en met Pedro?’


  ‘Ali is verdwenen,  net zoals jij, en Pedro zit  in Córdoba in  de lik. Ze hebben hem gepakt met een lading pillen waar  je half  Spanje  op kon  laten trippen.’


   ‘Dus van Ali weet je niets?’


  ‘Er  gaan geruchten.  Volgens sommigen  is  hij terug naar Marokko, anderen zeggen dat hij in zijn kraag is gegrepen  en ergens  een straf  uitzit en  weer  anderen dat  hij fundamentalist is geworden en er  in Irak op los loopt te knallen. Wie zal het zeggen, een beetje raar was hij altijd al. En jij, wat heb jij te melden?’


    ‘Niets bijzonders.  Ik  ben in Duitsland  afgestudeerd en  nu  zit  ik weer  bij  mijn ouders. O  ja, ik ben  getrouwd!’


   ‘Krijg nou  wat!  Hoe kom je  erbij om te trouwen?’


  ‘Zo vreemd  is dat toch ook weer niet…  Maar  wat ik zeggen wou,  weet je iemand die goed  spul heeft?’


   ‘Dus het huwelijksleven heeft je  niet  van de shit afgebracht. Zie je die vent  aan dat tafeltje  achterin,  net zo’n moor als jij? Die heeft van alles.’


   Mohammed twijfelde  of hij  contact  moest  zoeken met de man die Paco aanwees. Hij  was bang dat hij herkend zou worden en dat Hassan ervan zou  horen,  maar hij besloot het risico te  nemen. Als hij geen hasjiesj rookte  kon hij niet met  Fatima naar  bed.


  Binnen twee  minuten had hij  een blokje hasj gekocht en vertrok hij weer. Aan Paco beloofde hij snel terug te komen, al was  hij dat in  werkelijkheid  niet van plan.


   ‘Kom, dan eten we ergens wat  voordat we  naar huis  gaan.’


   Fatima  keek hem verbaasd aan. Ze had niet  verwacht  dat haar man  haar  mee uit eten zou nemen, ze voelde dat hij een afkeer van haar  had.


   Zwijgend liepen  ze naast elkaar, zonder een  woord te zeggen,  tot ze  bij een klein café kwamen met  uitzicht op het  Alhambra.  Mohammed wees haar een  tafeltje  achterin en liep naar de  bar.  Twee minuten later  bracht een ober op een blad twee  glazen cola, een bord met kaas en twee porties  aardappeltortilla.


    Ze aten zonder naar elkaar te  kijken, maar uiteindelijk verraste Mohammed haar  met  een vraag over Laila.


  ‘Wat vind  je van mijn  zus?’


  Fatima  voelde een  blos op haar wangen branden  terwijl  ze naar woorden zocht  die als antwoord  konden dienen.


  ‘Ze is een aardige  vrouw.  En nu jij  hier bent zal ze zich  vast  en zeker  beter gedragen,’ zei ze, bang  om  haar man voor het hoofd te stoten.


   ‘Mijn ouders zijn veel  te toegeeflijk geweest,  ze  hebben haar niet  weten te  leiden en nu…  Ik schaam me  voor haar.’


  ‘Nee, dat hoeft niet… Ze is, nou ja, ze is een aardige meid.’


  ‘Een stomme  trut, dat is het!  Goed dat  wij hier zijn en dat ik haar weer  op het rechte pad  kan brengen.’


  Meer zei hij  niet. Hij wenkte om de  rekening  en zodra  hij  betaald had stond hij  op, gevolgd door Fatima. Opnieuw zonder  te praten liepen ze  terug naar  de Albaicín.


   In het huis was alles donker. Ze hoorden gefluister  in het vertrek van zijn ouders en liepen naar hun  eigen kamer, waar de kinderen vredig lagen te slapen  op een matras op de vloer.


  ‘Breng  ze naar  het  kleine kamertje. Hier horen ze niet.’


   Fatima schrok  van  dit bevel van haar  man, ze wist  wat  het betekende. Maar  ze zei  niets. Ze  maakte de kleintjes wakker  en sleepte het matras  naar de aangrenzende  ruimte. Daar streelde ze hun  haar en moedigde  hen aan snel  weer verder te slapen. Vervolgens  zuchtte ze diep en liep terug naar de kamer, waar Mohammed hasjiesj  zat te roken. Zwijgend ging ze op het  bed  zitten en wachtte op de bevelen van haar  man. Ze bad in stilte  dat wat  nu ging komen  niet al te  ondraaglijk  zou zijn.
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   Peinzend nam Ovidio opnieuw de  papiersnippers door die bisschop Pelizzoli  hem had gegeven.  Alle woorden die uit het  vuur gered waren  had hij op afzonderlijke blaadjes  geschreven en ze daarna als  een soort legpuzzel op  tafel gerangschikt.


   ‘Wat ben  jij aangenaam gezelschap,’  zei  pater  Mikel,  die  hem van opzij aankeek terwijl hij een  sigaret opstak.


  ‘Vastgelopen, dat ben  ik,’  bekende Ovidio, ‘ik kan er geen touw  aan vastknopen.’


  ‘Je zou die  lui in  Rome moeten vragen je van deze taak  te ontheffen, want zo zul je  nooit tot je recht komen in  de parochie. Sorry dat ik het zeg, maar ik zie dat je  je meer in  die stukjes papier verdiept  dan  in onze parochianen. Wat ze je ook precies hebben  opgedragen in Rome, het valt  niet mee om het te combineren met de problemen die we hier  hebben.’


   ‘Je  hebt gelijk, maar  ik moet doen wat me gevraagd is, er zit niets anders op,’ verontschuldigde Ovidio zich.


  ‘En  Ignacio, jij moet  die kroniek van frater  Julián nu zo onderhand toch van buiten  kennen.  Zou je hem  niet even weg kunnen leggen om wat medeleven te tonen met  deze jongeman?’


  Pater Aguirre  leek  geboeid te  zitten lezen in zijn luie stoel voor  het  balkonnetje, maar in werkelijkheid was hem  geen woord  van het gesprek ontgaan. Hij legde het  boek neer, stond  op en  liep naar Ovidio toe.


   ‘Ovidio heeft geen keuze, Mikel. Hij moet die papieren bestuderen,  de Heilige Vader  heeft het  zo beslist,’ zei hij op gelaten toon.


  ‘De paus  zelf?’  riep pater Mikel uit. ‘Tja, als de paus  het hem gevraagd  heeft… Maar  er moeten toch anderen zijn die dat werk van  Ovidio kunnen overnemen?’  mopperde  hij.  ‘Als  hij zo doorgaat krijgt hij nooit de kans zich  te concentreren op wat er  hier gaande is.’


    ‘Wie zijn wij om over de drijfveren  van de paus te oordelen? We moeten  de Kerk dienen waar  dat van ons wordt verlangd,’ antwoordde  pater Aguirre. ‘Zonder mokken.’


   ‘Oké, ik zeg al niets meer.  Maar ik vind het zielig  dat hij de  hele dag  over die papieren gebogen  zit. Je  zou hem een  handje moeten helpen. Jij hebt verstand van zulke dingen.’


   ‘Van welke dingen?’  vroeg  pater Aguirre.


  ‘Wat dacht je? Van  geheimen  natuurlijk! Laatst hoorde ik  Ovidio iets  tegen je  zeggen over dat bloedbad in  Frankfurt.  Nou, ik zou  niet weten wat dat met de Kerk te maken heeft.  Eerder met politiek. Op  dat punt wordt er trouwens over jou ook heel  wat afgekletst… Al  zolang jij  in Bilbao bent, zeggen ze, hamer je er constant op dat de mensen  hier moeten  ophouden elkaar te vermoorden.’


  ‘En  ik maar denken dat  je  me niet  doorhad!’ riep pater Aguirre lachend uit.  ‘Kom nou, voor zover ik weet zetten jij en de anderen zich daar evengoed voor in. Of niet soms?’


  ‘Natuurlijk,’ antwoordde pater  Mikel, ook met een  lach.  ‘En als ik jullie een  handje kan  helpen…  Wie  weet heb  je wat aan me.’


  ‘Nee, dat mag niet,’ haastte Ignacio Aguirre zich  te zeggen.


  ‘Luister  eens, pater,’ merkte Ovidio op. ‘Soms  denk  ik  dat al die geheimzinnigheid overdreven is. Wat schuilt er  voor kwaad in als Mikel en Santiago  weten waar  ik mee bezig  ben?  Ik vertrouw  hen zoals…’


  ‘Zoals  je de afgelopen dertig  jaar nog nooit iemand  hebt vertrouwd,’ maakte  pater Aguirre zijn  zin af.


   ‘Precies ja.’


  ‘Maar  je moet  je aan de  regels houden, dat is de enige manier om  problemen  te  voorkomen. “Zwijgen is goud” is bij ons werk het devies.’


   ‘Natuurlijk, maar…’


   ‘Ovidio, ik  zou mijn  leven  in handen van  Mikel  of Santiago durven leggen, maar  er  blijven  dingen die  ik hun niet toevertrouw. Niet uit achterdocht,  maar  omdat het beter voor ze  is.’


  ‘Wat je  daar  zegt geldt in Rome, maar hier… Neem me niet kwalijk, pater, maar hier  zie ik  er  de zin niet  van in.’


   ‘Je moet zelf maar weten wat je doet, ik wijs je alleen  op de regels waaraan we ons dienen te houden.’


  ‘Vertel me liever niets,’ kwam pater  Mikel  ertussen.  ‘Als Ignacio ertegen is, moet je het niet doen. Maar laat hij je dan in elk geval helpen, hij  is zelf ook altijd bij  geheimen betrokken geweest. Ik ga Santiago ophalen bij de jongens van het koor, dan kunnen jullie je kans grijpen.’


  Mikel Ezquerra liep naar zijn kamer voor zijn  regenjas en zijn baret en groette daarna zijn collega’s  met  een  sober ‘ajuus’.


  ‘Wat een vent,  hè,’ zei pater  Aguirre lachend. ‘Een fraai type…’


   ‘Een doodgoeie kerel,’ antwoordde Ovidio.


  ‘Ja, dat is-ie. Ik zei al dat ik mijn leven in zijn handen zou durven leggen.’


  ‘Maar deze  stukjes  papier zou je hem niet laten zien, hè?’


  ‘Ik vind het vreemd dat je een van de grondbeginselen van ons werk in twijfel trekt.’


   ‘Omdat ik nu anders tegen de dingen  aankijk. Rome is heel ver weg en  de  verwikkelingen in het Vaticaan zijn dat  ook. Hier lijkt  alles  eenvoudiger dan bezien  vanuit de hectiek waardoor  we  daarginds worden  overspoeld. Weet  je, ik zou niet  alleen mijn leven aan pater Mikel en pater Santiago durven toevertrouwen, maar ook  deze snippers.’


  ‘Dat moet je niet doen, Ovidio, voor je  eigen bestwil  en voor  die van hen. Met wantrouwen heeft  dat  niets te maken.’


   ‘Maar jij zou me wél  een handje  kunnen helpen…’


  ‘Dat  zou ik niet moeten doen,  maar  goed,  ik doe het. Je bent  vastgelopen, waarom weet ik niet.’


   ‘Misschien kan  ik  zo ver van mijn vroegere  plek niet  meer  denken  zoals toen. Hier  is alles anders.’


  ‘Nou, vertel op, ik zal  zien of ik je kan helpen.’


   Ovidio raapte de papieren op tafel bijeen en begon verslag te  doen van zijn  ontmoeting met  Lorenzo  Panetta en Matthew  Lucas. Daarna zette  hij heel precies op een  rijtje wat hij wist  van  het bloedbad  in Frankfurt. Pater Aguirre luisterde bewegingloos. Van tijd  tot tijd sloot hij  zijn ogen, alsof hij afstand  moest  nemen om  de zaak beter te  begrijpen.


  Zodra Ovidio klaar  was begon  hij  weer te schuiven  met de stukjes tekst uit het appartement waar de terroristen zich hadden opgeblazen, maar toen hij  opkeek wachtte hem een  verrassing.  Hij zag ontgoocheling  en droefenis op het gezicht  van de  oude priester.


   ‘Wat vind je van  hetgeen ik  heb verteld?’


  Pater Aguirre keek  hem  strak aan, slaakte  een verdrietige  zucht en antwoordde: ‘Ik zal  proberen  je te helpen,  al zou ik  het niet moeten doen.’


   ‘Maar waarom  toch?’  Bezorgd keek Ovidio naar het trieste gezicht van de bejaarde jezuïet.


  ‘Als ik een zoon had  zou ik  willen dat hij was zoals  jij.  Misschien behandel ik je  daarom onbewust als een soort zoon,’ antwoordde pater Aguirre.


   ‘Dank je, je bent voor mij meer dan een vader,’ bracht Ovidio ontroerd uit.


  ‘Er zijn  vragen waarop ik je  geen antwoord zal geven, omdat ik het  niet  mag en ook niet wil.  Maar ik zal je  proberen te helpen.’


   ‘Bedankt.’


  ‘Goed, laten we  beginnen.  Zeg me welke  conclusies  je hebt getrokken.’


   ‘Geen enkele,’ antwoordde Ovidio,  ‘dat is  het  probleem. Ik tast volledig in het duister. De woorden  lijken geen enkel verband  met elkaar te houden: “Karakoz”,  “graf”, “kruis in Rome”, “vrijdag”, “Saint-Pons”, “Lotario”, “kruis”… En zonder context zijn  ook de zinnen vreemd: “onze  hemel staat slechts open voor hen die  geen schepselen zijn”, “bloed”, “er zal bloed  vloeien in het  hart van de Heilige”… Ik kan niet  ontdekken  waar ze  op slaan maar ik proef er wel een  dreigende toon in. Ik  weet niet waarom.’


   Pater Aguirre boog zich ingespannen  over de woordreeksen  die Ovidio  op  tafel had gelegd, terwijl deze  verder sprak, meer  in zichzelf dan  met zijn  collega-priester.


  ‘Ik heb geen idee  uit wat voor papieren of documenten deze woorden afkomstig zijn, maar ik  weet zeker dat  ze niets met de  Koran  te maken hebben. En het  zijn geen stukjes  van een boek, want als  je de  fotokopieën bekijkt  kun je zien dat bepaalde woorden  met een pen geschreven  zijn en niet steeds  in hetzelfde handschrift.  Bij  sommige is de vorm  van de letters gelijk, de overige zijn duidelijk door een of meerdere  andere personen geschreven. Ik  speel  met de gedachte  een grafologisch onderzoek aan te  vragen. Niet dat het  iets doorslaggevends zal opleveren, maar een indruk van de schrijvers zal  het toch wel geven. Het enige  woord  waarvan de betekenis vaststaat is “Karakoz”, dat is de naam van een wapenhandelaar.’


  ‘Uit welk land?’ wilde pater Aguirre  weten.


  ‘Hij is een Bosnische Serviër. Een obscuur  type dat gevochten  heeft in  de burgeroorlog  in voormalig Joegoslavië en tegenwoordig in wapens doet. De rapporten van de inlichtingendienst vermelden  dat Karakoz de  hand kan  leggen op  elk wapen dat bij hem wordt besteld, als  ze maar genoeg  betalen. Volgens Interpol  is hij  de afgelopen jaren een van de handelaars  geweest  die aan  groepjes moslimterroristen leveren, en de explosieven  voor de aanslag  op de bioscoop  in Frankfurt waren  zonder twijfel  van hem  afkomstig.’


   ‘Karakoz  is  dus de enige betrouwbare aanwijzing die je hebt. Hebben ze hem ondervraagd?’


  ‘Dat schijnen ze niet  te willen. Ze blijven  hem liever schaduwen,  in de hoop dat  hij een stap zal  doen die hen op een concreet spoor zet. Maar  gemakkelijk is het niet, hij is zo  glad  als een aal, duikt ergens op en verdwijnt dan weer op onnavolgbare wijze.’


   ‘Karakoz is jouw begin van  de draad.’


  ‘Hoe  bedoel  je?’


   ‘Je moet  je voorstellen dat deze zaak een  soort draad is. Aan het begin hebben  we  Karakoz  en als  we de  draad naar ons toe halen krijgen we te  zien wie er aan het uiteinde zit. Je kunt dus twee dingen  doen. Of je wacht tot  Interpol en  het Coördinatiecentrum voor  Terrorismebestrijding  je  vertellen wat ze over de man te weten komen, of  je probeert dat  op eigen gelegenheid uit te  zoeken, wat ongetwijfeld moeilijker is.’


  ‘Het  is  alleen  maar de bedoeling dat  ik ontdek waar deze woorden  op  wijzen.’


  ‘Op een volgende aanslag, dat  is duidelijk. We  weten  alleen  niet  waar,  wanneer en hoe.’


   Ovidio Sagardía staarde pater Aguirre verbluft aan. Diens bewering kwam  voor hem als een donderslag bij heldere hemel.  De oude jezuïet kon een glimlach  niet onderdrukken  toen hij  zijn gezicht zag.


   ‘Maar jongen, dat is toch zonneklaar! Als je  niet zo verblind  was door je eigen problemen zou  je het gezien  hebben, net zo duidelijk  als Panetta  en Lucas. Je  bent  toch niet  op je achterhoofd gevallen! Je hoeft niet op het hoofdkwartier  van  een inlichtingendienst  te werken om te weten  dat er hier sprake is van een goed uitgewerkt plan  beraamd  door een of  meerdere personen die een confrontatie tussen het Westen en de islam  willen provoceren. Het kwalijke  is dat het  fanatisme  van de moslimfundamentalisten  op bijval kan rekenen  bij bepaalde belangengroepen die het niet slecht zou uitkomen  als  we een nieuwe “koude oorlog” krijgen,  maar  dan een  van een andere  orde, zogenaamd  ontketend  door de religie. Ik kan echt niet geloven dat je zo  naïef bent. Je stelt me teleur.’


  Ovidio slikte beschaamd. Zijn halve leven  had  hij voor  Buitenlandse Zaken gewerkt, op de afdeling Analyse,  en  plotseling stuntelde hij als een beginneling, erger nog, als een knoeier. Pater  Aguirre had gelijk.


  ‘Neem me niet kwalijk.  Ik  ben inderdaad nogal met  mezelf bezig  geweest.  Maand na maand heb  ik aan niets anders  gedacht…’


    ‘En ben je daardoor onnozel  geworden?’  verweet pater  Aguirre hem geërgerd.


   ‘Nou nee, dat  hoop ik niet.’


   ‘Ik weet zeker dat  bisschop Pelizzoli jullie sinds 11 september, of zelfs  al daarvoor, allemaal op de ontwikkelingen  en veranderingen in  de islamitische  wereld moet hebben  gezet. Heeft hij  de  delegaties  van het Vaticaan niet  versterkt  met een  paar van onze analisten? Heeft hij niet beslist dat het probleem van het moslimfundamentalisme momenteel prioriteit geniet?  Je antwoord  heb ik niet nodig.  Ik  ken Luigi Pelizzoli goed, hij is bepaald geen charlatan, maar wél een van de  meest briljante geesten binnen de Kerk. Daarom ga ik ervan  uit dat hij gespitst is op dit  probleem.  En  jij  bent  werkelijk heel  slecht in vorm. Je bent jezuïet, ik begrijp  de crisis die je doormaakt, ik snap je behoefte om  afstand te  nemen van het Vaticaan, maar wat  ik  niet  accepteer is dat je je verstand niet  gebruikt en dat je eigen getob nog  het enige  is wat je bezighoudt. Maar  goed, nu  ben je hier.  Vertel eens, wat wil Pelizzoli precies dat je doet.’


    ‘Nadenken,  een rode draad zoeken die deze zinnen verbindt, en inderdaad,  naar ik  aanneem  moet  ik ook uitzoeken of er een dreiging achter schuilgaat, al hebben  de bisschop en die twee veiligheidsagenten over  dat laatste met geen woord gerept.’


   ‘Open deuren  hoef je  niet in te trappen. Wat ze je hebben gevraagd kun je naar mijn  mening niet  in je  eentje van hieruit doen. Je moet over middelen beschikken, over ondersteuning en  een  goede  databank, je moet  op de hoogte worden gehouden van de  bevindingen van Interpol en van het  Coördinatiecentrum voor Terrorismebestrijding van de Europese  Unie, van de  CIA ook… Kortom, tussen de muren  van  dit flatje aan  de rand van Bilbao krijg je niets voor  elkaar.’


  ‘Dat was  de voorwaarde die ik heb gesteld, die hebben  ze geaccepteerd.’


   ‘Je kunt beter eerlijk zijn,  tegen  jezelf en tegen  de Kerk.  Ik  zeg jou dat  je dit  werk niet in je eentje  van  hieruit kunt  doen. Je zou naar Brussel moeten gaan, de zaak bespreken met de leden van dat coördinatiecentrum, overleggen  met Interpol, in voortdurend contact staan  met onze  afdeling in het Vaticaan,  en als je het mij vraagt  zou je moeten  proberen  op eigen houtje  iets over die  schoft  van een Karakoz te  weten te  komen, waar hij  zich  ook schuilhoudt.  Informatie verzamel  je  op straat.’


   ‘Onze taak is informatie te  analyseren,’ wierp  Ovidio tegen.


  ‘Zeker, maar  niemand  doet  je die cadeau, je moet er zelf  naar  op zoek.  Onze afdeling Analyse beschikt  over  betere  inlichtingen dan vele  regeringen. En waarom? Omdat  wij  overal zitten,  tot  in  de kleinste straatjes, in alle  uithoeken van  de wereld.  Maar dat  wist  je al. Erger me dus  niet door te doen of  je niet weet waar  het  in onze branche om draait.’


  ‘Ik zou  willen dat  je niet zo’n toon  aanslaat…’  klaagde  Ovidio.


    ‘Ja, inderdaad,  ik werk op  je zenuwen. Juist vanwege dit soort gedoe wilde  je uit het Vaticaan weg,  dat besef ik. Ik  zal  de  Heer  vergeving vragen omdat ik  je  bewust heb  gekwetst.’


  ‘En  daarmee is de  kous af?’


   ‘Ook jou  vraag ik  om vergeving.’


   ‘Je  bent ongelooflijk!’


   ‘Ik ben niet zo  geweldig als  jij denkt. Ik ben ook maar een mens, een bejaarde jezuïet. Maak geen  idool van me, accepteer  me  zoals ik  ben.’


  Zwijgend keken ze  elkaar aan. Ovidio was  verrast  door het  harde oordeel van  pater Aguirre, maar hij maakte zichzelf  geen  illusies:  hij wist dat  de oude  priester gelijk  had.


  ‘Hopelijk kan ik de belangen van de Kerk verzoenen met mijn  eigenbelang,’  verklaarde hij, niet zonder ironie.


  ‘Dat zul  je wel merken.’


   ‘Ik  ga niet terug naar het Vaticaan. Ik blijf  hier en werk van  hieruit,  ook al moet ik daarvoor heen en weer reizen.  Mijn taak  in de parochie  bevalt me, ik  wist werkelijk niet  hoe het was om met  gewone  mensen om te  gaan en  kende niet de wezenlijke  problemen waarmee  ze  te kampen hebben. Hier  leer ik inzien wat  het priesterschap echt betekent.’


   ‘Je weet zelf het  best  wat je  aankunt.  Maar  als  je doorgaat  met  deze  zaak raad ik je aan haar  serieus te nemen en je opdracht  niet slechts als een  lijst  met raadseltjes te zien, want het kan  van jou  afhangen of er levens worden gered.  Goed, welke gedachten roepen  sommige  van  die  woorden  bij je op?’


  ‘Lotario… De geschiedenis  kent verschillende belangrijke figuren met de naam Lothario  of Lotharius, maar  in principe zou onze Lotario iemand uit het heden moeten  zijn. Wat Saint-Pons betreft, dat is kennelijk een plaats in  het  zuiden van  Frankrijk. Daar zou dus een cel fundamentalistische  moslims  kunnen zitten of het kan een plek zijn die uitgekozen  is  voor  een  aanslag.  Ik  neem aan  dat  het Coördinatiecentrum voor Terrorismebestrijding van de Europese Unie  dat inmiddels  uitzoekt.’


   ‘Niet slecht…’


   ‘Dank voor  je bemoediging, maar in feite heb ik niets. Volgens  mij moet  er achter  deze woorden een  bepaalde  betekenis zitten,  maar in  de handen van een paar moslimterroristen  lijken ze nergens op te slaan.’


  ‘Je  mag geen enkele aanwijzing negeren, hoe vergezocht die  ook schijnt. In elk  geval stelt het me gerust dat je niet  zo veel tijd hebt  verknoeid als je  me liet geloven.’


  ‘Daarna komt  het stukje  met “er zal  bloed vloeien in het hart van de Heilige…”.  Een raadselachtige  zin die me niets zegt en die ik maar  moeilijk  in  verband  kan brengen met dat  groepje fanatici  in Frankfurt.’


   ‘Er  zit niets anders op dan de draad  naar je toe  te trekken, de enige concrete  aanwijzing is Karakoz. Echt,  je  moet  gaan praten met  de twee  heren die naar het Vaticaan kwamen  om  jullie te  spreken.  Zij moeten je alles vertellen  wat  ze tot  nu  toe  over die  vent te weten zijn gekomen, veel  andere mogelijkheden heb je in mijn ogen niet. Je  zei dat hij voortdurend  in beweging is, zo glad als een aal,  maar  ergens zal hij toch een vast adres hebben.’


  ‘Volgens dit dossier brengt Karakoz periodes  in Belgrado door, maar ook in  Montenegro. Zelfs heeft men  hem in een paar  voormalige Sovjetrepublieken gesignaleerd. Hij is  een  van de handelaren die aan de Tsjetsjeense rebellen levert.  Een aantal keren is hij geland op  de  luchthavens  van Beiroet, Jemen en  Damascus, maar evengoed in  Parijs,  Londen, Amsterdam…  Het rapport omschrijft  hem  als een  discreet  type dat zich niet  als een  gangster gedraagt. Zelden bezoekt hij nachtclubs en relaties met vrouwen zijn van hem  niet bekend.  Hij drinkt  wodka en rookt sigaren, dat is al  wat  men van  hem  schijnt te  weten. De vraag is of  het commando  in Frankfurt rechtstreeks contact met hem  heeft gelegd of dat ze nog  leiders boven zich  hadden  die ervoor zorgden dat de  wapens en explosieven bij Karakoz  werden gekocht.’


  ‘Ik neem  aan dat ze bij  het  Coördinatiecentrum  voor Terrorismebestrijding  daarover al een idee hebben. Dus…’


  ‘Dus zit er niets  anders  op dan dat ik naar Brussel ga,’  vulde  Ovidio lachend  aan.


  ‘Jij beslist…’


  ‘Ik moet  wel, anders denk je dat ik  onnozel  ben.’


   ‘Inderdaad,’ antwoordde pater Aguirre  grijnzend.


   ‘Ze hebben me een  rotstreek geflikt.’


  ‘Zeg dat wel. Maar  als Luigi Pelizzoli  je met  alle geweld bij deze  zaak  heeft  willen betrekken, dan vindt hij blijkbaar dat jij  meer kunt uitrichten  dan  anderen. Daarom  ben je verplicht  dat ook  te doen.’


   ‘Hoe vaak  hebben ze jou om hulp  gevraagd  sinds je weg  bent uit het Vaticaan?’


  ‘Mijn  leven is het jouwe niet, in het mijne  spelen  heel andere factoren een  rol, verspil dus geen tijd  met het trekken van parallellen. Maar één ding moet je  weten: ik heb de Kerk gediend  waar men dat van mij verlangde, waar mijn superieuren vonden dat ik het moest doen,  en dat  zal zo blijven.’


  ‘Maar ze hebben je hierheen laten gaan…’


  Pater Aguirre antwoordde niet  en dook weer  in de papieren die over de tafel verspreid lagen.


   ‘Dit vraagstuk is een echte hersenkraker. Het  wordt vast en zeker de “zaak van  je leven”, waarin je  kunt laten  zien wat  je  nu eigenlijk waard  bent.’


   ‘Toe  maar! Je maakt het me niet gemakkelijk.’


  ‘Ik ben  niet degene  die het  je lastig maakt. De  duivel  zit achter deze zaak, neem  dat maar  van me  aan.’


  Ze wierpen elkaar een blik  toe  en Ovidio kreeg  de indruk dat  Aguirre dit  met een speciale bedoeling  had  gezegd. Hij durfde  er echter  niet verder op in te  gaan.


  ‘Ik zal monseigneur Pelizzoli bellen en toestemming  vragen om naar Brussel te  reizen. Ik veronderstel  dat ik aan een paar dagen  genoeg heb.’


  ‘Je moet niets veronderstellen. Je  hebt een  taak  te verrichten. Voer  die uit zonder jezelf  voorwaarden op te leggen, niet in  de tijd of  wat dan ook.  Weet je, ik  begin dit gesprek  vermoeiend te  vinden. Of eigenlijk is  het jouw  tegenwerking die  me vermoeit. Misschien moet je  de bisschop  bellen  om te  zeggen dat je overal  van afziet. Dat  zou  wellicht het eerlijkst zijn.’


   Pater Aguirre stond op en liep de kamer uit, waar  Ovidio beduusd en geprikkeld achterbleef. Hij had gehoopt  dat de  oude priester aan  zijn kant zou staan, dat deze begreep met hoeveel  tegenzin hij zijn gedachten op  de  aanslag in  Frankfurt concentreerde, die zo ver  afstond  van wat  hij zich  van zijn  nieuwe  leven in Spanje voorstelde. Helaas drong zijn leermeester erop  aan dat hij zich met  volle  inzet op  die vervloekte zaak stortte en  hij  zag steeds duidelijker de diepe  teleurstelling die  zijn houding bij  hem teweegbracht.


  Ovidio moest  toegeven dat hij ook  zichzelf  verbaasde  met zijn haast  kinderachtige koppigheid.  Maar,  zo pleitte hij zichzelf vrij,  hij had  het  recht een eenvoudig kapelaan te zijn die niet  verder keek dan de  moeilijkheden van zijn parochianen. Opnieuw voelde hij de  innerlijke verscheurdheid die hem de  laatste  maanden had geteisterd.


  Hij hoorde de buitendeur in het slot vallen. Pater  Aguirre  was vertrokken  en liet hem alleen om een besluit  te  nemen.


  Hij greep de  telefoon en toetste het rechtstreekse nummer van monseigneur Pelizzoli  in, die  al  opnam  voordat zijn toestel drie  keer rinkelde. Een halfuur lang  besprak hij  met zijn vroegere  superieur hoe weinig vooruitgang  hij had geboekt,  daarna  vroeg hij hem  of het goed was dat  hij naar Brussel reisde  en eventueel ook naar Belgrado. Misschien had iemand van  de nuntiatuur  aldaar  iets  belangrijks  te melden over  Karakoz. Hijzelf  wist uit ervaring hoeveel informatie over de meest  uiteenlopende  onderwerpen je op een nuntiatuur los kon krijgen.


   ‘We hebben  onze broeders in Belgrado  al  discreet  verzocht het  ons te  laten horen als er  interessant nieuws over Karakoz is. Wat ze vertellen is eigenlijk  niet veel meer dan wat ze in  Brussel al weten, maar  als  jij  het noodzakelijk acht, ga er  dan heen. Ik zal bellen  dat ze je moeten ontvangen  en zorgen voor alles wat je nodig mocht hebben. En als je naar Brussel  wilt is dat evenmin een probleem. Jij hebt de leiding in deze  zaak.’


   ‘Nou nee…  Dat eigenlijk niet…’  protesteerde  Ovidio.


  ‘We  vertrouwen erop dat je  een aanwijzing  vindt die  ons  verder brengt.  We zijn er niet gerust op wat  die woorden  en die raadselachtige zinnen  kunnen betekenen.’


  ‘Over de richting die ik  mijn leven  moet geven,  ben ik  niet van gedachten  veranderd.’


  ‘Dat  hebben  we je ook  niet  gevraagd,’ antwoordde de  bisschop stroef.


  ‘Ik zal doen wat ik  kan.’


   ‘Daar rekenen we op.’


  ‘Is men op de afdeling  Analyse tot een bepaalde  conclusie gekomen?’


  ‘Niets concreets, maar het  lijkt  me  raadzaam dat jij en de broeders die  met de zaak  bezig zijn hun bevindingen uitwisselen.  Het  is beter dat  we allemaal  in dezelfde  richting  werken.  Je zou eerst naar het  Vaticaan  kunnen  komen  voordat je naar Brussel  en Belgrado  gaat.’


   Ovidio  zou dolgraag  geweigerd hebben,  maar hij kon het niet  opbrengen. Bovendien wist hij dat  de  bisschop gelijk  had. Of  hij dook volledig in deze zaak of hij  stapte  eruit, hij kon zijn verantwoordelijkheid niet langer  ontlopen.


    ‘Doe  ik.’


  ‘Hoe gaat het in Bilbao?’


  ‘Ik voel  me  heel goed.  Hier  kan ik  in harmonie met mezelf  leren  leven.’


  ‘Daar ben ik  blij om. En pater Aguirre?’


  ‘Die  is net de deur uit. Het gaat prima met  hem, even energiek en goedmoedig  als altijd.’


  ‘Dat  dacht ik wel. Helpt hij je?’


    ‘Hij  wil niet,’ moest Ovidio bekennen.


  ‘Typisch iets voor hem. Hij vindt  natuurlijk dat jij je eigen boontjes moet doppen. Toch zou ik naar hem  luisteren. Hij, eh… Nou  ja, hij  heeft veel ervaring en  zijn blik reikt  verder dan  die  van ons. Hoogstwaarschijnlijk heeft  hij al een behoorlijk duidelijk beeld van deze  zaak.’


  ‘Als dat zo is, heeft  hij het mij niet  verteld.’


    ‘Dat zal hij ook niet  doen, tenzij hij het beslist  noodzakelijk acht.’


    ‘Dat  begrijp ik niet…’


    ‘Maar mijn jongen, hoe zou jij  pater Aguirre  kunnen  begrijpen!  Hij is mijn vriend en bovendien  mijn leermeester, en  het is mij  nooit gelukt hem te  begrijpen of… of hem  zelfs  maar echt  te leren kennen,’ gaf de bisschop tot verbijstering van Ovidio toe. ‘Goed,  maak  je gereed voor de reis en kom bij me langs zodra je in het Vaticaan bent. Ik  zal met je superieuren praten en met de generaal-overste van je  orde,  zodat ze je  toestaan zo nu en dan van de weg af  te wijken die je als kapelaan in Bilbao  bent ingeslagen.’


  Ovidio concentreerde zich weer op  de papieren die hij voor  zich had. Het leek hem onzinnig  woorden te combineren die  zo te zien geen verband met elkaar hielden en daaruit een logische  conclusie te trekken. Wat de zinnen betrof, daarvoor  moest hij telkens  een context zoeken en ook dat was geen gemakkelijke opgave.


  Het was al donker toen zijn drie flatgenoten thuiskwamen. Pater Mikel Ezquerra was in  een woordenwisseling met pater  Santiago  verwikkeld, terwijl pater  Aguirre hen sommeerde een eind  aan hun  gebekvecht te maken.


  ‘Maar Santiago snapt  ook nooit iets!’  protesteerde  pater  Mikel.


   ‘Nee hoor, jij bekijkt de  wereld  door een bril die  alles vervormt,’ verdedigde  pater Santiago zich.


   ‘En jij  ziet het probleem niet eens!’


  ‘Natuurlijk  wel. Het punt is dat ik het niet met je diagnose  eens ben,  laat staan met  je oplossing.’


  Mopperend kwamen ze de zitkamer binnen. Pater Aguirre vroeg hun te  stoppen met  dat geruzie.


   ‘Wat hebben jullie toch?’ wilde  Ovidio weten.


   ‘Hij hier vindt  dat het onze schuld is wat er gebeurt,’ antwoordde pater Mikel.


   ‘Wat  er  waar gebeurt?’


   ‘In Baskenland  natuurlijk. Jij komt hier vandaan en weet  wel hoe het er  hier  aan toegaat, maar  Santiago ziet het met de ogen van  iemand  uit Granada en…’


  Pater  Santiago, normaal rustig van  aard, sprong overeind  en stoof boos op pater Mikel af.


    ‘Dus alleen Basken die  met elkaar praten kunnen elkaar  ook begrijpen,  Chinezen begrijpen alleen andere Chinezen en de Fransen alleen maar Fransen…!  Wat een onzin! Het is fout dat  je zo onduidelijk bent  tegen die jongeren, zo vraag je erom dat ze  verder afglijden.’


   ‘Nu ga  je echt te ver! Ik  ben  niet onduidelijk, dat weet je best, alleen, ik luister liever eerst naar  ze  en  probeer  ze  tot  andere gedachten te brengen, in plaats van  ze af  te kraken wanneer  ik de kans  krijg.’


  ‘Het kwaad moet je veroordelen zodra het zich voordoet, op dat punt mag je  niet schipperen,’ antwoordde pater  Santiago.


  ‘Kunnen we eten?’


  Door de vraag  van pater Aguirre verstomde  de discussie tijdelijk. Ovidio ruimde zijn papieren op, pater  Mikel dekte  de tafel en pater Santiago ging de keuken in,  gevolgd door pater Aguirre, om het avondmaal op  te warmen  dat die brave Itziar voor hen had  klaargezet.


   Allen lieten  ze zich haar vissoep en  gepaneerde sardines goed  smaken.


   Na het eten nodigde pater Aguirre hen uit de rozenkrans  te bidden om,  zoals hij het formuleerde, zich te bezinnen, de  geest te  bevrijden  van de spanningen van die dag  en te  trachten nader  tot God te  komen.


   Na  afloop van  het  gebed kwam  pater Aguirre  met  het idee  om voor het  slapengaan  een glaasje  sleedoornlikeur te drinken.


   ‘Wat  krijgen we nu?’ vroeg pater Mikel  spottend.  ‘Is het soms feest?’


  ‘Nee, maar misschien zal het  ons allemaal  goeddoen onder het genot van een drankje nog wat te praten voordat  we  naar bed gaan,’ antwoordde pater Aguirre.


  ‘Mij lijkt  het een  prima  voorstel,’ merkte pater Santiago op.


   ‘Ik heb al jaren geen sleedoornlikeur meer geproefd,’ bekende Ovidio.


   ‘Ja, je hebt wel wat gemist  tijdens je  omzwervingen,’ zei  pater Mikel, die opstond om  vier vingerhoedjes likeur in te  schenken.


   De priesters nipten van hun  glas, ieder  verzonken in zijn  eigen  gedachten, totdat  pater  Mikel hen weer in de werkelijkheid van alledag  terugbracht.


  ‘Morgen  moeten  we een vergadering met die  jongeren beleggen. Wat ze nodig hebben zijn antwoorden.’


  ‘Eén  antwoord  is duidelijk: het valt  niet te rechtvaardigen  dat ze zich  als barbaren gedragen  en hun klasgenoten bedreigen. Dat kunnen we  niet goedkeuren,’ zei pater Santiago boos.


  ‘Waar hebben jullie het over? Is het weer  het oude liedje?’ wilde Ovidio  weten.


  Pater Santiago  was zijn collega  Mikel vóór en  bracht Ovidio op de hoogte.


   ‘Ja.  Ik zal  het  kort  even  uitleggen.  Vandaag  is er een meisje  van  het lyceum bij  ons gekomen. Ze was bang omdat een groep  jongens  uit de hoogste  klas al een poosje haar broer bedreigt, die niet met hen  aan  de kale borroka, de politieke straatgevechten, wil  meedoen. Ze schelden hem  uit  voor lafaard, Spanjaard, hond,  enzovoort. Gisteren hebben ze een molotovcocktail op zijn  balkon gegooid,  gelukkig  was er op dat moment niemand thuis. Maar vandaag zijn ze op  het schoolplein om hem heen  gaan staan en hebben hem in elkaar geslagen. Niemand stak  er een vinger naar  uit, niemand heeft iets gezien. Alleen zijn  zusje  probeerde hem te helpen  en die rotzakken hebben haar een blauw oog gestompt. Ze is  bang  dat het van kwaad tot erger zal  gaan, ze vreest  voor het leven van haar broer en heeft onze hulp ingeroepen,  want wij kennen  die  vechtersbazen en  ze denkt  dat wij  een gunstige invloed op hen kunnen hebben  als we met ze  praten. Ik vind  dat we niet  alleen  met ze  in gesprek  moeten gaan maar hen ook moeten waarschuwen: als ze die jongen nog één haar  krenken, als  er nog één brandbom  naar zijn huis wordt  gegooid,  dan zullen wij ze  aan hun oren  naar de politiepost van  de Ertzaintza slepen.  Daarover liggen Mikel en  ik met elkaar in  de clinch. Hij is het met dit laatste niet  eens.’


  Pater Aguirre keek naar Ovidio en vroeg zich af wat die  ervan zou zeggen.  De kapelaan was zo  met  zijn persoonlijke situatie bezig geweest dat  hij nog niet  echt kennis had gemaakt  met de werkelijke  problemen  van  de gemeenschap die hij wilde dienen.


   Op zijn gezicht stond verwarring  te lezen, maar  ook  ongenoegen  over hetgeen hij van pater Santiago had  gehoord.


   ‘Tegenover geweld  mag je geen neutrale  houding aannemen,’ zei hij ten slotte.


   ‘Maar  we kunnen ze niet aangeven!  Als  we  dat doen vertrouwen ze ons  niet meer!’ wierp pater  Mikel tegen.


  ‘Als  we  de andere kant op  kijken, zullen  juist dat  meisje, haar broer  en  vele  anderen  zoals zij hun vertrouwen  in  ons verliezen,’ verklaarde pater Santiago met nadruk.


    ‘Zo  eenvoudig  ligt het niet, hier niet in elk  geval.  Dit volk heeft veel geleden,’ zei  pater  Mikel.


   ‘En geeft die ellende  hun het  recht  voor nog meer ellende te zorgen?’  vroeg  Ovidio.


   ‘Ach,  kom  nou! Jij bent lang geleden uit Bilbao vertrokken, maar je  kunt niet vergeten zijn wat we  hier hebben doorgemaakt!’ hield pater Mikel vol. ‘Ik wil niet beweren dat  we niets moeten doen, natuurlijk kunnen  we iets doen, maar niet dat wat pater Santiago zegt.’


    ‘Die jongens moeten het verschil tussen  goed en kwaad  leren. Wij mogen ons niet medeplichtig maken aan hun vergrijpen. Dat  ze naar  een  onafhankelijk Baskenland  streven, geeft hun nog niet  het recht alles  te  doen wat ze maar willen om die onafhankelijkheid te bereiken. Dat mogen  wij hen niet  laten  denken.’


   ‘Volgens mij zijn het een stelletje lafbekken,’ was  het oordeel van  pater  Aguirre. ‘Je  moet heel laf  zijn  om met z’n vijven een  klasgenoot af  te ranselen en zijn zusje  een blauw  oog te  slaan. Zij zijn laf,  maar al diegenen  die  de andere  kant op keken evengoed. Als er iets slechts wordt gedaan mogen we daarvoor niet ongevoelig blijven.’


  Er  stond  verslagenheid  te lezen op het gezicht  van pater Mikel, al  gaf hij zich  niet  gewonnen.


   ‘Natuurlijk  moeten we iets  doen. Morgen zal ik met de directeur  van het lyceum gaan praten. Ook  de leraren wil ik  spreken en  ik wil naar de klas van  die  jongens.  We moeten  ieder van  hen afzonderlijk hierop aanspreken en ze waarschuwen dat ze  gestraft worden als  ze zo doorgaan.  Maar als we hun  vertrouwen verliezen zal het nog erger worden.  Hun normen op het gebied van goed en kwaad zijn nogal gebrekkig. De een heeft  een vader in  de gevangenis, de ander een broer, we moeten ons in hun positie verplaatsen,’ drong pater  Mikel aan.


   ‘Waarvoor zit de vader  van die jongen in de  gevangenis?’ vroeg Ovidio.


   ‘Voor een aanslag. Hij maakte deel uit van een commando dat een patrouille van  de guardia  civil overviel.  Drie politiemannen kwamen daarbij  om.’


   ‘Hij  zit dus voor moord,’  zei Ovidio fel, zonder een spoor van medelijden in zijn stem.


    ‘Hij heeft gemoord omdat hij vindt dat  Baskenland niet vrij is, omdat hij denkt  dat het de enige manier  is om erkenning  van de  rechten  van Euskadi  af te dwingen. Ik praat  het niet goed,’ haastte pater Mikel zich te  nuanceren,  ‘ik leg  alleen uit  hoe ze hier  tegen de  zaken aankijken.’


   ‘En om hun vrijheid te veroveren maken ze een eind  aan het leven  van  anderen…’  begon Ovidio.


  ‘Van anderen die hun onderdrukkers  zijn,’  reageerde pater Mikel heftig.


   ‘Waar trekken we de  grens?’ vroeg Ovidio streng.


  ‘De grens? Ik  begrijp  je niet,’ antwoordde Mikel met  verontrusting in zijn stem.


  ‘Ja, vertel eens. Onder welke omstandigheden kunnen we moord rechtvaardigen, of  foltering,  of iemand  in elkaar slaan die het niet met ons  eens is? Stel dat ze hier gelijk hebben,  hoe zit het dan  in Ierland?  En ook de Tsjetsjenen mogen  we niet vergeten, en de Palestijnen, zelfs Bin Laden heeft zijn redenen om de jihad uit te roepen  en…’


  ‘Niet vals spelen, Ovidio!’  riep  pater Mikel  boos.


    ‘Bedrieg  ik de  zaak? Nee, wat jij  doet is zelfbedrog. Ik ben  net zo goed een  Bask als jij  en als kind hoorde ik de  grote  mensen praten over een  nieuw  vaderland dat een soort luilekkerland zou zijn. Maar luilekkerland bestaat niet, er bestaan alleen mensen en die  zijn allemaal gelijk, ongeacht waar we geboren  zijn of  waar  we wonen. Mensen met dezelfde  zieligheid en  grootsheid  die ieder  van ons  in zich verenigt.  Voor wie zijn moeder verliest is  het verdriet even groot of  hij nu  hier leeft  of in China.  Wie  vernederd wordt voelt  die vernedering door zijn ziel snijden, of hij  nu  een Bask  is of een  Schot. Als je niet genoeg  verdient om  je gezin  te onderhouden,  is je wanhoop hier even groot  als in Sebastopol.’


  ‘Je bent zo lang  weg  geweest dat…’


  ‘Ik  ben zo lang weg geweest dat ik geleerd heb dat  de aarde niets voorstelt zonder de  mens, alles  draait  om de  mensen.’


   Pater  Aguirre  en pater Santiago hoorden dit duel  tussen Ovidio en Mikel zwijgend  aan. Die twee  verdedigden  hartstochtelijk hun  standpunt.


   ‘Ik  ben  tegen geweld,  Ovidio, dat verzeker ik  je, ik zeg alleen dat het onze plicht  is  rekening  te houden met de plaats waar wij ons ambt uitoefenen, dat  we ons moeten inleven in de gevoelens  van de mensen. Anders kunnen we  niets voor hen doen.’


  ‘Nou, trek je dan de  pijn aan  van  die in  elkaar geslagen  jongen en zijn  mishandelde zusje. Het zal een fraai vaderland worden dat jouw mensen willen vestigen op de lijken van hen die er  anders over denken dan zij! Vind je  niet? Ik zou  graag met je naar  het lyceum gaan om die jongens te zien.’


  ‘Ga dan maar  mee,  misschien krijg je  daardoor een andere  kijk op de zaak.’


   ‘Ik zal het proberen, maar  ik denk  niet dat het lukt. Ik  moet morgen  op reis.’


  ‘Waarheen?’ informeerde  pater  Mikel.


  ‘Jullie weten  dat ik  werk aan de  afronding van een opdracht  die ik  al onder  handen had voordat  ik hierheen  kwam en  die nu ingewikkelder blijkt dan ik dacht. Ik moet naar Rome en naar Brussel, vermoedelijk blijf ik niet langer  dan een week weg. Ik vind het  jammer,  het  liefst wijd ik me  aan de  dagelijkse taken van mijn nieuwe bestaan,  maar  ik heb de  plicht en de verantwoordelijkheid om datgene waarmee ik bezig was af te  maken.’


   Ze vroegen hem verder  niets maar praatten nog wat over koetjes en  kalfjes, totdat pater Aguirre voorstelde te gaan slapen.
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  Lorenzo Panetta haalde Ovidio Sagardía  af op het vliegveld.  Het regende dat het goot in  Brussel en  de  wind maakte de ochtend nog  guurder.


   Ovidio  had  hem vanuit Rome gebeld met het voorstel  elkaar te  ontmoeten  om indrukken uit te  wisselen. De doorgewinterde politieman ging hier  onmiddellijk  op  in. Hij was benieuwd naar de  bevindingen  van deze priester, die volgens alle rapporten de ‘ster’ van de Vaticaanse  inlichtingendienst  was,  al scheen hij  te hebben  besloten  ermee te stoppen.


   Het Coördinatiecentrum voor Terrorismebestrijding was  gevestigd in een gebouw dicht  bij  het hoofdkwartier van de NAVO  en telde een paar honderd  personeelsleden.


   Functionarissen van geheime diensten uit Europa en andere landen werkten permanent  met het centrum samen. Matthew Lucas was een van hen.


   Ovidio stond verbaasd over de vele  informatiesystemen waarvan het centrum gebruikmaakte en die directeur Hans  Wein en Lorenzo Panetta  zelf hem trots  lieten zien.


  Toen ze eindelijk in het kantoor van de  directeur  neerstreken  voegden Matthew Lucas  en Andrea  Villasante zich bij hen.


  ‘Vertelt  u eens, bent u in deze  zaak tot een bepaalde conclusie gekomen?’  vroeg Hans Wein  hem  zonder omwegen.


  ‘Nee, eerlijk  gezegd niet. Ik  heb de woorden op de papiersnippers bestudeerd  en er verschillende combinaties  mee  gevormd en ik heb een grafologisch  onderzoek  laten uitvoeren, al zult  u dat  vermoedelijk ook al hebben gedaan. Een  aantal van deze woorden zijn duidelijk niet door een en dezelfde persoon geschreven. Ik heb geen  enkele plausibele relatie tussen de stukjes  tekst kunnen  leggen en alle gevonden woorden en zinnen zijn nog steeds één groot vraagteken voor me. Ze lijken geen betekenis te  hebben, afzonderlijk niet en gecombineerd al evenmin.’


   ‘Zelf zijn we ook niet veel opgeschoten,’ bekende Hans Wein. ‘Ook  wij  zitten vast. Onze  enige  hoop is dat Karakoz  ons op  het spoor van  een  van de leiders van het  commando zet, al  zie ik  dat niet  gemakkelijk gebeuren. Die lui werken op eigen initiatief,  ze kennen elkaar  niet en zijn gemachtigd  om  zelf te beslissen waar en wanneer ze tot  actie overgaan.’


   ‘Maar er moet een  meesterbrein achter  zitten,’  verklaarde  Lorenzo Panetta, ‘daar  ben ik van overtuigd.’


  ‘Nou, ik  weet het niet zo zeker,’  merkte Andrea  op. ‘Hun ongrijpbaarheid is nu juist gebaseerd op het  ontbreken van een hiërarchische  structuur.’


   ‘Het spijt me,  Andrea,  op dit punt ben ik het  niet met je eens. Volgens mij  zijn er ergens  een of meerdere personen die het  denkwerk doen.  Ik  zeg niet  dat er  geen cellen zijn die zelfstandig te  werk  kunnen gaan, maar achter de  grote aanslagen zit een  specifieke doelstelling, ze  worden niet lukraak gepleegd.’


  ‘Nou  ja, we  moeten het toch over iets oneens  zijn,’  antwoordde Andrea met een glimlach.


   ‘Naar mijn  mening hadden de terroristen  in Frankfurt niet  de bedoeling als martelaren  te  sterven.  Ze waren nog dingen  van plan, nieuwe aanslagen wellicht.  Het punt is  het  volgende. Als Andrea gelijk heeft  en deze groepen  onafhankelijk van elkaar opereren, dan hebben de terroristen niet alleen zichzelf maar ook  hun plannen naar de andere  wereld geholpen, wat die  ook mochten inhouden.  Als daarentegen Lorenzo gelijk heeft,  dan kan  een  andere groep  de overlevende  terrorist  én zijn plannen hebben binnengehaald  en gaan ze misschien proberen die  alsnog uit te  voeren.  Terwijl wij alleen wat  halfverschroeide snippers  met woorden hebben, zonder te  weten waar ze op slaan.’


   Ze luisterden  aandachtig naar  het betoog van  Hans Wein, zich bewust van het  probleem  dat hij  formuleerde.


  ‘Morgen ga ik naar Belgrado,’ liet Ovidio weten. ‘Hoewel uw  centrum gedetailleerde informatie  over Karakoz  heeft en ik daar  hopelijk  ook over  mag beschikken, zal  ik  proberen ter plaatse nog wat meer  te  weten te  komen.’


  Matthew  Lucas keek hem achterdochtig  en tegelijk verwachtingsvol aan. Kon  een priester iets ontdekken  wat alle geheime  diensten van het Westen plus satellieten  en telefoontaps nog niet aan  het licht hadden  gebracht? Ovidio  zag het  wantrouwen in  de blik van de Amerikaan.


  ‘Weet  u, meneer Lucas,  hoogstwaarschijnlijk hebt  u gelijk  in wat u op dit moment denkt, maar  er wordt altijd wel  ergens een  kleinigheid over het hoofd  gezien waar juist wij priesters  oog voor hebben en misschien is die kleinigheid van belang. Of niet, dat  zullen  we merken.’


  ‘Denk alstublieft  niet dat ik daar sceptisch tegenover sta!’ verontschuldigde Matthew Lucas zich.  Hij vond  het  alarmerend dat  die jezuïet hem zo snel had  doorzien.


  ‘Mooi, dan zou ik nu  graag  horen wat uw  centrum me  over de  zaak kan vertellen.’


   Lorenzo  Panetta  wisselde een snelle blik met Hans Wein. Deze gaf  met  een  nauwelijks waarneembaar knikje te  kennen dat het Panetta was die kort verslag  moest  doen  van de  situatie.


  ‘Karakoz wordt dag  en  nacht door ons geschaduwd. Vreemd genoeg verblijft hij  nu al drie weken in Belgrado, zonder de stad te verlaten. Als  we  niet  beter wisten,  zouden we haast gaan  denken  dat  hij een  gewone zakenman was, een brave huisvader. Hij is uiterst  voorzichtig in zijn telefoongesprekken  en handelt transacties  af zonder de koopwaar  of  enig ander belangrijk gegeven  te noemen.  En sinds het  gebeurde in Frankfurt  is hij meer  op zijn  hoede dan ooit, alsof hij doorheeft  dat zijn gangen worden  nagegaan.  Hoe dan ook, we verliezen  hem niet uit  het oog, want  op  een bepaald moment zal hij toch een  stap moeten zetten. Hij kan  zijn  criminele handel niet vanuit zijn bureaustoel  in Belgrado  of Podgorica drijven. Deze man dartelt moeiteloos door  alle  republieken van het  voormalige Joegoslavië heen. Karakoz  is onze grootste troef, via hem kunnen we bij een kopstuk van de Cirkel uitkomen.


  Wat de  woorden  betreft, ook  ons lukt het niet  er een betekenis  aan te verbinden. We kunnen onmogelijk bepalen in welke  context ze stonden, of dat een  brief was, een verslag, een toeristische beschrijving…  We lopen dus het  risico  op een  dwaalspoor te  raken en  in een verkeerde  richting te  gaan werken  als we ons  blind staren op die brokjes tekst, al zien we nog  steeds de  noodzaak om  ze te analyseren.’


   ‘Beschikt u over aanwijzingen dat er een nieuwe aanslag wordt voorbereid?’ vroeg Ovidio hem  op  de  man af.


  ‘De Cirkel heeft het  Westen de oorlog  verklaard, we lopen dus altijd  en  overal de kans  te worden  verrast.  Maar om uw vraag te beantwoorden: nee, we hebben  geen enkele concrete  informatie. Het lijkt wel  alsof ze na Frankfurt besloten hebben te wachten  tot  we onze veiligheidsmaatregelen weer versoepelen. Niet alleen wij, ook Interpol en  andere diensten  raadplegen  regelmatig de  gebruikelijke  bronnen,  maar tot op heden is er niets  dat  onze aandacht  trekt.  Vermoedelijk  hebben de schurken zich in hun rovershol teruggetrokken om zich  te beraden  waar ze een volgende keer zullen toeslaan.’


  ‘Ik veronderstel dat u iemand naar Saint-Pons  zult sturen…’


   ‘Ja, sinds een paar dagen hebben we daar mensen  die de boel  in  de  gaten houden en met allerlei personen een gesprek aanknopen, maar  Saint-Pons-de-Thomières is een  vredig  plaatsje waar niet eens een beduidend aantal immigranten woont. We weten  niet goed waar we het moeten  zoeken.’


  ‘U tast  dus in het duister,’ concludeerde  Ovidio  droogjes.


   ‘Helaas wel. Daarom hebben  we u niet afgeraden naar  voormalig Joegoslavië  te  reizen. De  kans  is klein dat u informatie krijgt waarover wij nog niet beschikken, maar je weet  het  nooit.’


  ‘Ik denk dat  ik ook even  in  Saint-Pons langsga.’


  ‘Dat  is uw zaak, zolang wij maar weten wat u allemaal doet.’


   Duisternis  had  bezit genomen van Brussel. De vrouw zocht haar weg  met  soepele  tred, zonder om  te  kijken.  Ze was vermoeid van  de  intensieve werkdag en  wilde vlug naar huis om uit te kunnen rusten. Bij aankomst in  het gebouw  van haar piepkleine appartement overhandigde de  conciërge haar  een envelop, die ’s middags voor  haar was gebracht. Na  een korte  blik op de afzender bedankte ze de man en haastte  zich naar de lift.


   Eenmaal in  haar woning opende ze nog voor ze haar  jas uittrok de  envelop,  die  een goedkope  simkaart bevatte. Ze stopte hem in haar mobieltje. Daarna ging ze naar de keuken om  een glas water  te  drinken, keek  op haar horloge, trok een  joggingpak en sportschoenen aan, keek weer op haar horloge en besloot nog een paar minuten te wachten. De conciërge zou  zo meteen  vertrekken en  ze ging liever naar  buiten zonder dat hij  haar  zag.  Het  was  geen ramp  als hij haar  zou zien, maar  zo voelde ze zich veiliger.


   Bewegingloos  zat ze op de bank. Ze  sloot haar ogen  en liet haar fantasie de vrije loop. Daarin  speelde zich een  reeks onverwachte gebeurtenissen af  die eindigde zoals altijd: zij met  hem, op dat strand  of in dat café, of in de flat aan de  Costa  del Sol… Zij en hij lachend, zij en  hij tot in  de  kleine uurtjes  in gesprek  over een betere  toekomst, zij  en hij in dromen  gehuld, zij en hij hartstochtelijk aan het vrijen.


  Toen  ze  dacht dat de kust  veilig was ging ze weer de deur uit. Op haar gemak, alsof ze  nog een ommetje ging maken.  Daarna  begon  ze sneller te lopen, te joggen,  en een  paar huizenblokken verder trok ze het mobieltje uit haar broekzak en toetste  een nummer in.  Even vreesde  ze  dat er niet zou worden opgenomen, toen klonk duidelijk  hoorbaar zijn stem. Ze  minderde geen vaart maar liep door terwijl ze  telefoneerde.


  ‘Er is  geen  nieuws, ze hebben  geen enkele aanwijzing en weten niets, alleen  dat  je vriend de explosieven heeft verkocht. Daarom schaduwen ze  hem dag en nacht. Als ze bij hem  aan de draad beginnen te trekken hopen ze het hele kluwen binnen te  halen.’


   Aan de andere kant van de lijn stelde iemand een vraag en zij gaf antwoord.


   Het  gesprek duurde niet meer dan twee minuten, tijd genoeg om hem alle informatie te geven die hij nodig  had.  Daarna stopte  ze  het mobieltje  weer in haar zak  en liep terug naar huis. Daar haalde ze de simkaart uit het toestel,  knakte hem en spoelde  hem door  het toilet. Ze vreesde dat de  wc op den duur  verstopt zou  raken, maar het  was veiliger dan de kaart  in een vuilnisbak te  gooien. Brussel  was  een stad vol spionnen. Spionnen van  alle geheime diensten, uit alle  landen. Ze wantrouwden elkaar allemaal en hielden zowel  hun vrienden als hun vijanden in het  oog.


  Ze  had  slaap.  Morgenvroeg om halfzeven zou  de wekker alweer  gaan,  daarom besloot ze nog even te douchen voordat ze  in bed  stapte.


  Juist wilde  ze tussen de lakens glijden, toen het rinkelen van de telefoon  haar  de stuipen  op het lijf  joeg. Bezorgd nam  ze op en sprak  een  paar minuten. Toen ze  ophing slaakte  ze een  vermoeide zucht: ze zou die nacht korter slapen dan  ze  had  voorzien. Tien minuten  later verliet ze  haar appartement weer.


   Matthew Lucas stapte met Ovidio Sagardía  het restaurant binnen.  Op aanraden van Hans Wein had hij de priester uitgenodigd  en  deze had gretig geaccepteerd.


   Wein beschouwde zichzelf als  atheïst  maar voelde een vreemde fascinatie  voor de  katholieke Kerk, voor het mechanisme dat dit instituut in staat stelde al tweeduizend jaar te overleven. Bovendien had het  Vaticaan indruk op  hem gemaakt  tijdens  zijn bezoek  daar en Sagardía was niet zomaar een priester: hij  was een informatieanalist die werkte  voor de geheime  dienst van de  Kerk, ook  al heette deze  dienst eufemistisch de afdeling Analyse van het  ministerie van Buitenlandse  Zaken  van Vaticaanstad.


   De ober stuurde hen naar een  vrije  tafel achterin. Tot verrassing  van beiden bleek aan de aangrenzende tafel Mireille Béziers te zitten.


   ‘Nee maar, dat  is  nog eens toevallig!’ riep die uit.


  ‘Goedenavond,’ antwoordde Matthew Lucas kort.


   Ovidio  Sagardía groette haar met een hoofdknikje. Hij had geen kennisgemaakt met deze  jonge vrouw, maar hij had haar  door het centrum  zien lopen.


  Mireille  maakte geen  aanstalten hen  voor te stellen aan de man met wie ze  zat  te eten  en zij namen evenmin de moeite hem te groeten. Je kon zien  dat  Matthew Lucas zich ongemakkelijk voelde en dat gold ook voor Mireille, maar het  zou onbeschoft zijn geweest als ze om een andere tafel hadden gevraagd.


  Terwijl  ze de kaart bestudeerden gluurde  zowel  Matthew als  de priester vanuit  een ooghoek naar  Mireille en haar metgezel: een donkere man, knap om  te zien,  met onmiskenbaar  Noord-Afrikaanse gelaatstrekken. Hij  zou  uit  Marokko of Algerije kunnen komen.  Het was  duidelijk een  persoon uit de betere kringen, dat zag je  aan zijn  uiterlijk –  met name zijn slanke, goed verzorgde handen  –  en ook aan de kleding die  hij droeg en zijn omgangsvormen.


  Mireille en de man converseerden in het Arabisch en  kennelijk voelden  ze zich bij elkaar goed op hun  gemak.


  Ovidio Sagardía en Matthew Lucas  roerden slechts oppervlakkige onderwerpen aan. De priester  had gemerkt dat de Amerikaan een hekel had aan de vrouw naast hen en hij vroeg zich af waarom.


  Mireilles metgezel wenkte om  de  rekening en  betaalde met een  Gold Card van American Express. Nadat hij had getekend liet hij een  dikke  fooi op tafel achter.  Zij  nam afscheid van  hen  beiden met een handgebaar, haar metgezel keurde hun geen  blik waardig.


   ‘Neem me niet  kwalijk als ik indiscreet  ben, maar  wie is die  vrouw?’ vroeg Ovidio aan Matthew  Lucas. ‘Ik meen haar in  het centrum te  hebben gezien.’


  ‘Haar naam is  Mireille Béziers. Haar oom is een hoge militair bij de NAVO en  zijn nichtje hebben ze bij  ons  geparachuteerd.’


   ‘Ik  zie dat u haar niet erg sympathiek vindt.’


  ‘Ik  hou niet van  personeel met kruiwagens.’


  ‘Misschien blinkt ze wel ergens  in uit,’  antwoordde  Ovidio  lachend.


  ‘Ik zou  niet weten wat.  En wie die  man kan zijn weet ik ook niet.’


   ‘Dat hoeft u  toch niet te weten.’


   ‘Het  was een Noord-Afrikaan.’


   ‘Ja.’


  ‘Onze  afdeling doet onderzoek naar moslimterrorisme, begrijpt  u.’


   ‘En wat heeft dat met die man te maken?’


   ‘Nou ja, ik vind het  vreemd  iemand uit ons centrum met een Noord-Afrikaan te zien.’


   ‘En u, kent u  geen enkele persoon uit dat gebied?’


  Matthew kreeg  het gevoel dat de priester zijn gedrag verkeerd uitlegde en hij werd boos  op zichzelf omdat hij daar aanleiding toe  had gegeven.


    ‘Jawel, meer dan een.’


   ‘Nou dan! U wantrouwt toch  niet  iedereen die niet uit het Westen komt?’


  ‘Mijn vader is een  jood uit New  Jersey en mijn  moeder is  lid  van  de episcopale  Kerk. Ik  garandeer u dat ik geen vooroordelen  heb op het gebied  van ras of  geloof.’


  ‘Een  probleem waar  de mensheid mee  kampt,  en dat geldt voor ons  allemaal,  is dat  we wantrouwig staan tegenover iedereen  die anders is. We begrijpen ze  niet en daardoor voelen we ons onzeker, bang.’


    ‘U kunt me rustig geloven, dat  is  bij  mij niet het geval. Maar in ons beroep word je een beetje paranoïde en wantrouw  je op het laatst  iedereen. We zijn verwikkeld in een strijd  tegen een onzichtbare vijand.’


   ‘Dat weet  ik. Maar we kunnen  dat  gevecht niet  winnen door  iedereen die niet  is  zoals wij  als  een  misdadiger te behandelen.’


  Matthew kreeg een  hoofd als  een boei  en  begon zich te ergeren aan  deze priester,  die hem als een  schooljochie behandelde.


  ‘Hoe  hebt u de tegenstelling ervaren dat u  een joodse vader hebt  en een episcopaalse  moeder?’ vroeg Ovidio opeens.


   ‘Van een tegenstelling heb ik eigenlijk niets gemerkt.  Mijn vader  ging nooit naar de  synagoge  en  mijn moeder  nooit naar de kerk. Godsdienst  speelde in ons leven geen rol. Toen ik zestien werd stuurden mijn ouders mijn zus  en mij naar een oom en tante in Jeruzalem. Daar leerde ik wat het betekende om vierentwintig uur  per  dag  joods te  zijn. Ik  bleef langer in  Israël  dan mijn ouders hadden gepland,  van mijn  zestiende tot  mijn  achttiende, en werd  waanzinnig verliefd op een Israëlisch  bedoeïenenmeisje.’


  ‘Een Israëlisch  bedoeïenenmeisje?’


   ‘Ja, u weet  toch  dat er in Israël Palestijnen en  Arabieren  wonen die het Israëlisch staatsburgerschap  hebben? De ouders van  Saira  zijn bedoeïenen, hoewel  ze van tijd  tot tijd in de buurt  van Jeruzalem neerstrijken om  op de  boerderij van mijn oom en tante te  werken.  Nou  ja,  “boerderij” is een groot  woord  voor de drieduizend vierkante meter grond  waarop  ze een  paar gewassen telen.’


  ‘U  hoeft me dat allemaal niet te vertellen,  meneer Lucas, het was  niet mijn bedoeling een oordeel over  u te vellen.’


  ‘Nou, eh,  ziet  u, misschien heb ik me  ongelukkig uitgedrukt toen ik het had  over de  man die juffrouw Béziers  begeleidde en ik wil u  duidelijk maken dat ik  niets tegen Arabieren heb of tegen moslims, eigenlijk tegen niemand.  Maar laat me even  dat verhaal over Saira  uitvertellen. Van mijn  zestiende tot mijn achttiende was zij  mijn grote liefde. Ik wilde  graag met haar trouwen, hetgeen haar  vader helemaal niet beviel  en ook mijn oom zorgen baarde. Ik moest  terug naar New  Jersey  voor  mijn studie aan de universiteit, maar Saira en ik zwoeren  op elkaar te wachten zolang dat nodig was, tot we uiteindelijk onze  zin  zouden krijgen  en konden trouwen.’


  ‘Hoe liep het af?’


  ‘Dat laat  zich raden.  Ik ging naar Harvard, daarna in militaire dienst en toen ik in Jeruzalem  terugkwam was Saira gelukkig gehuwd  en had  ze twee schatten van kinderen. Einde verhaal.’


  ‘En daarmee wilt  u bewijzen  dat u geen vooroordelen hebt. Zoals  ik al zei, dat  had  u niet  hoeven doen. Maar het moet me van het hart, u hebt  ze wel.  U hebt  vooroordelen tegenover die vrouw, Mireille. U  mag haar  niet, ze  werkt u op de zenuwen en  u denkt zo slecht over haar dat  u het  verdacht vindt als ze  hier zit te eten met een man die  eruitziet als  een Noord-Afrikaan.’


  Matthew Lucas boog gegeneerd het hoofd. Dat was een  stevige uitbrander die deze geestelijke  hem gaf, maar hij had  hem dubbel en dwars verdiend. Hij voelde  zich opgelaten dat hij die priester over Saira had verteld om zichzelf  te rechtvaardigen.


   Ovidio zag  hoe  Matthew  eraan toe was  en besloot hem niet langer te kwellen.  Dus  gaf hij een andere wending aan het  gesprek en vroeg  hem wat  hij van de aanslag in Frankfurt  vond.


   Ze bleven nog een poos zitten kletsen, totdat  de geërgerde blikken van de  ober hen  deden besluiten de tafel vrij te  maken voor andere gasten.


   De volgende  dag  zou de priester naar Belgrado  vliegen, maar eerlijk gezegd leek die  reis hem nutteloos. Daarom had hij besloten zijn  plannen te wijzigen. Hij zou terugkeren  naar Rome, naar  het Vaticaan, en pas daar  zou  hij beslissen of het de moeite  waard was om  naar  Belgrado te reizen, want  als hij  dat deed kon hij alleen incognito gaan.
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  Milan Karakoz verliet zijn kantoor  omringd door  het  dozijn  lijfwachten  aan  wie hij  elke dag zijn  voortbestaan toevertrouwde.  Met deze mannen had hij schouder aan schouder gevochten en meer mensen gedood dan hij zich kon herinneren. Ze zouden hun  leven geven  voor hem zoals hij het zijne voor hen zou offeren,  verbonden als ze  waren  door het bloed  dat ze samen hadden vergoten.


  ‘Naar  huis,’  beval hij  de  chauffeur, die  onmiddellijk de luxe kogelvrije  Mercedes startte.


    Karakoz stak een  sigaret op en leunde zwijgend achterover. Naast hem las  zijn  luitenant  Dušan een bericht dat  iemand  naar  zijn mobiele telefoon had gestuurd.


   ‘We zouden in actie moeten  komen,’ zei hij, toen hij zijn mobieltje dichtklapte.


  ‘Je weet dat we dat nu niet kunnen doen  of ze  zouden zich als hyena’s op ons  storten. Op elk  uur van de dag houden ze  ons in  de gaten, de sms’jes die je krijgt lezen ze zelfs  op hetzelfde moment als jij.’


  ‘Volgens mij zal het  ze niet meevallen dit  te ontcijferen:  “Omaatje  wil je spreken,  ze  mist je.”  ’


   ‘Niet erg origineel.’


   ‘Nee, dat hoeft  ook  niet, omaatje zullen ze niet gemakkelijk vinden.  Misschien zou ik  erheen kunnen…’


  ‘Nee!  Jou kennen ze  net zo goed als  ik. Alles wat  ik weet, weet jij  ook, dat hebben ze door.  Het  zou een stomme zet  zijn jou  ergens op af te laten gaan. We zullen iemand moeten  sturen die  geen  argwaan  wekt.’


  ‘Wie  had je gedacht?’


  ‘Borislav.’


  ‘Toe maar, dat  is nog  eens een  verrassing!’


   ‘Zou  het  voor jou niet moeten zijn.’


  ‘Hij is er niet  klaar voor.’


  ‘Wel voor wat  ik wil. Hij hoeft alleen maar naar Londen te gaan en zich te melden op de afgesproken plek, daar krijgt hij de  informatie en hij komt weer terug.’


  ‘Met welke smoes?’


   ‘Heel eenvoudig:  hij gaat  zijn  zus bezoeken. Die is uitgeweken naar Londen.’


  ‘Je vertrouwt te  veel  op Borislav.’


   ‘Niemand brengt hem met mij in  verband.’


   ‘Dat weten we niet.’


  ‘Dat  weten  we wél.  Ze  brengen hem nog  niet met  ons in verband. Zorg  dat  je alles regelt. Geef hem  heel beperkte instructies,  hij moet niet bang worden.’


   ‘Het  zal hem niet meevallen een excuus te verzinnen om  vrijaf te krijgen  in het ziekenhuis.’


  ‘Dat  is  heel simpel: zijn zus wil hem zien, ze hebben  elkaar sinds die rotoorlog niet meer  gesproken, daarom  heeft  ze hem uitgenodigd in  Londen en hij kan en wil  die invitatie niet afslaan. Ik heb  die  jongen  nooit bij onze groep willen  laten, weet je. Ik  hield hem liever achter  de hand  om  hem in te  zetten op een  moment als dit. Niemand  zal hem verdenken.’


  ‘Oké. Wanneer  moet hij vertrekken?’


   ‘Zodra je de zaak geregeld hebt,  maar geef  hem de tijd om het  in het  ziekenhuis te  laten weten.  Als  hij zomaar wegbleef zou niemand  dat begrijpen. Zorg voor een  uitnodigingsbrief  van  zijn  zus,  dan  kan  hij die laten zien.’


   ‘Hij  wil niets liever dan voor  jou werken.’


   ‘Dit is een goede manier om te beginnen. We  hebben  behoefte aan rechtstreekse informatie.’


   De auto stopte voor een gebouw dat  duidelijk  gerestaureerd was.  Er stonden twee mannen aan weerszijden van het portiek en ook op de hoeken van de straat waren  lijfwachten opgesteld,  die  de  aankomst van  hun chef in het oog hielden.


   Karakoz stapte  uit, gevolgd  door  Dušan. Zijn  huis  nam het  hele gebouw  van drie woonlagen in beslag. Op de  begane grond waren naast een kantoor,  een ontvangstzaal  en de  bediendenvertrekken ook kamers voor  de lijfwachten ingericht. Op de  beide verdiepingen woonde de familie  Karakoz: zijn moeder,  die al over de tachtig was,  een verweduwde tante,  eveneens  van die leeftijdsgroep, en  verder zijn vrouw en vier  kinderen.


  De  vrouw  van  Karakoz  kwam lichtelijk overstuur naar hem toegelopen.


    ‘Milan, ik moet  met  je  praten, er is me  iets heel  raars overkomen in de markthal.’


  Karakoz en Dušan  waren  onmiddellijk op hun hoede en ze volgden de vrouw de trap op naar de keuken, waar  op dat ogenblik de  moeder van Karakoz  en zijn tante stonden te koken.


   ‘Zie  je, ik ben vanochtend naar de markt geweest. Maak je  niet druk, Branko was bij me, net  als altijd. Er was veel volk, zoals steeds  op donderdag. Toen  we  weer  wilden vertrekken botste er een vrouw tegen me op, vraag niet hoe ze eruitzag, ik  kreeg amper de kans haar te zien, maar goed, ze verontschuldigde zich  en liep  door. En  toen ik  thuiskwam en de boodschappenmand opendeed vond ik deze envelop. Die vrouw moet hem erin hebben geduwd.  Ik  heb hem niet opengemaakt.’


  Dušan nam de envelop van haar over  en  onderzocht hem  voorzichtig, daarna gaf hij hem aan Karakoz.


   Het was  er  een van normaal  formaat en er  leken een  paar velletjes  papier  in te zitten.


  Karakoz scheurde hem open en  glimlachte.


  ‘Maak je  geen zorgen, niets aan de hand, een  vriend heeft een heel slim geintje bedacht om  contact met me op te nemen.’


   Zijn vrouw lachte terug en begon  over de hoge prijzen  van de  boodschappen en  hoe ze  haar  best deed om daarop te besparen.  Karakoz hoorde haar een paar minuten aan en  liep toen  de keuken  uit,  nadat hij zijn moeder en  zijn tante met een kus had beloond omdat  het  eten weer zo  lekker rook.


  Beneden in  het kantoor begon hij het  bericht aandachtig door te lezen. Dušan wachtte af tot  zijn baas klaar was en hield ondertussen vanuit het raam de straat in het oog, die door  de  lijfwachten werd  bewaakt.


   Toen Karakoz de brief uit had stak hij hem Dušan toe,  zodat hij hem ook kon lezen.


   ‘Ze  weten niets,’ zei deze.


  ‘Nee, ze weten  niets, onze  vrienden kunnen  gerust  zijn en wij  ook.  Ongelooflijk dat ze uit  die  verbrande papieren nog  een paar snippers met  woorden hebben  gered. Het is  onwaarschijnlijk dat ze daaruit iets  kunnen opmaken, maar we moeten toch voorzichtig zijn.’


  ‘Onze  vrienden zullen wel een paar plannen veranderen,’  zei  Dušan  peinzend.


   ‘Dat is onze zaak  niet meer, al  moet ik  toegeven dat ze ons deze keer een  slag voor  waren  met het inwinnen van informatie. Nou ja, we zullen  zien  waarmee wij  hen te  vlug af  kunnen  zijn.’


  ‘Nu  hoef je  Borislav niet naar  Londen te sturen.’


  ‘Nee, dat hoeft  niet meer, die reis kan wachten. Maar we  moeten initiatief nemen, we kunnen niet met de  armen over elkaar blijven zitten.’


  ‘Ze houden  ons in  de gaten. In de  brief wordt erop gewezen dat het Coördinatiecentrum  voor Terrorismebestrijding  van de Europese Unie  al onze vormen  van communicatie  registreert en dat er een hoop satellieten  boven ons  hoofd hangen, we moeten dus oppassen.’


  ‘Dušan, ik kan zelf heel goed beslissen  wat  we wel of niet moeten doen.  En ik weet  al wat we doen, we gaan  naar  Tsjetsjenië. De kassa  moet blijven rinkelen. Zorg dat je alles regelt.’


   Karakoz draaide zijn luitenant  de rug toe en begon  afwezig in de paperassen  van een ordner  te rommelen. Dušan zei geen woord meer en liep het kantoor  uit. Met de chef ging  je niet in discussie.


  Eenmaal alleen ging Karakoz aan zijn bureau  zitten en startte de computer. Hij  vertrouwde dat apparaat  niet en bewaarde  nooit belangrijke  informatie in computerbestanden, al  kon ook hij  zich niet onttrekken aan de media  van de eenentwintigste  eeuw. Een tijdje zat hij te werken, maar hij slaagde er niet in zich te  concentreren. Bovendien  zat het hem dwars dat ze  zo  eenvoudig tot zijn vrouw hadden weten  door te dringen, al werkte degene die het gedaan  had ongetwijfeld voor de Cirkel. Toch zou hij de veiligheidsmaatregelen rondom zijn familie moeten verscherpen.


  Karakoz hield zichzelf voor  dat hij  voorzichtiger  moest zijn, zijn  persoonlijke sympathie  voor  de Cirkel kon hem problemen opleveren en hij  was zakenman. Niettemin  hoopte hij uit de grond van zijn hart  dat de  Cirkel zo  veel mogelijk slagen  aan  de christenen  kon toebrengen. Die verdienden  het vanwege  hun arrogante machtswellust en  bovendien betekende het handel, van springstof tot vuurwapens van allerlei kaliber.


  Zijn  reis naar Tsjetsjenië hoefde hij voorlopig  niet uit te stellen,  al  kon  hij  die klus  welbeschouwd ook aan Dušan overlaten en  al  zijn  aandacht richten op de bestelling  die de Cirkel bij hem had geplaatst  in de  brief die zijn  vrouw  op de markt had  gekregen.  Momenteel had  hij niet alle wapens  die ze  vroegen in voorraad, maar het zou geen  probleem zijn om ze te krijgen.  In de voormalige Sovjetrepublieken kon  je van  alles kopen,  zelfs een kernkop.


  Ongedurig begon hij door zijn kantoor te drentelen,  hield af  en  toe halt bij het grote raam en wierp dan een blik  op de straat.


  De wonden die in de  stad geslagen waren, begonnen  te helen.  De internationale gemeenschap was erop gebrand de sporen  van de oorlog uit te  wissen en  de bevolking glimlachte weer en keerde  terug naar  een  vredig  bestaan.


  Hij dacht  aan Sarajevo. Voor de  oorlog had hij daar lange tijd gewoond, maar nu  was  het de  hoofdstad van  Bosnië geworden. Onder een valse  naam was hij er  terug geweest om wapens  te verkopen.


   Het  verbaasde hem niet er veel vrouwen  met een hoofddoek te zien,  zelfs  jonge  meisjes, hoewel de inwoners van Sarajevo wisten dat ze niet  gered waren door  de  brigades van hun moslimbroeders die  er hadden meegevochten maar door  het Westen.  De  Europese Unie en de Verenigde Staten hadden belet dat de etnische  zuiveringen die  door Serviërs en Kroaten op touw waren gezet volledig werden  uitgevoerd. Zonder de  interventie  van het  Westen zou  dat wél zijn gebeurd, maar  wat maakte hem dat uit!  Veel  van deze moslims behoorden  nu tot  zijn beste klanten. Het  was dus  mooi  meegenomen dat ze niet  waren uitgemoord.


   Hoe dan ook, bedacht  Karakoz, de Serviërs hadden aan  de  christenen niets te danken. Hijzelf  had althans niet het gevoel dat  hij  hun iets verschuldigd  was. Ze  hadden toegelaten dat Servische gebieden werden platgebombardeerd. Dode  Serviërs  konden hun  niet schelen,  het enige wat  hen interesseerde was dat  er geen Bosniërs stierven.  Maar gedane  zaken  namen geen keer, zei hij bij zichzelf, hij zat nu in de  handel en zijn nering  was het doden  van de  medemens. Wie  er stierven  en waarom, dat liet  hem koud. En hij had  één heel  bijzondere  klant, die nooit een dollar  probeerde te beknibbelen op de prijs  die  hij bedong, of het nu  ging  om wapens of huurmoordenaars.  Hoewel deze laatste opdracht ingewikkelder dreigde te worden  dan  hij zich had voorgesteld.


   Hij ging weer  aan zijn bureau zitten. Hij had een rotgevoel in zijn maag  door de brief die zijn vrouw  hem had gegeven. De Cirkel waarschuwde hem dat zijn naam was opgedoken op  een  van de  stukjes papier die ze in Frankfurt hadden gevonden.  Die  idioten hadden  hun werk niet goed  gedaan.  Hoe kon het toch  dat ze niet hadden opgelet of die documenten  wel tot  de laatste snipper  waren verbrand?


  Interpol ging  al  jaren zijn  gangen na en de  afgelopen maanden had ook het Coördinatiecentrum  voor  Terrorismebestrijding van  de Europese Unie hem  in het vizier gekregen. Ja,  hij moest voorzichtig zijn, maar  hij kon nu eenmaal  niet  stilzitten. Trouwens,  als zijn  mannen zagen dat hij bang  was zouden  ze hun ontzag voor hem verliezen.

  



  * * *


  Monseigneur Pelizzoli verbaasde het niets dat  Ovidio naar het Vaticaan was teruggekeerd. Zodra de jezuïet  hem vanaf luchthaven Fiumicino belde  met de vraag  of hij een  paar dagen in Rome kon blijven om in zijn vroegere  kantoor te werken, begreep de  bisschop  dat hij  besloten had de  uitdaging aan te  nemen en deze  zaak  op te  helderen. Maar er zat vast en zeker meer  achter,  bedacht hij, aangezien  Ovidio  Sagardía een  crisis doormaakte en niet wist hoe  die zou aflopen.


  Toen de priester zijn werkkamer binnenkwam ontving hij hem alsof ze  elkaar  de vorige dag nog  hadden  gezien. Ovidio deed uitgebreid verslag van  zijn bezoek aan  Brussel en lichtte zijn besluit toe om  niet  naar Belgrado te  reizen.


   ‘Het heeft geen zin dat ik me in  Belgrado bekendmaak  om navraag  te doen naar Karakoz. Als ik erheen ga,  dan incognito.  Anders is het alleen maar  tijdverlies.’


  ‘Incognito? Leg uit,’ verzocht de bisschop verbaasd.


  ‘Ja, misschien  zou ik wat informatie over Karakoz  kunnen  loskrijgen  als ik  niet opval en een  flinke poos in Belgrado blijf. Maar dan nog is het de vraag of wat ik te  weten kan  komen  de moeite waard is. Interpol en  het coördinatiecentrum beschikken  over de middelen om haarfijn de gangen van die vent na te gaan. Zodra hij één voet  verzet weten ze al  waar en waarheen. Daarom  heb ik mijn aanvankelijke  plan om naar  Belgrado te reizen  laten varen.’


   Dat Ovidio Sagardía  had overwogen incognito te gaan klonk  de  bisschop niet  vreemd  in de oren.  Tenslotte was hij een jezuïet en  de jezuïeten waren van oudsher de voorhoede  van  de  Kerk in de minst toegankelijke gebieden. Sterker nog, velen van  hen hadden  een clandestien bestaan geleid in  hun ijver het  evangelie te verbreiden  en  te  verdedigen. Hij dacht  aan de  jezuïet Miguel Agustín,  die in  de jaren twintig  van de vorige eeuw  in het toentertijd antiklerikale Mexico in  verschillende  vermommingen door het leven was  gegaan:  bedelaar, straatveger, monteur… Een andere jezuïet, Edmund Campion,  had clandestien  gepreekt in het Engeland van de Reformatie, destijds  in  1581.


   ‘Goed, wat  stel je  voor?’  vroeg de bisschop, die zijn mijmeringen onderbrak.


   ‘Ik denk  dat  ik een paar  dagen hier  moet blijven. In  Bilbao beschik  ik  niet over voldoende technische middelen om  de  drijfveren achter deze zaak te doorgronden.’


   ‘Jij beslist, Ovidio,  doe  wat je nodig vindt. Heb je pater Aguirre op de  hoogte gebracht?’


   ‘Nee, nog niet. Ik  kom recht van het vliegveld.’


  ‘Goed, vergeet het  niet. Waar logeer je?’


  ‘Dat weet ik  nog niet.’


   ‘Je kunt hier  je intrek  nemen…’


   ‘Ik zal er straks  over nadenken.  Eerst zou  ik iets willen  nagaan in  onze archieven en  ons documentatiecentrum…  In mijn  ogen passen de stukjes tekst die voor  het  vuur gespaard zijn gebleven niet bij de  denkwijze van  fundamentalistische  moslims,  maar ik  veronderstel dat pater Domenico dat beter  weet  dan ik.’


  ‘Waar denk jij dan aan?’


   ‘Er is iets vreemds met  die fragmenten,  iets  waarvan we  tot op heden geen duidelijk beeld kunnen  krijgen,  al zitten we er vlakbij.’


  ‘Wat  is dat dan  volgens jou?’


  ‘Ik weet het  niet!  Maar die  zinnen… Ik heb er de Koran  nog eens  op nageslagen  en een  paar teksten van Arabische denkers, en dit  is  niet de stijl die  zij hanteren, niet hun  manier om zich uit te drukken.’


  ‘Maar in het centrum voor terrorismebestrijding twijfelen ze  er niet  aan of de  aanslag in Frankfurt was het werk  van de Cirkel. De heren  Panetta  en Lucas  zijn daar heel duidelijk over  geweest  en bovendien heeft  de Cirkel  de aanslag opgeëist. Zoals altijd.’


   ‘Zelf twijfel ik er  ook niet aan  dat het de Cirkel is  geweest, maar…  Ik weet niet, ik heb het gevoel dat er  meer achter zit, veel  meer. Daarom vraag ik toestemming om een  poosje  te blijven, ik hoop  niet te lang, want gelooft u het of niet, ik verlang nu alweer  terug naar het leven dat ik  in  Bilbao  ben begonnen. Mijn  collega’s daar  zijn buitengewoon.’


  ‘Doe wat  je nodig  acht om de opdracht die je  van  ons  kreeg tot een goed  einde te brengen, mijn  jongen. Beperk  jezelf niet, stel  jezelf geen  datum, want dan  gaat de tijd drukkend  op je werken.’


   ‘Hopelijk hoef ik maar een paar dagen te blijven.’


    ‘Goed,  ik  zal Domenico roepen.’


  ‘Dank u.’


  ‘Heb  je nog steeds je reserves tegenover  hem?’


  ‘Hoegenaamd  niet, hij weet dat ik hem waardeer, al is  mijn  werkwijze anders dan de zijne.’


   ‘Ja,  dat zal  wel. Een jezuïet en een dominicaan…  Maar  beiden  even doeltreffend als dienaren van  de Kerk.’


  Het had Ovidio Sagardía tijd  en  geduld gekost om  tot een  goede verstandhouding  met  Domenico Gabrielli te komen, die behoedzaam, terughoudend, haast sceptisch te werk ging maar tegelijk  bezeten  was van  zijn taak. In  Ovidio’s ogen  ontbrak het  Domenico  aan verbeeldingskracht.  En natuurlijk vond Domenico juist dat Ovidio  zich te veel door diezelfde verbeeldingskracht  liet leiden.


   ‘Monseigneur, kan ik mijn oude werkkamer weer  in gebruik nemen?’


  ‘Ik vrees van niet.  We hebben  de afdeling gereorganiseerd.  Maar ik  zal zorgen dat ze een  geschikt plekje voor je zoeken,  waar  je  kunt zitten werken  zolang  je maar wilt.’


  ‘Dank u,’ antwoordde Ovidio  kort, een beetje geërgerd. Het stak hem werkelijk  dat hij  zijn  werkkamer kwijt was.


   ‘Je bent toch niet  gepikeerd om  zoiets als een  werkkamer?’


  ‘Nee hoor, helemaal  niet.’


   ‘Kom kom, mij leid je niet om  de tuin! Vergeet niet,  jij bent  vertrokken en wij  moeten hier verder.’


  ‘Dat weet ik wel,  monseigneur. Ik begrijp  het.’


   ‘Dat  doet me deugd. En nu aan het werk!’


  De bisschop liet Domenico halen. Hij wist dat hij de  jezuïet  tegenover  de dominicaan moest steunen, vooral omdat deze  Ovidio niet  begreep en zich totaal niet kon verplaatsen in de crisis die hij  doormaakte. Volgens Domenico  hoorde je  niet aan je priesterschap  te  twijfelen,  want in zijn ogen  was er niets mooiers dan de Kerk te dienen. Hij voelde zich daardoor een bevoorrecht mens en  dankte God  elke dag dat  deze hem  het inzicht had verleend om  priester te worden. Hij voelde zich ook bevoorrecht vanwege  de functie  in het Vaticaan die hij mocht vervullen, op  die derde verdieping, waar men  alles analyseerde wat er  op de  wereld gebeurde om te achterhalen welke gevolgen het voor  de Kerk  kon hebben.


   De bisschop  trok  een uur uit om het contact tussen Ovidio  en  Domenico in  goede banen  te leiden en drong erop aan dat  ze hun krachten bundelden, want  er stond  heel wat  op het  spel.


  Toen ze alleen waren zag Ovidio aan Domenico’s  blik  dat  die echt niet begreep waarom hij was teruggekomen. En  eigenlijk wist hij het  zelf niet eens. Hij was te  impulsief de laatste  tijd,  al had  de  invloed van pater Aguirre  de  doorslag gegeven.  Hij had de werkelijkheid niet willen  zien maar zijn  leermeester had hem met de neus op de  feiten gedrukt: de zaak waaraan hij  nog steeds werkte  en die  verband hield met een  aanslag van moslimterroristen in  Frankfurt, moest worden opgelost.
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  De jongeman haastte zich door een van de steile straatjes die naar  het  hart van de Albaicín  leiden. Hij was lang  en gespierd, had krulhaar en gitzwarte ogen en  probeerde niet op  te  vallen, bang dat iemand hem zou herkennen. Daarom had hij besloten pas  toen het donker was naar het huis van de familie Amir  te gaan.  Hij  hoopte  daar Mohammed  te treffen  en  vond het een hele  geruststelling  dat Darwish,  het gezinshoofd, rond die  tijd op  de bouwplaats  aan het werk  zou zijn. Op Darwish had hij  het  niet  begrepen,  hij wist nog hoe die hem  en  zijn eigen zoon vroeger uitfoeterde vanwege hun wangedrag. In feite  had  Darwish zijn uiterste  best gedaan  om  de vriendschap  tussen Mohammed en hem  te verstoren. Vandaar  ook dat hij zijn zoon  naar  Frankfurt had gestuurd.


   Ali  was achter Mohammeds terugkeer gekomen via  een vriend  die nog regelmatig naar het Palacio Rojo ging en  Paco had horen zeggen dat het ‘Duitse moortje’ er weer was. Ali had natuurlijk perplex gestaan toen  Omar hem bericht stuurde dat hij hem  zo snel mogelijk wilde zien. Omar ontmoette je  niet zo gemakkelijk, dat  was een grote eer, want  hij  was de  hoogste vertegenwoordiger van de Cirkel in Spanje en  sprak  nooit met eenvoudige moedjahedien  zoals  Ali.


  Aan Omar had  hij zijn  lotsverbetering te danken,  net als zo vele  anderen  die door hem gered werden uit de morele  armoede waarin ze waren afgegleden. Hij had hun leven weer  zin  gegeven door hen te wijzen op het bestaan van de almachtige Allah  en de woorden  van  Mohammed, diens  profeet.


  De  wereld kon veranderen, maar dan moesten de  moslims zich  verenigen tot een  solide gemeenschap  en zich als  één persoon tegen  de christelijke vijand  keren, die  zwak was  en ontspoord.


  En dus had  Ali het gescharrel  als kleine  dealer eraan gegeven en was hij een strijder geworden  die  er niet voor terugdeinsde om  te  doden of te sterven.


   In het begin had Omar hem een paar onbeduidende opdrachten toevertrouwd,  als koerier tussen verschillende cellen van de groep. Tot hij hem op  een dag  gevraagd had  hoever  hij bereid was te gaan.  Ali’s antwoord  was kennelijk bevredigend, want Omar had  hem naar Marokko  gestuurd om samen met andere  broeders een  hotel in Tanger op te  blazen waar veel buitenlanders  kwamen. De operatie werd  een succes, vijftien toeristen vonden  de  dood: acht Spanjaarden, twee Amerikanen, drie Britten  en een  Frans echtpaar op huwelijksreis.


  De politie tastte in het duister, niet  verwonderlijk, want  Omar  had alles tot in de puntjes geregeld.  Nu vroeg  hij  Ali  uit zijn schuilhoek te komen om zijn oude makker Mohammed Amir weer  op te zoeken.


  Toen hij bij de  huisdeur kwam keek hij  eerst naar links en  rechts om te zien  of niemand  hem  opmerkte.  Vervolgens drukte hij  stevig op de bel, waarna hij voetstappen hoorde en er werd opengedaan.


  Mohammed tuurde naar  het gezicht van die jongeman in  het halfduister en  herkende ogenblikkelijk zijn vroegere  vriend.


  ‘Ali!’


  Geëmotioneerd sloten ze elkaar in de  armen.  Sinds hun families op zoek naar werk  vanuit Marokko naar Spanje waren getrokken, hadden ze met hun tweetjes heel  wat  beleefd.  Samen waren  ze naar school gegaan en samen hadden  ze  gefantaseerd wat ze zouden doen als ze groot  waren.  Op  het  toilet  van het  lyceum hadden ze  stiekem hun eerste sigaret opgestoken en samen  waren ze ook  in hasj  gaan handelen  en  het spul bovendien gaan  roken, buiten het zicht  van hun ouders.


  Het huis van  Ali lag twee straten verderop, maar het stond al drie jaar leeg omdat zijn ouders na jaren zwoegen  en sparen  naar hun  geboortedorp waren teruggekeerd. Zijn  vader  was een kapperszaak begonnen, waarin hij tevreden  werkte, geholpen  door Ali’s jongere broers. Zijn beide  zusjes hadden een gunstig huwelijksaanzoek gekregen en al waren ze  nog  jong – de  oudste was zeventien, de jongste  vijftien – ze hadden al  hun eigen gezin gesticht.


  ‘Kom binnen… Ik  heb naar je geïnformeerd,  maar  niemand kon  me vertellen  waar je uithing.  Hoe wist je  dat ik hier ben?’


  ‘Via Paco. Of beter, via  een vriend die  daar  nog steeds komt. Ik  hoorde dat  je getrouwd bent… Ik kon  mijn  oren niet geloven.’


  ‘Ja. Ik ben getrouwd met de  zus van Hassan al-Jari.  Vroeger was ze de  vrouw van mijn neef Yoessoef.’


  ‘Ik weet dat hij als  een  held is  gestorven.’


  ‘Ja,  dat is zo. Het was voor  mij een  grote eer  dat Hassan me zijn zus schonk. Nu heb ik twee kinderen. Maar kom binnen, ik zal mijn moeder  en Fatima zeggen dat  ze iets te  eten  voor ons maken. We moeten praten.’


   ‘Ja,  Mohammed, daarvoor ben ik gekomen.’


  Ze gingen  in de woonkamer zitten en haalden  jeugdherinneringen op  terwijl  de vrouwen hun een maaltijd voorzetten.  Toen ze na het eten alleen waren begon Ali de reden  van  zijn  bezoek  uit  te leggen aan  Mohammed.


  ‘Omar  heeft  me verteld wat er in  Frankfurt is  gebeurd.  Ik feliciteer je en ik ben  blij  dat  je nog  leeft.’


  ‘Ik zou het niet  erg hebben gevonden om  te sterven,’ blufte Mohammed.


  ‘Dat  weet  ik,  ik vind het ook niet erg.’


    ‘En die Omar… Ken je  hem? Weet je wie hij is?’


   ‘Ja,  ik ben lid van  de Cirkel. Omar heeft me gered.’


   ‘Hoe ging dat?’


   ‘Ik zat  in de bak.  Ik  was  gegrepen bij  een  actie van  de  narcoticabrigade. Er zaten daar  meer  moslims gevangen. Een  van  hen sprak  met  ons over de  betekenis  van leven en dood, dat  we onze  tijd niet mochten verdoen terwijl  er tussen  moslims en christenen een  veldslag woedt die misschien beslissend is. Ditmaal kunnen we de strijd  wél  winnen.’


  ‘Waarvoor zat die  man?’


  ‘Hij werd ervan  beschuldigd in zijn woning een lid  van onze organisatie te hebben verborgen en verder  is zijn naam  aangetroffen  in  de agenda’s van moedjahedien die in  andere delen van de wereld  zijn  gearresteerd.  Onnadenkende sloddervossen! Maar ik dank  Allah  dat ik hem heb leren kennen. Hij heeft me  het  licht laten zien, nu weet  ik net als jij wat de zin van het bestaan is.’


   In geuren en kleuren  vertelde Ali hoe  die  man hem een  adres in Granada had gegeven, waar ze hem na zijn vrijlating opvingen en hem hielpen een strijder van Allah te worden. Ook van de aanslag in Tanger liet  hij geen detail onbesproken en  de twee kameraden voelden hoe hun oude vriendschapsbanden strakker dan ooit  werden aangehaald. Het lot bleek hen op hetzelfde pad te  hebben gezet.


   ‘Zou  ik  met  Omar kennis kunnen  maken? Hassan zei dat ik  niet moest  proberen contact  met hem te zoeken, tenzij  hij me liet roepen. Hij waarschuwde  me dat dit elk ogenblik  kon  gebeuren,  omdat er een  operatie moest worden afgemaakt die door de  dood van Yoessoef en de  andere  broeders  in Frankfurt was onderbroken.’


  ‘Hij wil je  ontmoeten. Hassan heeft  hem laten weten dat je in aantocht was en wat hij van je verwachtte. Zeg hem niet dat ik het  heb verteld, maar ik  geloof dat  Omar  een opdracht voor  je  heeft en het zou best kunnen dat ik daar ook aan meedoe. Ik weet alleen  niet waar het  om gaat.’


   ‘Een opdracht?’ Mohammed  klonk enigszins gealarmeerd. Hij was  nog niet bijgekomen van de stress  van de aanslag  in Frankfurt.


  ‘Ik geloof van wel. Maar Omar  zal het  je  vertellen. Je moet  naar hem toe.’


  ‘Wanneer?’


  ‘Over  twee dagen  kom ik je  halen.  Zorg dan  dat je klaarstaat.’


   ‘Hoe laat? En  waar gaan  we heen?’


  ‘Dat  weet ik  nog niet.  Omar  zit nu eens hier en dan weer daar.’


  ‘Ik neem  aan dat hij een dekmantel  heeft?’


  ‘Natuurlijk! Hij is eigenaar van een aantal reisbureaus.  Daarvoor trekt  hij niet alleen door onze provincie maar door heel Andalusië. Omar staat  voortdurend in contact met Hassan en is onze leidsman,  we doen allemaal wat hij zegt.’


   ‘Dat weet ik. In Duitsland heb ik over hem  gehoord, al had ik nooit  kunnen  denken  dat ik  hem nog eens zou ontmoeten.’


   ‘Nou, dat gaat  gebeuren… En dan is er nog iets,  iets  wat ik moeilijker  vind om  je te  zeggen. Omar maakt zich zorgen  over je zus Laila.’


  Mohammed verstrakte. De  aderen op zijn rechterslaap begonnen te  kloppen en bezorgden hem een  acute hoofdpijn.


  ‘Waarom zou  iemand als Omar zich druk maken over een onbeduidende vrouw als Laila?’


   ‘Je  zus houdt zich  niet aan de  regels, ze gedraagt  zich niet… Neem me niet kwalijk  dat ik het zeg, vriend, maar ze gedraagt zich  niet als een goede moslima. Ze brengt de vrouwen in onze gemeenschap van de wijs,  ze  praat met hen over  de Koran  en gaat hen  voor in  gebed… Je weet dat  dit verboden is. Verder lijkt ze wel een christenvrouw zoals ze zich  kleedt, en ze komt op plekken waar een goede moslima nooit heen zou gaan.’


   ‘Mijn  zus  is  nog jong, ze bedoelt het allemaal goed.’


  ‘Je zus geeft  aanstoot, de dingen die ze nu doet  moet ze laten,  dat is haar plicht. Mohammed,  ik weet hoezeer je aan  Laila verknocht bent,  daarom waarschuw ik  je.  Als jij  haar niet  van dat  gedoe weet af te brengen, zal Omar een  besluit moeten nemen  dat triest is voor ons allemaal. Praat met  je vader, hij is  het hoofd van jullie  gezin en zal  weten  wat hem te doen staat,  al  houden  veel van onze mannen hem persoonlijk verantwoordelijk voor Laila’s slechte  gedrag.’


   ‘We zullen  het probleem binnenshuis  oplossen,’ antwoordde Mohammed.


  ‘Hopelijk wel, want anders…  Anders  vrees ik dat Laila niet  lang  meer  de  kans  zal  krijgen  om door te gaan met haar activiteiten.’


   Ze haalden  nog  wat herinneringen  op over  de goeie ouwe  tijd, over hun kwajongensstreken in de  nauwe  steegjes  van de Albaicín. De genegenheid  die ze voor elkaar  koesterden was nog even sterk, al waren ze niet  meer vrij om  elkaar te  helpen zoals ze dat vroeger hadden gedaan.


  Ze namen net afscheid bij  de deur toen ze Laila aan zagen komen.


  ‘Ali! Wat een  verrassing!’


   ‘Hallo,  Laila.’


   ‘Het is  lang geleden  dat je hier  bent geweest. Ik  dacht dat je  niet meer in  Granada woonde.’


  ‘Dat klopte.’


  ‘Wat leuk je weer eens te zien.  Moet je al weg?’


  ‘Ja,  ik kwam  alleen even  kijken hoe het met Mohammed  gaat.’


   Na een haastige groet  verdween Ali met  snelle  stappen  in het  duister  van de Albaicín.


   Laila ging  naar binnen, gevolgd door  haar broer. Sinds de dag  dat hij haar had geslagen, spraken  ze niet meer met elkaar. Ja, Mohammeds terugkeer had de rust in huis grondig verstoord. Haar vader leek een heilig  ontzag voor zijn  zoon te hebben en in de ogen van haar moeder  stond angst te lezen. Wat Fatima betrof, die sloop als een  schim door  de  woning en  haar kinderen leken als de dood te zijn. Ze  gedroegen  zich niet als  andere kleintjes, renden niet, joelden niet en zongen niet.


   ‘Kom mee naar de woonkamer, ik moet met  je praten.’


   In haar rug  voelde ze Mohammeds handen, die  haar  het vertrek  binnen  duwden. Er  ging een golf van woede door haar heen maar  ze wist zich  in te  houden. Als ze protesteerde maakte ze  alles  alleen maar  erger.


   ‘Ik heb geduld met je gehad,  ik heb je de kans gegeven je leven te  beteren. Maar je wilt  je gedrag  niet  veranderen, dus moet ik  maatregelen nemen die je niet leuk  zult vinden.’


   ‘Mohammed, is dit een dreigement?’  Laila  klonk benauwd.


   ‘Het is een waarschuwing.  Ik geef je nog  één  kans. Stort jezelf  en ons  gezin  niet  in het ongeluk.’


  Tot  haar  verbazing hoorde Laila in de  stem van haar broer  naast  ergernis ook  een ondertoon van  angst.


  ‘Ik heb het je  toen gezegd en ik zeg het nu nog  eens: ik heb het Spaanse staatsburgerschap  en ik ben meerderjarig,  je  hebt niks  over mij te vertellen. Je mag me niets doen, Mohammed. Respecteer me zoals ik  jou respecteer.  Doe niets waarvoor ik en de  rest  van ons gezin  zich moeten schamen.’


  ‘Je laat  nog steeds die vrouwen komen. Je  gaat hen voor in gebed en geeft je eigen uitleg aan de Koran.  Dat moet  afgelopen zijn!’


  ‘Ik  doe niets  wat niet mag, dat zal  ik  je laten  zien. Ik zou  willen dat  je morgen  meeging naar het  huis van een heel bijzonder persoon, een heilige man die  je  kan vertellen dat ik een goede moslima ben.  Als je naar  hem luistert  verander je misschien van gedachten. Je  moet weten, Mohammed, ik laat  me door  fanatisme niet klein  krijgen, ook niet als het van jou  komt. Alsjeblieft, ga morgen  met me mee.’


   Mohammed boorde  zijn blik in de  ogen van zijn  zus en stond op het punt er weer  op  los te slaan. Hij wist niet wat hij  moest beginnen tegen  die  koppigheid van  Laila, die hun vast en  zeker  een  hoop ellende  zou  bezorgen.  Toch was hij nieuwsgierig waar  zijn  zus hem heen wilde brengen.


  Zonder te antwoorden liep  hij het  vertrek uit,  om te voorkomen dat hij haar  sloeg. Laila  slaakte een zucht van verlichting want ze  had een  gewelddadige gloed  zien  oplichten in de ogen van haar broer. Onderweg  naar  haar kamer besefte  ze dat ze op  een haar  na aan een pak rammel was  ontsnapt.
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  Door de vitrage gluurden  Carmen en  Paula naar de man die had postgevat  op de stoep tegenover de  ingang  van hun kantoor. Laila was  met de groep vrouwen in haar lokaal,  er  kwamen er steeds meer enthousiast luisteren naar  haar interpretatie van de Koran.


   Ze voelden dat die  vent voor moeilijkheden ging zorgen en al  durfden ze het niet  hardop  te zeggen, ze waren bang dat Laila iets  zou overkomen.


  ‘Kijk daar, is dat  niet Mohammed?’  vroeg Paula,  wijzend  naar het andere einde  van de  straat, waar Laila’s  broer de hoek om  was gekomen.


  ‘Hij lijkt er  wel op,  maar  ik weet het niet zeker. We hebben  hem  zo lang niet gezien…’ antwoordde  Carmen.


  Zwijgend keken de  beide  vriendinnen elkaar  aan toen ze  de man die op  Laila’s broer leek een soort blik van herkenning zagen wisselen  met  die vent  op de  stoep, al sprak  hij  niet met hem. Daarna  ging Mohammed het  trapportaal binnen  en nog  geen twee minuten  later rinkelde hun  deurbel.


  ‘Hij is het dus echt,’ riep Carmen uit. ‘Ik  ga  opendoen.’


  Mohammed gedroeg zich gereserveerd  tegenover  de twee vriendinnen van zijn zus. Meer dan ‘ja’  of  ‘nee’ antwoordde hij niet op  de woordenvloed van  de advocaten, die hem  verzochten in  een van hun  spreekkamers te wachten tot Laila zou komen.


  Hij bekeek hen met ogen  vol  onbehagen en het speet hem dat  hij in een opwelling  besloten had op  het  kantoor van  zijn zus te gaan  zeggen dat hij met  haar  mee wilde  om kennis  te maken met die zogenaamde heilige man.


  Na  een paar minuten hoorde hij verschillende vrouwen met elkaar praten in het Arabisch. Hij had er graag wat meer  van opgevangen, maar Paula en Carmen stelden hem  aan één stuk  door vragen  en  toonden zich vol lof over Laila.


   ‘Ze is een uitstekend advocaat,’ zei Paula. ‘De meeste vrouwen  die  naar ons kantoor komen willen  dat zij hun zaak  in  handen neemt, Laila heeft er namelijk al een  aantal  gewonnen en  haar cliënten zorgen voor  mond-tot-mondreclame.’


   ‘Daarnet nog liet  de  rechtbank  ons weten dat Laila alweer gelijk  heeft gekregen in een zaak,’ vertelde Carmen. ‘Een  afschuwelijk geval van huiselijk geweld, een man die  zijn vrouw sloeg waar  de kinderen bij waren.  Het  moet voor die  kleintjes een uiterst traumatische ervaring  zijn  geweest te zien hoe hun  moeder wanhopig snikkend werd afgetuigd. Hij ontkende alles, maar je zus is niet voor één gat te vangen,  ze slaagde  erin  aan te tonen  dat  het daar in  huis een hel was.’


  Eindelijk ging de deur van  Carmens spreekkamer open en kwam  Laila binnen.  Ze staarde hem  verbluft aan en wist  niet wat ze moest zeggen.  Mohammed stond op en dwong zijn lippen  tot  een  glimlachje, niet omdat hij het wilde maar omdat  het  nu eenmaal zo hoorde.


  ‘Ik kom je ophalen. Gisteren had je  het over iemand met wie ik  wel kennis zou willen maken. Ik weet niet of je op dit moment  tijd hebt?’


  ‘Ja, eh, natuurlijk. De bijeenkomst met de  vrouwen is net  afgelopen en ik heb  geen  afspraken  meer  staan.  Ik  wilde nog een poosje werken voordat ik  naar huis ging, maar  dat kan wachten  tot morgen.’


   ‘Goed, dan gaan we,’  besloot  Mohammed,  nogal  kortaf.


  Ze groetten Carmen en Paula  en liepen  zwijgend  naar  buiten,  niet  op hun gemak in elkaars gezelschap. Mohammed  zocht  om zich heen naar de jonge Noord-Afrikaan. Die was er echter niet meer. Hij wist niet waarom,  maar  hij voelde zich opgelucht.


  ‘Wie  is  die heilige man?’  informeerde Mohammed.


  ‘Eigenlijk ken je hem al, maar  misschien is het te lang  geleden.’


  ‘Wie is  hij dan?’  vroeg Mohammed opnieuw.


   ‘Jalil al-Basari.’


  ‘Die ken ik niet.’


   ‘Hij komt uit  Fez, al woont hij  alweer een paar jaar  in Granada. Toen we klein waren  heeft vader hem wel eens bij ons thuis uitgenodigd.  Van tijd tot tijd  kwam hij hier  zijn  dochter  opzoeken, die met een  Spanjaard is getrouwd. Na  het overlijden van  zijn vrouw is hij uit Fez  weggegaan en  bij zijn dochter ingetrokken.’


  ‘En met  zulke lui  moet ik van jou kennismaken!’


  ‘Het zijn heel  aardige mensen. Jalil is  leraar, hij gaf les op  een moskeeschool.  Hij wordt gezien als  een  gezaghebbend alim, zowel in Marokko als hier.  Hij predikt  vrede,  begrip  en wederzijds respect  tussen  de  mensen en hij komt op voor de rechten van vrouwen.’


  ‘Ik geloof niet  dat het de  moeite waard is dat je me met die  Jalil in contact brengt. Als  dat zijn opvattingen zijn, hoort hij niet bij ons.’


   ‘Je kent  hem  niet, veroordeel hem  niet meteen. Vertrouw op mij,  als  je  naar  hem luistert vindt  je hart vertroosting en ga je nog sterker geloven in  de  Barmhartige, dat zul je zien.’


   ‘Waar  woont die man?’


  ‘Hier  vlakbij, in  het centrum.’


   ‘Waarom  woont hij niet in de  Albaicín?’


  ‘Ik  heb je  al gezegd dat hij bij zijn dochter is ingetrokken. Zij geeft les aan een openbare  school waar veel  kinderen  uit ons land op zitten. Die  leert ze Spaans en  ze  laat hen kennismaken met  de gewoontes van  de mensen hier. Ze probeert bruggen te slaan  tussen die twee werelden. Het  is  een heel vriendelijke  vrouw,  altijd opgewekt.’


   ‘En wat doet haar  man?’


    ‘Die heeft een winkel  waar hij koffie, thee en  specerijen  verkoopt. Een aardige  kerel, die  zijn vrouw op handen  draagt. Ze hebben drie kleine  kinderen, je  zult  ze wel zien.’


  Mohammed volgde Laila  tot ze bij een gebouw kwamen waarin hij  de  pui van een winkel zag. Het was de zaak van Jalils schoonzoon, een grote ruimte,  badend in het licht, gevuld  met rekken die tot  rijen aaneengeschoven waren en waarop diverse soorten koffie, thee, confituur, honing en specerijen stonden uitgestald.


  Laila stapte naar binnen en riep Carlos,  de  schoonzoon, een vrolijke groet toe. De man gaf  Mohammed een hand en vroeg hun door te  lopen naar het  vertrek achter de winkel, waar  zijn vrouw  Salima op dat  ogenblik thee zette voor haar goede  vader.


  Salima  omarmde  Laila  hartelijk  en  wierp  een  nieuwsgierige  blik op Mohammed.


   ‘Dit is mijn  broer, over wie ik al heb verteld. Ik wilde jullie graag kennis  met hem  laten  maken.’


  De ogen  van Jalil staarden zonder  te  zien in het niets, maar  hij  draaide  zijn hoofd in de richting  van Laila.  Mohammed raakte onder de indruk van het  verfijnde  uiterlijk van de  oude  man, die  gekleed was in een smetteloos witte  djellaba van dunne wol, even wit als  de kleur  van  zijn haar. Ook zijn handen vielen hem op,  door de lange vingers, en  daarnaast zijn  blijmoedige glimlach.


   ‘Dus  jij bent Mohammed,’ zei Jalil. ‘Laila  heeft ons veel over  je verteld.’


   Mohammed zweeg,  gefascineerd door deze  grijsaard, een gedistingeerde verschijning ondanks  zijn bescheiden kleding.


   ‘Het is me een eer u te leren kennen,’ wist  hij ten  slotte uit te  brengen.


  De  oude  glimlachte weer. Hij voelde  de verwarring waaraan de  jongeman op dat  moment  ten prooi was.


  ‘Kom, kom naast me zitten. Jullie  moeten een  glas  thee met ons drinken. Salima, meisje, kun  je  thee inschenken voor onze vrienden?’


  ‘Ja vader, ik zet  juist  de glazen  klaar. Hebben jullie  trek in  een  koekje?  Ik heb ze zelf  gebakken.’


   ‘Wat doe je voor  de kost, Mohammed?’ vroeg  Jalil, die wel  wist dat  de jongeman zo’n directe vraag  niet verwachtte.


   ‘Nou, eh, op het ogenblik ben ik  met vakantie,  maar ik heb toerisme gestudeerd en  in  Duitsland gewerkt.’


  ‘Ben je van plan lang te blijven?’


  ‘Dat hangt ervan  af… Misschien moet ik  weer  weg,  maar  eigenlijk weet ik het niet.’


   ‘O,’ zei de oude en hij nipte met smaak van zijn thee.


  Laila zag dat haar broer  zich opgelaten voelde, maar  ze besloot niets te doen om  de spanning  voor hem te breken. Ze wist dat  hij geremd was  door de aanwezigheid  van Jalil en  verrast omdat Salima erbij liep als  een westerse, in een broek en zonder haar  haren te bedekken  met een hoofddoek.


  ‘Ik  heb een vrouw naar je toegestuurd, ze komt morgen,’  zei Salima  tegen Laila.  ‘Ze is  de moeder van  twee  meisjes  bij mij op school. Ik heb haar  ervan kunnen overtuigen  dat ze  haar mond open moet doen en  het niet langer mag accepteren  dat haar man haar mishandelt.’


   Salima gluurde van  opzij  naar  Mohammed,  die ongemakkelijk  heen en weer schoof op zijn stoel. Toch  besloot ze ook de rest van het geval te  vertellen.


  ‘Het is een jonge vrouw  van nog geen dertig.  Er gaat geen dag voorbij of ze heeft kneuzingen in haar gezicht, maar  gisteren kwam ze  niet alleen met  een blauw  oog  aanzetten maar ook  met een gebroken  arm. De  kinderen zijn panisch, want  ze  staan erbij  als moeder door hun vader wordt  afgetuigd.  Ik vrees dat het op een dag  volledig  uit  de hand loopt. Wil je eens  kijken of  je haar kunt helpen?’


    ‘Je weet dat  het helemaal  van haar  afhangt, of ze bereid is aangifte te doen. Dan kunnen we  haar in een  opvangcentrum voor mishandelde vrouwen  onderbrengen tot haar situatie  juridisch geregeld is. Als ze  dat niet  wil kan ik niets voor haar doen.’


   ‘Ja ja, dat  weet ik wel… Maar zou je naar haar willen luisteren? Voor  geen enkele vrouw  is het gemakkelijk  die stap  te zetten, het  is altijd verschrikkelijk  je eigen  man te moeten aangeven. Mijn hart krimpt  ineen als ik haar zo zie lijden en dan  bedenk dat die  hel kan doorgaan tot  aan haar dood…’


  ‘Ik zal doen wat  ik kan.’


   Jalil en Mohammed luisterden  zwijgend  naar het gesprek van de vrouwen. Het ergerde  Mohammed dat de oude man niet ingreep om Salima  en Laila een  reprimande te geven voor wat  ze  van plan waren.


   ‘Wat vind  jij ervan dat een man zijn vrouw  mishandelt?’  vroeg Jalil hem opeens.


  ‘Ik vind dat niemand het recht heeft  zich te bemoeien met de aangelegenheden van een echtpaar, zeker niet als men een  vrouw  adviseert  haar man aan te geven. De Koran zegt dat men  zijn vrouw moet straffen  als  ze een fout  maakt. En natuurlijk, de straf moet in  verhouding  staan  tot het begane vergrijp. Ik zou het  niet pikken  als mijn  zus zich mengde in een privékwestie van een  goede moslimfamilie.’


  ‘Waaruit leid  je af dat  ik het over een islamitisch echtpaar had?’ was  de reactie van Salima.  ‘Voor alle duidelijkheid, het  zijn Spaanse  mensen, hier  uit Granada, en ze zijn allebei katholiek.’


  ‘Dan nog vind ik dat  niemand  zich met hun  zaken mag bemoeien. Als hij  haar  slaat, zal daar wel een reden voor zijn.’


  ‘Vind jij het dan terecht?’ wilde Jalil weten.


   ‘Natuurlijk! Moeten we soms de woorden van het  Heilige Boek in  twijfel trekken?’


  ‘Ik  vroeg je of je het gerechtvaardigd acht een ander menselijk wezen  te mishandelen, om  welke reden dan ook,’ hield de oude  man aan.


  ‘Het staat  geschreven  in de Koran…’


   ‘Alsjeblieft, Mohammed, laat de Koran erbuiten! Steeds maar weer begaan wij  mensen wreedheden in naam van de Koran of de Bijbel! In heilige teksten zoeken we excuses om dingen te  rechtvaardigen die niet te rechtvaardigen zijn.’


  Het  stemgeluid van Jalil al-Basari was energiek maar tegelijk vol warmte en er leek  zelfs een spottend  glimlachje  op  zijn  lippen te komen, hetgeen Mohammed mateloos  irriteerde.


  ‘Mijn zus  zei dat u  een  heilig man  was,  een gerespecteerde alim, en nu  zit ik tegenover een  bejaarde  die de Heilige Koran in  twijfel trekt.’


   ‘Denk je  dat ik  twijfel aan de Koran?  Vertel eens, waarom  denk  je dat?’


  ‘Ik ben hier niet gekomen om in uw eigen huis met u te  redetwisten.  Ik dank u voor  uw gastvrijheid,  maar nu  moeten  we weg,’ verklaarde Mohammed met  een blik  naar zijn zus.


   ‘Waarvoor vlucht je,  Mohammed?’ was de volgende vraag  van  de  oude Jalil.


   ‘Vluchten? Ik? Voor niets ga  ik op de  vlucht.’ Er  klonk gejaagdheid in Mohammeds stem, angst ook.


  ‘Drink dan  rustig  je thee op en probeer niet onder een  gesprek  met iemand van de oudere generatie uit te komen.’


   Mohammed boog  berustend het hoofd.  Deze persoon bracht hem van zijn  stuk. Hij kreeg de indruk dat er achter dat oude mannetje een sluwe  wolf schuilging die zijn  tanden  in hem zou  zetten  zodra hij even niet oplette.


  ‘De Koran kunnen we er  beter buiten  laten.  Ik stel  voor dat we praten over goed en kwaad. Ik vind dat geen enkel mens het recht  heeft een ander mens te  vernederen,  te pijnigen of wat voor  leed dan ook  aan te doen. Helaas  gebeurt het  veel  te vaak dat wij mensen  ons als ware roofdieren gedragen tegenover  onze medemensen, alleen  omdat zij niet  denken zoals wij, omdat ze niet  onze geloofsovertuiging  hebben en niet onze  gebeden bidden of helemaal niet bidden, omdat ze op een andere manier willen leven dan wij vinden dat ze moeten  doen… Kortom,  er  zijn heel wat dingen die  ons niet bevallen en die ons scheiden van de anderen,  en toch, geen van die  dingen  kan echt rechtvaardigen dat we hun kwaad  doen.


  Stel, je  doodt iemand omdat  je door  je vijanden beledigd bent en dit wilt afstraffen, of je mishandelt  je  vrouw  omdat ze niet  vlijtig  heeft  gewerkt, of je liegt  omdat je  niet wilt dat je omgeving op  je  neerkijkt. Al deze  dingen zijn fundamenteel fout. Het kwaad  in ons  binnenste moeten  we onderdrukken, daar gaat het om, ons  leven lang moeten we ertegen  vechten, zodat de  duivels ons niet de  baas worden maar  wij het zijn die hen  op de knieën dwingen.


  Dus, Mohammed, niets rechtvaardigt dat een man  zijn vrouw mishandelt,  of zijn kind of  een hond  of een  bloem. Denk je dat Allah het  leuk vindt  als jij je vrouw afranselt? Eerder  zal haar  lijden zijn medelijden wekken  en  jouw woede zijn toorn.’


  Jalil al-Basari dronk zwijgend zijn  glas leeg. Salima  wierp een zijdelingse blik op Mohammed en Laila  en las  in de ogen van haar vriendin  de wanhoop die zich van haar meester had gemaakt.


  ‘Zo meteen komen er  een  paar vrienden voor het avondgebed.  Kunnen jullie nog blijven?’ vroeg ze,  om  de  stilte te doorbreken die tussen  hen was komen hangen.


   ‘Ik heb dingen  te doen,’  verontschuldigde Mohammed zich.


  ‘Ik blijf nog even,’ zei Laila.


  ‘Nee! Je  gaat  met me mee.’


    ‘Nee hoor,  ik blijf hier. Ik luister  graag  naar  Jalil, telkens leer ik iets van zijn woorden.’


  ‘Maak  je geen zorgen, als  het laat wordt lopen mijn  man  en ik met Laila  mee  naar huis.’


  ‘Mijn zus  moet  nu  met  me meekomen.’


    ‘Ik blijf hier.’


   Mohammeds  gezicht liep weer  rood  aan.  Inwendig werd hij door woede verteerd, maar hij wilde zich niet laten gaan waar die vreemden bij waren.


  ‘Je moet gehoorzaam zijn, Laila,  het is beter  dat  we  samen teruglopen, als je te laat komt moeten  we  op je  wachten met het eten.’


   Zelf vond hij  het ook  een belachelijke smoes, maar er  schoot hem  niets anders  te binnen om zijn zus mee te  tronen. Een ding had hij wél al besloten, Laila zou met zijn riem  kennismaken omdat  ze  hem in deze pijnlijke situatie had gebracht.  Als ze thuis waren  zou  hij haar eens flink afranselen, nam hij zich voor, zonder  zich door haar  tranen en pijn te laten vermurwen.


  ‘Ik zou willen dat jullie allebei bleven,’ kwam  Jalil ertussen.  ‘Ik denk dat  je het prettig zult  vinden om met ons te praten en  te bidden. Het zal je geen kwaad  doen.’


   ‘Eh…’ Mohammed wist geen smoesjes meer  te bedenken.


   ‘Dat is dan geregeld.  Jullie  blijven.  Onze vrienden zullen zo wel  komen.’


    Er verstreken  slechts een  paar minuten, toen verscheen Carlos in het vertrek om te zeggen  dat de mensen  die kwamen bidden gearriveerd waren.


   Salima en Laila hielpen Jalil zorgzaam en  voorzichtig een  trap op, naar de  verdieping die als woning in gebruik was.


  Verrast moest  Mohammed constateren dat zijn zus alle leden  van deze groep gelovigen kende en  hij stoorde  zich aan de ongedwongen  manier waarop mannen en vrouwen er met elkaar omgingen. Onfatsoenlijk vond hij het, schaamteloos. Hij had zin een paar van die vrouwen  de les te lezen omdat  ze  geen hoofddoek  droegen en zo gekleed waren  dat ze wel  christenen leken in plaats van moslima’s, maar  hij  besloot zijn mond te houden want hij voelde zich  een eenling  tussen hen.


  Ze namen plaats op kussens  die rondom Jalil  op  de vloer waren  gelegd. Die  zat zelf op een lage stoel, met  aan zijn rechterzijde de vrouwen, links  de mannen.


   ‘Wat vinden  jullie  ervan, zullen we ons vandaag bezinnen op het thema geweld?’  vroeg hij.


  Er klonk een  instemmend gemompel  en de  oude man  glimlachte.


  ‘Voordat jullie  kwamen, hadden  we het over het recht van  de  man om zijn vrouw met  lijfstraffen te tuchtigen. Onze vriend Mohammed  is van mening dat dit  recht  in  de  Heilige Koran  aan de  mannen wordt toegekend.’


    Een man  die ongeveer even  oud  moest zijn als Jalil stak zijn  hand op.


  ‘Onze vriend Mohammed kent de Koran ongetwijfeld goed.  Zo staat bijvoorbeeld in  soera  4, aya 34 geschreven: “De mannen zijn de  meerderen van de  vrouwen,  vanwege de kwaliteiten op grond waarvan Allah de  een  boven de ander verheven heeft  en omdat de mannen hun  eigendommen  aanwenden  om er  de  vrouwen van te schenken. De deugdzame vrouwen zijn  gehoorzaam en  onderdanig: zij behoeden nauwgezet, tijdens de  afwezigheid  van hun mannen, datgene  waarvan  Allah heeft bevolen  dat het onaangeroerd bewaard blijft. Ge zult die vrouwen  vermanen  van wie  ge ongehoorzaamheid vreest,  ge zult hen verbannen naar afzonderlijke bedden, ge  zult  hen tuchtigen. Maar zodra  ze  gehoorzamen, zoek dan  geen  twist  met hen.  Allah is verheven  en groots.” ’


  Vol dankbaarheid keek  Mohammed naar  de man  die  uit zijn  hoofd dit Koranvers  citeerde, dat geen ruimte bood  om  te  twijfelen aan de bevoegdheid van een man  om  zijn vrouw  te  straffen. Opgelucht  stelde hij  vast dat  in dit rare groepje niet iedereen zich  als een ongelovige gedroeg.


  ‘Bij de  christenen en de joden nemen de  gelovigen  al een tijdlang afstand van de letterlijke versie van de Bijbel. Ze  zien die als een heilig boek, geïnspireerd door  God.  Maar toen hij de schrijvers zijn  inspiratie ingaf, zeggen ze, baseerde hij zich op de toestand  in  de wereld van  dat moment.  Daarom  handelen ze  naar de geest van  het boek, niet naar de letter. En niet omdat ze slechte gelovigen zijn, maar omdat  ze ervan uitgaan dat God gewild heeft  dat de  wereld dag na dag,  jaar  na  jaar, eeuw na eeuw verandert. Juist hun geloof in God zien ze als het belangrijkste en niet  bijvoorbeeld de vraag  of de profeet Elia  werkelijk  in een wagen van vuur  de hemel binnenreed.’


  Deze uiteenzetting van Carlos, de man  van Salima, hoorde Mohammed  met verbijstering aan. Die  vent was een ongelovige!


  ‘Wil  je daarmee zeggen dat we  de lering van de Heilige Koran niet moeten volgen?’  vroeg  hij.


  ‘Wat ik wil zeggen  is dat we ons moeten  laten leiden door de geest van de Heilige Koran. In soera  49, aya 16  kunnen we lezen: “Zijt ge van  plan  aan Allah  te  leren welk uw geloof is? Terwijl hij alles kent wat zich  in de hemelen en op de aarde  bevindt? Allah is alwetend over alle zaken.” En verderop staat geschreven: “Allah  kent de  geheimen  van de hemelen  en  de  aarde. Hij ziet alles wat ge doet.”  ’


   Alle  aanwezigen  luisterden oplettend naar Carlos,  maar niemand kwam met  een reactie.  Ze wisten dat  er die avond een nieuwe hoofdrolspeler was: Mohammed.


  Jalil kon hen niet zien, maar hij leek te weten waar iedereen zich  bevond, dus  wendde hij zich tot Mohammed en  zei: ‘Allah is barmhartig. In  soera 53, aya  32 staat geschreven: “Zij die de ergste zonden en slechtheden vermijden en slechts kleine  vergrijpen begaan,  voor hen toont  Allah een grote mildheid. Hij kende u door en door  toen hij u uit aarde liet  ontstaan, Hij kent u als ge  niet  meer dan een embryo zijt in de schoot  van uw moeder. Tracht dus niet u vrij te pleiten, wie hem vreest kent  Hij beter dan wie ook.” ’


   ‘Ik voel me getroost  als ik het  woord van de Heilige Koran  beluister,’ zei Mohammed vol enthousiasme.  ‘Ook al besef ik dat Allah alles  weet en ziet,  ik  houd zijn barmhartigheid in  gedachten en  hoop dat hij me  elke fout vergeeft  die  ik kan  maken.’


   ‘Ja  maar,’ zo luidde Jalils reactie, ‘het  is niet  de bedoeling dat je iets  doet wat niet mag en  vervolgens op de  barmhartigheid van Allah hoopt.  Hij  verwacht meer van ons.’


  Mohammed boog het hoofd,  beschaamd dat hij zich  door zijn enthou-siasme had laten meeslepen, al was hij ervan  overtuigd dat Allah barmhartigheid zou  laten gelden voor alles  wat  hij in zijn leven deed.


   Hij schraapte zijn  keel voordat hij ertoe kwam opnieuw  het woord te  nemen.  De oudere mensen  hier kenden de Heilige Koran beter dan hij, maar tijdens zijn periode in  Pakistan,  op  de  moskeeschool waar Hassan hem  naartoe had  gestuurd,  had  hij vele uren besteed aan de studie  van het  heilige boek, genoeg  om te weten dat Jalil en zijn vriend her en der  citaten uit de tekst  lichtten en  ze interpreteerden  op een  manier die naar zijn mening  weinig  orthodox was. Hij besloot het erop te  wagen en  hun een staaltje van zijn  Korankennis voor te  schotelen.


   ‘ “We hebben  een laaiend vuur ontstoken voor de heidenen  die niet in Allah en zijn profeet  hebben geloofd,” ’ citeerde  hij met half geloken  ogen.  ‘ “Het  koninkrijk van de hemelen en de aarde behoort aan Allah. Hij  schenkt vergiffenis aan  wie Hij  wil en legt  zijn goddelijke straf op aan  wie  Hij wil.  Hij is verdraagzaam  en  barmhartig.”  ’


   ‘Je  wijst  er zelf al op,  verdraagzaam en  barmhartig,’ antwoordde Jalil. ‘In  soera 4,  aya  40 staat  geschreven:  “Allah  behandelt  niemand onrechtvaardig, nog  niet in de mate  van een zandkorrel, en  als er iets goeds  wordt gedaan  verdubbelt  Hij  het en  geeft van  zijn  kant een grote beloning.” Zo  is  onze  God, zo  wordt ons in de Heilige  Koran verteld dat hij is.  De  Almachtige kan ons straffen wanneer hij wil en  hoe hij wil, ons en de ongelovigen, alle wezens  op aarde, maar de Koran wijst steeds  opnieuw  op zijn verdraagzaamheid en barmhartigheid  jegens ons,  de arme zondaren.  Het doet me deugd dat je de Koran goed kent, Mohammed. Nu komt het erop aan dat je hem  juist interpreteert en die  verdraagzaamheid en  barmhartigheid van Allah jegens de mensen ook kunt  voelen.’


   ‘Dus uiteindelijk komt de  Heilige Koran neer op  de  verdraagzaamheid en barmhartigheid van Allah?’ vroeg Mohammed uitdagend.


  Jalil  dacht  niet  langer dan  een seconde na. Toen, alvorens te  antwoorden, richtte hij zijn lege ogen strak op zijn jonge opponent.


  ‘Verdraagzaam en  barmhartig zijn tegenover de medemens is voor  ons, arme  stervelingen,  een reusachtige  opgave.  Hoe vaak worden we niet boos en kwetsen  we  met woorden of daden  degenen die we  liefhebben? Dat  komt omdat het  ons niet lukt  verdraagzaam  tegenover hun fouten te  staan, en al helemaal niet barmhartig. Kijk  in je hart en  vraag je af hoe vaak je bereid  bent  geweest je  medemensen  vergeving te schenken. Het antwoord zul je beslist niet  leuk vinden. Dat  gebeurt mij ook  als ik me die vraag stel.’


   ‘ “Een  ieder  die een misstap heeft begaan  zal onbillijk hebben gehandeld tegenover zijn eigen ziel.  Maar zodra  hij Allah om vergeving vraagt, zal  hij  merken dat deze verdraagzaam en  barmhartig is.”’ Een andere oude man citeerde dit met luide stem.


  Het  duister  was al  over de stad neergedaald toen Jalil de  bijeenkomst voor  gesloten verklaarde. Tot  zijn verbazing zag Mohammed dat  het al haast tien  uur was. Zijn  moeder  en Fatima zouden ongerust zijn. Hij had hun gezegd dat hij  Fatima ging halen en dat was nu  bijna vijf uur geleden.


   Zijn zus nam  hartelijk afscheid van  de  groep,  die uit zo verschillende personen bestond. Het viel Mohammed op  dat  iedereen haar  graag mocht.


  Zwijgend  verlieten ze het huis en zwijgend liepen ze in  de richting van de  Albaicín.


  Tegenstrijdige gevoelens bekropen hem. Aan de ene kant had hij  het naar  zijn zin gehad bij die mensen, aan  de andere kant vond hij  het een stelletje naïevelingen  die niets anders dan vergevingsgezindheid wilden zien achter elke regel van  de Koran.  Ze negeerden  alles wat  niet paste bij hun verlangen naar verdraagzaamheid  en barmhartigheid.


  Toen  ze  thuiskwamen zaten moeder en Fatima met  een bezorgd gezicht  op  hen te wachten. Haastig liep moeder op  Laila  toe  en  ze slaakte een zucht van verlichting toen ze zag dat  haar dochter niet het slachtoffer van enig geweld was geworden. Daarna  glimlachte ze naar haar zoon en zei dat  ze aan tafel konden.


   Laila  verontschuldigde zich. Ze  was moe, zei ze, en de volgende  dag  moest ze  vroeg op, want om acht  uur gaf ze haar eerste  les. Mohammed deed alsof hij haar niet  hoorde en liep naar de woonkamer, waar  Fatima  al had  gedekt voor  het  avondmaal.


  Hij at in  stilte, alleen, terwijl zijn vrouw hem met gebogen hoofd het eten  voorzette.


  Vanuit zijn ooghoeken gluurde hij naar  haar en hij  bedacht dat hij haar nog steeds even onaantrekkelijk vond.  Toch was  hij een  paar  keer met haar naar  bed  geweest,  alleen  om te voorkomen  dat ze bij haar ouders ging klagen dat  haar man zijn echtelijke plichten niet  vervulde.  Zo’n belediging zou Hassan hem  nooit hebben vergeven.


  Fatima’s  galabia verhulde  haar vormen,  maar hij wist dat het lichaam  van zijn  vrouw niet begeerlijk  was en dat de  haren onder haar hidjab vaal donkerbruin waren en stug  aanvoelden.


   Toch zou hij vaker  met haar naar  bed moeten en alleen als hij bedwelmd was voelde hij zich daartoe in staat. Daarom bewaarde hij in  een  la een tabaksdoos vol  hasjiesj. Hij hoopte dat Fatima in verwachting zou  raken, dan had hij een smoes om een poos uit haar buurt te blijven.  Tot dan toe  had hij echter geen enkel symptoom bespeurd dat op haar zwangerschap kon  duiden.


  Hij stopte de laatste besjes van een granaatappel in zijn mond  toen zijn moeder de  kamer  binnenkwam en tegenover  hem ging zitten.


   ‘Ali was vanmiddag hier.  Hij vroeg naar je.’


  ‘Wat zei hij?’


  ‘Dat hij  morgen terugkomt. Jongen, die vriend van je bevalt me niet.’


  ‘Voor  zover ik weet kun jij het goed met  zijn moeder vinden, dat  was  in elk  geval zo toen we  nog  op school  zaten.’


    ‘Helaas is  zijn  moeder niet hier. Maar  het  gaat me niet om zijn familie.  Het  gaat me om jou, ik  wil niet dat je in  de problemen komt. Als je  met Ali omgaat zal het slecht met je aflopen.’


   ‘Waarom?’


  ‘Hij heeft contact met  gevaarlijke types, geen  mensen  zoals wij.’


   ‘Hoe  zijn wij dan?’


  ‘Je bent veranderd.  Ik weet niet wat ze  in Frankfurt en  Pakistan met je gedaan hebben, maar je  bent  niet  meer  dezelfde.’


  ‘Ik  ben nu  een man, moeder.’


   ‘Ja, en ik  vrees dat  anderen die man  manipuleren  alsof hij  een jochie is.’


    ‘Manipuleren? Mij?’ Mohammed was  harder  gaan praten en er smeulde ingehouden  woede  in zijn blik. ‘Ik ben een man, moeder. Een man  met een  gezin, iemand die van  deze wereld een beter oord wil maken waar moslims geen tweederangsburgers zijn, waar we met  respect worden  behandeld. We  moeten  de ongelovigen afstraffen  en dat  gaan we doen. Allah zal ons ervoor belonen.’


  ‘En  wie heeft gezegd  dat  er iemand gestraft moet worden? Waarom  kunnen we niet met  elkaar  in vrede leven?  De aarde is van iedereen, er is plaats voor  ons allemaal. Laten we elk mens de ruimte  geven  om tot  God te bidden zoals hij dat  als kind heeft  geleerd.’


  ‘Moeder, hoe kun  je zo praten!’


   ‘Omdat ik al oud ben  en te veel ellende om me heen heb  gezien.’


  ‘Niemand zal je iets  doen, vertrouw maar op  mij.’


  ‘Ik  vrees niet voor  mezelf maar voor jou.  Blijf uit de buurt van die Ali.’


   ‘Wat is  er  dan met Ali, dat je je zo bezorgd  maakt?’


   ‘Hij gaat om met de slechtste van onze mensen, mannen  die haat zaaien.  Ze laten hem naar hun pijpen dansen  als  een marionet en dat willen  ze met jou ook doen. Ze  zullen zeggen dat je tot  de moedjahedien behoort,  dat je een heilige  missie moet vervullen,  maar  dat liegen ze, het  enige wat  ze  willen  is dat  je voor hen sterft.’


   ‘Andere moeders  zouden trots  zijn als  hun zoon een martelaar werd.’


  ‘Mohammed, ik heb liever dat je  blijft leven. Dat is voor mij meer  dan  genoeg.’


  ‘Je  praat niet  als  een  goede moslima! Weet je dan niet wat er  in de wereld gebeurt?’


  ‘Jazeker,  ik  weet dat  er mannen zijn die andere  mannen  de dood in willen jagen. Maar op  het slagveld zie je zulke lui niet aan het front, daar sturen  ze jullie  heen, onze  kinderen. Met  mooie praatjes  brengen  ze je het hoofd  op hol, maar  ik zou niet weten waarvoor jullie sterven, dat zweer ik je.’


  Mohammed vloog overeind en beende  woedend de kamer uit. Met zijn moeder  wilde hij  geen ruzie maken. Wist  zij  veel! Ze  was een onwetende  vrouw die slechts  met grote moeite  had leren lezen  en schrijven. Niets wat ze zei was van belang,  ze  begreep  nu eenmaal  niet  wat er om haar heen gebeurde. Een lieve vrouw was het, meer niet.
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    Toen  Laila de  volgende ochtend de deur uit ging, stond  ze  plotseling  oog in oog met  Ali, die net wilde aanbellen.


   ‘Goedemorgen.’


  ‘Is je broer thuis?’


  ‘Ja,  maar  ik weet niet of hij al  op is. Wacht, dan roep ik mijn moeder.’


  Haastig maakte Laila  rechtsomkeert  en liep naar haar moeder in de  keuken.


  ‘Ali staat voor de deur. Hij komt  Mohammed halen.’


  ‘Zo vroeg al?’


   ‘Ja, maak hem  wakker.’


   ‘Het staat me niet aan…’


  ‘Mij  ook  niet,  moeder, maar er is  niets  wat we kunnen doen. Mijn  broer is een man,  hij beslist zelf over zijn lot.’


   ‘Nee,  hij  is geen man, hij is nog  een kind.’


  Bezorgd keek de vrouw  haar dochter aan.  Daarna liep ze  de keuken uit om haar zoon te  roepen, met een gevoel van  beklemming in haar maag.


   Ali wachtte  op  Mohammed in  de  woonkamer. Hij was zenuwachtig  omdat  zijn  vriend zo treuzelde. De  instructies van Omar  waren  strikt en stonden geen vertraging  toe. Toen Mohammed eindelijk verscheen, eiste Ali zonder verdere uitleg dat hij direct meekwam.


    ‘Je hebt me lang laten wachten,’ zei hij verwijtend.


   ‘Ik sliep nog. Maar ik heb  me  gehaast,  ik  heb nauwelijks een minuut  onder de douche gestaan en niet eens koffie  gedronken.’


  Met grote  passen  liepen ze  de smalle straatjes van  de Albaicín uit. Hoe Mohammed  ook aandrong,  Ali repte met geen  woord over hun bestemming.


   In het centrum  van Granada bracht Ali hem  naar de oever van  de rivier, terwijl hij voortdurend over  zijn schouder tuurde.


  ‘Waarom kijk je steeds  om?’ vroeg  Mohammed geërgerd.


   Hij  kreeg geen antwoord,  want juist op  dat moment stopte er naast hen een terreinauto en Ali duwde  zijn vriend erin.  Aan het stuur  zat een  man  van middelbare leeftijd met zwart haar  en  een kortgeknipt snorretje.  Hij  nam niet de moeite hen  te groeten. Ook Ali zei  niets,  dus besloot  Mohammed hetzelfde te  doen.


    Ze lieten de stad achter zich en zwenkten de  snelweg op die Granada met de kust verbindt. De  man was een ervaren chauffeur  en reed  hard. Een kleine twee uur  later stopten ze voor het  hek van een landgoed.  De poort zwaaide  open en ze  reden verder over  een zandweg. Aan  het eind daarvan zagen ze een enorm buitenhuis liggen, opgetrokken in een  moderne bouwstijl.


   Twee mannen  kwamen naar de auto  toe en wachtten tot de bezoekers waren  uitgestapt.  Een van hen omarmde  Ali hartelijk, daarna leidde  hij hen het huis binnen.


  Het woonvertrek was ruim, met  een  lage tafel  in het midden en daaromheen gerangschikt  drie divans en verscheidene stoelen.


   ‘Wacht hier,’ zei  de man.


  Ali  en Mohammed bleven staan,  ze  waagden het niet te gaan  zitten.


  ‘Is  dit het huis van Omar?’  fluisterde Mohammed  nauwelijks hoorbaar.


   ‘Inderdaad, dit  is mijn huis.’


   Mohammed schrok. Hij  had  de man die antwoord gaf niet zien binnenkomen  en  snapte niet hoe deze hem had kunnen verstaan.


    ‘Wees welkom, Mohammed, moge Allah met je zijn.’


  ‘Dank u,’ antwoordde hij schuchter.


  ‘Je bent  laat, Ali,’ zei Omar op verwijtende toon.


   Ali zocht  geen  verontschuldigingen maar sloeg beschaamd de ogen neer.


   ‘Nou ja,  ik  neem aan dat jullie niet  eerder hier konden zijn. Goed, ga  zitten, ik heb niet veel tijd.’


  De twee  gehoorzaamden de man, die van  onbestemde leeftijd  was: hij kon evengoed veertig als vijftig zijn.  Hij was lang, had een gedistingeerd uiterlijk, donker haar doorschoten met grijs en ogen zwarter dan  de nacht.


    Je kon merken dat  hij gewend was bevelen  te geven  zonder  te worden tegengesproken.


   Een oudere dame in  galabia en hidjab kwam  met een dienblad waarop  drie koppen koffie en  een schaal koekjes stonden.


  Omar wachtte tot ze  weer  buiten was en  sprak toen verder.


  ‘Ik wil dat  jullie deel uitmaken van een commando dat een missie uitvoert  waarmee de  genadeslag zal worden  toegebracht aan  de ongelovigen. Daarna zullen ze ons om  mededogen  smeken en zal de wereldheerschappij voorgoed in  handen van de gelovigen zijn. Het was  de bedoeling  dat je neef Yoessoef  deze  missie zou uitvoeren. Heeft  hij er met jou over gesproken?’


  ‘Nee,’ verklaarde Mohammed,  ‘Yoessoef was  discreet. Maar ik wist dat hij ergens aan  werkte. De hele dag door zat  hij  met zijn neus in de papieren, af en toe  werd  hij  gebeld  en dan zorgde hij dat wij het gesprek  niet konden horen. Ook ging hij op reis zonder te  zeggen  waarheen…  Nooit liet hij  er iets over  los, niet tegen mij  noch  tegen de rest van  het commando.’


   ‘Ik had  het volste vertrouwen  in Yoessoef, net  als  Hassan. Nu zijn jullie  degenen die de missie moeten  voortzetten. Het  zal  niet gemakkelijk worden. Mochten ze jullie willen arresteren,  dan zul je je leven moeten offeren om te voorkomen  dat je praat. De mannen  met wie  je gaat samenwerken hebben  dat al toegezegd.’


   Ali en Mohammed zwoeren Omar dat  ze  bereid waren hun  leven te geven,  dat  er  voor hen  geen  grotere vreugde zou bestaan  dan samen met  Allah  in  het paradijs te vertoeven.


  ‘Als jullie in handen  van de ongelovigen vallen kun  je maar  beter zelf een eind aan  je leven  maken, want als je er heelhuids afkomt zullen wij dat  alsnog doen.  En dan is er voor jullie  en je familie geen  eer weggelegd. Je moet constant een pil bij  je dragen.’


   ‘Een pil?’ vroeg  Mohammed verrast.


  ‘Ja, een pil.  Als  laatste redmiddel, voor het geval  jullie niet als  strijders in het  gevecht  kunnen sneuvelen.’


    ‘In Frankfurt hadden we bomgordels, om onszelf op  te  blazen als de politie ons trachtte aan  te  houden. Yoessoef en mijn andere  makkers hebben  dat  gedaan en zelf zou ik  het ook gedaan  hebben als mijn  neef niet had bevolen dat ik de papieren moest vernietigen.’


  ‘Je  hoeft  je niet meer  te  verontschuldigen  omdat je in  Frankfurt niet  bent gesneuveld. Allah  had besloten  dat je verder moest leven.  Misschien  sterf je bij deze missie,  misschien ook  niet. De  bomgordels zijn een middel dat  we  altijd achter de hand  hebben,  maar deze  missie is bijzonder. Er zullen  momenten  zijn dat jullie in het openbaar moeten opereren, gevaarlijke momenten waarop je geen explosieven  bij je zult kunnen dragen. Sterven door  een pilletje  lijkt  jullie misschien  weinig heldhaftig, dat  begrijp  ik,  maar  we mogen geen risico’s nemen.’


  Mohammed en  Ali knikten, al  konden  ze  hun teleurstelling niet verbergen. Dappere strijders, vonden  ze, sterven  niet door een pilletje. Maar ze mochten Omar niet tegenspreken,  hij  wist  immers meer dan zij.


   ‘Dan  zal ik jullie nu de details van de  missie vertellen. Luister goed.’


   Gedurende twee lange uren  legde  hij uit wat hij van hen verwachtte. Mohammed en Ali  hoorden hem opgewonden aan.


  ‘We zullen ze raken waar dit  het meest pijn doet, in  drie van hun  eerbiedwaardigste heiligdommen. Het  is de bedoeling dat de heiligste van alle christelijke  relikwieën  vernietigd wordt:  het kruis  waarvan men zegt  dat Jezus  Christus eraan  gestorven is. Daarvan bestaan honderden fragmenten.  Wij zullen het heiligdom  verwoesten waar het grootste stuk van het kruishout  bewaard wordt: Santo Toribio in Cantabrië.  Santo Toribio is een van de  plaatsen waar de  christenen  hun Heilig Jaar vieren. Alleen aan Jeruzalem, Rome en  Santiago de Compostela is dit  privilege ook  vergund.  We  hebben  geluk  dat het dit jaar  een Heilig Jaar is en dat er duizenden  pelgrims  uit de hele  wereld  naar Cantabrië zullen komen om dat stuk  hout te vereren. Ook  de relikwie in de Basiliek  van het Heilig-Kruis-in-Jeruzalem in Rome gaan we  vernietigen  en  verder het Heilig Graf in Jeruzalem zelf. We maken  het met  de grond gelijk.


   Zo’n  belediging kunnen ze  niet  over hun kant laten gaan. Pers, radio en tv zullen met dit nieuws  het ingedommelde zelfbewustzijn  van  de  christenen wakker schudden en zelfs  zij die zich onkerkelijk,  agnosticus  of atheïst noemen, zullen  deze smaad niet kunnen negeren. Het tragische is dat  ze  niet zullen weten wat ze moeten  doen,  en dus  doen ze niets. Onmiddellijk zullen er  stemmen  opgaan die tot kalmte manen,  tot wederzijds begrip tussen moslims en christenen.  Die aanslagen zijn het werk van fanatici of waanzinnigen, zullen ze zeggen,  maar waar het  om gaat  is dat ze  hun  hoofd  zullen  buigen en zich  niet tegen ons  keren omdat ze bang voor ons zijn, heel  bang.’


  Omars ogen fonkelden van emotie.  Hij genoot  al bij  voorbaat van  het moment  waarop de  relikwieën in splinters uiteen zouden spatten. Hij nam een  slok water  en vervolgde zijn betoog.


   ‘Eeuwen  geleden hebben ze  ons  afgeslacht met het kruis in  hun vaandel. Nu zullen we de resten van datzelfde kruis  vernietigen. Daarna zal Europa van ons  zijn, dat  is slechts  een kwestie  van  tijd.’


  Nee, het  kon niet  misgaan.  Als alles liep  zoals  het moest, zou  het Westen in  het hart geraakt  zijn, voor  eeuwig verwond,  en hun  als een rijpe vrucht in  de  schoot vallen.


  Mohammed lachte al in  zijn vuistje,  trots dat  hij zijn bewonderde neef Yoessoef  was  opgevolgd  als leider  van het commando dat  de missie  tot  een goed einde moest brengen.


  ‘Jij gaat de actie leiden, maar Salim  al-Bashir zal degene  zijn die  voor de coördinatie zorgt, voor het organiseren van  het commando,  de infrastructuur, de vluchtroutes…  Bij hem moet  je de  middelen vragen die je nodig hebt. Samen zullen jullie één  lichaam  vormen,  hij  het hoofd, jullie  de  ledematen. Een  voordeel hebben we: als  de christenen af en toe dingen over ons te weten kunnen komen, krijgen  we dat  te horen.’


  ‘Hoezo?’  vroeg Ali nieuwsgierig.


  ‘Dat, mijn vriend, mag ik niet vertellen en jij moet me  er niet naar vragen.’


   ‘Is het  niet riskant dat hetzelfde commando alle drie de aanslagen pleegt?’


  ‘Dat is iets wat Salim al-Bashir moet beslissen.’


   ‘Wanneer maken  we kennis met  hem?’ wilde Mohammed weten.


   ‘Binnenkort. Hij komt  naar  Spanje.  Nu  is hij  nog  bezig met  de  voorbereiding van een paar details van de missie, maar hij zal  contact met jullie opnemen. Zorg dat je klaarstaat om  onmiddellijk te vertrekken. Wat jullie families betreft,  je weet dat het  ook  onze families  zijn  en dat we  hen zullen beschermen  als jullie iets  overkomt. Trouwens,  Mohammed, ik hoorde dat je problemen hebt met  je zus…’


  Mohammed staarde geschrokken naar de  vloer. Hij had niet  meer aan Laila gedacht, enthousiast  als hij was  omdat  hij  een groot  deel van de verantwoordelijkheid voor  de missie  zou gaan dragen.  Nu zat er niets anders op dan de moeilijkheden onder  ogen te zien.


  ‘Mijn zus is  nog  jong.  Ze zit vol  goede bedoelingen. Maak u  geen zorgen,  ik  ga dat probleem oplossen.’


  ‘Ik weet  dat het voor jou heel  pijnlijk was te  merken dat je zus van  de  juiste weg is afgedwaald, maar je moet  begrijpen  dat  we geen uitzonderingen kunnen maken. Ze moet zich gedragen zoals het hoort. Zo niet, dan  nemen  we een  besluit dat andere vrouwen tot voorbeeld zal dienen.’


  ‘Ze…  ze  heeft  de Spaanse nationaliteit…’ stamelde Mohammed.


  ‘Ik ook,’ antwoordde Omar droogjes, ‘maar voor ons is er maar  één  wet, de Heilige Koran. Ik zal niet  van  je  eisen  dat jij haar straft  als je het gevoel hebt dat je dat  niet  kunt, maar als  je het niet doet… Tja,  misschien vergis ik  me  in jou, misschien ben je  niet de juiste persoon voor de uiterst belangrijke missie die de Cirkel gaat  uitvoeren.  Daarvoor heb ik mannen nodig die enkel en alleen loyaal zijn  aan ons. En  aan niemand anders.’


  ‘U hoeft niet in te grijpen,’  beloofde  Mohammed, ‘ik  regel  die kwestie.’


  ‘Laten  we  het  hopen.  En nu  aan het werk. Ik zal  jullie aan Hakim voorstellen, die ook  deel gaat uitmaken van  het commando. Net als Salim heeft hij  ervaring  met dit soort acties.  Hakim heeft in  Bosnië gevochten  en  is een  paar maanden in  Irak  geweest. Voordien was hij  betrokken bij  het opblazen van die autobus in Parijs en hij was ook lid  van het commando  dat de  bom plaatste in de Deense ambassade te  Wenen.  Hij  is expert  in explosieven,  dat hebben  ze hem in Afganistan goed geleerd. Een prima  kerel, koel, met stalen zenuwen. Zijn enige  minpunt  is dat hij geen woord  Engels  spreekt.  In dat opzicht heb jij  op  iedereen een streepje  voor,  Mohammed. Ik weet  dat  je  Duits bijna vloeiend is  en dat  je goed Engels spreekt. Ali kent  alleen Arabisch en Spaans, maar dat zal wel genoeg  zijn.’


   ‘En Salim?’


   ‘Salim is  een klasse apart. Hij heeft de Britse nationaliteit  en  werkt als  hoogleraar aan  een prestigieuze  universiteit in het Verenigd Koninkrijk. Hij is geboren  in  Londen,  uit ouders van Syrische  afkomst. Deze man staat boven iedere verdenking. In de artikelen  die  hij publiceert roept  hij  op tot gematigdheid en pleit  hij voor  wederzijds  begrip tussen de verschillende gemeenschappen.  Iedereen  is gecharmeerd van hem: zijn collega’s aan de universiteit, de pers, de regeringen  van Europese landen. Zijn staat van  dienst is vlekkeloos, hij  heeft zich  altijd alleen maar  met  wetenschap beziggehouden.’


  ‘Is  hij dan nooit bij  een  actie ingezet?’ vroeg  Mohammed.


   ‘Integendeel! Bij  alle  acties die een succes werden  was hij betrokken, hij  heeft ze namelijk minutieus voorbereid.  Zoals ik al  zei,  Salim  is het hoofd van ons  lichaam, vergeet  dat niet.  Jullie zijn  er voor de uitvoering, hij voor het  denkwerk.’


  ‘Zijn we niet met weinig mensen voor zo’n uitgebreide  missie?’ waagde  Ali schuchter op te merken.


   ‘Jullie  staan er niet  alleen  voor. Andere  leden van  de  Cirkel zullen een handje toesteken zodra  jullie hen  nodig  hebben. Maar  vergeet niet dat zwijgplicht de sleutel  is voor het  welslagen van  deze  operatie, er mag niets  uitlekken. Daarom is het beter dat  er niet te veel personen bij  betrokken zijn. In principe zijn jullie  met meer dan genoeg  mensen.  Salim al-Bashir  heeft de  details bestudeerd en hij heeft het zo  beslist.  Hij beschikt over de contacten waarvan we  met  zo veel  vrucht gebruikmaken.’


  ‘Ik  ken Hakim,’  zei Ali.


  ‘Dat weet  ik, hij heeft jullie  ondersteund bij  de  actie in Tanger.’


  ‘Het is  een aardige man.’


    ‘Hij is  efficiënt,’ merkte Omar op, ‘daar  gaat  het om.’


    ‘Ik weet dat het  een goeie  vent is,  altijd bezorgd om  zijn  vader en zijn broers en zussen. Zijn vrouw stierf tijdens de geboorte van hun  eerste kind en hij  is nooit  hertrouwd,’  dramde Ali door, ondanks de  frons op Omars  voorhoofd.


   ‘Zijn  privéleven  gaat ons  niet  aan.  Hakim kan  op mijn steun rekenen,  hij heeft  mijn  vertrouwen.  Ik weet dat  hij  de juiste man is voor  deze  missie en dat is het enige wat telt.


  O ja, nog één  ding, Mohammed. Toen  ik het over je zus had vergat  ik Jalil. Ik  weet dat  ze jou  met hem in  contact heeft gebracht, dat je  op een van  zijn bijeenkomsten bent geweest.  Blijf bij die Jalil uit de buurt,  hij staat niet  aan onze kant. Het  is een naïeve oude man  die denkt dat  hij de wereld kan verbeteren  met bidden  en goede wil.’


  Mohammed  voelde zich door Omar  begluurd. Hoe kon die nu weten  dat hij bij  Jalil in huis was geweest?  Plotseling herinnerde hij  zich de jonge vent tegenover het gebouw  waarin  het kantoor van Laila gevestigd  was. Dat moest een  spion van Omar zijn! Paniek golfde door  hem heen.  Niets  ontging de  man die  hier  voor hem  zat. Opeens besefte hij  dat Laila  werkelijk gevaar liep.


  ‘Ach, Jalil is een goeie kerel. Ik geloof niet dat hij  iemand kwaad doet,’ antwoordde hij  bedremmeld.


   ‘Het is een lastpost. Hij blijft maar vrede prediken  en  vergeet dat onze vijand sterk is en dat we die moeten verslaan, alleen dan kunnen we het over vrede  hebben  en ons grootmoedig  tonen.’


  ‘Ik kan niet geloven dat Jalil  gevaarlijk is,’ waagde  Mohammed tegen  te  werpen.


  ‘Hij  is  het  niet omdat  wij  hem de kans niet  geven. Blijf  dus  uit zijn buurt. In zijn huis moet je niet  gaan  bidden. Daar hebben we in Granada moskeeën voor  en imams  die in staat zijn  je  geest  te leiden en  je te helpen  het juiste pad te bewandelen.’


  Omar keek hem streng aan en Mohammed begreep dat zijn  woorden geen advies waren maar  een bevel.


   Plotseling kwam er een meisje het vertrek binnenrennen, met op haar hielen de oudere vrouw die de koffie had geserveerd.


  ‘Papa, papa! Toe, mag  ik  mee op schoolreisje? Moeder  zegt van  niet,  maar ik wil  zo graag. Alsjeblieft, mag het  deze keer?’


   ‘Rania! Wat zijn dat voor manieren?’


  Ondanks de  boosheid  in Omars stem zag Mohammed  dat de  ogen van  deze onverbiddelijke man  een milde glans  hadden gekregen. Het meisje was haar  vader komen  storen en  volgens Mohammed durfde ze  dit omdat  ze  wist dat hij haar niet zou  straffen. Ze  was hoogstens een jaar of tien en  droeg  een hidjab. De  grijze  rok van haar  schooluniform reikte bijna tot  aan haar voeten.


  ‘Sorry,  papa, het spijt  me.’


    Rania boog het  hoofd alsof het haar  speet dat ze haar vader had lastiggevallen, maar direct daarna stak ze haar kin  weer omhoog en  vroeg lachend:  ‘Mag  het? Het is een reisje naar de hoofdstad  van de provincie, we gaan naar  het  Alhambra.’


   ‘Je kent het Alhambra  toch al,’ antwoordde Omar.


  ‘Ja, maar  ik ben er nog nooit met mijn vriendinnen geweest.  Dat zou pas  leuk zijn.’


  ‘We praten  er nog over. Ga nu  met je moeder mee.’


  Het  meisje drong  niet verder  aan en liep de  deur  uit  aan de hand van de vrouw, die haar  een  standje  gaf vanwege haar gedrag.


  ‘Dat was mijn dochtertje. Jullie moeten het  haar niet kwalijk nemen.’


   Noch Ali  noch Mohammed  durfde  iets te zeggen. Zwijgend waren ze getuige  geweest van het tafereel  en ze  vroegen zich af  of Rania uiteindelijk  van Omar  op schoolreisje  zou mogen.


   ‘Als je hier woont,  is het vervelende  dat je voortdurend  de invloed van  christelijke gedragsvormen moet terugdringen.  Die brengen onze vrouwen  en  dochters het hoofd op hol.  Er komt een dag  dat de  christenen  volgens onze  normen zullen moeten leven, maar  tot het zover is…  Eh,  laten we doorgaan.  Waar  hadden we het ook  weer over? O ja, Jalil.’


   ‘Maak u geen zorgen, ik zal bij die  oude man  uit de buurt  blijven,’ beloofde Mohammed.


   ‘En  zo  hoort het ook. Mooi, is alles duidelijk?  Dan wordt het  nu tijd  dat  jullie Hakim  zien.’


   ‘Is hij hier?’  vroeg Ali.


    ‘Nee, niet hier,  jullie worden  naar hem  toe gebracht.  Hij woont in een dorp in  de bergen, een dorp  dat van ons  is.  We hebben er  geleidelijk aan alle huizen opgekocht en  nu zijn er daar geen christenen meer. Hakim verwacht jullie  voor het  middagmaal.’


   Omar stond op  en nam afscheid  van  de twee. Mohammed wist  niet waarom, maar  plotseling maakte de man een  zorgelijke indruk.  Misschien was de brutaliteit van zijn  dochtertje hem  slechter bevallen  dan hij had laten merken.


  Ze omarmden en kusten elkaar bij de voordeur, waar  de terreinauto  al wachtte om hen naar het huis van Hakim  te  brengen.


  De rit duurde bijna een uur. Bij hun aankomst  zou het allang etenstijd zijn geweest, bedacht  Mohammed. Hij had honger, maar  hij zei  niets tegen Ali,  omdat zijn vriend zwijgend  en  in  gedachten  verzonken  naar  het landschap staarde. Ook  de  chauffeur zei geen  woord,  waaruit Mohammed opmaakte dat hij maar beter  zijn mond kon houden.


   De auto  zwenkte van de hoofdweg  af een onverhard pad  op. In de verte verrees een  berg  en tegen de flanken  daarvan zaten her en der  een  aantal huizen geplakt, wit  als kalk. Het duurde nog bijna  een halfuur voor ze  er waren en bij aankomst constateerde Mohammed verrast  dat hij  in een paradijsje  was beland.


  Het dorp was klein,  hooguit  vijftig huizen,  en het werd omgeven door moestuinen en boomgaarden,  die indringende geuren  van  fruit en oranjebloesem  verspreidden.


  Op het dorpsplein, overschaduwd  door een groepje vijgenbomen,  bevond zich een waterreservoir van  aanzienlijke omvang. Er  was  geen levende  ziel  te bekennen, niet verwonderlijk gezien het tijdstip:  het was al  na drieën.


   De chauffeur parkeerde de auto voor  een afgelegen huis. Terwijl ze wachtten  tot er  werd opengedaan, zag Mohammed  dat er direct achter  het pand  een moestuin begon.


  Een atletisch  gebouwde man van gemiddelde lengte deed open. Zijn baard bedekte een groot deel  van zijn gezicht, waarin een haviksneus  en  een  paar donkerbruine ogen de aandacht  trokken.


  ‘Welkom, kom binnen,  ik verwachtte jullie  al.’


   Het interieur was  in het halfduister gedompeld,  maar de man,  die zich  daarin behendig bewoog, ging hen  voor naar  een  vertrek dat  via  een galerij uitkwam op  de  moestuin. Vóór de galerij klaterden uit een kleine  fontein een paar  waterstralen,  die  je  onmiddellijk een gevoel van verfrissing  gaven.


   ‘Ga zitten, zo meteen brengen ze ons iets te eten.’


  Mohammed  en Ali gehoorzaamden en maakten het zich gemakkelijk op de sofa,  terwijl  Hakim in een  fauteuil  ernaast  plaatsnam.


  Er kwam een jongeman binnen, gekleed in  een  lange djellaba. Hij droeg net zo’n baard als Hakim en Mohammed meende een zekere gelijkenis tussen de twee te zien.


    ‘Mijn  broer Ahmed,’  zei Hakim.


   Ahmed bracht op een dienblad een kruik  met water. Hij zette hem op  tafel  en ging weer weg zonder iets  te zeggen.


  ‘Ahmed is  mijn  jongere broer. Hij  heeft  aan  de Universiteit  van Granada gestudeerd en  ik geloof  dat  hij je zus kent.’


   Mohammed schoof  onrustig heen en  weer op de  sofa. Hij vond het niet prettig aan  Laila herinnerd te worden, daarom gaf hij  Hakim geen  antwoord en richtte al zijn aandacht op het glas water dat hij zichzelf inschonk.


   ‘Ahmed heeft  de  juiste weg gevonden, net  als  andere  jongeren. Vroeger wilde hij niet  naar onze argumenten luisteren, hij was  ervan overtuigd dat hij  voor de christenen een gelijke  was.  Vol vuur verdedigde hij de vrienden die hij in  Granada  had, hij ging  graag  naar de universiteit  en genoot  van de vrije  sfeer die er hing, tot hij inzag dat hij nooit een van hen zou worden, alleen maar de  zoveelste “moor”, zoals ze  ons denigrerend noemen.’


  Een vrouw, in een galabia gehuld  en met een hidjab om, kwam het vertrek binnen met  Ahmed in haar  spoor. Op dienbladen droegen ze schalen aan  met salade, kaas,  hummus, dadels en  sinaasappelen. Ze  spraken  geen woord. Even snel  als ze waren verschenen vertrokken ze weer.


   ‘Dat was  mijn  oudere zus. Ze is  weduwe, zoals  ikzelf weduwnaar ben, daarom zorgt ze bij mij voor het huishouden.  Ze  heeft  twee kleine kinderen, die  wonen ook hier.’


  Ali en Mohammed  luisterden  zwijgend naar  de uitleg die Hakim  over zijn familie gaf.


  Hij spoorde  hen  aan te  eten en terwijl ze  dat deden babbelden ze over dingen van alledag. Pas  toen zijn zus de koffie geserveerd had begon Hakim over de operatie.


    ‘Heeft Omar jullie precies uitgelegd wat  de missie inhoudt?’


  ‘Ja,’ antwoordden Mohammed en Ali  als uit één mond.


  ‘En zijn jullie er klaar voor? Daar  kun je beter eens  goed over  nadenken, want het  zal niet gemakkelijk worden. Misschien dat een van ons er het leven bij inschiet…’


   ‘Als  ik sterf verwacht ik bij  Allah  in het  paradijs te komen,’  zei  Ali met  stelligheid.


  ‘Wat geeft het of je  sterft  of niet?  Als de missie maar slaagt,’ voegde Mohammed er enthousiast aan toe.


    ‘Sterven  is een eer,  maar als we dood zijn  dienen  we nergens meer toe. En het gaat erom dat we de missie tot  een goed einde  brengen. Zorg dus dat je  minstens tot de laatste dag in leven blijft,  daarna maakt het niet  meer uit.  Ik wil  dat jullie op en top zijn voorbereid, daarom kom je elke dag hierheen.  Jullie moeten goed in vorm zijn en bovendien  vlot  met de explosieven leren omgaan. En dat  is niet eenvoudig, dat kan ik je zeggen.


   Ons plan is het volgende:  stipt om  acht  uur komen jullie  hier voor de training. Dan  zullen we  ook jullie detailkennis  perfectioneren en een diepgaande studie maken van de locaties: Santo Toribio,  de  Basiliek van het Heilig-Kruis-in-Jeruzalem in  Rome, de Kerk  van het  Heilig Graf. Deze  twee  laatste aanslagen zullen in  principe door andere broeders worden gepleegd,  maar mocht  ons toch die eer te beurt  vallen dan  moeten we voorbereid  zijn. Onder  het vaandel van het kruis hebben de christenen ons bevochten, het is  hun symbool. Welnu, dat symbool gaan wij voorgoed verdelgen. Maar we wachten  tot Salim al-Bashir  ons laat  weten dat het moment gekomen  is.’


  ‘Zullen de mensen  in het  dorp  zich niet  afvragen  wat wij hier  komen doen?’ wilde Ali weten.


  ‘Dit dorp is van  ons,  iedereen  die  hier woont is lid van de Cirkel. Doordat er ook vrouwen en  kinderen leven lijkt het een gewoon dorp  en  vallen  de  autoriteiten ons niet  lastig. We betalen onze  belasting en er zijn hier geen vechtpartijen  of relletjes. We werken, gaan naar  de moskee, gedragen ons als voorbeeldige burgers. De  televisie heeft zelfs ooit reportages  gemaakt over deze  oase van rust, om daarmee te  laten  zien hoe goed de moslims in Spanje ingeburgerd zijn.


  Mohammed, zeg je familie dat je  hier werk hebt gevonden. We hebben een coöperatie die onze landbouwproducten op de markt brengt.  Vertel  ze maar  dat je ons komt helpen met de administratie. Ali hoeft aan niemand uitleg  te geven. Zijn ouders wonen in Marokko  en zijn broer is een van  ons.’


   ‘Ik kan mijn familie heus  wel vertrouwen,’ wierp Mohammed tegen.


  ‘Je vader is een goede man en je  moeder  een voorbeeldige  vrouw, maar ze  zijn  geen  lid  van de Cirkel,’ antwoordde  Hakim.


   ‘Mijn vader weet ervan… Van, eh, van dat van  Frankfurt.’


  ‘Dan weet hij al te  veel. Over deze missie mag  je hem  niets vertellen.  Je vrouw is de zus van Hassan. Zij weet dat ze geen vragen  moet stellen en  dat zal ze  ook niet doen. Maar je zus…  Ze zullen  je  wel  verteld hebben dat  we  haar niet vertrouwen.’


  ‘Laila doet niets  verkeerds,’ verdedigde  Mohammed  haar.


  ‘Ze  is geen goede moslima. Ze denkt  dat ze de Koran in haar eigen voordeel  mag uitleggen en ze zoekt  steun bij die ouwe Jalil  om zichzelf te rechtvaardigen.  Nee, Mohammed, Laila vertrouwen we niet. Hoe dan ook, in  de Cirkel weten we van elkaar  niet wat we doen en  hebben we  zwijgplicht.’


  Mohammed wilde Hakim  niet  tegenspreken. Hij vond trouwens dat  hij  daar  geen argumenten voor  had.


   Pas  aan het  eind van de middag, toen de avondschemering al had ingezet,  lieten Mohammed en Ali het dorp  van Hakim achter zich. Ook  de  terugreis  verliep  in  stilte. Geen  van beiden durfden ze de  zaak te bespreken in het bijzijn van de chauffeur, die hen in de terreinauto weer naar Granada reed.
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  Salim al-Bashir savoureerde de wijn,  die fonkelde  als  robijn  achter het fijnbewerkte kristal van zijn glas.


  ‘Excellent,’ zei hij tegen de man aan de overkant van de tafel, die hem  geamuseerd gadesloeg.


   ‘Weet  ik, het is een Château Petrus 1982, een uitmuntend jaar.’


  ‘Ja, dat mag je  wel zeggen.’


  Een ober haalde de  borden weg en somde  de  nagerechten op, die de  specialiteit  van  het huis waren.  Salim liet zich verleiden tot een  mousse au  chocolat, terwijl zijn metgezel koffie met calvados bestelde.


  ‘Zo, en  nu de zaken.’


   Salim al-Bashir nam de  man eens goed  op. Die beviel hem  wel. Ondanks de duidelijke  verschillen hadden ze eigenlijk toch veel gemeen, vond  hij.


   Zijn disgenoot was ouder dan hij, maar van  onbestemde leeftijd: hij  kon evengoed zestig als zeventig zijn. Lang, krachtig gebouwd, met  wit haar en  staalgrijze  ogen  die zweemden  naar groen en waarin naast vastberadenheid  ook iets hards  te lezen  stond. Je  kon aan  Raymond  de  la  Pallisière zien  dat hij een aristocraat was.


   ‘Maakt u zich  geen zorgen, alles staat er goed voor. Ik  kreeg vandaag  bericht dat  het commando geformeerd is. Kerels met ervaring.’


   ‘Net als  in Frankfurt?’


  Salim keek hem  strak aan.  Even was hij  van plan de ander van repliek te dienen, toen zag  hij ervan  af.


   ‘Ze  zijn  goed voorbereid en vooral  ook  heel toegewijd aan  de  zaak…’


   ‘Ja, maar aan  welke zaak?’ vroeg de oudere man lachend.


  ‘Aan welke  zaak? Wat  bedoelt u? Ze  volgen bevelen  op  en ze denken dat ze de  wereld  gaan veranderen,  net als u en ik.’


  ‘U denkt dat u de wereld gaat veranderen?’


  ‘Eigenlijk doen we dat  nu  al. Zie maar hoe hun leiders kwijlend  achter ons  aan  lopen, bang om ons  te beledigen. Ze behandelen ons als  kinderen die  braaf zijn zolang  ze maar hun zin  krijgen. Stommelingen  zijn het, stupide  idioten, ik minacht  ze. Het Westen gaat  aan domheid ten  onder.’


  ‘Het Westen gaat ten onder aan gebrek aan perspectief, omdat het  zichzelf volledig van zijn wortels wenst los te snijden, omdat het zijn  normen  en waarden kwijt is, omdat “redde wie  zich redden kan”  het devies is… De  val van de Muur  was  voor het Westen  het begin van  het  einde.’


  ‘Weet  u, ik  begrijp u niet.  Soms lijkt u het jammer te vinden  dat… Nou ja, over de kern van de zaak zijn we het  eens. Bovendien wilt u uw soortgenoten even  erg vernederen  als  wij, nietwaar?’


  ‘Inderdaad,  ik  wil ze  vernederen… Ik wil ze  raken op een heel speciale  manier, volgens het principe “oog  om  oog, tand om tand”,  meer niet.’


  ‘Dat  lijkt  u niet veel?’


   ‘Het  lijkt  me  voldoende.  Maar laten  we het over de zaken hebben. Er is niemand die argwaan  tegen u koestert?’


    ‘En tegen u?’


   ‘Waarom zouden ze? Ik ben  een respectabel lid van de gemeenschap, een  man die  boven iedere  verdenking verheven is.’


   ‘Ik  ook,  en bovendien ben ik moslim  en  springen ze voorzichtiger  met mij om.  Ze zijn bang me te beledigen en dan  van racisme  te worden beticht, of erger.’


   ‘En uw studenten?’


  ‘Mijn studenten  zijn  dol  op me.  Ook zij streven naar politieke  correctheid. Gaat  u  me  nu eindelijk eens vertellen  hoe u  me hebt gevonden?’


  ‘En gaat u me  bij  elke ontmoeting deze zelfde vraag  stellen?’


   ‘Veel  van  mijn broeders zijn van mijn  veiligheid afhankelijk en  als  het u gelukt  is mij te benaderen zouden  anderen datzelfde kunnen doen.  Personen die  niet zo vriendelijk  zijn als u.’


   ‘U  geniet algemene  bekendheid, een  hoogleraar die de wereld  afreist met lezingen over de kruistochten bezien  vanuit  het  perspectief van de Arabieren. Het  is  niet zo moeilijk u te benaderen.’


  ‘De hoogleraar  is  niet  moeilijk te  benaderen,  maar  wel de  persoon  die ik in werkelijkheid ben.’


  ‘Bij  mij  is  uw  geheim  veilig.’


  ‘Wellicht, en anders…’


   ‘Wat hebt u nodig?’


   ‘Ik  heb een gedetailleerde lijst  meegebracht. En  daarnaast vragen we  een aanzienlijke som geld. Een miljoen  euro.’


  ‘Salim, u  lijkt wel  gek. We hebben al  een paar keer een  voorschot betaald.’


   ‘Gek ben  ik niet, graaf. Wat u en ik willen is moeilijk en riskant. Het is duur  om zoiets te organiseren en  uit te  voeren, maar bovendien moet  ik er  rekening mee  houden dat er doden  kunnen vallen onder  mijn mannen en dan moeten we hun families steunen.’


  ‘We hebben  allebei belang bij deze zaak  en u weet hoe  mijn compagnons erover denken…’


  ‘Wij zetten levens  op het spel. Die zijn meer waard dan  een  miljoen euro, neem dat  maar van me aan.’


  ‘We delen  de kosten. Ieder de  helft,  meer zit er  niet in.  Mijn compagnons zijn niet onnozel, Salim,  geloof niet te veel in uw eigen verkooppraatjes. En maak niet de fout ons te onderschatten.’


  Salim al-Bashir  doorstond  de kille groene blik  van graaf d’Amis en zag dat deze  geen duimbreed zou wijken, dus nam hij het aanbod  aan.


   ‘Goed, we  doen het  zoals u  zegt.’


  ‘Als u het project helemaal  rond hebt, wil ik dat u  me  belt. We  moeten  de  zaken  onderling afstemmen, voordat jullie  iets  ondernemen wil ik alle details kennen en zeker zijn van  de goede afloop.’


  ‘U zou moeten leren iemand  te vertrouwen. Ik vertrouw u omdat ik weet hoe u bent,’ zei Salim, nieuwsgierig naar de reactie  van de graaf.


    ‘Weet u  dat  zeker?  Dan boft u, want  zelf begrijp ik nog steeds niet  hoe  ik ben.  En dan  maken  we nu  een eind aan  dit fantastische avondje.  Ik  moet morgen vroeg  op. Blijft u in Parijs?’


  ‘Ja, ik moet iemand spreken die onmisbaar is voor de  operatie. Daarom ben ik dit weekend  nog hier.  Maandag moet ik in  Londen zijn, mijn eerste college is al om negen uur en ’s  middags geef ik een  lezing op het hoofdkwartier van een ngo die een betere  verstandhouding  tussen Oost en  West  propageert.’


  ‘Op  naar dromenland dan. Kan ik u ergens afzetten?’


  ‘Nee,  ik loop liever. Het  is  niet  koud en ik vind het leuk om door  Parijs te wandelen.’


  Salim wenkte om de  rekening, die de maître hem direct bracht, hoewel het  – tot zijn grote tevredenheid –  zijn metgezel was die betaalde. De rekening was in Apicius altijd gepeperd, al was die  kalfskop  in pikante saus  met  kappertjes en bieslook  het  dubbel en dwars waard.


  Bij de  deur  van het restaurant namen  de twee mannen met een handdruk  afscheid. Voor Salims disgenoot stond  er een  zwarte auto gereed, die  onmiddellijk  door nachtelijk  Parijs werd  opgeslokt.


   Salim  liep over de Avenue de Villiers. Hij had een kamer gereserveerd in  het Lutetia, aan de Boulevard Raspail, ver op de linkeroever. Hoogstwaarschijnlijk  zou  zij er al  zijn.


  Tijdens zijn  wandeling dacht hij onwillekeurig terug  aan de man  met wie  hij had gedineerd.  Graaf d’Amis was een edelman  op leeftijd, kil  en stroef.  Een andere  hoogleraar  had  Salim  aan  hem  voorgesteld, in Parijs, tijdens  een congres van  mediëvisten. Zijn  collega nodigde hem  uit  voor  een dinertje  met een aristocraat die geïnteresseerd was  in de geschiedenis van de middeleeuwen  en  hij had ja gezegd. Een etentje in La Tour d’Argent kon hij niet laten  lopen.


  Ze  hadden  elkaar afgetast, totdat de graaf vele  ontmoetingen later uiteindelijk had  besloten open kaart te spelen en met  het  plan was gekomen dat  nu werd uitgevoerd. Hoe hij ontdekt had dat Salims imago van respectabel  hoogleraar  een dekmantel was waarachter  een  Europees kopstuk van de Cirkel  schuilging, daarover had d’Amis nooit het fijne willen vertellen.  Eigenlijk maakte Salim  zich hier  nog  steeds zorgen over,  want hij besefte dat  zowel zijn  eigen veiligheid als die van zijn netwerk niet  waterdicht  was georganiseerd. Al zei d’Amis nog zo geruststellend dat hun geheim bij  hem veilig was, dat het hem niets kon schelen al  bliezen ze alle hoofdsteden van Europa  op, want hij haatte  de Europese  leiders,  die zwakke angsthazen. Hun kans  om de wereld te overheersen hadden ze  onbenut  gelaten, daarom  waren ze  nu verantwoordelijk  voor haar verval. Dat probleem moesten ze zelf  maar oplossen,  zei hij,  hem  liet  het koud. Hij was al oud en  stond  dichter  bij de dood dan bij  het  leven.


  Salim  meende hem zo onderhand goed te  kennen, maar van tijd  tot tijd was er  iets wat hem ontging. Zo snapte hij de gekweldheid  niet waarvan hij  soms  in de blik  van zijn  Franse vriend een glimp opving.


    Misschien  werd die veroorzaakt door zijn rebelse dochter, die hij  nooit  had ontmoet. De  toekomstige  gravin d’Amis  woonde  in de Verenigde Staten en wilde niets van haar vader weten.


  In de  bar van het Lutetia was  het gezellig druk en  al  had hij graag nog  een slaapmutsje genomen, hij liep direct naar de receptie  om de sleutel van  zijn kamer  te vragen.


  ‘Er is een bericht voor u, meneer al-Bashir.’


   De  baliemedewerker gaf hem een gesloten envelop, waar Salim  niet eens naar keek. Hij bedankte de man  en liep naar de lift. Pas  op zijn kamer scheurde hij hem open. Er  zat  alleen een nummer  in: 507. Hij zuchtte. Hij liep weer  de gang op en klopte twee kamers verder  zachtjes aan.  De deur werd  op een kier geopend en haar  gestalte,  gehuld in  een  kimono  van grijze zijde, gaf hem nieuwe  energie.


   ‘Kom binnen, ik heb geboft. Ik  vroeg of ik een kamer kon krijgen  op  deze  verdieping,  omdat ik er de  vorige keer heerlijk gelogeerd had, en  de  man van de receptie was zo vriendelijk  het  voor me te regelen.’


    ‘Je  mag geen aandacht trekken,’ protesteerde Salim.


  ‘Denk je dat ik de aandacht trek als ik zeg dat ik graag een kamer  op de  vijfde verdieping zou hebben?’


   ‘Je  weet dat  je moet proberen niet meer dan lucht  te zijn, zodat niemand op  je let, en  je maakt een fout als je om een  kamer  op  een  specifieke verdieping vraagt.’


   ‘Wat maakt het uit. Nu  zitten we  lekker dicht  bij elkaar.’


  De  vrouw  drukte zich tegen  Salim aan, maar die duwde haar voorzichtig  weer van zich af.


  ‘Bied  je  me niet iets te  drinken  aan?’ vroeg hij.


  ‘Ja, natuurlijk. Wat heb je  liever, champagne of whisky?’


   ‘We zijn  in Frankrijk, laten we toosten met champagne. Het  verbaast me  nog steeds dat ik  zo  blij ben je te zien,’ zei  hij plagend.


  ‘Mij verbaast dat  niets,’  plaagde  ze terug.


  Hij keek haar oplettend aan en overwoog of hij meteen al kon vragen wat voor nieuws er was op het Coördinatiecentrum  voor Terrorismebestrijding. Maar  hij was  bang dat hij  argwaan  zou wekken. Hij besloot  te wachten  tot de volgende dag.
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  Raymond d’Amis was in zijn appartement op  het Île Saint-Louis.  Hij ijsbeerde door zijn  werkkamer en  dacht na over zijn  etentje met  Salim.  Hij moest toegeven dat  deze  intelligent en uiterst nauwgezet was, maar hij vreesde dat de operatie kon mislukken  door zijn overmaat aan zelfvertrouwen.


   De butler kwam  binnen en  vroeg of meneer  hem nog nodig had of  dat hij zich kon terugtrekken.


  ‘Ga maar naar bed.  Ik blijf nog even  zitten lezen.’


   ‘Ja,  meneer  de graaf, welterusten.’


  Toen hij alleen was dronk Raymond zijn glas  calvados leeg en  zocht in  zijn agenda een telefoonnummer op. Uit een  la nam hij  een envelop met een aantal simkaarten en stopte er eentje  in zijn gsm. Hij  zuchtte diep. De persoon met wie  hij ging bellen mocht hij niet. Die had andere belangen  dan  hijzelf, maar  hij wist ook dat zijn  wraak  zonder deze man onmogelijk zou  zijn  geweest. Hij had Raymond opgezocht  en  hem een  plan voorgelegd  dat hem in staat moest stellen  die wraak ten uitvoer te brengen. Ook had hij hem  Salims naam  gegeven en  uitgelegd hoe hij  met deze in contact kon  komen. Eigenlijk manipuleerde de vent hem al maanden en trok hij  aan onzichtbare  touwtjes om een project  te realiseren  waarvan  voor de graaf enkel en alleen het aspect  van wraakneming belangrijk was.


  ‘Goedenavond, Facilitator.’


  De man  antwoordde met slechts één zin.


   Zodra  hij de  gsm had  uitgeschakeld trok Raymond zijn  jasje aan  en sloop haast op zijn tenen  naar de deur, want hij  wilde de butler niet wakker  maken. Eenmaal buiten begon hij langs de  oever van de rivier te lopen.  Dat deed hij  niet graag als het donker was,  maar de man aan  de andere kant van  de lijn had  hem die instructie gegeven.


  Naast  hem stopte een  auto. Het portier  werd geopend en  een stem verzocht  hem in te  stappen.


  ‘Goedenavond, graaf.’


   ‘Goedenavond.’


  ‘Kon het  dinertje met Salim al-Bashir uw goedkeuring wegdragen?’


   ‘Ja, zoals  altijd.’


   Terwijl de auto  Parijs doorkruiste  bracht de  graaf aan de man die hij Facilitator noemde gedetailleerd  verslag uit van zijn gesprek  met Salim.  Hij beantwoordde al  zijn vragen en luisterde goed  naar de  orders die hij kreeg.


  ‘Nu gaan we het tweede deel van het project uitvoeren. Over een paar dagen  zal een Servische vrouw  genaamd Ylena contact  met u opnemen. Ze heeft  haar  persoonlijke redenen om de moslims te haten.’


  ‘Hoe  komt  ze met mij  in contact?’


  ‘U  reserveert een kamer in een hotel. Hier in Parijs, in Toulouse, aan de  Côte  d’Azur of  waar dan ook, u mag het  zeggen. Zij zal  in datzelfde hotel haar  intrek nemen  en naar  u toekomen. Niemand zal  u met haar samen zien, u kunt met  haar praten  buiten het  bereik van  indiscrete ogen  en  oren. Ylena wordt  het hoofd van het andere commando. U krijgt  instructies voor haar, u hoeft ze alleen maar aan  haar door te geven en te  zorgen dat zij  ze  begrijpt. Karakoz was degene die bemiddeld heeft tussen haar en ons. Het was  niet  gemakkelijk een groep te vinden die kon doen wat wij willen. Ik vind dat geld alleen niet genoeg waarborg is om  de zaken goed te laten verlopen, dat wist u al. Er is nog een andere drijfveer nodig, zoals u die hebt, of Salim. En ook Ylena. Natuurlijk  mag Salim niet  van  Ylena weten, en  zij mag niet weten dat Salim bestaat. Beiden zijn ze  niet  meer dan  een  stukje in de legpuzzel.’


  ‘Net als ik,’  zei  Raymond op  klaaglijke toon.


  ‘We zijn allemaal een  fragment van de  puzzel.  U hebt een andere drijfveer dan Ylena of Salim.’


   ‘En u?’


   ‘Ik faciliteer transacties. Dat is niet zo moeilijk  te begrijpen. Ik  treed  op namens een uiterst select gezelschap van personen die zich  zorgen maken over  de  toekomst. Om een  voorspoedige toekomst te realiseren verschuiven ze  hier en daar  een  schaakstuk,  lokken een confrontatie uit of elimineren een  paar tegenstanders… Het is voor  het  welzijn van de wereld, en  om  het goede  tot  stand  te  brengen moet je  helaas af en toe een beetje  kwaad doen.  Maar van  hetgeen er te gebeuren staat zullen we  allemaal  beter worden, al  leidt het  in het  begin tot  chaos en verwarring. Ach ja,  slechts uit zijn as zal de  nieuwe vogel Phoenix herrijzen.’


  ‘En  u zorgt ervoor  dat de wensen van de  heren uit dit selecte gezelschap  werkelijkheid worden.’


   ‘Ik handel in hun naam.  Ik zoek personen  zoals u, mensen die  een drijfveer hebben om bepaalde  dingen  te doen,  en  help hen bij de uitvoering.  U  droomt ervan  het symbool  van  het  kruis te vernietigen, goed, dat gaat u  doen. Salim wil het  Westen treffen daar waar hij denkt dat dit het meest pijn doet, ook  hij krijgt zijn zin. Vanuit  verschillende drijfveren streeft u allebei naar hetzelfde. Het  was mijn  taak u  beiden te vinden en samen aan het werk te zetten. Het is eenvoudig: als mensen een drijfveer hebben gaat alles hun makkelijker af, vooral het moorden. Ik heb een hekel aan huurmoordenaars, die doden zonder drijfveer, alleen om het geld, en daarom  zijn  ze niet  bereid zichzelf op  te offeren. Maar u  zou  in staat zijn  te sterven  voor dat wat u wilt: zien hoe het kruis vernietigd wordt.  En Salim ook. Dat  maakt u beiden zo  bijzonder.’


   ‘Dat maakt ons  vatbaar voor  uw  manipulaties.’


   ‘Noemt u het zoals u wilt. Het gaat om het plan en  het plan is perfect. Brokstukken  van het  kruis dat  u zo  haat  zullen in Spanje, Rome en Jeruzalem  tot splinters  exploderen, geen spaan  zal er  van heel blijven.  Direct nadat  dit heeft plaatsgevonden zal Ylena in  actie komen in Istanbul, waar ze in  het  Topkapı-paleis het  paviljoen zal opblazen waar de  relikwieën van  de profeet worden bewaard. Het  zwaard van Mohammed, de haren van zijn baard, zijn mantel… Alles zal de lucht in gaan. Haha, stel u eens voor wat  er  dan gebeurt! Over de hele wereld  zullen moslims om wraak schreeuwen  en in  Istanbul stort men  zich  op de  christenbevolking… De beoogde  botsing tussen christenen en moslims  zal  een feit zijn. Eerst vernielen we  een paar christelijke relikwieën, daarna die van  de  profeet Mohammed… En  dan zal niemand de  haat  tussen de beide geloofsgemeenschappen nog kunnen  inperken, hoezeer de westerse  politici ook  hun best  doen. Ze zullen oproepen  tot kalmte, maar  niemand zal zich iets van  hen aantrekken. Herinnert u zich nog de spotprenten van Mohammed in  die  Deense krant, de Jyllands-Posten?  Vanwege  die belediging waren er demonstraties  en  vielen er doden, dus u kunt begrijpen wat er zal  gebeuren als miljoenen  moslims horen dat  iemand  de meest aanbeden relikwieën van hun profeet  de lucht in heeft laten  vliegen.’


   ‘Ja, maar ik  denk dat het Westen niet  op dezelfde  manier zal  reageren. De christenen laat  zoiets onverschillig, die zullen hoogstens een beetje klagen. In Europa  gelooft  niemand nog ergens in. Dat de moderne  mens het kruis verloochent  zonder dat  iemand hem daarom vraagt, zou dat niet de mooiste wraak zijn die ik kan krijgen? Soms denk ik dat wel eens.’


   ‘Doet u niet zo naïef.  Aanslagen  in  Spanje, Italië en Israël, daar  kan niemand omheen, zeker niet  als ze gepleegd  worden door moslimfanaten.’


  ‘Laten we  hopen dat het  plan van Salim al-Bashir geen haperingen vertoont.’


  ‘Zijn plan zal niet  haperen, vriend.  Trouwens, wij zullen  wel zorgen dat iedereen weet  wie er  achter de aanslagen zat: de naam van de Cirkel zal  op ieders lippen liggen.’


  ‘Zal  Ylena worden gearresteerd?’


   ‘Dat  hangt van haar handigheid af. Waarschijnlijk  zal ze  het  niet  overleven. En als  ze gegrepen wordt moet ze  zelfmoord plegen.’


    ‘Stel dat ze dat niet doet?’


  ‘Ze weet wat haar te wachten staat als ze haar levend te pakken krijgen.  Ze zal  liever dood  zijn  dan de rest  van haar jaren in een Turkse gevangenis te slijten, en dan nog wel als de persoon die de relikwieën van Mohammed  heeft vernield.’


  ‘Ze  kan ons  verklikken.’


   ‘Wie verklikken?’


   ‘Mij.’


   ‘Onmogelijk. Niemand zal u ooit met  haar hebben  gezien  en  al  halen ze de  onderste steen boven, ze zullen hoogstens constateren dat zij tegelijk  met u in  hetzelfde  hotel  heeft gelogeerd, samen met honderden  andere personen. Daarom raad ik u aan een  groot hotel te kiezen, waar veel mensen  in en uit  lopen. Het beste kunt u  haar misschien hier in Parijs ontmoeten,  of aan de Côte d’Azur…’


   ‘En Karakoz, kent  hij Ylena?’


  ‘Over  Karakoz mag  u ook niet met haar  praten. Maar  hij kent  haar wel, hij weet  dat ze alleen op wraak uit  is. Via vrienden is het  hem  gelukt  contact met  haar te leggen. Eerst kwam  hij erachter  dat ze  nog leefde en in  hetzelfde dorp was gebleven, later liet  hij kennissen van hem  polsen tot hoever  ze bereid was te gaan. Karakoz heeft  alles  op  afstand geregeld. Het meisje  zit  al  een aantal maanden te wachten tot  ze in actie komt. Een broer  en een zus gaan met haar mee en ook  een neef.’


  ‘Hoe kan het dat  Karakoz als  Serviër contact heeft  met  de Cirkel?’


  ‘Hij is  een Bosnische Serviër.  Overal  heeft hij contacten,’  zei  de  Facilitator.  ‘Hij beweegt zich door het  voormalige  Joegoslavië alsof het zijn eigen huis  is, maar  even gemakkelijk door  de Arabische  landen. Niemand stelt hem  vragen  want hij betaalt goed, daarom beschikt hij over  prima  informanten. Bovendien  zijn de producten die hij verkoopt van uitstekende  kwaliteit, met  garantie en al. Op de wapenmarkt  is Karakoz de beste, dus komt iedereen naar zijn  winkel.’


   ‘Karakoz kent  het  bestaan  van ons allemaal. En u vertrouwt hem…’


  ‘Waarde  vriend, Karakoz  is een zakenman. Hij weet  dat discretie en zwijgzaamheid de basis vormen voor zijn  succes. Hij verkoopt  wapens aan iedereen, wie ze ermee doodschieten gaat hem niet aan.’


  ‘Moet ik de wapens voor  Ylena rechtstreeks van  Karakoz  kopen?’


   ‘Ja. U hebt  al  het telefoonnummer van zijn stroman  in Parijs,  de Joegoslaaf noemen ze hem. Maar  vergeet niet  dat  Salim niets over  Ylena mag horen  en dat  Ylena niet mag weten  dat  Salim bestaat. Het is beter  dat elk commando afzonderlijk  opereert, dat  niemand ze met elkaar  in  verband  kan brengen. En als Salim hoorde wat  wij van  plan zijn zou hij  proberen  het te verhinderen.  U weet  dat achter zijn distingeerde  uiterlijk een  godsdienstfanaat  schuilt. Voor hem zijn de relikwieën  van Mohammed heilig.’


   ‘Ja, maar hij  is  wel een godsdienstfanaat  die  van een  wijntje  houdt.’


  ‘We hebben allemaal onze tegenstrijdigheden…  Wat  Ylena betreft, zij kent het doelwit nog niet. U geeft haar daarvan  een beschrijving,  overhandigt haar het geld en  legt uit  waar ze de  wapens moet ophalen.  Als u de Joegoslaaf hebt betaald krijgt u van  hem valse  documenten  voor Ylena en de  andere leden van het commando.  Hij zorgt ook dat  ze  haar ter plaatse,  in Istanbul, de wapens leveren. De komende dagen zal ik u nog gedetailleerde  informatie verschaffen over het plan  voor Ylena:  het  hotel in Istanbul  waar ze haar intrek moet nemen, hoe ze daar moet komen, hoe ze  het Topkapı binnengaat…  Kortom,  alle bijzonderheden.’


  ‘Belt u mij?’


   ‘Ja, over een  paar  dagen.’


  ‘De katharen waren tegen  geweld,’  betoogde de graaf  op  bittere toon,  ‘maar soms is het de enige  mogelijkheid die overblijft.’


  ‘Het kan me niet  schelen  waar u in gelooft, en ook  niet tot wie Salim bidt of in  wiens handen Ylena haar ziel aanbeveelt. Alle drie gaat u moorden in naam van  God. Dat  u daar een prozaïsche kijk op hebt, graaf, interesseert mij  niet en de personen namens  wie ik optreed  evenmin. Wij hebben een ander doel:  de  wereld moet  door elkaar worden geschud,  er dienen grenzen  te worden verlegd  en fabrieken te  worden opgestart.’


   ‘En u hebt dat georkestreerd, u bent  de  dirigent.’


   ‘Precies. Ik zet  u hier af,  we zijn vlak bij  uw woning.’


    Raymond  stapte uit, vol  walging. Deze  vent  was hem  altijd al  slecht  bevallen,  hij had iets vulgairs, ondanks zijn onberispelijke  maatpakken. De  toon  waarop  hij sprak verried  zijn  plebejische afkomst, maar desondanks had  Raymond hem  nodig.  Terwijl  hij naar huis wandelde  zag  hij weer voor zich hoe de vent  zijn leven was binnengedrongen.


  Zonder waarschuwing vooraf had  hij  zich  op het kasteel aangediend.  Hij zei dat hij  oude vrienden van Raymonds vader kende, vaderlandslievende Duitsers die zich na de  oorlog hadden moeten schuilhouden.


  Hij kwam direct ter zake  en haalde een luxe-editie van  de Kroniek van frater Julián tevoorschijn.


  ‘U moet het  bloed van de onschuldigen  wreken, uw  vader is gestorven  voordat hij het kon doen.’


    De  graaf luisterde  opgetogen toen  hij zijn plan  ontvouwde. Een simpel  plan, waarvoor alleen  geld nodig was en geloof in de goede zaak, en  Raymond bezat beide ingrediënten. Sindsdien was er  een  klein jaar verstreken en  daarin  was de man  het hele mechanisme op poten  gaan zetten, met accuratesse en geduld, en had hij ervoor gezorgd  dat iedereen  die  er een  rol in moest  spelen  uiteindelijk  werd gevonden. En het punt waar  alle lijnen samenkwamen was hij, Raymond, graaf d’Amis, wiens leven al sinds  zijn geboorte gewijd was aan de  heilige zaak van de katharen. Hij had niet de  moed om te  zijn zoals  de perfecten,  maar  een belijder  was hij toch  minstens, zoals  vele van  zijn voorvaderen het  waren geweest.


   Hij was  de  laatste telg van zijn geslacht,  al had  hij een dochter, Catherine.  Maar die  was door zijn  echtgenote opgevoed en hij kende haar  niet.  Zij zou hem  dus moeilijk kunnen  begrijpen.


  Ook zijn vrouw had hem  nooit  begrepen. Nancy was Amerikaanse. Toen ze  elkaar  leerden kennen woonde ze bij haar ouders  aan de  Franse Rivièra.


  Nancy’s vader was  dichter en  schilder en haar  moeder  kunsthandelaar. Zij was enigst  kind, verwend tot op  het bot, zonder  een doel in  het  leven.


   Raymond had nooit met haar moeten trouwen, maar wat  doe je als je verliefd  bent! Zijn vader waarschuwde hem dat hij een  fout maakte, dat dit meisje niet was  zoals zij. En hij had  gelijk.  Maar hij wachtte  tot zijn vader gestorven was en trouwde  toch met haar.  Misschien  was hij te  oud voor het  huwelijk, hij  liep al tegen de veertig,  en  hij beging zijn eerste grote vergissing.


  Ze verliet hem amper een jaar na de bruiloft,  toen hij haar  in vertrouwen nam en vertelde  over de heilige missie die hem  was toevertrouwd.  Nancy werd razend en eiste dat hij al  zijn vrienden uit hun leven verbande, al  die jongelui die zich net als  hij wijdden aan dezelfde zaak, ijveraars voor een ander soort vaderland,  voor  een ras  van  übermenschen.


    Toen ze uit het kasteel vertrok was  ze  al in verwachting. Hij was gek,  zei  ze. Omdat  ze zwanger van hem was zou ze hem niet  aangeven, maar ze dreigde alles te  verklikken als hij zich in haar buurt waagde  of  aanspraak maakte op het kind  dat ze  zou baren.


   Hij hield zich aan zijn woord en zij ook: ze hadden  elkaar nooit meer  gezien. Hij  kwam erachter dat ze een  dochtertje had, Catherine,  en elke maand stuurde hij via  zijn advocaat een  som  geld voor  haar  onderhoud. En hij wist dat  moeder en  dochter in New York  woonden, in Greenwich Village, waar Nancy een kleine kunstgalerij had geopend.  Ze had hem nooit toegestaan  zijn  kind  te zien en  toen hij daar via  zijn advocaat om verzocht, belde ze  hem op en  herhaalde haar dreigement.


   Het laatste  wat  hij van haar  hoorde was dat ze  ernstig ziek was.
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  Ovidio verbleef  al een paar dagen in Rome  en had het gevoel dat hij nooit uit de stad  weg was geweest. Hij zat niet meer op zijn  oude plekje in het kantoor en  iedereen wist dat hij er slechts  tijdelijk werkte,  maar hij ging weer volledig op in zijn bezigheden, alsof hij nooit  meer zou vertrekken.


   ‘Het is  zoeken naar een  speld in  een  hooiberg.’


   Hij keek  op van zijn computerscherm en wierp een blik op  de binnenkomende Domenico,  met  wie hij de  verantwoordelijkheid  voor het onderzoek  deelde.


  ‘Tja,  ik weet  het, ik  kan ook niets zinnigs voor die woorden bedenken,  ze kunnen van  alles  betekenen… Heb je  met  Brussel gebeld?’


   ‘Ik had net  Lorenzo  Panetta aan de lijn,  het schijnt  dat Karakoz op  pad is gegaan.  Hij  stuurt me  het rapport  per e-mail, het kan elk moment binnenkomen.’


    ‘Hij is op pad  gegaan… Wat houdt  dat in?’ wilde Ovidio  weten.


  ‘Dat hij naar  Tsjetsjenië  is  geweest. Daarna is hij  in Zwitserland en  Luxemburg gesignaleerd.’


  ‘Dat die vent  ongehinderd overal naartoe kan…!’


  ‘Zolang er geen aanhoudingsbevel tegen hem is  uitgevaardigd… Hij wordt werkelijk al  jaren geschaduwd en nooit  is  hij gearresteerd. Ze willen liever weten met  wie hij contact heeft, aan wie hij verkoopt, via wie  hij aan de wapens komt. Maar Karakoz is uiterst voorzichtig en als ik Panetta  mag geloven zijn de telefoontjes die hij pleegt totaal nietszeggend, net  als die  van zijn  luitenant,  een  zekere Dušan.  Het schijnt dat  hij met koeriers  werkt, dat  hij  opdrachten geeft  en bestellingen  ontvangt  via de  zetbazen die  hij overal ter wereld heeft zitten. Zij laten hem weten wat er aangeschaft moet worden en  hij levert  het. Meestal ziet hij de echte  kopers niet. Dat maakt  hem  niets uit. Als  iemand hem wil ontmoeten noemt hij  een plaats, al is Belgrado zijn favoriete stek. Daar  voelt hij zich veilig en beschermd, hij kent de stad  als zijn broekzak, verdwijnt  erin en duikt  weer op  naar  believen. Naar het  schijnt raak je  zijn spoor daar  gemakkelijk kwijt.’


  ‘Karakoz is nog steeds de enige  concrete  aanwijzing die we hebben, het  begin  van  onze draad…’


   ‘Ja, we mogen ons  dus  niet vergissen of overhaasten als we aan  die  draad gaan  trekken.  Overigens, Lorenzo Panetta  zei dat hij vanavond naar Rome komt. Hij  blijft het hele weekend  en  zou  ons  graag ontmoeten. Ik ben zo vrij geweest  hem bij  mij thuis te eten te vragen.  Volgens mij kunnen  we daar rustiger  praten,  meer op ons  gemak. Natuurlijk reken ik ook op jou.  Wat  dacht je  ervan?’


   Ovidio ging direct op  de invitatie in, verbaasd over dit initiatief van Domenico. Hij merkte dat die  zich nu  anders  tegenover hem gedroeg, minder gereserveerd,  minder wantrouwig. Hij wist alleen niet hoe dat kwam. Misschien had  het  ook aan  hemzelf gelegen dat hij vroeger zo slecht met de dominicaan overweg kon.


  Lorenzo  Panetta had zich genoodzaakt gezien de  uitnodiging  van  de  priester aan te nemen. Als adjunct-directeur  van het  Coördinatiecentrum voor Terrorismebestrijding van de Europese Unie  was hij verantwoordelijk voor een goede samenwerking  met het  Vaticaan.


    Hij was moe. Hij  verheugde zich op een weekend ver van de  stress van het centrum, maar hij  zou zijn  werkdag met een paar  uur  moeten  verlengen. Want dat was dit  etentje: werk.


  Nieuwsgierig vroeg hij zich af hoe zo’n priesterwoning  binnen de muren van het Vaticaan eruit  zou zien. Bescheiden, zo stelde hij zich voor,  met zware meubels  en vol schilderijen van heiligen en  maagden Maria.


  Domenico zelf deed open en Panetta’s eerste verrassing was dat hij  een spijkerbroek droeg en een geruite bloes.


   ‘Als  u me had gezegd dat de maaltijd zo informeel zou zijn, had ik hier  beslist  zonder das gestaan,  ook al  kom ik  recht van het vliegveld.’


  Domenico Gabrielli schoot in  de lach. Het deed hem genoegen dat hij deze politieman, die de naam  had een van de beste speurders van Europa te zijn, op het verkeerde been had gezet.


   ‘Komt u  binnen.  Ovidio is er nog niet, maar hij  zal zo wel verschijnen.’


  ‘Ovidio?’


  ‘Pater Sagardía, maar we hoeven niet  zo deftig te doen, vindt u wel?  Noemt u mij maar  Domenico, ik denk  dat we  ons prettiger  zullen  voelen  zonder al die  beleefdheden.’


  De tweede verrassing was de inrichting van de  woning. Er stonden nauwelijks  meubels  en  er  hing niets aan de  muur. De woonkamer was functioneel en modern.  Bankstel en eethoek leken in een zaak voor  minimalistisch design te zijn  gekocht.


  De bloemen vormden  de  derde  verrassing: minuscule vaasjes van  doorzichtig glas,  gevuld met  een  enkele margriet.  Meer paste er niet in.


  Even  later arriveerde Ovidio en ook hij toonde zich onder de indruk  van de inrichting.


  Domenico  bleek bovendien een uitstekende kok te zijn. De pasta was heerlijk en  de kalfsoesters met limoen werden door  de beide genodigden  uitbundig geprezen.


  ‘Ik kreeg helaas niet de gelegenheid  om  een lekker toetje te maken,’ verontschuldigde hij  zich met valse bescheidenheid, terwijl hij een schaal  met  schijven ananas op tafel  zette.


  ‘Ben je ook al goed in desserts?’ vroeg  Lorenzo Panetta.


  ‘Ze zijn  niet mijn allersterkste punt, maar als me de tijd wordt  gegund,  tover  ik een lekkere perziktaart  op tafel.’


   Pas bij de koffie met  grappa kwamen de  drie mannen ter zake.


  ‘Jullie hebben  mijn e-mail van  vanochtend  gelezen en daar valt niet  veel aan toe  te voegen. We hebben een telefoontje afgetapt  van een crimineel die bekendstaat  als de Joegoslaaf, een zware jongen  uit het  Parijse  milieu. Net als Karakoz is  hij  Serviër,  maar hij  kwam naar Parijs voordat de burgeroorlog begon, werkte  als bodyguard en als uitsmijter  in seksclubs en maakte op  een dag  aan het handje  van  Karakoz de  overstap naar  het grotere werk. Hij heeft  zelfs  een kantoor  dat zich met im-  en export bezighoudt.’


  ‘Waar hadden die vent  en Karakoz het precies over?’ wilde Domenico weten.


   ‘Dat staat  in het  rapport. De Joegoslaaf belde  Karakoz om te  zeggen  dat de “ouwe man” contact met hem  had  opgenomen, dat deze  een nieuwe bestelling wilde plaatsen maar dat die in Servië moest worden afgeleverd. De ouwe zou contant betalen en hijzelf zou het geld gaan  ophalen. Karakoz gaf hem  opdracht het meisje in de gaten te  houden dat bij de ouwe op bezoek zou komen. Dat is alles.


  Dus hebben we  een paar mannetjes op de Joegoslaaf gezet. Hij wordt dag en  nacht  geschaduwd, net als Karakoz.’


   ‘Wij zijn niet veel opgeschoten,’ bekende Ovidio. ‘Eigenlijk helemaal  niets.’


  ‘Zoals  jullie weten houden  we er rekening mee dat het commando van Frankfurt nog  een andere missie had en dat er  misschien  een nieuwe aanslag wordt voorbereid. Het probleem is waar en wanneer… Het is om moedeloos van te  worden, die verschroeide snippers met tekst hebben voor ons  geen enkele betekenis. Een  paar woorden komen  uit pagina’s  van  een boek. Stel dat dit klopt, waarom  zouden ze een boek verbranden?


  Maar waar ik me echt zorgen  om maak  is  dat, eh… Nou ja, ik  ben  bang dat Karakoz zo voorzichtig is geworden omdat  hij  weet dat  we hem extra in de gaten houden.’


   ‘Hè?’ vroeg  Domenico  verbaasd.


   ‘Hij is  altijd al schichtig geweest. Hij beseft dat hij uitgebreid bekend is  bij  alle veiligheidsdiensten en dus probeert hij niet op  te  vallen.  Maar sinds  Frankfurt is  hij uiterst  argwanend geworden  en maakt hij zijn telefoontjes  nog onbenulliger dan vroeger. Hij  heeft duidelijk zijn veiligheidsmaatregelen verscherpt.’


  Ovidio en Domenico zwegen en lieten  op  zich  inwerken wat  Panetta gezegd  had. Eigenlijk had hij hun  niet verteld waar hij werkelijk voor vreesde:  dat er ergens  een  lek  was,  dat iemand Karakoz had gewaarschuwd dat  hij  van  heel nabij werd gevolgd.


   Panetta  had  overwogen of hij het hun  zou zeggen en ervoor  gekozen dat niet te doen.  Hij  had het  er  niet eens  met  Hans Wein over gehad, al was hij van plan daar komende  maandag  op  kantoor  alsnog werk van te maken. Wein vertoefde een paar dagen buiten Brussel en Panetta had zijn verdenkingen  niet aan de  telefoon of per e-mail willen uiten.


  ‘Waarom zou Karakoz denken  dat  hij nu  scherper  in de gaten wordt gehouden dan  anders?’ vroeg Ovidio argwanend.


  ‘Ik heb niet gezegd dat  Karakoz iets  weet,  ik zei dat  hij  sinds de aanslag  in Frankfurt  wantrouwiger is geworden. De wapens en explosieven  die het  commando gebruikte waren  bij hem gekocht.’


    ‘Denk je nog steeds dat  de Kerk jullie kan  helpen?’  polste Ovidio.


   ‘Nou  kijk, gewoonlijk vinden we  geen papieren waarop  sprake is van heiligen of van het kruis in Rome… Dus als  er een aanslag komt mogen we niet  uitsluiten dat de Kerk het doelwit  kan zijn, dat is  duidelijk.’


  ‘Maar dat past  niet in  de  logica  van  de fundamentalisten. Ze zijn niet gek, de  Arabische landen hebben er geen belang bij dat een instituut als de katholieke  Kerk het mikpunt  wordt van  acties door terroristische moslims. Echt,  ik geloof niet dat  de Kerk een doelwit kan zijn.’


   ‘Je hebt gelijk,  het past  niet  in hun redenering, ze schieten  er niets mee op. En  toch mag je  de mogelijkheid niet uitsluiten,’ antwoordde Panetta.


   ‘We hebben dit op kantoor besproken en eerlijk  gezegd sluiten  wij die  mogelijkheid wél uit. Het  zou  een strategische blunder van  zo’n  formaat zijn dat  zelfs de grootste  fanaten hem niet zouden begaan. Bovendien  moet ik erop wijzen, meneer Panetta, dat we slechts wat losse woorden op  verschroeide  papiersnippers hebben, we weten niet eens waar ze bijhoren. Dat de  Kerk  het doelwit zou kunnen worden  van een  aanslag door moslimterroristen is  daarom een hypothese  die wel heel erg ver gaat,’ zei Domenico met nadruk.


  ‘Ik  zit al  jaren in deze branche en ik verzeker jullie dat het  niet meevalt de gedachtegang  van  terroristen te volgen, hoezeer  we ook ons  best  doen. Ze hebben hun eigen logica.  Soms zeggen  wij, nee, dit of  dat  doen ze niet, want dat valt verkeerd bij de publieke  opinie, en  dan doen ze het toch.  Geloof  me, terroristen kunnen  ons altijd  weer verrassen. Wie had er gedacht dat ze  de  Twin  Towers  neer zouden halen?  Of bommen leggen in twee treinen  in Madrid, terwijl  Spanje altijd vooropstond om de Arabische zaak te steunen en  het  land was  waar het grootste aantal demonstranten tegen de  oorlog in  Irak de straat  op kwam? Wanneer ze zulke aanslagen plegen, proberen  wij het  waarom ervan te begrijpen en stellen  we daarover theorieën op. Maar ze  zijn ons telkens  weer  een slag voor,  en achteraf  mogen  wij  dan naar de logica in hun daden zoeken.’


  ‘Toch zou ik die  mogelijkheid  verwerpen,’ hield  Domenico vol.


  ‘Zijn  er soms geen aanslagen  op synagoges geweest,’ voerde  Panetta  aan.


   ‘Ja, dat wel…’ mompelde Ovidio.


   ‘Nou dan. Voorzichtigheidshalve sluiten wij niets uit. We concentreren ons nu op  de  Joegoslaaf,  we  zullen  zien  wat dit  spoor  oplevert, wie die “ouwe man” is waarover hij  het heeft en of het echt  om een  bejaarde gaat, maar we moeten afwachten tot hij een stap zet. Ik houd jullie  op  de hoogte.’


  Nadat hij de dominicaan had  bedankt voor  de maaltijd nam Lorenzo Panetta afscheid.  Hij had nooit kunnen denken dat hij nog eens zou  worden uitgenodigd voor een etentje binnen  de muren van het Vaticaan en dan  nog  wel met twee priesters  van  wie niemand op  het eerste gezicht zou zeggen dat ze  geestelijken waren.


  ‘Neem nog een grappa voor je  gaat,’ zei Domenico  tegen  Ovidio en hij schonk diens glaasje weer  vol met het kleurloze vocht.


  ‘Denk je echt dat die gekken van de Cirkel niet in staat zijn een  aanslag te plegen op de Kerk?’


    ‘Het zou ze geen  enkel voordeel opleveren. Wij veroordelen de  inval in Irak  en  eisen  voortdurend van  Israël  dat het de rechten van het Palestijnse volk respecteert. En  de paus onderhoudt onafgebroken een openbare dialoog met imams en oelama’s… Wat heeft  het voor zin de goodwill van de  katholieke Kerk te verspelen? Ze zullen het wel  uit hun hoofd laten iets tegen  ons te ondernemen.  Niet uit  morele  overwegingen maar  gewoon omdat ze er niks aan hebben.’


  Domenico  klonk zo stellig, zo overtuigd,  dat Ovidio zich niet in staat  voelde zijn woorden te weerleggen. Het  avondje was veel leuker  verlopen dan hij had verwacht en hij had geen zin  alles te bederven met een van die oeverloze discussies waarin zij tweeën zo vaak verwikkeld raakten, tot  ze  er doodop en chagrijnig van werden.


   Om  middernacht wenste hij de dominicaan welterusten. Hij was  moe en moest nadenken,  tot zichzelf komen.
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  Voor Salim al-Bashir was het een profijtelijk weekendje  Parijs geweest. Zijn ontmoeting met die vrouw was niet alleen  op het persoonlijke vlak bevredigend verlopen maar had hem ook gerustgesteld:  bij het Coördinatiecentrum  voor Terrorismebestrijding  van  de Europese Unie wisten ze niets, niet over hem  en niet over de  Cirkel. Ze  tastten in het duister, al  gingen ze  de gangen van Karakoz na in de veronderstelling dat  ze via hem het hele kluwen konden ontwarren. Maar de  Cirkel  had  Karakoz al  gewaarschuwd. Die  wist  wel hoe hij zijn belangen moest beschermen en had de  nodige veiligheidsmaatregelen getroffen.


    De Cirkel had  vertrouwen in Karakoz vanwege zijn  handigheid en  intelligentie en  vooral omdat geld het  enige  was wat  hem interesseerde. Nooit had hij hen  teleurgesteld. En natuurlijk  hadden  ze hem altijd goed betaald. Zonder af te dingen, want  daar was Karakoz niet  voor  te porren.


   Slechts één ding dat de vrouw hem verteld had baarde  hem  zorgen.  Het was  een zinnetje dat ze zich terloops had laten ontvallen.  ‘Moet je horen,’ had ze  gezegd, ‘laatst  zat Panetta  de  dossiers van iedereen op onze afdeling uit te vlooien. Wat zou hij  gezocht hebben? Misschien  vertrouwt hij iemand  niet.’


   Zij tilde  niet  zwaar  aan die gebeurtenis en daarom had hij  haar niet willen  verontrusten, maar  zelf vond  hij  het  alarmerend.  De kans dat  het coördinatiecentrum de Cirkel  op  het spoor zou komen was weliswaar klein, maar het was  best  mogelijk dat ze  een lek  gingen vermoeden  en dan  bij haar uitkwamen. Dat was een risico dat hij niet kon nemen en  dus  was het  moment genaderd  om zich van de vrouw te ontdoen.


  Hij had nog wat vraagtekens bij de drie aanslagen  die ze gingen plegen.  Het zou misschien erg moeilijk blijken mannen te  laten reizen die door  de politie van de halve wereld zouden worden gezocht, al werd het  steeds gemakkelijker om Europa  te  doorkruisen:  momenteel woonden  er miljoenen broeders tussen die domme, goedbedoelende westerlingen, die geloofden in hun eigen  naïeve  praatjes over  vrede en een multiculturele samenleving.


   Hoe dan  ook, ze moesten zo snel mogelijk tot  actie overgaan,  nu ze nog het voordeel hadden dat het centrum voor  terrorismebestrijding van  niets wist.


    De vrouw had  beloofd hem te  bellen  als  er nieuwe ontwikkelingen  waren. Hij wist dat ze het zou  doen, ze zou in feite alles doen wat  hij haar vroeg.  Plotseling  kwam hij op een idee en hij glimlachte.  Natuurlijk, dat  was de oplossing:  hij  kon haar inzetten  als menselijke bom bij  de aanslag  op een van  de  doelwitten. Het  was een elegante manier om zowel aan hun relatie als  aan het probleem een  einde te maken. Ze  zou  niet de  eerste westerse vrouw  zijn  die  bereid was te sterven in naam  van de islam. Met deze oplossing sloeg hij twee vliegen in een klap, hetgeen  hem uitermate bevredigde.


  Om te beginnen zou hij met het  commando  in Granada overleggen. Omar had geregeld dat er in die stad een seminar over de drie  monotheïstische godsdiensten werd gehouden en hij  was daarvoor uitgenodigd.  Hij  bezocht voortdurend congressen, niemand  zou dus  raar  opkijken van zijn reis  naar Granada. Tegen  die tijd zou hij al een definitieve  beslissing hebben genomen.


  Als hij Omar  goed  had begrepen, bevonden Mohammed en  Ali  zich  al in Noord-Spanje, in  Santo Toribio, tussen de honderden pelgrims die dezer  dagen naar het heiligdom stroomden om daar  de volle aflaat van het Heilig Jaar te verdienen.


   Wat de aanslag in Rome betrof…  Ja, het  idee  om van  zijn minnares  een menselijke  bom te maken sprak  hem aan. Hij zag  haar al voor zich, haar haren bedekt met een hidjab, met luide stem verkondigend dat ze zichzelf  offerde in  naam  van Allah. Inwendig moest hij lachen,  gecharmeerd  door deze  macabere gedachte.  Ze was immers zo aan hem verslingerd  dat het drukkend begon te  werken.


  Door het rinkelen  van de telefoon schrok hij op uit zijn gepeins. Een  paar seconden later lachte hij opnieuw en ditmaal was het geen binnenpretje:  de  sectie  Politieke  Wetenschappen van de universiteit van Harvard vroeg hem een  voordracht te houden over de mogelijke culturele verbondenheid tussen het Westen  en de moslimwereld.  Opgetogen nam  hij  het aanbod aan. Het honorarium was  uitstekend en  zijn  prestige  in academische kringen zou nog  toenemen. Niemand  minder dan de  toekomstige wereldleiders die  in Harvard hun vorming ontvingen zouden naar  hem  komen luisteren…  Hij zou  hun  vertellen  wat ze graag hoorden,  voor iets anders  waren  ze toch doof. De gedachte dat  geschillen niet konden worden opgelost  met  de dialoog  en het compromis stuitte de Amerikaanse en Europese intellectuele elite tegen de  borst. Ze hielden niet van problemen  en waren bereid van alles  en nog wat op  te geven  om  die te  vermijden.  Kinderen waren het.

   



  * *  *


  Raymond streelde  de Kroniek  van frater Julián,  alsof hij er kracht  uit wilde putten voor hetgeen hij ging  doen. Daarna  legde hij het  boek op tafel en liep de hotelsuite  uit terwijl hij automatisch op  zijn horloge keek: twee  uur in de namiddag. Hij hoopte dat er  op dit  tijdstip niet te veel mensen door de gang kwamen, bang dat een kamermeisje of een gast hem  naar  de andere kamer zou  kunnen zien  lopen.


  Voor zijn ontmoeting  met Ylena had hij  het Crillon  gekozen. Tegelijk liet hij  de badkamers van zijn eigen appartement schilderen en herinrichten, zo had hij  een smoes om in Parijs  een hotel te nemen terwijl hij daar  ook over  een woning beschikte. De Facilitator hamerde er voortdurend op dat hij niets aan het toeval mocht  overlaten.  De  keuze  van het  hotel was  niet  gemakkelijk geweest, maar uiteindelijk besloot hij dat hij  zijn comfort niet hoefde op  te offeren voor  een vluchtige  ontmoeting. Die ochtend  had  de Facilitator hem gebeld  en  alleen  een nummer genoemd: dat van Ylena’s kamer.


    Het uiterlijk van de  vrouw verraste hem. Te lang, te  blond,  ogen  die te  blauw waren, eigenlijk alles aan  haar trok  te veel de  aandacht  voor  een missie waarbij ze praktisch onzichtbaar  diende te zijn, zodat  niemand op haar lette.


  Hij schatte haar een  jaar of vierentwintig.  Er lag een verbitterde trek op haar  gezicht.


  ‘Hebt u  mijn instructies al?’ vroeg ze  na een  korte groet.


  ‘Gedeeltelijk. Mag  ik even binnenkomen?’


  Hij zag dat ze  gespannen  was.  Ze  voelde  zich niet op haar  gemak en wilde de zaak zo snel mogelijk afwerken.


   ‘Probeer je  te ontspannen. Niemand kan ons hier horen of zien en voor  wat we moeten bespreken is  tijd nodig.’


  Ze bood  hem een stoel aan  en ging tegenover hem zitten.  Een ronde tafel stond tussen hen in.


   ‘Over een paar  dagen krijg je van mij vier vliegtickets, voor jou en je drie  metgezellen, maar eerst heb ik de foto’s nodig  voor de paspoorten.’


  ‘Die heb ik bij me, maar er is iets veranderd: één broer gaat mee en  verder  een  neef  en een nicht.’


  ‘Waarom is  dat veranderd?’ vroeg Raymond  gealarmeerd.


  ‘Omdat mijn nicht hetzelfde heeft  meegemaakt als ik.’  Ze wierp  hem een verbeten blik toe.


   ‘En  je andere broer?’


    ‘Die  blijft thuis om voor mijn moeder te  zorgen. Van de  zeven  kinderen  zijn we nog maar  met  z’n drieën. De  anderen  hebben ze  in de oorlog vermoord, net als mijn  vader. Een van ons  moet in leven  blijven, dat  hebben we  zo besloten.’


  ‘En je nicht,  hoe oud is die?’


    ‘Ouder dan ik.’


    ‘Ik vroeg hoe  oud ze is.’


  ‘Veertig. Ze  heeft haar  man en haar kleine dochtertje  verloren.’  Ylena  zuchtte ongeduldig. ‘U hebt me nog niet uitgelegd wat mijn opdracht is.’


   ‘Wat hebben ze je verteld?’


  ‘Dat ik me eindelijk zou kunnen wreken op die  moslimbrigade.  Het kon niemand iets schelen wat ze de Serviërs aandeden, niemand.’


  ‘Je wraak zal niet rechtstreeks  tegen  die mannen gericht zijn.’


  ‘Dat weet ik,  maar ik wil dat  hun soort mensen even veel tranen vergiet als ik heb gedaan.’


  ‘Het is niet gemakkelijk, maar dat zullen we voor elkaar krijgen. Het  is  de bedoeling de  moslims een slag toe te brengen waarvan ze nooit meer herstellen:  het  vernietigen van  de relikwieën van Mohammed.’


  ‘Relikwieën? Hebben  de moslims relikwieën?’  vroeg Ylena vol ongeloof.


   ‘Ja. In het sultanpaleis  van Istanbul – Topkapı  heet het  –  liet  een van de  sultans een gebouw  oprichten dat bekendstaat als het Paviljoen van de  Heilige Mantel.  Daar wordt de  mantel van Mohammed  bewaard en verder  zijn zegel, zijn zwaarden en  een paar haren uit  zijn  baard. Ook hebben ze er zijn vaandel van zwarte  wol. Zoals  de christenen in hun strijd  tegen de  mohammedanen  het kruis meedroegen waaraan Jezus was gestorven,  zo trokken  de Turken  in momenten van nood in processie door de straten  van  Istanbul  met het vaandel  van  de profeet.’


  ‘En  hoe moeten we die relikwieën vernietigen?’  vroeg Ylena.


    ‘Met een bom natuurlijk. Je broer en je neef en nicht kunnen  als  doorsneetoeristen naar Istanbul  reizen,  gewoon  volgens plan, maar jij… Het kan bijna niet anders of  je trekt  de aandacht. Het  is beter dat jij pas vlak voor  de  aanslag gaat. Zorg wel voor gedekte kleding en  doe niets waardoor  je opvalt.  En loop niet  alle vier samen het Topkapı binnen, houd  liever wat afstand van elkaar. Maar jij  mag niet  alleen gaan, dan zou je toch  nog opvallen.’


   ‘Welke nationaliteit krijg ik in mijn  nieuwe paspoort?’


  ‘De Bosnische. Jullie zullen doorgaan  voor Bosniërs uit Sarajevo,  dat is  het  beste.’


   ‘Ik ben een  Bosnische Servische en Sarajevo  ken ik  goed.’


  ‘Dat is de truc,  we  veranderen een paar  dingen  maar niet alles. Als  je een  op Engelse  of Zweedse  moest lijken zou je beslist geen problemen hebben met je uiterlijk, maar zodra je iets zei zou je  door de mand vallen. Je bent een Bosnische  vrouw op vakantie. Zo simpel is  het.’


   ‘En de bom?’


   ‘De bom heb  je bij je in  een  rolstoel. Je gaat voor invalide  spelen.  Het  is de enige  manier  om door de beveiliging te komen, maar zo is de kans  klein  dat je  het er levend afbrengt, besef dat wel.’


  ‘Waar  stoppen we  de rest  van de springstof?’


  ‘Ook in die stoel.  Men heeft  me  verteld  dat je vrienden dat kunnen, dat je broers en  je  neef in de oorlog hebben  gevochten.’


  ‘Klopt.’


  ‘Mooi.  De explosieven  verstoppen jullie dus  in die  rolstoel, in  de zitting of in een armleuning, wat je het gemakkelijkst lijkt.  Dat moet in  Istanbul gebeuren, het zou dom zijn het risico te nemen om met een rolstoel vol springstof grenzen  te gaan oversteken.’


   ‘En de  wapens,  krijgen we die ook in Istanbul?’


  ‘Ja, net  als  de  explosieven. Je broer of je nicht, dat maakt niet uit, duwt de stoel. Jij bent een invalide  toeriste, een  slachtoffer van de bombardementen tijdens de oorlog. Je  kunt niet meer lopen, dus rijd je in een invalidenwagentje. Maar nogmaals, doe iets aan je uiterlijk! Jij  valt  onmiddellijk op, terwijl je voor een onbeduidende Bosnische moet doorgaan.  Je  zou je haar  kunnen verven  of  een hidjab omdoen…’


    ‘Ik had  de foto’s voor de paspoorten  al meegebracht,’ klaagde Ylena.


  ‘Het is voor de veiligheid.  En een vrouw als jij  trekt veel meer aandacht dan  je misschien denkt, neem dat maar van me aan.’


  ‘Oké, ik zal het doen, ik  zal mijn haar verven.’


  ‘Je moet  kleren dragen met weinig kleur  erin, niets  fels. En trek een  plaid over je  benen, vergeet niet dat  je invalide bent. Bij  nader  inzien is het goed dat  er nóg een vrouw in  het commando zit, dat  is  geloofwaardiger dan dat een moslima met drie  mannen  op  pad  gaat. Maar toch… Het  was zo  niet  afgesproken, op dit  punt moet ik overleg plegen.’


  ‘Met  wie?’


   ‘Dat doet er niet toe.  Als je  maar niet denkt dat een operatie van dit kaliber in  een verloren uurtje geregeld  wordt of dat iemand  zoiets in zijn eentje  kan doen.’


   ‘Nee, dat  weet ik wel.’


  ‘Maar zoals  ik al zei, ik vind  het best  dat er nog  een vrouw  bij  is.’


  Ylena gaf hem een envelop met de foto’s voor de  paspoorten.


  Raymond bekeek aandachtig de  gezichten van  haar familieleden, haar broer  en haar  neef en  nicht. De vrouw had een knap uiterlijk, al  was ze niet  zo’n schoonheid als Ylena. De mannen zouden niet opvallen.


   ‘Wanneer  krijg  ik de paspoorten en  het geld?’


   ‘Eerst  ga  ik de veranderingen  bespreken, daarna zien we elkaar opnieuw. Maar ik heb een andere foto  van jou nodig. Zou je vandaag nog je haar kunnen laten verven, daarna  een foto laten maken en  me die vanavond of hoogstens morgenochtend geven?’


  ‘Ja. Maar  dat verven kan ik zelf doen. Ik  koop  een kleurspoeling en  over een paar  uur  is  mijn  haar een stuk  donkerder.’


  ‘Zou je niet liever naar een kapsalon gaan?’


   ‘U zegt toch  dat  ik geen aandacht mag trekken?’


   ‘Daar heb je gelijk in,  maar  misschien moet je  een hoed kopen,  iets om je haar  mee te bedekken als je bij het weggaan  de  hotelrekening vraagt…’


  ‘We zijn in Parijs.  Kijkt er hier iemand raar  op  als een vrouw van haarkleur verandert?’


  ‘Nee, maar  het is  vreemd  als iemand  met  jouw  kleur het laat  verven. Iedere vrouw zou een moord  doen voor zulk haar. Nou ja,  laten we  er verder  geen  woorden aan  vuilmaken. Doe maar wat je  het  beste lijkt, ik zal je  in elk geval  geld geven voor  de  kleine onkosten die je moet maken.’


   Ylena  accepteerde de tweehonderd euro die  de graaf haar toestak.  Daarna opende ze  de deur van haar kamer om te zien of er iemand op de gang liep en gebaarde dat de kust veilig  was.


  Pas toen hij zich  in zijn suite  een  calvados  inschonk voelde Raymond zich  weer op zijn gemak. Hij had een  paar uur  de  tijd voordat hij Ylena weer ontmoette,  dus zou hij  gaan kijken  hoe de  werkzaamheden in zijn appartement ervoor stonden. Maar eerst belde hij de Facilitator om die op de hoogte te brengen van  de veranderingen in het plan.
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  Hans Wein hoorde Lorenzo Panetta bezorgd aan. Als diens vermoedens juist bleken  zou het  prestige van het centrum een flinke deuk oplopen  en zouden  andere  veiligheidsdiensten  vraagtekens  zetten bij hun doeltreffendheid.


  ‘Naar mijn mening,’ betoogde Panetta,  ‘zouden alle werknemers  van het centrum opnieuw gescand moeten worden,  inclusief wijzelf. Er  mag geen enkele twijfel blijven bestaan. Dan hoor  ik ze liever  zeggen  dat ik het mis heb en  dat ik spoken zie.’


  ‘Heb je  iemand op het oog?’ vroeg  de  directeur  hem  op de man  af.


   ‘Eerlijk gezegd niet.  Ik heb  de integriteitsrapportage  van alle leden van de  afdeling opgevraagd en kon in de  conduitestaat van ons  personeel niet de geringste grond  voor verdenking vinden. Maar dat  zegt niets, alleen dat ik me misschien  vergis. En hopelijk is  dat  zo.’


   ‘Heb  je ook het dossier van Mireille Béziers doorgenomen?’


  ‘Natuurlijk.  En ik heb niets  bijzonders gevonden. We mogen ons niet door vooroordelen laten leiden.  Ik weet dat het Matthew  verwonderde haar  in een restaurant te ontmoeten  met  een jongeman die eruitzag als een Noord-Afrikaan, maar  zo  vreemd is dat  niet. Mireille heeft in verschillende  Arabische landen  gewoond.  Laten we  oppassen dat  we niet paranoïde worden en in  iedere moslim  een terrorist gaan zien. Als het meisje  iets te verbergen had  was ze niet  met  hem  in het drukste restaurant  van Brussel gaan eten.’


  ‘Ostentatief gedrag  kan  de beste  dekmantel zijn, dat  weet je,’ wierp Hans Wein tegen.


  ‘Ja, maar ik geloof werkelijk niet dat Mireille  voor de Cirkel werkt.’


   ‘Je zei  zelf  dat  we allemaal weer door de beveiligingsscan moeten,’ protesteerde Wein.


  ‘Natuurlijk, en Mireille zal  geen uitzondering zijn.’


  ‘Je mag  haar, hè?’


  ‘Volgens  mij  is  ze intelligent en vasthoudend. Ze  heeft maar één probleem: haar impulsiviteit.’


  ‘In  onze  branche kan  een overmatige impulsiviteit rampzalig zijn. In  elk geval heb ik  P&O gevraagd ergens anders een plekje  voor haar te  zoeken.  Na een redelijke periode hier zal ik haar overplaatsing tekenen.’


   ‘Na een redelijke  periode? Waarom niet meteen?’


  ‘Omdat ik  geen gedonder wil met haar  oom,  die de  halve Europese Commissie op zou  trommelen om te protesteren tegen de manier waarop  wij met zijn geliefde nichtje omspringen.  Ik verwacht  dat ze over een  week of twee wel gaat verkassen.’


   Lorenzo schoot in de lach. Hans Wein was  zo gemakkelijk te doorzien! Het lukte hem nooit zijn gevoelens te  verbergen, hoe hij  ook probeerde  terughoudend te zijn bij al  wat hij  deed of zei.


   ‘Ik vind  dat  je onmiddellijk een veiligheidscontrole zou moeten aanvragen.’


    ‘Ik zal Laura  zeggen dat ze de procedure opstart.’


  ‘Nee, ook Laura  mag  hier niets van weten.’


   ‘Lorenzo, alsjeblieft! Ik vertrouw  Laura zoals ik jou vertrouw!’


  ‘Maar je mag  niemand  vertrouwen, zelfs  mij  niet,  totdat de  afdeling Beveiliging zegt  dat het weer kan. Ik vertrouw Laura ook, maar veiligheidscontroles moeten worden uitgevoerd zonder dat  iemand weet  dat er een onderzoek loopt.  Zelfs haar mag je  er dus niets over vertellen.’


   ‘Oké,  we  doen het zoals jij zegt.’


  Lorenzo Panetta wilde naar zijn werkkamer gaan toen  Matthew Lucas het  kantoor binnen kwam stuiven en hem  wenkte.


   ‘Wat  heb je, Matthew?’


  ‘Is de chef er?’


   ‘Ja, natuurlijk.’


   ‘We  hebben  een  gesprek afgetapt tussen  de Joegoslaaf en een mobiel nummer.  Het was Dušan,  de luitenant van  Karakoz. We  hebben het nummer kunnen achterhalen, maar het hoort natuurlijk bij zo’n  kaart  die je in elke  telefoonwinkel kunt kopen.  Toch  proberen we het na te trekken.’


  ‘Kom, dan  gaan  we naar  Wein!’ riep Panetta. ‘Dit is het eerste goede nieuws sinds  Frankfurt.’


  In een paar  woorden vertelde Matthew de directeur en  zijn  adjunct alles over  het  telefoontje.


  De Joegoslaaf was door nog iemand gebeld. Naar de  stem te oordelen  vermoedelijk een oudere  man. Het  was een  kort gesprek  geweest: ‘Ze is er, ik heb de foto’s. Een  deel  van de order  moet geleverd worden  op de plaats van  bestemming.  Ik zal een lijst sturen met  de  foto’s erbij.  Er zijn een  paar dingen veranderd. Alles  moet binnen  twee weken rond  zijn.’


  De Joegoslaaf  had zich opgewonden over de  tijdsdruk.  Hij zou doen wat  hij kon, zei hij, maar  hij garandeerde niets. Het gesprek was gevoerd binnen  de telefoonradius  van  Parijs,  maar de zone hadden ze niet kunnen lokaliseren.


  In het  gesprek met Dušan had de Joegoslaaf geklaagd over de korte  termijn die  hem gegund werd voor de leverantie  en over  het gedoe met ‘die verdomde stoel’.


   ‘Wat  zou  hij bedoeld hebben met  “die verdomde stoel”?’ riep  Hans Wein uit.


   ‘Het betekent in  elk  geval dat Karakoz  via zijn man in Parijs  nog  een andere bestelling heeft binnengekregen,’ vervolgde  Matthew.  ‘Al  weten we niet voor wie en met welk  doel. Het laboratorium bevestigt dat  de stem hoort  bij een  Franse man  op leeftijd. Het is een beschaafde stem, niet  die van een kleerkast uit de onderwereld.’


   Laura White,  Weins assistente,  klopte  zachtjes op de deur voordat  ze binnenkwam.


  ‘Chef,  ik heb de eurocommissaris voor Binnenlandse Zaken  voor u aan de lijn. Bent u te spreken?’


   ‘Ja, verbind  me  maar door.’


  De  assistente  wierp  hun een  nieuwsgierige blik toe, want de spanning stond  op de gezichten van  de drie mannen  te lezen,  maar ze vroeg  niets. Als Hans Wein ergens een  hekel aan had, dan waren het nieuwsgierigheid en gebrek aan discretie.


  Matthew en Lorenzo  verlieten het vertrek, zodat Wein rustig kon telefoneren.


  ‘Dit zou  misschien iets kunnen  zijn,’ zei Matthew.


  Lorenzo Panetta gebaarde naar hem dat hij zijn  mond moest houden, hetgeen niet  ontsnapte aan Laura’s onderzoekende blik.


   Toen ze weer terug waren  in de kamer van Wein kon Lorenzo er niet  omheen, tegen zijn  zin moest hij Matthew de reden van  zijn  gebaar uitleggen.


  ‘Misschien is dit niet meer dan het instinct van  een ouwe smeris, want dat ben ik nu eenmaal, maar sinds Frankfurt is Karakoz  veel voorzichtiger geworden dan hij vroeger was, alsof hij  weet dat we op  hem  loeren.’


   ‘Natuurlijk is hij op zijn  hoede,’ antwoordde de Amerikaan.  ‘Hij  is bij allerlei smerigheid betrokken en weet dat  een hoop veiligheidsdiensten hem willen betrappen.  Toch?’


  ‘Ja,  maar… Luister, ik  zeg het je ronduit: misschien hebben  we een lek,’  verklaarde  Panetta.


   ‘Wat? Onmogelijk!’ protesteerde Matthew. ‘Om  de zoveel tijd worden we allemaal gescand.’


  ‘Ja, en ik  heb  dringend verzocht dat ze ons opnieuw controleren,’ zei  Hans Wein streng. ‘Er zit  niets anders  op dan dat we nog voorzichtiger  worden.  En zolang de  afdeling Beveiliging niet klaar is,  blijft al het  nieuws over deze zaak  binnen de muren van dit vertrek.’


  ‘Ik was  van plan  de opname aan  doctor Villasante  te laten horen en  haar indruk  te  vragen over de  stem van  die onbekende man,’ zei  Matthew.


  ‘Dat zal dan moeten wachten. Het maakt niet uit of Andrea  die opname nu hoort  of over drie dagen, we kunnen toch niets doen. We moeten blijven  hopen dat de Joegoslaaf, Karakoz of een  van hun relaties  een stap zetten en daarom is  het beter dat wij dat niet doen. We  zullen  waakzaam  blijven, maar  meer  niet. En van  jou, Matthew, verwacht ik  discretie.  Ik  moet  er niet aan denken dat ons centrum zich  bij andere veiligheidsdiensten belachelijk zou maken.’


   ‘Wees  maar  niet bang,  ik weet hoe ik een  geheim  moet bewaren,’  antwoordde Matthew op cynische toon. ‘Maar het  moet  me van het hart, ik ben het niet eens met het smerisinstinct van Lorenzo.  Ik kan me niet voorstellen  dat iemand van het centrum informatie doorspeelt, tenzij…’


   ‘Mireille, bedoel je?’ stoof Lorenzo  op. ‘Dat is onredelijk tegenover haar.’


  ‘Ik ben niet onredelijk. Misschien heeft ze  zonder het te willen haar mond voorbijgepraat tegen een  van haar Arabische vrienden,  die op  hun  beurt weer andere vrienden kunnen hebben. Kortom, Mireille  Béziers  lijkt me de enige zwakke plek op  dit kantoor.’


   ‘Ik wil me niet als haar  verdediger  opwerpen,  daar heb ik geen reden toe, maar onrecht  of vooroordelen kan  ik niet verdragen,’ protesteerde  Lorenzo Panetta. ‘Hoe dan ook, ze zal worden gescand.  En ik  kan je geruststellen: het is de  bedoeling dat  ze  op korte termijn wordt  overgeplaatst.’


  ‘Dat lijkt  me  inderdaad goed nieuws. Die  meid past  hier  niet.’


  ‘Nee, ze is  niet bepaald getapt  bij haar collega’s. Vreemd  toch, ik  snap niet waarom  ze  iedereen zo  op de zenuwen werkt.’ Panetta praatte meer in zichzelf dan tegen  de anderen.


   ‘En toch  vertrouw je haar,’ merkte Matthew Lucas op.


   ‘Ja, volgens mij doet  ze dit werk graag, is  ze intelligent en heeft ze  een  grote verbeeldingskracht.  Als ze  de  kans kreeg, zou ze goed kunnen presteren.’


  ‘Is dit  weer je smerisinstinct?’ vroeg Matthew vol ironie.


   ‘Ja, de speurzin van een oude  straathond.’


  Hun korte  middagpauze brachten ze door in  de kantine van het centrum.


  Andrea nodigde Mireille uit bij een paar vrouwen van de afdeling  te komen  zitten. Niet alleen Laura White, de  assistente van de directeur,  zat aan hun tafel maar ook Andrea’s rechterhand Diana Parker.


  Gelaten nam Mireille de  uitnodiging aan. Andrea Villasante was een  norse  vrouw, geen moment  had ze haar zien glimlachen, maar  ze was dankbaar dat Andrea  trachtte  haar een  plekje in de  groep te geven, ook al kon  ze  slechts met moeite verbergen dat ze weinig sympathie voor  haar  voelde.


  ‘Er is  iets aan  de  hand,’ liet Laura White zich ontvallen.


  ‘Wat?’ vroeg Andrea kortaf.


  ‘Ik weet  niet,  maar de chef en Panetta zagen er bezorgd  uit en ze letten  meer op hun woorden dan anders,’ zei  Laura  peinzend. ‘Waar  ze  mee  bezig  zijn, kan ik niet zeggen, maar  niemand mag er iets over horen.’


  ‘Misschien denk  je dat maar, we worden  hier op den  duur allemaal zo achterdochtig als de pest en  menen van alles af te lezen van iemands gezicht,’  oordeelde Diana.


   ‘Als de chef bezorgd is of iets niet wil zeggen, is dat geen reden om erover te gaan kletsen.’ Met die woorden  kapte Andrea  het gesprek  af. ‘Hier  moet iedereen zich bij zijn eigen zaken houden.’


   Laura bloosde  nu  ze inzag  wat een blunder ze had  begaan. Juist zij  stond  bekend om haar zwijgzaamheid  en  discretie.


   ‘Je moet er  niets  achter  zoeken, Andrea, het was zomaar  een  constatering,’ haastte ze  zich  te  zeggen.


  ‘Hier constateert  niemand zomaar  iets, zeker  niet als  het  over de directeur en de adjunct  van de organisatie gaat. Van speculaties  of suggestieve opmerkingen moet ik  niets hebben.’


  Iedereen  hield  zijn mond, Andrea was duidelijk  in  een rothumeur. Als ze echt chagrijnig  werd zou ze Laura’s indiscretie  overbrieven aan Hans Wein en  je kon dat alleen  voorkomen door  niet tegen haar in te gaan.


  Matthew Lucas kwam naar hen toe met een kop koffie in zijn hand.


   ‘Kan  ik er  nog bij?’ vroeg hij en  hij nam een  stoel  zonder het antwoord  af  te wachten.


   Mireille trok  een misnoegd gezicht. De Amerikaan deed zijn uiterste best haar  het coördinatiecentrum uit te werken en zijn gestook had een voedingsbodem  gevonden  in de geest van  Hans Wein. Daarom vond  ze dat ze niet betaald werd om haar  halfuurtje middagpauze met deze man  door  te brengen en  stond op om  weg te gaan. Ze had trouwens  nog  iets te doen.


   ‘Ik ga buiten een sigaret  roken.’


   Ze keken haar na toen ze gehaast de deur uitliep.  Matthew had ook wel erg  duidelijk  laten merken  dat hij  het  niet prettig  vond bij  haar aan tafel te zitten.


   ‘Ze is een goeie collega,’ verklaarde  Diana Parker, terwijl ze Matthew met haar blauwe  ogen bestraffend aankeek.  ‘Ook  al  mag jij haar niet.’


  ‘Ik hoef iemand niet te mogen,’ antwoordde Matthew.  ‘Het enige wat  van ons verlangd wordt is degelijk werk,  verder  niets.’


   ‘Ik  wil niet dat er  hier achter  de rug van mensen gepraat wordt,  of het nu  goede of slechte dingen  zijn.’ Opnieuw kwam Andrea  er bars tussen. Ze  stond op en  keerde de anderen, die nog  aan  de koffie  zaten, de rug toe.


   ‘Wat bezielt haar vandaag!’ verzuchtte Laura.


   ‘Ze loopt al  een paar dagen te piekeren,’ erkende  Diana, ‘al  sinds ze maandag van haar weekend terugkwam… Maar  het  is toch een  prima  mens.’


  Niemand  gaf antwoord. Ze dronken hun koffie  op en gingen weer  naar kantoor.


  Daar  zat  Panetta vol ongeduld  op Matthew te wachten.


   ‘Waar was je toch?’ verweet  de adjunct  hem.


   ‘Even koffie  drinken… Is er iets?’  vroeg Matthew verwonderd.


  ‘Ga mee naar  mijn  kamer.’


   De vrouwen  gluurden stiekem naar Panetta en Matthew. Er was  duidelijk  iets aan de hand  wat  de leiding  niet aan de rest  van de  afdeling wilde  laten  weten.


  Matthew wachtte tot  Lorenzo Panetta vertelde wat  er gebeurd was.  De Italiaan lapte de regels aan zijn  laars en stak een sigaret  op, ondanks  Matthews afkeurende blik.


   ‘Kijk  niet alsof ik een misdadiger ben,’ zei Panetta klaaglijk, terwijl hij het raam opengooide om frisse lucht in het  vertrek te laten. ‘Je mag hier niet eens roken  als je alleen bent, dat  is  toch  het toppunt!’


   ‘Je weet dat het ongezond  is,  voor  jezelf  maar  ook  voor  de anderen, want wij moeten passief  meeroken. Jij denkt  alleen aan jouw  recht, maar  het gaat ook om dat  van ons.’


  Panetta  wierp Matthew een boze blik toe. Toen  maakte hij zijn sigaret uit en zuchtte berustend.


  ‘Onze  mensen zijn twee mannen van de Joegoslaaf gevolgd. Weet je  waar  die engeltjes naartoe gingen?  Naar het  Crillon,  zowaar, een van de  chicste  luxehotels van Parijs en misschien wel  van de  wereld.’


    ‘Wat deden  ze  daar?’


  ‘Niets,  naar het schijnt. Ze  hingen  rond bij de receptie, hebben  wat gedronken in de bar, zijn onopvallend door de hal gekuierd  en daar  zitten ze nu misschien nog.  Een  paar  uur geleden in elk geval wel.’


   ‘Waarom  hebben  ze die mannen geschaduwd?’


  ‘We weten dat  de Joegoslaaf in die twee het meeste  vertrouwen heeft. Vreemd… Ik vraag  me af  wat die  in het Crillon te  zoeken hebben…’


   ‘Ze beschermen of volgen een van de hotelgasten,’  concludeerde Matthew.


   ‘Ja, een van die twee mogelijkheden  moet het zijn. Of  misschien komt de Joegoslaaf  naar het Crillon om er iemand te ontmoeten en  kijken  zij vast rond of alles rustig  is.’


  ‘Hebben ze niet gemerkt dat  ze geschaduwd  worden?’


  ‘Tot  nu toe niet. We hebben bekwame  teams ingezet, meer dan dertig mensen  houden de Joegoslaaf  in  de gaten.’


   ‘Ik zou denken dat twee  van  die gorilla’s nogal de aandacht trekken in een hotel als dit,’ zei Matthew peinzend.


   ‘Ze lopen  daar natuurlijk niet rond met het  borsthaar  uit hun  hemd  of met rollende spierballen. Ze doen hun best om niet op te vallen.’


   ‘En wat nu?’


  ‘Afwachten. Misschien  zijn we iets  op het spoor. De  telefoontaps,  die twee mannen in  het Crillon…  We  zullen zien of die ons naar Karakoz brengen of  niet.’


  ‘En naar de Cirkel, dat is  ons  hoofddoel.’


   ‘Om  bij de Cirkel uit te komen  moeten we  de draad  binnenhalen die bij  Karakoz begint. Misschien  is hij de enige zwakke  plek in de verdediging  van die  fanaten.’
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   Het liep tegen negenen toen Raymond  weer bij Ylena aanklopte.  Deze  keer  had  hij een kamermeisje voor  de deur van zijn  suite gezien, maar  ze besteedde geen aandacht  aan  hem.  Hij stapte in  de  lift en drukte op de knop voor  de  derde verdieping, waar zich Ylena’s kamer  bevond. Daar stond een paartje te wachten,  daarom durfde hij niet de gang op maar ging samen met hen verder naar de begane grond.  In de hal liep hij naar de  bar en bestelde  een calvados. Hij hield  niet van alleen drinken in het  openbaar,  maar hij wilde niet dat  iemand hem op de  derde verdieping zag.


  Ylena zou wel  op hem wachten. Toen  hij  zijn glas leeg had slenterde  hij doelloos het hotel  uit,  al bood de portier  hem nadrukkelijk aan zijn chauffeur te bellen. Hij  wandelde bijna  een  uur voordat  hij terugkwam.


  Ditmaal had hij  wél geluk. Hij had de lift voor zich  alleen. Hij  deed alsof hij op  weg was naar  zijn suite en pas ter  hoogte van  de tweede verdieping drukte hij op  de knop  voor de  derde, bang dat er  onderweg  iemand in zou stappen waardoor hij  weer  niet naar de kamer van Ylena kon gaan. In  de  gang zag hij niemand,  het geluk was inderdaad  op zijn hand.  Ze deed  direct open.


  ‘U hebt me  laten wachten,’  zei ze verwijtend, vol ongeduld.


  ‘Ik  kon niet eerder komen.’ Terwijl hij  antwoordde bekeek hij de  gedaanteverwisseling  die de vrouw had ondergaan.


   Ylena’s  haar  was nu  donkerblond en reikte niet  meer tot  op haar schouders, want  vlak  onder haar oren  had ze het afgeknipt. Dat had niet rampzaliger kunnen  gebeuren,  je kon veel  te  goed zien dat ze het  zelf had gedaan.  Maar alleen  het resultaat telde en  Ylena zag er nu minder  aantrekkelijk uit, veel gewoner, ondanks  die blauwe vijvers van ogen, waaruit nog steeds een  nauwelijks te temperen woede  opsteeg.


  ‘Hier  zijn  de  foto’s. Hebben de veranderingen nog problemen opgeleverd?’


  ‘Nee, dat niet. We vinden het best dat je nicht meegaat in plaats van  je broer.’


  ‘Wanneer krijg  ik  de paspoorten en het geld?’


   ‘Over een  paar dagen, drie,  hooguit vier.’


   ‘En de wapens en  explosieven?’


  ‘Dat  heb ik  je al gezegd. Die krijgen jullie pas in  Istanbul.’


  ‘Wat moet  ik doen  totdat  u me de paspoorten  komt  brengen?’


  ‘Het beste kun je  naar huis gaan. We bellen  wel als alles  klaar  is.’


  ‘Valt het niet  op  als  ik zo veel reis?’


  ‘Dat  risico moeten  we nemen. Als  je hier blijft  zonder  iets te  doen zou dat evengoed de aandacht trekken. Hoe dan ook, zo zijn de instructies en die moet je zonder morren opvolgen. Het is bij deze  operatie van levensbelang dat je  niets op eigen houtje doet.’


   ‘Hoe bedoelt  u?’


  ‘Alles  is tot in de kleinste details uitgestippeld. We mogen niet met iets nieuws komen  of  veranderingen aanbrengen tenzij  dat strikt  noodzakelijk  is.  Er zal contact met  je worden  opgenomen,  de reis en de  plaats van ontmoeting worden voor je geregeld. Tot het zover is, moeten  jij  en je  familieleden het  plan van de operatie bestuderen.’


  Raymond  gaf haar  een grote  bruine  envelop. Een heel  gewone, die niet opviel.


  ‘Hier zit een plattegrond van  Istanbul in, een boek  met  de voornaamste monumenten  en toeristische bezienswaardigheden en  verder  een folder met de openingstijden  van het Topkapı, de  Aya  Sophia, de  moskeeën… Ook wordt er beschreven hoe je per bus door de  stad kunt  reizen. Allemaal heel  onschuldig,  zoals je zult zien, maar jullie  moeten het grondig in je hoofd prenten. Het  boek  bevat  een uitgebreide  geschiedschrijving  van  het Topkapıpaleis  en  alles  wat je daar kunt bezichtigen, natuurlijk met gedetailleerde informatie over  het  paviljoen waar zich  de relikwieën  van de profeet bevinden. Er  zijn twee  foto’s waarop  je ze in de  vitrines uitgestald ziet. Trouwens, je broer en je neef zouden alvast eens moeten nadenken  op welke  plek in de stoel ze de explosieven gaan verbergen. En dan  nog iets:  ben je nog steeds bereid om te sterven?’


  Ylena keek  hem verwonderd aan,  alsof ze die vraag al  duizend keer had beantwoord.


  ‘Dat had  ik u, dacht ik, al gezegd.  U hoeft  er  niet aan te twijfelen,  het antwoord is ja.  Zoals ik ook al tegen die man  zei die me met  u in contact heeft gebracht.’


  Toen ging ze zitten  en gebaarde Raymond, tot zijn  verrassing, dat hij  hetzelfde  moest  doen. En  zo, oog  in  oog, legde ze  hem uit waarom ze  het niet erg  vond om  te sterven.


  ‘Ik  was  twaalf  toen  er een detachement moslims in mijn  dorp kwam.  Ik behoorde  tot de eersten die  werden  verkracht: ik was in het huis  van een  tante, aan de rand van het dorp, en  toen  we ze  zagen rende ik naar buiten om  te  waarschuwen dat ze in aantocht waren.  Maar voor ik de kans  kreeg, hadden ze me al te pakken. Een van hun vrachtauto’s stopte naast me en er sprong een aantal  mannen  uit. Hun commandant bekeek me van  top tot teen en ik beefde van  angst, want hij kleedde me uit  met zijn ogen. Hij duwde me naar de kant van de  weg  en gooide  me  op de  grond. Daarna knoopte  hij  zijn gulp open  en stortte zich op  me. Eerst bleef ik stil liggen,  zonder te reageren. Ik was doodsbang. Maar toen  ik een  scherpe pijn  tussen mijn benen voelde begon  ik tegen te  stribbelen. Ik  schreeuwde  en trapte en krabde zijn  gezicht open. Hij begon me te slaan, ik weet  niet hoe  vaak, met de vlakke hand en met zijn vuist. Totdat ik  bijna niets meer zag door al  het bloed dat over mijn  gezicht  stroomde.  Hij  ging in me tekeer  als  een razende en  toen  hij klaar  was  schopte  hij me in  mijn buik. Maar na hem volgden de  andere mannen uit de vrachtwagen, een  stuk of  twintig,  vijfentwintig, ik  weet het niet precies. Een  paar  keer verloor ik het bewustzijn.  Dan  goten ze water  over mijn gezicht,  zodat ik weer  bijkwam en wist  wat  ze met  me aan  het doen waren.  Mijn onderlichaam gloeide van pijn, alsof  ze me  vanbinnen verbrand hadden.’


  Raymond  luisterde gefascineerd naar Ylena. Ze deed haar relaas  op  lusteloze  toon, alsof ze iets onbenulligs vertelde. Wat hem  het meest verwonderde  was  de onbewogenheid op haar gezicht, dat  geen moment  van uitdrukking veranderde.


    ‘De  volgende  dag hebben ze me  gevonden. Ik kon niet praten, niet lopen,  niet  huilen.  Ik  was bewusteloos, in coma,  en  zweefde tussen  leven en dood. Gestold  bloed  zat als een korst  om  me heen. Ze brachten me naar een ziekenhuis  en daar wisten ze me  weer  tot  leven te wekken. Ze moesten me opereren en  mijn onderbuik leeghalen. Die  beesten… Niet alleen hadden  ze  mijn baarmoeder en eierstokken kapotgemaakt, ze hadden me ook nog verminkt. Jazeker,  na  alles  wat ze  me hadden  aangedaan vonden ze het  nog  nodig me  te verminken, voor het  geval ik  zou herstellen en nog ooit lust zou voelen om een man bij  me  toe  te laten. En  weet  u wat het  ergste was? Dat  het niemand iets kon schelen. Het bloedbad dat ze  in mijn dorp aanrichtten, de verkrachtingen… Dat alles haalde niet eens  het nieuws! Wij woonden in Bosnië maar we  waren Serviërs en in  die oorlog  was ons de schurkenrol ten deel gevallen. Als onze mannen  een dorp verwoestten  en er de vrouwen verkrachtten werd het breed uitgemeten in de internationale pers, maar dat men zich ook aan Servische vrouwen vergreep, dat gaf niet. De hele wereld  nam  het op voor de Bosniërs en voor  niemand anders. Ze hadden  hun propaganda goed  georganiseerd en konden rekenen op  de hulp van die moslimbrigades, geformeerd  met vrijwilligers uit alle landen van  de islam.  Het leek wel  of zij  de enige slachtoffers  waren. Wij waren  christenen,  maar  het scheen  de christenen in de rest van de wereld niet  te interesseren wat  de moslims ons  aandeden, ze verdedigden  die  juist en protesteerden als hun iets overkwam. Zelfs de machtige Kerk van Rome stak geen vinger  uit… Ik heb  u al verteld  dat bijna mijn hele familie is uitgemoord door  die huursoldaten, en ik…  Ik ben  niet meer  dan een restant van een  vrouw,  zonder  toekomst, niets heb ik te bieden,  niet eens  mezelf. Daarom  vind  ik het  niet erg om te  sterven.  Eigenlijk ben ik al dood, op  die dag  hebben ze me vermoord, dus wat kan mij het  schelen als ik in Istanbul word opgeblazen tegelijk met al die  relikwieën! Zo krijgen ze tenminste iets terug  van al  het leed  dat  ze ons hebben aangedaan.


  Vraag me alstublieft niet  meer of ik het  erg vind om te sterven. U  weet nu dat  ik al dood ben.’


  Raymond  stond op zonder een spoor  van emotie. Hij had echt geen medelijden met die vrouw. Ze  was  niet meer  dan een  werktuig voor zijn  wraak, christenen  konden hem  al  even weinig schelen als  moslims. Ze  maakten deel uit van  de prijs die hij moest betalen en die  door de Facilitator was bepaald: het kruis in  ruil voor de relikwieën  van  Mohammed en vervolgens de grote confrontatie. Met dat laatste haalde de  Facilitator  zijn  slag binnen. Raymond  wilde alleen  Rome vernederd zien en zo de onschuldigen  wreken  met wier  bloed de grond van Occitanië doordrenkt was.


  ‘Vertrek  niet voor morgen uit het  hotel  en ga dan per  taxi  naar het  station. Wij  nemen wel contact  met  je  op.’


  Terug  in zijn  suite schonk hij  zich een  glas calvados  in.  Daarna stopte hij een  nieuwe simkaart in zijn gsm.


  ‘Goedenavond.’


  Aan de andere kant van de  lijn sloot de Facilitator het gesprek ook af  met deze  groet. Hij was tevreden met de  voortgang  van het project.  Raymond de Pallisière, de drieëntwintigste  graaf d’Amis,  had  zojuist opdracht gekregen Parijs niet te verlaten totdat hij hem zou bellen.


   Een  van  de Franse  rechercheurs die aan het Coördinatiecentrum  voor Terrorismebestrijding  was  toegevoegd zag dat de man  van de Joegoslaaf een opmerkzame blik wierp in de  richting van de  vrouw die op dat moment haar hotelrekening betaalde.


  Het was elf uur  ’s ochtends en de  hal stond vol  mensen, hotelgasten die wilden  afrekenen  en nieuwe die arriveerden.


  De politieman deed  al bijna een uur alsof hij de krant las en van zijn koffie  nipte, precies zoals een van de  mannen van de Joegoslaaf scheen te doen, terwijl de andere bij de ingang had  postgevat  op een  punt  waar hij iedereen die  passeerde kon  zien.


  Enige ogenblikken bleven de ogen van de man van de Joegoslaaf op  Ylena gericht, vervolgens wendde  hij snel zijn blik af en dook weer achter zijn krant. De rechercheur bekeek de vrouw en  vond haar aantrekkelijk,  hoewel hij behalve  de blauwe ogen die oplichtten  in het ovale gezicht niets speciaals  aan haar zag.  Ze leek in  dit hotel niet  op  haar plaats.  Juwelen  droeg ze niet en  ze  ging niet al te smaakvol gekleed: een zwarte broek, een zwartzijden bloes, om  haar hals een sjaal,  zo te zien  van een  obscuur merk, en een zwarte schoudertas waarop niet een van die  kwaliteitslabels  prijkte  die  onbereikbaar bleven voor gewone  stervelingen  zoals hij.


  Misschien  had het meisje de nacht met iemand doorgebracht… Maar dat  idee verwierp hij onmiddellijk weer, omdat ze de rekening contant had betaald.  Ook dat was  niet normaal:  wie betaalde er tegenwoordig nog contant? En  dan  in  een hotel zoals het Crillon?  Misschien had hij het  mis en was ze gewoon een toeriste, maar  voor de zekerheid fluisterde hij iets in het zendertje  dat  hij onder zijn jasje droeg en waarvan de microfoon  een  onschuldig speldje op zijn revers  leek.


  ‘Misschien  is het loos alarm, maar  er  komt  een  vrouw naar buiten  van ongeveer  een meter tachtig met  heel donkerblond haar en  blauwe  ogen.  Ze  is in het  zwart gekleed en de  geobserveerde heeft op haar  gelet. Om  de een of andere reden lijkt ze me geen gewone  hotelgast.’


  ‘Is  ze knap?’  vroeg een  van zijn collega’s  die buiten stonden  opgesteld  ironisch.  ‘Misschien heeft die  vent  een goeie smaak en valt  hij op  de vrouw.’


  ‘Wie  weet,  kijken jullie  eens goed naar de reactie van de  andere geobserveerde.’


  Ylena  liep het hotel  uit. Behalve haar handtas droeg ze een  kleine zwarte koffer. Een piccolo schoot toe en probeerde de  koffer  over te nemen. De  portier  bood  haar aan  een taxi te  wenken,  hetgeen ze onmiddellijk  accepteerde. Twee minuten later  was ze  verdwenen in het verkeer van  Parijs.


  De man  van de Joegoslaaf  die de  uitgang in de gaten hield bleef onbeweeglijk  staan en keek niet  eens naar Ylena. Zijn collega  binnen had hem via zijn  mobieltje gewaarschuwd.


  ‘Niet kijken, er  zit hier iemand van  de concurrentie. Dat is me net pas opgevallen.’


  Een minuut later hoorde de  rechercheur in de  hotellobby de stem  van zijn  collega in zijn  oor.


  ‘Loos alarm. We hebben het meisje  naar buiten zien  komen. Ze zag er niet  slecht uit, maar  die vent keurde haar geen blik waardig  en is haar ook niet  gevolgd.’


  ‘Waarom sturen jullie niet iemand van ons achter  haar  aan?’


   ‘Ach man, waarom  zouden  we! Ik zei toch dat  hij niet  eens naar  haar keek. En  we hebben de  boel uitgekamd, neem  dat  maar van  me aan. Er zijn hier verder geen mannen van de  Joegoslaaf.  Daar hoeven  wij en jij dus onze  tijd  niet  aan  te verspillen. Zorg maar dat je die vent niet laat glippen, dan zouden  we echt een probleem hebben.’


  Met tegenzin  gaf de rechercheur toe. Iets  zei  hem  dat de man van de Joegoslaaf op een speciale manier naar die  vrouw had gekeken  en  dat zijn  belangstelling  niets te  maken  had met haar  uiterlijk. Maar hij  besloot het erbij te laten. Als de  geobserveerde aan  hun aandacht  ontsnapte was hij degene die het op zijn brood kreeg.
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  ‘Hier  woonde in de achtste  eeuw Beatus  van  Liébana. Ongetwijfeld  kent  u hem allemaal van  zijn Commentaar op de Apocalyps van Johannes. Beatus was een heel bijzondere monnik, hij durfde zelfs een polemiek aan met de toenmalige  metropoliet van Spanje, die  ook aartsbisschop van  Toledo  was en  het adoptionisme propageerde. Maar het belangrijkste  zijn toch  zijn handschriften,  die toen al een grote verspreiding kenden en verlucht werden met schitterende miniaturen. Beatus schreef  ook een hymne, waarin voor het eerst  staande werd gehouden dat Jakobus de Oudere in Spanje  had gepredikt. De  hymne  had beslist voorspellende kracht, want  bijna onmiddellijk daarna  werd op de plek  van  het  huidige Santiago de Compostela het graf  van deze apostel  ontdekt en….’


   ‘Waarom  heet  dit  klooster dan Santo  Toribio  en is  het niet aan Beatus gewijd?’  Met die vraag onderbrak  een vrouw  de uitleg van  de  gids, die  de dame  geërgerd aankeek want het was niet de eerste keer  dat deze  haar in de rede viel.


   ‘Dat wilde  ik nu net gaan  uitleggen. Dit  klooster is  gesticht  ten tijde  van de Visigoten. Het werd toen naar Sint-Martinus  van Tours  genoemd.  Van  Toribius zijn twee overleveringen bekend: de eerste  gaat  over Toribius die bisschop van  Palencia was  en in  de zesde eeuw door  deze contreien trok om  de heidenen te bekeren, de andere vertelt dat ook  de heilige Toribius  van  Astorga hier was, beroemd om zijn strijd tegen de  ketterij van  de  priscillianisten, en juist hij had in de zesde eeuw een pelgrimstocht naar het Heilige Land gemaakt en vandaar  talrijke relikwieën meegebracht. Mogelijk bevond zich daarbij het grootste fragment van het Ware  Kruis.  In de elfde eeuw volgden de monniken van de abdij de regel  van Benedictus en een  van hun  kloosterschatten was het lichaam van de heilige Toribius…’


  ‘Mogen  we dat fragment van het kruis van Christus zien?’ zo  onderbrak  de vrouw de  gids  opnieuw,  tot diens  wanhoop. ‘Ja, natuurlijk. U gaat juist een  volle  aflaat verdienen omdat zich  hier  het grootste  stuk van het  kruishout bevindt. Er zijn  aanwijzingen dat er  al  van  oudsher mensen uit alle  windstreken naar dit klooster kwamen om er het kruis te vereren en te  bidden tot  de heilige Toribius, die de faam  geniet vele wonderen  te hebben  verricht. Als we het  klooster binnengaan  kunt u  midden in  de kerk zijn  graf zien,  onder een polychrome beeltenis  van zijn  persoon. In 1512 vaardigde paus  Julius II de bul  uit waarmee de  volle aflaat werd toegekend  aan al wie  het  klooster bezocht in een bepaalde week  tijdens de jaren waarin de feestdag van de heilige Toribius op een  zondag viel.  Het klooster ligt ook aan de  “Camino  Francés”, de  pelgrimsroute vanuit  Frankrijk naar Santiago de  Compostela. O ja, dan  nóg een wetenswaardigheid: het is bekend dat er  minstens vanaf  de zestiende  eeuw  veel families hierheen  kwamen met  personen die ziek waren, geestesziek, want volgens  de traditie  was het Lignum Crucis  in  staat bezetenen te genezen en ook…’


   ‘Maar  kan de volle aflaat  dan slechts een week lang  worden verdiend?’  vroeg een  andere  bedevaartganger.


   ‘Nee nee, dat wilde  ik  net gaan uitleggen. Paus Paulus VI heeft de aflaat verruimd  tot alle dagen tussen de zondag waarop de feestdag van Toribius valt  en  het nieuwe jaar. Op  de  feestdag zelf wordt de Puerta del Perdón door de bisschop geopend en vanaf dat moment kunnen alle pelgrims die in een Liébana-jaar door deze speciale  kerkdeur  trekken de volle  aflaat verkrijgen  ter kwijtschelding van hun zonden. Ook u  gaat die verdienen zodra  u er hebt gebiecht, de mis hebt bijgewoond en  ter  communie bent  geweest.  U weet dat alleen Jeruzalem, Rome,  Compostela en Caravaca  in onze provincie Murcia ditzelfde privilege  genieten.’


  ‘Uit welke eeuw dateert het  klooster?’ wilde weer een  andere  pelgrim weten.


  ‘Met de bouw  van de huidige  kerk  begon men in het  midden  van de  dertiende  eeuw. Ze is opgetrokken in  gotische kloosterstijl met sobere cisterciënzer invloeden, al zijn er ook nog resten in aanwezig  van het romaanse bouwwerk dat eraan  voorafging. In  de zeventiende eeuw werd het klooster  uitgebreid. Uit  die periode  dateert de prachtige galerij die u  zult kunnen bewonderen. Verder is interessant dat  de  kapel waarin het  Lignum  Crucis wordt  bewaard in  barokstijl werd gebouwd, dankzij de bijdragen van de “indianen”, emigranten uit  de streek rond Santander  die in  de Amerikaanse  koloniën fortuin hadden gemaakt.  Ze is een lust voor het oog, dankzij schoonheid en  eenvoud tegelijk, dat  zult u zien.  Het  fragment van het kruis  wordt bewaard  in een reliekschrijn van  verguld zilver, in 1778  door  edelsmeden vervaardigd.’


   Mohammed en  Ali  luisterden oplettend naar de  uitleg van  de gids. De touringcar had  het  dorp Potes achter  zich gelaten en  kroop de steile kronkelweg op naar het klooster.


   ‘Zo meteen komt de berg Viorna  in zicht, tegen de flanken daarvan is Santo Toribio gebouwd. Wat  ik trouwens nog  vergat te vertellen:  de ravijnen hier boden een veilige wijkplaats aan de christenen die de Moorse  bezetting ontvluchtten.’


   Ze waren per trein van Granada  naar Madrid gereisd en  vandaar naar Santander. Bij een  reisbureau hadden  ze zich aangemeld voor de excursie naar Santo Toribio, gewoon als twee toeristen. Om  geen aandacht te trekken hadden  ze zich onopvallend  gekleed: een spijkerbroek, een fris gestreken overhemd,  sportschoenen, hun haar netjes geknipt. Natuurlijk hadden veel bedevaartgangers  bevreemd en  achterdochtig naar  hen geloerd. ‘Het zijn moren,’  hoorden ze achter hun rug  fluisteren, ‘wat moeten  die nou  in Santo Toribio?’ Ze probeerden vriendelijk over te komen  bij iedereen van het  reisgezelschap, hielpen oudere dametjes in- en uitstappen en als  de bus een tussenstop  maakte boden ze aan water  voor hen te halen. Een vrouw kon  haar  nieuwsgierigheid niet  langer bedwingen en vroeg waarom ze naar Santo  Toribio gingen.


   ‘Willen  jullie ook  een volle  aflaat  verdienen?’  vroeg ze  wantrouwend.


  ‘Nee  mevrouw, maar  we maken  een reis door Cantabrië en dus kunnen we niet  om  dit heiligdom heen.  Voor  de moslims was  Jezus  een groot profeet, weet u. Het waren de joden  die hem hebben  gekruisigd…’ Ali’s woorden  vormden voor de vrouw blijkbaar een bevredigend antwoord, want vanaf dat moment  glimlachte ze  vriendelijk naar  hen.


   ‘Cantabrië bevalt ons zo goed dat we  erover denken een keertje terug  te komen met de hele  familie,’ voegde  Mohammed  eraan toe.


   Het  onherbergzame oord waar het klooster Santo Toribio zich verhief  maakte grote indruk  op  hen. De rotsblokken op de  berghelling, groen omzoomd door  bomen  en  struikgewas,  lagen te blinken in de milde middagzon.


  Toen ze uitstapten wees de  gids hun de Puerta del  Perdón.


   Het  verbaasde hen  dat er  in het klooster geen toezicht was van  guardia civil, politie of beveiligingspersoneel. Ze liepen om het complex heen,  beklommen de  rotswand  om het vanuit een ander perspectief te bekijken en klauterden daarna weer naar beneden. Niemand scheen op hen te  letten. Ze  gingen  verscheidene keren de kerk in  en  uit en bestudeerden nauwgezet  de kapel met  het  Lignum Crucis, waar  de pelgrims zich  onder het  lispelen van gebeden  verdrongen.


   De mis begon en alle aanwezigen luisterden devoot naar de woorden  van de priester, ervan  overtuigd dat hun zonden  met  één pennenstreek zouden worden  weggestreept als ze  na de  biecht en  het ontvangen  van de hostie door de Puerta del Perdón  naar buiten kwamen.


   Niets belemmerde de toegang tot de kapel  van het Lignum Crucis, die door een hek van de  kerk werd  gescheiden.  Integendeel, men  kon ongehinderd  neerknielen  op de traptreden die leidden naar  de kleine schrijn waarin  de relikwie werd getoond…  Iedereen zou die kapel  tot puin uiteen kunnen laten  spatten, mits hij het  niet  erg vond daarbij ook zichzelf  op  te blazen. En daartoe was zowel Ali als Mohammed bereid. Allah wachtte  op  hen in het  paradijs en zijn paradijs  was heel wat aangenamer dan de hemel van de christenen.


   Ze prentten zich elke  stap  in  het  hoofd vanaf de  Puerta del Perdón tot aan  de kapel,  bestudeerden de overige toegangswegen en schaften in het kloosterwinkeltje  verscheidene boeken over  het  bouwwerk aan. Nu al wisten ze  dat  deze missie niet  alleen uitvoerbaar was maar zelfs niet het geringste probleem  zou opleveren. Op  deze afgelegen locatie in  Cantabrië, in dit onherbergzame  oord in de schaduw van de Picos de Europa, leek niemand zijn medemensen te wantrouwen. Noch de monniken,  noch de plaatselijke  autoriteiten gingen  ervan uit dat iemand  in staat zou  zijn schade aan dit  gebouw toe  te brengen,  laat  staan  dat men het Lignum  Crucis tot een  wolk  splinters zou  verpulveren.


   Het  was een  geniale zet van Salim  dat  hij  Santo  Toribio had uitgekozen. Hoe konden de  christenen zo dom zijn het klooster  onbeschermd te laten  waarin ze  volgens hen het grootste brokstuk bewaarden van het hout  waarop  de profeet Isa was  gekruisigd? Het was kinderspel  om het  Lignum  Crucis  in het niets te laten verdwijnen,  iedereen kon dat doen.  Er was niet eens moed voor nodig,  een flinke  lading  dynamiet volstond om het klooster de lucht  in  te  laten vliegen.


   Mohammed kwam tot de conclusie dat het alleen de schuld  van de christenen zelf zou zijn dat hun kruis werd  vernietigd, dan hadden  ze  het maar behoorlijk moeten  beveiligen.


    Toen de mis afgelopen was,  deden  ze hetzelfde als  de andere  bedevaartgangers. Ze maakten  foto’s van het klooster, van  de kapel met het  Lignum Crucis, van  het  graf van de heilige  Toribius, van de  omgeving… Tientallen foto’s, die moesten dienen om een beter beeld van hun doelwit  te  krijgen.  Ze popelden  om bij terugkeer hun bevindingen aan Omar te vertellen, maar vooral om Salim te  ontmoeten,  die over  een paar dagen in Granada  zou zijn en  beloofd had  met hen kennis te maken. Ze konden hem  geruststellen:  het Lignum Crucis had zijn langste tijd gehad.


  Wat zouden  deze pelgrims hiertegen  kunnen uitrichten, vroegen Ali en Mohammed zich  af. Bijvoorbeeld degenen met wie ze hun uitstapje hadden  gemaakt. Ze schoten  in  de lach.  De christenen zouden steen en been  klagen  als het gebeurd was, maar niemand van hen zou  ooit iets  terugdoen.


   Het Westen  wilde geen problemen zien, daarom keek iedereen  er de  andere kant op.  Dat was  een grote  meevaller voor de Cirkel.
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  Raymond  werd wakker door zijn gsm. Hij schrok  van  de  dringende klank in de  stem van  zijn advocaat  in New York.  Eerst begreep  hij niet waar die het over had, daarna  kon  hij geen  woord uitbrengen. Hij  was niet  in staat om te reageren toen  zijn vertrouwensman het  nieuws herhaalde.


  ‘Uw echtgenote is  gisteren  gestorven. Men heeft mij laten weten dat  ze al een poos in een hospitaal  in Cleveland was opgenomen met kanker aan  de alvleesklier. Het spijt  me als ik  u voor dit bericht  uit bed heb  gebeld,  maar ik weet  het  zelf ook nog  maar net. Ik was op reis en de  advocaat van uw vrouw kon  me niet eerder bereiken. Met het oog op de ernst van het gebeurde  besloot ik niet tot morgen  te wachten… Wilt u dat ik iets voor u doe?’


  Hij wist niet  wat  hij  moest  zeggen  en keek op zijn horloge. Het was twee  uur en bovendien, wat voor opdracht moest  hij  de man geven? Zelf kon hij niet in Cleveland aan komen zetten. In welke  hoedanigheid?  Hij  was de  vader van  een dochter die hij niet kende, die nooit iets van hem had willen weten. Als hij naar haar toe ging, liep  hij de kans  dat ze hem de deur  wees… Nee, hij  wist werkelijk niet  wat hij  moest zeggen.


   ‘Graaf,  kunt u me  verstaan? Begrijpt u wat  ik u  verteld heb?’


   ‘Ja ja, ik  heb het  gehoord. Ik weet eigenlijk niet wat u voor me zou kunnen doen… Misschien kunt u met mijn  dochter praten en haar  zeggen dat  ik  tot haar  beschikking  sta als ze ergens behoefte aan heeft… Ja, dat  lijkt me het beste, dat u  haar belt  en  met  haar praat. En telefoneert u dan gerust weer naar  mij om te laten  weten of er  nog  nieuws  is.’


   Hij stapte  uit bed  en trok de zijden kamerjas aan  die  hij over een stoel had gehangen. Daarna ging  hij naar de salon van  zijn hotelsuite en pakte de fles calvados uit de  buffetkast. Ondanks het late uur had  hij behoefte aan een borrel, om onder  ogen te zien  dat  hij weduwnaar was van een vrouw die hij bijna dertig  jaar  niet had ontmoet. Toch kwam  het  nieuws aan als een  mokerslag, vermoedelijk omdat Nancy nog  steeds voortleefde  in zijn diepste dromen en  bij  het  moment hoorde  waarop zijn bestaan de  grootste  volheid had gekend,  toen hij voor de  eerste en  laatste keer in zijn  leven  verliefd was geweest.


  Even  kreeg  hij de aanvechting Catherine  te bellen, maar als ze  maar half  zo veel temperament had  als haar  moeder zou  ze de hoorn  op de haak smijten en  weigeren  met hem te praten. Ze was inmiddels een vrouw. Jaren  geleden al  had  ze  zijn advocaat  aan het  verstand  gebracht  dat  ze er niets voor  voelde haar  vader te  leren kennen  of  enig  contact  met hem te onderhouden.  Op de dag dat ze  meerderjarig werd  besloot  ze  dat  ze niet langer een  reden had om  van iemand afhankelijk te zijn nu  ze volgens de wet volwassen  was,  en al helemaal  niet van  haar vader.  Daarom  verzocht ze hem zijn  maandelijkse geldzendingen stop te zetten.


  De  advocaat wist  haar niet van het  tegendeel te overtuigen. Sindsdien had Catherine  elke  communicatiepoging  afgehouden en  ook Nancy  had niet meer  met zijn advocaat gesproken.  Moeder  en dochter  hadden de broze band met hem verbroken.


  In  één  teug sloeg  hij zijn calvados achterover,  vervolgens schonk hij zich een nieuwe in. Hij wist niet wat hij moest  doen. Misschien kon hij  naar New York gaan en  daar  wachten tot zijn  dochter  terugkwam uit Cleveland. Misschien zou Catherine onder de huidige omstandigheden zijn  gezelschap accepteren.


  Hij ging  niet  meer naar  bed  maar bleef wachten op het telefoontje van zijn advocaat, dat pas  een uur later kwam.


  ‘Graaf,  het is me gelukt  met de advocaat van uw dochter te spreken.  Helaas, hij heeft  me ronduit  gezegd dat ze  niets  van u  wil weten. Hij raadde  me aan u duidelijk te maken dat u  beter geen contact meer met haar kunt zoeken.  Het spijt  me dat ik u zo’n somber bericht moet brengen.’


  ‘Maakt u  zich geen zorgen, eigenlijk, eh, eigenlijk vertelt u me niets nieuws, ook  al… Wanneer is  Nancy’s uitvaart?’


  ‘Morgen. Vroeg in de ochtend zal ze in Cleveland worden gecremeerd. Daar  hebben ze  de afgelopen drie jaar gewoond,  toen ze voor haar  ziekte werd  behandeld.  De advocaat van uw dochter  heeft  me niet veel  bijzonderheden  gegeven, maar  als  ik het goed begrepen heb  keert Catherine binnenkort  terug naar New York,  waar ze, zoals u weet, steeds de  kunstgalerij hebben  aangehouden.’


  Reken maar dat hij dat wist. Al  jarenlang  liet hij daar schilderijen opkopen om er  zeker  van te zijn dat Nancy en haar dochter voldoende  inkomsten hadden om van te leven. Veel van die werken had hij her  en  der cadeau gedaan, andere stonden nog ingepakt  en wel in de kelders van het kasteel. Hij hield niet van moderne kunst.


  Raymond  zuchtte, hij voelde  zich verslagen. Toch woelde er in zijn binnenste iets opstandigs. Voor het eerst in zijn leven  kon hij  niet accepteren dat hij niets  zou ondernemen.


   Hij keek op zijn horloge: halfvier. De volgende dag had hij een bespreking met de Joegoslaaf om de bestelling  voor de  aanslag in  Istanbul  af  te handelen.  De ontmoeting zou net zo  verlopen  als die met Ylena. De man zou een  kamer nemen in  het Crillon en daar, onttrokken aan  indiscrete blikken, zouden  ze  het  plan doornemen,  bepalen hoeveel de operatie  moest  kosten en de betalingsvoorwaarden overeenkomen. De  Joegoslaaf had al laten  weten dat zijn baas het liefst contant werd betaald en anders via  een overschrijving  naar  bankrekeningen in Zwitserland of Luxemburg, waar  Karakoz witwasfirma’s  had op naam van  advocaten die hij daar  royaal voor betaalde.


  Uiteindelijk  nam hij  een  besluit waarvan  hij  wist  dat  het fout was: hij zou zijn bespreking met de  Joegoslaaf afzeggen en naar New York gaan.  De Facilitator moest  er  maar begrip voor opbrengen dat  je niet elke dag weduwnaar werd en  dat dit misschien  zijn kans was om  met Catherine in  contact te komen, ook al  voelde  die daar weinig voor.


   Hij greep  zijn gsm en belde naar  de woning van de  Joegoslaaf.


    De man klonk alsof hij vanuit  het  hiernamaals sprak,  met een dikke tong en  de  woede van iemand die  uit een diepe slaap is gehaald.


  ‘De ontmoeting van morgen kan niet  doorgaan.’ Raymond kwam  direct  ter zake.


   ‘Wie ben  jij verdomme?  Wat  wil je?’ snauwde de Joegoslaaf.


   ‘We zouden elkaar morgen zien in  het Crillon, maar dat is niet haalbaar, ik moet  naar New York.  Ik bel u zodra  ik terug ben.’


  ‘Wat vertelt u me  nou! Dat  gaat zomaar niet!  Als u wilt  dat  de operatie wordt uitgevoerd moeten we de  zaak  morgen bespreken. Wat  is dit voor flauwekul? Luister, u  kunt nu niet meer  afhaken.’ De  Joegoslaaf was vooral woest omdat hij  uit zijn slaap  was gehaald, meer  nog daarom dan vanwege de  veranderde  plannen.


   ‘Ik moet op reis, dat zei ik  u  al. Mijn  vrouw is gestorven,’ verontschuldigde Raymond zich op klaaglijke toon.


   ‘Mijn  baas zal dit niet leuk  vinden…’


   ‘Het kan me niet  schelen  wat  uw baas ervan  vindt. Hij heeft  ook een vrouw,  hij moet zich in mijn positie  kunnen verplaatsen.’


  ‘Wanneer komt  u terug?’


  ‘Dat weet  ik niet, hoogstens over drie of  vier dagen. Werkt u  maar verder aan  hetgeen  we  al hadden besloten. Eigenlijk hoeft u  met mij  alleen nog wat kleinigheden af te  stemmen.’


  ‘Ik  moet de betaling met u regelen,’ wierp de Joegoslaaf tegen, ‘dat noem ik geen  kleinigheid.’


   ‘Dat  kan wel  een paar dagen wachten. Het  is  toch al de bedoeling dat u de koopwaar op  een later tijdstip levert,  er hoeft  dus geen verdere vertraging op te treden.’


    ‘Wij  werken op basis van  betaling vooraf.’


   ‘U krijgt  uw  geld  tot op de laatste dollar, wees maar niet bang.’


  ‘Bang ben ik heus niet. Als u niet betaalt, zeg  dan maar  dag  met het handje tegen uw kasteel en  al wat voor u  van  waarde is.’


  ‘Ik duld geen dreigementen!’


  ‘O, ik  vergat even  dat  ik  een echte graaf aan de  lijn  heb! Sodemieter toch op! Ik zet  de  hele operatie stil totdat  u over  de brug komt. Wij werken  niet gratis  of op de pof,  voor u  niet en  voor  niemand  niet!’


  ‘Ik  bel u als ik  terug ben.’


  Raymond brak het  gesprek af. Hij werd doodmoe  van het geruzie met  die  vent.  Opnieuw toetste hij een nummer in,  dat  van Château d’Amis.


  De butler  nam bijna direct op, het toestel  stond naast zijn bed  op  het nachtkastje.


  ‘Met  Château  d’Amis.’


   ‘Goedendag, Edward. Of moet ik goedenacht zeggen?’


  ‘Goedenacht, meneer. Wat  is  er aan de hand?’ vroeg hij  ongerust.


  ‘Niets, Edward, niets.  Maak je geen zorgen. Ik moet  alleen onverwachts op  reis. Naar  New York, ik ga  met het eerste vliegtuig waarin  nog plaats  is.  Hoelang ik  wegblijf weet ik  niet,  vier dagen, vijf, hoogstens  een week. Jij zorgt  voor alles, hè?’


  ‘Natuurlijk, meneer de graaf.  Waar kan ik  u bereiken  voor dringende boodschappen?’ Een  goede butler dacht overal aan.


   ‘Ik  neem mijn intrek in het  Plaza, zoals gewoonlijk,  maar je kunt  contact met me opnemen via mijn gsm.  Dat lijkt  me het beste. Trouwens,  ik bel  je  nog,  maak je geen zorgen.  Hopelijk  gebeurt er niets, die paar dagen dat  ik weg ben. De komende twee weken verwachten we  geen gasten  op  het  kasteel,  je hoeft  dus nergens over in te zitten.’


   ‘Ik  sta  tot  uw beschikking, meneer  de graaf. Zoals  altijd.’


   ‘Mooi.  Ik bel je nog, Edward.’


  ‘Welterusten, meneer.’


   ‘Dank je, goedenacht.’


    Over  Edward kon hij  in elk  geval gerust zijn, bedacht hij na afloop van het  gesprek. Tijdens zijn afwezigheid kon  hij de gang van zaken op het kasteel  probleemloos aan  de butler  overlaten.  Hij schonk zich nog een  calvados in  en nam zijn  gsm van het buffet om de receptie  te vragen een ticket  eerste  klas voor hem te  reserveren op de eerstvolgende vlucht met  bestemming New York.


   Daarna besloot hij  de Facilitator  te bellen en greep opnieuw naar zijn telefoon. Toen  drong het tot hem door dat hij  het toestel  langer had gebruikt  dan verantwoord was als je niet wilde dat het nummer bij een tap  werd achterhaald. Hij had veel te uitgebreid met de Joegoslaaf gepraat  en bovendien nog naar  het kasteel getelefoneerd. Het koude  zweet brak hem  uit, hij voelde de druppels langs zijn rug  sijpelen.  Wat had hij gedaan? Het was onwaarschijnlijk dat  hij onder verdenking  stond of geschaduwd werd, maar de Facilitator  had  steeds gehamerd op het eerbiedigen  van verregaande veiligheidsmaatregelen en een paar van  de  meest elementaire  had hij zojuist  aan zijn  laars  gelapt.


  De  klap van het nieuws  over  Nancy’s dood en de grote  glazen calvados hadden versuffend op hem gewerkt,  meer dan hij had willen inzien.


  Hij trachtte zichzelf te kalmeren met het  argument dat  uit  zijn gesprek met de Joegoslaaf niets verdachts viel op te maken.  En wat  het telefoontje naar zijn  butler betrof,  dat was van geen enkel belang. Nee, hij  had geen reden om paranoïde te doen. Hij had  gezondigd tegen de  veiligheidsvoorschriften, maar niet zo  ernstig  dat  zijn wraak  daardoor in  het gedrang zou komen. Hij moest alleen  een andere simkaart in het toestel stoppen, zoals  na elk telefoontje met de Facilitator, en  hem niet meer vannacht  bellen  om  te zeggen dat hij  naar New York ging, maar  morgen  op het  vliegveld.


  Tien minuten  later  meldde  iemand van de receptie dat er plaats was in een toestel  dat  de  volgende dag  om twaalf uur vertrok.


  Hij kreeg  een euforisch  gevoel, enkel en alleen door  het  besef dat hij een stap  had gezet,  en vroeg of  ze hem  om acht uur wilden wekken.  Nu kon hij vlug nog wat  slapen in de hoop dat de alcoholdampen zouden vervliegen.

  



  * * *


   Lorenzo Panetta kwam  zonder  kloppen  de  kamer van  Hans Wein binnenstormen en onwillekeurig keek de  directeur  van het  coördinatiecentrum hem  een beetje  verwijtend  aan.


  ‘We hebben hem!’


   ‘Weet ik. Ik heb net met Parijs gebeld, ze sturen  zo meteen een  e-mail.’


  ‘Ik heb ook met  ze gesproken, de transcriptie van het gesprek tussen die graaf  en de Joegoslaaf  heb ik al en  het is ongelooflijk. Ze hebben lang genoeg gepraat om het telefoontje te traceren.’


  ‘Ik zie  niet in  wat we hiermee opschieten,’ zei Wein.  ‘Karakoz heeft een hoop klanten en we  weten nu dat  daar  behalve de  Cirkel ook een Franse  graaf  toe  behoort.  Zo  komen we op een spoor terecht  waar we niet naar zoeken.’


  ‘Toch moeten we het volgen…’ wierp  Panetta tegen.


  ‘Wij  zijn op zoek naar banden tussen Karakoz  en de Cirkel om  op basis  daarvan  iets tegen die groep fanaten  te kunnen ondernemen.  We  zitten niet achter een graaf aan, al heeft hij dan contact met een mannetje van Karakoz. Voordat we aan die draad gaan  trekken, moet ik eerst overleg plegen met onze superieuren.’


   ‘Allemachtig, Wein! Deze aanwijzing is de eerste  sinds tijden!’


   ‘We hebben  niets!  Alleen een telefoontje  tussen een aristocraat en een wapenhandelaar. Voor  zover  ik  weet horen ze geen  van beiden bij de  Cirkel en die graaf is een Frans  staatsburger.  We hebben geen toestemming om  zijn gangen  na te gaan.’


  ‘Je weet  dat je in de loop van  een onderzoek op  andere misdadigers en  delicten  stuit en dat die  soms verband houden met  dat wat je  zoekt. Soms  ook  niet, maar  het blijven misdadigers.’


   ‘We mogen alleen  gesprekken afluisteren om  via Karakoz de Cirkel op het spoor  te komen. Ik weet dat strikte naleving  van de regels tot vertraging  kan leiden, maar  we gaan niets ondernemen waar we geen toestemming voor hebben.’


  ‘Ik stel ook niet voor om dat wel te doen,  Wein. Ik vind  alleen dat we  dit nieuwe  spoor niet  moeten  negeren, ook  al  lijkt het  ons  van de Cirkel af te  leiden. Vraag  overal netjes toestemming voor, maar zorg dat  we ook aan deze draad mogen trekken. Als die  nergens toe  leidt laten  we hem los, dan moet de politie  van Parijs de zaak maar  overnemen. Maar we kunnen toch minstens een poging wagen.’


   Matthew  Lucas  stak  zijn hoofd om de  deur en vroeg of  hij binnen mocht komen.


   ‘Kom verder, Matthew. Ik neem  aan dat je het al weet,’ zei de  directeur  van het centrum.


  ‘Ja, het is fantastisch. Ik kan het niet geloven.’


   ‘We moeten voorzichtig zijn,’ temperde Wein.


    ‘Zeker. Maar het is een belangrijk spoor,’ hield Matthew vol.


   ‘We weten niet eens of  het  ons brengt  waar we heen willen of dat we straks misschien nog verder  van huis zijn  omdat het  een richting ingaat die buiten onze activiteiten valt. We coördineren naspeuringen  naar terrorisme,  we zijn geen politie, en ik vrees ten zeerste  dat het  gesprek tussen die  graaf en de Joegoslaaf niets te  maken heeft met  wat wij  zoeken.’


  Matthew  Lucas  zweeg en zocht met zijn blik  steun bij Lorenzo Panetta,  die in  gedachten verzonken leek.


   ‘Goed,  maar laten we  dit spoor  hoe dan ook volgen.’ De Amerikaan gaf niet op.


   ‘Dat doen we als we  toestemming krijgen.  Ik moet onze superieuren op  de hoogte brengen. Zodra dat gebeurd is  zal ik jullie vertellen wat we wel en  niet mogen doen.’


  Toen  ze  de  deur  uit waren,  gebaarde Lorenzo  naar Matthew dat hij  mee  moest komen naar  zijn kamer.


  ‘Wat vinden jouw bazen ervan?’ vroeg Lorenzo.


   ‘Nou,  ik  kan me niet voorstellen dat ze eerst  toestemming zullen vragen, ze gaan  gewoon door met die telefoontaps. En  voor zover ik weet  vinden  de Fransen dat  best. Als  er iemand  verbaasd is dat een  respectabel edelman  blijkt te telefoneren met een zware jongen  van  het laagste  allooi dan zijn zij  het wel.’


  ‘Hou  je me op de hoogte?’ vroeg Lorenzo.


  ‘Natuurlijk. Maar  ik hoop dat Wein  toestemming krijgt van  zijn superieuren. Het zou dwaas zijn om niet na te gaan waarheen dit spoor leidt. Trouwens, ze sturen  me een  dossier  over die graaf.’


  ‘Dat heb  ik  ook  opgevraagd. Het zal al wel  op mijn  computer staan.’


  ‘Dus  toen de mannen van de  Joegoslaaf het  Crillon in het oog  hielden  was dat vanwege die graaf…’  zei Matthew.


  ‘Daar ziet het naar uit. Toch wijst al onze informatie erop dat de Cirkel een nieuwe aanslag voorbereidt en we weten dat  ze  hun wapens bij Karakoz kopen. Ze zijn  dus ofwel van leverancier veranderd,  of… Ik weet  het niet. Het is me niet duidelijk wat een Franse aristocraat met een wapenhandelaar te bespreken  heeft. Bovendien belde die  graaf de Joegoslaaf op zijn privénummer en uit  het gesprek bleek dat  ze iets groots onder handen  hebben. Volgens mij moeten we  hem laten schaduwen,  we mogen hem niet uit het  oog verliezen.’


   ‘Hij zit nu in het  vliegtuig naar New York,’ stelde  Matthew hem gerust. ‘En ik verzeker  je dat de Fransen hem daar dag en  nacht in  de  gaten zullen  houden.  Verder gaan de  Fransen de  telefoons in zijn  kasteel  aftappen, en wij ook. O  ja, wat ik vragen  wou, is er  al een rapport over het scannen van  de mensen op deze afdeling?’


  ‘Nee, nog  niet. We  worden momenteel opnieuw  onderzocht, al onze  gegevens worden gecheckt.  Het zal  nog  wel een paar dagen duren voor we daar  iets  over horen.’


  ‘Wat dacht je, zou doctor  Villasante al  naar de opname van het telefoongesprek tussen de Joegoslaaf en die graaf mogen  luisteren?’


   ‘Tja…’ zei Panetta. ‘Het  lijkt  me interessant  te horen wat  Andrea ervan vindt,  maar  eerst moet Hans Wein  zijn superieuren  raadplegen. Tot dan  kunnen we alleen  maar afwachten.’


  ‘Nou, als  contactpersoon kan ik nog iets anders proberen.  Ik ga ons laboratorium vragen die opname  te analyseren en de stem van  de graaf te vergelijken met dat  andere telefoontje van  de Joegoslaaf  dat we hebben  afgetapt. Weet je nog  dat hij belde  met iemand die  de  stem  van een  oudere man had en die iets zei over een stoel? Misschien is  het dezelfde  persoon…’


    ‘Natuurlijk, Matthew!  Waarom heb ík daar niet  aan gedacht!’
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  Met een tevreden  glimlach nam Salim al-Bashir na zijn voordracht het applaus in  ontvangst. Hij had het publiek om  zijn vinger gewonden  door het te vertellen wat  het wilde  horen: dat een vreedzame vorm  van  samenleving tussen  moslims, christenen en joden mogelijk was.  Dat de islam een vredelievende  religie was  en dat men de gelovigen van  deze  godsdienst niet  moest verwarren met de  lui die  bommen plaatsten  en vliegtuigen kaapten.  Het was ontoelaatbaar  dat de westerse pers zulke misdadigers  als ‘moslimterroristen’ omschreef.


  ‘Als een christen iemand vermoordt, noemen  de  journalisten hem dan  een  christenmoordenaar? Nee toch? Dan volstaat  het woord moordenaar, zonder toevoeging. Het Westen koestert vooroordelen tegen de islam.  Al kunnen velen het maar  moeilijk toegeven, toch is het zo.  Daardoor komt  het dat in berichten over  geweldpleging  steevast de  godsdienst  van de dader wordt genoemd als het om  een moslim gaat. En voor  ons  is  dat kwetsend. Ik verzoek de  dames en heren van de pers hier  goed nota van te  nemen.’


   Ook  had hij respect geëist  ‘voor onze cultuur en onze normen, die wij  aan niemand willen opdringen. Waarom dan  beangstigt het u  als  onze vrouwen en dochters ervoor kiezen de hidjab te dragen? Wie kwetsen wij  als we geen  varkensvlees eten en verlangen dat men op school respectvol met onze kinderen  omspringt en hen niet dwingt iets  te eten  dat  tegen ons  geloof ingaat? Een  samenleving met  meerdere religies is mogelijk op basis van respect, respect  voor het anders-zijn, want als men verschillen niet respecteert zullen onze  kinderen het gevoel krijgen dat ze er  niet  bijhoren  en in verwarring  opgroeien,  geërgerd  en vernederd  omdat ze moeten verbergen  wat ze  zijn.  De autoriteiten moeten ertoe bijdragen  dat  de moslimgemeenschap in vrede kan leven, trouw aan haar tradities  en cultuur. Zij moeten de voorwaarden  creëren waarbinnen  we  onze kinderen kunnen opvoeden tot  goede moslims. Samen kunnen we het  geweld bestrijden, maar  niet zonder de volgende combinatie: respect en  tolerantie. Want helaas, het Westen  noemt zichzelf tolerant  en is  dit  inderdaad in eigen  kring, maar niet tegenover andersdenkenden. Laat eenieder tot God bidden zoals  hij dat wil en laat niemand  om die  reden vervolgd worden, zoals dat met ons  moslims  gebeurt.’


   Hij zocht de ogen van Omar, het  hoofd van de Cirkel in Spanje,  die hier aanwezig was als  ondernemer, directeur van een reisorganisatie, en  als een van  de meest  gerespecteerde vertegenwoordigers  van de moslimgemeenschap  op  het  Iberisch  Schiereiland. Ze wisselden een snelle blik vol ironie: vooraanstaande  representanten van politiek en cultureel Spanje klapten  zich de handen stuk  voor de leider van de terroristische operaties van de Cirkel, in wie ze  een achtenswaardig hoogleraar zagen.  Het was zo gemakkelijk om die westerlingen in je  zak te stoppen. Je  hoefde alleen maar te  zeggen  dat  ze zich niet  druk  moesten  maken, dat  ze rustig door konden  gaan met hun  leventje, dat ze  zich mochten  wentelen in hun  cultuur van genotzucht zonder oog voor  wat er om hen heen gebeurde, alleen  maar met zichzelf bezig.


   Westerlingen hielden niet  van moeilijkheden.  Daarom geloofden ze het maar al  te graag  als  je zei dat die  er  niet zouden komen. En dat  was wat hij  hun voorhield:  ze moesten  de moslims hun gang laten  gaan. Als  ze dat deden  zou er  niets gebeuren… Terwijl de Cirkel zich  zou blijven uitbreiden als  een  olievlek die  alles overdekte, totdat  de  kathedralen van heel  Europa in moskeeën  waren veranderd. Tenslotte was dat een  waardiger bestemming  dan die welke  de ongelovigen aan sommige van hun kerken  gaven, die ze omdoopten tot restaurants of zelfs tot discotheken,  zoals in Engeland al gebeurde… Ze verdienden  het alles kwijt te raken, want ze hadden geen zelfrespect  en geloofden nergens in, niet eens in hun  eigen God.


   God, zo zeiden de goeroes van de westerse  cultuur,  was iets uit  het  verleden,  iets  voor  fanaten en  mensen  die  niet met hun tijd  waren  meegegaan, en ze nodigden uit  tot  een leven  vol vermaak en  consumptiedrift, verder  niets. Daarom  zou de Cirkel hen overwinnen.  Een  maatschappij  die  nergens in geloofde was gemakkelijk  klein te krijgen.


  Toen hij van  het  podium stapte waarop hij zijn voordracht had uitgesproken  werd Salim  al-Bashir omringd door  een deel  van het  talrijke publiek dat hem momenten daarvoor  had toegejuicht. Na een  laatste groet begaf hij zich naar een  aangrenzende ruimte, waar een groot aantal journalisten wachtten om hem dezelfde vragen te stellen  die andere  journalisten  overal  ter  wereld altijd al stelden. Allemaal wilden  ze  weten  wat hij van  de  Cirkel vond. Ook vroegen ze zijn  mening over de recente  aanslag die deze groep in  Frankfurt had  gepleegd en  over de persberichten  van deze organisatie waarin  ze  al-Andalus opeiste.  Vragen over de  situatie in het Midden-Oosten, de tragedie van het Palestijnse volk en de  gevolgen van de  oorlog  tussen de VS  en Irak vormden  de obligate afsluiting.


   Pas een uur later kon  hij de  aula verlaten,  geflankeerd  door Omar en andere broeders van  de Cirkel,  die voor  onschuldige zakenlieden  werden aangezien.


   Toen  hij  naast  Omar  in diens terreinauto zat spraken ze  bijna geen  woord tot ze Granada uit  waren en zeker wisten  dat ze niet werden gevolgd.


   ‘Gefeliciteerd met dit  daverende  succes.’


  ‘Dank je.  Zoals ik  al  zei, je moet ze  vertellen wat  ze graag  horen.  Dat  is het geheim.’


   ‘De kranten zullen lovend over  je schrijven. Ik hoorde een  paar journalisten  die heel positief waren  over je optreden.’


   ‘Ja, dat zal wel. Tot  nu  toe is  het altijd  zo geweest.’


  ‘We rijden naar  mijn huis,  daar  eten we met een paar van  onze mannen. Je zult er  kennismaken met Mohammed  en Ali, die op je instructies  wachten.’


  ‘Het plan  is eenvoudig. Als alle aanslagen op dezelfde dag  en hetzelfde  tijdstip worden gepleegd, is het effect ervan  het grootst.’


  ‘Tja, jij  bent degene  die  de  operaties leidt. Zelf geloof ik  dat de christenen meer zouden  schrikken  als de aanslagen  op opeenvolgende dagen plaatsvonden. Dan zijn  ze nog niet van de eerste klap hersteld, en boem, daar is  alweer de  volgende.’


   ‘Weet  je waarom ik  dat idee heb verworpen, Omar?  Zodra er een aanslag wordt  gepleegd schieten  alle antiterreurbrigades in staat van  alarm. De dag ervoor hebben ze nog  ontspannen hun  dagelijkse klussen  afgewerkt, maar  zodra de  terreurmelding  doorkomt worden  de veiligheidsmaatregelen verscherpt op vliegvelden, stations  en alle  andere locaties met een hoog risico. De  straten stromen  vol met politie en  soldaten,  informanten  worden onder druk gezet. Bovendien is iedereen met een Arabisch uiterlijk plotseling verdacht en  misschien wordt een van  de onzen wel  aangehouden  bij een  routinecontrole. Daarom kunnen we  beter  op alle drie de plaatsen tegelijk toeslaan.’


  Na  deze uitleg van zijn chef operaties knikte  Omar, zonder zijn  ogen van de rijweg af  te wenden.


   ‘Trouwens, wie was  dat meisje op de eerste rij, dat me  na  afloop van mijn voordracht al die vragen heeft gesteld? Het  was een Noord-Afrikaanse  maar ze droeg geen hidjab.’


  ‘Ze heet Laila Amir  en is de zus van  Mohammed. Ik  heb je over  haar verteld. Die meid bezorgt ons  een hoop problemen.’


  ‘Ze bracht me lelijk in het nauw toen ze vroeg  of ik niet  vond dat de profeet het mis had met  zijn  uitspraak dat vrouwen onderdanig  horen te  zijn aan de man en dat  ze moeten worden gegeseld en gestenigd als ze overspel  plegen…’


   ‘Maar je  hebt haar vragen goed  omzeild door  te stellen dat je lezing over politiek ging, niet over  theologie, en  dat  je  bij  een andere gelegenheid met genoegen  over  die  thema’s  zou debatteren.’


  ‘Ja, maar toch had  ze mijn voordracht  aardig kunnen  verstoren.  Gelukkig was  het  publiek op mijn hand  en zag het een provocateur in haar. Je moet iets  doen aan die vrouw, en vlug ook.’


  ‘Ik  heb Mohammed een ultimatum gesteld.’


  ‘Als het hem niet  gelukt is iets aan het gedrag van zijn zus te  veranderen, hoe kunnen  we  dan  vertrouwen  in hem hebben?’


  ‘Hassan  heeft hem bij me aanbevolen. Hij weet zeker  dat Mohammed de juiste  man is, dat hij  als het erop  aankomt bereid  is zijn leven te offeren  voor  het welslagen  van de  missie.’


  ‘Het interesseert me niet  of hij al  dan niet sterft. Waar het  mij om gaat  is of  hij in staat is te doden.’


   ‘Dat is  hij, wees  maar niet bang.  Maar je moet begrijpen  dat het niet gemakkelijk is je eigen zus naar de andere wereld  te  helpen.’


   ‘Zo  zijn onze regels. Ze  zal  niet  de eerste vrouw zijn die sterft omdat ze schande  over  haar familie heeft gebracht.’


   ‘Het zou fout  zijn  het op dit moment te doen. Laila is  heel bekend in Granada. Ze staat  symbool voor alles wat een geïntegreerde en geëmancipeerde  moslima kan  zijn.  Als  bleek dat  ze dood  was, zou men de  zaak haarfijn  uitpluizen en  dat kunnen we nu  niet hebben.  Ik zei al dat  ze advocaat is.  Ze heeft een kantoor, samen met  andere advocaten.  Die zouden een onderzoek  eisen.’


  ‘Los de kwestie op zodra je kunt.’


  Het huis van Omar werd discreet  bewaakt  door mannen van de  Cirkel, die eruitzagen  als  bedienden,  boerenknechten, tuinlieden en zelfs portiers.  De leider  van de organisatie in  Spanje wist  dat hij zich  niet het geringste foutje kon permitteren,  de veiligheid van zijn gast was van fundamenteel belang.


  Salim groette Omars familieleden  voordat hij aan tafel ging als eregast van een maaltijd waarbij  alleen mannen  aanzaten.


  Sommigen  waren bij Salims voordracht geweest  en overlaadden  hem met loftuitingen,  anderen keken  naar hem  op, dankbaar  dat  ze de kans kregen hem  van  zo nabij mee te maken. Salim  al-Bashir  was een  levende legende  voor alle  strijders van  de Cirkel.


  Salim sprak niet  over de op handen  zijnde  operatie, al wilde iedereen  graag horen wanneer de Cirkel  de christenen weer een  slag  toe zou brengen.  Hij wees erop dat hun netwerk was uitgegroeid  tot een haast onneembaar fort, juist  omdat niemand  meer  wist  dan  strikt noodzakelijk was.


   Mohammed Amir en Ali  hoorden hem in stilte aan, net als  Hakim, en voelden zich  belangrijk. Zij waren immers uitverkoren voor de volgende missie.  Toen de  mannen aan het  eind  van  de  maaltijd  opstonden  om afscheid van Salim te nemen, beduidde Omar de drie dat ze moesten blijven zitten.


  In Omars kantoor, achter gesloten  ramen  en met twee wachtposten voor  de deur,  lichtte Salim  al-Bashir de  details van de  aanslagen  toe.


  ‘Mohammed, jij  neemt Santo Toribio  voor  je rekening,  hier in Spanje. Ik heb het  rapport gelezen dat je hebt  opgesteld. Het doet me  genoegen te  weten dat Ali en jij het terrein zorgvuldig hebben verkend, maar  ik  maak me eerlijk gezegd zorgen om jullie overmaat aan zelfvertrouwen.’


  ‘Wat we schrijven klopt. Er is geen enkele vorm van beveiliging,  die was er in elk geval niet toen wij het klooster bezochten.  Wat  we  nodig hebben is  een dosis explosieven  krachtig genoeg om niet alleen de kapel met  het kruishout maar ook het hek eromheen weg te blazen. Toen wij er  waren kon je het  kruis door  dat hek heen zien en bovendien zeiden ze dat er plechtige  missen zijn waarbij de relikwie  duidelijk zichtbaar voor alle pelgrims wordt rondgedragen. Toch is het beter er  rekening mee te houden dat het hek een obstakel  vormt, daarom moet de springstof het plat kunnen leggen.’


  ‘Die explosieven krijgen jullie,  maar te oordelen  naar je  beschrijvingen in het rapport lijkt het me niet raadzaam  dat jullie de springlading daar deponeren om vervolgens  een goed heenkomen te  zoeken.’


  Mohammed  en Ali zwegen, bang voor wat Salim nu misschien  ging zeggen.


   ‘Als  jullie pal  voor de kapel  een  tas achterlaten tussen de bedevaartgangers  kan iemand dat  doorhebben, ook al verdringt zich daar  een  menigte om dat stuk hout te  zien. Zelfs  moeten we er  rekening mee houden  dat ze  jullie  uit veiligheidsoverwegingen niet binnenlaten met een  rugzak  om… Nee,  we mogen  geen  risico nemen, dan zou de missie misschien  mislukken.’


   ‘We… we kunnen  het toch proberen,’ hakkelde  Ali.


   Salim had op  Mohammeds  gezicht een zenuwtrekje zien  rimpelen en dat Ali in  de rats zat  was overduidelijk.


  ‘Weet je waarom  onze operaties zo’n succes zijn? Ik zal  het je zeggen:  omdat we  niet over één  nacht  ijs  gaan. Wij proberen niet  iets, we dóén het.  Ongeacht het  offer  dat we moeten brengen. Ik durf  te zeggen dat ik  steeds de  juiste mensen uitkies voor onze missies,  daarin met raad  en daad bijgestaan door  wijze mannen  zoals Hassan en Omar. Hebben ze zich soms vergist  toen ze jullie aanwezen  als  echte  moedjahedien?’


  Beschaamd bogen  de twee jongemannen het hoofd.  Als ze Salims  bevelen niet opvolgden  zou  men hen als  lafaards of zelfs verraders zien.  Dan  zouden ze  het vertrouwen  van hun leiders verliezen,  wat tot hun doodvonnis kon  leiden.  Hun lot  was  dus  hoe  dan ook bezegeld.


   ‘Als  jullie niet de personen zijn  die  wij  dachten, kun je  nu beter vertrekken. Reken maar dat de Cirkel  over  dappere mannen beschikt  die  staan te trappelen om  jullie plaats in te nemen.’


  Salim zweeg en Omar staarde  hen woedend aan. Hij leek er  elk moment op los  te kunnen  slaan.  Toen nam Hakim het  woord, de veteraan in de  Cirkel, de man die  zijn sporen  verdiend  had bij aanslagen in Marokko en die nu het  dorpshoofd was van Caños  Blancos.


    ‘We doen het, wees maar niet bang, we zijn al  maanden met de voorbereiding bezig.  We  zullen de verwachtingen  die men van ons  heeft niet  beschamen.’


  ‘Nee,  Hakim.  Jou wil ik  ergens anders inzetten. Zoals ik al zei,  alle aanslagen worden  op dezelfde dag gepleegd,  liefst op hetzelfde tijdstip.  Mohammed  en  Ali  nemen Santo Toribio voor hun rekening,  anderen –  jullie hoeven niet  te weten wie – krijgen opdracht toe te slaan in de Basiliek van  het Heilig-Kruis-in-Jeruzalem in Rome  en jij,  Hakim, jij moet  de relikwieën vernietigen die bewaard  worden  in de Kerk van  het  Heilig Graf in  Jeruzalem.  Dat is  het moeilijkste gedeelte van de  operatie, daar  is  de  kans op mislukking het grootst. We mogen er geen  fouten  maken.  Ik wil dat je zo  snel mogelijk naar Jeruzalem afreist, het dossier  met alle  documentatie over het  Heilig  Graf heb ik meegebracht. De broeders  van de  Cirkel die je bij de  aanslag ondersteunen verwachten  je  al.  We  zouden onze Palestijnse collega’s kunnen vragen ons te  hulp te schieten en  het  karwei namens ons te klaren, maar dit moeten we zelf doen. De actie moet ons  stempel dragen, enkel en alleen dat  van ons. Wapens, explosieven  en alle assistentie die je  nodig hebt  krijg  je ter plaatse, maar  jij bent degene die de opdracht uitvoert. Het is het meest kwetsbare  onderdeel van de missie. De Israëli’s zijn  niet  zo goed van vertrouwen als  de Spanjaarden  en Italianen, overal hebben ze ogen en oren. Ze kunnen  het zich  niet permitteren van de internationale gemeenschap het verwijt te krijgen  dat ze niet in  staat zijn de christelijke relikwieën  te beveiligen.  Dat  zou weer  voeding geven aan de  discussie  om van Jeruzalem een internationale stad te maken, iets waar ze  faliekant  tegen zijn.  Als  het ons  lukt  de relikwieën in die  kerk te vernietigen, zullen een paar bevriende westerse journalisten  schrijven dat Jezus  opnieuw  door de joden  is vermoord,  aangezien  ze hebben toegelaten dat  zijn Heilig  Graf werd  opgeblazen. De  Europeanen zijn zo antisemitisch dat ze  maar al te  graag weer  eens kritiek op de  joden zullen  leveren. Niet omdat het hun wat kan schelen, ze geloven  toch nergens meer in,  maar gewoon  om  te kankeren op het zionisme. Hakim, ik hoef  niet te  vertellen wat  ik van je verlang.’


   ‘Nee, je hoeft me  nergens  om te vragen. Ik  zal  doen  wat  ik moet doen.’


   Door Hakims  vastberadenheid schaamden Mohammed en Ali zich nog meer. Ze hadden  hem  goed leren kennen  tijdens de vele dagen  die  ze  in Caños Blancos hadden doorgebracht.  Ze bewonderden hem om zijn integriteit en zijn  moed en zagen in hem een terecht  leider,  wiens  autoriteit door  niemand in het dorp  werd betwist.


   ‘Je broer  kan je opvolgen als  hoofd  van  Caños Blancos.’


   ‘Ik zie  het als een  eer  dat je  mijn familie de leiding over dit dorp blijft toevertrouwen.’


   Salim al-Bashir keek  Mohammed  en Ali strak aan en wachtte tot de twee iets zeiden. Mohammed was  de  eerste  die zijn mond opendeed.


   ‘Er zal geen spaan  heel blijven van Santo Toribio,’ zei hij. ‘U kunt op  ons rekenen.’


   ‘Het zal  ons lukken,’ viel  Ali hem  bij. Hij  deed zijn best om zijn stem niet te laten trillen.


   ‘Mooi, ik zal de  explosieven  voor  jullie regelen. Ik wil niet  dat  Omar ze koopt  bij onze gewone leveranciers. Over een  paar dagen  laat  ik  ze bezorgen. Omar,  heeft je reisbureau al een bedevaart georganiseerd voor pelgrims  uit Andalusië  die in Santo Toribio de  volle aflaat willen verdienen?’


  ‘Je hoeft me alleen  maar de  datum te  noemen.  Daarna moet  ik nog een beetje reclame maken, aankondigingen op  de prikborden in de  parochiekerken. Ik heb een paar  touringcars  apart  gehouden voor deze trip.’


   ‘Mohammed  en Ali gaan met een van die bussen mee. Als bedevaartgangers,  net als  die keer dat  ze het terrein verkenden. Het is het veiligst  als ze de  explosieven  meenemen  in de volle touringcar, daar  zullen ze niet  opvallen. Om de  springstof in  Spanje te krijgen  kunnen we  het best ook een van je  bussen gebruiken, die van de lijndienst op Parijs.’


   ‘Je weet dat die maar eens per week gaat.’


   ‘Meer hebben we  niet nodig.’


  ‘Er vertrekt een  gezelschap gepensioneerden voor een weekje Parijs. Daar kunnen we gebruik van maken. De chauffeur  zal  een  van  onze mannen zijn  en op de terugweg kunnen  we het spul meenemen.’


  Goed, die  details bespreken  we later nog. Het belangrijkste  is dat  Mohammed  en Ali begrijpen wat hun  te doen staat, wat  we  van  hen verwachten.  Hakim, jij weet hoe je springladingen op  je lichaam  moet aanbrengen. Leer het hun  voor  je  weggaat.’


  ‘Wanneer moet ik  in  Jeruzalem zijn?  Ik zou  graag mijn persoonlijke zaken  regelen  voordat  ik aan de  missie begin.’


   ‘Daar is nog tijd  voor, al mag je op niet  meer dan tien,  hooguit  veertien dagen rekenen.’


  ‘Dat is  genoeg.’


  Salim maakte  een  gebaar naar  Omar waaruit deze begreep  dat hij de drie mannen  uitgeleide kon doen. Hij stond  op en liet hun weten dat  de bijeenkomst beëindigd  was. Binnenkort zouden ze horen wanneer  ze  aan hun missie  moesten  beginnen.


  Hakim, Mohammed en  Ali  verlieten  zwijgend  het vertrek, alle drie hadden ze stof  tot nadenken.


  ‘Zullen ze het doen?’ vroeg  Salim aan Omar zodra ze alleen waren.


   ‘Ja  hoor, maak je geen zorgen.’


   ‘Over  Hakim  heb  ik  geen twijfels,  maar Mohammed  en Ali… Ik  weet niet of  ze genoeg in de zaak geloven.’


  ‘Het valt niet mee de  bereidheid op te  brengen om te sterven. Ze  zijn jong  en meenden nog een  heel leven voor zich  te hebben. Ik  zal naar Frankfurt bellen en met Hassan praten. Tenslotte  is Mohammed nu zijn schoonzoon, hij kan hem  nog  een keer herinneren aan zijn  verplichtingen  tegenover  ons.’


  ‘Doe dat. En vertel eens, wanneer  vertrekken  die oudjes naar Parijs?’


  ‘Over vier dagen.’


   ‘Wel, vriend, ik zal zorgen  dat de explosieven klaarstaan, dan kunnen ze die op de  terugreis meenemen. Ik moet toegeven dat  je reisbureau  een uitstekende dekmantel is.  Al  wat we maar willen kunnen we over de  halve wereld transporteren  zonder dat de politie iets vermoedt. Wie koestert er  nu  verdenking tegen  een touringcar vol bejaarden die een weekje in Parijs zijn geweest?’


  ‘Je hebt niet  gezegd wie de aanslag in Rome gaat plegen…’ probeerde Omar nieuwsgierig.


  Salim schoot  in de  lach en stond op.


   ‘Dat moet zelfs  voor jou een verrassing blijven. Maar een leuke  verrassing,  dat zul je zien. En nu,  waarde vriend,  zou  ik willen gaan slapen. Ik heb nog een hoop te doen, morgen moet ik in Rome zijn.’


  Omar liep met Salim naar het slaapvertrek dat ze voor hem in gereedheid  hadden  gebracht. De ramen  stonden op een  kier en de geur van oranjebloesem leek alles  te doordringen.


   ‘Wat bof je  dat je  in Granada woont!’  zei Salim, voordat hij de deur  dichttrok.


  Om twaalf uur  de volgende dag belde  Salim op het  vliegveld van Granada naar  een  van  zijn luitenants en  gaf hem  orders contact op te  nemen met Karakoz.  Over  een week moest die het materiaal  klaar  hebben staan, geen dag  later. Daarna wachtte  hij ongeduldig op het vertrek van zijn vlucht naar Rome, met een tussenlanding in Madrid. Zij zou al op hem zitten  wachten in  het hotel. Ze was in haar nopjes  geweest  toen hij  had gebeld en haar had aangeboden  het weekend samen in  Rome door te  brengen. Hij keek op zijn horloge en zag  dat hij nog  tijd  had om  met de  graaf te telefoneren.  Tenslotte financierde die  de operatie. Op de gsm van de  graaf kreeg hij geen reactie en hij besloot naar  het kasteel  te  bellen.  Dat was  niet onvoorzichtig,  zijn contacten met de graaf waren algemeen  bekend.  Ze hadden een gemeenschappelijke  passie: de geschiedenis.  Raymond was bij een  paar  van zijn voordrachten geweest en van hun etentjes  in  de beste restaurants van Parijs  hadden ze  nooit een  geheim gemaakt.


  ‘Château d’Amis.’


  Hij zuchtte  bij het  horen van  de keurige stem van de  butler.


   ‘Goedemiddag,  Edward. Je spreekt  met professor al-Bashir. Vertoeft  de graaf  momenteel op het kasteel? Ik zou hem graag spreken.’


   ‘Het spijt  me, professor. De graaf  is  op reis. Hij komt  over  een paar  dagen terug.’


    Daar was Salim even stil  van.  Raymond had niet  gezegd dat hij op reis ging, dit  zat hem niet lekker.


  ‘Is  hij  op  reis? Het is nogal dringend,  zie  je.  Ik heb naar zijn gsm  gebeld, maar daar  krijg  ik geen  reactie.’


  ‘Misschien heeft meneer  het toestel  uitgezet vanwege  het tijdsverschil.’


  ‘O! En mag ik vragen waar hij naartoe  is?’


  Nu was het Edward die even  zweeg.  Hij wist niet  of hij  deze informatie mocht verstrekken,  maar hij besloot het te  doen.  De professor was immers een zeer gewaardeerde  vriend van de  graaf.


  ‘Hij is naar New  York. Er is meneer de  graaf iets droevigs  overkomen:  zijn echtgenote is overleden.’


   ‘O,  dat spijt  me. Weet je wanneer hij terugkomt?’


  ‘Nee  meneer,  al  zei  hij wel dat hij niet  lang weg zou blijven.  De kans bestond dat de uitvaart van de  gravin bij  zijn aankomst al zou hebben  plaatsgevonden. Het ging allemaal  zeer overhaast  in zijn werk.’


  ‘Natuurlijk, ik begrijp  het. Nou  ja, ik zal  zijn  gsm  blijven  proberen. Mocht hij je bellen,  laat hem dan weten  dat  ik hem dringend  moet spreken. En breng hem mijn condoleances over, dat  spreekt vanzelf.’


   ‘Natuurlijk, meneer.  Ik zal het doen.’


   Geërgerd hing  Salim op.  Hopelijk zou de dood  van  de gravin, over wie Raymond nooit met een woord had gerept, de plannen die al in gang  waren gezet niet vertragen. Hij ging er  maar vanuit  dat  de graaf niet zo’n  overgevoelig type  was dat zijn  bezigheden moest  onderbreken om zich in  zijn leed te wentelen, anders zou de operatie in het gedrang komen. En hij was  niet van plan  dat  te laten  gebeuren. Wat had hij  eigenlijk een  vreemde band met graaf d’Amis! Het verwonderde hem nog steeds dat hij met zo’n  man in zee had kunnen  gaan. Maar  hoe dan ook, ze hadden een gemeenschappelijke vijand:  het kruis. Raymond  had contact met hem gezocht in de hoop dat hij iets kon doen waartoe de graaf zichzelf niet  in  staat achtte, het  afstraffen van de katholieken. En  dat zouden ze doen, reken maar, zij het vanuit heel  andere drijfveren. Bovendien  betaalde  Raymond de hele operatie, ook al dacht hij in werkelijkheid  dat  hij maar een  deel voor  zijn rekening nam. Hij had al aanzienlijke  bedragen  op tafel  gelegd en Salim lachte in zijn vuistje bij het idee  dat graaf d’Amis  een operatie  van de Cirkel financierde.


  De  metalige stem van  de  luidspreker kondigde  zijn vlucht  aan. Hij genoot al  bij voorbaat, wat een  schitterend weekend zou  hij gaan doorbrengen  met  de vrouw die aan zijn  voeten lag.
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   Op vrijdagmiddag om twaalf uur haastten honderden  werknemers van het  Coördinatiecentrum voor  Terrorismebestrijding in Brussel  zich  het  gebouw  uit,  popelend om  aan hun  weekend  te  beginnen.


   Andrea Villasante  kwam de werkkamer van Hans Wein binnen.


  ‘Heb je  me dit  weekend nog  nodig?’  vroeg  ze.


  ‘Nee, Andrea, rust maar  lekker  uit. Ik werk nog  een poosje door, maar ik hoop ook  wat vrij  te kunnen nemen.’


    ‘Als  je  het niet erg vindt, zou ik  graag wat  vroeger  weggaan.’


  ‘Ga maar, het is trouwens toch bijna tijd.’


  ‘Ik eh…’


   ‘Je  hoeft me geen  uitleg te geven,’ onderbrak Hans Wein haar. ‘Als er  gewerkt moet worden kijk jij  niet  op een uurtje, je hoeft je  dus  niet te excuseren als je eens  een kwartier eerder vertrekt.  Geniet maar van  je weekend, we zien elkaar maandag weer.’


  Zodra ze  de kamer van  Wein uit was liep Andrea naar de werkplek van Laura White.


   ‘Morgen kan  ik niet  met je  squashen. Sorry, je  zult een andere tegenstander moeten zoeken.’


   ‘Maak je  geen zorgen, Andrea. Ik wilde je net komen zeggen dat  ik dit weekend geen tijd heb  en dat we ons partijtje moeten uitstellen.’


  ‘Wat hebben jullie twee  het toch  druk!’ merkte  Diana Parker,  Andrea’s rechterhand,  ironisch  op.


   ‘Niet  zo druk als jij anders, jij hebt nooit tijd  om met ons  te gaan squashen,’ was Laura’s  reactie.


  ‘Tijd heb ik  wel, maar ik heb geen zin om naar jullie clubje te komen, dan  is het net of ik op kantoor ben.  Ik blijf liever thuis,  waar ik jullie  met genoegen eens te  eten zal vragen.  Terwijl  jullie aan lichaamsbeweging doen  wijd ik  me aan de  kookkunst. Ieder zijn  eigen vorm van ontspanning.’


  Mireille hoorde dit aan  zonder een  woord te zeggen.  Ze vroeg  zich af of zij ook zo’n individualistische vrijgezel zou  worden, zonder andere vooruitzichten  dan  haar werk en  af en toe een  scharrel met een collega-ambtenaar. Ze werd al  depressief als ze daaraan dacht. Nee, zij  wilde  niet eindigen zoals Laura White, Andrea Villasante of Diana Parker, die zich  alle drie met  hart en ziel  op hun baan stortten en geen tijd overhielden voor een privéleven.  Tenminste, volgens haar was dat het  geval, want ze  hadden het over  niets anders dan hun werk.  Zelfs Diana, die toch een stuk aardiger was dan Andrea en Laura,  leek geobsedeerd door haar beroep.


   Ze hoopte vurig dat niemand haar juist dit weekend zou vragen om over  te werken, al was die  kans klein: ze  keken eigenlijk nauwelijks naar haar om.


  Toen Lorenzo  Panetta de kamer van Wein  binnen wilde gaan zag hij dat Laura  haar bril in  haar tas stopte en haar bureau opruimde.


   ‘Ga je  weg?’


   ‘Nog niet, maar ik hoop  wel dat ik dit  weekend vrij kan  nemen.’


  ‘Doe dat  maar, je  ziet er  vermoeid uit.’


  Wein legde net de telefoon  neer toen Panetta binnenkwam.


  ‘Ze hebben gebeld uit Parijs,’ zei hij.


  ‘Wat  is er aan de hand?’  vroeg Lorenzo ongeduldig.


   ‘Je had gelijk, het  aftappen van de telefoonlijn van  Château d’Amis was een voltreffer, al had ik evengoed gelijk  toen ik  eerst toestemming vroeg  aan onze superieuren. Anders hadden we een  conflict  geriskeerd.’


  ‘Ja, dat zal wel. Maar zeg op, wat is er aan de hand?’


   ‘Je  raadt nooit met wie de graaf bevriend is.’


  ‘Nee, maar als hij  contact onderhoudt met de Joegoslaaf kan hij met  iedereen goede maatjes  zijn.’


  ‘Zo meteen krijg ik het rapport en de transcriptie van  het telefoongesprek. Zegt de naam Salim  al-Bashir je iets?’


   ‘Nee, zegt me niets,  dacht ik… Zou  dat moeten?’


   ‘Ik  wist ook niet wie  hij was, ze hebben het me  net verteld.  Het is een gerenommeerde hoogleraar geschiedenis  die in Engeland woont. Hij heeft  verscheidene  boeken over de kruistochten  gepubliceerd  en  geniet  naar het schijnt groot internationaal  prestige. Hij adviseert zelfs politieke leiders op het punt  van toenadering tussen de moslimwereld en het Westen.’


  ‘Zo.  En hij is een vriend  van de  graaf?’


    ‘Daar ziet het naar uit.’


  De twee mannen keken  elkaar  afwachtend  aan in  de hoop dat het  de ander zou  zijn die het  waagde een politiek incorrecte gedachte onder woorden te brengen.  Panetta  besloot dat hij het moest doen, wetend dat Hans  Wein nog liever  zijn tong afbeet dan het risico te  lopen verkeerd  te worden uitgelegd.


  ‘We  hebben dus een Franse  graaf die in contact staat met  een wapenhandelaar  en tegelijk bevriend is  met  een professor die luistert naar de  naam al-Bashir. Interessant, nietwaar? Vooral omdat ze geen van beiden een strafblad hebben en boven elke verdenking verheven zijn.’


  ‘Heb  jij nog nieuws over  de graaf?’ wilde  Hans Wein op zijn beurt weten.


  ‘Ja, twee uur  geleden heb ik zijn complete  biografie  ontvangen.  Een  fraai portret! Een waardig opvolger van  zijn vader.  Hier heb je  de papieren,  het is allemaal heel  bizar. Hij is voorzitter van  een stichting die Mémoire Cathare  heet  en zijn vader sympathiseerde met de nazi’s. Naar het  schijnt  was d’Amis senior op  zoek naar de graal, daarbij geholpen door bepaalde  types uit het Duitsland  van Hitler, en tijdens de bezetting kwam er een hoge  ome van de nazi’s op bezoek in  zijn  kasteel.  Bij zijn naspeuringen kon hij een beroep doen op Duitse hoogleraren en  groepjes nazi-jongeren.  Zelfs  de Kerk begon  zich  er ongerust  over te  maken.  Alles staat hierin.’ Hij wees zijn chef op de papieren. ‘Het is belangrijk dat  je het leest.’


    ‘Die lui in Parijs leveren  goed werk,’ verklaarde Wein.


   ‘En de Amerikanen ook. Ik  kreeg  net van Matthew  Lucas  een  rapport over het doen  en laten  van de graaf sinds zijn aankomst in  New York. Daarnaast bevestigen hun laboratoria  dat het de graaf  is die in het afgetapte  telefoongesprek met de Joegoslaaf over die mysterieuze stoel begint.’


  ‘Ik geloof dat we dit weekend door moeten werken,’ stelde Wein voor.


    ‘Ja,  ik  geloof het ook.’


   ‘Wie vragen we nog meer om  te blijven?’


    ‘Niemand.’


  ‘Waarom  niet? Doe me een  lol,  Lorenzo, er wordt hier geen informatie gelekt!  De  afdeling  Beveiliging heeft bevestigd dat al het personeel betrouwbaar  is.’


  ‘Dat weet ik en  ik ben er blij om, maar… Een  paar  secretaresses is  genoeg, ik denk  dat  we het wel redden zonder dat er anderen hoeven te blijven.’


  ‘Daar  ben ik het  niet mee eens… Ik  zou toch minstens  Laura kunnen  vragen. Andrea  heeft me gezegd dat  ze vandaag graag wat vroeger wegging, maar we zouden ook Diana  hier kunnen houden om te  helpen.’


   ‘Alsjeblieft,  Hans! Je hoeft  niet de hele afdeling te  mobiliseren, we kunnen  het heus wel alleen  af.’


   ‘Goed, zoals  je wilt, maar dit is de laatste keer dat we het kaderpersoneel erbuiten  laten.’


   ‘Hans, ik ben  er zeker van dat het lek  bij iemand van het  kader zit. Ik wil niet eens beweren dat het opzettelijk gebeurt, maar mijn  instinct…’


   ‘Jouw instinct!  Lorenzo, we werken hier met feiten, niet op basis van voorgevoelens. Goed, geef me  die paperassen en bel Matthew of hij kan komen als  hij klaar is met lunchen.’


   Laura White klopte voordat ze binnenkwam. Andrea Villasante  was bij haar.


   ‘Nee!’  riepen de twee mannen als  uit één mond.


   ‘Wat is er aan de hand?’ vroeg  de Spaanse zonder omwegen. ‘Ik  zie jullie van  hot naar  haar rennen. Is er informatie binnengekomen?’


  ‘Nee, er is geen nieuws,’ zei  Panetta haastig.


  ‘Prettig weekend,  Andrea,’ voegde  Hans Wein  eraan toe.


   ‘Oké. Ik kwam zeggen  dat ik alvast ga. Ik  zie jullie maandag.’


   Ze keken haar na  en vroegen zich nieuwsgierig af waar die haar weekend ging  doorbrengen.  Andrea was een uiterst  discrete  vrouw  van wie in Brussel geen avontuurtjes  bekend waren, ze leefde  alleen  voor haar werk. Lorenzo vond die ingetogen,  efficiënte dame eigenlijk een raadsel.


    Laura  White staarde Hans Wein en Lorenzo Panetta aan en trachtte hun gedachten  te raden.


  ‘Jullie hoeven het me natuurlijk niet te vertellen, maar  ik voel  dat  er  iets is.’


  ‘Toe,  Laura, wees niet zo achterdochtig!’ antwoordde Panetta.  ‘We nemen  nog wat stukken door, gewoon  formaliteiten.’


  ‘Dan hebben jullie mij dus ook niet nodig…’


   ‘Heb je grootse plannen voor de  komende dagen?’ vroeg Panetta met een grijns.


   ‘Jazeker, ik heb me  voorgenomen dit weekend gelukkig te zijn.’


   ‘Mooi,  stort je erin en  zet  de zorgen opzij!’


   Laura talmde, ze wilde uit de mond  van  Hans Wein horen dat ze  haar werkdag als  beëindigd kon beschouwen.


   ‘Ga  gerust naar  huis en ontspan je,’ raadde deze haar  aan.


   Laura was nog in de kamer  toen Diana Parker,  de assistente van Andrea Villasante, haar  hoofd om de deur stak.


  ‘Ik ga wat eerder weg, is dat  goed?’


  ‘Natuurlijk,’ antwoordde Hans Wein. ‘Het is  nog maar een kwestie  van een minuut  of tien, dan begint het weekend.’


  ‘Jullie hebben me toch niet meer nodig,  hè?’


    ‘Nee  nee, maak je  geen  zorgen.  Er is geen enkele reden waarom je  langer zou  doorwerken,’ verklaarde Wein.


  ‘Mireille vertrekt nu ook…  Tja, ze durft hier niet te  komen, maar  ik heb aangeboden het namens  haar door te  geven. Ik  geloof  niet  dat jullie haar hier willen houden,’ zei Diana  met een sardonisch lachje.


   ‘Natuurlijk mag juffrouw Béziers al weg,’  antwoordde Wein.


  ‘Mooi, dan gaan we. Prettig  weekend.’


   Na Diana’s vertrek staarde Laura  hen weer wantrouwend aan,  ze voelde dat de  twee mannen iets onder handen hadden.


   ‘Jullie  hebben het nummer van mijn mobieltje… Maar ik  waarschuw je: er mag alleen gebeld worden als  de derde wereldoorlog uitbreekt.’


   Toen Laura de deur uit was verviel Hans  Wein in  een peinzend zwijgen.  Ook Lorenzo liet  zijn  gedachten de vrije loop.


   ‘Vreemd, alle vrouwen van  onze afdeling lijken spannende  plannen voor het weekend te hebben. Bij Diana verbaast me  dat niets en  bij  Laura ook niet, maar Andrea…’  Lorenzo leek  het meer voor  zich heen te mompelen dan  dat hij zich tot Hans Wein  richtte.


   ‘Ach, het gaat ons  niet aan. En zo vreemd is het toch  niet dat mevrouw Villasante in het weekend haar bezigheden heeft? Misschien gaat ze familie  opzoeken in Madrid.’


   ‘Dat  zou kunnen, maar…  Nou ja, ik ga  naar mijn kamer.’


  ‘Wacht even, niet weggaan, ik krijg net de transcriptie op mijn scherm van het  telefoontje  tussen  die  Bashir en de butler van het  kasteel…’


  Een tijd lang bekeken de twee  mannen de verslagen  van de jongste gebeurtenissen, beiden behoedzaam, zonder zich  uit te laten over  hun meest persoonlijke  indrukken. Ze waren aan de draad van Karakoz gaan trekken en nu stuitten ze op onverdachte  personen.


   Hans Wein  kwam  tot de  conclusie dat Lorenzo onmiddellijk  contact op moest nemen met het Vaticaan. Tenslotte  had  de  Kerk  zich in het verleden  zorgen gemaakt over de esoterische  activiteiten  van een  graaf d’Amis. Misschien wisten ze daar  iets  wat hen verder  kon helpen  of konden ze toch  minstens  de gegevens aanvullen  die het centrum zelf over deze adellijke  familie had.


  Lorenzo Panetta ging naar zijn werkkamer om daar  de afdeling  Analyse van het Vaticaan te  bellen, hoewel het al na drieën was  en hij niet verwachtte er op  dit uur nog  iemand  aan  te  treffen. Hij was dan ook verrast  toen pater Ovidio opnam.


    Lorenzo omschreef  kort de laatste inlichtingen die ze  hadden  binnengekregen en hij beloofde  snel een e-mail met gedetailleerde informatie  te sturen. Pater Ovidio zegde toe dat hij  onmiddellijk  met bisschop Pelizzoli ging praten en  dat ze contact met  hem zouden  opnemen als  ze in  hun archieven  inderdaad  wat over graaf d’Amis vonden.


   ‘Iets moeten jullie  hebben,  want volgens de Franse recherche staat  in haar archieven vermeld dat het Vaticaan hun  om informatie en discrete medewerking  verzocht.’


    ‘Ik bel u terug zodra  ik met de  bisschop heb gesproken. Maar vertel eens: wat heeft dit met de  aanslag  in Frankfurt te  maken?’


   ‘Dat weet ik  niet.  Misschien wel helemaal  niets, maar het is het  enige wat we  hebben. We zijn  aan de draad van Karakoz  gaan trekken en toen  kwamen we dit  tegen.’


   ‘Een graaf die voorzitter is van een stichting  ter nagedachtenis van de katharen…’ mompelde Ovidio.


  ‘Och, de katharen zijn  in die  streek een toeristische trekpleister  geworden. Zo  raar is dat dus  ook weer niet.’


  ‘Ik bel  u zodra ik de  bisschop te spreken heb  gekregen.’


   Nadenkend hing  Ovidio op. Hij wist niet goed wat hij moest doen. Hij wilde monseigneur  Pelizzoli bellen, maar de  bisschop had  op dat ogenblik een lunch op de  Spaanse  ambassade en  hij  twijfelde  of hij  hem zou storen  of zou wachten  tot na de maaltijd.


   Hij stond in tweestrijd en belde naar het mobieltje van  Domenico, die een halfuur tevoren was gaan  eten.


  ‘Ben je ver weg?’ vroeg hij  de dominicaan.


   ‘Nog steeds in het Vaticaan. Hoezo?’


   ‘Ik heb nieuws van onze vrienden in  Brussel. Het is  nogal vreemd.’


   ‘Binnen vijf minuten ben  ik bij je.’


   Monseigneur  Pelizzoli las  aandachtig de papieren  die Ovidio in zijn map had gelegd.  Hij was net terug van zijn lunch met de Spaanse vertegenwoordiger bij de  Heilige Stoel en had Ovidio en Domenico bezorgd  aangetroffen,  gealarmeerd door het rapport dat het  Coördinatiecentrum voor Terrorismebestrijding had  gestuurd.


   Toen hij  klaar was zuchtte  hij  en greep de telefoon.


   ‘Bel pater Aguirre voor me,’  verzocht hij zijn secretaris.


  Tien minuten later hoorde  hij  aan  de andere kant van de lijn de energieke stem  van Ignacio  Aguirre. Hij verspilde geen  tijd  aan beleefdheden.


  ‘Ignacio, je moet direct komen.  Bij het onderzoek naar  de aanslag in Frankfurt is  het  Coördinatiecentrum voor  Terrorismebestrijding  gestuit  op  Raymond de la Pallisière, oftewel  graaf d’Amis.’


   Het  bleef even stil  aan de andere kant  en monseigneur Pelizzoli  begreep dat het nieuws de belangstelling  van zijn oude leermeester had gewekt. Plotseling  was Ignacio Aguirre  opnieuw geconfronteerd met een verleden waarvan hij  wist dat het nooit helemaal begraven zou worden.


    ‘Nee, de  graaf heeft niets met  de aanslag  te maken. Ze gingen  de gangen na van een wapenhandelaar  en  hadden diens  telefoon afgetapt en… Weet je,  het is moeilijk  uit  te  leggen,  zeker aan de telefoon.  Mag ik  je vragen zo snel mogelijk hierheen te  komen? Ja,  Ovidio  zit nog steeds  op de  zaak…  Dank je, mijn secretaris zal  zorgen dat er een elektronisch ticket  voor je op  het  vliegveld ligt.  En ik stuur  een auto om  je op  Fiumicino  af te halen. Vanavond dineren  we samen,  al zal het op  kantoor zijn, vrees ik.’


  Nadat hij zijn secretaris instructies had gegeven,  vroeg hij hem de paters Ovidio en  Domenico  te roepen.  Met  een bezorgd gezicht kwamen de twee  priesters het kantoor binnen. De bisschop  draaide  er niet  omheen.


   ‘Pater Ignacio  Aguirre arriveert  vanavond nog in  Rome en  zal de  supervisie over deze zaak krijgen. Jullie beiden volgen  zijn  orders op.’


  De priesters keken  hem stomverbaasd aan. Ovidio  was  degene die durfde te vragen waarom.


  ‘Omdat pater Aguirre graaf d’Amis al vele jaren kent. De Kerk maakte zich destijds zorgen om de activiteiten van de vader van de huidige graaf. Hij was op  zoek naar de  graal en de schat van  de katharen. Ach  ja, het  was een  moeilijke tijd, zo kort na de Tweede Wereldoorlog. Het schijnt  dat  zelfs Himmler  nog bij die geschiedenis betrokken is geweest. Er is geen groter  deskundige op het gebied van de katharen dan pater Aguirre. Maar belangrijker  nog,  er is niemand die  meer weet van deze familie, die  hij bovendien persoonlijk  kent ook nog.


   Ik  ga  nu meteen bellen naar Lorenzo Panetta in  Brussel. Volgens mij  kunnen  we  hen  helpen, al weet ik nog niet  precies hoe.’


  Toen  Lorenzo Panetta de kamer van  Hans Wein binnenkwam, zag deze dat er iets belangrijks aan  de hand  was.


  ‘Hans, je  zult het  niet geloven, maar in het  Vaticaan  hebben  ze informatie over  graaf d’Amis, en niet  zo’n  beetje ook. Er is zelfs een  oude jezuïet die hem kent  en  die verschillende keren  op zijn kasteel is geweest.  Bisschop Pelizzoli heeft me verteld  dat de graaf een fanaticus is.  Zodra die jezuïet, een zekere pater  Aguirre, is gearriveerd zullen ze ons bellen.  Ze bieden  zelfs aan deze  priester naar Brussel  te sturen  als  wij dat  graag willen.’


  ‘Wanneer kun je die jezuïet spreken?’


  ‘Het schijnt dat  hij  in  Spanje  woont,  in Bilbao, maar hij  is al onderweg naar  Rome.  Ik denk dat we vanavond met hem  kunnen bellen.’


  ‘Als het  belangrijk is wat hij  je vertelt,  laat hem dan komen.’


  ‘Ja, natuurlijk. Madre mia, deze zaak wordt met de  seconde ingewikkelder!’


  ‘Rustig, Lorenzo. Misschien hebben we niets in  handen.  In de  rapporten over  die Salim al-Bashir komt de man naar voren als het prototype van  de brave burger.  Bovendien heeft hij de Britse nationaliteit.’


  ‘Ik  heb een poosje in de uitspraken en lezingen  van die professor  zitten grasduinen en  weet je wat me vooral opvalt? Dat hij  nog nooit een  aanslag heeft veroordeeld.  Hij vindt  het jammer  dat  westerlingen zo weinig  begrip voor moslims kunnen opbrengen  en betreurt het  gebrek aan toenaderingsmogelijkheden  tussen de islam en  het Westen.  Hij  breekt een lans  voor zulke mogelijkheden, om verdere ellende  te voorkomen, en nog een hoop van  die gladde formuleringen  meer,  maar nergens vind ik ook maar één spijtbetuiging  in verband  met de  aanslagen van de Cirkel. Hij legt alleen maar uit  om welke redenen ze  worden gepleegd. Die Salim al-Bashir  bevalt  me niet. Ik  weet niet  precies waarom, maar ik heb een hekel aan hem.’


  ‘Dat  kun je beter niet  te hard roepen, want men ziet hem als  een  sleutelfiguur  in de betrekkingen tussen Europeanen en  moslims en hij wordt als gematigd beschouwd.’


  ‘Ik  heb  Rome verzocht hem discreet  te  volgen zolang hij  daar is, daarna zullen we in Londen  hetzelfde vragen…’


   ‘Trek  dat verzoek maar  in! We mogen dit  niet! Hij heeft niets  gedaan en  wordt nergens  van verdacht. Dit  is heel wat anders dan dat  graaf d’Amis  banden heeft met de Joegoslaaf. Waarom zou  een hoogleraar  gespecialiseerd in de kruistochten niet kunnen bellen met een  graaf  die voorzitter is  van een stichting die de katharen herdenkt?’


  ‘Maar…’


    ‘Lorenzo, in hemelsnaam,  we kunnen niet elke  burger  laten schaduwen die contact heeft met de graaf!  Dan moeten we toch minstens  zeker  weten dat er  meer  achter  zit.’


  ‘Hier zit  meer achter.’


  ‘Misschien, ik zeg niet dat het  niet zo is,  maar ik  wil vermijden  dat we van vooroordelen worden  beticht.  Eerst moet ik overleggen  met onze Britse contactpersoon, laten  ze daar  maar beslissen  wat er gebeurt.’


  ‘Nou, waar wacht  je  op?’ vroeg Lorenzo,  die zijn ergernis maar moeilijk kon verbergen.


  ‘Ze moeten nog uitzoeken waar de  man  zit. Het is vrijdagmiddag en hij is al aan zijn weekend  begonnen.’


  ‘Mooi is dat!  De criminelen boffen vandaag! En dan weten ze niet eens dat ze in het weekend niet op enig recherchewerk hoeven te  rekenen.’


  Hij beende  de werkkamer  uit, verontwaardigd, en kwam  bijna frontaal in  botsing met Matthew  Lucas, die juist naar binnen  wilde gaan.


   ‘Lorenzo, ik heb nog meer  nieuws over  de graaf.  En over zijn  dochter. Dat is  een  eigengereid  type.  Ik  heb foto’s van hen allebei. Natuurlijk staan ze  er niet samen  op, want  zij weigert hem  te ontmoeten. Ook heb  ik een kopie van  de transcriptie van hun telefoongesprekken in de  Verenigde Staten.’


   Ze liepen  weer naar het bureau van Wein. Onwillekeurig voelde Lorenzo een lichte  wrok tegen  zijn  chef, omdat die zich naar zijn mening overdreven nauwkeurig aan de regels hield. Zelf had  hij nooit de wet overtreden om delinquenten te grijpen, maar  bij sommige beslissingen had  hij wel zijn nek uitgestoken en dat was precies  wat  Wein niet  wilde doen. Die ging pas tot actie over als hij zwart  op  wit toestemming  had, met  stempel en al. Zo  niet, dan  bleef hij met de armen over  elkaar zitten, waardoor er soms  kostbare  tijd verloren ging.


  Matthew vertelde in het kort  de inhoud  van het rapport  dat hij kwam brengen.


  ‘Het is graaf d’Amis  niet gelukt zijn  dochter  te ontmoeten. Ze is een jaar  of dertig en leidde een leven  in de schaduw van haar moeder, die  in New York als galeriehoudster grote bekendheid genoot.’


   ‘Dat weten  we al, zeg ons wat hij in New York heeft  gedaan,’  viel  Panetta hem ongeduldig in  de rede.


  ‘Het grootste deel  van de tijd is hij in zijn  hotel gebleven, waar  hij drie keer heeft gesproken  met  zijn  juridisch adviseur, die een  van  de duurste en meest prestigieuze advocatenkantoren  van de stad leidt. Desondanks heeft die man Catherine –  zo heet de dochter – niet zover weten te  krijgen dat ze haar vader is komen opzoeken. Ze  heeft haar  poot stijf  gehouden. In  het  rapport vinden  jullie  een transcriptie  van een telefoontje tussen Catherine en haar eigen advocaat, waarin ze zegt  dat  haar vader een “nazistisch zwijn” is  en dat ze haast moet braken  als ze aan hem  denkt.’


  ‘Met  wie heeft de  graaf  nog meer gebeld?’ vroeg Hans  Wein.


  ‘Met niemand,  alleen  met zijn advocaat. Verder een paar keer naar het kasteel,  maar dat  weten jullie al, daarvan zullen  jullie de transcripties wel hebben.’


  ‘Ja, routinegesprekken. Gewoon telefoontjes  om  te vragen wie er gebeld had, dat  is alles,’  antwoordde  Wein.


    ‘Op dit moment pakt de graaf, die een  verslagen  indruk maakt, zijn koffers.  Hij heeft  een  vlucht naar Parijs geboekt en  vertrekt  in  de loop van de ochtend.  Het  vluchtnummer staat in het rapport.’


   ‘Goed. We zullen de antiterreurbrigade in Parijs  opdragen hem te volgen  zodra hij  daar arriveert, misschien  neemt hij eindelijk weer eens contact op  met  de Joegoslaaf…’  Wein klonk voorzichtig optimistisch.


   ‘Ik neem  aan dat jullie Rome  gevraagd  hebben de gangen van die Salim al-Bashir na te gaan,’  veronderstelde Matthew.


  ‘Dat verzoek heb  ik zojuist ingetrokken,’ antwoordde Panetta met verbittering  in zijn stem. ‘De chef geeft geen  toestemming  om hem  te schaduwen.’


  ‘Waarom niet?’  wilde Matthew weten.


  ‘Omdat Salim al-Bashir een onberispelijk Brits  staatsburger  is, die  we niet kunnen laten volgen enkel en  alleen  omdat hij naar graaf d’Amis heeft gebeld. Ik wijs jullie erop dat er in de afgelopen twee dagen  aardig wat mensen naar de  graaf hebben getelefoneerd:  een notaris  uit  Carcassonne,  de hoofdredacteur van een  plaatselijke krant, zijn bankier in  Parijs, een bekend  Occitaans ondernemer… Kortom, doodgewone mensen. We moeten niet zo paranoïde worden dat we iedereen gaan verdenken die met de graaf omgaat. Salim al-Bashir is gespecialiseerd in  de kruistochten  en de graaf is voorzitter van een stichting met de naam Mémoire Cathare. Bovendien weten we dat hij lezingen  en congressen bezoekt  over de kruistochten,  vooral als die  ook met de katharen te maken  hebben. Stel je voor dat we alle professoren en experts moeten doorlichten  die over dit onderwerp  contact  met hem hebben of hadden…’


  ‘Maar  het zou niet  overdreven  zijn die al-Bashir te laten  schaduwen…’ wierp Matthew tegen.


  ‘Sorry, Matthew, ik  denk dat  je last hebt  van vooroordelen. Als hij een Amerikaan was, zou je er  dan ook  om vragen?’ zo  wees  Hans Wein hem terecht.


  Matthew Lucas voelde  zich beledigd.


  ‘Ik  hoop dat  je je niet vergist, Wein.  Als er iets misloopt is het jouw  verantwoordelijkheid. En als  je vindt dat ik tijdens mijn werk verblind word  door vooroordelen, kun je mijn dienst  vragen me te ontheffen van mijn  functie als  verbindingsman  bij dit centrum.’


  ‘Toe,  laten we niet overdrijven,’ kwam Panetta ertussen. ‘Al  kan ik  je zeggen  dat  je  niet alleen staat met je visie. Ik vind  ook dat  we Salim al-Bashir moeten laten schaduwen.  Volgens mij  is  het een vergissing dat niet te  doen.’


   Hans Wein staarde de twee aan. De houding  van Panetta en Matthew baarde  hem  zorgen, hij was ervan overtuigd dat hij correct handelde door zich  aan de regels te houden.


   ‘Het  was niet mijn bedoeling  je te kwetsen, Matthew… Nou ja, we kunnen beter  zorgen dat we  eindelijk eens weten  waar die verbindingsman van M15  uithangt, dan  is  het aan de Engelsen  om  te beslissen. Tenslotte is Salim al-Bashir een  onderdaan van  Her  Majesty. Maar eerst zal ik met onze  superieuren overleggen. Als  er iets niet goed  gaat,  wil ik  niet voor verrassingen gesteld worden of verwijten over me heen krijgen. Het schijnt dat  die  al-Bashir een invloedrijk persoon is  en  het  zou opschudding kunnen veroorzaken  als ze  wisten dat wij hem laten volgen. Zolang ik niet  overal toestemming voor  heb  doen we niets. En ik wil  persoonlijk met die verbindingsman van M15 praten, wachten jullie dus  maar op mijn instructies.’


  In een pestbui verlieten  Matthew Lucas en Lorenzo  Panetta  de werkkamer van  de directeur. De twee hadden het idee dat er kostbare  tijd verloren ging en dat ze via Salim al-Bashir misschien bij iemand  konden uitkomen aan  wie  ze in hun stoutste fantasieën  niet zouden denken.


   ‘Weet je wat  we volgens mij zouden moeten  doen?’ vroeg Matthew.


  ‘Pas op, hè! Geen  ideeën die politiek niet correct  zijn!’ waarschuwde de  Italiaan.


  ‘We zouden iemand in dat kasteel moeten hebben. Wie  weet kunnen we de  butler omkopen of  een  van de bedienden.’


  ‘Voor  zover ik weet proberen  onze  mensen in Parijs al  informatie uit de eerste hand in te winnen, maar het schijnt dat de graaf zijn personeel heel goed  betaalt. Niemand wil  praten en vreemd genoeg tonen de  bewoners in de omgeving zich  ook  niet erg behulpzaam.  Voor hen is de  graaf een soort god. Het  geslacht  d’Amis  heeft het altijd voor de plaatselijke bevolking opgenomen en die ziet geen  reden om haar  loyaliteit aan  de familie  te beschamen.’


   ‘Toch zouden we het moeten proberen,’ hield Matthew vol.


  ‘Goed, ik zal  erover nadenken wat we  kunnen doen.’


  ‘Heb je echt naar  Rome gebeld  dat ze  die  al-Bashir  niet mogen  schaduwen?’


    ‘Ja, dat  heb ik echt  gedaan.’


   ‘Doodzonde…’


   ‘Zeg  dat  wel…’
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  Salim al-Bashir  lag in de armen van  zijn minnares.


  De vrouw was een uur eerder dan hij in Rome gearriveerd en had  haar  intrek genomen in  het hotel dat hij had aangegeven,  het Bernini Bristol, een gebouw in het centrum dat ongetwijfeld betere  tijden had gekend.


  Net als bij  vorige gelegenheden hadden ze afzonderlijke kamers genomen.  Salim was heel strikt in zijn veiligheidsmaatregelen. De  hotels waar ze elkaar  ontmoetten gingen ze nooit samen in of uit, zoals  ze ook altijd lunchten of dineerden in kleine obscure  restaurantjes,  waar het hoogst onwaarschijnlijk  was dat  iemand hen zou herkennen.


  ‘Zou je  me willen  vertellen waarom  ik zo hals over  kop  naar Rome  moest komen?’ vroeg ze, terwijl ze  het  haar van  zijn voorhoofd wegstreek.


   ‘Ik wilde je graag  bij me  hebben.’


  Dit antwoord ontlokte haar een vergenoegde glimlach.  Ze hield meer van Salim dan van  wie ook ter wereld.  Sinds  ze een paar waren had haar leven zin  gekregen. Voor ze hem  leerde  kennen was  ze een  eenzame oude  vrijster. Ze voelde zich steeds minder thuis op haar werk in het coördinatiecentrum,  waar  al haar energie  in  de  terrorismebestrijding ging zitten. En hoe haar collega’s het ook  probeerden te verbloemen, ze wantrouwden de moslims als de pest. Voor hen waren het stuk voor stuk  potentiële  terroristen.  Het kon hun weinig  schelen wat er in  Palestina gebeurde, evenmin  als de bittere armoede in Pakistan of hoe het Westen met arrogant vertoon  van  superioriteit de moslimlanden  vernederde. Ze vroegen er gewoon om  gestraft te worden. Ja, het Westen verdiende straf,  Salim had  gelijk.


  Hij stelde voor  een ommetje te  maken en iets te gaan eten  en ze stemde  daarmee in, dankbaar, alleen al omdat  ze bij hem  mocht zijn.


  Zij verliet als  eerste het hotel en wandelde naar de  Piazza di  Spagna, zoals  Salim had  aangegeven.  Tien minuten later  voegde  hij zich  bij haar en liepen ze  naar L’Enoteca Antica aan de Via  della Croce. Daar  bestelden ze twee glazen witte  wijn  en  een schotel  met verschillende  soorten kaas  en worst,  want het was  te laat voor de lunch  en nog te vroeg voor  het avondmaal.


  ‘Hoe gaat het bij  jullie in het centrum?’ informeerde  Salim  en hij streelde haar hand.


  ‘Zijn gangetje,  veel  nieuws is er  niet. Ze  worden nog steeds  geobsedeerd door Karakoz.  Als ze die draad binnenhalen  hopen ze  bij de Cirkel uit te komen.’


   ‘En hebben ze nog iets  nieuws  ontdekt?’


  ‘Nee, eigenlijk niet. Zoals  ik  al zei,  ze hebben telefoons afgetapt  en de nummers van  een  paar van zijn mannetjes  achterhaald, maar zonder verder resultaat.’


   ‘En  Frankfurt, wat zeggen ze  daarvan?’


  ‘Ze staren zich nog  steeds blind op die paar snippers papier en  proberen te ontdekken waar de woorden op  slaan, maar tevergeefs. In Parijs vertelde  ik je al dat ze hulp gevraagd  hebben bij het Vaticaan, maar  die priesters  kunnen er  ook  geen touw  aan vastknopen.’


   ‘Vonden ze het niet vreemd dat je dit weekend de stad  uitging?’


  ‘Ik geloof dat iedereen dit weekend weg is.  Aan het eind  van  de werkweek ontvluchten we Brussel allemaal.’


   ‘Gelukkig maar.  Ik wil niet dat je problemen krijgt.’


  ‘Het zou me niets kunnen  schelen.’  Ze wierp  hem een hartstochtelijke  blik  toe.


  ‘Maar mij wel. Ik heb je nodig.’


  ‘Dit is de  eerste keer dat je  zoiets zegt…’


  ‘Weet je nu nóg niet dat ik  van je hou?’ Hij  glimlachte  haar  toe.


    ‘Ja,  ik geloof van  wel…’


  ‘Laten  we een wandeling maken. Het is een prachtige dag  en  ik wil je  een heel bijzondere plek laten  zien.’


  Ze liepen een flinke poos,  zonder dat hij wou zeggen waar ze heen gingen. Telkens als ze het vroeg  kneep hij  in haar  hand en  kuste haar.


  Plotseling  hield hij  halt voor de deur van een  kerk.


   ‘Kom, dan gaan we naar binnen,’ zei hij  uitnodigend en hij trok haar mee.


  ‘In een kerk? Je bent  gek! Wat moeten we  hier?’


    ‘Weet  je  hoe deze basiliek heet?’ Salim praatte gewoon verder, zonder aandacht te schenken aan de verbazing  op  het  gezicht van zijn metgezellin.


  ‘Is het een  basiliek?’


   ‘Ja, de Basiliek  van het Heilig-Kruis-in-Jeruzalem. Keizer Constantijn liet haar  bouwen,  zodat  zijn moeder, de  heilige Helena, er de relikwieën kon  bewaren die ze uit Jeruzalem had meegebracht.’


    ‘Zo oud  lijkt het gebouw me niet…’


   ‘Het  is in de loop  der tijden  gerenoveerd:  in  de middeleeuwen en later  nog  een  keer, in de  achttiende  eeuw. Kijk maar eens goed, tussen de antieke zuilen hebben ze  barokke pilaren  ingevoegd.’


   ‘Hoe komt het  dat je  zo veel weet van deze basiliek?’  vroeg  ze verwonderd.


  Glimlachend greep Salim haar hand  en trok haar  verder mee  naar  binnen.


  Ze fluisterde dat  het inderdaad een indrukwekkend gebouw was.  Hij leidde  haar  rond alsof het hem toebehoorde.


   ‘Waar  zijn  de relikwieën?’ wilde ze weten.


  ‘Daar  gaan we  nu naartoe. Ze bevinden  zich in een kapel  die in 1930 werd gebouwd.  Het is die trap af, links van het priesterkoor.’


   Zwijgend liepen ze naar  beneden, waarna Salim  haar kennis liet maken met de schatten die er  werden bewaard.


   ‘Dit  zijn drie houtfragmenten, ze zijn van het Ware Kruis, en  dat daar zijn  twee doornen uit de kroon  van Christus en ginds ligt  een  stukje van de spons van Golgota, en, o ja, kijk: het bordje met het  kruisopschrift…’


  Ze schoot in de lach, zachtjes, en kneep  in zijn hand  om zijn enthousiasme in  te tomen.


   ‘Wat  ben je toch  een rare! Je  denkt  toch niet dat al die dingen echt zijn!  Hoe kunnen hier nu  doornen uit de kroon van Jezus  liggen?’


  ‘Mondje dicht en kijken. Daar zie je  een van de zilverlingen  die  Judas kreeg omdat  hij  Christus verraden  had, en  dat ginds is de  vinger die  de  ongelovige Thomas in de wond van de profeet legde.  Onder  de tegels  hier hebben ze zelfs aarde van de Calvarieberg gestort!’


  ‘Wat een onzin! Dit zijn fabeltjes, je moet  wel  onnozel  zijn om daarin  te trappen. Niemand die  bij zijn volle verstand is  kan geloven  dat hier  ook  maar iets  authentieks bij  ligt. Ik hoef jou niet uit te leggen  hoe er in de loop  der eeuwen in relikwieën is gehandeld. En om dat  te bekijken hebben we de  halve  marathon gelopen? Ik snap  jou niet! Dacht je soms dat die  relikwieën  mij ook maar een zier interesseren?  Je weet toch dat ik atheïst ben!’


  ‘Zeg  dat nu niet!’ vermaande Salim  en  hij legde een vinger op haar lippen, alsof hij  op die  manier haar woordenvloed kon  stuiten.


  ‘Nou ja, geen  echte  atheïst,’ verontschuldigde ze zich, ‘maar ik ben al jaren niet meer  kerks.’


  Ze gingen de trap weer op.  Salim deed  geen mond meer open en zij  durfde de  stilte die tussen hen  hing niet  te verbreken. Toen ze  de basiliek uitkwamen had de  avondschemering ingezet.


   Bij het  zien van Salims strakke  gezicht begon ze zich  zorgen te maken. Als ze iets vroeg konden er amper  een paar norse woordjes af  en  hij had haar  hand losgelaten.


  Ze liepen terug naar het centrum  en paniek welde op  in haar binnenste.  Ze wist  niet  wat er aan de hand was,  waarom Salim  zo gekwetst deed, maar het was duidelijk dat het bezoek aan die basiliek voor verwijdering tussen  hen had gezorgd. Al  moest  ze  raden naar de oorzaak.


  Toen ze bij  het  hotel kwamen vroeg  hij haar als  eerste naar binnen te gaan.


  ‘Ik  loop meteen door naar jouw kamer,’ zei ze.


   ‘Nee, ik  slaap liever alleen  als je het niet erg vindt.  Morgen  zien we elkaar weer.’


   ‘Maar waarom?’ riep  ze uit. ‘Wat bezielt je toch?  Heb ik  iets fout  gedaan? Zeg op!’


  ‘Toe,  rustig nou maar. En schreeuw vooral niet zo, straks kijkt iedereen  naar ons.  Ik heb behoefte om alleen te  zijn, dat is alles.’


  ‘Heb je me daarvoor naar Rome laten komen? Vertel  me alsjeblieft wat  er is!’


  ‘Je moet respect voor  me hebben en je niet aan me opdringen. Ik wil alleen zijn. Zoals ik al zei,  morgen hebben we het er wel over.’


  Ze trok  aan zijn arm,  maar  hij rukte zich met een bruuske  beweging los en liep het hotel in, haar met  betraande ogen  op  de stoep  achterlatend.


   Onderweg  naar zijn kamer was Salim er zeker  van dat ze  hem niet  zou gehoorzamen en vroeg  of laat voor zijn deur zou staan  bedelen om erin te  mogen. Hij wist  precies hoe ze was: ze  kon niet zonder hem. Ze zou  alles  doen wat hij  van  haar  verlangde,  maar haar  vragen  om zelfmoord te plegen was  iets wat tact vereiste, dat moest goed worden voorbereid.


  Twee  uur later werd er bedeesd op zijn deur geklopt. Al voor  hij  opendeed  wist hij dat  zij het  was.


   Haar  ogen waren  rood van het huilen  en op haar  gezicht stond een  onmetelijk verdriet te lezen.  Ze leek wezenloos  en breekbaar, zonder enig houvast.


  Hij  zei niets. En  al  hield  hij  wel de deur open, hij keek haar onverschillig aan.


  ‘Laat me alsjeblieft binnen,’ smeekte ze.


   ‘Waarom accepteer je  niet  dat ik  je hier niet  wil?’ beet hij haar toe.


  Ze barstte in tranen uit en sloeg haar handen voor haar ogen.


   ‘Moet de hele wereld  ons  zo zien? Is dat  je bedoeling?’  vroeg hij geërgerd.


  ‘Alsjeblieft, laat me  erin! Ik wil het graag begrijpen…’


  Salim draaide haar de  rug toe  en  liet haar op de drempel staan, maar  zorgde  dat de deur open  bleef. Als een  geslagen hond schuifelde  de vrouw naar  binnen, trok zachtjes de  deur achter  zich dicht en volgde hem  de kamer in.


  ‘In godsnaam, wat heb ik  misdaan dat  je zo geïrriteerd bent?’


  Salim ging  op  de  rand van het bed zitten en  wierp  haar  een kille blik toe, waardoor haar  hart  nog verder  ineenkromp.


    ‘Toe nou, Salim…’ De vrouw was  op haar knieën  gezonken en probeerde zijn benen  te omvatten, maar hij duwde haar van zich af.


  Ze  begon te  snikken,  met  schokkende bewegingen. Hij bleef onbeweeglijk  naar haar wanhoop zitten staren en wist dat ze gebroken was,  dat  ze met de seconde verder  ineenschrompelde, willoos.


  Na twee uren vol vernedering, waarin  hij haar steeds  opnieuw zijn minachting  toonde, leek hij nog altijd geen  medelijden te voelen.


  ‘Je wilde  weten wat er aan de  hand  is? Goed, ik zal het je  vertellen.’


   Dankbaar keek ze naar hem op.  Haar liefde kende geen grenzen, ze wist  dat ze zonder hem niet kon leven.


  ‘Jij gelooft nergens in, je bent net als  al die geile  vrouwen  die  met de eerste de beste vent de koffer induiken.’


   ‘Nee  nee,’ jammerde ze,  ‘je weet dat ik van  je hou.’


  ‘Je houdt helemaal niet  van me, je bent een  ongelovige, nergens heb je verering of ontzag voor.  Vandaag heb ik beseft dat er voor jou geen plaats is in mijn leven.  Als je het geloof van je eigen volk niet eens respecteert, hoe kun je dan mijn geloof respecteren?  Of mijzelf? De islam is het belangrijkste, het heiligste in mijn bestaan. Echt, het wordt hoog tijd dat we onze relatie verbreken.’


  ‘Nee!’ Haar kreet klonk hartverscheurend. Opnieuw probeerde ze hem te  omhelzen, maar hij duwde haar van  zich af zodat ze  op  de grond viel, kermend als een  gewond dier.


  ‘Ik zal  doen wat je wilt, maar alsjeblieft,  ga niet bij me weg. Alles heb ik voor je  over. Ik zal in hetzelfde  geloven waarin jij gelooft en je mag  me  vragen wat je wilt.  Maar  laat me niet alleen!’


   Hij lachte in zijn vuistje.  Hij minachtte haar, de  vrouw  die hier  aan zijn voeten lag en hem smeekte met haar  te  doen  wat  hij wilde. Een slet was ze,  niet meer dan een hoer,  zoals al de  westerse  vrouwen die hij had  gekend, of ze nu getrouwd  waren of niet.


    ‘Ik  wil een vrouw die ik  kan respecteren en om wie  anderen mij respecteren. Ik  wil  een goede moslima  aan  mijn zijde, een trouwe, toegewijde echtgenote die me gehoorzaamt en bereid  is voor mij de grootste offers te  brengen. Een  vrouw zoals  jij er geen bent en  die je  nooit zult  kunnen  worden.’


   ‘Ik  zal worden zoals jij het wilt! Ik zweer dat  ik je zal  gehoorzamen,  dat ik zal doen wat je me vraagt, alles wat je van me verlangt… Ik  kan het niet verdragen  dat ik je verlies, daar kan ik niet tegen!’ Ze jammerde en  snikte,  ontroostbaar.


  ‘Over een paar dagen zul je me vergeten zijn, dan lig je bij een  ander in bed.’


   ‘Nee, nee! Ik hou  van jou! Je  bent  de enige man van wie ik ooit  heb gehouden. Alsjeblieft…  alsjeblieft…’


  Hij  liet haar nog een  poos huilen  en smeken, tot haar  stem begon te verzwakken  en haar ogen twee rode strepen  waren  in haar gezwollen  gezicht.


  ‘Sta  op.’


   Maar ze reageerde  niet en bleef op de  vloer zitten, ineengedoken, met  haar armen om haar knieën geslagen  alsof ze  zich  wilde afschermen van haar ongeluk.


  ‘Doe  wat ik  zeg!’ beval hij met barse stem.


   Ze probeerde overeind  te komen maar had nauwelijks  nog de kracht. Ze was uitgeput,  voelde zich meer dood dan levend.


  ‘Ik geloof niet in  je, maar…’  Van opzij bekeek hij  haar  om het effect van die laatste woorden  te  meten  en hij zag  een sprankje hoop  in  haar ogen. ‘Als  je bij  me wilt blijven moet je veranderen en bereid zijn alles op te offeren. Echt alles.’


   ‘Dat  zal  ik doen,’ stamelde  ze.


  ‘Weet  je  zeker  dat  je  dat kunt, veranderen?’


  ‘Ik zal  alles doen als ik maar bij je mag zijn.’


  ‘Ik wil dat je gelovig wordt, een goede moslima.’


  Ze keek niet  eens raar  op van zijn verzoek maar stemde  er onmiddellijk mee  in, onderdanig, zoals  hij  wist dat ze  zou doen.


    ‘Ik zal  me  bekeren  en een goede  moslima worden.  Ik hou alleen van jou.’


   ‘Als je daartoe  bereid  bent, dan… Misschien dat ik dan…’


   ‘Alsjeblieft, Salim, ga niet bij me weg, je  weet dat ik alles doe wat je wilt!’


   ‘Ik wil een goede moslima aan mijn zijde, een moedige vrouw die  mijn geloof met me deelt en  me bijstaat  in mijn strijd. Een vrouw die net als ik vindt dat het Westen zich koste wat kost moet overgeven aan  de  islam. Ik wil  een vrouw die  me helpt  dit  te  bereiken.’


   ‘Ik  zal  je helpen,  ik geloof  in  hetzelfde als  waarin  jij  gelooft.’


   Opnieuw  werd hij overspoeld door een  golf van minachting voor haar. Hoe was het in  hemelsnaam  mogelijk dat  ze zich  zo  gemakkelijk van haar eigen  wil liet beroven? Deze vrouw was een  marionet, hij begon een afkeer van  haar te  krijgen.


   ‘Als het waar is wat  je zegt  blijven we bij elkaar. Maar anders…’


   ‘Het is  waar,  dat weet  je,’ verzuchtte ze met nauwelijks  hoorbare  stem.


   Hij hielp haar overeind en bracht haar naar de  badkamer.


   ‘Was  je  gezicht. Ik zal  de roomservice bellen  dat  ze lindebloesemthee voor je brengen.  Die kun je wel  gebruiken.’


    Toen ze  uit de badkamer kwam had  het kamermeisje  de thee al klaargezet.  Onder  Salims  oplettende blik dronk  ze hem op.


  Ze voelde  zich een slappeling,  beschaamd dat  ze in haar  radeloosheid had laten zien hoezeer ze van hem afhankelijk  was.


   In zijn ogen stond verachting voor haar te lezen. Eigenlijk begreep ze nog steeds niet waarom  hij plotseling zo  anders  was geworden.


  Salim was altijd ridderlijk en  voorkomend geweest.  Hij had haar op  handen gedragen, zozeer  dat ze zich haast een middeleeuwse prinses  waande. En opeens… Opeens leek hij  een ander mens, iemand om bang voor te worden. Hoewel ze moest bekennen dat ze  nog  steeds alles zou doen om  bij hem te kunnen  blijven, zelfs al moest ze  een  hidjab dragen,  haar beroep  opgeven en zich  voor de rest van  haar leven laten  opsluiten om  voor hem klaar te staan.  Zolang  ze hem maar niet kwijtraakte.


  ‘Heb je honger?’ vroeg hij.


    ‘Nee, dat niet.’


   ‘Nou, ik  wel.  Ik ga een  hapje eten.  Ga naar  je  kamer, ik bel je als  ik terug  ben.’


  Ze wilde protesteren  maar  er lag een dreigende glans in zijn ogen, dus boog ze het  hoofd en  dronk haar thee op.


  In  haar kamer ging ze op bed liggen, bereid om te wachten  tot  hij  haar riep. Het kamermeisje had  haar nachthemd klaargelegd bij  het hoofdkussen. Ze dacht terug  aan  de voorpret  die ze beleefde toen  ze  de zijden lingerie  bij La Perla gekocht had  om  Salims zinnen te  prikkelen. Nu was het een nutteloos stukje textiel geworden,  ze kon hem er niet  meer mee imponeren.  Integendeel, ze zou zich moeten richten op wat hij van  háár verlangde.


   Ongeduldig  lag  ze te wachten, haar blik gericht op de wekker, waar elke  wegtikkende seconde een eeuwigheid leek. Pas drie uur later belde hij, toen ze  de hoop al  had opgegeven dat hij  het nog zou doen.


  Hij gebood haar  naar zijn  kamer te  komen. Ze stond  op en  liep  de badkamer in, waar  ze gruwde  van  het gezicht dat haar aanstaarde in de spiegel.


   Het was  roodbehuild en gezwollen. In één  avond tijd leek ze  oud te zijn geworden. Nee, in die spiegel zag  ze  niet  de aantrekkelijke, opgewekte vrouw die ze meende te zijn geweest,  maar  een verslagen  wezentje. Met haastige gebaren bracht ze  een dun laagje  make-up op  en bestreek haar wimpers lichtjes met mascara. In  tegenstelling tot vroeger durfde ze geen lipstick te gebruiken, omdat ze niet  wist hoe Salim, de nieuwe Salim, zou reageren.  Ten slotte trok ze  een  schone bloes aan en stond  ze klaar voor  haar ontmoeting met  de man  aan  wie ze meer  gehecht was dan  aan  haar  eigen leven.


  Salim deed open en wenkte  haar binnen, met een verwrongen grijns die voor een glimlach moest doorgaan en die haar dankbaar stemde.


   ‘Heb  je nagedacht?’ vroeg hij.


  Ze  wist niet wat ze zeggen moest. Welk antwoord ze  ook gaf,  met  alles vreesde ze hem  weer kwaad  te maken. Daarom  lispelde ze een nauwelijks hoorbaar ‘ja’.


    ‘Daar ben ik blij om. Hopelijk  begrijp  je  dat  de vrouw in mijn  gezelschap  geen vulgaire  hoer  mag zijn. Ik verwacht dat je je weet te gedragen als  een fatsoenlijke  persoon, alsof je  een goede  moslima bent.’


  ‘Dat  zal  ik  doen. Wat je maar wilt, ik zal je niet teleurstellen.’


  ‘Dat  mag ik hopen…  Anders…’


  Ze beefde toen de eerste tekenen van  boosheid weer op zijn gezicht verschenen.


  ‘Je weet dat ik alles doe wat je wilt,’ herhaalde ze.


  ‘In dat geval  moet je vanaf nu  mijn strijd aanvaarden als de jouwe  en inzien waarom ik doe  wat  ik doe.  Het  wordt tijd dat  je  zowel mijn lijden  als mijn dromen  met  me deelt en jezelf opoffert, net zoals ik. Ben je daartoe  bereid?’


  ‘Ja.’


  ‘Ook als dat  je het  leven kan  kosten?’


  Ze voelde een  koude rilling bij het horen van  die vraag, waarvan  ze  wist dat het geen grootspraak was. Toch kwam haar antwoord zonder moeite, want ze moest  erkennen dat ze  echt niet zonder hem kon.


   ‘Mijn  leven ligt in jouw handen, Salim, dat zou je ondertussen moeten weten. Tot nu toe  heb ik  alles  gedaan wat  je van me  verwachtte: ik heb mijn superieuren verraden en mijn vrienden  bedrogen en  ik ben  bereid  tot nog  veel  meer, wat je ook van  me vraagt.’


  ‘Ga liggen en ontspan je,’  beval  Salim, en hij  begon zich uit te kleden om in bed te  stappen.


   

[image: ]


  28


    Toen  Ignacio  Aguirre de kamer van bisschop  Pelizzoli  binnenkwam ontging de verwijtende blik van  Ovidio hem niet.


  Hij torste een uitpuilende aktetas en  hield  zijn oude  editie van de Kroniek van frater Julián  onder de arm geklemd.


   ‘Weet je, Ignacio,’ zei  Pelizzoli. ‘Ik  krijg het gevoel dat je een  cirkel aan het sluiten bent.’


  ‘Het  lijkt er  wel op, ja. Volgens  professor Arnaud zou  ik  op een dag  weer  oog in oog  met de familie d’Amis staan.’


  ‘Professor  Arnaud?’ vroeg pater Domenico nieuwsgierig.  Net als Ovidio Sagardía had  hij geen flauw benul waar  de bisschop en de oude  jezuïet het  over hadden.


  ‘Professor Arnaud was  een historicus gespecialiseerd in de periode van de Franse geschiedenis waarin de  ketterij  van de katharen veel aanhang  kreeg. De vader  van de huidige  graaf d’Amis vroeg deze  professor de  kroniek van  frater Julián  voor hem te authenticeren. De professor  bezorgde er een uitgave van en ging beroepshalve  bij  de graaf op bezoek, waar  hij getuige was  van het komen  en  gaan van een  aantal nazistische Duitsers,  zowel voor als tijdens  de oorlog. De graaf heeft  hem nooit vertrouwd, en hij de graaf niet, maar  desondanks  hoorde en zag  de professor veel van wat er op het kasteel  gebeurde.’


  ‘Ik kan niet  geloven  dat  die  kroniek van frater  Julián iets te  maken heeft  met  de aanslag in Frankfurt,’ riep Ovidio uit.


  ‘Hoogstwaarschijnlijk niet, maar toen men aan de draad  van Karakoz ging trekken  is men bij graaf d’Amis  uitgekomen, dat staat vast,’  verklaarde  de  bisschop. ‘En hij  is  op  zijn  minst  een vreemde snuiter.’


   ‘En die professor Arnaud,  waar  is die nu?’ wilde  pater Domenico weten.


  ‘Hij  is  dood, weggekwijnd van verdriet.’


    ‘Van  verdriet?’  Domenico’s nieuwsgierigheid steeg met  sprongen.


  ‘Hij kreeg meer ellende  over zich heen dan hij kon verstouwen. In nazi-Duitsland verloor hij zijn vrouw, die daar werd vermoord. Ze  was joods.  En zijn enige zoon,  David,  stierf kort na de oorlog in Israël  tijdens een vuurgevecht  met een groep Arabieren. Op die dag is ook de professor gestorven.’


  ‘Op  dezelfde dag als zijn zoon!’ riep  Ovidio geschokt.


  ‘Lichamelijk heeft hij hem een tijdje overleefd, maar op  de dag dat  de jongen begraven werd ging hij ook  zelf kapot.’


  Het werd de beide priesters  duidelijk dat die professor voorgoed zijn  stempel  op het leven van Ignacio Aguirre  had gedrukt  en dat het verleden voor  de oude jezuïet opnieuw gestalte kreeg in de persoon van  Raymond d’Amis.


  Pater Aguirre  ging tegenover  de bisschop zitten en begon de documentatie te lezen die deze voor hem had  klaargelegd. Pelizzoli en de twee priesters zwegen en wachtten af wat  hij ging zeggen.


    Bijna een uur later, toen hij alles had doorgenomen, keek  hij op en richtte  zich  tot de  bisschop.


   ‘Luigi,  wellicht kan ik me nuttiger maken in Brussel.’


  ‘Denk je dat?’


   ‘Ja, ik zou dichter bij de rest van het  onderzoeksteam moeten zijn.’


   ‘We zullen de directeur van het coördinatiecentrum bellen.  Het lijkt me  het beste dat jij  met hem praat en dan beslist. Persoonlijk zie ik geen enkel probleem als je doet wat  je  noodzakelijk  acht. De staatssecretaris heeft me strikte  orders gegeven om samen te werken waar we maar kunnen.’


  Een minuut later telefoneerde Ignacio  Aguirre met  Hans Wein. De oude jezuïet  luisterde naar de nieuwste informatie en  bood onmiddellijk aan naar Brussel te komen.  Hij kon de volgende dag  de eerste vlucht nemen. Wein  ging op het aanbod in.


  Pater  Aguirre  wendde zijn vermoeide, vorsende  ogen naar  bisschop Pelizzoli.


    ‘En?’ vroeg deze. ‘Wat is je eerste conclusie?’


   ‘Luigi, je mag niet uitsluiten dat  d’Amis in staat is met de  een of andere criminele groep  in zee te  gaan om zo de Kerk een  slag toe te brengen. Wie weet kunnen  de woorden op die geschroeide  papiersnippers uit Frankfurt ons meer  vertellen nu we weten  dat de graaf bij de  zaak betrokken is.’


   ‘Hoe bedoel je?’ vroeg de bisschop geschrokken.


   ‘Volgens mij is  het mogelijk dat het  commando van Frankfurt bezig was met het voorbereiden van  nog een tweede aanslag. Uit wat jullie  verteld  hebben begrijp ik  dat  de tekstfragmenten  op verschillende soorten papier staan… Toch krijgen ze voor mij een andere  betekenis nu ik  weet dat  d’Amis erachter  zit.’


  ‘Maar niets  wijst erop  dat er een verband bestaat tussen  de graaf en  de  gebeurtenissen  in  Frankfurt!  Eigenlijk  staat alleen vast  dat  hij contact  onderhoudt met Karakoz,’ wierp de bisschop bezorgd tegen.


   ‘Wat  zou een Franse aristocraat  nu van een wapenhandelaar moeten? Jullie vertellen me dat  die Karakoz niet  alleen in wapens doet  maar ook huurlingen levert voor allerlei  klussen.  Daarnaast  weten we dat hij  wapens  aan de Cirkel verkoopt. Er  is dus  een verband tussen d’Amis en de terroristen  van de Cirkel, hoe  minimaal het ook mag lijken.’


  Pelizzoli  keek Ignacio verrast aan. Al was  die  oude jezuïet zijn leermeester geweest,  al had hij  alles wat hij wist  van  hem opgestoken,  toch  stond hij  nog steeds  paf  van  Aguirres lenigheid van  geest,  van zijn enorme vaardigheid om ogenschijnlijk tegenstrijdige elementen met elkaar  te verbinden en zo orde in de chaos  te scheppen.  Dat de pater gelijk  kon hebben, daar durfde hij niet aan te  denken,  maar als Ignacio de plank  missloeg bij het oplossen  van deze  zaak zou dat  voor het eerst zijn.


    ‘Wat  die woorden betreft die uit het  vuur zijn gered… Goed, het zijn losse  woordjes, ik weet het. Maar aan  de naam “Lotario”, bijvoorbeeld, kunnen we  nu een  betekenis verbinden.’


  ‘Hoezo?’ vroeg Ovidio.


  ‘Omdat hij  betekenis heeft voor graaf d’Amis. Lotario dei  Conti werd  tot  paus  gekozen onder  de naam Innocentius III en  was degene die opriep  tot de  kruistocht tegen de katharen.’


  ‘Maar er is geen enkel bewijs dat  dit  woord verwijst naar paus  Innocentius  III,’ protesteerde Domenico.


  ‘Nee, bewijs is  er niet. Maar “bloed”… Denk  je niet dat  dit  het bloed van de onschuldigen kan zijn? In zijn kroniek kondigt frater Julián aan  dat iemand  op een dag het  bloed van de onschuldigen zal  wreken.’


  ‘Frater Julián! Maar pater toch,  je hebt een obsessie met die kroniek!’ riep  Ovidio geërgerd. ‘Je denkt  toch zeker  niet dat die iets met  de aanslag in  Frankfurt  te maken heeft?’


   ‘Dat weet ik niet,  maar waarom sluit  je  dat  zo  snel uit? Ik ken Raymond  de la Pallisière. Haat  is hem met de paplepel ingegeven.’


  ‘“Er zal bloed vloeien  in  het hart van de  Heilige…”,’ mompelde  pater Domenico.


  ‘Dat kan duiden op een aanslag ergens. Daarna  zien we het woord “kruis”…  Als de katharen ergens een  hekel aan hadden, dan  wel aan het  kruis,’  vervolgde  pater Aguirre.


    ‘Pater, er  zijn geen  katharen meer,’ verklaarde  Domenico.


   ‘Natuurlijk niet,  en wij zijn ons daarvan bewust. Maar  Raymond de  la  Pallisière ziet zichzelf  als de  beschermheer van die ketterbeweging en  beschouwt het  als zijn plicht het  bloedbad  dat  onder hun  volgelingen werd  aangericht te  wreken. Ik weet niet  of je  wel eens in  Occitanië bent  geweest? In dat  geval heb je beslist gemerkt dat  de katharen er een toeristische  attractie  zijn  geworden. Er hebben hippiekolonies  in dat gebied  gewoond die heilig geloofden dat  hun levenswijze dezelfde was als die van  de katharen. Ook waren er  groepjes  esoterici die de  kosmische vibraties kwamen meten die  zich in  de kastelen van die  streek zouden  voordoen. Zelfs  zijn er sektes geweest die hun volgelingen uitnodigden tot zelfmoord om  zo de staat van  “perfecte”  te bereiken en in contact  te treden  met God.  Er zijn complete boeken geschreven om aan  te tonen dat de nalatenschap van de  katharen niets anders is  dan het nageslacht van  Jezus, om nog maar te zwijgen  van de opgravingen naar de schat  van Montségur, die  tot  op de dag van  vandaag doorgaan… In deze streek van Frankrijk  kun je  menigeen horen praten  over een roemrijk verleden vol troubadours  en  edelvrouwen dat  werd weggevaagd door de Kerk en de  Franse kroon. Zelfs het kleinste  keuterboertje waant er zich  de telg van een ridder of minnezanger. Katharen  bestaan er niet  meer, wel volop personen die  zich hun nakomelingen noemen, of hun discipelen… Raymond  de la Pallisière stamt af van een  familie die  perfecten onder haar leden telde. Zijn  vader  heeft gezocht naar de schat  van de  katharen, daarbij geholpen door de  nazi’s, die meenden dat het ging om de  graal,  een  voorwerp  dat absolute macht zou verlenen aan degene die het bezat.  Professor Arnaud lachte hen  uit  en  wilde nooit serieus ingaan op de bespiegelingen  die hij  te horen kreeg in  het kasteel, al had hij de helderheid  van geest  alles wat  hem ter ore kwam op kladblaadjes  te noteren.


    Raymonds vader voedde  zijn zoon op met één  enkel streven:  de schat der katharen veiligstellen  en  indien  mogelijk het bloed van de  onschuldigen  wreken.  De jongen werd grootgebracht in een strenge,  benauwende sfeer, waar alles om dit idee-fixe draaide. Toen ik hem leerde  kennen was hij een puber die behoefte had om iemand  te zijn, op zoek naar een identiteit  die zijn vaders goedkeuring kon wegdragen.  Professor Arnaud ging er in zijn notities van uit dat  de  vader van  Raymond een geheim genootschap  had opgericht om het gedachtegoed der katharen te beschermen en hun  schat op te sporen. Ogenschijnlijk was het een  culturele vereniging  en aanvankelijk  werd de  professor uitgenodigd zich  erbij  aan te sluiten,  maar toen  de graaf inzag dat Arnauds interesse voor de katharen puur  academisch was  probeerden de leden te voorkomen dat  hij meer dan  het strikt noodzakelijke over hun  activiteiten te weten kwam.’


   ‘U hebt het over het bloed van de onschuldigen…’  begon pater  Domenico.


  ‘Ja, er is veel  bloed vergoten.  Maar denk  niet dat ik de Kerk veroordeel. Ze  bestaat uit mensen en haar geschiedenis moet voortdurend  gezien worden in het  licht van  de tijd.  Dat rechtvaardigt haar dwalingen  niet, het  geeft er  slechts een verklaring voor. Vind je dat  iemand  moet sterven  omdat  hij  gelooft dat  er een God van het goede is en een God van het kwaad? De katharen  geloofden dat de  wereld  het  werk  was van die God  van het  kwaad…’


  ‘Neem me niet kwalijk,  pater, maar door  je obsessie met  de kroniek  van  frater Julián haal  je verschillende dingen  door  elkaar. Ik weet niet waarom de graaf contact onderhoudt met de mannen van Karakoz, maar  om op basis daarvan  te suggereren  dat d’Amis samen met de  Cirkel een aanslag  beraamt…  Ik  eh, nou ja,  je moet het niet als  een  belediging  opvatten, maar  ik vind dat onzin.’


  Ovidio Sagardía  moest even slikken nadat hij zo  ronduit voor zijn  mening was uitgekomen. Hij voelde  zich  niet  op zijn gemak nu hij stelling  nam tegen  de  man die  hij meer dan wie ook bewonderde en aan  wie hij  zijn hele  carrière te danken had. Maar voor het  eerst zag hij pater Aguirre als iemand die te oud was  om nog koel en nauwkeurig  te analyseren wat  er speelde.  Enkel en alleen omdat Raymond d’Amis  zijn pad had  gekruist was hij gaan theoretiseren  over  een aanslag die in eendrachtige samenwerking  beraamd  werd door de graaf en  de  Cirkel.  In  Brussel zouden ze hem voor een seniele bejaarde aanzien, of misschien  nog  wel erger.


  ‘Ik  begrijp dat  je  mijn  vermoedens niet deelt en het is goed dat  je dat  hardop zegt, maar  helaas, Ovidio,  ik  vrees dat ik gelijk heb, hoe  onzinnig mijn conclusie ook mag  lijken. Ik  ken Raymond de la  Pallisière  en  ik  weet waartoe  hij in staat is.’


  ‘Ken je hem? Je  zei dat  je  hem een  paar keer had ontmoet  en hoelang is  dat  inmiddels geleden? Zestig  jaar?’ vroeg  Ovidio op  uitdagende toon.


  ‘Jij beseft niet in  wat voor omgeving  hij is opgegroeid en hoe zijn  vader  was… Bovendien heb ik de notities van professor Arnaud. Het zijn losse  aantekeningen, observaties van  wat hij in  het  kasteel hoorde en zag… Nee nee, ik vergis me niet.’


  Voor het eerst voelde  de leerling zich  de  meerdere van  zijn  meester, vandaar dat Ovidio de pater weerwerk bleef  bieden.


  ‘De Cirkel zou nooit haar  vertrouwen schenken aan een niet-moslim. Juist omdat ze niemand  vertrouwen, is het zo moeilijk hen  op  te  sporen. Trouwens,  waar hebben ze die graaf voor nodig? Tot nu  toe  plegen ze hun aanslagen zonder hulp, en met succes, jammer genoeg. Waarom zouden  ze dan met een  onbekende gaan samenwerken?’


  ‘Er blijven nog vragen  die  ik  niet kan  beantwoorden, ik  heb alleen  maar een theorie. Maar volgens mij klopt  die, hoe onzinnig jij hem ook  vindt.’


    ‘Is dat niet wat simpel?  Het Coördinatiecentrum voor Terrorismebestrijding van de Europese Unie pijnigt zich al  wekenlang de hersens  op  zoek naar een concreet spoor en, eh, dan  kom jij doodleuk vertellen dat de zaak rond  is.  Graaf d’Amis spant namelijk samen met  de Cirkel.’ Ovidio’s stem trilde van verontwaardiging.


   ‘Precies. En  weet je waarom ze samenspannen? Om een aanslag te  plegen die gericht is tegen de katholieke Kerk,’  verklaarde  pater Aguirre, zonder Ovidio’s  tartende blik te ontwijken.


    ‘Wat een  flauwekul!’  riep  pater Domenico uit.


   ‘Laten  we geen  tijd verliezen  met gekibbel,’ kwam  de bisschop ertussen. ‘Onze taak  is het  coördinatiecentrum  in Brussel bij te  staan  met alle informatie waarover we beschikken. De hypothese van  pater Aguirre  overvalt  mij evengoed. Ik kan me niet voorstellen dat de Cirkel  er belang  bij heeft  zich tegen de  Kerk te keren, maar…’


   De oude jezuïet keek hen aan met een gezicht waarop geen spoor  van misnoegen  te  lezen  stond.


  ‘Luigi, je hebt me gevraagd  te komen  en hier ben  ik. Als mijn conclusies je niet aanstaan kan  ik daar ook  niets  aan  doen.’


  ‘Nee  nee, dat is het niet. Het gaat er niet  om wat mij aanstaat maar  om wat  er  werkelijk aan de hand kan zijn…  Echt,  Ignacio, ik kan niet in je redenering  meegaan. Voor mij ligt het  allemaal niet zo duidelijk,’ gaf Pelizzoli toe.


   ‘Jullie  hoeven niet per se rekening met me te houden, misschien heb  ik het  mis.  Maar laat me in elk geval mijn conclusies uiteenzetten in  Brussel.  Waarschijnlijk denken ze daar  hetzelfde  als  jullie, dat ik een  verdwaasde ouwe gek ben die geobsedeerd wordt door het verleden.  Ach, ik wou dat jullie gelijk hadden! Vanuit  Brussel  vlieg  ik rechtstreeks terug  naar Bilbao.’


   ‘Het is  al laat,’ zei de bisschop, ‘wat  mij  betreft is het  genoeg voor vandaag. Wie weet wat  ons  morgen te wachten  staat. En nu zou ik graag met pater Aguirre een  stukje  gaan  eten, aangezien hij morgen weer  vertrekt.’
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  Lorenzo Panetta stond met een kop koffie in zijn hand, waarvan hij  af en toe nipte tijdens het samenvatten van de meest  recente gebeurtenissen.


  ‘Laten  we hopen dat die  jezuïet die graaf  d’Amis  kent ons iets vertelt waar  we echt wat aan hebben.’


   Hans  Wein wreef zich tijdens het  luisteren naar  Panetta in de ogen  en  had net als Matthew  Lucas de grootste moeite om niet  te  gapen. Ze hadden al  vierentwintig  uur niet geslapen en bestudeerden  elk stukje informatie dat het  centrum binnenkwam.


   ‘Pater  Ovidio?’  informeerde Matthew.


  ‘Nee, het is niet pater Ovidio die komt, maar een andere Spanjaard, een jezuïet die jarenlang aan  het hoofd van de afdeling  Analyse  van het Vaticaan schijnt te hebben gestaan.’


   ‘En hij  kent graaf d’Amis…’ mompelde Matthew vermoeid.


  ‘Ja, blijkbaar  wel. We zullen zien wat hij  te vertellen heeft. Hij komt rechtstreeks hierheen.  De nuntiatuur heeft een auto gestuurd om  hem af te  halen op het  vliegveld. Trouwens, in de laatste e-mail uit Parijs wordt gemeld dat  de graaf  sinds zijn terugkeer uit New York  weer in  het Crillon zit.  Tot  nu toe heeft hij met niemand gesproken,’ zei  Lorenzo.


    Er  klonken  een paar  korte  klopjes en de drie mannen draaiden hun hoofd in de richting van het geluid.


    Hans Wein trok  automatisch zijn das recht, Panetta en  Lucas  staarden gespannen naar de deur.


  Na het ‘binnen’ van Hans Wein stapte er een oudere man met een  gedistingeerd voorkomen de kamer in,  fier rechtop en  vastberaden.


  ‘Ik ben pater Aguirre,’ zo maakte hij zichzelf in correct Engels  bekend.


  ‘Komt  u verder, we zaten al  op  u te wachten,’  zei Wein, die opstond om de priester de  hand te drukken en hem een stoel aan te bieden.


   ‘Lorenzo Panetta, adjunct-directeur van  het centrum, en  Matthew Lucas,  onze verbindingsman  met de terrorismebestrijding  in  de vs.’ Wein  wees op zijn beide metgezellen.


  Matthew stond verbaasd  over de krachtige handdruk van de priester.


  ‘Koffie?’ vroeg Panetta.


   ‘Als dat zou kunnen, graag.’


    ‘Natuurlijk.  Het is dan wel  zondag, maar hier  gaat  alles  gewoon  door,  zij het  op halve  kracht.’


   Lorenzo liep de  kamer uit en vroeg een van de secretaresses haar best te  doen  om de  priester een drinkbaar kopje  koffie voor te zetten.


   Ignacio Aguirre verspilde geen tijd  aan plichtplegingen. Net zoals bij bisschop  Pelizzoli  ontvouwde hij ook hier vrijmoedig  zijn theorie.


  ‘Heren, ik  geloof dat er  wellicht een vorm van samenwerking bestaat  tussen graaf  d’Amis en de Cirkel, met het doel de  katholieke  Kerk een zware klap toe te brengen. Volgens mij zal zij het doelwit worden van  de  volgende aanslag door de Cirkel.’


  De drie specialisten in terrorismebestrijding staarden hem met  open mond aan.


   De  verklaring van de priester kwam als een donderslag bij  heldere hemel.


  ‘Waar baseert u deze theorie op?’ vroeg de directeur.


  ‘Ik ken Raymond d’Amis, zijn hele opvoeding was doordrenkt van haat  tegen de Kerk.  En hij beschouwt zichzelf als  de behoeder van het gedachtegoed  der  katharen.’


  ‘Ik zal  niet betwisten dat graaf  d’Amis de  Kerk  misschien  schade wil toebrengen, om welke redenen dan ook, maar het is onwaarschijnlijk dat de Cirkel die drijfveren met de graaf  deelt.  Dat moet u toch met me  eens zijn,’  zei Matthew  Lucas.


    ‘Dat is hetgeen  we moeten uitzoeken: bestaat er een relatie tussen de Cirkel en de graaf of kopen ze alleen hun wapens  en informatie bij dezelfde persoon, namelijk Karakoz. In Rome werd me verteld  dat er een telefoongesprek is afgetapt tussen de graaf  en  een Britse hoogleraar van  Syrische origine.  Klopt dat?’


   ‘Ja, maar  voor  zover wij weten staat Salim al-Bashir  boven elke verdenking,’ gaf  Hans Wein te  kennen, met een snelle blik opzij  naar  Lorenzo en  Matthew. ‘Zijn  prestige is algemeen erkend  en hij wordt beschouwd als een gematigd moslim, iemand  met belangrijke contacten. We hebben  net een  rapport  van onze Britse collega’s binnen en  zij zien geen enkele reden tot verdenking van al-Bashir. Sterker nog, Her  Majesty’s regering vraagt hem gewoonlijk om advies  wanneer  zich een conflict  voordoet met de moslimgemeenschap.’


  ‘En toch… Weet  u, ik zou geen enkele  mogelijkheid  op  voorhand uitsluiten,’ antwoordde pater Aguirre.


  ‘Het spijt me, maar het  rapport van de Britten laat  geen enkele ruimte  voor twijfel,’ verklaarde Hans Wein geïrriteerd.


  ‘U hebt  hier meer  ervaring mee, maar als ik de  leider of leiders van  de  Cirkel  moest opsporen,  zou ik  niet gaan  zoeken  in de armoedige  wijken  van  de grote steden. Daar vindt u alleen  het  bommenvlees.’


  Verbaasd  maar ook  met een  zekere  bewondering  sloegen Lorenzo Panetta en Matthew  Lucas  de bejaarde jezuïet gade tijdens  zijn tactvolle confrontatie met de  directeur.


  ‘Is het rapport  van  de  Britse  inlichtingendienst voor u niet afdoende?’  vroeg Lorenzo.


  ‘Begrijpt u mij alstublieft niet verkeerd, ik stel alleen  dat u niet zo haastig van het spoor Salim al-Bashir  zou moeten afstappen.’


   ‘Er is bij professor al-Bashir  geen sprake van  een spoor.’  Wein klonk gepikeerd.


   ‘Goed, het is niet aan mij om te bepalen in welke richting  u moet werken. Ik zal u  alles vertellen  wat ik weet  over Raymond  de la Pallisière.’


  De drie  mannen luisterden zwijgend  en  zonder hem te onderbreken naar het relaas  van pater Aguirre, die  geen detail  van zijn  merkwaardige contact met vader en zoon d’Amis onvermeld liet. Toen hij  uitgesproken was ritste hij een oude zwartleren aktetas  open, haalde er een paar boeken uit  en gaf ieder van hen een  exemplaar.


  ‘Dit is de Kroniek van frater Julián. Als u even de tijd  neemt om haar  te lezen kunt  u de graaf misschien wat  beter begrijpen. Niet alleen is het een prachtig  werk dat hoe dan ook de moeite waard  is, het geeft  bovendien  een duidelijk  beeld van de verschrikkingen waartoe fanatisme kan leiden, van  welke signatuur  dan  ook.’


  ‘Katholiek fanatisme  in dit geval,’ mompelde Matthew Lucas.


  ‘Inderdaad,  meneer Lucas, en  als priester ben  ik allerminst  trots op deze  zwarte bladzijde  in onze geschiedenis. Als er iets is wat de Almachtige de mensen niet zal vergeven, zo heb  ik altijd gedacht, dan is het dat ze moorden uit zijn naam. Geloof kan  men niet  opleggen met bloedvergieten.  Tot geloof moet men komen langs  de  weg van de rede.’


  ‘U  denkt dat geloof en rede met elkaar  verzoend kunnen worden?’  vroeg Lorenzo Panetta, die  noch zijn belangstelling  noch  zijn scepcis  onder stoelen of banken stak.


   ‘Ik verzeker  u dat het dé weg  is, de beste weg om tot God te komen.’


   ‘We gaan hier geen  theologische debatten voeren.’  Hans  Wein kapte  hun gesprek af. ‘Wat  u ons hebt verteld is weliswaar aanvullende informatie, maar toch waardevol. Zo  beseffen  we beter  waarmee we te doen  hebben.’


  Nog  een uur lang vertelde de priester  verder over Raymond de  la Pallisière en diens vader, wijlen de graaf d’Amis. Hij  sprak  over de notities van professor Arnaud, die  hij onderhand  bijna uit zijn hoofd kende, en  over alle gegevens  die men in  de  archieven van  het Vaticaan had verzameld in verband  met het neokatharisme,  een stroming die in het moderne Occitanië  een aarzelende bloei  scheen  te  beleven.


  Hans Wein, Panetta en  Lucas  luisterden zonder de priester in de rede  te vallen en trachtten  uit zijn woorden concrete aanwijzingen te destilleren. Maar  hoe meeslepend ze zijn  verhaal ook vonden, een reden waarom de Cirkel met een  edelman zou samenwerken  bij het beramen van  een aanslag  konden ze er niet in ontdekken.


  De jezuïet kon de scepsis  aflezen  op het  gezicht  van de drie mannen, maar gaf zich niet  zomaar gewonnen. Het  was zijn  taak uiteen  te zetten hoe hij de zaak zag. Vervolgens was het hun verantwoordelijkheid om uit  te maken  of het hier ging om de waan  van een ouwe  gek of om ideeën met  een hoog werkelijkheidsgehalte.


   ‘Als ik vragen mag, hebt u een informant in het kasteel?’


  ‘Het  personeel is volledig loyaal aan de graaf, we hebben de grootste moeite om informatie van binnenuit te  verkrijgen,’ antwoordde Lorenzo  Panetta.


  ‘Het zou  van  vitaal belang zijn als u erachter kon komen  wat er  op Château  d’Amis gebeurt.’


   ‘We doen ons best, al hebben we tot nu toe weinig succes,’  moest Panetta toegeven.


  ‘Hartelijk dank voor  de  informatie die u ons hebt verstrekt,’ zei  Hans  Wein plechtig.  ‘Blijft u nog  in Brussel?’


  ‘Alleen als u denkt  dat ik u nog van nut kan zijn.’


   Wein wist  niet  wat hij  moest antwoorden. Eerlijk gezegd leek  veel van wat hij  had gehoord hem uit de lucht gegrepen. Maar hij was een  hoge ambtenaar,  een politicus,  zoals Panetta  hem graag verweet, en de  verzekering  dat de  volgende  aanslag van de Cirkel  tegen de Kerk gericht zou zijn hield hij in gedachte, ze kwam immers van een priester die het Vaticaan vertegenwoordigde.  Hij kon de man dus niet zomaar  wegsturen.


   ‘We zouden graag van uw medewerking gebruikmaken.  We moeten uw gegevens verwerken  en uw hypothese voorleggen aan  onze  Franse collega’s  ter plaatse, die graaf d’Amis en de stroman van Karakoz schaduwen. En  als u me toestaat  zou ik  u graag  uitnodigen  voor de lunch, dan kunnen we nog wat  napraten over wat u  ons hebt verteld.’


  ‘Tot uw dienst.’


   Met kringen van vermoeidheid rond de ogen begon Hans Wein stipt om  zeven  uur  die maandagochtend  aan zijn eerste overleg met Lorenzo Panetta.


   Na de lunch  met pater Aguirre was  hij teruggegaan  naar zijn werkkamer, waar hij tot  laat op de avond was gebleven  in afwachting van  nieuwe ontwikkelingen.  Uiteindelijk had  hij  net  als Panetta en Matthew Lucas besloten te gaan slapen,  de nieuwe werkweek  beloofde  zwaar te worden. Nu waren ze  alweer op  hun post en namen de  eerste e-mails door, afkomstig van  de  vertegenwoordigers van het  centrum  in Parijs.


    Pas om  acht uur  begon de rest van  het team binnen te druppelen. De eerste was  Laura White, Weins assistente.


  Het viel  Lorenzo op hoe  gespannen  haar  gezicht stond. Ook had ze wallen onder  haar ogen en  ze  was bleker dan  anders, omdat ze zich niet  had opgemaakt. Ze zag er niet al te best uit.  Lorenzo dacht dat  ze misschien  ziek was geweest.


  ‘Hoe was je  weekend?’ vroeg hij nieuwsgierig,  ondanks de afkeurende  blik van  Hans Wein, die  het opdringerig  vond als je bij iemand die met  hem samenwerkte  naar privézaken informeerde.


   ‘Goed, dank je. Hebben  jullie  me nodig?’


   ‘Nee bedankt,  Laura. We handelen routineklussen af,’  antwoordde Wein.


  Laura vertrok zonder  iets  te zeggen.


  ‘Ze  doet vreemd,’ merkte Lorenzo op.


  ‘Ik begrijp niet wat  je bedoelt,  ik zie niets aan haar,’  zei Wein  nors.


  Het rapport van  de Fransen berichtte dat  de graaf naar Château d’Amis  was gereisd, voorlopig  zonder contact op  te nemen  met  de  Joegoslaaf.


  Hij had evenmin de moeite genomen  om  te reageren op de vele telefoontjes die er  tijdens zijn korte  afwezigheid waren binnengekomen, ook niet op  dat  van professor Salim al-Bashir. Alleen  zijn dochter  had hij  proberen te bereiken. Hij  had gebeld naar haar appartement in New York,  maar daar werd niet opgenomen. Vervolgens telefoneerde hij met haar advocaat, die hem op vermoeide toon  uitlegde  dat juffrouw De  la Pallisière  niet met meneer  wilde praten, zoals hij hem de afgelopen drie dagen al herhaaldelijk had gezegd. Bovendien was zijn cliënte op  reis, hij wist  niet wanneer ze  terugkwam.


   ‘Die  dochter laat zich  niet commanderen,’ was Lorenzo’s  oordeel. ‘Die zal haar vader niet te  woord staan.’


   Ze hadden  ook  een  rapport ontvangen over het doen en  laten van Karakoz de laatste dagen. Naar  het  scheen was hij in  een van de voormalige Sovjetrepublieken verdwenen  om wapens  op te kopen.


  Matthew Lucas  kwam pas na tienen opdagen.


    ‘Goedemorgen, wat  is  er toch aan de  hand met de vrouwtjes in ons centrum?’  vroeg hij,  zodra hij binnen was.


  Hans  Wein wierp hem een geërgerde blik toe. Hij verfoeide dit soort opmerkingen. Maar Lorenzo  glimlachte en  keek hem nieuwsgierig  aan.


   ‘Bij Laura kon er nauwelijks een groet  af,  het  gezicht van Andrea Villasante stond op onweer en zelfs  Diana Parker, Andrea’s  assistente,  wilde  me geen goedendag zeggen. Volgens mij is ze boos. Over Mireille  Béziers hoef ik het niet te hebben, die jongedame groet me nooit,  maar ook zij ziet er slecht uit, wat een kringen onder haar ogen… Kortom, zo te zien hebben de meisjes geen best weekend achter de rug.’


  ‘Verder nog  nieuws?’ vroeg Wein, geïrriteerd door  het taalgebruik van de Amerikaan.


  ‘Niets.’


  ‘Bij  ons evenmin,’ zei Panetta. ‘Dan maar afwachten.’


  ‘Ik vind dat  we  hoe  dan  ook  moeten proberen een contact in het kasteel  te  krijgen,’  zei Matthew. ‘Er moet  toch iemand  geld willen verdienen als informant.’


  ‘Dat  ben ik met je eens. Zelfs  die priester kwam gisteren met dat  plan, maar  volgens onze mensen in Parijs is het echt niet haalbaar,’ was Lorenzo’s antwoord.


   ‘En als  we  er zelf eens  iemand droppen?’ hield Matthew aan.


  ‘Alsjeblieft,  wees toch verstandig!’  riep Hans  Wein  uit.


  Op dat moment kwam Laura White het kantoor  binnen.


   ‘Ik  was net bij  Personeelszaken.’ Ze stak Hans  Wein  een papier toe.


  ‘Prachtig.  Eindelijk  doen  ze daar eens iets  goeds. Juffrouw  Béziers wordt overgeplaatst.’ Hans  Wein maakte  geen geheim van zijn blijdschap over  het  bericht.


  ‘Moet ik haar  naar je toe sturen?’ vroeg Laura.


  ‘Nee nee, ik heb liever dat  Lorenzo haar laat weten  dat ze  bij de afdeling Institutionele Betrekkingen wordt gedetacheerd. Daar  zal ze zich  beter  thuis voelen, tenslotte is  ze de dochter van  een diplomaat.’


   Lorenzo Panetta wierp zijn  chef een norse blik  toe. Hij vond dat  het niet tot zijn taak behoorde Mireille te vertellen  dat ze moest vertrekken, maar Hans  Wein was nu eenmaal zo.


   Mireille zat te telefoneren toen Lorenzo naar haar bureau liep. Matthew  Lucas had  gelijk, constateerde hij. Het kind zag  er slecht uit. Haar  donkere haar, dat altijd zo glansde, maakte  nu een doffe,  dorre indruk. Hij  werd nieuwsgierig  of Matthews beschrijving van  Andrea  Villasante  en Diana Parker  ook zo goed met de  werkelijkheid overeenkwam  en stond verbaasd bij het  zien van Andrea’s  gezicht. Niet  alleen  lag  daar een misnoegde trek over, ze deed haar werk met vermoeide  gebaren  en  leek er met  haar gedachten niet bij. Het uiterlijk van Diana Parker had eveneens betere dagen gekend en  hij vroeg zich af wat de dames in  het weekend  hadden uitgespookt dat ze  er allemaal zo  ongezond bij zaten.


  ‘Mireille, ik zou je graag even spreken. Zullen we een kopje koffie gaan  drinken?’


  Mireille knikte, stond  op zonder  te protesteren en volgde  hem alsof het haar niet interesseerde wat hij zou gaan zeggen.


  In de  kantine was het  niet druk  op dit uur  van de ochtend, maar desondanks koos Lorenzo  een hoekje waar hij rustig met haar kon  praten.


   Ze bestelden koffie en Lorenzo merkte dat  Mireille  een beetje afwezig was,  dat ze  met haar gedachten elders vertoefde.


  ‘Tob je ergens over?’


  ‘Nee, hoezo?’


  ‘Ik weet  niet, die indruk  kreeg ik.’


   ‘Maakt u zich om mij  maar niet druk. Vertelt  u me  liever waaraan ik  de eer te danken heb dat de adjunct-directeur  van het centrum me op de koffie vraagt.’


  De ironie in Mireilles woorden ontging  Lorenzo niet en hij vroeg zich  af wat er met haar  gebeurd  kon zijn. Hij besloot er niet langer  omheen te draaien.


  ‘Mireille, je wordt overgeplaatst  naar de afdeling Institutionele Betrekkingen.’


   ‘O ja? Nou,  daar  zal iedereen  wel blij mee zijn.’


  Het viel hem op dat ze niet  verbaasd leek,  maar vooral dat ze zo gelaten  accepteerde dat  ze  naar een afdeling  ging waar  een vrouw als zij moeilijk iets te  doen kon  krijgen wat  paste  bij haar niveau.


  ‘Ambtenaar  zijn heeft zo zijn voor- en  zijn nadelen, het gebeurt nu eenmaal wel eens  dat je  wordt overgeplaatst.’


  ‘Bespaart u me alstublieft  die kletspraatjes! Hans Wein  moet  me  niet en hij  heeft me eruit gewerkt, dat is  alles. Bedankt voor de koffie.’


   Mireille  stond op, maar  Lorenzo hield haar tegen, hij wist eigenlijk niet  goed waarom.


   ‘Hebt u me  verder nog iets  te  zeggen?’


  ‘Weet je, ik  ken je  niet meer terug…’


  ‘U kende me toch al  niet.’


   ‘Daar heb je gelijk in, ik ken je niet, maar ik dacht dat je niet het type was voor  zelfmedelijden,  dat je meer ruggengraat  zou tonen.’


  ‘Wat had u dan verwacht? Dat  ik dankbaar zou  zijn dat  ik eruit vlieg? Ik weet dat ik goed ben in analyseren, dat ik degelijk werk kan leveren en  niet alleen achter een bureau. Maar  niemand  heeft ooit de moeite genomen om dat na te gaan. Waarom zouden ze ook?  Deze  afdeling  vormt een hechte  groep  met  een goede  onderlinge verstandhouding.  Die  groep heeft mij als  een indringster ontvangen.’


   ‘Ga alsjeblieft  zitten.’


   Een paar seconden stond ze in twijfel,  daarna liet ze zich weer  op haar stoel  zakken en keek hem strak aan, in afwachting van wat hij  haar  ging zeggen. Ook Lorenzo aarzelde,  maar Mireille kon op dat  moment niet vermoeden  waar  zijn twijfel uit voortkwam.


  Ze spraken ruim een uur  met elkaar. In  het begin was het Panetta die praatte en  zat  zij naar hem te luisteren, later kwam ze zelf  aan  het woord. Toen  ze terugliepen naar kantoor maakte  Panetta een  bezorgde indruk en was Mireille  zo mogelijk  nog  meer  gestrest dan vóór  hun gesprek.


   ‘Je moet  gaan lunchen met die priester,’ kondigde Hans Wein aan, zonder  Lorenzo nog naar Mireille  te vragen. ‘Neem  Matthew mee. En  vertel de  man al het nieuws dat we  hebben, wat in feite  neerkomt op niets.’


   Lorenzo knikte verstrooid en ging  op zoek  naar  Matthew Lucas, die druk in  gesprek was  met Andrea Villasante.


   ‘Ik zou  graag  even  met  je praten.’


   ‘Natuurlijk, nu meteen. Wat is er?’


  Lorenzo antwoordde  niet.
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   Raymond de la Pallisière had zich  in een  apathisch  zwijgen  gehuld, terwijl zijn trouwe butler Edward zich ontpopte  als de waakhond  die zorgde dat  niemand zijn  meester in diens afzondering kwam  storen.


   De  graaf was nu een paar dagen terug en bracht uren  in de bibliotheek  door, alleen  met zijn gedachten. Tevergeefs  hadden zijn vrienden  van de stichting  Mémoire Cathare hem te spreken gevraagd en  ook op ander bezoek had hij  niet gereageerd.  Maar toen de  gsm in de zak van  zijn colbert  begon te piepen, moest hij zich wel vermannen  en zich openstellen  voor een  gesprek.


  ‘Ja?’


   ‘Al het materiaal is gereed. Ik neem aan dat  ik  lever op de afgesproken  plaats  en dat  er deze keer  geen vertraging  meer zal zijn.’


  De  stem van de Joegoslaaf bracht hem met  een schok  terug in de  werkelijkheid.


   ‘Ja, alles dient te verlopen zoals voorzien.’


  ‘Dan doen we dat. Vóór het uitvoeren van  de leverantie  moet  u het  overeengekomen deel opsturen, dat weet  u.’


  ‘We hadden  afgesproken  dat dit zou gebeuren zodra ik het materiaal had gezien.’


  ‘Het materiaal is eersteklas en het  risico bij  leveren  op deze  bestemming is  hoog, daarom  geven wij de voorkeur  aan inning vooraf.’


   ‘Jullie hebben al een bedrag op  jullie rekening ontvangen.’


   ‘We willen nu het totaal.’


   ‘Nee,  het totaal krijgen  jullie pas als het materiaal op zijn  bestemming is.  Ik  zal  een gedeelte sturen maar  niet alles.’


    ‘En de documenten?’


  ‘Over drie of vier dagen ben ik in Parijs. Dan  bel ik.’


    ‘Goed,  maar het wordt tijd  om  de  transactie af te  ronden.  Wij hebben aan onze verplichtingen voldaan.’


  ‘Dat zullen we  zien bij levering.’


   Hij dacht erover Ylena te bellen maar besloot dit de  volgende dag  te doen, zodra  hij in Parijs arriveerde. Ze  zou wel op zijn  telefoontje zitten te wachten. Ook met  de Facilitator moest  hij contact  opnemen, maar niet via de gsm waarmee hij naar de Joegoslaaf belde. Hij moest de kaart verwisselen en  naar een  andere  plek gaan. Hij mocht geen  fouten maken,  de Facilitator zou niet aarzelen hem  te  laten vermoorden.  Dus besloot hij deze  te bellen vanuit het Crillon  en  Ylena eveneens.


  Hij  had de gsm  nog in  zijn hand  toen de  butler  met  een bezorgd  gezicht de  bibliotheek binnenkwam.


  ‘Excuseer als  ik stoor, meneer, maar  uw advocaat in New York  is aan  de telefoon. Ik heb gezegd  dat u  in vergadering was, voor het geval u hem niet wenst te spreken.’


   Raymonds handen beefden  en hij voelde het koude  zweet  langs zijn rug sijpelen. Als zijn advocaat  hem  belde  kon dat  alleen slecht  nieuws  betekenen. Al was het ergste al gebeurd: nooit zou  hij vergeten hoezeer zijn  dochter hem vernederd had toen ze weigerde hem te zien en  liet weten dat ze misselijk werd  bij de gedachte  dat  haar vader een nazi was. Geen  woord wenste ze met hem  te wisselen.


  Hij gebaarde naar Edward dat die  hem alleen moest  laten, schraapte zijn keel en liep naar  zijn kantoor om daar  te  telefoneren zonder dat er iemand bij was.


   Hij aarzelde een paar seconden voordat hij opnam, bang voor wat  hij  te horen zou krijgen.


  ‘Goedenavond, mister Smith.’


   ‘Goedendag, eh sorry,  goedenavond, meneer de graaf. Ik heb nieuws van  uw  dochter.’


  Opnieuw koude rillingen. Bij alles wat met Catherine te maken had  spanden zijn zenuwen  zich zo strak als vioolsnaren.


   ‘De advocaat  van  uw dochter heeft me gebeld.  Ze vertrekt over  een paar dagen naar  Frankrijk.’


   Raymond kon geen woord uitbrengen,  zozeer  onthutste hem dit  bericht.


  ‘Bent  u  er nog?’ vroeg zijn advocaat.


   ‘Natuurlijk.’


  ‘Het schijnt dat  uw dochter  alle plaatsen wil bezoeken waar haar moeder heeft gewoond, als een soort  sentimental journey. En  ze heeft besloten ook het kasteel  in  haar reisplan op te nemen… Nu wil ze weten of ze langs kan  komen, al  benadrukte  haar advocaat dat het niet  om  een verzoening gaat, ze brengt  slechts een bezoek…’


  ‘Mijn dochter kan komen wanneer ze  wil, ze is meer dan welkom op het  kasteel,  eens zal het  van haar zijn. Zou  ze me willen ontmoeten?’


  ‘Nou,  haar advocaat zei van wel, ze  is  bereid u te ontmoeten, maar  volgens  hem doet dat niets af aan haar  mening over u.’


   ‘Wanneer arriveert ze in Frankrijk?’


  ‘Naar het  schijnt landt  ze overmorgen in Parijs. Ik weet niet of ze rechtstreeks naar  het kasteel gaat of dat ze  haar nostalgische omzwervingen  ergens anders zal beginnen, dat heeft ze niet gezegd.’


   ‘Laat u haar  advocaat weten dat mijn dochter het  kasteel mag bezoeken wanneer ze maar wil.’


  ‘Mooi, dat zal ik doen. Ik hoop dat het goed met u gaat…’


   ‘Goedenavond, mister Smith.’


  De advocaat hing  op en  keek nerveus  naar de man tegenover hem, die hem nauwlettend in  de gaten hield en geen woord van  het gesprek  had  gemist.


  Raymond wist niet hoe hij zich moest  voelen. Hij zocht naar  een sprankje vreugde in zijn binnenste maar vond het niet. Hij was bang voor Catherine,  hij zag  ertegenop zijn dochter  te ontmoeten, ook al was hij hier,  op  het kasteel, zeker van  zichzelf.


  Toch snakte hij ernaar haar te zien, want Catherine  was niet meer dan een  droombeeld. Hij kende haar  gezicht  niet, noch  de  kleur van haar ogen of haar  haren. Zou ze op zijn  vrouw lijken of op hem?


  Het  baarde hem zorgen dat ze juist op dit moment  kwam, nu de operatie haar  slotfase  was  ingegaan. Hij  moest naar Parijs om weer met Ylena te spreken. Ook moest hij de Facilitator  bellen,  dit mysterieuze heerschap  dat aan de touwtjes trok in zijn  leven en het leven van vele anderen, alsof ze  marionetten waren.  Maar nee, hijzelf profiteerde  op  zijn beurt van  de  Facilitator,  dankzij deze  zou hij de  wraakplannen ten  uitvoer kunnen brengen waar zijn vader  niet  aan toe  was  gekomen.  Ja, hij, de drieëntwintigste graaf d’Amis, zou degene  zijn die het bloed van  de  onschuldigen  zou wreken,  en wel door ander  bloed te  vergieten, dat van hun beulen, al waren er  sindsdien vele  eeuwen verstreken. De  katholieke Kerk had nooit  om vergiffenis gevraagd  voor die vervloekte kruistocht  tegen  de katharen.


  Hij zocht het  telefoonnummer van  al-Bashir. Ze moesten  elkaar  zien om overeen  te komen op welke  datum ze het bloed  van  de christengemeenschap zouden laten vloeien.


   Salim al-Bashir bevond zich op dat ogenblik  in Londen, waar hij  dineerde met een groep intellectuelen die een debat voerden  over interculturele samenwerking. Het telefoontje was  kort en ogenschijnlijk onbeduidend.  Ze spraken af  elkaar  dat weekend  in Parijs te ontmoeten,  dan zouden  ze samen lunchen  in  L’Ambroisie op  de Place  des Vosges, waar de  foie gras de canard glacé aux quatre poivres een van Salims lievelingsgerechten was geworden.

  



  *  *  *


   Hans Wein las  het rapport met de meest recente telefoongesprekken  van graaf d’Amis en  al leek hij niet  zo  opgewonden  als Lorenzo Panetta en  Matthew  Lucas, hij  moest toegeven  dat er meer achter  deze  zaak scheen  te zitten.


   Pater Aguirre vertoefde nog steeds in  Brussel en bleef bij zijn theorie dat  graaf d’Amis en de Cirkel de handen  ineen  hadden  geslagen  om  de Kerk een slag toe te brengen. Wein meende te constateren dat  de uiteenzettingen van de  jezuïet terrein wonnen  bij zijn rechterhand  Panetta en bij  Matthew Lucas,  de verbindingsofficier  van de Amerikanen. Toch wilde een dergelijk bondgenootschap er bij hem niet  in, de Cirkel  had geen  Franse graaf nodig  om bommen te leggen. Dat was helaas maar al te vaak aangetoond.


  ‘Ga je nu eindelijk  beslissen dat de telefoontjes van  Salim  al-Bashir worden afgetapt?’ bleef  Lorenzo  zeuren.


   ‘Onze Britse vrienden beschikken  over deze informatie en zouden het schandalig vinden als het doen en laten  van  de man  werd  onderzocht. Hij is bevriend  met drie van de huidige ministers en zelfs personen uit  koninklijke kringen  hebben  hem ontvangen om zijn opinie te vernemen  over het  wel en wee van de moslims in het Verenigd Koninkrijk. Salim al-Bashir  schaduwen, daar willen  de Britten niets  van horen.’


  ‘Nou, dan  hebben  ze  het mis. Hoe kunnen ze zoiets weigeren?’ klaagde Lorenzo Panetta.  ‘Vinden ze zijn vriendschap met  de graaf  soms niet zorgwekkend?’


   ‘Ze zeggen dat al-Bashir niet hoeft  te weten dat de graaf contact heeft met de Joegoslaaf en vragen  of we soms van plan  zijn bij alle  kennissen van  d’Amis de telefoon  af te tappen. Nee,  zonder toestemming  van de Britten kunnen we het niet doen.’


   ‘Vreemd dat ze plotseling zo welgemanierd zijn.’


  ‘Ze willen  geen problemen met de moslims,  die hebben ze al genoeg.’


    Laura White kondigde  de komst van pater  Aguirre aan. Lorenzo stond verbaasd  over  de  verandering die Laura  de laatste dagen had ondergaan. Ze leek zenuwachtig. En ook Andrea Villasante was beslist  niet in haar beste doen. De  Spaanse  maakte  met iedereen ruzie en  was  de  zelfverzekerdheid kwijt  waarmee ze anders zo veel bewondering  oogstte.  Panetta vroeg zich af wat die  twee vrouwen toch bezielde. Het viel hem ook op dat  ze uit elkaar leken te zijn gegroeid. Vroeger  zag  je ze een datum prikken  voor een partijtje squash of  om samen een expositie  te bezoeken. Nu gingen ze elkaar uit de  weg, van  gezamenlijke  activiteiten was geen sprake meer.


   Door de  groet van pater Aguirre  schrok hij op uit  zijn  overpeinzingen. De priester meende iets te hebben  ontdekt over een van de zinnen  op  de  papiersnippers  uit Frankfurt.


   Hans Wein  had  geen hoge  verwachtingen van  de  ontdekkingen van  de priester, daarvoor schrikte  met  name diens speculatieve  aanpak hem te  zeer af.


  Ignacio Aguirre was zich bewust van de reserves van de directeur van  het  coördinatiecentrum, maar trok  zich daar weinig van aan. Het kon hem niet schelen als zijn trots  werd gekrenkt doordat men hem als een oude dwaas zag. Daarvoor maakte hij zich veel  te veel zorgen.


  ‘Een van de zinnen komt volgens mij uit een tekst van Otto Rahn,’ verklaarde hij.


  ‘Welke?’ vroeg Lorenzo Panetta nieuwsgierig.


   ‘  “Onze hemel  staat  slechts open  voor hen  die geen  schepselen zijn…”. En  daarna volgt: “van  een inferieur ras, of  bastaards of slaven. Zij  staat open voor de  ariërs. Hun naam betekent  dat ze edele heren zijn.”  ’


  Zowel  Wein als Panetta gaapte hem  verbaasd aan. Maar Ignacio Aguirre liet  zich daardoor niet weerhouden en ging verder.


    ‘Eigenlijk is deze zin het vervolg  op een voorafgaande alinea: “Wij  hebben geen behoefte aan de  god van Rome, we hebben onze eigen god al.” ’


  ‘Zijn die zinnen van  Otto  Rahn?’


  ‘Het waren de gedachten  van  het personage in zijn boek,’ antwoordde pater Aguirre. ‘Ik  ben deze tekst  op het spoor gekomen dankzij de  aantekeningen van professor Arnaud.’


   ‘En wat heeft het te betekenen dat de  gedachten van  Otto  Rahn  in handen waren van de  moslimterroristen die  de aanslag in Frankfurt  hebben gepleegd?’ vroeg Hans  Wein korzelig.


   ‘Dat weet ik niet. Wellicht  stonden ze  in contact met graaf d’Amis en  heeft hij hun  deze pseudoliteratuur over  de katharen bezorgd, of misschien was  een lid van het commando op  de een of andere  manier  geïnteresseerd in die ketterbeweging, juist omdat de graaf  erachter  zat.’


  ‘Wat een  onzin!’ riep  Wein woedend uit. ‘Wilt u  ons laten geloven  dat graaf  d’Amis achter de Cirkel zit?’


   ‘Nee, dat niet.  De Cirkel wordt gevormd door fanatieke moslims die een zelfverklaarde oorlog tegen het Westen voeren. Wat  ik  beweer is  dat de belangen van de graaf en die van  de Cirkel kunnen samengaan, in dit geval omdat beide partijen de  Kerk willen treffen.  Een  van de  andere zinnen  is eveneens veelzeggend: “Het onvolmaakte kan niet  voortkomen…” gevolgd  door  “… uit het  volmaakte”, een zin uit Rahns boek Kruistocht tegen de graal, dat door professor  Arnaud  werd geanalyseerd vanwege de uiteenzetting  die  het  geeft  over de essentie van het  kathaarse  gedachtegoed. Ik begrijp dat  het u moeite  kost mijn mening te accepteren, maar sluit u haar niet  uit. Ik  vrees dat  ik gelijk  heb. Er is  een duidelijke en  aantoonbare  relatie  tussen  Raymond de la Pallisière  en de Cirkel. En  wellicht  is die professor Salim al-Bashir niet zo onschuldig als u graag  zou  zien.’


  ‘Neem me  niet kwalijk, pater, maar  soms denk  ik dat  de kroniek van frater Julián en  uw band  met  wijlen professor  Arnaud  een  obsessie voor u zijn geworden.  Wij  hebben de kroniek allemaal  gelezen, daar kunt  u  zeker van zijn. En die is ongetwijfeld aangrijpend, maar ik  kan  niet  geloven dat  iets wat een monnik zeven eeuwen geleden heeft opgetekend vandaag de  dag tot een terroristische  aanslag  tegen de  Kerk zou leiden.’


    ‘Ik  heb  begrip voor uw reserves, meneer Wein,  maar het is mijn plicht u te  vertellen wat  ik  denk,  mijn visie op  wat er gaat gebeuren. Het staat  voor mij als een paal boven water dat  er een aanslag komt die tegen  de Kerk gericht is. Helaas  kan  ik voor andere  woorden  geen betekenis  vinden: “kruis in Rome”, “er zal bloed vloeien in  het  hart van  de Heilige…” en daarna nog  eens het woord “kruis”…  Maar het lijdt geen  twijfel dat  hierachter de plaats  van de aanslag schuilgaat. Wat de Kroniek van frater Julián betreft, ik moet  toegeven dat  die meer  zijn stempel op  mijn leven heeft gedrukt dan ik  kon vermoeden toen ik  het boek voor  het eerst in handen kreeg,  maar ik durf te beweren dat ik in al die  jaren van  dienstbaarheid aan de Kerk nooit  aan zelfbedrog  heb  gedaan en  nooit geprobeerd heb  mijn mening door te  drukken.’


    ‘Goed, laten we verdergaan  met ons  onderzoek.  We zullen uw suggesties niet  veronachtzamen,’ verklaarde  Hans  Wein  met tegenzin.


   ‘Ik geloof dat u me  liever niet in de buurt  hebt,’  zei Ignacio Aguirre  verwijtend, ‘en dat kan  ik  me indenken.  U rekent erop dat de  zaken lopen volgens uw verwachtingspatroon, omdat u tracht mee te  gaan  in de  logica van de terroristen.  Maar die zullen u steeds opnieuw voor  verrassingen stellen, dat  verzeker ik u. Op  het eerste gezicht  lijkt het onzinnig dat  tussen  de verbrande papieren van een commando extremistische  moslims zinnen  van Otto Rahn  worden aangetroffen. En wat de katharen betreft… Natuurlijk kunt  u moeilijk geloven dat een  Frans  edelman  zich zeven eeuwen na de  val van  Montségur  wil wreken op de Kerk, maar toch  is  het zo.  De huidige graaf d’Amis  is  opgevoed met die wraakgedachte. Voor hem behoren de katharen niet tot het  verleden, ze  maken deel  uit van zijn  dagelijkse realiteit,  daarvan ben ik overtuigd.’


   ‘Er ontbreekt  een schakel,’ merkte Lorenzo Panetta op.


  ‘Ja, dat is duidelijk,’ gaf de jezuïet toe.  ‘En op  dat punt kunnen  we slechts  speculeren. U  weet  allebei nog beter dan ik dat  er belangen zijn die regeringen en instituties overstijgen.  Misschien ligt daar  de missing link.’


   ‘Ik  begrijp  niet waar  u op doelt.’


  ‘U begrijpt het wel,  maar u wilt het niet weten. We kunnen ons  afvragen waarom besloten werd  de sjah van Perzië opzij te schuiven en in Iran de  vestiging  van een  religieus  regime te  stimuleren of  waarom Bin Laden eens  een  man van  het Westen was… Waarom er  in de wereld dingen gebeuren die helaas  niet  uit toeval  voortkomen maar uit het weloverwogen  eigenbelang van  bepaalde personen.  Dat bedoel ik dus. En  hoe absurd het u ook lijkt dat graaf d’Amis  en de Cirkel samenspannen om de  Kerk een slag toe te brengen, rekent u  maar dat ze het zullen doen. Ik  ga naar  Rome.  Ik  wil mijn  superieuren uitleggen wat mijn conclusies zijn.  De Kerk moet  zich voorbereiden  op datgene wat ons boven het hoofd hangt.  Waar het nu om gaat  is te ontdekken op welke plek men  ons wil raken, heren, en  het zou uw taak  moeten zijn  dit  uit te zoeken.’


   Pater Aguirre liet na zijn gesprek een humeurige Hans Wein achter en een peinzende Lorenzo Panetta,  die zweeg omdat  hij  het niet  waagde in het bijzijn van zijn chef te zeggen dat de priester volgens  hem gelijk  had.  Maar als dat het geval was, zo  had Panetta al  besloten, zou hij met Wein moeilijk nog vooruitgang kunnen  boeken.  Hij mocht  zijn  chef graag  en respecteerde hem, maar Wein  was te  star, hij zou er  niet  over piekeren ook  maar een millimeter buiten zijn boekje  te gaan. Panetta zelf vreesde dat de  voorspelling van pater Aguirre uit zou  komen en  dat  een groep godsdienstfanaten een  aanslag  tegen de katholieke  Kerk zou plegen. Maar waar, wanneer en hoe?  Hij hoopte nog  steeds  op informatie uit  het kasteel,  al hadden tot nu  toe alle pogingen gefaald om  het personeel  rondom de graaf tot verraad te bewegen. Hij was echter bereid een  troef uit te spelen waarover  hij  Hans  Wein niets had gezegd.


  Daarvoor moest hij met  Matthew Lucas praten. Hij had  vertrouwen  in de Amerikaan en wist dat deze  non-conformistisch genoeg  was om zo nodig zijn carrière op het spel  te zetten.


  Voor Matthew dreigden  er  altijd problemen, het lukte hem  namelijk  nooit zich  politiek correct  te  gedragen.

  



  * *  *


   Een beetje timide wandelde Hakim door Jeruzalem. Saïd, de  contactpersoon  van de Cirkel in deze stad, liep overal met hem mee. Hij was een  handelaar uit het  oude centrum, die  een souvenirwinkel bij de Damascus-poort  dreef en  beweerde dat hij van  Caños Blancos  had gehoord, het dorpje in de buurt  van Granada dat tegen de helling  van  de Alpujarras geplakt leek en waarvan Hakim het hoofd was geweest  tot hij voor deze missie werd  aangewezen.


  Omar,  de leider van de commando’s  van de Cirkel in Spanje, had  net als Salim al-Bashir vertrouwen  in  Hakim. Hij  wist  dat  deze hen  niet teleur zou stellen toen hij hem  vroeg  zijn leven te offeren. Zijn broer zou  hem opvolgen als  dorpshoofd van Caños Blancos,  hij was voldoende opgeleid om  dit veilige  toevluchtsoord van  de Cirkel in  Spanje te  besturen en te behoeden.


   Hakim maakte  zich zorgen om Mohammed  en Ali.  In de tijd dat  ze  samen hun aandeel  in de missie voorbereidden  had  hij de twee goed  leren kennen.  De  jongelui liepen over van goede wil  maar  misten het vertrouwen, ze geloofden niet echt dat het noodzakelijk was een offer te brengen. Telkens als  hij  hen  eraan  herinnerde dat ze moesten sterven om de missie tot een succes te maken, had hij angst gezien in  hun ogen.


    Mohammed Amir haastte zich dan  te  zeggen dat hij ernaar uitkeek net zo’n martelaar te  worden als  zijn neef  Yoessoef,  maar in  werkelijkheid wilde  hij  blijven leven.


   Yoessoef was een belangrijk  persoon geweest in de Cirkel. Hij  was een  intellectueel  die  aan de universiteit had  gestudeerd, rusteloos  en leergierig, altijd zat hij  te lezen. Salim zei vaak  dat  de dood van  Yoessoef  voor hem als het verlies was  van zijn rechterhand was.  Maar  Yoessoef moest  en zou aan de  aanslag in Frankfurt meedoen,  het  was zijn stad en hij vond dat niemand geschikter  was dan hij  om die missie tot een goed einde te  brengen.


   Caños Blancos was voor  Hakim zo ongeveer  het  paradijs  op aarde.  Hij hield van de streek rond Granada,  de grond waarvan hij  wist dat die op een dag weer tot  de oemma,  de wereld van de islam, zou behoren.


   Het was  gemakkelijker om in  Jeruzalem te komen  dan hij had  gedacht. Hij deed het met een gezelschap uit  Granada dat Omars reisbureau had  gekozen voor het regelen van hun bedevaart naar het Heilige Land. Hij had geprobeerd in  de groep  op te  gaan,  een van hen te  zijn, en dat  was  gelukt.  Een  ouder echtpaar  leek  sympathie voor  hem te hebben opgevat  en het enige  wat de speurende ogen  van  de Israëlische politie op het vliegveld konden constateren  was dat hij deel  uitmaakte  van een schare toeristen.


  Ook zijn Spaanse paspoort kwam  goed van  pas, al liet zijn uiterlijk geen ruimte voor twijfel. De  immigratieambtenaren hadden hem  aan de tand  gevoeld over  de redenen van  zijn bezoek,  maar hij had  ze vermoedelijk  op een dwaalspoor gebracht toen  hij vertelde dat  hij burgemeester was  van een dorp in de regio  Granada en  dat hij meereisde  met een groep vrienden en kennissen.


  Saïd hamerde erop  dat hun waakzaamheid niet mocht verslappen, het kon zijn dat ze  werden  gevolgd. Natuurlijk  had  hij  ook zelf zijn  ogen  goed de kost gegeven  en  gepeild of de Israëlische beveiliging  hem  met meer  wantrouwen  bezag dan de doorsneetoerist,  maar tot nu  toe  had niets  erop gewezen dat hij in  het oog  werd gehouden. Toch  deed hij nu al drie  dagen niets  anders dan  de stad  bezichtigen tussen de  rest van de pelgrims.


  Hij  wist  dat hij niet mocht falen.  Salim al-Bashir had hem het  moeilijkste onderdeel van het plan  toevertrouwd. Dat  moest worden uitgevoerd in  deze heilige stad, zo bezoedeld door de aanwezigheid van  de joden, en  hem was de eer vergund de relikwieën te  vernietigen die bewaard werden in  de  Kerk van  het  Heilig  Graf.


  Hij  had de  kerk bezocht en zijn best gedaan over te  komen als een toerist. En  inderdaad, de orthodoxe priesters die het godshuis bewaakten hadden niet  de indruk  gegeven zijn  bezoek te wantrouwen. Misschien zagen ze in hem  een Arabische christen. Het reisgezelschap was ook naar Bethlehem geweest om daar de Geboortekerk te bezichtigen en in de  aangrenzende  basiliek had hij Saïd  zelfs verzocht hem de graven van de patriarchen te laten zien.


  Saïd had  gevraagd  hoeveel personen hij nodig  had voor het uitvoeren van zijn plan en stond  verbaasd van zijn antwoord: niemand, hij  deed het  liever alleen. Hij zou een gordel met explosieven dragen die  ontplofte zodra hij  arriveerde op  de plek van de relikwie,  bij  het stuk hout waarvan men zei dat het van het  kruis kwam  waaraan Jezus was gestorven.


  Er hoefde niemand anders  dood  te gaan  dan hij. Waarom zouden  ze nog  meer levens offeren? Bovendien was de Cirkel  tot op heden onzichtbaar voor de  veiligheidsdiensten Mossad en  Shin Bet  en  dat moest zo blijven.  Soms wist die gehate vijand Palestijnse  organisaties te infiltreren, maar de Cirkel bleef voor  de joodse  spionnen hermetisch gesloten.


    Hij  naderde  het hiernamaals, dacht Hakim bij  zichzelf. Weldra zou hij in  het  paradijs zijn,  al was  hij een beetje bang voor de overgang van leven  naar dood. Maar  hij  wist  zeker dat Allah  bestond. En  voor Allah ging hij zijn leven offeren,  voor  hem streed hij al zo  veel jaren, hield  hij zich  verborgen en verpulverde hij zijn vijanden. Dus  twijfelde hij niet. Desondanks schoot hij ’s nachts  wakker met een zure smaak in zijn mond en krampen in zijn maag. Aan  een  missie deelnemen en  weten dat  het je dood kon worden  was één ding, een  datum vaststellen  die de laatste dag van je leven zou zijn was iets heel anders. Hij zou  een martelaar worden en  de Cirkel zou zijn familie eer  bewijzen. Dat was  het wat hem de kracht  gaf om door  te gaan.


  Voordat  hij naar  Jeruzalem vloog had  hij van Omar, de leider van de Cirkel in Spanje,  een andere opdracht gekregen. Hij moest gaan praten met  de vader van Mohammed Amir en  hem sommeren  het probleem rond  zijn  dochter op te  lossen. Laila had  Salim al-Bashir  beledigd  met haar brutale gedrag  tijdens de voordracht  die Salim in Granada had gehouden. Haar onbetamelijkheid kende geen grenzen en een paar broeders waren bij Omar  komen klagen over de slechte invloed die ze had op hun vrouwen, dochters en  zussen. Die hoer moest tot zwijgen worden gebracht en  het  was de plicht  van haar familie  dit  te  doen. Ze  zouden het niet  aan Mohammed vragen, aangezien die  een missie had. Hij  ging samen met Ali  het klooster Santo  Toribio opblazen. Omar betwijfelde trouwens of  Mohammed over voldoende wilskracht  zou  beschikken om  zijn eigen zus van  het leven te beroven.


  Dus was  Hakim met de  vader van  Laila en Mohammed  gaan  praten en had hij zich  ongevoelig getoond voor de protesten van de man.  Die moest de eer van zijn familie reinigen  van deze smet, het  was een  schande  voor  de gemeenschap dat zijn  dochter er  onbedekt bijliep  als een publieke vrouw. Er was  voor  Laila nog  maar één oplossing:  sterven. Hij had de vader aangemaand zijn plicht te vervullen  en zijn dochter om te brengen zonder  zijn zoon er  iets van te  zeggen. Hij mocht Mohammed immers niet afleiden van diens missie. En per slot van  rekening was hij  het  gezinshoofd, al werd  er gefluisterd  dat zijn  vrouw  de  baas over hem  speelde  en dat  zij haar dochter met hand en tand verdedigde.


  Hij schrok op uit zijn overpeinzingen  toen Saïd hem voorzichtig  aanstootte met zijn elleboog.


    ‘Het kan  zijn dat we worden gevolgd. Ik heb drie keer dezelfde vent in  onze  buurt  zien opduiken.’


   ‘Wie?’


  ‘Laten we  hier een  glas thee drinken,  dan  kan ik je  aanwijzen wie het is.’


   Dat  deden ze en terwijl ze nipten van de  geurig  dampende kruidendrank maakte Saïd hem  met een gebaar  duidelijk  wie de  verdachte persoon  was. Het  leek een onschuldige toerist,  niet ouder dan een jaar of dertig, met een rugzak om,  een ringetje in zijn oor, een  spijkerbroek die rafelde op  de knieën en sportschoenen.


  Later  zouden  ze van  Saïds mannen wel  meer over de vent  horen, voorlopig besloten  ze hun  wandeling  te onderbreken en naar het Sheraton te  gaan, het  hotel  waar  Hakim met de andere bedevaartgangers  uit Granada  logeerde.


  Hakim was moe. Hij vond dat hij alles  gezien had wat van belang  was. Nu moest alleen Salim al-Bashir nog de datum  van  de missie vaststellen.  Hij wist niet of hij  die  onmiddellijk  moest uitvoeren of dat  hij eerst nog terug zou keren naar Granada. De explosieven  vormden geen probleem: de mannen  van de  Cirkel beschikten over een flink  arsenaal.  Als er aan één ding geen gebrek  was in het  Midden-Oosten, dan waren  het moordwapens.
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  De  receptionist van het Crillon was opgetogen toen  hij graaf d’Amis zag en bood hem onmiddellijk  weer  de  suite  aan van de vorige keer.


  De  graaf gaf  hem een ruime fooi en liep naar de lift, gevolgd door de piccolo  met zijn bagage.


   Zodra hij zijn intrek had  genomen  daalde hij  weer  af naar de lobby,  waarna hij het hotel verliet  en in  het stadsgewoel verdween.  Zonder  een duidelijke bestemming wandelde  hij in  de richting van  het  Louvre. Onderweg zou hij in een café de Facilitator bellen. Hij mocht niet meer  dan drie minuten in gesprek blijven,  als hij langer  werk had  kon  men zijn telefoontje traceren.  Daarnaast had hij in  zijn bagage een  aantal simkaarten  voor eenmalig gebruik  in  zijn  gsm, telkens  voor niet meer dan één gesprek.


  Hij liep een  café binnen en  bestelde een  kop thee. Ondertussen zocht  hij  om zich heen naar de telefoon, die  achter in het lokaal bleek te hangen.


  Hij vreesde dat de Facilitator  hem  zijn plotselinge afwezigheid zou verwijten,  maar hij was bereid ruzie  te maken als  hij daarmee  een minimaal  recht  op zelfbeschikking veilig kon  stellen. Zodra  de  telefoon overging werd  er  opgenomen.


  ‘Bent u  al  terug? Mooi, ik  weet dat u  gaat lunchen  met onze waarde  vriend.  Het  moment is aangebroken, u beiden moet het niet langer uitstellen.  De komende dagen zijn we toe aan  een  schokeffect.’


  Raymond was opgelucht dat er geen verwijten  kwamen.


   ‘En het meisje?’


  ‘Ze zal morgen contact  met u opnemen. Dan moet u  de  documenten in  handen hebben.  Spreek met Salim  vast  de  datum af.  Het is  belangrijk dat  u gecoördineerd te werk gaat.’


   ‘De Joegoslaaf  vraagt meer geld.’


   ‘Bah, ze  zijn onverzadigbaar.’


   ‘Nou, wat moet ik doen?’


   ‘Geld is geen probleem,  maar  we moeten  er ook niet onnodig mee  smijten. Als de  operatie een succes  blijkt, zullen  mijn bazen me niet vragen hoeveel we hebben uitgegeven.  In het andere  geval zal ik elke cent moeten verantwoorden… Doe maar wat u denkt dat  u doen moet, we mogen de operatie niet  op het  laatste  moment laten verzieken door de inhaligheid  van  Karakoz.’


   ‘Zie ik  u nog?’


  ‘Wie weet. Doet  u  nu maar wat  u moet  doen.’


   Hij  zou moeten wachten tot Ylena contact opnam. Hij ging ervan uit dat  de vrouw weer een  kamer zou nemen in zijn hotel, net als de vorige keer, en hij stond  verbaasd over  de  kalmte  van de  Facilitator, die zich niet druk  leek te hebben  gemaakt om zijn afwezigheid. De man  was volledig op de hoogte van elke  stap die hij had gezet, daar was de graaf zeker van.  Het benauwde hem een beetje.


   Hij besloot naar de Place Vendôme te  kuieren en onderweg  wat  rond te  snuffelen in de winkels.  Hij kon de  bar  van het Ritz binnengaan en daar  naar de Joegoslaaf bellen, al zou het  misschien beter zijn te  wachten  tot  deze contact met hém opnam. De  Joegoslaaf wist hem wel te  vinden. Een van zijn mannen zou  in  het Crillon op de loer staan en zijn baas  waarschuwen zodra hij binnenkwam. Die documenten voor  Ylena en haar commando had hij nodig,  ook  de vervalste  creditcards, al waren de  orders van de Facilitator nog zo strikt:  zorg dat er geen sporen worden  nagelaten. En een creditcard  was een spoor, zelfs als hij  vervalst  was.  Bovendien zou hij naar de bank moeten  om voor de vrouw een geldbedrag  op te  nemen.


  Vanaf het moment dat hij het hotel uitkwam werd graaf d’Amis zonder dat hij  het  merkte gevolgd door  zes mannen en twee vrouwen. Ieder van hen werkte voor het Coördinatiecentrum voor Terrorismebestrijding  en  ze konden  rekenen op  ondersteuning van de Franse Sûreté.


  Ze hadden orders  hem dag en nacht te volgen zonder dat hij argwaan kreeg. Het ging er vooral om te registreren wie hij ontmoette, met wie hij sprak en in het bijzonder wat voor zaken hij deed  met de  Joegoslaaf, de stroman van Karakoz  in Frankrijk.


    Lorenzo  Panetta had Hans  Wein toestemming gevraagd  om  naar  Parijs te  reizen en ter plaatse de actie  te  coördineren. Zijn  chef had  met tegenzin zijn fiat gegeven, maar hem erop  gewezen dat hij  een  hoge  ambtenaar  was, geen politieman.


  Panetta  meende dat  de  ontmoeting  van de graaf met  Salim hen op  een  spoor kon brengen, hoezeer Wein er ook  op hamerde dat hij al-Bashir  uit zijn  hoofd moest zetten. Maar  Lorenzo had  lak aan  die vermaningen en volgde zijn eigen plan van  actie. Hij wist  zeker dat ze  dichter bij de Cirkel zaten dan ooit  tevoren. En Matthew Lucas  dacht er net zo over. Ook de Amerikaan  was naar Parijs  gekomen  en zou een grote hulp voor hem  zijn.  Intussen had hij  uitgevist welke  tafel  de  graaf in L’Ambroisie had gereserveerd en een plekje in zijn buurt  bemachtigd  voor twee leden van  zijn team.


  Zoals gewoonlijk was er  geen  enkele tafel vrij in La  Tour  d’Argent, maar toen  hij zijn naam noemde  kon hij er toch  een  reserveren.  Vlak  voordat hij naar L’Ambroisie wilde vertrekken had hij  een telefoontje van Salim gekregen. Deze stelde hem voor naar een ander  restaurant te  gaan.


   Een  halfuur eerder  was al-Bashir gebeld door  zijn minnares, die  hem  meldde dat  Lorenzo Panetta  naar  Parijs was gegaan en dat zowel Hans Wein als Panetta zelf  niemand meer scheen te vertrouwen,  zelfs  haar niet.  Terwijl  ze  toch al een rigoureus stilzwijgen  bewaarden over  het  verloop  van het  onderzoek naar de  aanslag in Frankfurt. Niettemin had ze iets kunnen  opvangen, Panetta had  gezegd dat  ‘hun’ man  in Parijs was. Ze beloofde  Salim dat ze  haar uiterste  best zou doen meer te weten te komen en natuurlijk was  ze er zeker van dat niemand iets van hem wist.  Ze tastten  nog  steeds in het duister,  zonder enig spoor van de  Cirkel,  zo  druk  waren ze bezig  met de  draad van Karakoz. Toch leek  het Salim verstandig  voor al zijn afspraken een  nieuwe  plek  te kiezen, ook voor zijn etentje  met de  graaf.


   Toen Raymond  het restaurant binnenkwam zat Salim al-Bashir op hem te wachten  aan een tafel in de hoek.


  De mannen drukten elkaar de hand en besloten eerst te  bestellen en daarna te praten.


   ‘Vanwaar die  verandering  van  restaurant? Ik dacht dat L’Ambroisie een van je  favorieten was.’


   ‘We moeten op onze hoede zijn,’ antwoordde  Salim.


  ‘Ben je bang dat iemand ons  verdenkt?’


  ‘Ik ben  ervan  overtuigd  dat  geen  enkele inlichtingendienst ter  wereld weet  wat wij beramen. Maar het is  goed van  tijd tot tijd de zaak om te gooien, voor  alle zekerheid.’


   ‘Waarde  vriend,  ik zou willen weten of  je mannen  er klaar voor  zijn,’ polste Raymond, die  genoegen  nam  met Salims uitleg.


  ‘Dat zijn ze. Over tien dagen zitten we midden in  de Goede Week.  Herdenken de christenen de dood  van Jezus niet op Goede Vrijdag?’


  ‘Ja.’


    ‘Op die dag zullen we de  overblijfselen  van het  kruis  vernietigen, het kruis dat  jij  zo  haat.’


   Vol  bewondering  keek Raymond de  man aan. Hij had niet beseft dat de  Goede Week  naderde, elke religieuze gebeurtenis stond ver van hem  af en  christelijke feestdagen  hadden in  zijn leven geen enkele rol gespeeld. Op het kasteel werd nooit kerst gevierd, laat staan  dat er werd uitgezien naar de Goede Week.


  ‘Heel toepasselijk. Maar vertel eens, naar  één  ding ben ik  nieuwsgierig:  wat zullen jullie  leiders  van de  aanslagen zeggen? Nog  niet zo lang  geleden heeft een groep oelama’s met de paus de noodzaak  besproken om meer diepgang te  geven aan de dialoog tussen  de monotheïstische godsdiensten.’


  ‘Dat is zo, maar wij zijn in oorlog, een oorlog tegen de kafirs  die zich niet willen  bekeren tot het  ware geloof.  Ze dienen te weten dat er voor hen slechts één keuze is: bekering  of de  dood.  De christenen hebben duizenden moslims vermoord  in naam van het kruis.’


  ‘Dat  was  ten tijde  van de kruistochten…’ zei Raymond lachend.


   ‘Nee nee,  ze  zijn ons blijven vermoorden, ons bezetten,  ons minachten. De kruistochten, mijn vriend, zijn nooit  gestopt. Alleen  komen de christenen nu niet  meer te  paard maar met vliegtuigen  vol bommen,  om onze dorpen plat te  gooien. Sommige van onze oelama’s hebben het over vrede. Rechtschapen mannen,  al  zijn ze  naïef.  Maar we hebben ook verraders in ons midden,  types  die verwesterd zijn, die zichzelf niet meer kennen en niet weten welk geloof het  ware is.  Ook zij  moeten sterven.’


  Terwijl Salim al-Bashir  zijn glas  bourgogne  leegde keek Raymond hem peinzend aan: deze  hoogleraar was het  prototype van de  geassimileerde immigrant. Geen mens  zou betwisten dat deze  man in  zijn onberispelijke maatkostuum uit de  elegante, exclusieve Londense winkelstraat  Savile Row het evenbeeld  was  van de meest sophisticated Britse gentleman. Als ooit de revolutie van het  moslimextremisme triomfeerde,  zou Salim al-Bashir grote moeite hebben  om zich aan te passen aan  de soberheid  die het predikte. Zou hij zijn bourgogne bij het eten kunnen opgeven?


   ‘En nu, mijn  vriend, moeten  we het over  geld hebben,’ zei Salim op treurige toon.


    ‘Ik dacht dat  je het afgesproken bedrag al volledig had ontvangen.’


   ‘Nee nee, bij onze laatste  ontmoeting  gaf ik al  aan  dat het niet  genoeg is. Mijn  mannen gaan sterven en laten een familie achter. En familie is  voor ons heel belangrijk. De moeders, vrouwen, kinderen, broers  en  zussen  van onze martelaren moeten we ondersteunen,  zodat armoede  hun verlies niet nog smartelijker maakt.’


   ‘Wat je  me toen vroeg, ontvang je  als alles goed is  gegaan.’


  ‘Nee, je moet het me vooraf geven, eerder beginnen we niet aan de  operatie.’


  ‘De operatie  is iets van ons beiden, dat  hebben  we zo afgesproken.’


  ‘Wij hebben jou niet  nodig, jij ons wel.’


   Raymond gaf geen  antwoord. Bashir  had gelijk. In zijn eentje had hij nooit zijn wraak ten uitvoer kunnen  brengen. De Facilitator was op het  idee gekomen zijn voordeel te doen met beide partijen, zowel  met Bashir  als met hem.  De Cirkel  had  een stevige  geldinjectie  ontvangen en een  deel  daarvan  was vast en zeker op  een van de ultrageheime rekeningen van  al-Bashir of mannen zoals hij terechtgekomen. Raymond dacht  aan  zichzelf, hoe hij in zijn dromen de zoetheid van  de wraak al had  geproefd.  Ja,  hij zou hem het geld  geven. Tenslotte kwam het leeuwendeel  van de  operatie  voor rekening van die mysterieuze mannen  namens  wie de  Facilitator  optrad.


  De Cirkel  kwam in  actie waar en wanneer  die dat  wilde, daar had al-Bashir gelijk in, en hij was  degene die deze organisatie nodig had.  Hij  en de Facilitator, die op de voorpagina’s  van  de kranten wenste te lezen dat de  Cirkel  een aanslag  had gepleegd op de Kerk en dat een groepje extremistische katholieken  had gereageerd met  het  vernietigen van de relikwieën  van  de profeet  Mohammed in het Topkapı, het paleis van de Osmaanse sultans.


  De Facilitator  was hier heel duidelijk in geweest: de mannen  die hij vertegenwoordigde waren  uit op een gewelddadig  conflict  tussen de moslims en het Westen en niets kwam  harder aan  dan de vernietiging van de waardevolste relikwieën van hun godsdiensten: resten  van  het  kruis waaraan Jezus  was gestorven  en daartegenover  de mantel, het zegel,  de zwaarden, een tand  en enkele baardharen van  de  profeet.


  ‘Je krijgt  wat je me vroeg,’ beloofde Raymond.


   Salim al-Bashir glimlachte. Geen moment  had hij  eraan getwijfeld dat zijn adellijke vriend het bedongen bedrag op  tafel zou leggen. Hij kon hem  laten doen wat hij wilde.


   ‘Graaf, over tien dagen zal  je wraak  zoet zijn.’


   ‘Dat  hoop  ik.’


  ‘Wij  maken geen fouten,  om die te voorkomen zijn we bereid te  sterven.’


  Lorenzo Panetta en het team van het coördinatiecentrum werden volledig verrast door de nieuwe restaurantkeuze. Ze wisten nog  een tafel voor twee van  hun mannen te regelen tijdens de  lunch  in La  Tour d’Argent,  maar ver  verwijderd van graaf  d’Amis en al-Bashir en zonder vooraf microfoons te kunnen plaatsen om  hen af te luisteren. Dus moesten ze lijdelijk toezien  hoe de  graaf en  Salim onder  het eten zaten te babbelen, genoeglijk  maar op  gedempte toon. Door  het geroezemoes  van de andere gasten, het af en  aan lopende personeel en de te  grote afstand konden ze er geen  woord van opvangen. Meer hadden ze  niet te melden aan Lorenzo Panetta, die ongeduldig  zat te  wachten  in de Parijse vestiging van het centrum.


   Raymond ging direct na  de  lunch  terug  naar zijn hotel. Hij merkte  niet  dat hij geschaduwd werd en ook niet dat twee mannetjes  van  de Joegoslaaf hem  in de lobby in  de gaten hielden.  Hij  was nog geen vijf minuten in zijn suite toen  er  kort  op de deur  werd geklopt. Onmiddellijk deed hij open.  Voor hem  stond een lange man  met donkerblond haar en staalblauwe  ogen, gekleed in een net kostuum. Toch  was er  iets in  zijn uiterlijk waaraan de graaf zag dat dit  geen heer was.


  Voordat  Raymond hem  binnen kon vragen stond de man al  in zijn kamer.


  ‘Ik  kom  uw  bestelling brengen.’ Uit een koffertje nam hij een  dikke envelop en  legde die op  tafel.


  Raymond maakte hem open. Er zaten valse paspoorten in  voor Ylena  en haar familieleden, evenals creditcards  en  andere documenten op naam.


  ‘Ze  zijn  echt,’ verzekerde de man hem.


  Raymond  antwoordde niet, hij  controleerde alleen of alles wat hij besteld had er  was.


  ‘De stoel  staat klaar.’


    ‘Waar is hij?’


   ‘In Istanbul natuurlijk. Ze moeten  hem  afhalen op dit adres, samen met  de videocamera en  de rest  van het materiaal.’


   ‘Waar zijn  de explosieven?’ vroeg Raymond, die zijn  nieuwsgierigheid niet  kon bedwingen.


   ‘Dat, mijn vriend, krijgen  uw mensen in Istanbul te horen.  Ik ben alleen  maar  koerier.’


  De man barstte uit  in een schaterlach die een rij  vergeelde tanden blootlegde.


  Raymond wierp hem een  minachtende blik toe. Dit was niet  meer dan een gorilla,  een van de vele die voor de Joegoslaaf en  Karakoz werkten. Aan zijn tongval was te horen dat hij uit  Zuid-Frankrijk kwam. Een huurling, iemand die de dood als handelswaar had.


  ‘Ik  moet misschien met  je  baas praten.’


  ‘U  weet hoe u hem kunt vinden, maar haal  het  niet  in  uw hoofd hem thuis te bellen,  die  telefoon  is niet safe,  dus  maak  die  fout niet meer. Wat het geld betreft…’


  ‘Dat  ontvangen jullie  langs de gebruikelijke weg.’


   ‘De prijs  is gestegen, dat wist  u al. Uw bestelling bleek lastiger dan  we  dachten.’


   ‘Eerst keuren we  de rest  van de goederen, daarna praten we opnieuw  over de prijs. En als  je  nu zo vriendelijk zou  willen zijn… Ik  verwacht  ander bezoek.’


  ‘Dat  vrouwtje? Dat is niet in Parijs.’


   ‘Hoe weet jij dat?’


   ‘Als  ze in de stad is  zorgen wij voor haar veiligheid, zodat  ze geen  fouten maakt. Vóór morgen zal  ze geen  contact  met u opnemen. Ze is knap, maar dat donkere haar staat haar niet.’


   ‘Ik moet  telefoneren, goedemiddag.’


  Toen  hij  alleen was slaakte hij een zucht  van  verlichting.  De omgang met zulke dommekrachten stuitte hem  tegen  de borst. Hij greep de  calvados en schonk zich een  stevige borrel in.  Tien  dagen, dacht  hij bij zichzelf, over tien  dagen  zou  zijn  wraak een feit zijn, dat had al-Bashir hem  beloofd.


    Na  de lunch had  Salim al-Bashir besloten wat tijd vrij te maken voor  een ommetje door Parijs. Hij hield meer  van  die  stad dan  van enige andere  en stelde zich voor hoe  ze zou veranderen als al haar inwoners eenmaal  moslim waren.


  Wandelen  hielp hem zijn gedachten te ordenen en op  dit moment moest hij nog nadenken over  de laatste details van de drie aanslagen. Hij vertrouwde  vooral op Hakim. Hij  wist  dat die zonder een spier  te vertrekken de  martelaarsdood zou kiezen. En een aanslag in het hart van  de oude stad  van Jeruzalem, en  dan  nog wel op de Kerk van  het Heilig Graf,  zou  de hele wereld schokken.


   Het was de Cirkel gelukt hermetisch  gesloten te blijven en in Israël was dat niet minder dan een stunt. De sleutel tot dit  succes lag in hun onafhankelijke werkwijze, elk commando opereerde zelfstandig. Hij wist dat ze een beroep konden doen  op de hulp van  andere organisaties die actief waren in de bezette gebieden, maar bij de Cirkel  vertrouwden ze liever  op hun eigen kracht.  Hakim zou zichzelf  opblazen voor  de ogen  van honderden  toeristen, velen zou hij met zich mee de dood in  sleuren en  hij zou  geen spaan heel  laten van de  plek waar de  christenen de resten van het  kruis  bewaarden.


  Ook  over de verwoesting  van de Basiliek van het Heilig-Kruis-in-Jeruzalem in Rome  maakte hij zich geen  zorgen.  Zijn  gedachten dwaalden af  naar  de vrouw met wie hij de  laatste jaren intieme betrekkingen onderhield. Ze  had  hem  ogen  en oren  gegeven  in het Coördinatiecentrum voor Terrorismebestrijding  van de Europese Unie.  Vroeg  of laat zou ze ontmaskerd worden,  daarvan was  hij overtuigd,  ze  had hem immers zelf verteld dat  het onderzoek naar de aanslag in Frankfurt de afgelopen weken een vertrouwelijk karakter  had  gekregen. Hans Wein, de directeur, en  Lorenzo Panetta, zijn adjunct, schakelden hun medewerkers  nog wel in maar  deelden niet langer hun gegevens  met hen. Hij wist  zeker dat ze  geen vooruitgang  hadden geboekt, maar  de informatiestop van Wein wees  op hun vermoeden dat er een verklikker actief was.


  Hij had  nog niet  besloten of  hij haar ronduit zou vragen  zichzelf op te  offeren of  dat  hij haar zou manipuleren, hoewel dat laatste niet mee zou  vallen, want alleen  als ze een bomgordel droeg zou  het  succes van  de  operatie gegarandeerd zijn.  Hij moest eens  goed  nadenken  wat hij  haar  zou vertellen, al twijfelde  hij er  niet aan dat  de vrouw alles zou doen  wat  hij  maar wenste.  Als hij haar  niet bang wilde maken, bedacht  hij, kon hij haar misschien  beter een tas met  explosieven geven en vragen  of  ze die in de kapel  wilde zetten waar de relikwieën werden bewaard. Natuurlijk  zou hij het ontstekingsmechanisme  in werking stellen voordat  ze  de tas kon achterlaten en haar de lucht  in laten  vliegen, samen met de fragmenten van  het Ware Kruis, het kruisopschrift, de  doornen uit de  kroon  en  alle  andere relikwieën die er lagen.


  Wat Mohammed Amir en zijn vriend Ali  betrof, volgens Omar waren ze gereed  en kon men  op hen vertrouwen. Als  ze moesten sterven zouden ze het doen.


  Naar  de mening van  al-Bashir was  het  absoluut nodig dat geen van hen het overleefde. Op die manier lieten  ze geen sporen achter.


   De eenvoudigste plek voor een aanslag was ongetwijfeld het klooster Santo  Toribio, verscholen in de bergen van  Cantabrië. Daar was geen enkele beveiliging,  alsof de monniken die  het  Lignum Crucis bewaarden dachten  dat  niets  of niemand hun abdij schade kon toebrengen.


   Hij genoot al bij  voorbaat  van de commotie die de drie aanslagen wereldwijd  zouden  veroorzaken. Na de ontploffingen  zou er voor het Westen niets anders opzitten dan toe te geven dat  het  aan de verliezende hand was,  zelfs hun meest naïeve  leiders  zouden  niet meer om die  werkelijkheid  heen  kunnen. Ook de landen  van de  moslimbroeders zouden moeten accepteren dat er geen weg terug  meer was en de meest  gematigden onder hen zouden  vanaf dat  ogenblik niet meer kunnen marchanderen  met  hun vriendjes  in het Westen, met wie ze  soms lucratieve handeltjes opzetten  of anders palaverden over interculturele samenwerking. De  derde wereldoorlog zou uitbreken  en zij zouden hem  winnen.


  Gods uitverkorenen.
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   Ignacio Aguirre zat  te wachten  tot hij door Lorenzo  Panetta werd  ontvangen. Een uur tevoren was  hij  in Parijs  gearriveerd.


  Hij was net lang genoeg in Rome  geweest om er in zijn eentje overleg te voeren  met  bisschop  Pelizzoli, hoofd van de  afdeling Analyse  van  het  Vaticaan.


  Dat was een lang gesprek geweest. Wat  de oude  jezuïet vertelde  vergrootte bij Pelizzoli  en de autoriteiten  van het Vaticaan nog de bezorgdheid om een  mogelijk op handen zijnde aanslag tegen  de katholieke Kerk.


  Noch  pater Ovidio Sagardía  noch pater  Domenico Gabrielli was gevraagd aan het beraad  tussen pater  Aguirre, de bisschop  en andere  kerkelijke hoogwaardigheidsbekleders  deel te  nemen.


  Toch maakte Ovidio van de gelegenheid gebruik om een paar minuten alleen te zijn  met de man  die meer dan een  vader  voor hem was geweest.


   Kort voor diens vertrek  naar Parijs  had hij met  pater Aguirre gesproken.


  ‘Pater,  heb  je een minuutje voor me?’ vroeg Ovidio nederig.


  De priester stemde toe, zij het zonder  enthousiasme. Het laatste wat hem op  dat moment  interesseerde was hoe het met Ovidio  zou zijn. Hij  kon het moeilijk accepteren, maar zijn pupil had hem teleurgesteld.


  ‘Zeg het eens,’  antwoordde hij korzelig.


   ‘Ik wilde je om  excuses  vragen. Ik  weet dat ik niet  aan je verwachtingen heb voldaan, dat ik tekort ben geschoten toen  ik dat niet moest  en  ook niet  mocht doen. Je  hoopte dat  ik opgewassen zou zijn tegen situaties als deze, daarvoor heb je me een jarenlange voorbereiding gegeven  en me  al die  kansen  geboden. Ik weet dat ik  de  zonde van ondankbaarheid heb begaan, dat ik mijn persoonlijke problemen belangrijker vond dan mijn plicht jegens de  Kerk. Het spijt me, ik  zou  willen dat je me vergiffenis schonk.’


   Pater Aguirre  voelde zich getroost  door Ovidio’s gedrag, diens verdriet ontroerde hem.


  Hij had zo zijn  best  gedaan om van deze jongeman een nuttig dienaar van de Kerk te maken  dat hij  misschien  over het hoofd had gezien dat Ovidio ook maar een mens was, evengoed  als hijzelf.


   ‘Het is  nergens voor nodig dat je me om vergiffenis vraagt. Ik  moet nu weg, maar we hebben het er later nog over.’


  ‘Ik zal  me pas op mijn gemak voelen  als  ik weet  dat  je me  hebt vergeven…’


  ‘Ovidio, ik  hoef je niets te vergeven, het is voldoende dat je nu beseft dat je  de  Kerk daar moet dienen waar ze  je nodig heeft. Wees gerust, mijn jongen, en bied  hulp zo  veel je kunt  in deze moeilijke momenten.’


  ‘Pater… Is het echt waar  dat de kroniek  van frater Julián dit alles heeft ontketend?’


   ‘Allemachtig, wat  stel jij een vragen! Nee, laten we de  schuld  niet op  die  arme monnik  schuiven.’


  ‘Maar  hij  eiste wraak…  In zijn kroniek smeekt hij dat  iemand het bloed van de  onschuldigen wreekt…’


   ‘Moeten wij  ons nu ook nog  gek laten maken? Frater Julián  werd gekweld door zijn  geweten, hij kon het niet verkroppen dat God te vuur  en te zwaard aan de  mensen werd opgedrongen. Alsjeblieft, Ovidio, kruip  gerust  in  de  huid van die brave monnik maar  vergeet vooral niet  dat hij een stukje  geschiedenis uit  de dertiende eeuw  is. Het geweten van de frater begon te knagen,  hij  voelde dat dit bloedvergieten niet ongestraft kon blijven. Je begint die kroniek  van frater Julián wel erg  serieus te nemen…’


    ‘Excuseer  me, pater, ik heb altijd gedacht dat… Nou ja, jouw interesse voor die  kroniek leek  me nogal extreem, een obsessie. Hoe  kon  ik  vermoeden dat het boek ooit  een spoor  zou worden dat  leidde naar zoiets verschrikkelijks als deze zaak.’


  ‘We zullen  het allemaal bespreken als ik terug ben.  Nu  moet ik weg.’


   ‘Blijf  je niet  in Rome?’


  ‘Ik  ga naar Parijs.’


   ‘Naar Parijs?’


  ‘Ja.  Monseigneur Pelizzoli zal jullie  alles vertellen wat je  volgens hem moet weten over de  situatie  zoals die nu  is.’


    De  jezuïet liep nog  aan  Ovidio te  denken terwijl  hij de beambte volgde die hem  naar het kantoor  bracht dat Panetta als zijn  hoofdkwartier in Parijs had ingericht. Het verbaasde hem niet daar Matthew Lucas  aan te treffen, die het  blijkbaar goed met Panetta kon vinden.


   ‘Blij dat  u  er  bent, pater,’ zei Panetta  bij wijze  van welkom. ‘Hans  Wein waarschuwde me  al dat u eraan  kwam.’


  ‘Zoals u zult begrijpen zijn we  uiterst bezorgd. Ik weet niet of ik me hier nuttig kan maken… In  elk geval heb ik toestemming om bij u  te blijven  en de operatie  van nabij  te  volgen.’


  ‘Uw advies  en ervaring  zullen van grote  waarde  voor ons  zijn,’  haastte  Panetta zich te zeggen. ‘En nu  zou  ik iets met  u willen bespreken, pater. Ik weet  niet  of ik me  op  het biechtgeheim kan beroepen, maar wat ik u ga vertellen mag niemand anders weten…’

   



  * * *


  Raymond had geen honger en  ook geen zin om  uit  te gaan. Hij besloot  in  zijn  suite in het Crillon  te blijven en rust  te nemen. Eerst probeerde hij wat te lezen, maar hij  kon zich  niet  concentreren en zette de televisie aan.


  Toen  de telefoon ging schrok hij, meer nog toen het de  chef van de  receptie  bleek te  zijn.


  ‘Meneer  de  graaf,  neemt u me niet kwalijk dat ik stoor,  maar er  is een dame die u wil spreken. Ze zegt dat ze uw dochter is.’


  Even wist hij geen woord uit  te  brengen. Pas na  een  paar seconden  reageerde hij. Het kon niet  waar zijn dat Catherine er was en al helemaal niet dat ze  hem wilde spreken.


  ‘Ik  heb u  niet goed verstaan,’ zei hij  moeizaam.


  ‘Uw dochter verzoekt  ons aan  u door te  geven dat ze er is. Wilt u dat ze naar uw suite komt of hebt u  liever dat ze  hier op u wacht?’


   Hij wist niet wat hij moest antwoorden. Het  kon toch  niet waar zijn dat Catherine op ditzelfde ogenblik zo dicht bij hem was… Hij stond te trillen op zijn benen.


  ‘Meneer de  graaf…’  drong  de receptionist aan.


   ‘Vraag mijn dochter  of ze hier  wil komen of dat ze liever in de hal wacht.’


  Direct daarna  liet de man weten dat  een piccolo zijn dochter naar de suite  begeleidde.


  Raymond kreeg  het te kwaad  en voelde het koude  zweet langs zijn rug lopen. Hij  was bang voor Catherine,  het enige  wat hij van haar wist was hoezeer  ze  hem haatte. Hij had ervan gedroomd kennis  met  haar  te maken, haar  in zijn armen te sluiten, maar  had  beseft  dat die droom nooit  werkelijkheid zou worden. Zijn dochter  had  altijd  geweigerd hem te  ontmoeten  en  via hun advocaten herhaaldelijk haar minachting voor  hem kenbaar  gemaakt, minder dan een  week  geleden nog. En nu scheen  ze van de ene dag op de andere van gedachten  veranderd te zijn. Eerst kondigde ze aan  naar  Frankrijk te komen, al was het  dan  voor een  nostalgische  reis op zoek naar het verleden van haar moeder, vervolgens wilde  ze een  bezoek brengen aan  het kasteel en nu  stond ze plotseling in het  Crillon.


   Een klopje  op  de deur meldde Catherines komst.  Met wankele passen liep hij erheen om open te doen en bleef daarna onbeweeglijk staan tegenover  die vrouw met dat hoekige gezicht, heel donkerblond haar waarover een mahoniekleurige glans  lag en  immens  grote zwarte ogen. De piccolo nam hem  nieuwsgierig  op terwijl hij zijn fooi afwachtte.


   Catherine  stapte zonder een woord naar binnen. Ze leek zeker van zichzelf  en in haar blik viel geen  enkele emotie te  bespeuren.


   ‘Dus jij bent  mijn vader,’ zei  ze toen, terwijl ze hem strak in de  ogen keek.


  ‘Ja,’  prevelde Raymond.


   ‘Je bent anders dan ik me had  voorgesteld.’


   Hij gaf geen antwoord. Zijn mond  en zijn keel waren droog en hij voelde  zich  de  mindere  van deze vrouw, die haar  blik door de  salon liet dwalen. Zij was  ook niet zoals  hij  zich haar  had voorgesteld.  Niets  aan  haar leek op Nancy, behalve dan de zelfverzekerdheid die ze uitstraalde.


  ‘Hoe had je  je  mij  voorgesteld?’  wilde  hij weten.


   ‘Ik denk, eh, ik  weet niet…  Als een soort monster. Al zei  mijn moeder dat  je heel knap  was geweest.  Ik veronderstel dat ze daarom verliefd op je werd  en met  je trouwde.’


  ‘Een  monster dus,’  zei  hij zacht,  op klaaglijke toon.


  ‘In  mijn ogen  ben je  dat,’  antwoordde  Catherine  zonder aarzelen.


  ‘Wat  wil je?’ vroeg  hij, nauwelijks hoorbaar.


   ‘Ik  wil de plaatsen zien  waar mijn moeder en mijn grootouders hebben gewoond. Ik wil weten hoe  hun leven hier was. Ook  zou ik willen weten…’  Catherine  beet op haar lip voordat ze verder ging, alsof ze overwoog hoe ze het zou formuleren. ‘Nou ja,  ik zou  graag weten hoe ze op  jou verliefd heeft  kunnen  worden.’


  ‘Je had  een hechte  band met je moeder, hè?’


  ‘Ze was  alles voor me. Toen ze  bij je  weg was, richtte ze zich  volledig  op mij en zorgde zo  goed  als ze kon dat ik geen vaderfiguur miste. Ze  stond  altijd  voor me klaar, alles  wat ik  ben heb ik aan haar  te danken.’


  ‘Ik  had je graag  eerder leren kennen,’ zei  Raymond zacht, ‘maar je moeder  liet  dat niet toe en later wilde je  zelf ook niets van me weten.’


   ‘Nee, dat  wilde ik  niet. En waarom niet? Omdat je staat  voor alles  wat  mijn moeder en ik verfoeiden.’


  ‘Waarom wilde je  me nu dan  wél zien?  Dat was niet nodig, je had naar het  kasteel  kunnen gaan als ik  er niet was.’


   Catherine zweeg een  paar seconden en sloeg haar ogen  neer. Geïntrigeerd bestudeerde Raymond haar. Het  leek  hem ongelooflijk dat  deze vrouw zijn dochter was. En toch was het zo: ze verachtte hem nog evenzeer als ze al sinds haar  kinderjaren had gedaan.


  ‘Ik weet het niet. Ik  weet niet  waarom ik  je wilde  zien, waarom ik  hier ben,’  bekende ze, terwijl ze opnieuw zijn blik doorstond.


   ‘Heb je honger?’ vroeg hij opeens.


   ‘Honger? Ik, eh, ik  weet  niet…’


   ‘In welk hotel zit je?’


   ‘In hotel Saint-Maurice.’


  ‘Zullen  we samen gaan eten?’


   ‘Eten?’


    ‘Ja,  we kunnen gaan dineren  en ondertussen verder praten.’


    Raymond  zag  haar twijfelen. Zelf  wist hij ook niet waarom hij dit etentje  aan haar voorstelde. Het was al  halfnegen en bovendien had hij geen trek. Maar hij wilde naar buiten, frisse  lucht opsnuiven, neutraler  terrein  opzoeken.


   ‘Oké,’ zei ze, ‘maar ik heb geen zin om eerst  iets anders te  gaan aantrekken.’


  Hij bekeek haar nog eens goed en  zag  dat ze  in vrijetijdskleding  was: jeans, een kasjmier truitje,  laarzen en een  jack, dat  ze bij  de deur  had  uitgetrokken.  Als ze er zo bijliep konden ze moeilijk  ergens terecht, althans niet op plaatsen die hij kende.


  ‘Ben je voor het  eerst  in Parijs?’


  ‘Nee, ik ben al  vaker hier  geweest. Op een studiereis en later een paar keer voor mijn  werk.’


   ‘Nou,  dan weet je vast  wel  waar je graag heen gaat.’


  ‘Wat dacht  je  van La  Coupole? Dat is in  Montparnasse…’


  ‘Goed, dan gaan we  daar eten. Het is heel  populair bij  de  Amerikanen.’


  ‘Jou  bevalt het niet?’


  ‘Ik ben er nooit geweest.’


   Catherine keek hem aan alsof  ze niet kon  geloven  dat een Fransman  daar  nog nooit geluncht  of  gedineerd had.


  Onder  het  eten spraken  ze niet veel, al stelde zij  nieuwsgierige  vragen over het  kasteel en  toonde hij zich geïnteresseerd in haar studie kunstgeschiedenis en haar toekomstplannen. Ze gaf ontwijkende antwoorden.


  ‘Ik weet niet hoe ik  mijn leven ga  inrichten. Ik voel me nogal alleen, het verlies  van mijn  moeder was vreselijk, het ergste wat me ooit is overkomen. Ik heb tijd nodig om  daarvan  te herstellen.’


  Raymond begon te geloven dat hij misschien contact met zijn dochter kon  houden als hij  voorzichtig te werk ging. Ze maakte een verweesde, kwetsbare indruk, uitgeput door het  lange ziekbed van  haar moeder, kapot  van haar dood.


   ‘Vertel eens  over  je  moeder,’ verzocht  hij.


  Onmiddellijk  was Catherine  op haar hoede,  haar donkere ogen fonkelden van  ergernis.


   ‘Over mijn moeder heb  ik je niets te zeggen, juist jou niet.’


  ‘Ik hield van haar, ik heb altijd van  haar gehouden,’ antwoordde Raymond.


  ‘Als je echt van haar gehouden had, zou je gestopt zijn met dat idiote  gedoe.’


   ‘Dat  idiote gedoe? Waar  heb je het  over?’


    ‘Je bent een nazi, een gek die  van  een superieur ras droomt,  en erger  nog,  je  denkt dat je de  erfgenaam  van de katharen bent.’


  ‘Ik ben  de wettige telg van  een oud geslacht waarvan sommige leden  op de  brandstapel stierven voor het eigenbelang  van een  koning en door het fanatisme van een paus. Als  je iets van geschiedenis wist zou je me niet  van idioot  gedoe beschuldigen.’


   ‘Ik weet  ervan,  mijn moeder  heeft me al die  dwaze episodes verteld.’


  ‘Dwaas?  De geschiedenis  van onze familie  – ja, Catherine, het is ook jouw familie – kent  geen dwaze episodes. Ons  geslacht streed voor het behoud  van  de onafhankelijkheid  van zijn  geboortegrond, zodat  die  niet  zou toevallen aan de Franse kroon. Er werd een samenzwering  beraamd door de koning en  de paus, beiden  hadden er baat bij dat er een eind kwam  aan de autonomie van  de  Languedoc, en…’


  ‘Alsjeblieft, praat me niet van koningen  en pausen! We  leven  in de eenentwintigste eeuw. In welk tijdperk zit jij met je hoofd? Maar vooral, hoe heb  je nazi kunnen worden? Hoe kun je geloven dat sommige mensen beter  zijn dan andere?’


   ‘Er zijn mensen  die beter zijn dan andere, dat is  duidelijk.’


   ‘We zijn  allemaal gelijk!’ Catherine  begon steeds harder te praten.


  ‘Nee,  dat zijn  we niet. De  ober die onze  maaltijd serveert is  niet mijn gelijke.  Ik ben een graaf d’Amis  en hij zal hooguit de  namen van zijn grootouders kennen. Hij is ook niet jouw gelijke. Hoe Amerikaans jij je ook voelt,  op  een dag  zul je  gravin  d’Amis zijn en of je het leuk vindt  of niet, je  zult meer erven dan alleen geld  en grond,  je erft een geschiedenis. Maar al  was je geen gravin in spe, dan nog  ben je niet zoals die  ober.  Je hebt  aan een  goede  universiteit gestudeerd, van jongs  af aan ben  je in de  watten  gelegd en  heeft  het je aan niets ontbroken.’


   ‘Ik ben ook serveerster geweest. Twee jaar lang,  in de mensa van de universiteit. Daar heb ik heel wat frisdrank en  hotdogs verstrekt. En ik denk aan die  jaren terug als de leukste  van  mijn  leven.  Wat is er mis met een ober? In Amerika maakt  het niet uit  wat  voor  werk je doet. Of  je  nu  eten hebt geserveerd, kranten bezorgd,  de straat hebt geveegd  of wat dan  ook, het  is  iets om trots op  te zijn. Voel jij jezelf werkelijk superieur?’


  Ze schaterde het uit. Die lach van Catherine deed Raymond pijn en hij nam het zijn overleden echtgenote hoogst  kwalijk dat  ze van haar dochter zo’n vulgaire vrouw  had  gemaakt, iemand die het presteerde haar gelijke te zien in de jongeman die  het eten opdiende  en die naar zijn accent  te oordelen  uit een huurkazerne  in een van  de  voorsteden kwam.


   ‘Wat heeft je  moeder over me  verteld?’  wilde Raymond  weten.


  ‘De waarheid,  mijn  moeder  loog  nooit.  Ze legde me  uit dat je vader een gek  was en  dat hij jou ook gek  had gemaakt.’


  ‘Ik  ben niet gek, Catherine. Ik wil  alleen het beste voor mijn  land,  voor mijn streekgenoten.  Ik vorm de  schakel in een traditie en heb  verantwoordelijkheden  tegenover het heden en de toekomst, juist  omdat ik een verleden  heb geërfd. Misschien  ga je dat begrijpen  als je gravin d’Amis bent  geworden.’


   ‘Ik ben absoluut niet van plan  om  gravin  te worden,’ zei  Catherine met stelligheid.


  ‘Wat jij wilt  maakt geen verschil.  Je  wordt het als ik sterf,  daar kun je  niets aan veranderen.  Weet je,  al jaren  kwelt mij  de  gedachte dat er  met jou misschien een eind  komt aan  onze familie. Dat een  eeuwenoude betrokkenheid  in het niets verdwijnt  omdat  jij  bent zoals je  bent.’


  ‘Hoe ben ik  dan?  Je  kent me niet,’ antwoordde ze verontwaardigd.


   ‘Ik kon me gemakkelijk voorstellen wat  voor opvoeding je moeder je gaf. Jaar  na jaar smeekte ik haar je naar  het kasteel  te laten komen om  kennis te maken met je toekomstige erfenis, maar ze weigerde. En  dan jouw  houding toen  je meerderjarig werd en  alles afwees wat van mij afkomstig  was!’


   ‘Ik heb van jou  niets  nodig. Mijn moeder kon zich best redden, er  was voor ons allebei genoeg om  van te leven.  Toen  ik  nog  klein was accepteerde  ze  het  geld dat  je stuurde, omdat ze  vond dat ze  niet  het  recht had mij iets te ontzeggen. Maar  eigenlijk hadden we  geen  behoefte aan je centen.’


  Raymond zuchtte.  Wat  was die  dochter van hem een  vermoeiend kind.  Zo direct, zonder enige  remming, zeker van haar zaak, zo anders dan hij zich had gedroomd.


  Hij bracht haar naar  hotel Saint-Maurice zonder  te durven vragen wanneer ze elkaar  weer zouden zien.


  ‘Overigens,  hoe wist je dat ik  in het  Crillon verblijf?’


   ‘Mijn advocaat heeft contact opgenomen  met de  jouwe en naar het  schijnt liet die hem weten  dat je in  Parijs was.’


  Ze namen  afscheid zonder elkaar zelfs maar de hand  te drukken. Raymond  kreeg het er benauwd van, hij vreesde dat dit de eerste en laatste keer was dat  hij zijn dochter zag.
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  Omar, de leider van  de Cirkel in  Spanje, had met Mohammed Amir  en  Ali afgesproken in Caños Blancos, in het huis van  Hakim.


   Op weg naar het dorp was het duo  in een lacherige, zenuwachtige stemming. Ze  wisten dat  Omar de  datum en de resterende details van de  aanslag bekend zou maken. Allebei beseften  ze dat ze van  de  laatste  dagen  van hun leven genoten.


  Mohammed was ook bang dat Omar weer over Laila zou beginnen. Zijn zus  scheen de moslimgemeenschap  een doorn in het oog te zijn en hij werd  daarvoor verantwoordelijk gesteld,  omdat het hem niet lukte  te zorgen dat ze haar  plaats kende.


  Maar  wat  was  dan haar plaats,  vroeg Mohammed  zich heimelijk af. Het  was moeilijk voor een vrouw  zich niet te  laten meeslepen door de levensstijl  van andere vrouwen in haar omgeving.  Zijn vader  was een  slappeling en van  zijn moeder mocht ze haar  gang gaan, die nam het voor  haar  op  tegen haar man en tegen hem.


   Het deed Mohammed pijn  als  hij terugdacht aan de dag waarop  hij  zonder  het te willen zijn  moeder had geslagen. Het gebeurde  toen  hij  op een  avond zijn zus  hoorde zeggen  dat  ze  ging eten bij een vriend, de jonge advocaat met wie zij  en haar collega’s het kantoor deelden.


   Hij vond het schandalig dat ze in haar  eentje  bij een man thuis ging eten.  Je hoefde  niet  veel fantasie te  hebben om te weten wat er na de  maaltijd kon  gebeuren. Ze droeg een zwarte spijkerbroek en een zijden bloes en hij zag dat ze  zich had opgemaakt. Hij  eiste  dat ze thuisbleef,  maar ze weigerde. En toen hij  haar wilde  slaan  sprong zijn  moeder  ertussen  en ving  de  klap op die voor zijn zus was bedoeld.


   Zijn moeder had gezegd  dat hij  niet goed wijs  was en beklaagde zich over een zoon  als  hij. Sinds die  dag sprak ze nauwelijks nog met hem,  telkens weer  hoorde hij haar tegen haar man zeggen dat die jongen ongeluk over hen  zou brengen. Zijn vader wees haar dan  zonder  veel  overtuiging terecht en wilde dat ze Laila  probeerde in  te  tomen, zodat die zich niet de woede  van haar broer  op de hals haalde.  Maar zijn moeder wierp tegen dat  Laila een  brave, oppassende dochter  was  die de vreugde van  hun levensavond zou zijn, terwijl Mohammed hun alleen maar  ellende bezorgde.


    Zijn vader  trachtte een wankel evenwicht te bewaren  tussen dat wat Mohammed eiste – dat hij Laila in  het gareel  hield  –  en  de wens van zijn dochter om door te gaan  met wie ze  was en wat ze deed voordat haar broer op  het toneel verscheen.


   Mohammed  wist dat Laila tot dan toe geen enkele man  te ver met haar had laten  gaan, maar ze had ideeën over gelijkheid tussen de seksen en verzette zich tegen elke  situatie waarin ze onderdanig zou  moeten zijn. Hij had zijn vader  gevraagd haar  naar  Marokko te sturen  en haar daar  koste wat kost  uit  te huwelijken, maar zijn vader moest erkennen dat hij  niet de macht had zoiets te doen. Laila was  Spaans staatsburger  op haar eigen verzoek en zelfs hij,  haar vader, kon haar niet  dwingen tegen  haar wil met iemand  te trouwen.


    Toen ze  in Caños Blancos  aankwamen begon Ali te  grinniken.


  ‘Wat een stommelingen! Ze zoeken de hele wereld  af naar de Cirkel en weten niet eens dat die dit  dorp  in bezit heeft. Tot op de  laatste  steen.’


  ‘Maar  goed  ook,’ antwoordde  Mohammed. ‘Dit  is  een prima plek om onder te  duiken.’


  ‘Het  is pas echt lachen als er weer  een  cameraploeg komt om op een  steenworp  van Granada en anno tweeduizendzoveel een heus  moslimdorp  te filmen. En aan de bewoners vragen ze  dan wat die  van de Cirkel vinden… Kruiperige  types!  Wat zijn  ze bang voor de  moslims! Ze durven  ons geen  strobreed  in de weg  te  leggen en  bedelen  om  onze goedkeuring.’


   ‘Ja, zo gedragen ze zich  hier.  Maar ondertussen vermoorden ze  onze broeders in Irak,  Palestina  en Afganistan,’ antwoordde Mohammed.


  De  broer van  Hakim deed open en bracht  hen direct naar het vertrek waar  Omar zat te wachten. Deze begroette  hen  met een omarming.


  ‘Mooi,  Salim  al-Bashir heeft  me de laatste instructies doorgegeven. De aanslag vindt plaats op Goede Vrijdag, de dag waarop Jezus werd gekruisigd. Een  geniaal idee.’


  ‘Dat is het zeker,’  viel Ali hem enthousiast  bij.


  ‘Juist op  de dag  dat  de kruisiging  wordt herdacht gaan  we de restanten  van  het  kruis  vernietigen. Die gebeurtenis  zal wereldwijd de aandacht trekken,’ vervolgde Omar. ‘Ik neem aan dat  jullie er klaar voor  zijn.’


   ‘Jazeker,’  antwoordden Mohammed en Ali als  uit één mond.


  Omar gaf ieder van hen een tas en omhelsde  hen  opnieuw.


   ‘Onze broeders  van de Cirkel hebben  waardering voor jullie  offer.  Jullie namen  zullen  herdacht worden tot aan het  einde der tijden.  In elke  tas  zit  een half miljoen euro.’


   Mohammed en Ali staarden  hem verrast  aan. Waarom kregen  ze  zo  veel geld als vaststond dat  ze gingen sterven?


  ‘Met  geld  kan  het verlies van een  leven niet worden goedgemaakt,  maar jullie families zijn ermee geholpen  nu ze niet meer op je steun kunnen rekenen. Ik geef het je contant, Mohammed, dat  is het beste. Als je vader opeens een half  miljoen euro  op  zijn rekening kreeg zouden de autoriteiten  direct lont ruiken.  En  bij jouw familie zou  het ook zo gaan, Ali.’


    ‘Maar, eh,  dit is nergens  voor nodig. Mijn vader verdient  goed de  kost,’ antwoordde Mohammed.


   ‘Jouw vader gaat zijn  beide  kinderen  kwijtraken. We moeten hem  een goede oudedagsvoorziening  garanderen. En heb je  trouwens aan je vrouw gedacht? Je bent getrouwd,  je hebt twee kleintjes.  Wat moet  er  van hen terechtkomen als jij  er niet meer bent? En wat jouw  familie betreft, Ali,  die kan  in  Marokko maar moeilijk rondkomen. Met dit  geld kunnen ze hun  kapperszaak opknappen.’


   Omars bewering  dat zijn vader zijn  beide kinderen kwijt zou raken was Mohammed  niet  ontgaan.


   ‘Dankjewel,’ zei Ali. ‘Mijn familie zal jullie eeuwig dankbaar  zijn.’


    ‘Je moet mij niet bedanken, de Cirkel laat zijn volgelingen nooit in de  steek. En laten  we nu  het plan  nog eens  doornemen, hoe jullie naar  Santo  Toribio gaan en waar we  de springstof  zullen verbergen.’


  Omars plan  was  eenvoudig. Eigenlijk  hadden ze alles al eerder  besproken. Ze  zouden meerijden  met een  bus  bedevaartgangers.  Het  geluk was met hen,  want een groep catecheten, allemaal mensen van de  leeftijd van Mohammed en Ali,  ging naar Santo  Toribio om de volle aflaat te verdienen. Natuurlijk reisden ze met touringcars van Omars bedrijf en een  van de  chauffeurs was een broeder van de Cirkel.  Ook de  gordels met springstof gingen  mee, in speciale  tassen. Ze  zouden vroeg op  de  donderdag  vertrekken en  overnachten in  een hotel in Potes, samen  met de andere bedevaartgangers.  Op Goede  Vrijdag  zouden  ze om  twaalf uur op  weg gaan naar het  klooster,  waar tegen die tijd de plechtigheden begonnen. Tussen de andere jonge  mensen konden  Mohammed en Ali  onopgemerkt  binnenglippen.  En dan zouden ze het klooster de lucht  in laten vliegen,  compleet  met alle aanwezigen,  en het  belangrijkste was dat er geen spaan  heel  zou blijven van  de kapel waar de monniken in een schrijn van verguld zilver met zorg het  grootste stuk Lignum Crucis uit  de  christelijke wereld bewaarden.


  Omar glimlachte voldaan.  In zijn ogen zagen ze geen  spoor van twijfel  over  de goede  afloop van de aanslag.


  ‘Zoals je weet is Salim  al-Bashir vooral ongerust over jullie opdracht. Ik vertrouw  erop dat  jullie daar  een  grandioos  succes van gaan  maken.’


   ‘En Hakim?’ vroeg Mohammed.


  ‘Die blijft in Jeruzalem,’ antwoordde  Omar.  ‘Ook hij heeft zijn instructies gekregen. Zijn  broer volgt hem  op  als  dorpshoofd van Caños Blancos. Hij vindt  het een  eer de  plaats van een held als Hakim in te nemen.  Ik ben vandaag  hierheen gekomen  om hem dezelfde financiële steun  te overhandigen als  jullie.’


  Hakims broer kwam  het kamertje  binnen  gevolgd door een  jongen die ze al  vaker in het huis hadden  gezien. Hij bracht een blad met dampende  glazen geurige  thee en  koekjes van honing en amandelen.


  Omar liet  ze zich goed smaken, terwijl Mohammed en  Ali nauwelijks een hap door hun keel  kregen van de zenuwen.


    Mohammed zocht een gelegenheid  om discreet  bij Omar naar Laila  te informeren,  maar  omdat het toeval hem die kans niet leek te gunnen  besloot hij te vragen of hij hem een  paar minuten onder vier  ogen kon spreken.


  Hakims broer  nodigde Ali uit voor  wandelingetje,  zodat  Omar en  Mohammed  konden praten.


    ‘Wat  wil  je?’  vroeg Omar nors.


  ‘Daarnet zei je  dat mijn ouders hun beide kinderen zouden verliezen…’


   ‘Dat  is zo.’


  ‘Laila…’


   ‘Laila moet  sterven. Het was de plicht van je  vader  een eind te  maken  aan het probleem,  maar dat heeft hij niet  gedaan.  We kunnen niet toelaten dat je zus haar activiteiten voortzet. Ze geeft een slecht voorbeeld aan onze  vrouwen, vooral aan  de jongste. Ik  heb  jou gevraagd  de zaak op te  lossen.’


  ‘Ja, maar later zei je dat ik het niet moest doen.’


  ‘Dat  klopt, jij mag geen risico nemen. Je bent aangewezen voor  een missie ter  meerdere eer en glorie van de islam.’ Omar glimlachte  beminnelijk.


  ‘Wie… Wie  gaat het doen?’ waagde Mohammed  te vragen.


   ‘Familieschande  moet door de  familie zelf worden weggewassen.  Een van  je neven zal zich ermee belasten. Binnen een  paar dagen komt hij  over uit Marokko.’


   Mohammed huiverde  bij dit nieuws.  Zijn  vader had hem laten weten  dat zijn  oudste broer een van diens  zoons naar hem toe stuurde, dan  kon hij hem helpen werk te zoeken in Granada.  Natuurlijk zou hij bij hen thuis logeren.  Wat zijn vader niet wist was  dat die man zijn dochter kwam vermoorden.


  Mohammed voelde zich machteloos en tegelijk ziedend van woede.  Woede om Laila, van wie hij hield maar die door haar koppigheid gedoemd  was te sterven.


   ‘Het is beter zo,’ ging Omar verder. ‘En  wees niet ongerust, wij zorgen voor  je neef. We  kunnen gul zijn, ook al is dit niet  een geval dat wij zouden moeten oplossen. Denk er verder niet meer aan. Je bent een goede gelovige, binnenkort vertoef  je  bij Allah in het paradijs. Het zit je toch niet  dwars, hè, dat  van je zus?’


   Had hij maar  de moed  op kunnen brengen om te zeggen van wel, dat het hem  wel degelijk dwarszat dat Laila dood moest,  dat  ze  zijn zus was en dat hij  van haar hield. Maar Mohammed  sloeg zijn ogen neer en gaf geen antwoord.


  ‘Wanneer  gebeurt het?’


   Hij vroeg het  met dichtgesnoerde  keel, Omar kon  dat  goed merken.


    ‘Dat  beslist  je neef. Hij moet het meest geschikte  moment kiezen.’


  ‘Ik  wil  niet dat ze lijdt.’


  ‘Ik neem aan  dat  je neef weet  hoe  hij het moet aanpakken zonder haar onnodig  pijn te doen,’ antwoordde Omar op  onverschillige  toon.


   Op de terugweg naar Granada was noch Mohammed  noch Ali erg spraakzaam. Ali  vroeg zich af hoe hij de laatste dagen van  zijn leven  zou gaan  doorbrengen  en  Mohammed kon aan niets  anders denken dan het doodvonnis dat over Laila was geveld.
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  Raymond werd vroeg wakker. Eigenlijk had hij  steeds  aan  Catherine liggen denken  en nauwelijks een oog dichtgedaan. Hij was bang  dat ze hem niet meer zou willen zien zodra haar nieuwsgierigheid  bevredigd was, maar nu  hij eenmaal  kennis met haar had gemaakt  zou het hem zwaar vallen als ze weer vertrok.


   Hij was zichzelf als  een oude  man  gaan zien,  iemand die al  vanaf  zijn kinderjaren  eenzaamheid had gekend  en  ernaar snakte zijn  levensavond te delen met een persoon  die vreugde in  zijn  bestaan bracht. Hij wist niet of  Catherine hem  dat geluk kon schenken,  maar hoe dan ook, ze  was  zijn dochter en alleen al haar  aanwezigheid  op het kasteel zou een  zegen  zijn.


  Hij  dacht erover naar haar hotel te bellen en haar uit lunchen te vragen, maar hij  durfde niet.  Hij  was bang  voor haar reactie. Bovendien moest hij het bezoek van Ylena afwachten, die elk moment kon  arriveren.


  Hij telefoneerde met zijn trouwe butler, die hem bijpraatte over het wel  en wee op het kasteel, en verzocht hem de mooiste suite in gereedheid te  brengen en het hele gebouw met bloemen op te fleuren. Als Catherine  naar  Château d’Amis  kwam wilde hij  dat ze  zich  daar  thuis  voelde en verliefd  werd  op de  plek waar generaties  d’Amis  hadden gewoond.


   Hij  had de butler nog aan de  lijn toen  de bel ging.


  Misschien was het Ylena, dacht  hij en hij ging opendoen. Toen hij plotseling oog  in oog met Catherine stond wist  hij niet  wat  hij  moest beginnen.


   ‘Heb je  al ontbeten?’ vroeg ze plompverloren.


    ‘Ja, al heel  vroeg.’ Raymond wist zich geen  houding te geven tegenover zijn dochter, die  er haar zinnen op  had gezet  hem te verrassen.


   ‘Oké, maar een kopje koffie  kan er nog wel  bij,  dacht je  niet?’ Ze  stond nog steeds  op de drempel. ‘Vraag je me niet binnen? Stoor ik soms?’


   ‘Nee  nee,  kom erin.  Ik had  je gewoon niet verwacht,’ bekende  Raymond.


   ‘Ik had  ook niet  verwacht  dat  ik je vandaag  zou zien, misschien  wel mijn hele leven niet meer,  maar hier ben ik.’


  Hij  vroeg  haar te  gaan zitten en belde de  roomservice voor koffie.


  ‘Wat  moet je vandaag doen?’ wilde  Catherine weten.


  ‘Vandaag? Tja, eh… Ik heb een afspraak met  iemand.  Zodra ik die heb  ontmoet ga ik misschien terug naar  het kasteel. Ik ben een beetje moe. Ik word een dagje ouder en  ben nog niet helemaal hersteld van mijn reis  naar de Verenigde Staten.’


  ‘Die had  je  je  kunnen besparen. Ik  heb mijn  advocaat  gezegd  dat hij  tegen die  van  jou moest zeggen dat  je het  uit je hoofd  moest laten.’


  ‘Dat weet ik, maar ik  zag het als mijn plicht  je op zo’n moeilijk moment bij te staan.’


   ‘Hoe kon je  nou  denken dat ik behoefte  had aan  jouw  gezelschap tijdens de  uitvaart van mijn moeder. Je lijkt wel  gek. Je bent de laatste persoon die mijn moeder bij haar crematie  zou willen hebben.’


  ‘Nou  ja, ik deed wat  ik correct achtte. Voor mij was  het ook  niet  gemakkelijk contact met jou te gaan zoeken.  Het waren uitputtende dagen vol treurigheid,’  bekende hij.


  ‘Treurigheid? Jij  neemt het woord treurigheid in de mond? Ongelooflijk! Ik  was  degene die treurde, die nog  steeds treurt om het verlies  van haar moeder, maar jij… Als je van haar had gehouden, was je  gestopt met dat idiote gedoe, dan had je gebroken met die geschifte vader  van  je en  geprobeerd samen  met haar een eigen bestaan  op te bouwen. Je hebt haar opgeofferd en mij net zo  goed.’


  Door  Catherines kille, kwetsende  toon klapte Raymond dicht,  bang dat hij nog meer  zou zeggen wat  haar ergerde en dat ze hem dan in de steek zou laten.


    ‘Het was misschien geen goed idee  om hier  te komen,’  zei  ze. Ze  stond  op en liep naar de deur, precies  zoals haar vader  had gevreesd.


  ‘Nee, alsjeblieft, ga  niet weg!’


  Raymond  was  overeind gevlogen en  kwam voor  haar staan,  met een smekend gezicht.


   ‘Ik ben geloof  ik een  beetje  in de war,’  zei ze zuchtend. ‘Ik weet niet of  ik hier goed aan doe,  misschien was  het een slecht idee  kennis met  je te  willen  maken.’


  ‘Catherine, ik…  Toe, ik vind dat we ons tweetjes  een kans moeten geven, dat jij mij  een kans zou  moeten  geven.  Wie  weet… Laten we  praten, elkaar wat beter leren kennen, en als je dan nog vindt  dat ik een monster ben… Wat heb  je te  verliezen?’


  ‘Ik weet niet of  ik verraad pleeg tegenover mijn moeder,’ antwoordde ze zacht.


    ‘Verraad? Waarom?’


   ‘Zij  zou niet graag zien  dat  ik bij je  was,  dat weet ik zeker.’


   ‘Alsjeblieft, Catherine.  Oordeel pas over me  als je  me  kent!  En oordeel zelfstandig, op basis van je eigen  bevindingen. Gun me wat ruimte als ik je  bij  ons eerste  contact tegenval.’


   ‘Ja, ik geloof wel dat je dat doet.’


   Hun gesprek werd  onderbroken door een paar korte klopjes  op de deur. Raymond vreesde dat  het  Ylena was.


  Hij liep naar de gang en  inderdaad, daar stond  ze.


  ‘Dag,’ zei ze, terwijl ze de  suite instapte zonder  te wachten tot  hij haar binnenvroeg. Toen ze op  de sofa een vrouw zag die haar met  een kop  koffie in  de  hand  nieuwsgierig aangaapte, hield  ze abrupt halt. Ze draaide zich om en  keek Raymond vragend  aan, verbaasd over de  aanwezigheid van deze  onbekende.


  ‘We  kunnen  elkaar straks weer zien, als je het niet erg vindt,’ zei Raymond tegen zijn dochter. ‘Nu moet ik aan  het  werk.’


   ‘Oké, tot straks  dan,’ antwoordde Catherine humeurig.


   ‘Zal  ik je over een uur in je hotel komen halen?’


   ‘Nee.’


  Raymond was  bang  dat Catherine  voorgoed zou vertrekken, daarom besloot hij een risico te nemen waarvan hij wist dat de  Facilitator het niet zou pikken als die ervan hoorde.


  ‘Waarom  wacht je  niet hier, terwijl ik  met deze dame  praat in het kantoor?’


  ‘Mij best,’ zei Catherine stuurs.


  Raymond gebaarde Ylena hem  te volgen naar  het kantoortje  naast  de  zitkamer  en prees zich gelukkig dat  hij in deze suite van het Crillon over  zo  veel  ruimte beschikte.


   Toen hij de deur  dichtdeed  en zich  bevrijd voelde  van de onderzoekende ogen van zijn dochter,  vond hij de  gefronste  blik van  Ylena tegenover zich.


   ‘Wie is  dat?’ vroeg  ze.


  ‘Mijn dochter,  maak je niet ongerust.’


   ‘Niemand mag mij met u  zien.’


  ‘Ik wist  niet wanneer je zou komen  en zij  stond opeens  bij  de receptie. We kunnen ons maar beter ongedwongen gedragen, vind  je niet?’


   Ylena  keek  hem bezorgd aan. Deze onverwachte  gebeurtenis  maakte haar  onzeker.  Raymonds dochter had een onheilspellend  gevoel  bij  haar  achtergelaten,  de vrouw had haar van top tot teen  opgenomen.


   Raymond gaf haar een aktetas met de documenten  en  het geld en ze  controleerde alles zorgvuldig.


   ‘Ze hadden ook  geld  toegezegd voor  onze  families.’


  ‘Hier heb  je  een gedeelte. De rest ontvangen jullie over een paar dagen,  dat is allemaal al geregeld. Ga de stoel,  de wapens  en de explosieven afhalen op  het  adres dat in  de envelop zit.  Al het materiaal  dat voor jullie  gereedstaat krijg je daar. Zijn je metgezellen er  klaar  voor?’


   ‘Dat zijn we.’


  ‘Goed, dan valt  er verder weinig te  zeggen.  Veel geluk.’


  ‘Geluk? U weet dat  ik  ga sterven.’


   ‘Jazeker. Maar met je dood  zul  je wraak nemen,  dat  moet een  zoete dood  zijn.’


  Ylena gaf geen  antwoord. Er klonk een gedempt geluid. Ze spitste haar  oren en staarde naar de deur die  het kantoor scheidde van de  kamer waar Catherine zat. Raymond  zag de spanning op haar  gezicht en trachtte  haar te kalmeren.


  ‘Maak je niet ongerust, niemand kan ons horen.’


  ‘Weet u dat zeker?’


   ‘Heel zeker.’


    Toen  ze weer in de salon  kwamen had Catherine  een  mobieltje  in  haar hand en  telefoneerde. Ze leek druk in gesprek met een vriendin.  Het gaf Raymond een opgelucht gevoel. Ylena  keurde  haar  nauwelijks een blik waardig.


   ‘Wie was die vrouw?’ vroeg  Catherine, zodra Ylena de deur achter zich  dicht had getrokken.


  ‘Ik  wist niet dat je  zo nieuwsgierig was,’ antwoordde hij ontwijkend.


   ‘Dat  ben ik  ook  niet, alleen… Ik  weet  natuurlijk niet  veel van  je, maar het verbaasde me hier op dit uur van de ochtend zo’n apart meisje te zien.’


  ‘Apart? Wat  is er zo apart aan haar?’


   ‘Haar uiterlijk.  Ze is heel  knap, al kleedt ze  zich met weinig smaak.’


  ‘Laat ik je nieuwsgierigheid  bevredigen, ze werkt  op  het kantoor van  mijn advocaat en  kwam  met een paar documenten  die  ik moest tekenen. Tevreden?’


   ‘Ach,  het kan me ook eigenlijk niet schelen. Sorry dat  ik  ernaar vroeg.’


  ‘Ik ga  terug naar  het kasteel.  Heb je zin  om mee te gaan?’


  ‘Naar het kasteel?  Nu?’


    ‘Inderdaad. De  papieren zijn getekend  en  ik heb in Parijs verder  niets  te  doen, dus  ga ik  weer naar  huis. Je wilde het kasteel toch zien?’


  ‘Ja maar, eh, ik weet niet  of ik er nu heen wil.’


   ‘Je bent welkom wanneer je maar wenst.’


  ‘Dus  jij vertrekt?’


  ‘Ja,  tenzij je wilt  dat ik voor jou hier blijf.’


  ‘Nee, ik heb je  nergens voor nodig.’


  ‘Dan ga  ik terug naar het kasteel, ik moet daar  zaken regelen.’


  Catherine stond op en  pakte  haar  jas. Raymond keek  haar na,  verdrietig en ongerust. Hij  kon haar maar moeilijk  begrijpen.


   Vanaf het moment dat ze het Crillon uitkwam  volgden twee  mannen  van de  Joegoslaaf Ylena  zonder dat ze het merkte. Ze  hadden  opdracht  haar scherp in het oog te houden en vooral om  te  controleren of iemand  anders  haar  schaduwde.  Een van de  mannen leek niet op zijn  gemak, hij keek regelmatig  om.


   ‘Wat  heb je?’ vroeg zijn collega.


   ‘Ik weet het niet  zeker, maar ik geloof dat we gevolgd worden. Er stond een  heel vreemde  vrouw in de  lobby van het hotel…’


  ‘Onzin! Iedereen die binnenkwam  of wegging heb  ik bekeken  en ik heb aan  niemand iets verdachts gezien.’


  ‘Misschien heb  je  gelijk.’


  ‘We krijgen nog achtervolgingswaanzin van  dit werk.’


  ‘Laten  we maar zorgen dat we geen fouten  maken, de  baas  laat  ons vierendelen.’


   Tien  agenten in burger van  het centrum voor terrorismebestrijding volgden  de  mannen van de Joegoslaaf op de  voet, en natuurlijk ook de lange, slanke vrouw die  door de twee geschaduwd werd en die haastig de Place de la Concorde  overstak in de richting van  de andere  rivieroever, waar de  Assemblée Nationale lag.  De  tien stonden  in voortdurend  contact met Lorenzo Panetta, die hun op het hart  had gedrukt de vrouw en ook de zware  jongens geen  moment uit het  oog te  verliezen. Een  ander team van het centrum was onderweg om de rechercheurs die al  op straat waren  versterking te bieden. Panetta en Matthew  Lucas waren vastbesloten te ontdekken wat graaf d’Amis verborgen hield. Bovendien raakten ze  er steeds meer van  overtuigd dat pater Aguirre  gelijk had en  dat de graaf zou trachten  wraak te  nemen op de Kerk, zoals de jezuïet beweerde, al  vreesden ze allebei  dat ze misschien  aanwijzingen misliepen die naar de Cirkel  konden leiden  als ze hardnekkig d’Amis bleven volgen.  Wellicht  had Hans Wein gelijk:  schurken kopen hun  wapens vaak in dezelfde  supermarkt  en dus kon Karakoz best én de Cirkel én de  graaf als klant hebben, onafhankelijk van elkaar. Maar  Panetta had besloten  op  zijn intuïtie af  te  gaan, hierin gesteund door  Matthew  Lucas.  Hij  hoopte dat dit niet de eerste blunder in zijn carrière zou  worden.


  ‘Weten we al iets  van jullie mol?’ vroeg de priester aan Panetta.


  ‘Die  vertelt ons  vage dingen, zonder veel belang, maar  ik hoop  dat we er op een bepaald moment profijt van  hebben,’ antwoordde hij.


  ‘Die persoon loopt groot risico. Als de graaf  ontdekt  dat hij  bespioneerd  wordt is  hij tot  alles  in  staat,’ zei de jezuïet bezorgd.


  ‘Maakt u zich niet  ongerust. Als je aan zoiets begint ken  je de gevaren,’ merkte Matthew Lucas op.


    ‘Toch vind ik  het een  verontrustend idee dat iemand  zich in  het hol  van de  leeuw heeft gewaagd,’ hield  de priester vol.


  ‘Dat  is een gok  die ik moet nemen,’ verklaarde Panetta. ‘Het is  van levensbelang te weten welke stappen de graaf zet  en  daar komen we  alleen achter  als iemand het ons van binnenuit  vertelt.’


   ‘Wat zou uw chef  doen als hij ervan hoorde?’ wilde de priester weten.


  ‘Mijn chef  is bijna volledig  op de hoogte. Hij weet dat  we proberen informatie  te verkrijgen uit de directe omgeving van de graaf, al heb ik niet  verteld hoe  precies en via wie. Als dit  voorbij is ga ik het hem persoonlijk  uitleggen.  Ik zal hem  alles vertellen wat ik gedaan heb, maar voorlopig is het beter dat niemand meer weet dan  strikt nodig  is.  U  bent priester, u  kunt een geheim bewaren,  en Matthew… Ach,  ik  denk dat  de chef  ondanks  alles wel begrijpt  waarom ik het heb gedaan.’


   Pater Aguirre stak een Gauloise op,  hij was weer met roken begonnen. Hij nam zichzelf die zwakheid kwalijk maar troostte zich met de belofte dat  hij nooit  meer  een sigaret zou aanraken als  deze ellende voorbij  was en  hij weer  terug kon naar  zijn emeritaat in Bilbao.


  Ook Lorenzo Panetta rookte en bij het zien van  de verwijtende  blikken van de veel  jongere Matthew Lucas schaamden  ze  zich allebei. Die ochtend had Lorenzo al  een  half pakje Gauloises op en zijn keel voelde aan als schuurpapier.


   Ze zaten voor  een paneel  met monitoren waarop ze  de tocht  van die onbekende vrouw door de straten van Parijs konden volgen  en de oude priester benutte de momenten van stilte om zijn brevier te  bidden.


   ‘Weet u,  pater. Het is toch niet te geloven dat iemand in de eenentwintigste eeuw een aanslag wil  plegen  om de katholieke Kerk te straffen voor iets wat  in de  dertiende eeuw is gebeurd. Ook  al gaf die  frater  Julián  opdracht het  bloed van de katharen te wreken.’


   Ignacio  Aguirre liet de woorden van  Matthew Lucas even  op zich  inwerken voordat hij  reageerde.  Eigenlijk hield deze gedachtegang hemzelf al  jaren bezig, en nog intensiever sinds bisschop Pelizzoli hem naar Rome had laten roepen. Hoe meer hij het probleem probeerde te  doorgronden, des te scherper zag hij  in dat de  kroniek van frater  Julián  aanleiding gaf tot foutieve interpretaties.


   ‘Frater Julián wilde niet dat  er  nog  meer bloed  vloeide  en riep absoluut niet op  tot  wraak vanwege de  kruistocht tegen de katharen. Dat strookte  helemaal  niet met zijn manier van denken.’


  ‘Pater,  ik geloof dat ik  die kroniek nu zeker een keer of  vijf heb gelezen en de laatste zin is zonneklaar: “Op een dag zal iemand het bloed  van de onschuldigen wreken.” ’


  ‘Frater Julián  was juist bang dat  het  zover zou komen: er was zo  veel bloed vergoten  dat er  wel iemand móést  gaan denken  dat wraak hierop het enige antwoord was. Hij was een persoon in gewetensnood,  een  geestelijke die  het  niet  eens was met het optreden van  de Kerk maar die zich  evenmin  in staat voelde  haar af te  vallen.’


   ‘In  feite heeft hij  de  Kerk verraden,’ merkte Matthew  op.


  ‘Nee, dat heeft hij niet. Hij probeerde tegenstrijdige loyaliteiten  met elkaar te verzoenen en ik vind zelfs dat  het hem is gelukt. Hij  is niet uit  de katholieke Kerk gestapt  en hij is ook  geen kathaar  geworden, hoewel hij  steeds trachtte te  verhinderen dat er  mensen moesten sterven omdat  ze er een andere visie  op  na hielden dan het christendom. Hij bleef trouw  aan  vrouwe Maria,  uit dankbaarheid  voor alles  wat ze voor hem had gedaan en omdat hij de  verplichtingen wilde nakomen die hij in zijn ogen  tegenover het huis Aínsa  had,  hoe diep het hem ook kwetste dat hij niet meer dan een bastaard  was. Door vrouwe  Maria  te beschermen toonde  hij zich loyaal jegens zijn vader,  ook al eiste  niemand dit van hem.


  Frater  Julián  werd ziek van schuldgevoel:  hij  moest leven met een enorm loyaliteitsconflict. Hij was een eerzaam mens, een man die  geweld  verafschuwde en  tegelijk iemand wiens redelijkheid in  botsing kwam met het meedogenloze  fanatisme van frater Ferrer. De laatste zin in zijn  kroniek kan men niet  los zien van de rest van zijn bestaan.  Naar mijn  mening is dit trouwens  ook de  interpretatie  van professor  Arnaud, al met  al degene die ons de  studie over frater Julián  heeft  nagelaten:  frater Julián  is  bang dat iemand op een  dag  al die doden zal willen wreken en daarbij nog meer  bloed  gaat  vergieten.’


   ‘Het  is de  kroniek van een monnik.  Daarom is uw interpretatie heel welwillend, en niet zonder eigenbelang.’


   ‘Nee, Matthew, dat  speelt niet mee. Als  je naast  de kroniek  ook alle bijgevoegde annotaties van professor Arnaud leest  zul je zien dat ik gelijk heb. En ik verzeker je  dat Ferdinand Arnaud  geen geestelijke  was,  hij geloofde niet eens  in God.’


  ‘Pater Aguirre heeft hem  goed  leren  kennen,’ zei  Lorenzo Panetta,  die zich nu ook in het  gesprek  mengde.


   ‘We hebben elkaar slechts  twee keer ontmoet,  maar beide keren was het een heel  bijzondere gebeurtenis. Hoe onwaarschijnlijk het ook klinkt,  soms krijg je  in een gesprek van een  uur een beter  beeld van een mens  dan  van iemand die je elke dag ziet.’


   Na wat doelloos geslenter dook Ylena de  metro  in  en stapte op  een lijn naar het Gare de Lyon. Daar zagen de agenten die haar volgden  dat ze bij  het treinloket  een  ticket kocht  en  contant  betaalde. Een van hen duwde de  lokettist  zijn penning  onder de neus  en kreeg te horen dat de vrouw een enkele  reis Istanbul had genomen.


   De rest  van de dag liep de  spoorwegbeambte  te piekeren of hij het  reisdoel  van die dame met haar  wezenloze blik wel had mogen verklappen  aan die  vent met zijn politiepenning.


  Zenuwachtig vroegen  de  rechercheurs Panetta wat ze moesten doen en  deze gaf bevel dat minstens twee  van hen op  de trein moesten stappen en haar  niet uit het oog mochten  verliezen. Ze verzonnen maar een smoes om hun  aanwezigheid daar te rechtvaardigen en een kaartje los  te krijgen van  de  conducteur,  want reken maar dat er  wat zwaaide als  ze die  mysterieuze vrouw lieten glippen.


  ‘Ze gaat naar Istanbul,’ legde hij uit  aan Matthew en  pater Aguirre, die Panetta’s bevelen zwijgend aanhoorden.


   ‘Ik zal  nu  meteen naar mijn dienst bellen,’ zei Matthew, ‘wij hebben daar  mensen.’


  ‘Doe dat, dan bel ik Hans Wein.  Ik  vind dat we er  een team heen moeten sturen, al  hebben  wij daar ook mensen. Het kunnen er nooit genoeg zijn.’


  Hij had  Wein  aan de telefoon  om hem  de nieuwste  ontwikkelingen  te melden toen er  een agent vanuit  de  lobby van het Crillon belde dat de graaf aan het uitchecken was. Panetta  aarzelde  geen  seconde  en  gaf opdracht  hem te volgen.


   ‘Ik verwacht niet dat hij contact  zal  zoeken met  de vrouw, maar volg hem waarheen hij ook  gaat.’


  Pater  Aguirre  stak  een sigaret op en  inhaleerde een dosis dodelijke rook die brandde in zijn  keel.  Lorenzo Panetta deed  hetzelfde. Matthew Lucas  verliet  zacht vloekend het vertrek.

  



  *  * *


  De  vrouw schrok toen  ze de stem  van  haar minnaar hoorde,  al was hij de enige die het  nummer van  haar mobieltje had. Maar Salim had haar nooit tijdens kantooruren gebeld, daarvan  raakte ze overstuur.


  ‘Heb je  het druk?’


  ‘Ja.’ Ze kreeg een  rood  hoofd.


  ‘We moeten elkaar zien.’


   ‘Wanneer?’


   ‘Nu.’


  ‘Nu? Waar zit je?  Ik  weet niet of  ik…’


  ‘Hoelang is het nog tot  de  middagpauze?’


   ‘Een kwartier,  maar  ik  lunch altijd  in  de kantine van het centrum. We hebben niet veel tijd, hoogstens  een halfuur.  Kunnen we elkaar  vanavond  niet ontmoeten bij mij  thuis?’


  ‘Nee. Jouw appartementsgebouw wordt natuurlijk  bewaakt.’


   ‘O, dan…’


    ‘Wat  was je vanavond van plan?’


  ‘Thuis blijven.’


   ‘Doe hetzelfde  als de  vorige keren. Trek je trainingspak aan,  je jogt nog  steeds, hè?’


  ‘Ja.’


  ‘Ga joggen. Je  kunt  naar het  plantsoen op  de  Kleine Zavel lopen, ook  al  is het maar klein. Het ligt niet ver van  jouw huis. We zien elkaar  daar.’


    Ze voelde  zich  opgelucht toen ze het  klikje hoorde dat erop duidde  dat hij de verbinding had verbroken. Ze keek  om zich heen of  iemand haar in de gaten hield,  maar dat  bleek niet het  geval. De  mensen op  het  centrum wekten de indruk  dat ze niet geïnteresseerd waren  in elkaars doen  en laten en zich niet met andermans zaken bemoeiden, maar ze wist uit  eigen ervaring dat iedereen  tot in details op de hoogte  was van het leven  van de collega’s.  En door  haar prominente  positie  trok  zij nog extra de aandacht, daarom moest ze  nu  meer dan ooit zorgen dat ze niet opviel.


  Ze kreeg nauwelijks een hap door haar keel.  Toch scheen niemand haar  gebrek  aan eetlust te  merken. Ze probeerde  niet te laten zien  hoe graag ze naar  huis  wilde, maar zodra haar werkdag erop  zat greep ze haar tas en liep  het kantoor  uit.


   Ze dwong zichzelf rustig naar  huis te rijden. Daar  aangekomen nam ze de tijd om het  trainingspak uit  te kiezen dat haar het meest  flatteerde en trok het  aan.  Niet  dat ze  veel hoop had hem te vertederen, maar ze  kon het toch  minstens proberen. Daarom  werkte ze eerst nog haar make-up bij voordat ze net als zo vaak ’s  avonds de deur uitging om te joggen in de buurt van  haar  woning, gelegen in de elegante,  beschutte wijk Zavel, dicht  bij het koninklijk  paleis en  het Museum voor Schone Kunsten.  In  haar appartementsgebouw  woonden twee hoge functionarissen van de NAVO, daarom werd  het  bewaakt, dat  wist ze wel. Brussel was een stad die eigenlijk  dag en  nacht  onder bewaking stond  en waar de  spionagediensten  van vriend  en vijand elkaar geen moment  uit het oog verloren.


   Ze passeerde het standbeeld van de graven  van Egmont  en Horne,  eeuwen geleden slachtoffers van de Spaanse kroon,  en draafde langs het hek om  het  parkje  heen,  een  smeedijzeren hek versierd met  zuilen in gotische stijl.


  Het park was klein  maar heel lommerrijk en op dat uur van de dag waren  er weinig mensen.


  Ze liet haar blik  speurend  rondgaan en al snel zag ze hem  lopen,  in  gepeins verzonken, als  iemand die geen  haast heeft en  voor zijn plezier een ommetje  maakt. Toen ze naar hem toeliep probeerde  ze zich  neutraal te gedragen.


  ‘Je neemt een groot risico  door hier te komen,’ zei ze.


   ‘Ik geloof  van wel, ja,  maar ik moest je zien.’


  ‘Is  er  iets aan de  hand?’ vroeg ze  bezorgd.


  ‘Ik  wil dat we  trouwen.’


  Ze voelde het bloed  naar haar  hoofd stijgen. Zijn wens bracht haar van haar stuk.  Hoe kon  het dat  Salim met haar  wilde trouwen na wat  er in Rome was gebeurd? Daar had  hij haar veracht tot ze geen greintje zelfrespect meer had en nu  kwam hij plotseling met dit aanzoek.


   ‘Maar  waarom?’  waagde ze te vragen.


  ‘Weet  je  dat niet? Omdat ik  van je  hou.  Ik heb spijt van  wat  er is  gebeurd. Ik wil dat je  verandert, dat je net zo  wordt als ik, maar je moet  het uit liefde doen,  omdat je  evenveel van  mij houdt als ik  van jou.’


   In Salims kille  toon was de romantiek ver te zoeken, al had  ze het idee  dat  hij  erg zijn best deed om haar duidelijk te maken  hoeveel  berouw hij had.


  ‘Ik hou van je, Salim, en  natuurlijk  wil  ik graag  met je trouwen.’


   ‘Dan  zullen we het  zo snel  mogelijk doen.’


  ‘Je  bent gek,  je weet dat we dat niet kunnen! Je zou  alle  rechercheurs  van het centrum op je nek krijgen  en ik  zou je niet meer  kunnen helpen.’


   ‘Ik ben en blijf een onverdacht  burger. Ik wil dat  we  trouwen, ik heb alles voorbereid.  We doen het  over een week, in Rome.’


  ‘In  Rome…?’ Ze vroeg het op gekwelde toon. In Rome had ze de beroerdste dag van haar leven  doorgemaakt, daar had ze  gedacht  dat ze hem kwijt zou raken en zich  geminacht  gevoeld,  vernederd.


  ‘Ja, in Rome, zo wil ik goedmaken  wat er daar is gebeurd. Ik geef je geen zoen,  want ik  weet niet of  iemand ons kan  zien, maar je hoeft niet aan mijn liefde te  twijfelen.’


   Ze slaakte een zucht van verlichting. Sinds ze terug was  uit Rome, na dat rampzalige weekend, had  ze ’s nachts niet meer  kunnen slapen. En nu  wilde hij dat ze zijn vrouw werd! Daar had ze niet van  durven  dromen.


  ‘Ik hou van je, Salim, meer dan  van mijn eigen leven. Geen moment had ik  gedacht dat  ik  ooit je  bruid  zou  worden. Ik zal mijn leven beteren,  me  bekeren, een goede  moslima zijn en  je  volgen waarheen je  ook gaat. Ik kan niet  zonder  je.’


   ‘Dan heb je me  dus vergeven.’ Hij  keek haar diep  in  de ogen.


   ‘Je mag met me doen wat  je wilt, Salim.’


  ‘Mooi. Regel  alles wat nodig is  om over een week in Rome te zijn. En  neem een paar dagen  vakantie op voor onze  huwelijksreis.’


  ‘Zal ik  vertellen dat ik ga  trouwen?’


   ‘Nee, doe dat  maar  als je  terug bent.  We  beslissen samen hoe we later verder gaan. Nu moeten  we alleen aan de bruiloft  denken.’


   ‘Salim, ik wil  niet meer  naar dat  hotel,’ zei ze smekend.


   ‘Dan  doen we dat niet. Wat dacht je van het Excelsior?’


  ‘Alles is goed behalve…’


   ‘Stil maar, begin  er niet opnieuw over.  Ik  zal het goedmaken,  dat beloof ik je. Maar  nu moet je gaan, denk onder het  joggen maar  aan  ons tweetjes. Sorry dat ik je niet kan  zoenen.’


   Ze stak de Regentschapstraat over en draafde  zonder duidelijk doel in de richting van de Grote Zavel, waar  op datzelfde  ogenblik de sfeervolle verlichting aanging van de  Onze-Lieve-Vrouwe-ten-Zavel, een  kerk in Vlaams-gotische stijl  die een van de pronkstukken van de stad  was.


   Terug in haar appartement voelde ze zich  afgemat en leeg. Ze vroeg zich  af waarom ze niet gelukkig kon zijn. Ze  wilde met Salim trouwen en wist dat haar lot  met het  zijne verbonden was, maar zijn huwelijksaanzoek had haar gedeprimeerd.  Al betekende dit absoluut niet dat ze aan  de trouwplannen  twijfelde. Ze zou het  doen, ze behoorde zichzelf  al niet  meer  toe. Dat had ze die nacht in Rome ontdekt, toen hij  haar ervan had doordrongen dat ze niet  meer dan  zijn voetveeg was. Sindsdien was het haar niet gelukt haar gevoel  van eigenwaarde terug te vinden. Daarom kon ze niet gelukkig zijn, zelfs al wist ze dat hij van haar hield.
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    Zijn  moeder had couscous met lamsvlees klaargemaakt, daarbij  geholpen  door de  zwijgzame Fatima.


   Zijn vader  had  Laila gevraagd die zaterdag niet  uit te gaan maar samen met de overige gezinsleden hun neef welkom te heten. Mohammed was bang geweest dat zijn zus  zou  weigeren, maar  blijkbaar had ze gretig  toegestemd  om aanwezig te zijn bij dit familiefeestje.


    Moestafa  arriveerde laat in  de middag met  niet  meer bagage dan  een klein koffertje,  hoewel hij beweerde  dat  hij  in Spanje zijn geluk wilde beproeven.


  ‘Het is hier allemaal niet zo eenvoudig,’  zei Mohammed,  ‘ze worden  steeds strenger  met  het  verstrekken van papieren en bovendien zijn het racisten,  ze  trekken de Zuid-Amerikanen voor omdat het christenen zijn, net  als  zijzelf.’


   Mohammeds  vader beloofde Moestafa dat ze  hun  uiterste  best zouden doen om hem te helpen en dat hij  bij hen kon  blijven wonen zolang dat nodig was.


  ‘Je bent de  zoon van mijn  broer,  bloed van mijn eigen bloed,  dit  huis is ook het jouwe. Luxe  is  er  niet,  maar een beetje comfort hebben we wel.’


  Moestafa praatte hen  bij over de laatste nieuwtjes die zich in de  familie hadden  voorgedaan: bruiloften, sterfgevallen,  pasgedoopte kinderen, werkzaamheden die  waren  verricht… Hij sprong van  de hak op  de tak, terwijl  hij zich  de couscous die de vrouw van zijn  oom serveerde goed  liet smaken.


   ‘En  jij, Laila,  eet jij  altijd samen met de mannen?’  vroeg hij onverwachts aan zijn nichtje.


   ‘Kan je  er soms niet tegen  dat  ik aan mijn eigen tafel ga zitten eten?’


   ‘Nee, eh,  maar  ik zie  dat  je moeder het maal  opdient, zoals goede moslima’s dat  doen, en  dat je  schoonzus  haar helpt. En zij zijn  geen van beiden bij ons komen zitten.’


  Mohammed schoof onrustig heen en weer op zijn stoel  en  zijn vader ontging het niet dat zijn  vrouw  een vernietigende blik in de richting van hun neef wierp.


  ‘We zijn hier in Spanje,  Moestafa,’  antwoordde Laila. ‘Ik ben een  Spaanse.  Die nationaliteit heb  ik al jaren. Er zijn hier geen  verschillen  tussen  man en  vrouw, iedereen heeft  dezelfde rechten en plichten.  Ik  vind het niet erg  om te helpen het  eten  op te  dienen, dat doe ik  met plezier.  Maar ik ben het niet met je eens dat  mijn moeder niet bij  ons mag komen zitten, of  Fatima. Wat is er  mis mee als we samen eten? Je denkt toch niet dat Allah dat erg vindt?’


  ‘Bij ons is de  traditie  wet en we  moeten  onze eigen wetten  respecteren. Al heb je dan nu een andere nationaliteit,  je blijft wie  je bent: Laila, het  kind van je  ouders,  een Marokkaanse en moslima.  Of heb je misschien afstand gedaan van ons geloof?’


   ‘Ik ben een  gelovige vrouw en elke dag voel  ik dat Allah me meer  kracht geeft  om het leven te leiden dat ik leid.’


   ‘Breken met de  traditie?  Vind  je dat  zoiets  nodig is?’


   ‘We moeten de eenentwintigste eeuw in,  Moestafa. De tijd staat niet stil. De christenen en  de joden hebben  die stap al gezet.  En wij kunnen de klok  niet terugdraaien.  Zeg eens eerlijk, Moestafa, als je kanker had, zou  je dan naar het ziekenhuis gaan?  Zou je je laten opereren  en om een  behandeling vragen uit  de eeuw  waarin wij leven of werd je liever beter van een  smeerseltje op het  gezwel en wat kruidendrank?’


  ‘Ik begrijp niet  wat je bedoelt,’ antwoordde Moestafa  nors.


   ‘Als je ernstig ziek was  zou  je genezen willen worden met medicijnen uit  deze  tijd, je zou heus niet kiezen  voor de aderlatingen  en kompressen van vroeger en vervolgens doodgaan.  We moeten onze gewoontes aanpassen aan het moderne  bestaan, dat  heeft  met religie of vroomheid niets te maken. Ik ben gelovig,  Moestafa,  maar als ik  ziek ben ga  ik naar de dokter en als  ik op reis wil neem  ik het vliegtuig, de trein, de bus of de boot, net zoals jij.  Ik klim  echt niet  op  een ezeltje om me  van a naar  b te verplaatsen. Als  ik wil weten  wat er voor nieuws is in Marokko zet  ik de tv aan en wacht  ik niet tot een familielid ons schrijft wat er  daar gebeurt. En  als ik wil  horen hoe het  met de familie gaat grijp ik de  telefoon. Jij net  zo goed,  trouwens. We  zetten onze levensmiddelen  ’s nachts  niet meer buiten om  ze koel te  houden, nee, we stoppen  ze in de koelkast.  De wereld  is veranderd, Moestafa, de tijd heeft niet stilgestaan en wij moeten  onze  gewoontes  en normen aanpassen aan  de  wereld  waarin we leven. De klassieke  teksten moeten we lezen vanuit een eigentijdse visie, maar de essentie  moeten we  vasthouden.  En  de  essentie is dat Allah bestaat en dat we niet mogen vergeten dat hij de Barmhartige  is.’


   Ze hadden zwijgend  naar haar geluisterd. Haar moeder met achter haar  hand een glimlach van  trots. Fatima vol  bewondering,  haar vader vol  genegenheid en Mohammed stil van verbazing. Zelfs Moestafa leek  onder de indruk van Laila, want het duurde lang voordat  hij reageerde.


    ‘Je goochelt met woorden. Wie ben jij  om de wet te interpreteren? Beschik je  soms over meer wijsheid dan  onze imams en  oelama’s, die  hun  hele leven hebben gewijd aan het bestuderen van  de  Koran? Je zoekt excuses om  je eigen gedrag te rechtvaardigen, dat is alles.’


  ‘Mijn gedrag? Wat  weet jij van  mijn gedrag? Waar doel je op?’


  ‘Het verbaast me dat je geen hidjab draagt en dat je hier bij de mannen  aan tafel  zit. En dan de dingen die je zegt… Zorg maar  dat niemand het hoort, je  zou aanstoot geven  in onze gemeenschap.’


    ‘Alleen zij  die  dat  graag willen nemen er aanstoot aan en het  probleem  ligt  bij  hen, niet  in  mijn woorden. Ik zeg alleen  dat  het  geloof  niet hoeft te botsen met  democratie en  vrijheid of met het respect voor  de levensovertuiging van anderen. Er is een  uitspraak  van Martin Luther  King die me telkens weer raakt, ze luidt als volgt: “We  hebben  door de lucht  leren reizen als  vogels en over de  zee als vissen,  maar gewoon  samenleven als  broeders kunnen we nog niet.” En  toch denk ik  dat  het mogelijk is, we hebben  het zelf in de hand. Als we  maar niet allemaal zo arrogant zijn om te vinden dat juist wij het  gelijk aan  onze kant hebben, als we niet  over  de  rest de baas willen spelen en  hen die  anders bidden, voelen of denken niet gaan  veroordelen of  bevechten. Laat  ieder  toch  tot zijn eigen  God bidden, laten we wetten  en  regels aannemen waaraan  iedereen zich kan  houden,  die  een vreedzame en  respectvolle samenleving mogelijk maken  en ieders recht op persoonlijke vrijheid erkennen.’


  ‘Zo is het genoeg!’ riep Mohammed  uit, harder geraakt dan  hij  aan zichzelf wilde toegeven. De woorden van zijn  zus  troffen  hem  in het  diepst van  zijn  wezen en hij voelde  een ontembare woede jegens haar omdat ze in staat was hem  aan het twijfelen te brengen.


  Even had hij  zich  door Laila’s  betoog laten meeslepen, even vond hij  dat het nergens toe diende  als hij de martelaarsdood  stierf, dat de wereld er niet  beter van  werd  als zij  de resten van het kruis opbliezen  waaraan de profeet  Isa was gestorven.


  Laila had zijn  geweten geschokt, maar  hij  kon al niet meer terug.


   ‘Hou je gemak, Mohammed,’ gebood  zijn  vader. ‘En jij,  Laila, hou  nu  eens  je mond en  dram  niet zo door tegen de  zoon van mijn broer. Moestafa komt op  voor de traditie en die moeten we allemaal respecteren. Laten we maar naar onze kamers gaan,  Moestafa zal wel moe zijn van de reis en het wordt tijd  dat jullie moeder en Fatima ook eens rustig kunnen  gaan  zitten om een hapje  te eten.’


   Moestafa knikte en  bedankte hem, waarna Mohammed  zijn neef  het  kleine kamertje wees, waar  ze tot dan toe Fatima’s kinderen  hadden  ondergebracht. Zolang Moestafa er was zouden de  kleintjes bij  Fatima en Mohammed slapen, tot diens  opluchting, want nu had hij  weer een excuus om  niet met haar  te hoeven vrijen. Ondanks al zijn pogingen was ze nog niet zwanger en hij voelde een steeds grotere walging voor het weke lichaam van zijn vrouw, voor haar  onverschillige ogen als ze  hem  zijn  gang liet  gaan zonder  een  kik te geven.  Als hij haar  bezat was  ze  even ver  weg als hijzelf.


    ‘Vrouw, als je klaar bent kom dan naar  bed,  je ziet er moe uit.’


  Laila’s  moeder knikte zonder antwoord te geven op het  bevel  van haar man, die de woonkamer uitliep naar zijn slaapkamer. Toen ze alleen waren wenkte ze Laila en Fatima haar te volgen naar de keuken.


   ‘Laila, je moet  voorzichtig  zijn. Wat je neef Moestafa gezegd heeft  bevalt me helemaal niet.’


  ‘Maak je geen zorgen, moeder. Hij mag me  niets doen.’


  ‘Dat mag hij wel,’  zei Fatima, fluisterend.


  Laila  en haar moeder keken  de vrouw afwachtend aan. Fatima beet op haar  lip, ze durfde geen uitleg  te geven. Ze had waardering gekregen voor haar schoonmoeder, die haar  nooit sloeg en altijd vriendelijk en aardig  was tegen haar  kinderen. En Laila  bewonderde ze, ze wou dat ze de  moed had om net zo te zijn  als zij. Tot  ze Laila leerde kennen dacht ze altijd  dat het  haar plicht was zich  aan de mannen te onderwerpen, maar nu… Nee, ze durfde zich niet  tegen Mohammed te verzetten en evenmin tegen de eerbiedwaardige imam Asan al-Jari, wiens dochter ze  de eer had te  zijn. Maar  al was ze daar  niet  toe  in staat, ze  vond  wel degelijk dat Laila gelijk had bij alles wat ze zei.


  ‘Wat wilde je vertellen, Fatima?’ vroeg Laila, eerder nieuwsgierig dan bezorgd.


   ‘Het  zijn onze  gewoontes…  Je weet wel, ze mogen de  eer van de familie schoonwassen…  Als wij  die  eer  bezoedelen  mogen ze  ons doden… En jouw neef,  ik eh, neem me niet kwalijk  dat  ik  het zeg, maar ik  mag hem  niet.’


   Laila schaterde het uit  en  liep  op Fatima toe  om haar te omhelzen.  Ze had medelijden  met haar  schoonzus,  die zo schamel gezegend was met vrouwelijke charme,  die zich hulde in donkere galabia’s en haar haren altijd wegstopte onder de hidjab.


  ‘Fatima,  we zijn in Spanje.  Hier gebeuren  zulke dingen niet. Niemand zal me vermoorden en bovendien  heb ik de eer van de familie niet bezoedeld.’


  Maar  haar moeder  was bleek geworden en dacht na  over de  woorden van  haar schoondochter. Het had haar verwonderd dat  de  broer  van haar man hun zo  haastig zijn  zoon  wilde sturen. En toen  Moestafa onmiddellijk ruzie was gaan zoeken  met Laila had een gevoel van verontrusting  zich van haar meester gemaakt.


   ‘Maar  het is toch  gebruikelijk  dat  een van de naaste gezinsleden zorgt voor  het redden van de eer: de  vader, de  echtgenoot, een broer…’  zei ze en ze keek vragend naar  Fatima.


   ‘Af en toe, als  het nodig  is, zoeken ze een ander familielid. Vaders voelen zich  soms niet in  staat  hun eigen  dochter dood te  maken en Mohammed…  Nou ja, ik geloof dat hij ondanks alles van Laila houdt. Ik ben wel eens bang geweest dat hij…  Maar nee, ik geloof niet dat hij in staat zou zijn  haar te vermoorden.’


  Haar schoonmoeder slaakte een  smartelijke  kreet, terwijl  Laila haar schoonzus  verbijsterd aanstaarde. Fatima  zat over háár leven te praten  alsof ze daar  zelf niets over te  zeggen  had,  alsof leven of sterven afhing van wat haar familie wilde.


   ‘Fatima, al jarenlang  vecht  ik  tegen hetgeen jij hier beschrijft. We  mogen het niet zomaar laten gebeuren  dat  een  overspelige vrouw  gestenigd wordt of dat men een  dief zijn hand afhakt  of dat iemand een  vrouw vermoordt vanwege  bizarre ideeën  over  een  bezoedelde eer die moet worden schoongewassen  of  dat  ze een meisje  uithuwelijken aan een onbekende.’


   ‘Wees voorzichtig, Laila. Vertrouw  het niet!’ Fatima’s stem klonk  smekend. ‘En hou Moestafa in de  gaten, blijf uit zijn buurt. We zullen  je niet alleen laten,  zelfs ’s  nachts  zou je niet  alleen moeten zijn. Sluit je deur goed  af en pas op voor je neef.’


   Fatima schrok toen haar  schoonmoeder naar  haar  toe kwam, haar handen  stevig beetgreep en haar dwong  haar aan te kijken.


   ‘Wat weet  jij hiervan, Fatima? Vertel op!’ beval ze.


    ‘Ik weet niks,  eerlijk niet! Als ik iets wist  zou  ik het  zeggen,  echt waar, ik wil niet dat… Ik wil  niet  dat  Laila iets overkomt, maar  ik ben er bang voor.’


  De drie vrouwen zwegen geschrokken en  voor  het eerst kreeg Laila  het  benauwd.


   Mohammed  hielp  zijn neef de weinige kledingstukken  die  hij bij zich had in de kast op te bergen.


  ‘Je  moeder had niet mogen toelaten dat je  zus een halve christen is  geworden,’  zei Moestafa verwijtend.


   ‘Laila is nu eenmaal zo, daar heeft  mijn  moeder geen schuld aan. Alles gaat  hier  heel anders dan  in  het dorp waar  jij woont, hier  gaan de meisjes verplicht naar school en ze  worden er helaas op verkeerde ideeën gebracht. Mijn ouders  hebben ons opgevoed zoals  het hoorde.’


  ‘Jij bent een  goede  moslim, iemand op wie  we  trots kunnen  zijn, maar je zus…  Ze brengt  schande over onze  familie.’


  ‘Mijn zus heeft niets gedaan  wat niet door de beugel kan,’ verdedigde Mohammed haar.


  ‘Jawel, dat weet je best! Wat ze vanavond zei  is  godslastering. Je bent natuurlijk dol op Laila, maar je zou het je niet  moeten aantrekken wat er met  haar  gaat gebeuren. Hoe sneller we dit regelen  hoe beter. Je  had het zelf al  moeten doen, maar  ze  hebben me verteld dat je, eh, een  belangrijk man bent en dat  je geen  problemen mag krijgen met de wet.  Gelukkig is je familie er nog. Je vader is een  slappeling, volgens die van mij is hij dat altijd al geweest. Jammer, want hij is de oudste, terwijl  de  familie uiteindelijk bij  mijn vader om gerechtigheid komt vragen.’


   ‘Mijn  vader  is geen slappeling,’ protesteerde Mohammed, die zich vernederd voelde.


    ‘Je zus had al dood moeten zijn.  Jij mag  het  niet  doen, maar  hij toch wel?’


   ‘Zou jij je eigen dochter doodmaken? Nou ja, op die vraag kun je natuurlijk  geen  antwoord geven, je bent nog jong  en  je  hebt geen kinderen.’


   ‘Ik heb drie  zussen en ik zou niet aarzelen om ze de keel af  te snijden  als ze  zich gedroegen  zoals  Laila. Maar  dat  zal  nooit gebeuren, want mijn moeder heeft ze  netjes opgevoed en ze zijn al getrouwd.’


   ‘Ik dacht  dat je  zussen jonger waren dan jij.’


   ‘Dat is ook zo.  De oudste  is  achttien, dan komt er eentje van  zestien en de jongste is veertien jaar. Mijn vader  heeft al  een man  voor ze gezocht toen  ze nog kinderen waren en ze hebben zich in hun lot geschikt, zoals het  hoort. Waarom hebben  jullie je zus niet uitgehuwelijkt?  Mijn  moeder zegt dat jullie  Laila naar  haar  hadden moeten sturen, dan had  zij gezorgd dat ze getrouwd weer  terugkwam. Mijn moeder  begrijpt jouw moeder niet.’


  ‘Goed, ik ga nu.  Welterusten.’


  Mohammed wilde niet  langer met hem praten. Hij gruwde  van alles wat  Laila  deed, maar hij kon niet verdragen dat  Moestafa  hem  over zijn  ouders en zijn zus de les las.


  ‘Ik blijf niet lang, hooguit een week,’ liet zijn neef nog weten.


    ‘Neem  je  tijd maar, want misschien…’ Mohammed  maakte  zijn zin niet  af,  hoewel  Moestafa erop  stond te  wachten.


   ‘Ik zal doen waarvoor  ik ben gekomen,’ zei  hij.


   Mohammed liep het kamertje  uit zonder hem  te  antwoorden.
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  Als voorzitter  van de wekelijkse vergadering van de stichting Mémoire Cathare beantwoordde Raymond de  bezorgde vragen van zijn trouwste volgelingen.  Deze mannen  deelden  zijn  haat  tegen de katholieke Kerk en hadden het aan zijn inzicht overgelaten een plan te beramen om Rome een zware  slag toe  te brengen, maar geen van hen wist –  of wilde  weten – hoe  dit in  zijn  werk  zou  gaan,  al waren ze heel nieuwsgierig  wanneer het zou gebeuren.


   Het werd stil toen  Edward, de trouwe  butler, met haastige passen de  bibliotheek binnenkwam, waar de vergadering  werd  gehouden.


  Edward liep  naar de graaf en fluisterde hem iets in  het oor waarvan de edelman  blijkbaar schrok, want alle aanwezigen zagen  hem verbleken.


   ‘Heren, excuseert u me een paar minuten, ik  ben zo terug.’


   Raymond beende de bibliotheek uit met Edward op zijn hielen. De butler was nog  niet van  zijn verbazing bekomen.  Een bediende was hem  komen zeggen dat zich een jongedame had aangediend – ze stond nu in  de vestibule te wachten – die beweerde de dochter van de graaf te zijn.


   Edward was er direct op  afgegaan  en had een vrouw aangetroffen met een  brutale oogopslag en een paar Louis Vuitton-koffers, die  hem dringend verzocht haar vader  te roepen.


  De  graaf was de vorige  dag gearriveerd.  Hij had Edward  niet gezegd dat hij op de komst rekende van  niemand minder dan deze dochter,  die in Amerika woonde, voor zover  de butler wist,  en met wie hij geen contact had.


   Catherine stond te wachten en leek in een  slecht humeur.  Met  vragende blik  liep Raymond  op haar  toe.


   ‘Ik heb  besloten te komen,’  was alles wat ze zei  om haar onverwachte bezoek  toe  te lichten.


  ‘Welkom op  het kasteel.’


   ‘Dank je.’


  ‘Edward, ga  mijn  dochter  Catherine  voor naar de groene kamer. Stuur een kamermeisje om te helpen  met haar bagage en bij alles wat ze  verder  nodig heeft.’


   ‘Ik ben niet van plan lang  te blijven…’


    ‘Blijf zolang  je maar wilt.  En dan moet je  me  nu  verontschuldigen, ik  ben in  vergadering  met een paar heren, bestuursleden van mijn stichting.  Het kasteel staat  volledig tot je beschikking. Ik hoop snel klaar te zijn.’


  ‘Ik wil je geen last bezorgen.’


   ‘Dat  doe je niet. Excuseer, ik moet nu weg.’


  Raymond  liep  terug  naar de  bibliotheek,  overdonderd door  de komst van zijn dochter  en tegelijk  tevreden.  Hij  zou moeten wennen  aan  Catherines onvoorspelbare karakter,  in  dat  opzicht leek ze wel degelijk op zijn overleden  echtgenote.


   Catherine volgde Edward de  trap  op naar de eerste  verdieping, waar  de discrete butler een  deur opende die toegang  gaf tot  een  kamer bekleed met bleekgroene zijde.


  ‘Ik stuur  onmiddellijk een kamermeisje om te  helpen met uw bagage.’


   ‘Doe geen moeite, ik kan heus  mijn eigen koffer wel  uitpakken.’


   ‘Dan stuur ik haar voor als u  verder nog iets nodig hebt.’


  ‘Ik heb niets nodig. Dank je.’


   Toen Edward  de deur uit was slaakte Catherine een  zucht  van verlichting en  keek om zich heen.


  Het hemelbed leek haar oeverloos en de secretaire tegen  de wand vond ze erg mooi, evenals  de  twee kleine fauteuils, die gestoffeerd  waren in een  dieper groen dan dat  van de muren. Ze  zag twee deuren,  die ze nieuwsgierig opendeed. Een leidde naar de badkamer, de andere naar een kleedruimte.


  Binnen tien minuten  had ze haar  koffers uitgepakt. Ze popelde om het kasteel te verkennen.


  Toen  ze  haar  kamer  uitkwam stuitte ze al  na een  paar  stappen op  Edward.


  ‘Is er iets wat de jongedame wenst?’


   ‘Ja,  ik wil het  kasteel zien.  Kun je  me rondleiden?’


   De butler glimlachte vergenoegd om dit verzoek, maar al te graag bereid  om deze  jongedame, die  later  de kasteelvrouwe  zou worden,  tot gids  te zijn.


  ‘Wel, heren,  dan  rest  me  nog slechts  u aan te kondigen dat we onze families over weinige  dagen genoegdoening  zullen verschaffen voor het leed dat hun  in het verleden werd berokkend. Het zal gebeuren  op Goede  Vrijdag. Meer  kan  ik u niet vertellen en u  kunt het  ook beter niet weten.’


  Een oudere heer met een sterk Occitaans accent vroeg het woord.


  ‘Mag ik u namens alle aanwezigen feliciteren met het prachtige werk dat  u verricht. Het geslacht  d’Amis is het licht waardoor de herinnering aan al wat op onze geboortegrond is gebeurd  niet vertroebeld raakt en dat zo de gedachte  aan  onze  martelaren levend houdt. Net  als uw  vader hebt u steeds een  grenzeloze  generositeit aan de dag gelegd.’


  Vervolgens vroeg  een man van  middelbare leeftijd: ‘We hebben er begrip voor  dat u ons geen gedetailleerde informatie verstrekt,  maar  zou het niet mogelijk  zijn dat we  toch  minstens de reikwijdte kennen van wat  er gaat gebeuren?’


  Raymond bekeek zijn  toehoorders een  paar  seconden taxerend  voordat  hij ging  antwoorden. Nee, bedacht  hij, geen letter zou hij nog loslaten. In de aanloop naar dit moment  had  de Facilitator hem steeds op het  hart gedrukt dat discretie  geboden was. Niemand mocht meer weten dan  hij moest weten, had hij keer op keer herhaald. Zelfs de personen en  organisaties die  de Facilitator vertegenwoordigde  wisten niet  wat er stond te  gebeuren, niet eens  wanneer het  gebeurde.  Ze wilden  resultaten  zien  en  de Facilitator garandeerde die, net zoals hij, Raymond,  aan  zijn gelijkgezinden garandeerde  dat de dag der  wrake gekomen was.


    ‘Voor  uw eigen veiligheid zowel  als die  van mij  en ook voor het  welslagen van de operatie is het  beter  dat u er niets van  weet. Maar  let  u speciaal op Goede Vrijdag, de dag  waarop de christenen de kruisiging herdenken… Meer mag ik u  niet  zeggen, heren.’


   Op datzelfde ogenblik vloog  de deur open en richtten  alle aanwezigen hun blik op  de gestalte van een vrouw die  opdoemde vanuit het halfduister van  de gang, terwijl de stem van een protesterende Edward  hoorbaar werd.


   ‘Jongedame, ik  zei toch dat u op dit moment niet de bibliotheek in kunt!’


   Maar  Catherine liep een flink eind het vertrek binnen, glimlachend naar de mannen die er zaten en zonder op  haar vader te letten.


    ‘Neemt u me niet kwalijk! Sorry dat ik stoor…’


   Raymond staarde  zijn dochter aan,  in zijn groene ogen  zag ze de woede fonkelen.


  ‘Heren, mag  ik u mijn dochter voorstellen. Catherine, dit is het bestuur van de  stichting Mémoire  Cathare.’


  Onmiddellijk stonden  alle  aanwezigen op om  de dochter van  graaf d’Amis te begroeten. Iedereen  wist  van haar  bestaan, sommigen hadden  Nancy, die kortstondig  de echtgenote van Raymond de la Palissière was geweest, zelfs nog gekend.


  Catherine groette hen  met een bescheiden lachje en verontschuldigde  zich nogmaals dat ze zo was komen binnenvallen.


    ‘Maar  ik  ben nog maar net hier  en, eh, ik  moet  bekennen dat ik enthousiast ben over het kasteel. Toen Edward me vertelde dat dit de bibliotheek was, waar  een aantal  portretten van onze  voorvaderen  hingen, kon ik de verleiding niet weerstaan…  Alles  is nog zo  nieuw  voor me…’


  Ze vonden haar  charmant en wensten Raymond geluk  met de aanwezigheid  van  zijn dochter op het kasteel. Het  werd tijd, zo werd er zelfs gezegd,  dat het gebouw weer  eens door een  vrouwenhand werd  opgefleurd.


   De  vergadering hoefde niet  meer te worden gesloten,  dat was in  feite al gebeurd, en  Raymond verzocht Edward  zijn gasten een verfrissing aan te bieden. Gezien het  tijdstip, halfacht, koos de meerderheid voor  een  sherry.


   Catherine voerde her en der conversatie en  toonde zich geïnteresseerd in de gebruiken van de streek, leergierig,  verwonderd over alles wat  men  haar  vertelde. Raymond liet zijn woede  varen, sterker nog, hij zwol van trots  dat hij zo’n dochter had.


  Een halfuur later namen de heren afscheid, wensten  Catherine  een prettig verblijf op  het kasteel en  nodigden  haar uit  samen  met  haar vader eens langs  te  komen.


   Een bejaarde man, veel ouder dan Raymond, liep op de graaf toe, omarmde hem  en  kuste  Catherine de hand.


  ‘Vandaag is een heuglijke  dag, niet alleen vanwege het goede nieuws dat uw  vader ons heeft  gebracht,  maar  ook omdat we u hebben leren kennen. Waarde vriend,  we  spreken  elkaar op Goede  Vrijdag.’


  Raymond had  Catherine  bijna op haar nummer  gezet omdat ze de vergadering  verstoorde, maar hij besloot het niet te doen. Hij was er  te  zeer mee ingenomen  dat de bestuursleden kennis hadden gemaakt met de vrouw die zijn erfgename zou worden.


   ‘Je spreekt heel  goed Frans,’ zei de graaf. ‘Waar heb je dat geleerd?’


  ‘Ik moest het van mijn moeder,’ antwoordde Catherine.  ‘Ik had  een  Canadese lerares,  madame Picard. Ze was  heel goed.’


  ‘Te oordelen naar je accent is  ze dat inderdaad  geweest.’

  



  * * *


   Hakim nipte voorzichtig van de  geurige thee  die  Saïd, de  leider van de Cirkel in Jeruzalem,  hem  had aangeboden. De twee mannen bespraken  de details van de aanslag.


   ‘Je  hebt een  visum  voor een maand, je hoeft je  dus geen  zorgen te  maken.  De bedevaartgangers  met wie je bent gekomen maken momenteel  een  trip naar de Sinaï,’ verklaarde Saïd.


   ‘Denk  je dat  de joden  niets  zullen merken?  Ze houden  alles in de gaten.’


  ‘Ook zij maken tegenwoordig fouten. Ze kunnen niet vechten in het donker. Kijk  wat er in  Libanon is gebeurd, het is  ze niet gelukt de Hezbollah  te verslaan. Ze zijn opgeleid  om tegen legers slag te  leveren, ze  kunnen een atoombom gooien, maar de strijd tegen een moeilijk waarneembare vijand gaat ze niet zo goed  af.’


  ‘Maar de  Mossad…’


   ‘Dat is een mythe! Wij zijn daarvan het  bewijs: ze weten  niets over de Cirkel. Kom, maak je  niet druk!’


  ‘We mogen  onze waakzaamheid niet verliezen.’


  ‘En dat doen we  niet. We hebben  mannen die ons  overal  volgen om te zien of de Mossad of Shin  Bet ons schaduwen en ze hebben niemand ontdekt. Je wordt  vierentwintig uur  per  etmaal  beschermd, vriend.’


   ‘Ik maak me niet ongerust om mijn leven, maar over  het  slagen  van de operatie.’


   ‘Je zult gezond  blijven  tot aan die bewuste dag  en  dan zal de  wereld  verbaasd staan  over je  heldendaad. Onze broeders zullen je zegenen.’


   ‘Ze moeten niet  mij zegenen  maar de mannen die  ons  met zo  veel bekwaamheid leiden.’


  ‘Goed,  mijn  vriend.  Laten we nu het plan  nog eens doornemen. Wat  een geluk dat  onze broeder  Omar een reisbureau heeft. Zijn orders  zijn duidelijk:  op  vrijdagochtend sluit je je  aan bij  de bedevaartgangers  met  wie je  gekomen bent, om de plechtigheid  bij te wonen in de  Kerk  van het Heilig Graf. Niemand zal  op je  letten. Op  die  dag zullen er  honderden  pelgrims uit de hele  wereld zijn en de  aanwezigheid van al die  groepen is door de  gidsen vooraf goed  geregeld. De gordel met explosieven  heb je om.’


  ‘En de controleposten?’


  ‘Denk je  dat de Israëlische  soldaten  geïnteresseerd  zijn in  een  groep bedevaartgangers?  Ze zullen  niet eens naar  jullie kijken. Je  hoeft alleen  maar te zorgen dat  je  bij de  relikwie komt en  dan… Dan ga  je naar  het paradijs. De gordel  is eenvoudig te bedienen, het enige wat  je doet  is aan een ring trekken.’


   ‘Maar de relikwie is heel goed beveiligd. Denk je dat  de  explosie hem zal  vernielen?’


    ‘Er blijft  niets  van over.  Jammer dat je  dat  niet  meer  zult zien. O ja, Omar  vroeg me door te geven dat je  tijdens die  laatste dagen moet deelnemen  aan een excursie  van de groep waarmee je bent gekomen.  Als ze  terug zijn uit de  Sinaï steken ze de grens  over naar Jordanië  om Petra te bezichtigen. Dan kun je met ze mee.’


    ‘Doe ik. Maar  eerst wil ik weer naar  de Kerk van het Heilig Graf,  ik wil de route die ik moet afleggen nog eens nalopen.’


  ‘Nee, dat  mag  niet. Het is geen goed idee  om dat te doen, zo zou je misschien gaan opvallen. We  zijn er al  drie keer  geweest, je kent  die route op je duimpje.’


   ‘Laat me nog één keer  gaan…’


  ‘Nee, Hakim, we mogen het noodlot niet tarten.’


   ‘Weet je, ik  mis mijn  dorp.’


   ‘Je dorp?’


    ‘Caños Blancos…  Ik  ben nooit eerder zo gelukkig geweest als daar. Als je het vanaf  de grote weg ziet is het  net alsof  de huizen  tegen de rotsen geplakt zijn. In de lente  geurt het er  naar oranjebloesem en fruit. De lucht  is  er diepblauw en de hele dag horen we het bronwater  kabbelen dat de bassins in stroomt.  Volgens  mij  is er geen plek die  zo op het paradijs lijkt.’


  Catherine wilde met  alle geweld achter  het  stuur en Raymond had met tegenzin  toegegeven. Hij voelde zich  veiliger  bij  de chauffeur, die al jaren bij hem in dienst was.


   Hij stond  verbaasd over de  verandering die  zich bij  haar leek te  voltrekken.  Niet dat zijn  dochter  aardiger tegen hem deed,  maar ze  was in elk geval niet meer zo  stug en op haar  hoede als in het begin. Er  waren zelfs momenten dat hij  haar ontspannen zag glimlachen.


   Hij  had haar  elk hoekje van het kasteel laten zien  en de omgeving met  haar verkend,  maar  het spektakelstuk  vond die  ochtend plaats, ze gingen  een bezoek brengen aan  Montségur.


   Zijn dochter  vroeg honderduit naar  de  stichting  Mémoire  Cathare,  haar belangstelling voor het  verleden  leek onverzadigbaar. Ze bekende zelfs  dat ze enthousiast was  over de  Kroniek van frater  Julián,  terwijl ze  er  niets  voor  gevoeld had die te  lezen  toen hij benadrukte  dat het  verplichte kost was  als  ze  de geschiedenis van  haar familie wilde begrijpen.


  Maar op  dit ogenblik was Raymond  met zijn gedachten bij  de Facilitator. Hij had hem een paar keer  gebeld zonder dat er werd opgenomen  en daarover maakte hij  zich  ongerust. Ook  de Joegoslaaf  had  hij gebeld, om zekerheid  te  krijgen  dat Ylena  het  materiaal had  ontvangen zoals was afgesproken.  Maar  ook hier had  hij geen  geluk, er kwam  geen reactie.


   ‘Wat ben je verstrooid,  je luistert helemaal niet.’


  ‘Eh, sorry. Wat zei je?’


  ‘Ik vroeg  je naar die professor die een studie over de geschiedenis  van frater Julián heeft  gemaakt.’


  ‘Professor Arnaud? Nou,  mijn vader huurde  hem in omdat  hij een van de beste mediëvisten  van Frankrijk was. Helaas  verliep  het contact met  de  professor  niet erg vlot. Hij was met een jodin  getrouwd, die op  een  dag verdween. Daar is hij gek van  geworden.’


  ‘Ze verdween? Hoezo?’


   ‘Dat weet ik niet. Ik  geloof dat ze  op reis  ging en niet  meer terugkwam. En  hij kon niet accepteren dat ze  hem verlaten had. Daardoor werd hij een moeilijk mens. Mijn  vader wilde hem laten samenwerken met een team  geleerden  en onderzoekers die niet alleen uit Frankrijk afkomstig waren, maar hij maakte voortdurend bezwaar.  Het enige  wat hem interesseerde was  de  kroniek van frater Julián.’


  ‘Waarin  zou hij dan verder nog geïnteresseerd moeten zijn?’


  ‘Catherine, ik  heb  je al uitgelegd dat de katharen  een geheim bewaarden, een  geheim  dat nog steeds  niet  is ontsluierd: de graal.’


  ‘Doe me een lol, dat zijn fabeltjes!’ antwoordde  ze geïrriteerd.


  ‘Dat  denk jij, maar ergens  bevindt  zich een voorwerp  van een uitzonderlijke kracht  en wie  het in handen krijgt zou, eh… Geloof het of  niet,  die  zou de machtigste man  ter wereld  worden.’


   Catherine  schoot in de lach, maar  hij maakte  zich  niet kwaad.  Hij wist dat hij  zijn  dochter er niet van  kon overtuigen dat dit voorwerp  bestond. Ook het bestaan van de  schat der katharen wilde er bij  haar  niet in.


  ‘Je  hebt zelf  gezegd dat professor Arnaud een groot mediëvist was,  en  in zijn aantekeningen bij de kroniek  van frater  Julián sluit hij uit dat er ergens  zo’n schat verborgen ligt. Hij toont duidelijk aan dat die schat niets anders was dan het geld  en  de juwelen die  de belijders aan hun Kerk schonken en dat  in  de  loop  der jaren  alles  ten behoeve van die kathaarse Kerk  is uitgegeven.’


   ‘Er zijn  teksten  waarin het tegenovergestelde geschreven staat. Professor Arnaud genoot veel prestige, maar hij is niet de  enige  die de geschiedenis van de katharen heeft bestudeerd.’


  ‘Toch wilde jouw vader hém  hebben.’


  ‘Je grootvader  zocht  iemand om  het  manuscript van de Kroniek van frater Julián te authenticeren, een  geleerde wiens autoriteit  alom gerespecteerd werd.’


   Het was  koud en Raymond rilde toen ze uitstapten. Catherine leek enthousiast over hun bezoek aan de  burcht en was verrast toen ze  aan  de voet  van de  rotswand  een  groep toeristen aantrof die aandachtig naar de uitleg  van hun gids  stond te luisteren.


   ‘Montségur betekent “veilige berg”,’ zei deze, ‘en inderdaad hield  het  kasteel langer stand dan de Franse koning en de paus hadden gehoopt.’


  ‘Kom je?’ vroeg  Catherine  aan haar  vader, die langzaam  achter haar aan  sjokte en niet  veel zin leek te  hebben  om het  hele  pad op te  klimmen naar een plaats die hij al kende als zijn broekzak.


  ‘Ik loop een stukje met je mee.’


  Raymond  vond het leuk Catherine van de ene plek  naar de andere te zien fladderen en  te merken hoe ze  huiverde op het Veld  der  Verbranden,  waar ze wilde dat hij een  foto van haar nam bij de zuil ter nagedachtenis aan  al die ongelukkigen.


  Er viel een miezerige motregen  toen Catherine  twee uur later haar  bezoek als beëindigd  beschouwde.


   ‘Ik hoorde de gids  zeggen dat dit niet  de echte katharenburcht is  maar het nieuwe kasteel, dat in de veertiende eeuw  werd  gebouwd.’


   ‘Er zijn  nog resten van de oude  burcht  in aanwezig: de fundering en een deel van  de oorspronkelijke muren, opgebouwd met  stenen  die  ter plaatse uit  de bergwand  werden gehakt.’


  ‘Ik moest telkens aan  een van je voorouders denken, aan vrouwe Maria.’


  ‘Onze voorouders, Catherine.’


   ‘Je moet begrijpen dat dit  allemaal  nogal ver  van me af staat, het is mijn wereld niet.  Die vrouwe Maria  was iemand met  een sterk karakter.’


   ‘Volgens mij heb jij dat van  haar geërfd,’ antwoordde Raymond met een glimlach.


  ‘Hoe  kom je  daarbij? Ik  ben niet eens gelovig, laat staan  een godsdienstfanate zoals  die dame uit je voorgeslacht.’


   ‘Ik geloof dat jij net zo’n  moeilijk karakter  hebt als vrouwe Maria. Die arme frater  Julián was als de dood voor  het mens, ze wond  de  hele familie om haar vinger.’


  ‘Ja, zelfs die tempelier…  Arme man, tempelridder worden om zijn moeder dwars te zitten.’


  ‘Fernando… Een  dappere strijder. En handelen tegen de zin  van je ouders in, dat  is al  zo oud als  de wereld. Jijzelf geniet  er ook van  als je mij kunt tegenspreken.’


  ‘Jou  zeker, ik ben het in niets met je eens.  Maar bij mijn moeder lag dat niet  zo. We hoefden elkaar maar aan te kijken  om te  weten  wat  de ander dacht.’


  Raymond leek te schrikken toen zijn gsm begon te piepen. Catherine vond het vreemd dat haar vader  altijd  drie mobieltjes  bij de hand had, en hij  wilde maar niet  zeggen waarom.


   ‘Ja…’


  Aan de  andere kant van  de lijn klonk  de stem  van  de Joegoslaaf.


  Catherine  deed een paar stapjes opzij om Raymond wat privacy te gunnen, maar bleef dicht genoeg in zijn buurt om te kunnen  horen wat hij zei.


  ‘Ze zal dus zonder problemen in Istanbul aankomen. Ik wil dat  u me  belt zodra  zij en de rest van de ploeg zijn gearriveerd…


  Natuurlijk ontvangt  u de afgesproken som, maar eerst wil  ik horen dat  ze  heelhuids daar is. Uw mannen moeten de veiligheid van die vrouw garanderen tot Goede Vrijdag en zorgen dat haar niets overkomt… Natúúrlijk wil ik  weten of  alles in  orde  is met haar… Ik heb gezegd dat u de rest van het  geld  de komende dagen ontvangt, en ga  nu  niet dreigen met uw baas, dat  pik ik niet… Doet  u  maar gewoon wat  ik  gezegd heb,  u hoeft niet meer te weten dan u nu weet,  ze moeten haar beschermen tot Goede  Vrijdag. Zodra ze op  die dag met de rest  van de ploeg het hotel uitwandelt mogen  ze haar laten gaan, dan  zit  hun taak  erop. Waar ik  ongerust  over ben  is of Ylena wel al het materiaal krijgt…’


  De graaf was zachter gaan praten, maar op sommige momenten maakte  hij zich blijkbaar nogal druk en  dan kon  Catherine flarden van het  gesprek opvangen. Ze had een sigaret opgestoken  en leek peinzend voor zich heen te staren toen Raymond d’Amis de verbinding verbrak.


   ‘Neem  me  niet kwalijk, soms laten de  zaken je  zelfs op deze heilige berg  niet met rust.’


  ‘Problemen?’ wilde ze weten.


   ‘Nee, niets  speciaals, die  lui werken alleen niet  zo  efficiënt, je moet alles drie keer  zeggen voordat ze  het begrijpen.  Zullen we teruggaan naar óns kasteel?’


  ‘Goed.  En bedankt dat je  me  hier hebt willen brengen, het was  de moeite waard.’


  Op  de  terugweg naar  Château  d’Amis hield Catherine onder het rijden haar ogen strak op  het  asfalt gericht  en maakte ze een afwezige indruk. Ook haar  vader had niet veel zin  om  te praten. Opnieuw piepte de gsm en het gezicht van de graaf  betrok  weer.  Hij voelde zich niet op zijn gemak nu hij moest telefoneren waar zij bijzat.


  ‘Salim,  mijn vriend,  fijn dat ik  wat van  je hoor… Ben je al in Rome?  Daar ben ik  blij om. Hoe  vordert  de operatie?


  Aha, ik zie dat je in  een prima stemming bent… En de rest van je vrienden? Mooi, ik hoop dat alles loopt zoals voorzien en dat er niets misgaat…  Ik ga ervan uit dat  jij  de  supervisie voert  over  alle  drie  de ploegen… Nou ja, ik kan niet te veel zeggen, ik ben onderweg… De tweede  geldzending ontvang  je  vóór Goede Vrijdag… Ja, ik weet  het, dat is al  over  vier  dagen, maar maak je niet ongerust, die families  zullen  niet  onverzorgd achterblijven… Ik hoop  dat je  me vrijdag belt, en als alles naar wens gaat, vriend, dan spreken we  af in  Parijs om het  te vieren.’


  ‘Ik  zie dat  de zaken je  geen minuut rust gunnen,’ zei  Catherine,  toen haar  vader zijn gsm weer had opgeborgen.


  ‘Absoluut. Gelukkig hoef  ik dankzij de  uitvinding van  de mobiele telefoon niet  de hele  dag in mijn werkkamer te blijven.’


    ‘Heb je  echt geen problemen?’


  ‘Waarom  vraag je dat?’


  ‘Ik weet  niet… Nou ja, misschien door de klank  van  je stem.  Ik moest dit gesprek wel horen, of  ik wilde of niet,’  zei ze.


   ‘Nee, ik heb geen problemen. Maar  financiële  transacties  houden me voortdurend in hun greep  zolang ze  nog niet  tot  een goed  einde zijn  gebracht. Vooral  als  dat van anderen afhangt.’


  ‘Kan ik je misschien helpen?’


   Dit  aanbod van Catherine overviel hem. Hij keek  oplettend  naar zijn dochter, die haar ogen op de  weg gericht hield, en  kreeg een enorme  behoefte haar in vertrouwen te  nemen. Hij deed het echter  niet.  Catherine was net als  Nancy  en zijn vrouw had hem  verlaten toen ze hoorde wat het streven van de  familie d’Amis was. Het  had haar  vooral  verbijsterd dat  ze  de graal zochten  en  meenden  tot een superieur ras te behoren. En hij wist zeker dat Catherine op  dezelfde manier  zou reageren  als haar moeder. Hij zou het  niet kunnen  verdragen als  hij zijn dochter kwijtraakte net nu  hij haar had leren kennen.


  ‘Ik heb geen  hulp nodig,  maak je  geen zorgen. Als  het wel zo  was, zou ik niet  aarzelen je erom  te vragen, al weet  ik niet of  je veel verstand hebt van  financiële transacties.’


  ‘Probeer  vertrouwen  in  me  te hebben,’ zei ze op  uitdagende toon.


   ‘Vertrouwen?  Zakendoen gaat niet samen met vertrouwen.’


   ‘Nou, volgens mij wel. Maar wat  maakt het uit.  Tenslotte ben  ik een  vreemde, ik mag  niet van je verlangen dat  je  me vertelt wat je  doet,  waar  je van leeft, wat je beroep  is.’


  ‘Ik ben graaf d’Amis, ik beheer  het erfgoed van mijn voorvaderen: landerijen, waardepapieren,  beleggingen… Ik probeer geen risico’s  te lopen, al valt dat soms  niet te vermijden. En als  het gebeurt maak ik me ongerust.’


    ‘Zoals nu.’


   ‘Inderdaad. Ik  zei je al, ik maak me zorgen als ik  iets niet zelf in de  hand heb, als  anderen  er  verantwoordelijk  voor zijn.’


  ‘En die Salim…?’


  ‘Is  een goede vriend met  wie ik  zaken  doe…  Moeilijke, delicate  zaken, die ook hij  niet volledig in de hand heeft. Dan  moeten  we  allebei  vertrouwen op wat anderen doen.’


  ‘Waar  komt  Salim vandaan? Is hij  een Arabier of heb  ik  dat  mis?’


   ‘Hij is  een Brit,  maar  van Syrische  origine. Een echte gentleman, als je kennis met hem  maakt zul je hem charmant vinden.’


   ‘Komt  hij  naar het kasteel?’


  ‘Dat weet  ik niet. Vanwaar die vraag?’


  ‘Omdat  ik  niet lang meer blijf.’


  ‘Wanneer vertrek je?’  vroeg Raymond,  die het plotseling benauwd  kreeg en bang was voor  wat ze zou  antwoorden.


  ‘Ik weet niet, ik wil  je  mijn  bezoek niet  opdringen.’


  ‘Catherine, beschouw  het kasteel als je  thuis, later  zal het  van jou zijn. Je bent er niet op visite, dat heb ik  je al gezegd.’


  ‘Ach, er zijn momenten dat ik niet weet wat  ik van mezelf  moet  denken. Mijn kennismaking met  jou, mijn verblijf op het kasteel, het  bezoeken van de plaatsen waar  mijn moeder heeft  gewoond… Ik raak ervan in  de war.’


  ‘Oordeel  niet te snel over me. Gun mij  en jezelf  wat  tijd, daarna weet  je of  het de moeite waard  is mij  als vader  te hebben.’


   In het kasteel  heerste de  stilte van  de late avond  toen ze  vermoeid  van hun reisje terugkeerden. Alleen Edward, de butler, was nog op en  stond  klaar voor het geval  de graaf iets  nodig had.  Maar Raymond en Catherine wilden direct naar hun  kamers  om te  gaan  slapen.
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  Al dagenlang  hadden  ze geen bed gezien. Lorenzo Panetta,  Matthew  Lucas  en  pater Aguirre zetten  geen  voet buiten de Parijse  vestiging van het  Coördinatiecentrum.


  Panetta bracht Hans  Wein  op de hoogte  van het nieuwste  rapport dat Matthews  collega’s van het Amerikaanse bureau voor terrorismebestrijding gestuurd hadden vanuit Sarajevo.


   ‘Er is al  een e-mail naar je op weg,  maar  ik  wilde je nog even bellen om te zeggen dat de  zaak steeds vreemder wordt.  De vrouw heet Ylena Milojevic, ze is een Bosnische Servische.  Als  meisje werd  ze tijdens  de burgeroorlog verkracht en door de daders meer dood dan  levend achtergelaten. Het was een patrouille  van de moslimbrigades. Het kind heeft niet  veel  geluk gehad, in de oorlog verloor ze haar vader en een  broer.  Heel verrassend: de  mannen van Karakoz volgen haar overal, maar zij schijnt het niet te  weten. Een paar dagen geleden is  ze met  een  broer  en  een nicht  naar een  adres in Istanbul geweest. Ze kwamen weer naar  buiten met  een paar grote  pakketten, die ze op een bestelautootje laadden.  En dan nu  het klapstuk: ze is  gesignaleerd in een rolstoel,  in speciale kleding en met  een hidjab  om. Hun neef, die daar blijkbaar op hen  wachtte, heeft  zich weer bij hen aangesloten.  De  Amerikanen zijn van groot  nut voor  ons,  maar  je  zou met  de Turken moeten praten. Het is duidelijk  dat die vrouw  van plan  is iets uit te halen  in  de stad. Een  Servische die zich kleedt als een orthodoxe moslima…’


    Hans Wein luisterde bezorgd naar Panetta’s woorden. Deze  zaak werd langzamerhand enorm  ingewikkeld en helaas konden  ze er  nog steeds geen touw aan vastknopen. Via het spoor van Karakoz  waren  ze  gestuit op de  Franse edelman  die contact onderhield met  de  Joegoslaaf, de stroman van  Karakoz in  Parijs, en  vandaar waren  ze  bij die mysterieuze  vrouw uitgekomen. En het laatste telefoontje tussen graaf d’Amis en de illustere professor Salim al-Bashir wierp zo  mogelijk  nog meer  vragen op. Wein weigerde te geloven dat al-Bashir  achter zijn façade van distinctie  nog een andere rol kon  spelen, maar hij was bang dat zijn rechterhand  Panetta gelijk  had, want  het laatste  gesprek tussen graaf d’Amis en de hoogleraar was vreemd.  Over welke ‘operatie’ had hij  het  en  waarom moest hij hem  geld sturen? Welke families zouden ze niet onverzorgd achterlaten?


    Panetta bleef  maar aandringen dat ze Salim al-Bashir dag en  nacht moesten schaduwen, maar hijzelf  durfde  die  stap nog  steeds  niet  te  zetten, al  was hij nu meer geneigd de  kwestie  bij de Britten aan te kaarten.


   ‘Goed, ik  zal  met de  Turken  praten.  Ik denk dat ze  zonder problemen zullen meewerken. En, o ja! Ik  moet  je van iedereen de groeten doen. Het kost me zo langzamerhand moeite onze mensen  hierbuiten te houden. Laura White voelt  zich beledigd en verwijt ons een gebrek aan vertrouwen en  Andrea Villasante  stond gisteren  opeens in  mijn kamer. Als  ik geen fiducie in  haar  had,  dreigde  ze, zou ze haar  functie vacant stellen  en overplaatsing aanvragen.  Ze  is gepikeerd omdat  we  haar van het onderzoek naar de  aanslag in Frankfurt hebben  gehaald.  Denk je niet dat we overdrijven  door  zo geheimzinnig te doen?  De afdeling  Beveiliging heeft nergens een lek ontdekt, ze hebben  al het personeel opnieuw  gescand.  Trouwens, het is hier  een  oase van rust sinds Mireille  Béziers  is opgehoepeld: iedereen kreeg de zenuwen van  dat  nest. Gelukkig ben ik haar sindsdien  niet meer  tegengekomen,  zelfs  niet in de lift.’


   ‘Hans,  hou nou eens op over die Mireille!’ zei Panetta  humeurig.


  ‘Ja, je hebt gelijk,  ik ben van haar af. Al kreeg ik  laatst te horen dat haar  oom, de generaal, kwaad is op  onze afdeling, omdat  we haar eruit hebben  gewerkt.  Nou ja,  hopelijk  luwt die woede  weer. Al is hij dan een  NAVO-generaal, dat is  nog geen reden om ons zijn nichtje op te dringen.’


  ‘Zal ik  eens wat zeggen, Hans? Ik  geloof dat  het ontslag van Mireille jou eigenlijk  dwarszit. Het was onterecht en je weet  het.’


   ‘Ga je haar  ook  nog verdedigen?’


   ‘Ik heb altijd  gevonden dat Mireille Béziers een nuttige kracht  voor  ons kon zijn, dat  ze waardevolle kwaliteiten bezit. Ik wil er  niet  over door  blijven zeuren, maar zoals  ik  al zei, je bent  niet rechtvaardig tegen haar  geweest. En laten we het nu  alsjeblieft over  het  onderzoek  hebben.’


  Lorenzo Panetta drong er  bij zijn  chef  met klem op aan dat hij  de  zaak  strikt vertrouwelijk  hield  en  wees erop  dat ze progressie hadden geboekt sinds  alleen zij  beiden  op de  hoogte  waren.


  ‘Ik weet  dat je het moeilijk vindt Laura niets over onze activiteiten te vertellen,  ze is tenslotte je assistente en werkt  al jaren  met je  samen. Zelf heb ik ook een  enorm hoge dunk  van haar,  maar echt, Hans, het is beter zo. Doe  op  dit  punt  mijn zin,  dat is het enige wat ik van  je vraag. En wat Andrea betreft… Ik kan me voorstellen dat ze  laaiend is, maar je mag geen duimbreed toegeven. We moeten iedereen erbuiten houden, daarvoor neem ik de verantwoordelijkheid.  Als deze zaak achter de  rug is zal ik de hele afdeling  mijn excuses aanbieden.  Misschien is  dan  ook het moment gekomen om afscheid te  nemen.’


  ‘Wat vertel je me nou!’  riep Hans Wein bezorgd uit.


  ‘We praten  er  nog wel over, maar  ik  heb genoeg van Brussel.  Ik wil  graag weer  in Rome wonen. Ik weet niet of ik het je  al  heb verteld, maar dankzij mijn  oudste  zoon word ik  opa.’


  ‘Gefeliciteerd. Toch zal ik  mijn  uiterste best doen om je hier te houden,  weet dat wel. Trouwens,  breng  mijn complimenten over aan onze mensen in  Parijs, ze leveren uitstekend werk.  Hier neemt iedereen vrijaf  tijdens de  Goede Week. Andrea  heeft besloten de hele week op vakantie te gaan, om te laten zien hoe boos ze is, denk  ik. Tegen Diana Parker zei ze dat het geen zin had als ze op haar post bleef,  ze werden toch overal buiten gehouden en bovendien wilde  ze hier  weg. Laura vertrekt morgen. Het  heeft zo zijn voordelen dat het centrum in  Brussel is gevestigd en dat  België een katholiek land is.’


  Pater  Aguirre tekende op  een vel papier grote  vierkanten  met  daarin de namen van iedereen die in het onderzoek  een rol  speelde: Karakoz, de Joegoslaaf, Raymond d’Amis, Salim  al-Bashir, Ylena Milojevic.


   Voor de oude jezuïet stond het  vast dat één enkel doel al deze  personen  verbond:  een aanslag tegen de katholieke  Kerk.  Al leek Ylena een stukje dat niet in deze legpuzzel  paste.


   ‘Wat zou  die in Istanbul te  zoeken hebben?’ vroeg Matthew Lucas zich hardop  af.


  ‘Beslist niet veel  goeds,’  antwoordde de  jezuïet. ‘Die vrouw moet de moslims haten om wat haar  is aangedaan en toch heeft ze zich  als een vrome  moslima gekleed. Ook haar  nicht draagt nu  een hoofddoek en haar broer en haar neef hebben hun baard laten  staan en traditionele Bosnische kleren aangeschaft.’


   ‘Dat  past niet  in uw theorie, pater,’ merkte Matthew  Lucas  op.


  ‘Hier  missen we een schakel, maar ergens moet die  te vinden zijn. Ik weet niet wat  Ylena Milojevic  in Istanbul gaat doen,  maar  ik  weet zeker dat het  de katholieke Kerk schade zal  berokkenen,’  hield pater  Aguirre vol.


  ‘Goed,  we wachten af.  We zullen haar niet uit  het oog verliezen,’ beloofde Panetta.


   ‘Wat  er staat te  gebeuren, zal  plaatsvinden op Goede Vrijdag, dat  weten we. Niet  alleen  is “vrijdag” een van de  woorden die we in Frankfurt  gevonden hebben, het is ook een speciale dag voor de katholieken. De  dag waarop Jezus werd  gekruisigd… De graaf liet aan de Joegoslaaf weten dat Ylena op  Goede Vrijdag in actie zal komen  en later, in  zijn  gesprek met Salim  al-Bashir, hadden  ze het opnieuw  over Goede Vrijdag, over drie operaties die voor  die dag gepland waren… Het is  duidelijk  dat ze  een aanslag  tegen de katholieke Kerk voorbereiden. Die datum is niet  willekeurig gekozen, zeker niet als Raymond de  la Pallisière  erbij  betrokken is. Deze man haat het  kruis en alles wat het symboliseert… Op de papiersnippers uit Frankfurt vinden we ook  het  woord “kruis”  en “er zal  bloed vloeien in het hart  van de Heilige…”, en  verderop nog eens “het bloed”.’


    ‘Juist dat begrijp ik niet!’  klaagde Matthew Lucas.  ‘Waarom  vinden we op  papieren van een commando  islamitische terroristen woorden  als kruis  en heilige en Rome… En ik zie met geen mogelijkheid het  verband met die  vrouw in Istanbul.’


   ‘De verbindende  schakel is  Karakoz,’  verklaarde Panetta.


   ‘Behalve Karakoz  en graaf d’Amis is er  nog  een schakel,’ legde Aguirre uit. ‘En  die  moeten we vinden. De vraag is of de operaties waarover  de graaf  met Salim  al-Bashir sprak  iets  met die  vrouw  te maken  hebben of los van haar staan. Ik bid God dat we ongelukken kunnen voorkomen. Vanmorgen  heb  ik  er bij bisschop Pelizzoli al op  aangedrongen dat ze met meneer  Wein gaan praten. Ik begrijp dat de heer  Wein niet  graag van vooroordelen beschuldigd  wordt, maar  hij moet Salim al-Bashir  laten schaduwen.’


   ‘Het zal niet meevallen  Hans Wein ervan te  overtuigen dat Salim al-Bashir deel uitmaakt van  de Cirkel,’ zei Matthew Lucas.


  ‘Ik kan me vergissen, maar…’  Pater  Aguirre  weifelde. ‘Toch, ik geloof werkelijk dat  hij lid is van  de Cirkel. En ik geloof  ook dat  Raymond de  la  Pallisière met die organisatie samenspant om zijn  wraak op de Kerk  te kunnen nemen. U mag dan  beiden beweren dat  de Cirkel heel goed zonder  de  graaf kan, maar als die hun acties  betaalt zullen  ze  hun neus niet  ophalen voor zijn geld, geeft  u dat maar  toe.  U  zegt zelf dat de  commando’s onafhankelijk opereren en vaak  hun  eigen activiteiten bekostigen.  Voor mij staat  het  vast dat een of meerdere islamitische terreurgroepjes een aanslag tegen  de katholieke Kerk gaan plegen en  dat de financiering daarvan blijkbaar  voor  rekening van graaf d’Amis  komt.’


   ‘Ik  vraag me af hoe de graaf  contact met hen heeft  weten te  leggen,’ zei Lorenzo Panetta  peinzend.


  ‘Precies. Ook  dat is een zwak punt in  uw theorie,’ zei Matthew Lucas tegen de pater.


  ‘Het stelt  me gerust dat  u  de Turkse autoriteiten  gaat  waarschuwen, want het is duidelijk dat er een aanslag  zal worden gepleegd in Istanbul en  wel op  Goede  Vrijdag. Ook  twijfel ik niet aan een  tweede aanslag, in Rome namelijk, die we  onmogelijk  zullen  kunnen  verhinderen als het  mijn  superieuren in  het Vaticaan niet lukt meneer Wein over te  halen  professor  al-Bashir  te laten volgen.  Wat de andere operaties betreft… Moge God  ons tot inzicht brengen!’


  ‘Ik  weet niet of  God  ons inzicht  zal  verschaffen,  maar  hopelijk wel onze mol  die in  Château d’Amis wist te  infiltreren,’  verzuchtte  Panetta.


   ‘Als de graaf  zou vermoeden dat iemand  in zijn omgeving hem bespioneert…  Werkelijk, Panetta,  soms houd  ik mijn hart vast voor  wat er kan gebeuren.’


  ‘Het was  niet gemakkelijk haar daar binnen te loodsen en ik moet toegeven dat ze  ons tot  op heden niets verteld  heeft dat we nog  niet  wisten door het afluisteren van de telefoons  van de graaf.’


   ‘Die mol loopt groot gevaar,’ herhaalde  de  priester.


  ‘Ze heeft zelf besloten dat  risico te nemen  en ze  krijgt er dik voor betaald,’ zei  Matthew  Lucas.


   ‘Matthew,  wat ben jij meedogenloos!’ wierp Lorenzo Panetta tegen.  ‘Ze zit in het hol van de leeuw,  het gevaar is enorm. Dit kan haar het leven kosten,  dat weet je best.  En wat die vergoeding betreft… Het minste wat we  terug kunnen doen  is  strikt geheim houden dat we een mol hebben.  Voor  haar eigen  veiligheid.’


  Istanbul


  Het hotel uitgekozen  voor  haar verblijf  was het  Etap  Istanbul Oteli, waar Ylena’s neef twee kamers had gereserveerd, een  voor de  mannen  en een voor de vrouwen. Alle vier waren ze  gespannen en ongeduldig maar  vooral vastbesloten dat niets  of niemand hen  van  hun wraak zou  afhouden. Ze  hadden niet gemerkt  dat twee mannen hen  van nabij volgden  en  dat die  twee op hun beurt  door  een ander duo werden geschaduwd. Hans Wein had  met  het hoofd van de  Turkse spionagedienst gesproken en hem op de hoogte  gebracht van de aanwezigheid van  dit  verdachte groepje,  dat banden scheen  te  hebben met Karakoz.  Op een van de kamers namen  de vier hun plan nog eens door.


  ‘We zullen  het Topkapı bezichtigen, dan  leer je het gebouw  vast kennen,’ zei Ylena’s neef.


  ‘Ik  weet niet of dat een goed  idee  is. Daarmee  nemen we een risico.  We kunnen  beter pas vrijdag gaan, zoals gepland. En maak  je geen  zorgen,  zelfs het  kleinste  detail  heb ik in  mijn geheugen geprent. Ik  ben hier nu twee dagen en  dat is genoeg. Ik weet wat we moeten doen.’


  ‘Ze heeft gelijk,’ viel haar nicht  bij, ‘als we er met  de rolstoel heen  gaan,  lopen we een risico  en als we die niet meenemen  herkent iemand  van de beveiliging haar  misschien de tweede  keer.  Dan kunnen we moeilijk zeggen dat ze  in een paar dagen  tijd verlamd is geraakt.’


  ‘Ylena,  weet je zeker dat je het doet?’ De stem van haar broer  klonk  somber.


    ‘Natuurlijk!  Ik vind  het niet erg om  dood  te  gaan. Ik weet dat  we ze onherstelbare schade toebrengen, we  vernielen hun heilige relikwieën.  Ja, het is  de moeite waard daarvoor  te  sterven.’


   ‘Soms heb ik het  akelige  gevoel  dat alles een valstrik is…  Die man in Parijs bij  wie  je bent geweest, wat  wil  die eigenlijk? Dat  begrijp ik  niet. Wij hebben  een  reden om dit  te doen, maar hij?’


   ‘Hij heeft zo zijn eigen drijfveren, maar  dat kan mij niet schelen.  Er werd gezegd dat hij ons  kon helpen en  dat bleek te kloppen. Hoelang  hebben we  er niet op gevlast die  rotzakken  betaald  te zetten wat ze ons hebben aangedaan?  Dit is onze kans.  Die man heeft ons geld gegeven, hij heeft gezorgd dat we  de wapens  kregen  en  het materiaal dat we nodig  hebben. Mij interesseert het niet  waarom híj wil dat  we de  relikwieën van Mohammed  vernietigen,  wat  mij  interesseert is  waarom  wij dat willen.’


  Kolonel Halman van de Turkse  contraspionage  stond te trillen op zijn benen. Dus  daar was dat groepje jonge  mensen op  uit: de vernietiging van de relikwieën  van de profeet in het Topkapı, het  paleis van de sultans.


   Hij had microfoontjes  geplaatst  in de twee kamers waar ze logeerden.  Het Coördinatiecentrum  voor Terrorismebestrijding van  de Europese Unie had zijn  dienst gewaarschuwd  dat  er een groepje in Istanbul  verbleef dat misschien van plan was  een terreurdaad te plegen, en de informatie  van  het centrum bleek betrouwbaar  en gedetailleerd. Eerst had het de komst van één jongeman gemeld, later  die  van de  twee  vrouwen en  de andere man.


  Samen met een paar van  zijn agenten  had hij  zijn intrek  genomen in het  hotel,  in de kamers die grensden aan  die van het commando.


    ‘Ik ga  naar  het  hoofdkwartier,’ zei hij  tot een  van zijn  mannen, ‘de  chef moet weten waar  die  gekken mee bezig zijn, dan kan hij contact opnemen met  Brussel.’


  ‘We zouden ze  nu al  moeten  aanhouden,’ antwoordde de agent.


  ‘Nee, we hebben orders niets te ondernemen en af te wachten of ze contact zoeken met andere  terroristen.’


  Een  uur later ontving Hans  Wein een transcriptie van het  gesprek tussen Ylena  Milojevic, haar broer en haar  neef en nicht. De directeur van het centrum  kreeg  onwillekeurig  koude rillingen en hij belde onmiddellijk naar Lorenzo  Panetta.


  ‘Ik  stuur je via de  beveiligde  lijn een transcriptie van de  gesprekken van onze  Ylena. Misschien  zou je naar Istanbul moeten gaan. Je zult het niet geloven, maar  ze willen  de relikwieën  van Mohammed de lucht in  laten  vliegen.’


   ‘Wat zeg je?’ vroeg een verbouwereerde  Panetta.


  ‘Naar het  schijnt bevindt zich in  het antieke sultanpaleis een paviljoen waar relikwieën van de profeet Mohammed worden  bewaard. Ik  geloof dat ze zelfs  haren  uit zijn baard hebben,  daarnaast  zwaarden,  een  brief geschreven op leer en als belangrijkste stuk  zijn mantel. Die vrouw wil er geen  flard van heel  laten,  ook al kost  haar dat  het  leven.’


  ‘Goeie hemel! Dit  zou bij fanatieke moslims tot  een  golf van gewelddaden leiden. Ik moet  er niet aan  denken waartoe ze in  staat zouden  zijn!’


  ‘Daar  hoef je niet veel fantasie  voor te  hebben. We  hebben geluk gehad.’ Wein kuchte. ‘Dankzij jou, dat moet ik toegeven… Omdat jij  volhield dat we  die oude Franse graaf moesten schaduwen.  Nu weten we  waar Karakoz mee bezig is.’


  ‘Nee, dat  weten we niet.  We weten  een deel, maar  we hebben geen idee wat  er  in Rome  gaat gebeuren. Vergeet niet,  in zijn telefoontje met Salim  al-Bashir had de graaf het over drie  operaties…  Alsjeblieft, Hans, praat met de Britten  en  vraag de  Italianen dat  ze al-Bashir laten volgen!’


  Hans Wein zweeg een paar seconden. Het leek Panetta een  eeuwigheid.


  ‘Ik  zal het  hun uitleggen, dan kunnen  ze  zelf beslissen. Het  is me te riskant  die man te laten bespioneren, een prestigieuze hoogleraar  die de Britse regering adviseert. Het  spijt me, maar zonder toestemming van de  Britten kunnen we dat niet doen.’


    ‘Toe, waar wacht je nog op! Ik weet zeker dat die al-Bashir niet  is zoals hij zich  voordoet!’


  ‘Ja, dat  is de theorie van die  pater Aguirre. Hou je hoofd koel, laat  je niet door hem beïnvloeden, al zal hij wel bij je  in het kantoor zitten. Het Vaticaan zet me  voortdurend  onder druk,  ze  willen dat ik hen  elk  uur informeer.  Die jezuïet heeft ze ervan  overtuigd dat er een grote aanslag tegen de katholieke Kerk op  komst is,  terwijl het enige waar al onze  informatie  op  wijst  een aanslag is  tegen de  islam.’


  ‘Zal  ik  eens wat zeggen, Hans?  Pater Aguirre heeft gelijk.  Hij heeft  ons erop gewezen dat Ylena  naar Istanbul ging  om  een  aanslag te plegen en  dat klopt. Als jij met je armen  over elkaar blijft zitten  neem je  volgens mij een grote  verantwoordelijkheid, want Salim  al-Bashir spookt  iets uit in Rome…  Nou  ja, je moet  het zelf maar  weten.’


  ‘Wou  je zeggen dat  je  het niet eens bent  met  de  manier  waarop ik de operatie leid?’


   ‘Wat  ik zeg  is dit: gedraag je nu eindelijk eens niet  meer als  een politicus. Je bent gewoon bang om een fout te maken, want  dan kan je carrière de  mist in  gaan.’


   ‘Ik zal met de Britten praten. Neem jij contact op met de Turkse verantwoordelijke  in  deze operatie, een zekere kolonel  Halman,’  antwoordde Hans  Wein, duidelijk chagrijnig.


   Lorenzo Panetta legde de  telefoon neer en stak een sigaret op.  Daarna vertelde  hij  Matthew Lucas  en pater  Aguirre wat Wein hem had  gezegd.


   ‘U had gelijk, pater. De vrouw is in Istanbul  om  een aanslag te plegen. Naar het schijnt  wil ze de relikwieën van Mohammed vernielen, die daar in een of ander paleis worden bewaard.’


   ‘In het Topkapı,’ bevestigde de jezuïet met een bezorgd  gezicht. ‘Als haar dat lukt  krijgen we over heel  de wereld uitbarstingen van geweld. Radicale  moslims zullen reageren met aanvallen op kerken en het vermoorden van onschuldigen. Goeie God, wie dit  gepland heeft is uit op een  confrontatie tussen christenen en de islam!’


   ‘Het zou tot een oorlog kunnen komen,’ voegde Matthew  Lucas eraan toe. ‘Als deze lont in het  kruitvat  gaat  is een explosie onvermijdelijk.’


   ‘Die verdomde  graaf!’ Het gezicht van Panetta stond op  onweer.


  ‘Dus  zo neemt hij wraak op de  Kerk, door een oorlog uit te lokken,’  mompelde pater Aguirre.


    ‘Hans wil dat ik  naar Istanbul ga,  maar volgens mij kan ik beter hier blijven…’


  ‘En ik vind dat mijn dienst geen  reden meer heeft om de bevelen van Hans Wein op  te volgen.  Ik ga  nu mijn  superieuren bellen  en druk ze op het  hart dat  onze mensen in  Rome  die Salim al-Bashir  geen moment uit het oog  mogen verliezen.’


   ‘Matthew, dat mogen ze zonder  ons niet doen. Dit lijkt me niet  het  moment om  een conflict  tussen  inlichtingendiensten te veroorzaken. Vergeet niet dat dit  onderzoek gevoerd wordt door  het Coördinatiecentrum  voor Terrorismebestrijding  van  de  Europese Unie en  dat we zo collegiaal  zijn al  onze  informatie met jullie te  delen. Ik  ben  zonder meer  dankbaar  voor  de extra ondersteuning  die ik van je krijg, maar ik verzoek je dringend  geen stappen te  zetten zonder dat Wein  ervan weet.’


  ‘Daar ben je  zelf  al mee bezig,’ antwoordde Matthew  Lucas pesterig.


   ‘Ja, dat is zo. En ik zet mijn carrière op  het spel,  maar  ook niet meer dan dat. Als jullie echter  op eigen houtje onze  operatie gaan doorkruisen, dan  zal  dat leiden tot  een vertrouwenscrisis tussen de Europese  en Amerikaanse inlichtingendiensten. Zo’n breuk is  niet gemakkelijk te herstellen.’


  ‘Toch  heeft Matthew gelijk,’ kwam pater Aguirre  ertussen. ‘Uw chef, de heer  Wein, gedraagt zich veel te eigenzinnig.’


    ‘Hans Wein is  een  uitstekend vakman  die fouten wil vermijden en zich  aan  de regels wil  houden.  Zo hoort hij  zich te gedragen,’ voerde Panetta aan ter verdediging van zijn  chef.


   Een  minuut  later belde hij naar kolonel Halman  van de  Turkse contraspionage.


  Halman  garandeerde  hem  dat ze het commando onder controle hadden en  dat  de leden elk ogenblik  konden worden  gearresteerd. Panetta vroeg  hem dat niet te doen  maar te  wachten  tot de  laatste dag, tot op het allerlaatste moment.


   ‘Als  u  ze nu aanhoudt  zal dat hun opdrachtgevers alarmeren  en  wij vrezen dat die nog andere aanslagen op touw  hebben gezet. Laat u ze dus voorlopig op  vrije  voeten, ze moeten zich veilig wanen. Hoe  staat het met de mannen van  Karakoz?’


    De Turk  vertelde hem dat ook  die hun intrek  hadden genomen  in  het hotel en dat ze  wel de engelbewaarders  van de  vier commandoleden  leken. Tot nu  toe schenen  ze niet door te hebben  dat ze  zelf evengoed werden gevolgd.


  ‘U moet  voorzichtig  blijven, het zijn  professionals,  verlies uw waakzaamheid niet. Anders merken ze  misschien  dat ze geschaduwd worden.’


  Maar  kolonel Halman verzekerde hem dat zijn  agenten heel goed wisten waar ze mee bezig waren en  vroeg  of de mannen van Karakoz ook moesten worden opgepakt.


  ‘Ja, arresteert u  ze. Maar pas als ik het zeg.’
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  Raymond de  la Pallisière sloeg  vergenoegd  de groep  toeristen gade, dankzij de  paasvakantie  waren het er nog meer dan  anders.


  Al jaren hield hij eenmaal per week  open dag. Scholen, bejaardenbonden, dagjesmensen  en dergelijke kwamen af op deze rondleidingen door  een van  de oudste en  best in stand  gehouden kastelen  van Occitanië.  Bovendien  vormden ze een  aftrekpost voor  de  belasting, want  het  kasteel viel onder de monumentenwet.


  Catherine, naast hem, zag de  tevreden trek die over  zijn  gezicht gleed toen hij de bewonderende  kreten van de bezoekers hoorde.


  ‘Je bent  erg trots op het kasteel, hè?’


  ‘Ik ben trots op wat ik  ben, een telg uit een  van de meest  illustere geslachten van  Frankrijk.  Mijn  hart zwelt  als  ik bedenk wat  onze  familie  heeft betekend en ik hoop me ook zo  te voelen bij wat we nog zullen doen. Catherine, jij bent  de  erfgename  van dit alles.  Ik zou willen dat jij ooit evenveel  van dit kasteel  en  deze landstreek  gaat houden als  ik.’


  Vertederd greep ze zijn  arm, ontroerd door  de vervoering waarin de graaf deze woorden had gesproken. Hij scheen haar gebaar echter niet op te merken, want  plotseling  voelde ze hem  verstrakken. Zoekend  keek  ze naar het  punt  waarop haar  vaders  blik was  gericht,  maar er viel  haar  niets bijzonders op  aan het groepje toeristen. Hij, daarentegen, verbleekte  alsof  hij een  spook had gezien.


   ‘Wat  is  er?’ vroeg ze  bezorgd.


  Voordat hij kon antwoorden,  zag ze een man van middelbare leeftijd op hen afkomen. Een  spottend lachje speelde rond  zijn mondhoeken.


  ‘Graaf  d’Amis?’ vroeg de man.


   ‘Ja…’ was de aarzelende reactie  van Raymond de  la Pallisière.


  ‘Aangenaam  kennis met u  te maken, hoewel dat eigenlijk al eerder is  gebeurd:  een paar maanden  geleden werden we aan elkaar voorgesteld bij een lezing  over de kruistochten, weet  u  nog? Ik ben een vriend van professor  Beauvoir…’


  Catherine meende aan het  gezicht van haar  vader te  zien dat  hij niet wist  wie toch  die professor Beauvoir was.


    ‘O ja…  Zodra ik u zag  dacht ik al  dat ik u kende… Bevalt het kasteel u?’


  ‘Het  is magnifiek.’


   ‘Wilt u, als vriend van professor Beauvoir, een kopje thee  met me drinken? Ik zou  graag horen hoe het met hem gaat.’


   ‘Het  zal  me  een  genoegen zijn.  Dank u.’


  ‘Komt  u dan met me  mee, alstublieft,’ zei de  graaf,  die in  de  richting van de bibliotheek begon  te lopen.


   Catherine  voelde zich buitengesloten. Haar vader deed alsof ze er niet was. Die man scheen hem zenuwachtig te maken,  al  wilde hij het niet  laten merken.


  ‘Ik  zal Edward vragen ons  thee  te brengen,’ zei ze.


   Haar  vader  bleef abrupt staan,  terwijl de  man  haar nieuwsgierig aankeek.


  ‘Dat hoeft niet, ik  doe het wel… Mag  ik  u mijn dochter Catherine voorstellen, ze logeert een poosje bij me op het kasteel.’


  Ze vond het vreemd dat hij hierover  uitleg gaf. De  man, die haar  van  top tot teen  onderzoekend opnam, was duidelijk een onbekende.


  ‘Uw dochter? Aangenaam, juffrouw…’


  ‘Het is me een  genoegen, meneer…?’


   ‘Brown.’


   ‘Fijn  dat het kasteel u bevalt, mister Brown.’


   ‘Catherine,  als  je het  niet  erg vindt zou ik even met mister Brown willen  praten… Over onze wederzijdse  vriend professor Beauvoir. Je  vindt het toch  niet vervelend,  hè? We  zien elkaar weer bij de  lunch.’


   Catherine  knikte  en  ging  tussen  de  toeristen staan,  die luisterden  naar de uitleg van de  gids over  het  jachttafereel  op een zeventiende-eeuws wandtapijt.


   Raymond en mister Brown liepen  naar  de bibliotheek, tot onderweg de  trouwe Edward opdook, die instinctief scheen  te weten wanneer de graaf hem nodig  had.


   ‘Aha,  Edward,  dat komt  goed uit. Zou  je ons een kopje thee kunnen brengen in  de bibliotheek? Of  drinkt u liever  koffie, mister Brown?’


   ‘Koffie alstublieft,  Amerikaanse koffie. De koffie  hier in Frankrijk is nogal sterk.’


   ‘Met uw welnemen,’ antwoordde Edward, die weer even snel verdween als  hij was verschenen.


  Zodra de deur van de bibliotheek  achter hen dichtsloeg keken  de beide  mannen elkaar aan. In  de  ogen van Raymond lag bezorgdheid, in die van mister  Brown  blonk ironie.


  ‘Ik zie dat ik u behoorlijk heb  laten schrikken,  dat spijt me.  Maar  ik wilde met u  praten  en ik heb de laatste dagen  het gevoel dat uw telefoons niet veilig zijn.’


  ‘Ik  heb u regelmatig gebeld, Facilitator.’


  ‘Dat  weet ik, maar de personen namens wie  ik optreed hebben heel uiteenlopende belangen, ziet u. Daardoor ben  ik bijna voortdurend onderweg. U hebt trouwens een  heel knappe dochter. Ik wist niet dat ze hier was, ik dacht dat ze  in de Verenigde  Staten woonde.’


  ‘Haar  moeder is  overleden  en nu  is ze naar  Frankrijk gekomen voor een  bezoek.’


   ‘In de  rapporten die ik over u heb las ik dat uw echtgenote  en  haar dochter  geen contact met u hadden…’


   ‘Dat was zo, maar  ik  zei al dat mijn vrouw gestorven is, en Catherine is naar Frankrijk gekomen om de  plaatsen te  bezichtigen waar haar moeder vroeger heeft gewoond. Het is niet zo dat  onze  onmin is  bijgelegd, maar we praten in elk geval met elkaar.’


  ‘Ontroerend.’


  ‘Wat is er aan  de hand,  Facilitator?’


  ‘Hou op met dat Facilitator,  hier mag u me mister Brown noemen.’


   ‘Zo heet  u evenmin.’


  ‘O nee?  Ik vind het mooi. Goed, ter zake. Over  twee  dagen is het  Goede Vrijdag. Is  alles geregeld?’


   ‘Zeker.  De commando’s zullen  in actie komen  zoals  gepland. En de vrouw is al  in Istanbul gearriveerd.  De mannen van  de  Joegoslaaf  bewaken haar dag en nacht.  Ze  zal zichzelf opblazen, samen met die relikwieën. Ik heb geen enkele reden  om  daaraan te twijfelen.’


    Een zacht  klopje op de deur was  voldoende, de twee mannen zwegen onmiddellijk.  Een dienstmeisje kwam  binnen met  een blad dat  ze op een laag tafeltje zette. Na te hebben  geïnformeerd of de graaf haar nog  nodig had verdween ze  weer.


   Raymond zei er niets van,  maar  hij  vond het  vreemd dat Edward hen niet was komen bedienen. Waar zou de butler uithangen?


  ‘In  het  Coördinatiecentrum voor Terrorismebestrijding van de  Europese  Unie  heerst  een koortsachtige  bedrijvigheid,’ verklaarde  de man  die zich Brown liet noemen. ‘Toch heeft directeur  Hans  Wein volgens  mijn  informatie strikte zwijgplicht opgelegd over het onderzoek naar  de aanslag  in Frankfurt. Zelfs zijn naaste  medewerkers zijn niet op de  hoogte van de meest recente details. Dat maakt  me ongerust.’


  ‘Waarom?’ vroeg Raymond. ‘Ze  kunnen de gebeurtenissen  in Frankfurt  onmogelijk met  ons in verband brengen.’


   ‘Dat is inderdaad onwaarschijnlijk,  maar onderschat u  nooit het waarnemingsvermogen van anderen. Het kan altijd gebeuren dat we  vergeten  een  raam dicht te doen.’


   ‘Er  staan hier  geen ramen open. U begint zich  nu  toch niet zenuwachtig te maken?’


   ‘Ik ben niet  zenuwachtig.  U zou  het moeten zijn, voor het geval er iets misgaat.’


   ‘Er gaat niets  mis. Van de  fragmenten  van het kruis in  Santo Toribio zal geen spaan heel blijven en ook aan  het  succes  van de aanslag op het Heilig Graf twijfel ik geen moment. Het voordeel  van commando’s gevormd  door  moslimfundamentalisten is dat die bereid zijn  te  sterven. Dat garandeert  het succes  van de operaties.’


   ‘En Rome?’


  ‘De Basiliek van het Heilig-Kruis-in-Jeruzalem  in  Rome zal de  lucht in gaan. De  christenen zullen geschokt  zijn door het verlies  van hun relikwieën, die  vervloekte resten van het  kruis…’ zei de graaf met een zucht. ‘Overigens, ze  zullen meer  kwijtraken dan alleen  die fragmenten  van  het kruishout. In de basiliek  worden ook twee  doornen uit de kroon van Jezus  bewaard,  verder een  spijker,  een deel  van het bordje met  het  opschrift “INRI”  en de vinger die de heilige  Thomas  in de wonden van Christus legde…  Bijgeloof, puur bijgeloof.’


  ‘Worden  alle  aanslagen op hetzelfde tijdstip gepleegd?’


    ‘Nee, ieder commando kiest  zelf het  meest geschikte moment. Waar  het om  gaat is dat de operatie slaagt. Het effect zal trouwens groter zijn als eerst  Santo Toribio  of het Heilig Graf de lucht in gaan en pas  wat later de basiliek in Rome.  Aanstaande vrijdag zal een dag van rouw worden voor de christenheid.’


   ‘Ook voor de islam.’


   ‘Ja, voor  de islam  ook.  U zult bereiken waar  u op uit bent,  dat christenen  en moslims elkaar  in  een oorlog  storten. En voor mij zal de  wraak zoet zijn als  ik  weet dat er niets  meer over is van het  kruishout dat voor het Vaticaan  zo veel  betekent en dat  in het  verleden  zo veel kwaad heeft  gedaan.  Hoeveel moorden zijn er  niet gepleegd, overal  waar  het  kruis werd  opgericht?’


    ‘Ik hoop  wel dat u gelijk krijgt.  De personen die ik vertegenwoordig tolereren geen mislukkingen.’


  ‘Die zullen  er niet  komen, ik  zeg het nog eens. Ik  bel u vrijdag.’


  ‘Nee, graaf, dat doet u niet. Dit is de laatste keer dat we elkaar spreken. Onze transactie loopt ten einde  en  zal  binnenkort zijn  afgerond. Dan zult u uw doel bereikt hebben,  uw zielige streven om wraak  te  nemen voor iets  wat acht eeuwen geleden is  gebeurd.’


   ‘En u  het uwe. Uw gemanipuleer  om  een confrontatie tussen twee godsdiensten uit te  lokken.’


  ‘Godsdiensten, het mocht wat!  Noch ik noch mijn opdrachtgevers zijn in religie  geïnteresseerd. Het  gaat hier om handel, anders niets. Als  de mensen zo stom  zijn elkaar  de  hersens in  te slaan uit  naam van Allah of God  dan gaan ze  hun gang maar,  voor  ons is  dat niet meer dan een excuus  dat we aangrijpen om regeringen  daar te krijgen waar  wij ze hebben willen. Dat is alles.’


  ‘Ik zal u dus nooit  meer ontmoeten?’


  ‘Nee. Ik ben hier alleen nog  omdat ik wilde controleren of alles  loopt zoals was voorzien, of er op het laatste  moment geen complicaties optreden.’


   ‘Die zijn er niet, maakt  u zich  geen  zorgen.’


  ‘Mooi, dan ga ik nu.’


  ‘Wilt u  niet blijven voor de lunch?’


  ‘Dat zou onvoorzichtig zijn, misschien zou uw dochter argwaan gaan koesteren.’


    ‘Argwaan? Waarover?’


  ‘Volgens mij is ze bijdehanter dan u  denkt.’


  ‘O ja? Hoe  weet u  dat?’


  ‘Ik zie het aan de lichtjes in haar ogen.’


  Raymond de  la Pallisière gaf geen antwoord. Hij stond op  om de Facilitator uitgeleide te  doen en bedacht ondertussen wat een opluchting het zou zijn als hij geen contact meer met hem  hoefde  te hebben. De  man had iets  vulgairs dat hij  altijd al stuitend had  gevonden.


  Vanuit  de  bibliotheek liepen ze de binnenplaats op toen ze schrokken van een doffe klap. Achter hun rug was  de deur van de bibliotheek met een slag dichtgevallen,  alsof  iemand haastig het vertrek verlaten  had. Gealarmeerd keek  de  Facilitator naar Raymond. Deze staarde onbewogen terug.


  ‘Die deur zal wel  dichtgevallen zijn  door de tocht.’


   ‘De tocht? Ik dacht  dat alle ramen gesloten  waren.’


  ‘Wordt u nu niet  paranoïde, er was  niemand. De bibliotheek  heeft maar één deur.’


   ‘Het is uw  kasteel, u kent het. Ik  hoop  echt dat alles goed gaat. Zo niet, dan  krijgt u niet mij maar andere types over de vloer. En ik kan u zeggen dat mijn opdrachtgevers contact hebben  met mensen  die u  liever niet  leert kennen.’


   ‘U bedreigt  me?  Hier  in mijn eigen huis?  Hoe durft u!’


  ‘Het is geen  dreigement, graaf. Het  is een waarschuwing.’


  Tijdens  het middagmaal verzonk Raymond regelmatig  in gepeins  en ook  Catherine leek niet erg spraakzaam. Pas op het eind vertelde ze hem dat ze  vertrok.


  ‘Wanneer heb je  dat besloten?’ wilde hij  weten.


   ‘Ik had  je toch gezegd dat ik hier  niet lang  zou zijn.’


   ‘Waar ga  je heen?’


   ‘Ik  wil de Côte d’Azur verkennen en  daarna  ga ik misschien naar  Italië.’


   ‘Ga niet weg, alsjeblieft, blijf nog een poosje,’ smeekte de graaf.


  Catherine leek geroerd  toen  ze  zag hoe  het  haar vader benauwde  dat hij  haar misschien  kwijtraakte.


    ‘Je weet dat ik nooit van plan  ben geweest om  te blijven. Ik heb  mijn eigen leven in  New  York, ik kan geen  afscheid nemen van de galerie. Mijn moeder  heeft  zich afgebeuld om er een gerenommeerde kunsthandel van te maken.’


   ‘Mag ik met je  meereizen?’


  ‘Meereizen? Naar New York?’


  ‘Overal waar  je  heen gaat.  Ik  ben al oud, behalve jou heb  ik  niemand en  over  een  paar dagen dan… dan  houdt  er  iets op wat zin gaf  aan mijn leven.’


   ‘Wat  is dat dan, wat  gaf er zin aan jouw leven?’


  ‘Het bloed van de onschuldigen te  wreken.’


   Catherine rilde, ze herinnerde zich die woorden uit  de Kroniek van frater Julián.  Ze keek  naar Raymond en had met hem te doen. Hij was  grootgebracht  met dit  idee-fixe, deze woorden waren hem met de paplepel ingegoten in de hoop dat  hij die  wraak ten uitvoer zou  brengen. Toch geloofde  zij niet dat Julián tot wraak  had  opgeroepen.  Integendeel, hij  was bang dat iemand anders al  dat  vergoten bloed zou  willen wreken  en daarbij zelf nog veel meer bloed vergoot.


  ‘Je bent gek.’


  ‘Nee, dat ben  ik niet, dat weet je.’


   ‘Ik  kan niet langer blijven.’


   ‘Toe, blijf nog  één dag. Of twee,  drie misschien. Wacht tot  de Goede Week  voorbij is.’


  ‘Waarom zou  ik?’


   ‘Het is  het enige  wat ik van je  vraag.’


    ‘Nou,  vooruit  dan.’ Toen ze toestemde  voelde  ze de  onrust woelen  in haar buik.


   Edward luisterde naar het gesprek  tussen vader en dochter terwijl hij het teken  gaf dat er kon  worden  afgeruimd.  De butler leek al even  terneergeslagen als  de graaf. Catherines blik  kruiste de zijne en  in de ogen van beiden lichtte een uitdagende  vonk op.
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   Op het gezicht van Panetta lag  een enorme spanning en ook bij pater Aguirre  en commissaris Moretti  was de  stress  merkbaar. Twee dagen tevoren, op  woensdagavond, had Panetta’s mol  vanuit het  kasteel gebeld dat er op  Goede  Vrijdag drie aanslagen zouden worden gepleegd: een in Noord-Spanje,  op het klooster Santo Toribio in Cantabrië, de tweede  op  de  Kerk van het Heilig Graf in  Jeruzalem en de  derde in Rome.  Helaas was het niet mogelijk  geweest te achterhalen waar precies de  terroristen in  de Italiaanse hoofdstad zouden toeslaan.  De  mol had  veel risico genomen door  een gesprek af te luisteren tussen de graaf en  een mysterieuze bezoeker die  een groot overwicht op d’Amis  leek  te  hebben. Te  oordelen naar  zijn accent was het een Engelsman, hij noemde zichzelf Brown en hij beschreef zijn ‘opdrachtgevers’ als personen die  een hoog rendement zouden  halen  uit  de confrontatie tussen radicale moslims  en het  Westen.


  Panetta  had de mol verzocht met  een smoes het kasteel te verlaten, maar deze antwoordde dat  dit  niet kon omdat de  graaf dan argwaan zou krijgen.  Vervolgens  werd  het gesprek zonder duidelijke reden  afgebroken, waarna  Panetta bekropen  werd door een  ongerustheid die hij  slechts  met  moeite  wist te onderdrukken.


    Sinds die woensdagavond had directeur Hans Wein van het coördinatiecentrum alle beschikbare  middelen ingezet om  in samenwerking met de  Spaanse,  Italiaanse en Israëlische politie  stad en land af te  zoeken naar de terreurgroepen van  de Cirkel.  In minder dan twee dagen moesten  ze hen zien te arresteren.


   Diezelfde  avond  ook besloot  Panetta naar Rome te vliegen,  de kwetsbaarste  plek van de  operatie aangezien  ze niet wisten waar in de  stad de terroristen van plan waren  toe  te slaan. Pater Aguirre reisde  met hem mee.


  Voordat  hij naar het vliegveld  reed had  Panetta persoonlijk gebeld met Arturo García, de man  die het  Coördinatiecentrum vertegenwoordigde  in Madrid. García was een  Spanjaard gepokt en gemazeld in  de strijd tegen de ETA. Panetta beschreef hem Salim al-Bashir, García beloofde op zoek te gaan naar mogelijke informatie over  het  heerschap en nog voor Lorenzo de deur  uit was ontving hij al een telefoontje  van  de  Spaanse  politieman.


    ‘Uw professor is onlangs nog in Spanje  geweest, in  Granada,  voor een lezing  over interculturele samenwerking. Naar  het schijnt  was al-Bashir  daar uitgenodigd door een zakenman van  Marokkaanse afkomst, een zekere Omar. Die  is  eigenaar  van verschillende reisbureaus en een  serie touringcars. Men beschouwt hem als gematigd en hij staat  in  een  goed blaadje bij  de  autoriteiten in ons land.’


  ‘Hij  is lid van de Cirkel! Ik weet het  zeker!’ antwoordde Panetta.


   ‘Misschien  hebt u  gelijk,  misschien  ook  niet. In elk geval hebben we een machtiging  gevraagd om  zijn  telefoons  te tappen en  hem  te schaduwen. Het is kort dag maar ik hoop dat dit enig resultaat  afwerpt.  De veiligheidsdiensten zijn al gealarmeerd en  stellen een plan op voor de beveiliging van Santo Toribio. Toevallig is het dit jaar een Heilig Jaar.  Dagelijks stromen er  pelgrims naar  het klooster uit  alle  hoeken van Spanje en Europa.’


  ‘Zei  u niet dat  Omar reisbureaus heeft?’


  ‘Jazeker, en ik hoop  elk  ogenblik  te horen of hij ook trips naar  Santo Toribio organiseert. Zodra ik meer weet bel ik u.’


  ‘U kunt me bereiken op de vestiging  van ons centrum in Rome.  Daar ga ik nu heen.’


    ‘Zo  laat nog?’


  ‘Onze Franse collega’s  hebben een vliegtuig ter  beschikking gesteld.’


   ‘Dat noem ik nog eens samenwerking. Goed,  ik houd u  op de hoogte.’


   Hans Wein had zich belast met het inlichten van de Israëli’s en Matthew Lucas was in  een  privévliegtuig naar  Jeruzalem gevlogen  om alle  details van het onderzoek met  hen te  bespreken.


  Maar op die  benauwende woensdagavond  had Hans Wein nog maar  eens aan Panetta uitgelegd  dat  de Britten bleven weigeren Salim  al-Bashir  dag  en nacht te laten volgen.


   ‘Ze houden vol dat hij een man  van onbesproken gedrag is. Als  wij hem  lastigvallen  en  de pers krijgt er lucht van, dan  kan er een groot schandaal van komen,’ aldus Wein.


   ‘Maar zie je dan  niet dat hij het  brein is  achter deze  hele operatie!  Salim al-Bashir bevindt  zich hier  in Rome,  hij is degene die alle  aanslagen  heeft  beraamd, ook al worden ze  gefinancierd door graaf  d’Amis. En we weten dat er ook  in Rome een  aanslag zal  worden gepleegd. Alsjeblieft, doe er wat  aan!’


    Wein bleef echter onvermurwbaar: zonder  toestemming van de Britten  gebeurde het niet.


  ‘De Israëli’s zijn al aan het werk, maar ze tasten nog  in het duister.’


   ‘We  weten  niet meer dan ik al heb  gezegd,’  herhaalde Wein, ‘er komt een aanslag  op het Heilig Graf.’


   ‘Ja, dat heb ik ze verteld. Matthew Lucas zal al onze  informatie aan  hen doorgeven zodra hij in Jeruzalem is  en ik heb ze  alvast een  beknopt  verslag gestuurd.  Ze  komen niet meer bij van verbazing als ze lezen  over  die  graaf en de katharen…’


  ‘In  elk geval weten ze welke plek er  is gekozen. Hopelijk kunnen  ze voorkomen dat die woestelingen  van de Cirkel er een  bloedbad  aanrichten.’


  ‘Er komt een  cordon  rond de Kerk van het Heilig Graf. Maar ze gaan  het gebouw niet sluiten,  zeiden ze,  want ze willen de terroristen vangen. Ze hebben even weinig informatie over de Cirkel als  wij. Die commando’s zijn  zo ongrijpbaar als  een fata morgana… Laten we  hopen dat het niet op een catastrofe uitloopt. Ik  heb  ook gesproken  met de Spaanse minister  van Binnenlandse Zaken.’


  ‘En  ik met onze vertegenwoordiger in Madrid.’


  ‘Het  verbaast  de minister  dat  de  Cirkel  besloten  heeft in Spanje actief te worden. Onbegrijpelijk, vindt hij, aangezien zijn  regering zich  zo intensief  inzet voor interculturele samenwerking.’


  ‘Samenwerking of niet, ik  hoop  wel dat ze de situatie serieus nemen,’ antwoordde Panetta. ‘Zoals ik al  zei, ik sprak net onze man in Madrid  en  hij heeft bevestigd  dat de veiligheidstroepen in staat van opperste  paraatheid  zijn en overal  in de zone rondom het klooster  Santo Toribio positie  zullen  kiezen.’


   ‘Ik meen te weten dat  daar het grootste fragment van het Ware Kruis wordt bewaard,’ merkte Hans Wein op.


   ‘Ja, maar het bevindt zich  op een afgelegen plek.’


  ‘Ze denken natuurlijk dat ze daar gemakkelijker  toe kunnen slaan.’


  ‘Het probleem is dat er vrijdag duizenden  pelgrims zullen  zijn, zowel in  Jeruzalem als in Santo Toribio. Als ze die  gekken maar kunnen tegenhouden…’


  ‘Weet je,  Lorenzo,  ik pieker me  suf wie die  mysterieuze  mister Brown  kan zijn waarover jouw mol het had.’ Hans Wein klonk bezorgd.


   ‘Daar loop ik  ook steeds aan  te  denken. Wie zouden zijn  opdrachtgevers zijn?  Waarom sturen ze aan  op  een frontale botsing  tussen de islam en het Westen?’ antwoordde  Panetta.


  ‘Commerciële belangen?’


  ‘Dat is de  theorie van pater Aguirre. Volgens hem  zijn  er  op  de wereld meer krachten actief dan wij kunnen waarnemen.  Ik weet  het niet, ik begrijp er even weinig van  als jij.’


   Op aandringen van pater Aguirre had de diplomatieke dienst van  het Vaticaan contact opgenomen  met de regering in Londen, maar het Foreign  Office  kwam niet verder dan mooie  woorden en beloofde niets. De  experts in terrorismebestrijding zouden  zich over de  situatie buigen en als zij het  noodzakelijk achtten zou er uiteraard  actie worden  ondernomen.


  Voordat hij naar  Jeruzalem reisde had ook Matthew Lucas zijn superieuren  verzocht met  hen te praten, maar de Britten hadden zich  niet  gevoelig getoond voor  de  argumenten  waarmee  werd geschermd.


  In  werkelijkheid was  Her Majesty’s regering  bang dat de kritiek op de onlangs genomen politieke maatregelen tegen moslimimmigranten verder zou  aanzwellen.  Ten gevolge van de aanslagen in Londen op 7 juli 2005 was er een kloof in de  samenleving ontstaan. Het wantrouwen jegens moslims nam toe,  maar tegelijkertijd hadden  kranten  en  intellectuelen veel commentaar op  de regering en  stelden ze  haar verantwoordelijk voor  de uitbarstingen van vreemdelingenhaat. Er  ging  geen  ochtend voorbij  zonder dat  de  premier aan het ontbijt een krantencolumn  of een redactioneel commentaar  las  waarin hij hierover op de korrel werd  genomen. Daarom had  hij een  ‘commissie van  wijze mannen’ in het leven  geroepen die hem rechtstreeks adviseerde  omtrent  de  problemen van  de moslimimmigranten,  en de voorzitter  daarvan  was uitgerekend Salim al-Bashir. Deze was  zelfs  bij de koningin op audiëntie geweest, ze  had hem  gracieus  op de thee gevraagd.


   Salim al-Bashir  was iemand wiens opinie in trek was  bij de tv-stations en wiens beschouwingen verschenen in The Times. Zijn invloed bleef  niet beperkt  tot het  Verenigd  Koninkrijk  maar reikte tot diep in Europa,  zodat het  Foreign  Office niet  het risico  wilde  lopen  een flater  te slaan, alleen  omdat het  Coördinatiecentrum voor Terrorismebestrijding in Brussel beweerde  dat hij contacten onderhield met een graaf wiens activiteiten  momenteel werden onderzocht.


  Er stonden  verkiezingen voor de deur en het  laatste wat  de Britse premier kon gebruiken waren een schandaal en beschuldigingen van racisme. Daarom kon het coördinatiecentrum in Brussel  zich niet de luxe  permitteren de persoon  van Salim al-Bashir verkeerd  te beoordelen.


   Bovendien waren de  Britse  inlichtingendiensten niet overtuigd van de doelmatigheid  van het centrum, dat door politici was  bedacht, pas twee jaar tevoren in werking  was getreden en in  hun  ogen meer blijk gaf van goede  wil  dan  van daadkracht.
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   Rome, de ochtend van Goede Vrijdag


   Lorenzo Panetta was de tel  kwijtgeraakt, zo veel sigaretten had hij gerookt.


   ‘Misschien kunnen we in  Jeruzalem en Santo Toribio  onheil voorkomen, maar we hebben geen idee waar ze in Rome zullen toeslaan. En ons enige houvast is al-Bashir,’ zei hij,  zonder op antwoord te rekenen.


    Pater Aguirre leek nog ouder  geworden. Zijn ogen  zaten bijna  dicht  van vermoeidheid en het viel  Panetta op  dat de  handen van de priester af  en toe trilden,  onmerkbaar voor wie niet zo’n  doorgewinterde  speurhond was als hij.


  De bezorgdheid van  de pater  was  slechts een zwakke  afschaduwing van wat er speelde in de hogere regionen van het Vaticaan. De Heilige Stoel twijfelde niet aan de conclusies van  de jezuïet: de  katholieke Kerk  zou het mikpunt worden  van een complot. Van  de eendrachtige  samenwerking  tussen een oude man die  de dood van zijn kathaarse familieleden wilde wreken en een  groep moslimfundamentalisten die paniek en chaos  wilden zaaien in het hart van de christelijke wereld.


  Alle veiligheidsmaatregelen rondom  het Vaticaan waren verscherpt, maar hoezeer men de Heilige Vader ook had  trachten  te overreden, deze had geweigerd van zijn deelname  aan de liturgieviering op Goede Vrijdag af te zien:  hij wilde dezelfde risico’s lopen als  de andere gelovigen.


   Ovidio Sagardía probeerde samen met Domenico Gabrielli en  bisschop Pelizzoli  de  beveiliging van  de  paus te coördineren.  Als hem  toch  iets  zou  overkomen…  Ze moesten er niet aan denken. Ovidio zou het  zichzelf nooit  vergeven.  Hij  zat  vol zelfverwijt over zijn blindheid en bad  God dat die hun inzicht zou verlenen. Waar en wanneer,  op  welk moment precies, zou  de  Cirkel toeslaan? Zelfs zijn oude leermeester  pater Aguirre leek niet in staat de juiste stappen  te zetten om een  ramp af  te wenden.


  ‘Kwel jezelf niet,  de Heilige Vader zal goed beschermd worden,’ zei pater  Domenico, die zijn  getob onderbrak.


   ‘Ik begrijp niet waarom ik  zo eigenwijs  ben geweest.  Pater Aguirre  heeft gelijk. Maar het  leek me ondenkbaar dat iemand een aanslag  zou beramen  vanwege een gebeurtenis die in de dertiende eeuw heeft  plaatsgevonden. Wat een duivelse  vent  is die graaf!’


  ‘Eigenlijk is het een zielige man. Evengoed als die lui  van de Cirkel, die door  hun leiders  de martelaarsdood in worden  gepraat,’ antwoordde Domenico.


  ‘Het is allemaal  zo onberedeneerd!’


  ‘Kom, de bisschop wacht op ons in zijn kantoor.’


  Jeruzalem, Goede  Vrijdag, zeven uur ’s ochtends


    Hakim had  de hele nacht niet  geslapen. In deze  uren, die de laatste van zijn leven zouden zijn, wilde hij klaarwakker blijven.


   Hij had alles afgeslagen wat hem  door  Saïd, de leider van de Cirkel in Israël, werd  aangeboden. Hij weigerde zijn  laatste nacht door te brengen  met een prostituee, want  daar zou hij een leeg en vies gevoel aan overhouden, en hij  wilde zich  ook geen speciale maaltijd laten voorzetten. Het enige wat  hij  verlangde was alleen te zijn. En ondanks  Saïds protesten werd hem dat gegund.


   De hele  nacht  zat hij voor het raam  naar buiten te kijken. Hij genoot van de  avondlucht, die met  het verstrijken der uren  van kleur veranderde: van  grijs naar zwart, vervolgens weer  naar  een  grijstint maar ditmaal  doorschoten met  wit, daarna  naar het  rood van het ochtendgloren. Totdat het hemelsblauw zich opnieuw  meester maakte  van  het firmament.


   Hij  had aan zijn overleden vrouw  gedacht,  de enige  die hij  had bemind.  Hij herinnerde zich weer dat hij haar  voor  het eerst  zag,  hij  was  twaalf en zij nog maar  zeven. Hun ouders  hadden  afgesproken dat hij zou trouwen  met dat kind, dat  haar  tong naar hem uitstak  en zei dat ze hem heel lelijk vond.


  Pas toen hij zestien was ontmoetten ze  elkaar  weer, op  de dag van hun trouwbelofte.  Zodra hij  haar zag kon  hij geen  woord  meer uitbrengen, ze leek hem het mooiste  meisje van de wereld. In het begin schikte ze zich gelaten in haar lot, maar later  ging ze van hem houden met evenveel hartstocht als hij van haar.


   De jaren die hij aan haar zijde  had doorgebracht waren de gelukkigste van zijn  leven geweest en de twee kinderen die  ze hadden gekregen  waren voor hem een bron van voldoening. Jammer  dat hij geen afscheid  van hen  had genomen,  maar het was beter zo.  Na het overlijden van zijn vrouw had  hij zich met hart en ziel aan de Cirkel gewijd, de  kleintjes woonden toen  bij  zijn  ouders in Tanger. Ze kwamen niets tekort,  het waren gelukkige  kinderen. Ze  zouden trots op hem zijn als ze hoorden dat hun vader gestorven was met de naam van Allah op zijn lippen, ter meerdere  eer en glorie van  de islam.


   In de  loop  van de  nacht  had hij ook  gedacht  aan het  paradijs  dat beloofd was  aan hen die  vielen in de strijd tegen de ongelovigen. Hij hoopte  dat  hij het kon delen met  zijn vrouw.  Ja, dacht hij bij zichzelf,  zij zou  er zijn, hij zou met haar herenigd  worden. Aan een stoet jonge maagden had  hij geen behoefte.


  Toen in een van de  vele kerken van  Jeruzalem de klokken acht uur sloegen  kwam Saïd de kamer binnen.  Op een dienblad  bracht hij  koffie  en  een bord  met  koekjes. Een  rugzak  hing om  zijn  schouder.


  ‘Kijk  eens  aan, je bent al wakker! Hoe  laat ben je opgestaan?’ vroeg  hij, toen hij zag dat Hakim al gekleed en geschoren  was.


  ‘Ik ben niet naar  bed  geweest, ik had geen slaap.’


   ‘O.’


   De  leider van  de Cirkel zag op Hakims gezicht de  sporen van een  doorwaakte  nacht, maar het verbaasde hem dat de man zo  kalm  was. Je  zou  niet zeggen dat  hij  die  dag  een afspraak  met de dood had.


   ‘Heb je de gordel?’ vroeg Hakim.


  ‘Ja,  hij zit in de  rugzak. Haal hem er voorzichtig  uit.’


  Hakim maakte de  rugzak open en viste  er een gordel  met vakjes vol springstof uit.  Er zat ook  een ontsteking bij,  die hij op scherp moest zetten om  de lading tot  ontploffing te  kunnen brengen wanneer  hij dat wilde. Hij bekeek  de gordel aan  alle kanten voordat  hij hem voorzichtig  op het bed legde.


  ‘Ontbijt eerst wat,  daar  zul je  van opknappen,’ raadde Saïd  hem aan.


  ‘Ja, ik heb honger.’


   ‘Een man moet niet sterven met een lege maag,’ zei Saïd lachend.


  ‘Ik in  elk  geval  niet.  Hoe laat vertrekken we?’


   ‘De gids heeft om elf uur  met jouw groep afgesproken. Jullie gaan  te  voet naar het Heilig Graf om de mis  van  twaalf uur bij te wonen. Denk om  het plan dat  we hebben gemaakt: je gaat tussen de pelgrims lopen.  Je kunt  best voor een Spanjaard doorgaan, waarschijnlijk  heb je  zo lang  bij  ze  gewoond dat de uiterlijke verschillen  zijn  weggesleten. Zorg dat  je een praatje  met de anderen  maakt, zoek die twee  oude vrouwtjes op die  aan één  stuk door babbelen, wandel met  ze mee. En, eh…  je ziet zelf wel wanneer je aan de ring  van de ontsteking moet trekken, maar als je in moeilijkheden  komt aarzel  dan geen moment,  of je nu bij de relikwieën bent of niet.’


    ‘Maar het doel  is toch…’ Voor Hakim zijn zin kon afmaken  viel Saïd hem al in  de rede.


  ‘Het doel  is van minder belang. Misschien  lukt het die  kerk op te  blazen, maar  een  aanslag in het hart van Jeruzalem is ook al mooi,  in beide gevallen  zal de  wereld even  diep geschokt zijn.  Elke  steen in deze stad is heilig, het maakt dus niet zo  veel uit wat er in puin gaat. De  operatie mag niet  in gevaar komen doordat je  de afgesproken plek niet weet te bereiken. Begrijp  je dat?’


    ‘Maak je  geen zorgen,  de christenen zullen  het berouwen.’


  ‘Precies, het zal hun berouwen  dat ze die joodse honden geholpen hebben ons land in te  pikken. Het  moment  is aangebroken om  ze al die vernederingen  betaald te  zetten.’


   ‘Het wordt vandaag een grote dag,’  antwoordde Hakim.


   Rome,  Goede  Vrijdag, acht uur ’s ochtends


   De dag  begon bewolkt  in Rome. Salim  al-Bashir leek in een uitstekend  humeur, hij liet  zijn hand  zelfs  strelend over het  lichaam van zijn minnares glijden,  die op haar buik lag  en scheen te slapen. Maar dat  was niet zo.  De vrouw had de hele nacht geen oog dichtgedaan  en zag de nieuwe dageraad met angst en  beven tegemoet.


   Bij haar aankomst in  Rome had ze geen  idee wat Salim van haar zou verlangen. Talloze  malen had ze  hem bezworen  dat haar leven zonder hem geen zin had,  dat ze alles zou doen wat hij van haar wilde. Al  jaren verraadde ze  haar land,  bedroog ze  haar superieuren en haar  vrienden. Haar werk  aan het centrum voor  terrorismebestrijding had  slechts één  doel: Salim van  dienst te zijn. Ze had enorm geboft  dat ze niet  was  ontdekt. En nu verwachtte hij een heldendaad van haar.


  ‘Er  gebeurt je  niets, echt niet, maar je moet me helpen.’


   Het plan was simpel, had Salim uitgelegd.  Het was de bedoeling  dat ze  een tas met  springstof achterliet in de Basiliek  van  het  Heilig-Kruis-in-Jeruzalem, waar  een aantal relikwieën van Christus werden  bewaard. Haar minnaar  had  benadrukt dat  vooral de drie fragmenten  van het Ware Kruis  moesten worden vernietigd.  Toen  ze  vroeg  waarom hij die kapot wilde maken,  antwoordde hij dat  de christenen  nu eens moesten inzien  dat de ontering van het Heilig  Land zo  niet door  kon gaan,  dat ze de joden niet meer  mochten helpen er  de baas te  spelen.


    ‘Het zijn maar voorwerpen,  hoor,  verder niets,’  had  hij gezegd. ‘Dacht je werkelijk dat die twee doornen  of  dat  stukje spons  authentiek zijn?  Dat de  zilverling die ze daar bewaren  echt  uit de beurs  komt  die Judas  kreeg om Jezus te  verraden? Toe nou,  je bent  toch niet onnozel? In  de Europese kerken wemelt het  van de  valse  relikwieën. Die drie fragmenten van het Ware  Kruis zijn evengoed namaak. Als je de brokken hout  uit al  die kerken  aan  elkaar  zou lijmen kreeg je  een  calvarieberg vol kruisen.’


   Ze was  katholiek opgevoed en al ging  ze sinds  jaren niet meer  naar de kerk en  deed  godsdienst  haar zo weinig dat  ze zich atheïst noemde, op dat moment  kon ze  haar opvoeding  niet van zich  afschudden.  Bovendien  was  ze bang. Ze vond Salim  angstaanjagend en  begon aan  zijn gevoelens te  twijfelen.


  ‘Kom, luilak,  sta op. Vandaag  is de  grote dag. Het is  nog vroeg, acht uur pas, maar ik  stel voor  dat we een  stevig ontbijt nemen voordat we  op pad  gaan.’


   Traag draaide ze  zich om, wreef de  slaap  uit  haar ogen alsof ze  net  wakker  was en dwong een glimlachje op haar  lippen toen ze naar hem  keek.  Hij drukte haar dicht tegen zich aan, kuste  haar en vertelde hoeveel  hij van haar hield,  maar in haar oren klonken zijn woorden als holle frases. Ze durfde zich  niet uit zijn  omhelzing los te maken,  bang voor zijn reactie, en hield zich  stil totdat hij haar  overeind trok.


   ‘Ik zal  vragen of ze het  ontbijt  op de kamer brengen.’


  Ze voelde  zich opgelucht toen ze  uit zijn armen kon  ontsnappen. Tijdens  het  douchen vroeg  ze zich af hoe  ze onder  zijn  verzoek uit kon komen. Als  ze  weigerde  zou ze hem nooit meer zien en daar was ze niet tegen  opgewassen. Maar als ze gehoorzaamde zou ze zichzelf afvallen, het laatste  verraad dat  ze nog  niet  had gepleegd.


  Salim was  in  een stralend humeur. Hij streelde en kuste haar en  gaf kneepjes in  haar hand terwijl hij haar samenzweerderig aankeek.


  ‘Wacht hier, ik ben zo  terug. En maak je op, ik  wil  dat je  vandaag extra knap  bent.’


   ‘Zoals je wenst.’


  Salim ging de kamer  uit en  sloot zachtjes de deur. Hij wist  dat in een naburig café een  broeder van de Cirkel zat te wachten. Die zou  hem een  tas  geven, met daarin  dan weer  een damestas vol springstof.  Hijzelf zou hoogstpersoonlijk de explosieven  tot ontploffing brengen,  want  hij kon  er  niet  op rekenen dat zij de moed  had zoiets te doen. Hij zou met haar meelopen tot bij de  basiliek, daar  zou  hij zich terugtrekken tot  op enige  afstand van het kerkgebouw  en na  vijf  minuten op de knop drukken waarmee hij zijn minnares de  lucht in liet vliegen,  samen  met de relikwieën. De  hele wereld zou verbijsterd zijn.


  Hij ging het café binnen en zag achterin de leider  van de  commando’s van  de  Cirkel  in Rome. Bishara,  een  Jordaniër, gold als een vooraanstaand zakenman, getrouwd met een  vrouw uit Napels.


  De twee  mannen omarmden elkaar amicaal.


    ‘Ik had niet gedacht  dat  je zelf zou komen,’ zei Salim.


  ‘Beste vriend, vandaag is het een grote dag en  wat je  gaat doen is zo belangrijk dat ik mijn  bijdrage  aan niemand anders wilde  toevertrouwen. Is ze bereid om te sterven?’


   ‘Ze weet het niet.  Ze  denkt dat ze alleen  de tas bij de  relikwieën  hoeft achter  te  laten en daarna  weer naar buiten kan komen. Het is beter zo. Ik geloof  niet  dat ze sterk genoeg is  om haar leven te offeren.’


   ‘Ze is een ongelovige.’


   ‘Dat klopt, maar  tot  nu toe is ze van groot  nut voor ons geweest. Hoe dan ook,  ze moet dood. Volgens mij vermoeden ze op het centrum voor terrorismebestrijding  in Brussel dat er iemand  informatie  lekt. Het  is een kwestie  van tijd, dan ontdekken ze dat zij het  was.’


  ‘Zal ze  een groot verlies voor je  betekenen?’


  ‘Nee, vriend, ik zal me bevrijd voelen.  Ze is een vrouw  die  voortdurend om  aandacht vraagt en  mij niet begrijpt. Alles wat ze gedaan heeft  deed ze voor  mij, niet omdat ze het belang  van  onze strijd inziet. Misschien ga  ik binnenkort trouwen, dan  ga ik naar  Frankfurt en vraag  onze geliefde imam Hassan me zijn zus Fatima te schenken. Het  zou een grote eer zijn als ik  tot  zijn familie ging behoren.’


  ‘Ik  dacht  dat Fatima na de martelaarsdood van haar man Yoessoef al was hertrouwd.’


   ‘Ja, Hassan schonk haar  aan  Mohammed Amir, Yoessoefs neef. Maar Mohammed zal vandaag nog sterven.’


   Even  fronste Bishara zijn voorhoofd, daarna plooiden zijn lippen zich tot een brede grijns  die een  rij hagelwitte tanden blootlegde.


  ‘Hij  wordt dus een  van onze  martelaren…  Hoe grootmoedig, Salim, dat jij je over zijn weduwe wilt ontfermen.’


  ‘En vertel me nu, beste  vriend, of alles geregeld  is zoals ik je  heb gevraagd.’


  ‘Ja hoor, het mechanisme  is ingesteld volgens je instructies, je zult  er  geen problemen  mee hebben. Van waaruit ga je het in werking  stellen?’


   ‘Ik  heb een auto gehuurd…’


  ‘Goed  idee. Blijf je in het hotel?’


   ‘Nee, ik  rijd direct naar het  vliegveld en keer terug naar Rome.’


  ‘Ja,  dat is het beste.’


   Het afscheid was hartelijk. Beide  mannen wisten dat  een paar  uur later de tv-journaals wereldwijd hun uitzending  zouden beginnen met  het nieuws over de aanslagen, niet  alleen in Rome maar ook in Jeruzalem en Santo Toribio. De hele  wereld zou beven van  angst voor de Cirkel  en de regeringen  van het Westen  zouden beseffen dat  die organisatie  hen had kleingekregen.


  Salim besloot op  zijn  gemak terug  te wandelen  naar het hotel. Hij  wilde nog even alleen zijn om na te  denken over wat  er ging gebeuren.
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  Granada,  de  ochtend  van  Goede Vrijdag


  Laila werd aan  één stuk door gekweld door  nachtmerries. Plotseling schrok ze wakker, badend in  het zweet.  Ze keek  op de wekker:  het was nog geen dag. Maar het lukte haar niet meer de slaap  te vatten. Ze  stond op  en  pakte schone kleren uit  de  kast. Ze zou  een  douche  nemen en voor iedereen ontbijt  klaarzetten. Daarna ging  ze joggen, dan zou ze tot rust komen.


   Ze  dacht aan Mohammed. Haar broer was  twee dagen  geleden  vertrokken zonder te zeggen waarheen, maar  hij had  heel omslachtig afscheid genomen van  zijn ouders en zelfs  voor haar was hij  vriendelijk  geweest.


  ‘Pas goed  op jezelf,’ had  hij gezegd, en hij had haar omhelsd alsof ze elkaar nooit  meer zouden zien.


  Haar schoonzus Fatima zei dat ze niet wist  waar  haar man naartoe ging, Mohammed vertelde haar nooit wat hij aan het doen was of waar hij zou zijn. Ze moest bekennen dat  zijn afscheid ook haar had verrast.


  ‘Ik  wil je niet laten  schrikken maar, eh… Dit doet  me denken aan Yoessoef, mijn  eerste man, hoe die zich gedroeg toen hij  vertrok om… Nou ja, je weet wel,  hij was lid van een  commando…’


   Laila moest voortdurend aan Fatima’s woorden terugdenken.  Zouden die fanatiekelingen Mohammed opnieuw hebben  overgehaald  om  mee  te doen  aan een aanslag? Tegen haar moeder durfde ze haar ongerustheid niet uit te spreken, maar ze had het gevoel dat hij in gevaar  verkeerde.


  Toen Ali kwam om Mohammed op te  halen, wilde haar  broer onder vier ogen met zijn neef spreken. De twee gingen in Moestafa’s kamertje zitten en toen  ze  weer naar buiten kwamen hadden ze allebei een rood hoofd.  Haar neef  van woede en  Mohammed van  benauwdheid.


  Ze had een hartgrondige hekel aan haar  neef  Moestafa.  Vanaf het eerste moment dat hij bij hen in huis was liet hij  duidelijk merken hoezeer hij  haar  minachtte. Hij had  haar  moeder te  schande gemaakt door haar de  les te lezen,  volgens hem mocht ze niet toelaten dat haar  dochter er  als een  Spaanse bij liep.  Zelfs haar vader leek soms uit  zijn doen door Moestafa’s onophoudelijke  gezeur  over hoe een  goede  moslima zich  diende te gedragen.


  Gelukkig maar  dat hij ophoepelt,  bedacht Laila, terwijl ze koffie zette.  Moestafa had aangekondigd dat hij van plan was vrijdag  alweer te vertrekken,  omdat hij nergens geschikt  werk kon  vinden. Iedereen was opgelucht,  al hadden ze het niet laten merken.


  Potes, Cantabrië, zes uur ’s ochtends


   Mohammed werd wakker  met  een  pestbui. Door  het gesnurk van Ali had hij niet goed geslapen. Hij deed al twee nachten geen oog dicht en het gebrek aan slaap  maakte  hem prikkelbaar.


  Hij  stond op  en keek uit het raam, naar de horizon,  waar de ochtend  al  leek  te  gloren.


    ‘Opstaan, Ali. Het  is zes uur.  Om zeven uur moeten we  aan het ontbijt zitten.’


  Ali draaide zich nog  eens om  zonder acht op hem  te slaan. Maar Mohammed trok  zijn kussen  weg, dus moest hij zijn ogen  wel opendoen,  mopperend.


   ‘Je bent niet goed  snik! Waarom wil je nu al opstaan? Het  is  nog nacht! We hoeven pas  om  twaalf uur naar Santo  Toribio, dat  weet  je  best. Laat me  nog  wat slapen.’


   ‘We moeten zorgen  dat we bij de  groep blijven.’


   ‘De gids zei dat we vertrekken vanuit het hotel. Dat  we vrij waren tot halftwaalf, maar dat  we  van hieruit  op weg zouden gaan. Waar wil je  nu dan naartoe? Ik heb  geen  zin in toeristische  bezienswaardigheden.’


   ‘Over een paar uur zijn we dood,’ zei Mohammed streng.


   ‘Weet  ik, daarom  wil  ik nog wat slapen, dan hoef ik  niet na te denken. Gisteravond hebben we het er  al uitgebreid  over  gehad. We hebben ons woord gegeven, we  kunnen  niet meer  terug.’


  ‘Ik  heb  geen zin om  dood te gaan.’


  ‘Ik  ook  niet.  Maar als we onszelf niet opblazen, blazen zij ons op. Denk je dat de Cirkel ons zou laten leven als we verraad pleegden? Trouwens,  we  zijn  geen  van beiden verraders of lafaards. We hebben ons  uit eigen  beweging aangeboden  voor deze aanslag.’


  ‘Ik heb me niet  uit eigen  beweging aangeboden, jij was  degene  die me aan Omar voorstelde.’


  ‘De  overlevende  van Frankfurt! Een mooie held ben jij!  Vergeet niet dat je vanuit  Frankfurt  hierheen bent gestuurd om je onder bevel  van  Omar te stellen.  Je  had namelijk al  dood  moeten  zijn.’


   ‘Hassan  heeft me zijn zus  ten huwelijk gegeven…’


   ‘Hassan wilde Fatima kwijt en nu is ze  afhankelijk van jouw familie. Al zal het haar aan  niets  ontbreken,  want de  Cirkel is gul voor zijn  martelaren, dat weet  je.’


    ‘Fatima  kan me  geen bal schelen! Leven, dat wil ik!’


   ‘Hou je mond! Wil je dat iedereen ons hoort? Je  bent niet goed wijs!’


   Mohammed  ging op de rand  van zijn bed zitten  en balde zijn vuisten om zich te beheersen.


   ‘Vind jij het  niet erg om  dood te gaan?’


   ‘Ik weet waarvoor ik sterf.’


  ‘Ik vroeg  of je het niet erg vindt!’


  ‘Nee, ik vind  het niet  erg. Ik ga  naar  het paradijs, mijn familie  zal mijn nagedachtenis  eren en in  ruil voor mijn leven zal  het hunne erop vooruitgaan. Nu kunnen  mijn ouders amper  het hoofd boven water houden, straks krijgen  ze  een  onbezorgde  oude dag.  Ik  heb hun altijd alleen  maar moeilijkheden bezorgd,  ze zullen trots zijn als ze horen dat ik als  martelaar heb weten te sterven. Daardoor  worden ze  personen van aanzien, de buren  zullen tegen hen opkijken. Mijn dood heeft alleen maar voordelen, Mohammed, net zo goed  als die van jou.’


   ‘Mijn ouders  hebben het geld niet  nodig en  zijn  niet op zoek naar erkenning. Ik  geloof niet dat ik mijn moeder gelukkig maak door als martelaar te sterven.’


    ‘Jouw  moeder…  Nou ja, die is erg verspaanst.’


    ‘Geen kwaad woord over mijn moeder of  ik maak je kapot!’


   ‘Ik heb niets  slechts over  je moeder gezegd!  Alsjeblieft, Mohammed,  beheers je een beetje, straks worden we  ontdekt!’


  ‘Hoe kun jij zo kalm  blijven,  terwijl  je weet dat je gaat  sterven?’


   ‘Waarom ben jij  zo bang voor de dood? Ik ben gelovig.  Ik  heb mijn best gedaan om een goede moslim  te worden en ik weet dat Allah aan  de overkant  op  me wacht.’


  ‘Is  het nooit bij je  opgekomen dat er misschien niets  is?’


  ‘Hoe  bedoel je?’


   ‘Er is nooit iemand  uit de  dood teruggekeerd om ons te vertellen wat er nog is na het leven.’


   ‘Godslasteraar! Hou je mond, ik wil  je  niet meer horen. Rot  op en laat  me  met rust, ik kan nog  wel wat slaap  gebruiken.’


  Mohammed ging  de badkamer in voor een douche. Toen hij terugkwam ergerde hij zich aan Ali, die weer lag te  snurken. Hij  trok een spijkerbroek en een  wollen  trui  aan  en liep de kamer uit. Hij zou  een wandeling door  Potes maken.


  Het plaatsje, omringd  door  bergen, leek hem een heel aantrekkelijk  dorp. De vorige avond had hij een fles  sterkedrank  gekocht om die met Ali op hun  kamer soldaat te maken. Maar Ali  had geen druppel alcohol  willen drinken, die  hield  zich tegenwoordig strikt aan de  wetten van de islam.  Van  de bajesklant  van vroeger was  geen spoor meer te bekennen.


  Er  was  niemand op straat, al dreef de geur van versgebakken brood  hem tegemoet  uit een bakkerij  die nog niet open was. Hij  moest aan  Laila denken. Zijn zus zou nu bijna dood zijn.  Hij wist  dat  Moestafa haar deze  zelfde ochtend zou vermoorden. Hij voelde de  drang  om naar huis te bellen, om  zijn vader te  vertellen wat zijn neef  van  plan was  en er daarna zelf vandoor  te gaan. Maar waarheen? Ali  had  gelijk: de Cirkel zou hem weten  te vinden  en  dat ze  hem dood zouden maken  was het  ergste niet. Het ergste was  dat ze hem zouden folteren tot hij  zijn laatste adem uitblies.


  Hij  wist dat hij niet meer terug kon.


   Toen hij  het  hotel weer binnenkwam stond er tot zijn verrassing  een  koppel agenten van de Guardia  Civil  te praten  met de man achter de balie.  Hij deed  of  hij ze  niet zag en liep de trap op naar de eerste verdieping, waar hun kamer was.


  ‘Hé  pst, Ali. De Guardia Civil  staat beneden.’


    Zijn vriend schoot overeind, ditmaal onmiddellijk klaarwakker.


   ‘Hebben ze je iets gevraagd? Wat waren  ze aan het  doen?’


   ‘Geen idee. Ze stonden te praten  met  de man van de  receptie.’


  Ali keek uit het  raam  maar zag  niets verdachts.


   ‘Weet je, in elk dorp hebben ze Guardia Civil. Er hoeft niets  aan de  hand te zijn.  Voor alle zekerheid zal ik me aankleden. Wie  was er verder nog in de hal?’


   ‘Niemand. Het is nog  heel vroeg.’


  ‘We  hoeven ons geen zorgen te  maken.  Niemand weet waarom  we hier zijn.  En er zijn geen  verraders bij  de Cirkel, dus  niemand kan  ons verklikt  hebben. Er  is niks aan de  hand, wees  maar gerust.’


   ‘Als jij het zegt…’


  ‘Ja, ik  zeg  het. We wachten af.’


  Granada


  ‘Laila, kun  je even helpen?’


  Laila  schrok. Ze had Moestafa niet  de keuken in horen komen. Haar neef lachte haar toe, een schijnheilig glimlachje.


  ‘Wat wil je?’


  ‘Zou je me kunnen helpen mijn  overhemden op te vouwen?’


  ‘Heeft je moeder je  dat niet geleerd? Dat  zou ze moeten  doen.’


  Moestafa’s glimlach bevroor en hij balde  zijn vuisten,  maar hij hield zich in. Laila zag  dat  hij  zijn  best deed om  geen ruzie  te maken en dat verbaasde haar.


   ‘Ik vroeg  alleen of je even helpt, ben je zo  vlug op je teentjes getrapt?’


   Ze besloot hem te helpen. Hoe sneller zijn  koffer was  gepakt, hoe  sneller hij vertrok. Dan kon zijn aanwezigheid niet meer drukkend op  haar werken.


   ‘Het is  nog zo vroeg. Hoe laat gaat  de bus naar  Algeciras?’


   ‘Om negen uur,  maar  ik ben graag  overal ruim op  tijd.’


   Ze liepen de keuken uit naar de kleine  kamer van Moestafa, naast die waar Fatima met haar kinderen  sliep.


  De kleren van Moestafa lagen op  het bed en zijn koffer stond open. Laila liep er heen,  pakte een van  de hemden en begon het op te vouwen.  Ze draaide zich om toen ze de  deur in  het slot hoorde vallen en wilde gillen  maar kreeg er de  tijd niet voor. Moestafa drukte één  hand  op  haar mond,  terwijl hij met  de andere een reusachtig mes  in haar keel stak. Ze  voelde een vlijmende  pijn,  een ondraaglijke  pijn, pijn om  het leven dat haar ontglipte.  Daarna  daalde de zwartheid van  de dood over haar neer.


  Fatima werd  wakker van gestommel in het kamertje naast haar. Ze bleef  stil liggen luisteren of er nog meer  lawaai volgde,  maar het enige wat ze hoorde waren de voetstappen van Moestafa. Waar  was die jongen zo  vroeg  al  mee  bezig? Ze keek naar  haar kinderen. Gelukkig,  die  lagen nog vredig  te slapen. Ze stond op,  trok haar kamerjas  aan en sloop zo geluidloos  mogelijk de  gang in. De deur van  Moestafa’s  kamer was dicht, die  van Laila niet. Met  een angstig voorgevoel liep ze naar de slaapkamer  van haar schoonzus. Er was niemand. Daarna ging ze naar de keuken, waar een pot verse koffie stond en een halfleeg kopje.


  Ze zocht het hele huis  af naar Laila, zonder  lawaai  te maken,  anders werden haar schoonouders wakker, maar Moestafa was degene die ze tegenkwam.


  ‘Wat  doe je daar?’  vroeg hij zacht, maar op verwijtende toon.


  ‘Ik  zoek Laila.’


   ‘Die is buiten. Ik geloof dat ze  ging joggen.’


   Dat stelde Fatima  gerust. Het gebeurde wel vaker dat Laila vroeg opstond om te gaan  joggen, hoewel ze nu  misschien wel  erg  vroeg was.


   ‘Aha. Heb je iets nodig?’ vroeg ze aan Moestafa.


   ‘Nee, dat  niet, maar ik  heb hoofdpijn. Ik geloof dat ik weer naar bed ga.’


   ‘Hoe laat vertrekt je  bus?’


  ‘Om negen uur. Maar ik denk dat  ik een bus later  neem. Er zijn ook verschillende ferry’s, als ik  er eentje mis kan ik een andere pakken. En nu ga ik  slapen, ik voel me  niet lekker.’


  ‘Wil je  een aspirientje of zal ik misschien thee voor je zetten?’ bood Fatima  aan.


   ‘Nee, dat hoeft niet. Maar  zou je willen zorgen  dat  niemand me stoort tot ik  weer wakker  ben?’


   ‘Goed.’


  Ze  liep terug naar haar  slaapkamer, ongerust. Er was  iets in de houding van Moestafa  waardoor ze  de zaak niet vertrouwde en ze dacht weer aan wat  Mohammed gezegd  had, dat ze goed op zijn  zus moest letten.


  Ze  liet  zich  op de rand  van het bed zakken en vroeg zich af wat  ze moest doen.  Daarna kleedde ze zich haastig aan  en ging in de keuken op Laila zitten  wachten.  Ze zou pas  gerust zijn als  ze haar zag binnenkomen.


  Madrid,  de ochtend van Goede Vrijdag


   Arturo García, het hoofd van de  Madrileense vestiging  van het centrum  voor  terrorismebestrijding, had Lorenzo Panetta  aan  de telefoon.


  ‘Misschien hebben  we iets ontdekt. Ik  heb  er al  contact over gehad met de Israëli’s en de Amerikanen. Het gaat om het volgende. Een  paar  dagen geleden is er vanuit Granada een groep bedevaartgangers  naar Jordanië en het Heilig Land vertrokken.  Een parochie  ergens  in  de provincie  heeft  die reis laten verzorgen door het bedrijf van  Omar, de  man die ook de  lezing  van Salim al-Bashir in Granada organiseerde. We hebben nog niet de  volledige lijst met pelgrims, maar  als het goed is krijgen  we die vanochtend nog  binnen. In elk geval beschikken de Israëli’s al over de gegevens en  ik  verwacht dat ze het reisgezelschap binnen de kortste keren  hebben  opgespoord. Omar  heeft ook  een paar  touringcars ingezet voor een bedevaart naar Santo Toribio. Voor zover we weten logeren  die  pelgrims  in Potes,  een dorp twee  kilometer verderop, en zijn ze van plan  in  het klooster op de  berg de plechtige eucharistieviering bij te wonen. We hebben  daar overal  mannetjes die de boel in  de  gaten houden. De monniken  zijn  gewaarschuwd en ze  hebben  het Lignum Crucis  naar een veilige  plek  overgebracht. Dat  wil  zeggen,  twee monniken hebben zojuist met de belangrijkste  relikwieën het klooster verlaten,  geëscorteerd door  de  Guardia Civil. Nu  staan we in tweestrijd: moeten we  de  weg  naar Santo Toribio blokkeren en zo  de terroristen de doortocht  beletten, of moeten we  de pelgrims laten komen om hun aflaat te verdienen  en bidden dat  het  ons  lukt die schoften tijdig  in de kraag  te grijpen?’


  ‘En, wat  wordt het?’  vroeg Panetta.


  ‘Het politieke  aspect  gaat de  doorslag geven.  Het valt niet te verantwoorden dat  die  lui gewoon hun gang mogen gaan en  misschien een bloedbad aanrichten. Als we  ze niet op tijd kunnen arresteren  en na de aanslag blijkt dat we de pelgrims daar als meters  bommenvlees hebben laten voortschuifelen, wat dacht je  dat het publiek dan zou  zeggen?’


   ‘Maar dat  betekent  dat de terroristen  misschien ontsnappen.’


   ‘Ja,  het  wordt een moeilijke beslissing. Ik bel je nog van daaruit.’


  ‘Ga je naar Santo  Toribio?’


   ‘Ik ben al onderweg. De helikopter  van  de Guardia Civil stijgt  zo meteen op. Binnen het uur ben ik ter  plaatse.’


   Na dit telefoontje met  Spanje belde Panetta naar Matthew  Lucas.


   ‘Ik  ben al op de hoogte,  Lorenzo,  wij beschikken over  alle informatie.  Die  Omar verschaft met zijn  reisbureau de terroristen  van de Cirkel een  dekmantel.  De Spanjaarden hebben  goed  werk geleverd, helaas een  beetje  laat.’


   ‘Kom, Matthew, niet zo  onredelijk! Die lui zijn  moeilijk op te sporen,  dat weet je best. Hoelang zijn wij er al niet  mee  bezig?’


  ‘Je hebt gelijk. Even kon ik het  maar  moeilijk verkroppen dat  we  nog  steeds onder  tijdsdruk werken.  De Israëli’s hebben besloten  de  pelgrims tot vlak bij  het Heilig Graf te laten komen. Je kunt je wel voorstellen hoe druk het in  Jeruzalem  is tijdens de  Goede Week, mensen van overal ter  wereld gaan  er bidden.  Voor zover ik  weet, hebben  ze  de kerkelijke  autoriteiten die verantwoordelijk zijn voor het Heilig Graf  al ingelicht.  Dat  gaf aanleiding tot enig getouwtrek, want  orthodoxen en katholieken hebben  er  evenveel zeggenschap. Het blijkt onmogelijk alle relikwieën te evacueren, de plek zelf is een relikwie. Dus zijn  ze van plan de wachtende pelgrims wijs  te maken dat  de kerk vol is  en ze met die smoes buiten  de deur te houden. Niemand  zal er  raar  van  opkijken, want het  is heel gewoon  dat je daar zes uur  in de rij  staat voordat  je  binnen  mag. Nu  hebben  ze  controleposten  ingericht en hekken opgesteld, zogenaamd  om de  doorstroming te regelen, want de rijen zullen wel ellenlang  worden. Ondertussen gaan soldaten en  veiligheidsmensen tussen de pelgrims naar verdachten speuren. Laten  we hopen  dat de terroristen zich in het  reisgezelschap  van  Omar bevinden!’


   ‘Is al bekend in welk hotel ze verblijven?’


    ‘De politie zoekt het  uit,  het zal  niet  lang meer  duren voordat ze het weten.’


  ‘Succes ermee.’


   ‘En hoe staat het bij jullie?’


   ‘Geen resultaat. We weten niet waar we moeten beginnen. Het kan  in de  Sint-Pietersbasiliek gebeuren,  maar ook in elke andere  kerk van Rome. We  hebben geen  flauw idee.’


   ‘Is er  nog vanuit  het kasteel gebeld?’


  ‘Nee, ik heb niets meer gehoord. Ik hou mijn hart  vast  voor de  mol als de graaf ontdekt dat hij bespioneerd wordt.’


   ‘Het spijt me, echt waar.’


  ‘Ik weet het, Matthew, ik weet het. Bel me als je nieuws hebt.’


    ‘Doe  ik.  Ik heb ook met Hans Wein gesproken. Hij  is op van de  zenuwen.’


  ‘Dat  zijn we allemaal.’


    ‘Ik begrijp niet  waarom iedereen  het  verdomt iets  tegen Salim al-Bashir te ondernemen.’


  ‘Ik ook niet, al beschikken we dankzij de  Spanjaarden nu eindelijk over een belangrijke aanwijzing. Omar, die vriend van al-Bashir, is misschien een  van de  leiders van de Cirkel.’


   ‘Ik bel  je  nog. Doe de groeten aan pater  Aguirre, hij zal  wel ten einde raad zijn.’


   ‘Tja,  wie  niet?  De enigen die boffen zijn de Turken. Die hebben  de terroristen  daar onder controle en weten waar,  wanneer en hoe  die van plan zijn toe te slaan. Ze hoeven ze alleen  nog maar op te pakken.’
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  Istanbul, Goede  Vrijdag, acht  uur ’s ochtends


  Ylena schoof haar hidjab netjes recht. Ook haar nicht had een hoofddoek om. Haar broer  en  haar neef  stonden  al te wachten.


   Ze hadden ontbeten op de kamer. Eigenlijk  waren  ze nauwelijks het hotel  uit geweest,  ze  wilden zo min mogelijk opvallen.


  ‘Ben je zover?’ vroeg haar  broer.


   ‘Ja.’


  ‘Mocht je van gedachte…’


  ‘Hou  je mond,’ beval ze.  ‘Het  enige wat ik  wil is wraak. Op  het moment dat  ik de knop  van de ontsteking indruk zal ik gelukkig zijn,  neem dat maar van  me aan.  Zijn jullie er klaar voor?’


   ‘Ja.’


   ‘Probeer heelhuids weg  te komen. Als ík sterf  is dat genoeg. En ik zou niet graag zien dat je  je dagen in  een Turkse cel moest slijten.’


  ‘Je weet  dat ze ons niet levend te  pakken  krijgen.’


  ‘Dat is het  enige waarover ik  me zorgen maak. Die  zwijnen zijn tot  alles  in staat.’


    Kolonel  Halman  kon het gesprek tussen Ylena  en  haar broer luid en duidelijk horen. Even kreeg  hij zin de  kamer van de terroristen binnen te stormen om  te vragen wie er hier  eigenlijk een zwijn was. Hij, die nog  nooit iemand in koelen bloede had vermoord, of  zij, die van plan waren een slachting aan te richten. Want hij  betwijfelde geen moment dat vele onschuldige mensen zouden sterven als ze  hun doel wisten te bereiken. Elke  dag stroomden er honderden toeristen uit alle hoeken van  de  wereld naar het Topkapı, nog los van de scholen die met hun leerlingen dit antieke  sultanpaleis kwamen bezoeken.


  De Turkse  militair besloot Panetta te bellen om door te geven dat  hij overging tot aanhouding  van het commando. Het  had geen zin ze langer hun gang te laten gaan, want ze hadden  met niemand contact opgenomen en niemand met hen. Ook de twee  mannen van de Joegoslaaf, die de  vrouw schenen  te bewaken, hadden niet met anderen gesproken.


   Nadat Lorenzo  Panetta de  uitleg  van de kolonel  had aangehoord verzocht hij  hem ze  niet te arresteren.


    ‘Laat ze hun gang  gaan  tot aan  het  Topkapı.  Het is  niet uitgesloten  dat  daar een  contactpersoon op  hen wacht. Ik geloof niet dat u zo extra risico  loopt.’


   ‘Nou, ik  dacht  van  wel. Ze hebben de afgelopen dagen  niets losgelaten over de plek waar  ze de explosieven verstoppen en als ze  zenuwachtig worden of  onraad ruiken besluiten ze misschien zichzelf op te  blazen, waar ze zich ook bevinden. Dat risico kunnen we toch niet nemen?’


   ‘Ach kom,  kolonel, het is duidelijk dat de explosieven in  die  rolstoel zitten, die  vrouw loopt  als de beste. En als  ze nu nog  steeds niet vermoeden dat hun gangen worden nagegaan, hebben ze  geen reden tot wantrouwen.  Alstublieft, laat u ze lopen tot aan het Topkapı… Of  zelfs  tot  aan het paviljoen  waar de relikwieën  van de profeet worden  bewaard. Als er een  contactpersoon op hen wacht staat  die wellicht daar.’


  ‘Bent u wel goed  bij uw hoofd? Hoe  kunt u  denken dat  ik  ze toelaat tot het paviljoen met onze  relikwieën! Ik pieker er niet over die  zwijnen bij de  eigendommen van de  profeet te  laten  komen!’


  ‘Het is allemaal een  kwestie van timing.  Ik weet dat het niet eenvoudig is, maar onmogelijk is het evenmin.’


   ‘Nee, ik doe het  niet.  Tot aan het Topkapı zal  ik ze op vrije  voeten laten,  maar  naar  het paviljoen  met de relikwieën van Mohammed mogen ze niet. Vóór  die tijd worden ze aangehouden. En laten we  bidden dat er  niets  misloopt. We zijn  bereid  ver te gaan in onze samenwerking met u,  maar  niet als we een bloedbad  riskeren.’


  ‘Nou ja, zeg! Ik verlang toch niet  dat u een bloedbad riskeert, alleen  dat  u nagaat of ze medeplichtigen  hebben!’


  ‘Ik  beslis  op  welk  moment ze worden gearresteerd,’  hield kolonel  Halman  vol.


   ‘Vanzelfsprekend, u  bent ter  plaatse.’


  Panetta hing op  en drukte chagrijnig zijn peuk uit  in de asbak.


   ‘Wat is die Halman lichtgeraakt!’


  ‘Hij  neemt  een grote verantwoordelijkheid,’ zei  commissaris Moretti, die het coördinatiecentrum vertegenwoordigde  in  Rome en meegeluisterd had  naar  het gesprek.


  ‘We dragen allemaal veel  verantwoordelijkheid. Maar we  moeten proberen  elke kans  te benutten en uitzoeken of die vrouw  nog contact met iemand  anders  opneemt.’


  ‘Als ze dat tot nog toe niet heeft gedaan, is het onwaarschijnlijk dat  ze het  op  het  laatste moment wél zal doen.  Ik zou  niet  graag in  de schoenen van Halman staan.  Als  hij niet op tijd ingrijpt eindigt het in een catastrofe.’


   ‘Ja, dat is zo. Trouwens, het is onze taak te voorkomen dat zich hier ook een ramp voltrekt en  we weten niet  eens waar we  moeten beginnen.’


  Ze verlieten hun kamer  en begaven zich  naar de lift, waar  al een echtpaar stond te wachten om naar de hal te gaan. Ylena besteedde  nauwelijks  aandacht aan hen. Haar nicht duwde  de rolstoel, haar broer en haar neef  liepen ernaast, ieder aan een  kant.


   Haar neef reed het busje voor dat ze hadden gehuurd en met behulp van de portier van het  hotel  zetten ze Ylena  achterin.


   Het duurde meer dan een halfuur voor ze er  waren, want  het verkeer in Istanbul  was extra druk  die  ochtend. Van alle kanten kwamen toeristen  toegestroomd om de stad te bezoeken.


  Op  de heuveltop aangekomen, vertelden ze de agenten die het  verkeer probeerden te regelen dat  ze een invalide vervoerden.


  Ze parkeerden de auto  in  de buurt van  de  bussen die  hier hun lading toeristen kwamen lozen.


  ‘Zenuwachtig?’  vroeg Ylena’s  nicht.


   ‘Nee,’  zei ze. ‘Ik ben gelukkig.’


  In de rij voor het Topkapı wachtten  ze op hun beurt en haar broer kocht de entreekaartjes.


  ‘Gelukkig  lijkt er nog niet  zo veel volk  te zijn,’ zei hij.


  ‘Het is ook niet zo bijzonder om te zien,’  zei Ylena.


  ‘Ben  je  niet onder de  indruk?’ wierp  haar nicht  lachend tegen.


  ‘Nee.  Het  ligt wel mooi,  met uitzicht  op  de zee.  Maar als paleis… Eigenlijk is het  niet meer dan een serie  paviljoens achter elkaar.’


   ‘Van  waaruit een groot deel van de wereld werd beheerst,’  vulde haar broer aan.


    Een groep  Italiaanse  toeristen stond naar  de  uitleg van  hun  gids te luisteren, terwijl ze  hun  beurt  afwachtten  om het paleis binnen te mogen.


   ‘Zoals ik  al zei, het Topkapı werd gebouwd door Mehmet, maar iedere sultan voegde er nieuwe  paviljoens aan toe. Het is vier keer door  brand geteisterd en uit Mehmets tijd  dateren nog de schatkamer,  Raht Hazinesi  genaamd,  de Betegelde  Kiosk, die Cinili  Kösk  heet, de  buitenste omwalling en de muren  rondom de eerste  binnenplaats. Het bouwwerk bestaat uit drie  zones:  het  binnenpaleis, het buitenpaleis en de  harem.  De eerste binnenplaats, dat  is waar de bussen  geparkeerd  staan, was destijds  de kazerne  van de  janitsaren.’


  Het  beveiligingspersoneel  bij de ingang besteedde geen speciale aandacht aan hen, toen ze het complex  binnengingen hoefden ze zelfs niet onder de boog met de  metaaldetector door.  Een paar vriendelijke beambten waren druk in  discussie met  de groepsbegeleiders over  de volgorde waarin die de paviljoens moesten bezichtigen. Het zat de gidsen niet lekker dat  ze  een verplichte route kregen opgelegd en niet zoals gewoonlijk hun eigen weg mochten gaan bij  de  rondleiding.


  ‘Ze zijn erg goed van  vertrouwen,’ zei Ylena’s neef, toen ze  de eerste controle achter zich  hadden.


   ‘Ze  hebben geen reden om ons te wantrouwen, we zijn  maar  toeristen,’  antwoordde haar  broer.


  Ook  toen  ze door de Begroetingspoort gingen,  de Bab-i- Salem, gebouwd door Süleyman  de Prachtlievende, werd hun geen strobreed in de weg  gelegd.


   ‘Kom, we gaan direct  door naar het paviljoen met de relikwieën,’ beval  Ylena  haar nicht, die nog steeds de rolstoel  duwde.


  ‘Nee,’ zei deze, ‘doe niet  zo ongeduldig. Laten we eerst wat  rondkijken, alsof we  echte toeristen zijn. We kunnen  daar beginnen, bij de harem.’


  Ylena gaf toe,  zij  het met  tegenzin.  Ze  voelde  een allesoverheersende drang om haar  voornemen uit te voeren  en de islam een zware slag toe te brengen. Waarom zou ze haar  wraak onnodig uitstellen?


  Ze gingen  de harem  binnen en tuurden net als de  andere toeristen  vol bewondering naar de muren waartussen de vrouwen  en kinderen van  de sultans hadden verbleven.


  Het Italiaanse reisgezelschap dat ze  bij  de ingang hadden aangetroffen schuifelde juist naar  buiten,  terwijl ze grappen maakten over de odalisken en met digitale camera’s de vertrekken vereeuwigden. Een andere groep, Turken ditmaal  en hoofdzakelijk  mannen, kwam de  harem binnen. Ylena  ergerde  zich aan de meewarige  blikken die in haar richting werden geworpen.


   Als jullie wisten wat ik ga doen, zouden  jullie  bang voor me zijn in plaats van medelijden te  hebben,  dacht  ze bij zichzelf.


  ‘Waarom gaan  we hier niet weg?’ vroeg ze ongeduldig.


  Haar nicht duwde de stoel  terug  naar de  ingang terwijl  haar  broer haar tot  kalmte  maande.


  ‘Word nou niet zenuwachtig.’


  ‘Dat ben ik  niet, ik wil  dit gewoon snel  afmaken.’


  ‘Het lijkt wel  of je zo vlug mogelijk dood wilt,’ zei haar  broer verwijtend.


  ‘Ja, precies. Ik wil  zo vlug mogelijk dood.’


  Door de  Bab-i-Saadet,  de Poort van het Geluk, vroeger alleen toegankelijk  voor  de sultan, gingen  ze in de richting  van de Arz  Odasi, de  Audiëntiezaal van de grootvizier.


  ‘Hier kwamen mensen uit  de hele  wereld de  grootvizier om gunsten  vragen. En die keek eerst eens goed naar  de verzoeken, voordat hij besliste  of hij  ze doorgaf aan  de sultan,’ vertelde Ylena’s broer.


  ‘Wat kan mij  dat nou schelen!’  Ze schrokken van de  irritatie  in  haar  stem.


  ‘Toe, maak je niet kwaad!’ zei haar broer.  ‘Jijzelf  hebt regelmatig gezegd dat we voorzichtig moesten  zijn,  dat we de zaken  degelijk moesten  aanpakken. Trouwens… Jij bent niet de enige  die eraan gaat,  hoogstwaarschijnlijk overleven  wij het ook niet. We willen graag  nog wat  genieten van deze laatste  minuten.’


  ‘Door de sultans te  prijzen!’


  ‘Door adem  te halen, Ylena. Gewoon lekker ademhalen,’ antwoordde haar neef.


  De groep Turkse toeristen, met  de gids voorop,  kwam naar de plek waar ze stonden. De gids besprak elk hoekje van  het vertrek.


  ‘Aan uw rechterhand ziet u nóg een  paviljoen, dat is  de Schatkamer, destijds het woonvertrek van Mehmet  de Veroveraar. U treft  er  nog een  paar  van de  geschenken aan die de sultan placht te ontvangen. En links van die  binnenplaats daar…  Die, ja…’  Hij  wees naar  een andere deur. ‘… daar bevinden zich de kamers waar de  heilige relikwieën  worden bewaard. Vanaf 1517 begonnen er voorwerpen binnen te komen die aan de profeet Mohammed hadden  toebehoord en  die zich tot  dan toe in  Mekka of  Caïro bevonden. Daar kunt u zwaarden van Mohammed bewonderen, maar ook haren  uit zijn baard, een van  zijn tanden, zijn vaandel en de Heilige Mantel… Deze  relikwieën werden steeds zorgvuldig bewaakt. De inwoners van de stad  kregen ze niet  te  zien,  behalve  het vaandel, dat wel eens  in een  stoet  door  de  straten  is  gedragen. In het paviljoen waar de relikwieën zijn ondergebracht wordt dag en  nacht  uit de Koran voorgelezen. Volgt u me,  we hebben het geluk  ze nu te kunnen bewonderen. Voor de  moslimwereld zijn  deze  relikwieën even belangrijk als voor de katholieken de  lijkwade van Turijn of de  brokstukken  van het  Heilig Kruis die in kerken, kathedralen  en basilieken over  half  Europa verspreid liggen.’


    Ylena keek naar  haar nicht en  hoewel die  haar maag ineen voelde  krimpen  begreep  ze dat  ze het  nu niet  langer mochten  uitstellen. Dus begon  ze de rolstoel  naar de  ingang van het  Paviljoen  van de  Heilige Mantel te duwen.


   En toen, zonder dat ze het hadden zien aankomen, werden  ze van het ene moment  op het andere omringd door gewapende agenten en  soldaten. Ylena  keek om  zich  heen en begreep dat die groep Turken geen  toeristen maar politie in  burger waren geweest  en dat er op het  plein  geen andere  bezoekers overbleven  dan zijzelf.


  Kolonel Halman drong zich tussen de manschappen naar voren, gebruikmakend  van de beduusdheid van de vier.


  ‘Geef je over!’ gelastte de militair  in het Engels. ‘Jullie avontuur  is voorbij, handen omhoog!’


  Ylena’s broer  en neef keken haar  aan en lazen woede en koppigheid  in haar ogen. Er kwam een lachje op haar lippen en ze  fluisterde ‘vaarwel’. Bijna op hetzelfde  moment weerklonk de  explosie.


    Achter  de  dichte rookontwikkeling was gekerm  en  gejammer  te horen. Met loeiende sirenes raasden ambulances in  de  richting  van het gebouwencomplex.


  Toen  de rook optrok werd er op het plein een  macaber tafereel zichtbaar. Verminkte lijken  en  afgerukte  lichaamsdelen, zowel  van de vier  als  van  de agenten die het dichtst in hun buurt  stonden.


  Er heerste een sfeer van  ontreddering. Tussen  de kreten kon  men de vastberaden stem van kolonel Halman herkennen, die  trachtte de situatie  onder controle te  krijgen, ondanks  zijn verwondingen.


   ‘De relikwieën zijn buiten  bereik van de  explosie  gebleven, maar de voorgevel van het paviljoen is gedeeltelijk ingestort,’  riep een  agent.


  Legertrucks begonnen  het Topkapı binnen  te  rijden, soldaten sprongen eruit en kozen positie of hielpen bij  het  afvoeren van de toeristen,  die door hun  gidsen naar de vierde binnenplaats waren  gebracht nadat  hun op het hart was gedrukt dat ze op de eerste en tweede binnenplaats niet  mochten blijven staan.


   Ieder  van hen had de  explosie gehoord,  al wisten  ze niet waar die  vandaan  kwam. Plotseling  zagen ze groepjes soldaten aan  komen lopen,  die  hen dwongen de plek te  verlaten. Binnen een paar minuten waren  de  bezoekers  geëvacueerd, ontsteld  en verward.


   Toen in het  Topkapı alleen nog soldaten, politie  en  de te hulp geschoten medische diensten  aanwezig waren belde kolonel  Halman zijn superieuren  om hen op de hoogte te brengen van het resultaat van de operatie. Daarna belde hij naar Lorenzo Panetta.


   ‘De  vier terroristen en tien van mijn manschappen zijn dood. Bovendien  heb ik twintig gewonden,  sommige zijn  er slecht aan toe.’


   ‘Dat spijt  me. Hoe  is het gebeurd?’ vroeg Panetta.


  ‘We  hebben te hoog ingezet. Het risico dat  we  namen  was  groot. We waren niet van plan vandaag  toeristen  in het Topkapı toe  te laten, maar  we vreesden dat de terroristen onraad  zouden ruiken als  er niet de  normale sfeer van elke  dag hing. Daarom hebben we mondjesmaat wat groepen  binnen laten komen maar  die omgeleid naar andere  delen  van het paleis,  zover uit de buurt dat ze geen  risico liepen. Dat was niet gemakkelijk,  we kregen  van  de gidsen  van alles naar  ons hoofd geslingerd  omdat  ze niet begrepen waarom  ze hun rondleiding  niet  mochten  aanpakken zoals ze gewend waren. Ik heb  menig schietgebedje gedaan dat er geen bezoekers van  hun gezelschap zouden afdwalen. Zonder dat ze het wisten zijn de terroristen  constant omringd  geweest door een groep agenten  en soldaten,  onopvallend gekleed  als toeristen. En ze zijn door niemand benaderd.  Ondanks de  risico’s heb ik gedaan wat u me vroeg,  ik heb tot  het  allerlaatst gewacht om  te zien of er een contactpersoon opdook, of ze een medeplichtige hadden.  We  hebben pas  geprobeerd ze  op te pakken  toen ze het  Paviljoen van de  Heilige Mantel binnen  wilden.  Die  vrouw moet  op de ontstekingsknop hebben gedrukt… De rest  laat ik aan uw fantasie over. Het  zal niet meevallen de lichamen te identificeren.’


  ‘En  de  relikwieën van  de profeet?’ vroeg Panetta bezorgd.


   ‘Die  zijn intact,  ze hebben  geen enkele  schade opgelopen.  Allah zij geloofd dat hij ze beschermd  heeft.’


   ‘En dat hij daarmee verder bloedvergieten  heeft voorkomen. Kunt  u zich voorstellen, kolonel, wat  er  gebeurd  zou  zijn als het hun gelukt  was die relikwieën te vernietigen?’


  ‘Ja, dan was het pas echt  een slachting geworden.’


  ‘Het spijt me voor uw mannen.’


  ‘Tja, het zal een zware taak  worden hun  families in te  lichten…’


  ‘Zou  u de berichtgeving over het  gebeurde een  paar uur kunnen vertragen?’


  ‘U vraagt het onmogelijke! Er  waren daar een hoop mensen, te  veel om iets geheim te  kunnen houden. Toeristen, gidsen,  beambten, soldaten, politie… Nee,  die informatie kunnen we niet lang binnenhouden. Waarom?’


  ‘Wat gaat u vertellen?’


  ‘Wat wilt u dat  we vertellen?’


  ‘Laat me  even  overleggen met de directeur van het coördinatiecentrum in Brussel. Ik bel  u  zo snel mogelijk terug.’


  ‘Mijn superieuren hebben al  met uw chef gesproken.’


   ‘Geeft u me vijf minuten.’


  Lorenzo stak  een sigaret op  en zoog de rook  diep  in  zijn  longen.  Daarna gaf hij  pater Aguirre en commissaris Moretti  een samenvatting van wat kolonel Halman hem had verteld.


    ‘Wat hebben ze een lef  gehad! Het  was  een  hachelijke onderneming. Die kolonel Halman moet niet de eerste de beste  zijn,’  riep commissaris Moretti uit.


  ‘Ja, hij heeft veel risico genomen,  het is heel  moeilijk zo’n operatie in de hand te houden.  Als er ook maar één toerist was  omgekomen, had  de Turkse regering in de problemen gezeten.  En wij  ook. Men zou ons verwijten  dat we  onschuldige levens op  het spel hadden gezet.’


   ‘Dat hebben  we dan ook gedaan,’ erkende Moretti.


   ‘We doen  het wel vaker, telkens als  we denken dat  we daarmee een groot aantal levens kunnen redden. Maar ik  ben er niet  trots op.’


   Hans  Wein  was geschokt en opgelucht tegelijk.


   ‘In Istanbul  is het  in elk  geval niet misgegaan,’ zei hij tegen  Panetta.


  ‘Er zijn  tien mensen dood,  nog  los  van de vier terroristen,  en er zijn talloze gewonden. Maar inderdaad, het  had allemaal veel erger gekund.’


  ‘Als  die gekken de relikwieën  van  de profeet Mohammed hadden vernield zouden er nu veel meer doden  zijn. Je  weet toch hoe de moslimfundamentalisten zouden hebben  gereageerd?’


  ‘We moeten  de  Turken dankbaar zijn dat  ze bereid waren mensenlevens te riskeren,’  zei Panetta.


   ‘Zijn jullie nog iets  opgeschoten?’


  ‘Nee, we tasten nog steeds  in het duister. En over een  uur  zal  de  Heilige  Vader voorgaan in de  liturgieviering  van  Goede Vrijdag.  Er  is  geen  hoekje in het Vaticaan dat niet  bewaakt  wordt.’


  ‘We weten  niet eens of  ze in het Vaticaan zullen  toeslaan…’ verzuchtte Hans Wein.


   ‘Nee,  dat  weten we niet, maar de paus moet beschermd worden.  Hoe staat  het bij  de  Israëli’s?’


   ‘Net  voor je belde heb ik ze gesproken, hen en Matthew Lucas. Ze hebben het gezelschap  opgespoord dat met het reisbureau  van Omar naar Israël is gevlogen.  Ook de  Israëli’s laten  hen ver komen,  tot aan het Heilig Graf.  Gekkenwerk,  dat  is het…’


   ‘Ik heb nog nooit van mijn leven zo  veel gebeden,’ bekende Panetta.


  ‘De  Turken hebben mijn advies gevraagd in verband  met  de officiële  lezing van de feiten. Het lijkt me het beste de waarheid te vertellen,’  verklaarde Wein.


    ‘Ja, de waarheid vertellen is  altijd  het beste,  maar  we hoeven het nog niet meteen  te doen. De andere commando’s  die een  aanslag gepland hebben zouden  dan lont  ruiken.’


   ‘Akkoord. Wat  wil je  dat ik tegen de Turken zeg?’


  ‘Misschien kunnen ze  bekendmaken dat  er een explosie is geweest. Dat ze nog niet weten of het boze  opzet  was, maar dat er  verscheidene personen zijn omgekomen.’


  ‘Dat klinkt  niet  erg overtuigend. Het moet toch opvallen  dat alle doden agenten en  militairen  zijn?’


   ‘Als  we zeggen  dat het gaat om personen die gevolgd werden weet iedereen dat  we informatie  achterhouden.’


  ‘Ik zie nog steeds geen verband  tussen die Ylena  en de Cirkel,’ klaagde  Wein.


  ‘Dat verband is  er wél. Misschien wisten ze  het zelf niet  eens, maar  het moet er  zijn,’ hield Panetta vol.


  ‘Goed. Wat  stel je voor?’


   ‘Laat  ze zo  weinig  mogelijk  zeggen. Ze kunnen altijd terugvallen op clichés als “het onderzoek  loopt nog, momenteel sluiten  we  geen enkele  mogelijkheid uit,  we houden  u op de  hoogte”.’


   ‘Oké, low profile informatie zolang  het kan.’


  ‘Minstens een paar uur. We  weten dat de aanslagen vandaag worden gepleegd, laten we proberen tijd  te  winnen.’


   ‘In orde.’


  Hans Wein zou met de Turkse regering praten, Panetta zelf zou kolonel Halman terugbellen.


   ‘Kolonel,  laat  u  zo min mogelijk los. U weet wel: dat  het onderzoek  nog  loopt, dat u in  de komende uren over meer informatie zult  beschikken, enzovoort.’


   ‘Ja,  het ouwe liedje dus.’


  ‘Er  zijn nog meer zelfmoordcommando’s, ze staan op  het punt  in actie te  komen. Twee daarvan lijken we te  hebben opgespoord, het derde… Van het derde  weten we dat het in Rome zal toeslaan, maar waar en  wanneer is  niet  duidelijk. Ik heb tijd  nodig, ze mogen geen argwaan krijgen.’


  ‘Ik  zal doen wat ik  kan.’


  ‘Dank  u.’
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   Jeruzalem, Goede  Vrijdag


   Hakim  had zich bij de groep  pelgrims gevoegd  met wie hij  vanuit Granada naar Israël was gereisd.  Al tien minuten lang trokken ze  langs  de  Via Dolorosa, door de  oude straatjes  van Jeruzalem. Hij  prevelde  binnensmonds de gebeden mee alsof ook  hij de rozenkrans bad, zodat niemand  speciaal op  hem  zou gaan letten.


   Onder  het bidden gluurde Hakim  voortdurend  naar de omstanders en trachtte  in te schatten of er meer soldaten door de oude  stad  patrouilleerden dan gewoonlijk. Het waren er heel wat,  moest  hij toegeven, maar  misschien kwam dat door de  grote toeloop aan toeristen  die  op deze dagen Israël bezochten.


  Bang was hij niet, niemand leek hem te  zien. Hij waande zich onzichtbaar tussen al die  bedevaartgangers.


    Samen met zijn groep deden  nog  vele honderden andere pelgrims hun gebed bij de staties,  de plekken waar  Christus  voorbij  was gekomen  toen hij  zijn kruis torste. Bij de  gedachte  aan het  kruis moest  hij stiekem  lachen. Nooit zouden  de  christenen herstellen  van de slag  die  ze hun gingen toebrengen. Het  opblazen van  het Heilig Graf,  de verwoesting van Santo  Toribio, waar  het grootste stuk kruishout werd bewaard dat er bestond, en het in  puin  leggen  van de Basiliek van het Heilig-Kruis-in-Jeruzalem in Rome… Nee, de lafhartige  politici zouden niet  langer de andere kant  op kunnen  kijken  om een confrontatie uit de weg te gaan.  Ze zouden moeten erkennen dat er een oorlog woedde. Tot op heden hadden de Europeanen geweigerd  het toe te geven, maar  als dit achter de rug was konden ze  niet  meer  om die werkelijkheid heen. De  Cirkel zou  het Westen op  de knieën dwingen.  Op een dag zou de vlag met de halvemaan boven alle Europese hoofdsteden  wapperen  en zouden de kerken tot moskeeën zijn omgetoverd.


   Zo diep  was hij in gedachten verzonken dat ze al bij het Heilig  Graf waren voor  hij het  wist. Hier  leken meer controleposten te zijn dan anders,  onder luid protest  werden  de mensen van  onder  tot boven gefouilleerd en moesten ze alles wat  ze in  hun tas of  rugzak  hadden  tevoorschijn halen.


   ‘De  geobserveerde lijkt  door  te krijgen  wat  er aan de hand is,’ fluisterde een veiligheidsagent in zijn microfoontje, dat niet  meer dan  een speldenknopje was op zijn revers  maar luid en duidelijk overkwam in het hoofdkwartier, waar  de Israëlische veiligheidsdiensten en politie  al dagen in touw waren om de aanslag te voorkomen.


  Matthew Lucas  deed zijn best om zijn zenuwen te bedwingen. Hij vroeg voortdurend  waarom ze  de  man nog  steeds niet aanhielden,  maar niemand leek  naar  hem te luisteren. Hij zag  de  strakke gezichten van de  aanwezigen, waarop duimendik de spanning  lag die de situatie  bij hen teweegbracht.


  ‘Als  hij merkt dat hij omsingeld is zou hij  zichzelf midden in de menigte kunnen opblazen en dan  wordt het een bloedbad,’ zei  kolonel Kaffman, hoofd van de  Mossad, tegen de agent ter plaatse die zojuist had gesproken. En  vervolgens: ‘Nu.’


  Matthew Lucas  keek  hem vragend aan. Wat bedoelde hij met dat  woordje  ‘nu’? Mompelend verwenste hij het gedrag van de Israëli’s.  Men zei  altijd dat  ze de grootste bondgenoten  van de Verenigde Staten waren, maar ze  leken  niemand te vertrouwen. Hij mocht erbij zitten  en toekijken,  verder besteedden ze  geen aandacht aan hem.


   Het was  nog vijfhonderd meter naar  de toegang tot  het Heilig  Graf, toen konden Hakim en  de  rest van de  groep  niet verder. Door de controles was  er een  lange rij ontstaan  en moesten ze wachten.


   Zo zou  hij daar moeilijk binnenkomen, besefte Hakim. Saïd  had  hem verteld  dat  de joden wel  veiligheidsmaatregelen  namen maar  dat  ze probeerden de toeristen niet te hinderen. Hij  keek  om, zoekend naar  een kans  om te ontsnappen, en zag dat het onmogelijk  zou zijn zich  een weg te banen tegen  deze menigte in,  die steeds verder opdrong in  de richting van de kerk.  Onmiddellijk  kreeg hij spijt dat  hij aan vluchten had  gedacht.  Dat kon hij niet maken, hij  was hier om  te sterven en sterven zou hij. Als  hij de Kerk van het Heilig Graf niet binnen kon, zou hij toch minstens het portaal verwoesten.  Zodra hij daar dicht genoeg bij was,  zodra de  soldaten  zijn groep begonnen  te  fouilleren, zou hij de springlading tot ontploffing  brengen.  Vele pelgrims  zou  hij  met zich meeslepen de dood in.


   Toch  bekroop  hem  een gevoel van verslagenheid toen  hij besefte dat hij het gestelde  doel niet kon  bereiken. Omar zou diep  ontgoocheld  zijn en Salim al-Bashir zou  denken dat ze de  missie aan de verkeerde man hadden  opgedragen, hij  was immers niet in staat gebleken  haar uit te voeren.


  Meer dan ooit  haatte hij de  joden,  die  hem beletten zijn taak  te vervullen,  en met verachting  in zijn  blik tuurde hij om zich heen, waar  de mensen gewoon doorgingen met bidden.


  Plots voelde hij dat men zijn  armen beetgreep en  ze op zijn rug draaide.


   ‘Beweeg  je niet,’ hoorde  hij iemand  zeggen in perfect Spaans.


  Daarna werd hij  van de plek  weggetrokken,  onder protest  van  de  bedevaartgangers uit zijn groep die het  zagen gebeuren.


    ‘We hebben de geobserveerde,’ zei de agent in zijn  onzichtbare microfoontje, terwijl Hakim uit de buurt van de menigte werd gesleept, richting  Damascuspoort.


   In het hoofdkwartier werden  zuchten van verlichting geslaakt. Pas  die ochtend had men  het reisgezelschap opgespoord en amper een uur geleden  de geobserveerde. Het was een wonder!


    Hakim  kon zich  niet  bewegen en voelde een vloed  van tranen achter zijn ogen prikken. Tranen van frustratie, woede en verdriet.


    Door de Damascuspoort, waar het  op dat uur een komen en gaan was van honderden mensen, verlieten ze de  driemaal  heilige stad. Hij  werd in een wachtende  auto  gezet, met aan beide zijden  een geheim agent en voorin, naast de chauffeur, nog eentje, die een pistool op hem  gericht hield.


   ‘Goed werk,’ zei de man met het  pistool  tegen de twee  die  Hakim hadden  opgepakt en hij gaf bevel hem de handboeien aan  te doen.


  Slechts een seconde, één onbewaakt ogenblik, had  Hakim een hand  vrij en hij aarzelde niet. Hij trok aan  de ontsteking in  zijn  gordel.


  De wagen  explodeerde. Brokstukken vlogen door  de  lucht, samen met de ontzielde  lichamen van  de  inzittenden. En dat  niet alleen, ook andere voertuigen werden door de ontploffing getroffen.


    De omgeving  werd  in een chaos herschapen, al begonnen er onmiddellijk politieauto’s en  ambulances toe te stromen.


   Een  moment lang heerste er verwarring in het hoofdkwartier, hoewel kolonel Kaffman  direct  doortastend ingreep, her en  der orders gaf en zijn mannen in de buurt van  de Damascuspoort verzocht hem  zo snel  mogelijk  te informeren.


    Matthew Lucas kon  een  agent met geëmotioneerde stem  verslag horen  doen van de situatie ter plaatse: ‘De auto is de lucht  in gevlogen.  Er  zijn doden  en gewonden,  het ziet er verschrikkelijk uit… Hij moet een  bomgordel hebben gedragen en heeft kans  gezien die tot ontploffing te brengen.  Dat weten we nog  niet  zeker, onderzoek in  het lab zal het uitwijzen. Ik geloof dat er toeristen  onder de slachtoffers zijn, maar  ook Palestijnen en  mensen van ons…’


  ‘We hebben de man opgespoord en aangehouden, het leek of we het  moeilijkste achter de rug hadden,’ klaagde de  kolonel. ‘Maar  verder  onheil voorkomen, wat  het eenvoudigst had moeten zijn,  dat is ons niet  gelukt.’


   Matthew Lucas had een brok  in  zijn  keel. Toch  vroeg  hij toestemming om naar de plaats van  de explosie te gaan.


   ‘Komt u met mij mee,’ zei  de kolonel. ‘Anders laten ze  u niet door.’


  Onderweg naar  de Damascuspoort belde Matthew zijn  chef en vervolgens Lorenzo Panetta.


   ‘Het  is niet gelukt  een gruweldaad te voorkomen. Er is een ontploffing geweest en er  zijn doden,’ zei hij.


   ‘Goeie hemel!  Wat  is er gebeurd?’


   ‘Pas vanochtend waren  alle bedevaartgangers  van  de door Omar georganiseerde reis geïdentificeerd. De  verdachte bleek Hakim te heten en had een Spaans paspoort.  De  chef heeft contact opgenomen met  onze vestiging in Madrid en commissaris García  heeft hem telefonisch laten weten dat deze Hakim  van  origine een Marokkaan  was. Naar het schijnt was hij burgemeester  van Caños  Blancos, een  dorp in de provincie  Granada, en stond hij  boven iedere verdenking.  De Spaanse  autoriteiten beschouwden hem als  gematigd en zijn dorp als  een modelgemeente.’


  ‘Ja, commissaris  García heeft  mij  ook gebeld. Die  Hakim was een  gewetenloos man,’ antwoordde Panetta.


  ‘Inderdaad. Nou, Hakim verbleef  niet  in het hotel  bij  de rest  van het gezelschap  waarmee hij naar Israël was gekomen en meestal ging  hij niet mee op excursie. We weten niet wie zijn contactpersoon is  of waar hij gelogeerd heeft,  pas toen hij zich weer  bij  de groep voegde hebben we  hem opgespoord. Toen hij terugkwam in het hotel was hij  alleen.  Van daaruit is hij  met  de groep  op weg  gegaan  naar het  Heilig  Graf.’


  ‘Vertel nou  toch wat er is gebeurd!’


   ‘Dicht bij het Heilig Graf  hebben ze  hem gegrepen. Ze wisten hem tussen de pelgrims uit te plukken,  maar  blijkbaar is het hem  toch gelukt bij de ontsteking  van zijn bomgordel te komen  en zichzelf op te blazen.  Helaas,  andere mensen zijn mee de lucht in gegaan:  Israëlische politiemensen en veiligheidsagenten, toeristen, Palestijnen…  We weten nog  niet  hoeveel doden er zijn.  Ik  ben op weg naar de  plek.’


  ‘En de kerk?’


  ‘De  Kerk van het Heilig Graf  heeft geen schade opgelopen. Sterker  nog, de explosie heeft zich buiten de stadsmuren voorgedaan.’


  Lorenzo Panetta dankte God in  stilte. Hij betreurde de  doden, maar het hadden er veel meer  kunnen zijn als  de man niet bijtijds was aangehouden.


    Kolonel Kaffman  nam de  telefoon  van Matthew Lucas over.


   ‘Meneer Panetta? Kolonel Kaffman hier. Ik garandeer u dat we gedaan  hebben wat we konden. Het was  een  race tegen de klok en ondanks de tragische gebeurtenis die heeft  plaatsgevonden kunnen we stellen dat we geluk hebben gehad. Al zijn we helaas niets te weten gekomen  over  de contacten van  deze terrorist in  Israël. En ik  kan u verzekeren dat die informatie voor ons  van onschatbare waarde  zou  zijn geweest, aangezien de Cirkel de  enige  terroristische organisatie is waarvan we geen beeld hebben. Als  jullie ons  eerder hadden laten weten wat er aan de hand was hadden we  misschien meer  kunnen  doen.’


  ‘Heus, kolonel, ik had u graag eerder op de hoogte willen brengen,  maar we  moesten  werken  op  basis van hypotheses, zonder enige zekerheid, en… Nou ja,  zodra we iets concreets hadden, hebben  we  u onmiddellijk gewaarschuwd.’


  ‘Te laat, meneer Panetta,  te laat. Nu zijn  er helaas vele onschuldige doden.’


  ‘Doden zijn  altijd onschuldig, kolonel.’


   ‘Nee, meneer Panetta, niet allemaal.’
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  Goede Vrijdag,  Château d’Amis, Zuid-Frankrijk


   Het  had Edward  verbaasd de graaf voor de  tv aan te treffen toen hij hem zoals  elke  ochtend  kwam wekken met  het ontbijt op  een dienblad.


  D’Amis was  al gekleed  en leek ongeduldig, al zei hij niets wat  Edward tot die conclusie bracht. Maar de  butler  was  al jaren bij hem  in dienst en het  gezicht van  de  kasteelheer was voor hem een  open  boek.


   Op elk ander ogenblik zou hij met een  doelgerichte opmerking graaf d’Amis een antwoord  hebben  ontlokt  waaruit hij kon opmaken  wat hem dwarszat, maar nu vond  Edward dat hij al genoeg had aan zijn eigen problemen.


  Raymond de la  Pallisière had zich opgesloten in zijn werkkamer  en  Edward opgedragen dat niemand hem mocht storen, zelfs  zijn dochter niet. Maar de butler wist dat Catherine zich daar niets van zou aantrekken. De dochter van de graaf  was een halsstarrige vrouw die lak had aan voorschriften.  Hij vond haar  sympathiek omdat  de sfeer in  het kasteel sinds  haar komst duidelijk was  opgefleurd, maar hij maakte  zich geen  illusies: zodra ze  gravin d’Amis werd, zou  ze hem ontslaan.


  Het liep tegen  elven toen  Catherine  bij de  werkkamer verscheen, de deur openduwde en  zonder  acht te slaan op Edwards  bezwaren naar binnen stapte.


  ‘Wat is er aan  de hand?’  vroeg  ze, in plaats van  te groeten, en ze staarde verbaasd naar haar vader, die voor  de tv  zat  met  een transistorradio aan zijn oor.


  Op het gezicht  van de graaf kwam een geërgerde trek, maar hij bood zijn  opdringerige dochter  toch een stoel  aan.


  ‘Ik luister naar het nieuws.’


   ‘Is er  iets belangrijks gebeurd?’


  ‘Kijk  je dan zelf nooit  tv?’


  ‘Naar  CNN. De  Europese zenders  munten niet  uit in  berichtgeving over de Verenigde  Staten, behalve om  te melden  dat  die arme  George  Bush een duivel is  die volhardt in de  boosheid.’


  ‘Er  is een ontploffing geweest in  Istanbul en naar  het schijnt ook een  in Jeruzalem.’


   ‘O  ja? Wat voor ontploffing?’


  ‘Daar is nog  weinig over bekend, ze zeggen  dat  die in Istanbul  veroorzaakt  kan zijn door een  gaslek. Weet ik veel. En in Jeruzalem…’


  ‘Zal de een of andere terrorist wel op het idee  zijn gekomen  zichzelf  op te blazen,’ vulde Catherine aan.  ‘Dat  is daar aan de orde  van de dag, hè?’  De woorden  van  haar  vader leken  niet veel indruk op haar te  maken.


   ‘Het laat jou onverschillig?’ vroeg de graaf.


   ‘Onverschillig niet. Maar zo zit  onze wereld  nu eenmaal  in elkaar. Volgens mij zijn we  onderhand immuun geworden  voor gruweldaden. We kunnen er  naar kijken  op het journaal terwijl we aan tafel  zitten, onze eetlust wordt  er niet eens meer  door  verstoord.  Hoe vaak heb je  al niet beelden van  een aanslag gezien, met stapels  lijken?  Daarna ga je gewoon weer  verder met wat  je  aan  het doen was.’


  ‘Wat een cynische  opmerking, Catherine.’


  ‘Een realistische opmerking, uit het leven  gegrepen. Maar zeg eens, wat houdt je  zo bezig?’


   ‘Eh… Niets speciaals.’


  Raymond  schrok toen  zijn gsm begon te piepen. Hij wierp een blik op het schermpje en las: PRIVÉNUMMER.  Hij  vreesde dat  het de Facilitator was. De  zaken  liepen niet  zoals ze hadden gepland.


   ‘Catherine, zou je me  een  paar minuten  alleen  willen  laten?’


    Met een beledigd gezicht  stond ze  op en ging  weg,  zonder een woord te  zeggen.


    ‘Ja?’ vroeg Raymond, met  een stem schril van  de spanning.


   ‘Wat is dat  allemaal?’ snauwde de Facilitator aan de andere kant van  de lijn.


  ‘Ik weet het niet.  Ik  heb  geprobeerd  contact met de Joegoslaaf te  krijgen om te horen wat  er  in  Istanbul  is gebeurd,  maar hij lijkt van de aardbodem verdwenen. Geen van zijn telefoons neemt  hij  op.’


  ‘In het  nieuws heeft  men het geen moment over de relikwieën.’


   ‘Dat weet  ik.  Ik  kijk  nu naar  CNN en de  presentatoren houden rekening  met de mogelijkheid van een lekkende gasleiding.’


  ‘Ik weet iets meer  dan u. De Turkse  regering  heeft  besloten  haar informatie een paar uur  binnen te houden op verzoek van het Coördinatiecentrum  voor Terrorismebestrijding van  de Europese  Unie. Er zijn  tien  doden gevallen, allemaal militairen, en daarnaast  de vrouw  en haar  metgezellen. Het Paviljoen  van de Heilige  Mantel heeft nauwelijks schade opgelopen.’


  Raymond vroeg niet hoe hij dit wist.  De mannen  namens wie  de  Facilitator optrad  hadden contacten  bij alle  regeringen ter wereld, het moest  dus niet moeilijk voor hen zijn over informatie  uit  de eerste hand te beschikken.


  ‘Mijn opdrachtgevers zijn razend,’  hoorde hij de Facilitator zeggen. ‘U  had gegarandeerd dat de operatie een succes  zou worden.’


   ‘Ik begrijp  niet  wat er is  gebeurd.’


  ‘Hebt u  al  gebeld met  uw  vriend al-Bashir? In  Jeruzalem heeft een  terrorist zich opgeblazen  bij  de Damascuspoort.’


   ‘Dat weet ik, ik zag het net op CNN.’


   ‘De  Damascuspoort  ligt een flink eind  uit de  buurt  van het Heilig Graf.’


   ‘Ja,  dat  hoeft  u mij niet te vertellen.’


  ‘Ook al-Bashir heeft zich dus niet aan zijn belofte gehouden.’


  ‘Santo Toribio en Rome moeten nog komen,’ zei Raymond.


  ‘Nou en? Dat maakt  al niets meer  uit. Wat we  wilden  waren niet  een  paar  zelfmoordterroristen  die zichzelf opbliezen,  we wilden een  confrontatie uitlokken tussen de  olieproducerende  moslimstaten en  het Westen.  Ylena had de relikwieën van de profeet Mohammed moeten vernietigen,  dát was het doel. Dat ze het niet heeft  overleefd is van geen enkel belang. Een dode terrorist  meer of  minder, wat maakt  het uit?  En hetzelfde geldt  voor die sukkel in Jeruzalem. Hij  gaat  de lucht  in en neemt een paar voorbijgangers mee. Nou en?  Dat zijn ordinaire aanslagen,  geen mens  kijkt  daar  nog  van op.  Ik  vrees,  graaf, dat  iemand ergens een  raam heeft laten  openstaan.’


  ‘Wat  bedoelt  u?’ Raymonds  stem  verried zijn onzekerheid.


  ‘Ik had u  gewaarschuwd.  Mijn opdrachtgevers dulden geen mislukkingen.’


  ‘De operaties waren goed georganiseerd. Nogmaals, ik begrijp niet wat er gebeurd is.’


   ‘Belt u nog maar eens naar de Joegoslaaf. Die  moet nu zo onderhand wel een idee hebben van wat er in  Istanbul is misgegaan.’


  ‘Dat  zal  ik doen.’


  ‘En controleert u uw  ramen. Ik  zou  maar eens  goed kijken welk  raampje er niet  helemaal dicht is.  O ja,  en  bel naar uw vriend al-Bashir. Ook  hij is uitleg verschuldigd  over dit  fiasco.’


  De  Facilitator  verbrak  de verbinding zonder Raymond de kans te geven  op verweer.  Onmiddellijk toetste deze het nummer van de Joegoslaaf in. Opnieuw werd er niet opgenomen. Hij belde naar Salim maar kreeg zijn  voicemail, die hem verzocht een boodschap  in te spreken. Het  werd hem bang om het hart  toen hij zijn gsm neerlegde.


  Santo Toribio, Potes, Goede  Vrijdag


  Arturo  García vertelde de  agenten van de  rijkspolitie  en  de  Guardia Civil wat hij wist  van de twee jongemannen die een verdieping  boven hen het moment afwachtten waarop ze zichzelf zouden  opblazen,  samen met het fragment van het  Ware Kruis  dat in Santo Toribio werd bewaard.


   Het  hoofd  van de  Spaanse vestiging  van het centrum voor terrorismebestrijding  was naar Cantabrië gevlogen, zich bewust  van de ernst van de  situatie. In zijn gesprek  met de minister van Binnenlandse Zaken  had deze laatste zich heel stellig getoond: hij  wilde geen enkel  risico nemen, of de terroristen al dan niet contact onderhielden met anderen in  het gebied interesseerde hem niet. Er moest  een aanslag worden voorkomen, daar  ging het  om. En dus  dienden ze zo snel mogelijk te worden gearresteerd, nog voor ze zich in de  buurt van Santo Toribio konden vertonen.


   Een agente had zich gekleed  als kamermeisje  van het hotel. Op papier was het plan eenvoudig. De vrouw zou bij de twee aankloppen.  Ze zou een kar met schone  lakens en handdoeken  bij zich hebben  en zodra  ze de deur opendeden  zou ze naar  binnen gaan,  op de  voet  gevolgd door de andere manschappen.  Ze wisten niet hoe de terroristen zouden reageren,  maar er mocht verondersteld  worden  dat  die zouden trachten zichzelf op te  blazen. De  operatie was dus niet vrij van gevaar, de  agenten  die naar binnen gingen konden daar de  dood vinden.


  De hoteldirecteur  had  alle  orders  van  de politie opgevolgd,  ondanks  de nerveuze stemming die er heerste. De gasten waren  in  stilte geëvacueerd.  Men had naar alle  kamers  gebeld en  de aanwezigen verzocht  zich  naar de receptie te begeven voor een belangrijke aangelegenheid. Daar aangekomen werden ze naar  de achterdeur geloodst en vervolgens uit de buurt van  het  hotel gebracht.


  Arturo García stond verbaasd  dat alles zo  meezat.  De  terroristen  hadden  elk  moment  naar beneden  kunnen komen en zouden  dan gezien hebben  wat men aan het  doen was.


    Het recherchewerk was  een race tegen de klok geweest. Elke minuut was er een, zo beseften ze, en commissaris García haalde  pas  opgelucht adem toen  de  twee touringcars van  Omars reisbureau waren  opgespoord. De  personen die  een  aanslag wilden plegen  in Santo  Toribio moesten  verscholen zitten tussen  de bedevaartgangers in deze bussen. Een  paar geschrokken oude dametjes hadden  het  over ‘die  twee  aardige  jongens die eruitzien als moren maar  die hier als goede christenen hun aflaat komen  verdienen’.


   Mohammed ijsbeerde  door de kamer, boos  op Ali,  die zich nog moest  aankleden.


    ‘Schiet eens op!’


  ‘Waarom? Het loopt  tegen elven, we hebben nog  een  uur.’


   ‘Als je niet opschiet  ga ik.’


  ‘Doe maar wat je  niet  laten  kunt.’


  Maar Mohammed ging op zijn bed zitten en  wierp een blik uit het  raam.


  ‘Wat worden ze laat wakker in dit dorp. Moet je kijken, het is al volop dag en nog  steeds  is er geen kip op straat.’


  ‘Haastige spoed is  zelden goed,’ antwoordde  Ali.


  Mohammed haalde zijn mobieltje tevoorschijn om naar huis te bellen. Het besef  dat Moestafa zijn zus ging vermoorden werd ondraaglijk.


  Toen hij de trieste stem  van zijn vader hoorde  wist hij  dat Laila al dood was.


  ‘Mohammed, jongen, waar zit je?  Je  moet direct hierheen  komen,  er is iets  verschrikkelijks gebeurd.’


   Terwijl  zijn vader sprak, hoorde  hij  op  de achtergrond het  geweeklaag van  zijn  moeder en  Fatima.


  ‘Ik kan niet komen, ik  moet iets belangrijks doen.’


  ‘Jongen, je zusje…  Moestafa  heeft  Laila doodgemaakt… Hij  zegt dat  het voor  onze eigen bestwil  is…  Alsjeblieft, jongen, kom naar huis!’


  Mohammed  kreeg  het opeens vreselijk benauwd. Ali  staarde hem zwijgend  aan met een blik  vol afkeuring.


  ‘Ik kan niet,  vader.  Ik hou  veel van  jullie, zeg  dat maar tegen moeder… Zij en  ik, eh… We  konden niet zo goed met  elkaar overweg, ik weet dat ik haar verdriet heb gedaan…’


   ‘Jongen, wat zeg je toch? Wat wil  je me vertellen? Mohammed, alsjeblieft!’


  De dwingende stem van Moestafa kwam  ertussen. Hij  had Mohammeds vader de  telefoon  afgenomen.


   ‘Je had  niet mogen bellen!’ zei zijn neef.


   ‘Wat  heb  je met haar gedaan?’ schreeuwde Mohammed.


  ‘Iets wat  jij niet  durfde. Je zou me dankbaar moeten  zijn, belangrijke meneer. En nu  je toch belt, zeg  tegen je ouders dat ze stoppen met  dat gejammer. Ik moet  hier weg, ze mogen niet naar de politie bellen voordat ik  in  veiligheid ben. Maak  ze dat duidelijk, anders zit er niets anders op dan…’


   ‘Hou  je bek! En  waag het niet ze aan te  raken.’


  ‘Doe  wat  ik  je zeg.’


  Opnieuw hoorde  hij de onvaste  stem  van zijn  vader. Wat haatte  hij die Moestafa!


   ‘Jongen… Waarom?’


    ‘Vader,  jullie moeten  hem  gehoorzamen, anders  doet hij  jullie iets.’


   ‘Fatima vond  haar in zijn kamer, hij heeft haar de keel afgesneden… Afschuwelijk.  Jouw zusje! Moge  Allah haar barmhartig zijn.  Arme dochter van me! Je moeder is gek  geworden, niemand  mag  in de buurt  van Laila  komen, ze houdt haar tegen zich  aan geklemd en… Het  is  afschuwelijk, jongen, afschuwelijk!’


  ‘Luister, vader! Zeg Moestafa dat hij kan  vertrekken, dat jullie nog een poosje zullen  wachten voordat je de politie belt.  Geef hem de tijd om weg  te  komen.  Vader,  als hij  het  niet had gedaan,  dan iemand  anders wel…  Laila,  eh…  Laila  was  een probleem aan  het worden,  ik had je gewaarschuwd, jullie  allebei, maar jullie wilden  niet luisteren…  Ik hield van haar…’


  Mohammed was in snikken uitgebarsten,  ontroostbaar, en Ali nam hem het mobieltje uit  zijn hand.


   ‘Meneer  Amir,  doet  u wat Mohammed heeft gevraagd, dat is het  beste  voor iedereen.  Vertrouwt  u op de wijsheid van  de leiders  van  onze gemeenschap.’


   Daarna gaf hij het  apparaat weer  aan Mohammed, die vroeg of hij zijn  vrouw  Fatima mocht spreken.


  ‘Breng ze tot  rede,’  droeg hij haar op,  ‘zorg dat mijn moeder niet naar de politie belt.  Moestafa moet  ontsnappen, je begrijpt  wel waarom.’


   ‘Het was nergens voor nodig dat hij haar doodmaakte,’  hoorde hij  Fatima  zeggen.


  ‘Wat weet jij daarvan, stom  wijf!  Hoe durf  je kritiek te hebben op  een beslissing van onze leiders! Vraag maar eens aan  je broer waarom  Laila dood moest. Vraag  het gerust. Hij  was degene die het  zo  besloten heeft,’ schreeuwde Mohammed.


  Ali pakte hem de telefoon weer af en verbrak de  verbinding.  Daarna dwong hij Mohammed een glas water te drinken.


  ‘Je had niet  moeten  bellen, je  wist dat dit ging gebeuren.’


  Er  werd  hard op de deur geklopt en onmiddellijk waren de twee op hun hoede.


  Mohammed veegde  met de rug van zijn hand zijn  tranen weg  en  Ali  liep naar de deur om te vragen  wie  er was.


    ‘Het kamermeisje, ik  kom de vuile handdoeken  halen.’


  ‘We blijven niet lang  meer, over een paar  minuten is de kamer leeg,’ antwoordde  Ali.


  ‘Mooi.  Maar kunt u me  alstublieft vast de handdoeken geven?’


  Ali deed open. Voor hem stond een vrouw  van middelbare leeftijd die hem vriendelijk toelachte.


   ‘Sorry dat ik stoor,  maar mag ik even naar  de  badkamer voor de handdoeken?’


   Zonder  op  antwoord  te wachten  duwde  ze de deur verder open en  Ali deed een  stap  opzij om  haar  door te laten.  Mohammed staarde uit het raam, zodat  de vrouw niet kon zien dat hij  huilde. Tot hij een vreemd geluid hoorde. Toen hij zich  omdraaide stonden er een paar agenten in burger  in de kamer, die hem met  machinegeweren  onder schot hielden.  Een collega  hield Ali al tegen de grond gedrukt, wrong zijn armen op zijn  rug en  deed  hem de  handboeien  om.


  Mohammed  verzette zich  niet. De gordel met explosieven droeg hij  nog niet, er was dus toch geen  kans om zelfmoord  te plegen.  Eerlijk gezegd voelde hij een  golf van  opluchting toen hij zich de handboeien liet  omdoen. Hij zou vandaag niet sterven, Allah stelde geen prijs op zijn offer. In Frankfurt had  hij zijn leven al gespaard en  nu deed hij het opnieuw.  Mohammed zwoer dat hij  het nooit meer  op het spel zou zetten.


   Omringd door politie en  Guardia Civil verlieten ze het  hotel. Een al  wat oudere man in  burger  bekeek  hen nieuwsgierig en  vroeg aan een van de agenten of ze de kamer hadden doorzocht en of de explosieven waren aangetroffen.


  ‘Ja, die  aardige  jongens hadden twee bomgordels, klaar  om tot  ontploffing  te worden gebracht.  Ze zaten in een tas die in de  kast  stond. Ze hoefden  alleen de ontsteking  in werking te stellen.’


   ‘Goed werk.’


   ‘Wat u zegt, commissaris.  Die ellendelingen hadden heel  wat onschuldige mensen  kunnen vermoorden.’


   ‘Breng ze naar de kazerne. Daar zullen  we ze ondervragen voordat  ze naar Madrid  worden  overgebracht.’


   ‘Tot  uw orders, commissaris.’


  Met een zucht van verlichting greep Arturo García de telefoon om het ministerie van Binnenlandse Zaken op de  hoogte te brengen van  het  resultaat  van  de operatie. Daarna belde hij naar Hans  Wein in Brussel  en ten slotte naar Lorenzo Panetta.


  ‘We  zijn  goed  weggekomen,  dankzij uw  mol. Feliciteer die  maar namens mij, zonder uw informant hadden  we deze  twee ellendelingen onmogelijk kunnen arresteren en waren we die Omar  nooit  op het spoor gekomen.’


   ‘Wat gaan ze met hem  doen?’


   ‘Niets.’


   ‘Niets?’


  ‘U weet hoe  het gaat in deze branche. Nu we weten  dat die Omar deel  uitmaakt van de  Cirkel kunnen we  hem  het beste maar zijn gang  laten gaan om te zien  wat hij  verder onderneemt,’ oordeelde  Arturo  García.


  ‘Ik  zou  u willen  vragen  de gearresteerden  zo snel mogelijk  te verhoren,  misschien kunnen ze  iets  zeggen over de  aanslag in  Rome.’


   ‘Maakt  u zich  geen zorgen, dat is  precies wat ik van  plan  was. Het zou mooi zijn als ze  ons iets belangrijks over andere  aanslagen kunnen vertellen, maar  ik  hoop vooral  dat zij het begin  vormen van de draad die naar de Cirkel leidt. Ik bel u zodra ik meer  weet.’
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   Pater  Aguirre leek in gedachten verzonken en had al tijdenlang geen woord meer gezegd. Lorenzo wierp een verontruste blik op hem. Het gezicht van de  oude  priester was lijkbleek  en in zijn ogen kon  je de  immense beproeving  lezen  die  hem kwelde.


  ‘Nu alleen Rome  nog. Gelukkig heeft men de aanslag  op Santo Toribio kunnen voorkomen, dat hoorde ik zojuist van onze vestiging in Madrid,’ liet Panetta hem weten.


   Commissaris Moretti,  die Hans Wein aan de lijn had, stak  hem  de telefoon toe.


  ‘Hans, ik  weet ervan, ik heb net met García  gebeld. De Spanjaarden  zijn in elk geval aan een aanslag  ontsnapt, hun  deel van  het Ware Kruis is veilig.  Trouwens, tot nu  toe heeft geen  enkele relikwie  schade  opgelopen, het fragment van het  Lignum Crucis in Jeruzalem niet,  het brokstuk in Spanje niet  en de  relikwieën van  de profeet Mohammed ook niet.’


  Panetta luisterde  naar  de informatie die Hans  Wein  hem  gaf.  Zijn chef was al even bezorgd  als hijzelf en vreesde dat  de Cirkel zijn  aanslag in Rome  nu  elk  moment  kon  plegen.


   ‘Allemachtig, dat  ik daar niet eerder aan heb gedacht! Wat dom van me!’ riep  pater Aguirre  plotseling  uit.


   ‘Rustig maar,  pater,’  zei commissaris Moretti, die trachtte de priester te kalmeren. Deze was overeind  geschoten,  met  grote, begrijpende  ogen.


  ‘Ik weet waar  de aanslag zal plaatsvinden!’ verklaarde  hij.


   Panetta, Moretti en  de  overige  rechercheurs keken hem afwachtend aan. De  pater leek  wel gek  geworden!


   ‘Ja, natuurlijk weet ik het. Goeie  hemel, dat ik daar niet eerder op  ben gekomen!’


  Lorenzo Panetta  en  commissaris  Moretti wisten  hem zover te krijgen dat  hij weer ging zitten.


  ‘Raymond de la Pallisière haat het kruis, het symbool  dat de katharen zo  verafschuwden. De drang om dit kruis te  vernietigen  is  voor  hem tot een obsessie uitgegroeid. Ze waren het van plan met het Lignum Crucis  in Jeruzalem, met het  kruishout  in Santo Toribio –  dat  het grootste  fragment is van allemaal – en logischerwijs zullen ze het ook  willen doen met de  drie brokstukken van het Ware Kruis in Rome. Dus zal de aanslag gepleegd worden in  de  Basiliek van het  Heilig-Kruis-in-Jeruzalem. Er is in die basiliek een kapel, de  Kapel van de Relikwieën, waar drie fragmenten van het kruis van Christus worden bewaard,  samen met twee  doornen uit zijn  kroon, een stukje  van de spons van Golgota  en… Ja,  daar gaat het  gebeuren, ik weet  het zeker.’


  ‘Dat klinkt logisch!’ riep  nu ook Panetta.


  ‘Dan  hebben  we geen tijd  te verliezen,’ zei Moretti.


  Met een van woede vertrokken gezicht kneep Salim al-Bashir  het  velletje  papier tot  een prop.  Wat had dat stomme wijf  hem  geflikt?  Hier zou  ze voor boeten!


   Hoe had hij erop kunnen vertrouwen dat  ze hem gehoorzaamde?  Hij beukte met zijn vuist tegen de muur en  voelde zijn ontvelde  knokkels schrijnen.


  Nog geen uur geleden had hij zich de  gelukkigste man ter  wereld  gewaand en  nu…


  Hij inspecteerde de  kamer en verwijderde elk spoor van haar  aanwezigheid. Hij  was altijd  voorzichtig geweest  als ze in een  hotel  verbleven: ze reserveerden afzonderlijk  en zorgden dat niemand  hen van de  ene naar de  andere kamer zag lopen. En nooit gingen ze  tegelijk in  of  uit. Die drastische veiligheidsmaatregelen had hij  genomen  om te  zorgen dat ze niet  samen  zouden worden  gesignaleerd.


   De avond tevoren had hij haar gevraagd de nacht met hem door te brengen en ze was naar zijn  kamer gekomen met in haar handtas een nachthemd en wat  toiletbenodigdheden. En toen  hij vanochtend wegging  om met  de leider van de  Cirkel  in Rome  te praten, zat  ze zich  op te maken.


  Bij terugkomst was Salim niet verbaasd  dat hij haar niet  op zijn kamer aantrof.  Ze was natuurlijk naar de hare  gegaan om  andere kleren aan te  trekken  en kon  elk  moment weer bij hem  zijn.  Toen hij naar  haar mobiel  belde en ze niet  opnam,  dacht hij dat  ze in bad zou  zitten of  dat  ze besloten had naar beneden te gaan voor een  kop  koffie.  Sindsdien  waren  er bijna  twee uur verstreken  waarin ze taal noch teken  had  gegeven. Pas toen drong het  tot Salim door dat  de  vrouw was  gevlucht. Hij zocht  zijn kamer  af naar  iets wat  haar vlucht bevestigde en  vond in  de hangkast, in de  zak  van zijn colbert,  de  brief die hij  nu  tot  een prop samendrukte.

  



   Lieve  Salim,


   Ik heb het moeilijkste besluit  van mijn leven genomen: ik ga  voorgoed bij je  weg. Je  had gelijk, ik ben niet  de vrouw die je nodig hebt. Ik ben  niet opgewassen tegen  jou en  tegen  datgene  wat je nastreeft. De afgelopen jaren  heb ik alles gedaan wat je me  vroeg en ik moet bekennen, ik deed  het  zonder spijt.  Als je om  mijn leven  had gevraagd,  zou ik het je met  liefde  en plezier hebben gegeven,  maar wat je  nu van me eist kan  ik niet doen. Die fragmenten  van het Ware Kruis kan  ik niet  vernietigen, evenmin als de  andere relikwieën die in de basiliek worden bewaard,  ook al beweer jij dat ze  vals zijn.  Ik  ben nooit een goed christen geweest. Jaren  geleden al verloor ik mijn geloof en sindsdien ga  ik niet meer  naar de kerk, maar al die  dingen  waarmee  ik ben  opgevoed kan ik niet  kapotmaken. Nee, ik kan die drie stukjes van het Ware Kruis niet vernielen.  Dan zou ik  als  het ware mijn eigen  persoonlijkheid vernietigen,  mijn ziel. Je  zult wel lachen  als ik over de ziel begin, want ik wist  zelf niet eens meer  dat ik er een had. Maar dat kan  me niks schelen.


   Ook wil ik niet het risico lopen dat er  doden of  gewonden vallen, en  ik heb zo  mijn twijfels of ik het  er zelf  wel  heelhuids af zou  brengen. Ik weet hoeveel  schade een bom kan aanrichten. Laten we eerlijk zijn, Salim,  volgens mij was je plan niet  zo onschuldig als  je het afschilderde. Sterker  nog, ik heb  me gerealiseerd dat ik  niet meer  het vertrouwen op  kan brengen dat ik vroeger in je stelde. Als ik  zou doen wat jij van me verlangt zou ik de rest  van  mijn bestaan  met een ondraaglijke  last moeten leven.


  Je ziet het: ik, de vrouw die  van  alles voor je gedaan heeft,  die haar  vrienden verraden heeft en zichzelf,  ik ben  niet in  staat tot deze laatste perfide daad.  De gemakkelijkste van  allemaal, volgens jou.


  Ik ga  weg, Salim,  en ik  denk dat dit afscheid het  beste is voor ons allebei. Nooit  zal ik je last bezorgen. Ik  zweer dat ik zal  proberen je te  vergeten, zodat ik zelf alles kan  vergeten  wat ik heb gedaan.


    Ik weet niet of  je me  kunt vergeven, maar ik blijf hopen  dat je het  doet. Tenslotte ben je een  gentleman.


    Ik  hou van je.


   Hij vroeg zich af waar ze zou  zijn. Hoogstwaarschijnlijk had ze uitgecheckt en was ze nu onderweg naar Brussel.  Misschien kon hij haar onderscheppen  op  het vliegveld.


  Hij belde  de leider van  de Cirkel in Rome.


  ‘Beste vriend, die teef  is ervandoor.  De  operatie wordt  afgelast.’


    ‘Salim, er is  iets mis.  Heb je naar  de tv gekeken?’


   ‘Nee. Wat is  er aan de hand?’


  ‘Een man heeft zich in Jeruzalem  opgeblazen  bij de Damascuspoort. Er  zijn verscheidene  doden gevallen.’


  ‘Bij de Damascuspoort?’


  ‘Ja.’


   ‘Maar…’


   ‘Ik weet het, er zit  iets niet goed. Er is ook een  vreemde explosie in  Istanbul geweest.  Naar het schijnt met doden  en  een  hoop gewonden.’


   ‘En in Spanje?’


   ‘Daar heb ik nog niets over gehoord.’


  ‘Ik bel  je zodra ik  in Londen ben. Ik zal  proberen  uit te zoeken wat er  aan  de hand is. Misschien  is er verraad gepleegd.’


  ‘Wees voorzichtig, vriend.’


  Hij pakte zijn koffer en liet de kamer leeg achter, nadat hij eerst  nog eens had  rondgekeken of  hij echt  niets over  het hoofd  had  gezien.


    Hij rekende  af  en  vroeg  de  receptie of ze  zijn auto  uit de garage wilden rijden. Op het  vliegveld bekeek hij het vertrekschema van de vluchten naar Brussel. De  volgende ging pas over drie  uur en het vorige toestel was nog geen tien  minuten voor zijn komst opgestegen.


  Hij  zocht een openbare  telefoon en voerde een kort gesprek. Hij noemde  het adres  van de  vrouw in Brussel en gaf een simpel  bevel:  elimineren.


   Ze was een gevaar voor hem  geworden. Nu zei ze dat ze  van hem hield,  maar morgen?


   Hij was gereed om te sterven. Liever  dat  dan zich levend te laten  grijpen, want via  hem kon het hele netwerk van de Cirkel  in Europa worden opgerold.  Hij vervloekte  de vrouw omdat  ze hem in gevaar had gebracht.


   Ovidio Sagardía staarde  naar het kruis op de borst van de paus. Op  dat moment waarschuwde het trillen  van  zijn gsm hem  dat er werd gebeld.  Het was  pater Aguirre.  Hij koos  een  plek  achter een  pilaar,  waar hij kon  telefoneren en tegelijk een oogje houden op  de gestalte van de paus, die midden in de Sint-Pieter bezig was  met de liturgieviering van  Goede Vrijdag.


   ‘Ze gaan een aanslag plegen op het kruis. En in Rome bevindt  het  kruis zich in…’


  Ovidio  maakte zijn zin  af: ‘In  de Basiliek van  het  Heilig-Kruis-in-Jeruzalem. Mijn hemel,  dat was toch overduidelijk!’


   ‘Ja, mijn zoon, dat was het, maar angst en verwarring verduisterden  onze  blik. Raymond d’Amis wil  het kruis verdelgen, volgens zijn eigen logica kan hij dus niet anders  doen dan de restanten ervan te  vernietigen.’


  ‘En wat  gaat er  nu  gebeuren?’  vroeg Ovidio  fluisterend.


  ‘Meneer Panetta en commissaris Moretti hebben al maatregelen getroffen om de basiliek te  beschermen. Zelf  zijn ze op  weg ernaartoe.’


   ‘Ik heb het  gehoord  van Istanbul en Jeruzalem,’ zei Ovidio.


  ‘Er zijn veel doden gevallen.  Ach,  wat  is er een bloed vergoten! Ik voel  me schuldig omdat het me niet gelukt is dit  te voorkomen.’


  ‘Maar  pater, dankzij jou is  het centrum voor terrorismebestrijding het spoor naar graaf  d’Amis serieus gaan nemen!’


  ‘Ik  ben al zo oud, ik  denk niet  meer zo  snel als vroeger.’


   ‘Zodra  de  dienst afgelopen is kom ik naar je toe.’


   ‘Nee, blijf  waar je bent, ik kom nú  naar  het Vaticaan.’


  Château d’Amis,  Zuid-Frankrijk


  Raymond de la  Pallisière huilde van woede. Hij had met  Salim  al-Bashir gebeld en er  was geen  twijfel meer  mogelijk: de operatie bleek  een flop.  De fragmenten van het  Ware Kruis in  Rome,  Jeruzalem en Santo Toribio waren nog steeds intact. Tientallen mensen waren gestorven en het  aantal  gewonden in Jeruzalem en  Istanbul  liep tegen  de honderd, maar ze hadden hun doel niet  bereikt.


  Het  meesterbrein achter de Cirkel had het vermoeden dat er bij het incident  in Istanbul niet zomaar een gasleiding ontploft  was.  Als  hij zou  ontdekken  dat het een aanslag op de relikwieën van de profeet was geweest  en dat de graaf  die had beraamd, dan wist Raymond wat er zou  gebeuren: al-Bashir  zou opdracht geven hem te vermoorden.


  Salim  had ook het  gevoel dat er  iets fout  was  gelopen met  het commando  dat hij naar Santo Toribio  had gestuurd. Op radio  en tv werd niets bijzonders uit die hoek van  Noord-Spanje gemeld, maar er moest beslist iets  gebeurd zijn want het klooster  stond er nog.


  Toch had  hij niet  naar Omar willen  bellen, hij  wachtte  liever  af.  De  leider van de  Cirkel in Spanje  zou zelf wel contact met  hem  opnemen. Als hij het niet deed, kwam dat omdat hij was  aangehouden of  omdat er  een ander  ernstig probleem was.


   ‘Ik weet  niet  wat er  is misgegaan,  maar  daar kom ik wel  achter,’ beloofde Salim.


  ‘Ik  heb hier een  hoop geld ingestoken,’ zei Raymond verwijtend.


   ‘Weet  ik.’


    ‘Je  bent me een verklaring  schuldig, dit kan zomaar  niet.’


   ‘Zodra  ik weet wat er gebeurd is krijg jij je uitleg.  Tot dan zul je geduld moeten hebben.’


   ‘Ik  wil  resultaten zien!’ schreeuwde Raymond.


    ‘Laat je niet zo gaan. Het enige wat we  kunnen  doen is kalm blijven. Wil je  soms dat  we  allemaal  worden  gearresteerd?  Ik  hoop wel dat je op dit moment belt met  een  veilig toestel…’


  ‘Ik heb  er een  nieuwe simkaart in gestopt.’


  ‘We moeten voorzichtig  zijn, misschien heeft iemand  ons verraden. Mijn mannen waren goed opgeleid…’


    Salims woorden  galmden later  nog na  in  Raymonds hoofd: ‘Misschien heeft iemand  ons verraden…’ Maar wie? Niemand was  op de hoogte van de details van het  plan. De bestuursleden  van Mémoire Cathare kenden alleen de grote  lijnen. De hele ochtend al kreeg  hij  gealarmeerde telefoontjes van hen naar aanleiding van de beelden op  tv.


   Een van zijn  mobiele telefoons ging en hij greep  hem onmiddellijk. Toen hij de indringende stem van  de Facilitator hoorde  schrok hij.


  ‘Graaf,  waar  is uw  dochter?’


   Die vraag overviel Raymond. Waarom  wilde de man weten waar  Catherine uithing?


   ‘Waarom vraagt u naar  mijn dochter?’


  ‘Ze is een heel bijzonder meisje, ze heeft het vermogen  om op meerdere plaatsen tegelijk te zijn.’


  ‘Wat bedoelt u?’


  ‘Ze  zit al  drie  weken  in Californië,  bij een vriendin  in huis, een vrouw die  niet onverdienstelijk schildert. Uw dochter herstelt daar  van de depressie  waarin ze  na het  overlijden  van haar moeder  terechtkwam. Maar omdat het zo’n bijzonder meisje is logeert ze op hetzelfde moment bij u, om de plaatsen  te bezoeken waar haar moeder heeft  gewoond.’


  ‘Wat vertelt u me nou!’ Raymond hapte naar adem.


  ‘Ik  zei toch dat u de ramen goed dicht  moest doen. U  hebt ons allemaal aan risico’s blootgesteld, idioot. Voor  dit hele fiasco  bent u  verantwoordelijk.  Uw vriend Salim zal niet  vrolijk zijn als  hij hoort  dat zijn operaties  verijdeld zijn  door  uw  nalatigheid,  omdat u zich als een sentimentele ouwe sok hebt gedragen. Hij  is verschillende  waardevolle mannen kwijt  en bij de Cirkel  worden  fouten niet getolereerd. En  u, graaf, u hebt  de  grootste fout gemaakt  die men maar  kan begaan.’


   ‘Ik  ga met Catherine praten,  nu direct…’


   ‘Doe niet  zo belachelijk.  Wat zal ze u vertellen?  Denkt  u dat ze zal zeggen voor  wie ze werkt? Als het  eindpunt  bereikt is moet men dat  kunnen toegeven,  graaf, en voor  u is het einde gekomen. Goedenavond.’


  Graaf d’Amis  schonk zich een glas  calvados in en  sloeg het in één  teug achterover. Daarna ging hij even zitten om  zijn  gedachten  te ordenen. Hij had geen keus, werkelijk niet.


    Hij stond  op, nam  plaats achter zijn bureau en drukte op de bel om Edward te  roepen. In  minder dan  twee minuten klopte de  butler op de deur.


  ‘Edward, laat mijn dochter  weten dat ik haar  wil spreken.’


  Toen  ze binnenkwam glimlachte ze hem toe,  onbekommerd. Nee,  ze leek inderdaad niet  op Nancy  en evenmin op  hem.  Maar ze  was opgewekt en knap en de dagen die  ze  samen hadden doorgebracht waren een geschenk  uit de hemel  geweest.


   ‘Je wilde me spreken? Ik las juist  in mijn kamer de  Kroniek  van  frater Julián nog eens  door. Uiteindelijk is dit boek  voor mij bijna  net  zo’n  obsessie geworden als  voor jou,’ zei  ze, terwijl ze tegenover  hem ging zitten.


   Hij glimlachte. Daarna  trok  hij de  bovenste bureaula open en nam er een revolver  uit. Catherine keek hem verbaasd aan toen hij  die op  haar richtte, maar hij  gunde  haar niet  de tijd om iets tot haar verdediging aan te voeren. Hij schoot haar van  dichtbij in het hoofd. Ze  gleed  van haar stoel op de grond, haar gezicht  rood van het bloed.


  Terwijl  Raymond haar ineen  zag zakken daalde  er  een mist van  tranen  voor zijn ogen. Hij zette de loop van de revolver  aan zijn  mond en  haalde  de  trekker over.


   Gealarmeerd  door de  schoten kwam Edward  de werkkamer binnenrennen  en zijn  ijzingwekkende kreet was  overal  in het kasteel  te  horen.
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  Hans Wein luisterde zwijgend  naar Lorenzo  Panetta. De directeur van het Coördinatiecentrum kon zijn verontwaardiging maar moeilijk  intomen.


   Wein  had het hele team  in het centrum  bijeengeroepen  voor een  evaluatie  van de  gebeurtenissen  en Panetta’s onthulling was  wel het laatste wat hij had verwacht.


    De adjunct-directeur was zichtbaar  aangeslagen. Op de avond  van Goede  Vrijdag was hij getroffen door een angstaanval, die hij in het begin  voor een infarct  had gehouden.


  De  hele  vrijdag  door  had hij op het moment zitten  wachten  waarop de Cirkel zijn aanslag  zou plegen  in Rome. Dat  was echter niet  gebeurd. De politie  had de  Basiliek  van het Heilig-Kruis-in-Jeruzalem van  onder tot boven  doorzocht maar er was niets  verdachts aangetroffen. Toch hield  pater Aguirre  voet bij stuk: als  er een terreurdaad kwam, dan in die  kerk.


   Steeds  opnieuw vroeg Panetta zich af wat er gebeurd kon  zijn waardoor  de Cirkel er de  brui aan had  gegeven. Had  de verijdelde aanslag op Santo  Toribio hen soms zo afgeschrikt  dat ze stilletjes waren weggekropen in  hun hol?


  Maar het  dieptepunt was  het telefoontje van de Parijse  vertegenwoordiger van het coördinatiecentrum, waarin deze de  zelfmoord van  graaf  d’Amis en de moord op  diens dochter meldde. Panetta slaakte een kreet die  door merg  en been  ging en  die iedereen in  zijn omgeving de  stuipen op het lijf joeg. Het zweet brak hem uit,  zijn  hart begon  hevig te bonken  en hij  had het  gevoel dat  hij geen lucht meer  in  zijn longen kreeg. Ze  brachten hem naar  de  Gemelli-kliniek, waar  hij grondig  werd onderzocht  en verscheidene tests moest  ondergaan. De dienstdoende arts constateerde een angstaanval ten gevolge van  stress. Maar Panetta zelf wist wat hem  werkelijk mankeerde: zijn kwade geweten speelde hem  parten. Hij  was verantwoordelijk voor  een  moord, die op  de jonge Mireille  Béziers.


  Op maandagochtend had hij  al voor dag  en dauw het vliegtuig naar Brussel genomen,  hoewel  Hans  Wein hem  had gesommeerd in  Rome te  blijven  om uit te rusten. Panetta  wist dat hij verantwoording moest afleggen  tegenover zijn chef, zonder dat zou deze zaak  nooit  gesloten  kunnen worden. En daar zat hij dan,  in het  hoofdkwartier van het  coördinatiecentrum in  Brussel, en deed  de  moeilijkste  bekentenis van zijn  leven aan  een  sprakeloze,  furieuze Hans Wein.


  ‘Ik heb Mireille  gevraagd in het kasteel te infiltreren. Eerst  twijfelde ze, later stemde  ze  toe. Ik wist dat ze  haar moed  wilde tonen, dat ze  zich  onrechtvaardig  behandeld voelde  door onze afdeling en ondanks de  risico’s  wilde bewijzen  dat ze intelligent en bekwaam  was. Ik kwam op het idee dat ze zich voor de dochter  van de  graaf moest uitgeven. Deze kende zijn  kind niet, hij had haar nog nooit van zijn leven gezien. Matthew Lucas wist  uitgebreide  informatie over Catherine de la  Pallisière los  te krijgen en Mireille  prentte  die  in  haar geheugen, zodat ze  voor het meisje kon doorgaan. Het  lukte, ze  wist  de graaf  in te palmen. Dankzij  haar kwamen we achter de plannen  voor de aanslagen en de plaatsen  waar die zouden worden  gepleegd: Jeruzalem, Santo  Toribio, Istanbul en Rome. Ze waagde haar leven om dat  van onschuldige  mensen te redden, om  te voorkomen dat Raymond  en de Cirkel  onschuldig bloed  zouden vergieten. Geen moment  heb ik  gedacht dat  hij haar zou  kunnen  ontmaskeren… Ik, eh,  het spijt me, ik weet dat ze door  mijn schuld  is vermoord.’


   ‘Inderdaad.  Je had niet  het recht zonder mijn toestemming een dergelijke infiltratie  te organiseren en die voor mij te verzwijgen.  Al die tijd hield  je me in de waan dat de mol  in het kasteel iemand van het  personeel was. Je  hebt haar in gevaar gebracht en  ze  heeft het niet overleefd.  Ja, je bent verantwoordelijk voor wat er is gebeurd.’


    ‘Zonder Mireille hadden we de aanslagen niet  kunnen  verijdelen,’  verklaarde Panetta. ‘Zij  heeft me gebeld  om door te  geven welke plaatsen de  graaf  daarvoor  had uitgekozen. Zonder die informatie hadden  we nooit iets kunnen doen. Na dat  telefoontje heb ik haar niet meer gesproken, ze heeft geen contact meer met me  opgenomen. Mireille heeft heel wat  levens gered.’


  ‘Misschien wel, we zullen het nooit weten.’


  ‘Ach kom, Wein! Ik mag  dan een schoft zijn  omdat ik met Mireilles leven  heb  gespeeld, maar als jij afbreuk  wilt  doen aan  haar verdienste deug je evenmin!’


  Op dat moment kwam Matthew Lucas het  kantoor  binnen, zijn ogen rood van slaapgebrek. Drie etmalen  lang  had  hij  nauwelijks een bed gezien. Het nieuws van Mireilles dood  had  hem  diep geschokt.


  ‘Jij hebt  me ook bedonderd, Matthew,’  zei Hans Wein verwijtend.


  ‘Ja. Ik heb Mireille  nooit gemogen, maar ik zag  in Lorenzo’s  idee om haar als mol  in  te zetten een kans die we  niet mochten missen. En jij zou er tegen  zijn. Als je  wilt kun  je mijn dienst verzoeken  me  te  ontheffen van  mijn  functie als verbindingsofficier aan dit  centrum. Daar zal ik begrip voor hebben, want het vertrouwen tussen jou  en mij is ernstig  geschaad,’  zei Matthew zelfbewust.


  ‘Dat zal ik doen, twijfel daar niet aan. En  wat jou  betreft, Lorenzo… Het  lijkt  me een goed  idee als je direct  teruggaat naar Rome, tenslotte  word je grootvader. En  ik kan niet meer op je bouwen.’


  ‘Ik begrijp het, Hans. Ik neem het je  niet kwalijk.’


   ‘Nee,  dat recht heb je ook niet. Goed,  samenvattend kan ik… Maar  wacht eens even,  waar blijven verdorie Laura White en Andrea Villasante? Ik heb ze laten  roepen voor  deze vergadering…’


   Op dat moment kwam Diana Parker, Andrea’s  assistente,  met een vertrokken gezicht het kantoor binnen.  De  drie mannen staarden haar  aan, afwachtend, ze wisten niet wat ze hiervan moesten  denken.


   ‘Het is  afschuwelijk!  Afschuwelijk!’ bracht Diana snikkend uit.


  ‘Wat is  er dan aan  de  hand?’ riep Hans  Wein. ‘Vertel  op, alsjeblieft.’


  Ook een secretaresse kwam het  vertrek binnen, met in haar  spoor bijna al het kantoorpersoneel. Iedereen was geschokt.  Eindelijk  was Diana in staat om  te praten.


   ‘Ze zijn dood!  Goeie God, afgrijselijk!’


  Twee minuten  later vroeg een inspecteur van de Brusselse politie Hans Wein te spreken.


   ‘Vanochtend zijn de dames Laura White en Andrea Villasante dood aangetroffen door  een vrouw  die  haar  hondje uitliet. Ze wandelde door  het park toen het  dier  plotseling  hard aan zijn riem te begon te  trekken en haar naar de twee ontzielde  lichamen bracht. Volgens de lijkschouwer is de dood rond acht uur gisteravond  ingetreden.  Er zijn sporttassen met persoonlijke bezittingen van de beide dames gevonden. Blijkbaar  kwamen  ze terug van  een partijtje  squash.’


  De  mannen waren verbijsterd. Opeens heerste er overal om hen heen dood  en verderf. Niet  alleen Mireille was omgekomen, Laura en Andrea ook. Maar waarom?


  ‘Hoe zijn ze  gestorven?’ vroeg Hans Wein, die zijn zelfbeheersing  trachtte te bewaren, al  was hij zwaar geëmotioneerd.


  ‘Doodgebloed.  Men heeft hun  de keel  afgesneden. Het spijt  me,’ zei de  inspecteur.


  ‘Goeie hemel,’  verzuchtte Panetta.


    ‘Misschien hebben ze geprobeerd zich te verdedigen, een van hen  trachtte zelfs te vluchten, maar de moordenaar… Hij is professioneel te werk gegaan.’


    ‘Professioneel?’ vroeg Hans Wein  nerveus.


  ‘Tasjesdieven doen zoiets niet, meneer,’  antwoordde de  inspecteur bedremmeld.


   Diana  vertelde dat Andrea gebeld had of  ze met Laura en haar wilde gaan squashen om daarna samen  te  eten, maar dat ze niet kon omdat ze met  een andere vriendin naar de bioscoop ging.


  ‘Als ik  was meegegaan,  zou  ik nu dood zijn,’ riep ze  geschrokken.


   ‘Is er al iemand gearresteerd?’  vroeg  Panetta, duidelijk aangeslagen.


  ‘Nog niet.  Hebt u  misschien enig idee  of er een motief  bestond  om deze twee vrouwen te vermoorden, in  verband met  hun privéleven, bijvoorbeeld, of hun  werk…’ Het bleef een open vraag, de inspecteur maakte  zijn zin  niet af.


   ‘Zou het  geen gewone crimineel  kunnen zijn,  die hen  wilde beroven?’ vroeg Matthew Lucas.


   ‘Beslist niet, meneer.  De  portefeuilles zaten  nog in hun tas, met creditcards en al. We  hebben het bij de banken nagetrokken, en nee, niemand heeft geld  van hun  rekening proberen  te halen. Wat  nog het  meest  verbaast, is  dat  we nergens ook  maar het  geringste spoor  hebben  aangetroffen, geen enkele  aanwijzing  over de moordenaar of  moordenaars. Zegt u eens, kon  iemand belang hebben  bij  de dood van deze dames?’


   Hans Wein stond op, alsof hij zich onbehaaglijk voelde bij die vraag.


   ‘Nee, inspecteur.  Het  waren  twee voorbeeldige medewerkers,  volkomen betrouwbaar  en zich  terdege bewust van hun verantwoordelijkheid.’


  ‘Het spijt  me  dat ik u dit  alles moet  vragen,  maar achter elke moord schuilt een motief en het is mijn  taak het te  ontdekken, zodat we de  moordenaar  kunnen opsporen.’


  ‘Dat begrijp  ik, inspecteur,  doet u uw werk.  Maar  toont u  begrip voor onze verbijstering  en ons  verdriet, we waren allemaal dol  op deze twee vrouwen. Laura  White was mijn  persoonlijke  assistente  en zonder Andrea Villasante had deze afdeling  niet  kunnen functioneren…’


  ‘Wat is er toch aan  de  hand?’  bulderde Hans  Wein, zodra de  inspecteur was vertrokken. ‘Dit is  volslagen  waanzin.’


  Toen Diana Parker een beetje was gekalmeerd,  kon ze meer bijzonderheden  geven over  haar  laatste telefoontje met Andrea.


  ‘Andrea was op vakantie geweest en Laura ook,  maar  het scheen  dat ze allebei  vroegtijdig waren teruggekeerd.  Andrea  zei dat Laura haar net  had gebeld, dat ze hun overtollige adrenaline kwijt  moesten en een partijtje  gingen squashen. Of ik mee  wilde…’


  ‘Hans,  een van hen moet het lek zijn geweest…’ verklaarde Panetta.


  ‘Het lek? Hoezo,  waar heb je het over?’


  ‘Ik  zei toch dat er in ons centrum  informatie gelekt werd, dat het niet  normaal was dat Karakoz opeens zo  voorzichtig was  geworden.  Voordat  Mireille in  het kasteel infiltreerde wisten we  eigenlijk van niets.  Zij was  degene  die ons op de hoogte  bracht van  de samenwerking tussen de graaf en de Cirkel.  Laura of Andrea moet  ofwel voor Karakoz ofwel voor de  Cirkel hebben gewerkt.’


   ‘Ben je gek geworden? Je weet toch dat de afdeling Beveiliging al ons personeel heeft  gescand?  Trouwens,  ik kende ze  allebei heel goed, het waren uitzonderlijke vrouwen  die  hun werk met toewijding  deden, tot zo’n rotstreek waren ze niet  in staat.’


    ‘Een van  de  twee  heeft informatie gelekt,’ hield Panetta  vol.


   ‘Waarom  zijn ze dan  vermoord?’


  ‘Weet  ik veel.  Misschien vreesde  de  persoon  van  wie de informatie afkomstig was dat  hij zou  worden ontdekt,  of misschien vertrouwde  hij haar niet meer.  Of  er  was een andere  oorzaak. De aanslag  die volgens Mireille in Rome zou worden gepleegd is niet doorgegaan. En  de Spanjaarden hebben twee terroristen van de  Cirkel gegrepen. Vroeg of  laat  gaan  die praten.’


  ‘Misschien had Mireille  Béziers het mis en  is er  nooit een aanslag  in Rome gepland. En  die twee terroristen die ze in  Spanje hebben  aangehouden zijn  sukkels, onbeduidend voetvolk dat zichzelf mocht  opofferen. De een was een straatrover die ze in  de gevangenis hebben  geïndoctrineerd en de ander  een  student aan  de universiteit,  een  jongen uit een goed  geïntegreerd gezin in  Granada. Die Mohammed  Amir is getrouwd  met de zuster van een invloedrijke imam uit Frankfurt. Overigens,  op de dag van zijn arrestatie werd zijn zus vermoord, het schijnt om een  eremoord  te gaan.  Het meisje was  verwesterd, ze was feministe en nam stelling  tegen de radicale  fundamentalisten. Ze werd vermoord door een neef, om de eer van de familie  schoon te wassen. Nee, die  twee  gaan niet veel meer vertellen dan  ze al  hebben gezegd. Ik  heb met  inspecteur García gesproken en hij verwacht niet dat ze doorslaan.’


    ‘Ik  heb  ook met inspecteur  García gesproken,’  zei Matthew  Lucas met nadruk. ‘Voor de Spanjaarden staat het als een  paal boven water  dat  die twee  terroristen bij  de Cirkel horen, net  zo  goed als Hakim,  de  man die zichzelf in  Jeruzalem heeft opgeblazen. En er is iets niet pluis in dat dorp, Caños  Blancos, waarvan  Hakim burgemeester was. Het zou  wel eens een basis van de  Cirkel kunnen zijn,  maar de politie  moet heel behoedzaam te werk gaan, anders  wordt ze door de pers van  xenofobie beschuldigd.’


  ‘Ik blijf  erbij, Hans,’  waarschuwde Panetta opnieuw. ‘Denk eens goed  na over  wat  ik je heb gezegd.’


   ‘Ik accepteer niet dat  je de naam  van Laura en Andrea door het  slijk haalt!’


  ‘Wat  jij niet wilt is dat deze afdeling in quarantaine moet vanwege beveiligingsproblemen!’ wierp Panetta tegen.


   ‘En wat jij  oppert is een theorie en niet  meer dan  dat. Ik  sta  erop dat je  de  doden respecteert. Haal  de naam van die  twee  onschuldige vrouwen niet door het slijk. Voor mij  is het duidelijk wat er gebeurd is:  ze zijn vermoord door een crimineel,  misschien  probeerde hij hen te  beroven en hebben  ze zich  verzet. En later kon de dief  zijn plan niet afmaken  omdat er iemand aankwam  of  zo, weet  ik veel… Wat ik wél weet is dat ik  geen  smet laat werpen op  hun nagedachtenis  of op onze afdeling.’


   ‘Ik had  ook waardering voor ze, Hans. Maar ik  zou er graag achter komen wie van hen  beiden het gedaan heeft en waarom.’
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  Pater Aguirre las de  uitvaartmis voor Mireille Béziers.  Lorenzo  Panetta  had hem gevraagd naar Brussel te komen om  de  ceremonie te  leiden.  De dag  daarvoor was er een  andere begrafenisplechtigheid  geweest,  die  van  Andrea Villasante en Laura White, voordat de kisten met  hun stoffelijk overschot werden  overgebracht naar hun vaderland, respectievelijk Spanje en  Engeland. Maar Mireille Béziers wachtte een  solemnele requiemmis.  Ze was de dochter van een ambassadeur en de  nicht van een NAVO-generaal en de kennissenkring van haar familie reikte tot in de  hoogste regionen.


  De oude jezuïet was gearriveerd in het gezelschap  van een jeugdige priester, Ovidio Sagardía.


   De  vrouwen van  de afdeling huilden,  de mannen wisten met moeite hun tranen  te  bedwingen. Iedereen voelde  zich schuldig tegenover  Mireille Béziers, een heldin, in de woorden van pater Aguirre,  een  vrouw die  niet had geaarzeld  haar leven op  het spel te  zetten om het vergieten van onschuldig bloed te  voorkomen. Een dappere,  edelmoedige  vrouw, een vrouw van formaat.


  Met  zijn  ogen strak op de grond  gericht luisterde Hans Wein naar de preek van de pater.


  Mireille was in het harnas  gestorven, terwijl Laura  White en Andrea  Villasante vermoord waren. Door  wie,  dat  was een  vraagteken, al ging het  volgens  de officiële  versie om  een  gewone crimineel die  hen had willen beroven  toen ze naar huis wandelden na een partijtje squash.


    Hans Wein werd gecondoleerd met  de dood  van deze vrouwen, die alle  drie op  zijn afdeling hadden gewerkt. Maar door  de  blikken die  Lorenzo Panetta hem toewierp voelde hij zich  een  ellendeling.  Ja, het verlies van  Laura en Andrea betreurde hij,  Mireille Béziers had  hij  echter nooit kunnen uitstaan en juist zij  was een heldin geworden. Iedereen prees  hem gelukkig dat hij  die onverschrokken vrouw  als medewerkster had  gehad.


   Hij hield zich  goed tot  alle aanwezigen naar  het kerkhof waren vertrokken  voor  de teraardebestelling.  Toen wilde hij met  Panetta praten, maar die  was de sacristie binnengegaan  op zoek naar pater Aguirre en Ovidio Sagardía. Wein trof hem daar aan  in het gezelschap van  Matthew Lucas.


   ‘Ik wilde  afscheid nemen,’ zei de directeur aarzelend. ‘Ik  weet dat  je morgen vertrekt.’


    ‘Ja, ik ga weg. Ik heb een memorandum met al mijn conclusies over de zaak  op je  bureau gelegd. Misschien  heb je er  wat aan,’  antwoordde  Panetta.


   ‘Ik  heb het al  gelezen.  Bedankt.’


   ‘Je hebt het al gelezen?’


  ‘Ja… Weet je, ik kan het moeilijk eens zijn  met de dingen  die  je beweert.’


  Pater  Aguirre, Ovidio en Matthew keken zwijgend toe, niet erg op hun gemak. De beide priesters  hadden zich  al  omgekleed en droegen nu een  kostuum met  een collaar.


    ‘Ik ben het eens  met Lorenzo’s stelling,’ kwam  Matthew  ertussen.


    ‘Ja, dat dacht ik  wel.’


  ‘Hans, de feiten zijn onweerlegbaar. Graaf  d’Amis wilde  zich wreken op de katholieke  Kerk door het  meest waardevolle te  vernietigen wat er voor christenen bestaat: het kruis, de resten van  het Lignum Crucis.’


   ‘En hoe  verklaar je dan de  aanslag  in Istanbul? Bij mijn weten hebben de islamieten geen  kathaar  ook maar een haar  gekrenkt.’


   ‘Ja, onze  theorie vertoont  leemten,  we  missen schakels. We  weten  nog  niet wie die mister Brown is. Misschien is  hij zo’n schakel, de verbinding tussen  de  aanslag in Istanbul en die  in Santo Toribio en  Jeruzalem. Ik  heb  er  lang met pater Aguirre  over gedebatteerd. Hij  denkt dat Raymond door iemand  werd gemanipuleerd, iemand die een conflict wilde  uitlokken tussen de  islam en de katholieke Kerk, tussen de moslimwereld  en het  Westen. Dat was in feite  ook wat Mireille zei toen ze me over die mister Brown  vertelde.’


    ‘Met welk doel dan?’ vroeg Hans  Wein,  die zich tot pater Aguirre had gewend.


  ‘Meneer Wein, er zijn personen  die profijt  zouden trekken uit zo’n conflict. Personen die  de  aardbol en  de  mensen daarop slechts zien als kansen  om zichzelf te verrijken. Als de relikwieën  van  de profeet  waren vernietigd,  zouden overal  ter  wereld  radicale moslims  de  straat op zijn gegaan om een bloedbad  aan te richten.  En het vernielen van de  fragmenten van  het Ware Kruis in  Santo Toribio, Jeruzalem en Rome  zou bij vele  christenen  voor verontwaardiging hebben gezorgd. Iemand heeft  geprobeerd de  lont in  het kruitvat te steken. Men  wilde een godsdienstoorlog uitlokken en bijna  was dat  gelukt.  Er zijn  vast wel mensen die garen  spinnen bij een  dergelijke confrontatie.’


  ‘Die  mogelijkheid heb je zelf geopperd, Hans.  Je beweerde dat  er “commerciële belangen” achter dit alles konden zitten,’  zei Panetta. ‘Om zijn doel te bereiken ging graaf  d’Amis een  samenwerking  met  de Cirkel aan.  Hij  financierde de operaties, zorgde via Karakoz voor  wapens  en manipuleerde  die  arme  vrouw,  Ylena. Hans, ook jij moet toegeven dat er  op onze afdeling informatie  werd gelekt.’


  ‘Ja, dat zeg  je  nu al maanden,’ wierp  Wein tegen.


  ‘En  het lek  zat bij Laura  White of Andrea Villasante,’ oordeelde  Panetta.


   ‘Dat wil er  bij mij niet in!’ riep  Wein.


   ‘Waarom denk  je  dat  ze zijn vermoord?’  vroeg Matthew Lucas.


  ‘Ja, leg jij  me dat maar eens uit,’  zei Hans Wein op uitdagende  toon.


  ‘Een  van de twee moest  dood, maar de moordenaar  trof hen samen aan  en wilde  geen getuige achterlaten.’


  ‘Waarom zouden  ze hun informante om  zeep moeten helpen?’


  ‘Misschien omdat degene die de informatie ontving vreesde dat  ze ontmaskerd  zou worden  en hem in gevaar  zou brengen,’ antwoordde Lorenzo. ‘Het is  heel  goed  denkbaar  dat ze haar opdrachtgever heeft  verteld  dat we bij het onderzoek naar de zaak in Frankfurt zo veel mogelijk  discretie in acht namen. Of misschien had  ze er gewoon genoeg  van.  Wie  weet.’


   ‘Wein, je zou niet zo terughoudend moeten  zijn om Salim al-Bashir te laten  schaduwen,’ was  Matthews advies. ‘Er is  met die man iets niet in de haak.’


   ‘Tot nu toe is er niets belastends tegen  hem  gevonden,  absoluut niets.’


   ‘Ik ben het met Matthew  eens,  volgens mij is al-Bashir  een van de leiders van de  Cirkel.  En  het  zal  jouw  taak  zijn dat aan  te tonen,’  zei Panetta.


   ‘Je weet dat de Britten niets willen horen  van een onderzoek tegen  Salim  al-Bashir.’


    ‘Tja, dan zullen jullie je later samen  moeten verantwoorden voor al die koppigheid,’ was Lorenzo’s antwoord.


   ‘Je weet heel goed  wat commissaris García zegt. De twee terroristen die in Santo  Toribio zijn gearresteerd verklaren dat ze  Salim al-Bashir niet kennen en dat  de aanslag  op het  klooster  een idee  van hen beiden  was, van niemand anders.’


   ‘Het verbaast me  niets  dat ze  dat zeggen, maar  ik hoop dat commissaris García op korte termijn meer informatie weet  los  te krijgen, niet  alleen van deze twee terroristen maar  ook van die  Omar, die  duidelijk een kopstuk binnen de organisatie is.’


  ‘Ik zal je op de hoogte houden.’ Hans Wein  reikte Lorenzo Panetta de hand.


   ‘Dat  doe je vast niet, maar het  kan  me niet schelen. Ik  sluit  een fase van mijn  leven af.’


  ‘Het ga je goed.’


  ‘Dank  je, ik wens jou ook  het beste toe.’


  Hans Wein  wilde net  de sacristie  verlaten toen er een echtpaar in  de deuropening verscheen. Onmiddellijk herkende hij  de ouders van  Mireille  Béziers.  Op het  gezicht  van de moeder,  die streng  in  het zwart  gekleed ging, waren nog sporen van  tranen zichtbaar. De vader  was lang en mager en hij droeg  met  waardigheid het leed om  het verlies van zijn dochter.


   ‘Pater Aguirre, we kwamen u danken voor de woorden die u over Mireille gesproken  hebt,’  zei de moeder.


   ‘U  hoeft me niet te  bedanken, het  spijt  me dat ik  u niet de  troost kan geven die  u  nodig hebt,’  antwoordde de  jezuïet.


  Mireilles moeder liep op Hans Wein en Lorenzo Panetta toe.  De beide mannen sloegen hun ogen neer.


  ‘Nu niemand ons kan horen en we geen toneel  hoeven  te spelen, zal ik u eens iets vertellen. U bent een stelletje schoften,  u hebt mijn dochter vermoord. U, meneer Wein, had  een hekel  aan haar omdat  ze alles was wat uzelf nooit  bent geweest. Wat zat u zo dwars?  Dat ze niet  uit een armoedige wijk in een voorstad kwam  en  zich had opgewerkt, zoals u? Mireille  heeft  nooit iets cadeau gekregen. Ze was intelligent. Op  de middelbare school en de  universiteit haalde ze schitterende  cijfers. Ze leerde  verschillende talen  vloeiend spreken en was vastbesloten haar uiterste best  te  doen om  bruggen te slaan tussen de  Oriënt  en  de westerse wereld. Haar beste vrienden waren moslims,  daarom veroordeelde ze het  geweld  van fanatieke fundamentalisten en  wilde ze daartegen  strijden, want volgens haar wierpen  ze een  smet op de islam. Maar u  hebt haar het  leven zuur gemaakt vanaf  het eerste  moment dat  ze op  uw  afdeling  kwam. U  isoleerde haar als  een melaatse, plakte haar het etiket  op van meisje  met  connecties  en was zo vrij op haar neer te kijken.  U hebt  haar vernederd, u, een  nul die zelf niets  voorstelt. Ik weet  hoe u naar uw functie bent  opgeklommen,  meneer  Wein. Door  als een  knipmes te buigen  voor de politici, door  u altijd en  overal politiek  correct op te  stellen,  bang dat iemand doorhad wie u  werkelijk bent.’


  ‘Alstublieft,  mevrouw. Kwelt u zichzelf niet zo!’ zei pater  Aguirre, onder de indruk van de woorden  van de dame,  die haar tranen nu de vrije loop liet.


  ‘Nee, ik neem geen  blad voor de mond. Ik wil dat ze weten  hoezeer  ik  hen  veracht.  U,  meneer Panetta, hebt mijn dochter gemanipuleerd. U hebt misbruik gemaakt  van  haar situatie en  van  haar gretigheid om te bewijzen dat ze over voldoende capaciteiten beschikte  voor de plek waar  ze  zat.  Het kon  u  niet schelen  dat ze geen  ervaring  had  als  undercoveragente, wat maakte u dat  uit! U hebt  haar laaghartig  gemanipuleerd door  haar  voor  te  spiegelen  dat ze als een heldin  op  de afdeling zou worden  ingehaald als ze haar werk goed  deed  en dat niemand dan  nog  aan haar zou twijfelen.  Daar zou u persoonlijk voor zorgen. U  hebt  haar bedrogen.’


  De vrouw boorde haar blik in de ogen  van Matthew  Lucas, die onder haar woorden  ineen leek te schrompelen.


  ‘En  u… U bent geen haar beter  dan die andere  twee. U  had de pest aan Mireille, nietwaar? Ze beschreef  me de  verbijstering op uw gezicht toen u  haar toevallig in een restaurant  tegenkwam.  Blijkbaar vond u  het  schokkend haar in het gezelschap  van een jongeman met een Noord-Afrikaans uiterlijk  te  zien. Dat maakte haar  in  uw  ogen  verdacht, want u kunt  geen respect opbrengen voor iemand die niet is zoals u. Deze jongen  was heel belangrijk  voor  Mireille,  als er niet zoiets verschrikkelijks  was gebeurd, waren ze beslist met elkaar getrouwd. Hij is een Fransman, geboren in Montpellier uit Algerijnse ouders. Ahmed is  informaticus,  een  hele  goeie. Ook hij heeft nooit  iets cadeau gekregen. Hij  heeft aan deze  samenleving vol vooroordelen  en xenofobie moeten bewijzen wat hij waard is. Wat vond u van mijn  dochter toen u haar met een Maghrebijnse jongen zag? Ik geloof dat ik het wel weet.’


   Matthew staarde  beschaamd naar de  vloer.  Hij zei niets. Ook al bood hij zijn excuses aan, deze moeder zou hem nooit  vergeven.


  ‘U drieën hebt haar vermoord. Ik  hoop  dat uw geweten – als u dat hebt – u de rest  van uw leven niet  met rust laat. Mijn dochter was  onschuldig. U  hebt het bloed  van een onschuldige vergoten.’


  De vader van Mireille nam zijn vrouw bij de arm  en trok haar mee de sacristie uit,  terwijl hij  ondertussen probeerde haar  tranen weg te  wissen.


  ‘Toe,  liefste, niet huilen.  Die mannen hebben geen hart!’


  Hans Wein haalde diep adem. Hij zag bleek, zijn armen hingen slap langs  zijn lichaam.  Pas na  een minuut, die  de  anderen een eeuwigheid leek te duren, kwam er weer beweging in hem en verliet hij de sacristie.


   De oude jezuïet las verdriet en wanhoop  in  de ogen van  Panetta  en  Matthew  Lucas.


  ‘Er is veel bloed gevloeid,’ zei hij,  ‘maar u hebt voorkomen  dat er nog veel meer is vergoten.’


  ‘Nee, pater.  Mireilles  moeder had  gelijk.  Alles  wat ze gezegd heeft is waar. En de gedachte  dat  het allemaal nog erger  had  kunnen zijn, is  een schrale troost.  Mireille  is dood,  die agenten en militairen in Istanbul zijn dood,  de argeloze voorbijgangers  die door de Damascuspoort in Jeruzalem liepen… Er zijn  heel wat onschuldigen gestorven. Ziet u, pater, die graaf van u  wilde de dood wreken van  hen die onschuldig stierven op  de brandstapels van de inquisitie en het gevolg is dat hij een slachting heeft aangericht. Wat dwaas toch dat iemand  wraak wil  nemen voor  iets wat  acht  eeuwen geleden is gebeurd!’


   ‘Raymond d’Amis was zelf evengoed slachtoffer. Zijn  leven werd  bepaald door een niet aflatende obsessie met de kroniek van frater Julián en hij meende dat  hij zijn familie,  zijn voorgeslacht, eer zou bewijzen  als hij wraak  wist te nemen waar dit anderen niet was gelukt. We  zullen nooit precies weten wat er  werkelijk  is gebeurd.’


   ‘Eén ding weet ik wel, pater. Er is een vrouw  van amper dertig  gestorven, een persoon bruisend  van  vitaliteit en hoop op de toekomst. Door mijn schuld. Verder weet ik alleen dat die vervloekte kroniek  een  hoop ellende heeft  aangericht.’


    ‘Nee, Lorenzo, laten we de  schuld niet op frater Julián  schuiven. De  arme  monnik ging diep  gebukt onder  het geweld in zijn omgeving en hij verfoeide het. Hij heeft nooit  om wraak geroepen.’


   ‘Maar zo heeft de familie  d’Amis  het  wel opgevat,’ hield Lorenzo vol.


  ‘Nee, Raymonds  vader heeft het zo opgevat.  Daarom bracht hij zijn zoon een hartstochtelijke haat jegens de katholieke  Kerk bij. Raymond was een  zwakkeling, een  arme jongen met een  idee-fixe: de wraak waar frater Julián  volgens hem om schreeuwde.  Het  lukte hem niet  in Juliáns ziel  kijken, hij begreep niet dat de  monnik geweld  juist  verafschuwde  en  vond  dat  geen enkel streven  bloedvergieten kon  rechtvaardigen.  Toen ik Raymond leerde kennen  was hij een  angstige  puber  die  niets liever  wilde dan  het  zijn vader naar  de zin  maken, die zijn best  deed  om aan diens  verwachtingen te voldoen.  Ook Raymond was  een  slachtoffer.’


  Lorenzo nam afscheid van  de twee  priesters en ging weg zonder op  Matthew Lucas te wachten. Dit was het moment  waarop  de  rest  van  zijn leven  begon, alweer een leven waarop de getuigenis van die monnik  uit de middeleeuwen  haar  stempel had  gedrukt.


  Zes maanden waren  verstreken  sinds  die  bewuste Goede Vrijdag. Met trage stappen liep Lorenzo Panetta in  de richting  van het graf dat de kerkhofwachter hem had gewezen.  Hij droeg een zorgvuldig gekaft boek bij zich, de Kroniek van frater Julián.  Het voorbije halfjaar had  hij dit  boek steeds  onder handbereik gehad en  elke pagina  ervan op eventuele geheime boodschappen onderzocht. Maar die  waren er niet.


   Pater Aguirre had  hem aangeraden  naar  het graf  te gaan dat hij  nu  zocht op het kerkhof van Montpellier.


  De jezuïet had hem regelmatig gebeld en  niet gerust tot Lorenzo al zijn verdriet, elk spoortje  schuldgevoel  eruit had gegooid. Pater Aguirre  had  zich overigens niet  alleen om het zielenheil van Panetta bekommerd. Voordat  hij terugkeerde naar zijn emeritaat in Bilbao was  hij naar Montpellier gereisd om  met de ouders van Mireille te  praten  en te  trachten hun leed  te verzachten  door alles wat er  gebeurd was tot  in details  met hen te bespreken. Hij  vertelde  over de Kroniek  van frater Julián,  over professor  Arnaud, over Raymond… Urenlang luisterde  hij naar  de smartelijke woorden van  Mireilles moeder en trachtte er woorden  van hoop tegenover te stellen. Diezelfde  pater  Aguirre had Lorenzo gezegd dat hij deze  reis moest  maken als hij zichzelf terug wilde vinden.  Daarom stond Panetta nu hier.


  De geur van verwelkte bloemen en  de stilte  op het kerkhof werden hem haast te veel.  Hij kreeg de  aanvechting om  terug te gaan, maar de  woorden van pater Aguirre klonken nog  na in  zijn hoofd en hij liep verder.


   Een eenvoudige  marmeren zerk bedekte de  aarde waarin Mireille Béziers was  gelegd.  Hij voelde zijn ogen vol tranen schieten en moest zichzelf geweld  aandoen om ze terug te dringen en zich niet door emoties te laten overmannen. Hij probeerde  te  bidden maar er kwamen  geen woorden. Aan  de  voet van Mireilles graf wilde hij  zichzelf  tegenkomen,  daarom  was hij hier. Maar vooral ook omdat hij behoefte had  haar om vergeving vragen. Hij ging  op  een hoek van de zerk  zitten en daar  pas las  hij de inscriptie:

  



   MIREILLE BÉZIERS


   gaf haar leven om te  voorkomen


  dat het bloed  van  onschuldigen vergoten werd


    Toen kon hij  zijn tranen voor de vrouw die hier  tot  in eeuwigheid rustte,  niet  langer bedwingen.  Hij  snikte het uit, heftiger dan  ooit tevoren,  om al  het onschuldige bloed dat was vergoten.
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In de dertiende eeuw schrijft monnik Julianus in het geheim cen
kroniek over debestorming van de kathaarse burcht Monségur in

de Franse Languedoc. Ontzet beschrijft hij ook de gruweldaden van
dekerk en de Franse hertogen tegen deweerloze bewoners. Maar
eens, 20 gelooft de monnik, zal het bloed van onschuldigen worden
gewroken.

Beuwen later, aan het begin van de 21ste ceuw, plant een nakomeling
van de kathaarse graaf ' Amis cen aanslag op de katholieke kerk.

om de wraakvoorspelling in de kroniek in te lossen. Samen met
islamitische fundamentalisten wil hij drie kerken~ in Rome, aan

de pelgrimsroute naar Santiago de Compostela en in Jeruzalem —
tegelijkertijd opblazen. Ook in Istanbul wil hij een aanslag op een
‘moskee laten plegen om cen totale oorlog tussen christendorm en
islam te ontketenen. Een speciale cenheid van de Buropese geheime
dienst krijgtlucht van de zaak en probeert samen met de CiA en
eenafvaardiging van het Vaticaan het onheil te voorkomen. Een
wedloop met de tijd begint.
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